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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Задача словаря: разработка истории осетинской лексики на широкой 
сравнительно-лексикологической базе; определение как исконного иран- 
ского наследия, так равно субстратных и заимствованных элементов 
в словарном составе языка. Унаследованную иранскую лексику соста- 
витель стремился, не ограничиваясь простым сопоставлением иранских 
фактов, возводить к засвидетельствованным или реконструированным 
древнеиранским формам. Реконструкции не всегда предполагают веру 
в реальное существование соответствующих форм в языке-основе. 
Часто они служат лишь для того, чтобы нагляднее представить слово- 
образовательную модель. Лексические факты и разъяснения везде, 
где это представляется нужным и возможным, иллюстрируются и под- 
крепляются реалиями: данными истории, этнографии, материальной 
культуры, хозяйства, быта, мировоззрения; широко’ привлекается фоль- 
клор. Называя словарь „историко-этимологическим“, автор хотел 
подчеркнуть, что он не отделяет этимологических задач от историко- 
лексикологических в широком смысле. Словарь не претендует на равно- 
мерную и исчерпывающую этимологическую разработку всей осетин- 
ской лексики. Многие предлагаемые сопоставления носят предваритель- 
ный характер и должны рассматриваться как материал для будущих, 
более углубленных этимологических изысканий. 

Документация. Во всякой лексикологической работе, в том числе 
и этимологической, первостепенное значение имеет документация слова 
и возможно полное выявление всех оттенков его значения и употребле- 
ния. Эта работа, которая должна в сущности предшествовать составле- 
-нию этимолсгического словаря, для осетинской лексики-не была про- 
делана. Документированного и толкового осетинского словаря пока не 
существует. Составитель стремился посильно восполнить этот пробел 
путем систематической выборки из произведений осетинской литературы 
и фольклора, из осетинских журналов и газет. Результаты этой под- 
готовительной работы вошли частично в настоящий словарь в виде 
документированных цитат и речений, снабженных русским переводом. 

Источники. Вошедшие в Словарь осетинские лексика и фразеология 
печерпнуты: 1) из опубликованных осетинских текстов; 2) из материа- 
лов, собранных составителем; 3) из имеющихся лексикографических 
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собраний, в первую голову „Осетинско-русско-немецкого словаря“ 
Вс. Миллера. Некоторые слова, имеющиеся у Миллера, не вошли 
в Словарь, как нуждающиеся в проверке по форме, значению или 
употреблению. С другой стороны, в Словарь включен ряд слов, отсут- 
ствующих у Миллера, но имеющихся в материалах составителя. Список 
использованных источников прилагается. 

Объем. Словарь охватывает оба основных диалекта осетинского 
языка — иронский (восточный) и дигорский (западный)— и включает 
слова, имеющие в этих диалектах хорошо документированное и проверен- 
ное употребление. Ведущим в расположении материала принят иронский. 
Вертикальная черта (|) служит повсюду для отделения дигорских форм 
от иронских, причем на первом месте стоит всегда иронская. Одиноч- 
ные иронские или дигорские формы снабжены пометами: и. или д. 
Формы, вполне совпадающие в обоих диалектах, не имеют никаких 
‘помет. Иронская фразеология дана без помет. Фразы без ссылок 
на источник взяты из материалов составителя. 

Транскринция осетинских слов — латинская, со следующими особен- 
ностями: &=а, у==а; смычно-гортанные обозначаются апострофом: А’, р’, 
Р, с’; иронские аффрикаты 6, #1, 6’, вышедшие из К, $, К’ передй, у»е, 
обозначаются через А, $, А’ и идут в общем порядке А, 3, К’. Такое 
написание имеет для исторического словаря двоякое преимущество: 
1) иронские слова не отрываются от родственных им дигорских, 
2) возрастает этимологическая наглядность. Вторичная лабиализация 
задненёбных А, в, К’, возникающая в иронском диалекте перед гласным у, 
вышедшим из старого и, обозначается не 0, а кружочком: Ёоу@, Яобг, 
ут (а не Ёшу4, зицуг, Е’ут). Этим же знаком обозначаются индо- 
европейские лабизлизованные (*Кое!-, а не *К*е!- или *Ё“еЁР). Индо- 
<вропейские палатализованные обозначаются А, © (*Ее!-, *дегопё)). 

Транскрипция европейских языков, санскрита, древне- и среднеиран- 
ских, персидского и арабского — общепринятая. Для остальных языков, 
не имеющих прочной транскрипционной традиции, составитель вынужден 
был, как правило, следовать используемому источнику, стремясь, однако, 
х максимальной унификации. 

По техническим соображениям допущены некоторые упрощения: 
древнеиндийские слова даются без ударения; латинские — без указания 
долготы гласных; в случаях транскрипционного разнобоя в используемых 
источниках предпочтение отдается более простому написанию. 

Орфография осетинского литературного языка пока не устоялась. 
Различные диалектальные нормы отражаются в письменности как раз- 
личные орфографические варианты. В спорных случаях составитель 
отдает предпочтение той орфографии (гезр. диалектальной норме), кото- 
рая более показательна в историческом плане. Это касается в особен- 
ности слабого начального гласного, передаваемого у Шегрена и Миллера 
через <. В большинстве современных иронских говоров этот гласный 
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ослабевает до и[2} и даже до нуля. Следуя исторической орфографии, 
мы обозначаем его через 0, если он восходит к а (например, сезея 
‘кость’, через у, если он восходит к Ё или и (например, у5$уп ‘точить’, 
угтептнт ‘мешать’, или даем надстрочным петитом, если он протетиче- 
ский (например, “уп ‘проклинать’. Проводя историческую тенденцию 
в орфографии, мы нигде не выходим, однако, за рамки живых, реально 
‘существующих диалектальных форм. 

Порядок букв: а, с, ВБ, с, с’, 4, ре, }, 8(8), 8, в 1, К®, К(®), 
р, т, п, о, Р»р’, 9» т, 5, ь Е, и, ®, 9, х, 9, 2. 

Выражаю благодарность Г. С. Ахвледиани, И. И. Зарубину, 
Э. А. Макаеву, Б. А. Серебренникову, взявшим на себя труд про- 
смотреть отдельные части рукописи и сделавшим ценные замечания. 

Глубоко признателен также Л. А. Ратнер за неоценимую помощь 
при подготовке рукописи к печати. 

Настоящий том был закончен и сдан в печать в 1954 г., после чего 


в этимологическую часть могли быть внесены лишь незначительные 
изменения . 


СОКРАЩЕНИЯ В НАЗВАНИЯХ ОСЕТИНСКИХ ИСТОЧНИКОВ 


АК — Афацеа К\пире. Киига для чтения ва дигорском наречии, 1, 
1936; П, 1933; ИТ, 1935. 
— Ирон аргъеутте (Осетинские сказки). Орджовикнлже, 1954. 


Аргъ. 

Атзев —Косо]}+у Агзеп. Казуг Ау этБуг@яоп4, 1-ая &тух. Охк42о- 
пре, 1934. 

ХЕ. Ха. — Еее у Хаезапа [народная поэма]. Цитируется по „оп Мета- 
4ига]у хгезошаН“ (Орджоникидзе, 1933). 

Амб. — Гаппо. Мрон аембнсендте. Двауджучеу, 1910. 

Вак. — ВосЁ {у Вагоп. Сшу Бопе. Ог4опйЧте, 1937. 

Ве$. — Веза*{ Таже. О?ЙЦ таггее. Владикавказ, 1931. 

Ве$. Ка Ке — ВезаЕ ЕЁ Тазе. Ка Ке? Орджоникидзе, 1934. 

Б рит- — Б рытъиаты Елбыздыхъо, Уацмыста, Дзауджикау, 1947. 

Сегм. — Сегшел. Мазяцуйе дхагупс. Э+аНыйг, 1935. 

СьгЕ$ т. —А. Ст: тепзен. Техе$ Оз$е$. КбБепКамп, 1921. 

Сомтад (Цомак) — Гедиаты Цомахъ. Ёвзгерст уацмыстг. Дзгуджыхъеу, 1951. 

Диг. сказ. — Вс. Миллер. Дигорские сказания. М., 1902. 

г. — Е шея [журнал], (Сталинир. 

г$ — Рапая зос1айттита. Рабочая книга для начальной школы на ди- 


горском наречии, 1—1, Орджоникидзе, 1931. 
Соигка2. Еды — СиеазЕБефЕ В. МЕаоН  [лъеса]. Владикавказ, 1903, 
я Цнтируется по „топ Шегайитау хтефотаН“ (Орджоникидзе, 
2938). 
Сиг@?. Зах! га5. — Спга21Бе{:! В. бах! газаё@. Владикавказ, 1903. 
Сиека7. \/ад?. — — Сагал1Бе\: В. Паоогоп иааЯшЕ ее. Владикавказ. 1903. 


та — Ма1 1+4: С. га. Орджоникидзе, 1935. 

Кац. — Ка чиулдаг [юмористический журнал], Сталинир, 1931—1932. 

Коста — Коста Хетагуров, Полн. собр. соч., т. 1, Изд. АН СССР, 
1939. 

Ге) — Мегафикау чаховфоп [журнал], Орджоникидзе. 

МР — Мах 4из [журнал], Дзауджикау- 

М5+. — РапЁ озеЯзеНне Ег2АБипееп 11 Ч1рот15сВет Пу а]еКу. Негаизрере Бет 
уоп \/. МШег ипа К. уоп Э4асКеФеги. СПб., 1891. 

МисцК- — МопКкас$: В. ВИмеп ег оззеНхеЬеп УоШЖзсВЕито. Вода- 
рез, 1932. 

Нарт. сказ. — Нартские сказания (Нарты кадджыт=). Дзауджикау, 1946. 

Мег — Мег, Е92еурае, Орджоникидзе, 1936. 

от — Осетинские тексты, собранные Дан. Чонкадзе в Вас. 
Цораевым, издал академик А. Шифнер. СПб., 1868. 

ОЭ — Вс. Миллер. Осетинские этюды, ч. 1, 1881; ч. П, 1882; ч. Ш, 


1887. М. 
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ОЭн. —В.И. Абаев. Из осетинского эпоса. Изд. АН СССР, М.—Л., 1939. 

ОЯФ | —В. И. Абаев. Осетинский язык и фольклор, т. 1. 
Изд. АН СССР, М.—Л., 1949. 

РиёК{:п. Афаи —А. $. РоёК1т. Каезарахзев эта КаесаЧЁу атЪап (Сказка о рыбаке 
и рыбке). Орджоникидзе, 1937. 


Оатад — Лев Толстой. Казаки [на осетинском языке]. Влади- 
кавказ, 1930. 

Са?Ъ. — Оа;ЪЬез 11 ОазЪерз. №еигй саг хгейа1. Орджоникидзе, 1932. 

Отея. — О:к би! Озаше. РаеНеге. Чикола, 1934. 

баш. — ДЪъа&Е Заюме{. Риц сат9!. Орджоникидзе, 1933. 

$ — Зигх О1ога [газета на дигорском наречин], 1932—1936. 

СД — Социалистон Дигорг [районная газета], сел. Чикола, 1956. 

Сека — Гждиаты Секъа, Уацмысты ембырдгонд, Дзгуджычеу, 1947. 


Сека. Ир. фийау — Трон фНау [Осетинский пастух]. Гед1ату СеК’аЁу дзумандутг. 
Дзеууджуагу, 1905. 

Сл. — Ве. Миллер. Осетинско-русско-немецкий словарь. Под редак= 
цией и с дополнениями А. А. Фреймана, Т, 1927; П, 1929; 
Ш, 1934. Изд. АН СССР, Л. 


СОПам. — Памятники народного творчества [северных] осетин, 1, 1925; П, 
1927; Ш, 1928; ГУ, 1930. Владикавказ. 

бохиг — Варэега{{ Зотиг. г: диаг. Владикавказ, 1926. 

Тайм. мдз. — Тетцойты Таймураз. /мдзжвгите. Дзауггигьюу, 1949. 

Тайм. Ма зжрд. — Тетцойты Таймураз. Ме зарддагта. Орджоникидзе, 1956. 

Тит Я. — Гузогоп Кайепе». Ти: бапЕ! МахакЪер1 Низ. Владикавказ, 1911. 

Хаджи-Мурат — Лев Толстой. Хаджи-Мурат [на осетинском языке]. Изд. 2-е, 
Дзауджикау, 1948. 

Хар. Кадег — Плиты Харитон. Узлахизы кадаг. Дзжуджыхьюу, 1950. 

Хак. Илегда — Р!1фу Хаг1 фон. Хзг@е. Б\4аЩлг, 1938. 

Хрест. — оп Шегафакгау хгезжота& (Хрестоматия по осетинской литера- 
туре), ахиугу б-ещ а2. З4аЦий", 1933. 

ЮОПам. — Памятники Юго-Осетинского народного творчества, 1, 1929; И, 


1929; Ш, 1930. Цхинвал. 


СОКРАЩЕНИЯ БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ 


1. Русскне 


Акад. словарь — Словарь русского языка, составленный 
2-м отдел. имп. Акад. наук. 

Андреев. Ягн. —М. С. Андреев иЕ. М. Пещерева. 
Ягнобские тексты © приложением ягноб- 
ско-русского словаря, — составленного 
М. С. Андреевым, В. А. Лившицем и 
А. К. Писарчик. М. —Л., 1951. 


Андреев. Язг. —М. С. Андреев. Язгулемский язык, 
таблицы глаголов. Л., 1930. 
Ахвледиани —Г. С. Ахвледиани. Диссимилятивное 


озвончение смычных в осетинском языке. 
Тр. Тбилисск. гос. унив., ХУНИ, 1941, 
стр. 41—45. 

Ачарян —Р. Ачарян. Этимологический словарь 
армянского языка [на арм. яз.], т.т. 1—7. 


Эреван, 1926—1935. 


Беридзе —Б. Беридзе. Грузинский (картский) глос- 
сарий по имерскому н рачинскому говорам. 
СПб., 1912. 

Будагов — Лазарь Будагов. Сравнительный словарь 
турецко-татарских наречий. СПб.. 1868. 

ВДИ — Вестник древней истории. 

ВЯ — Вопросы языкознания. 

Гаффаров — Мирза Абдулла Гаффаров. Персидско- 
русский словарь, 1, 1914; П, 1927. М. 

Горяев —Н. В. Горяев. Сравнительный этимологи- 
ческий словарь русского языка. Тифлис, 
1896. 

Даль — Владимир Даль. Толковый словарь живого 


велнкорусского языка. Изд. 3-е, под ред. 
Бодуэна де Куртень, 1-1\У, 1912—1914. 


ДАН — Доклады Российской Академии наук. 

Дарг. сл. — Русско-даргинский словарь. Изд. Дагест. 
фил. АН СССР, Махачкала, 1950. 

Дирр —А. М. Дирр. Материалы для изучения 


языков и наречий Андо-Дидойской группы. 
СМК, вып. 40, отд. 3, 1909, стр. 1—114.1 


1 Для других работ А. М. Дирра делается ссылка непосредственно на СМК. 
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Ж ирков — Аварско-русский словарь, составил проф. 
Л. И. Жирков. М., 1936. 

®мнп — Журнал Министерства народного просве- 
щения. 

Ж уковский —В. А. Жуковский. Материалы для 


изучения персидских наречий, 1-—Ш. СПб., 
1888; Пгр., 1922. 

-(Залеман) С. ба\ещацп. Мап. ПС. За!ешапо. Машерыса, П. ИАН, 
1907, № 14, стр. 531—558. 


Залеман. Ягн. —К. Залеман. Ягнобский словарь (руко- 
пись Института востоковедения АН СССР). 

Зарубин. Барт. —И. И. Зарубин. Бартангские и рушан- 
ские тексты. М.—Л., 1937. 

Зарубин. Бел. —И. И. Зарубин. Белуджские сказки, 
1, 1932; П, 1949. М.—Л. 

Зарубин. Вах. —И. И. Зарубин.  Ваханский словарь 
(рукопись). 

Зарубин. Мундж. —И. И. Зарубин. К характеристике 
муиджанского языка. Ираи, т. Г, 1926, 
стр. 111-200. 

Зарубин. Орош. —И. И. Зарубин. Орошорские тексты и 


словарь — Намирская экспедиция Академии 
наук СССР, 1928 г. Тр. эксн., вын. У 
Лингвистика, Л., 1930. 


ЗВО — Записки Восточного отделения Русского 
археологического общества. 

ЗИВ — Записки Института востоковедения 
АН СССР. 

ЗКВ — Записки Коллегии востоковедов при Азиат- 
ском музее АН СССР. 

ИАК — Известия Археологической комиссии. 

ИАН — Известия АН СССР. 

ИОРЯС — Известия Отделения русского языка и 
словесности Российской Академии наук. 

ИЯ — Иранские языки, [—П. Под ред. В.И. Аба- 
ева, Изд. АН СССР, М.—Л., 1945, 1950. 

Кипшидзе —И. Киншидзе. Грамматика мингрель- 


ского (иверского) языка с хрестоматиею 
и словарем. СПб., 1914. 

Климчицкнй. Вах. —С. И. Климчицкий. Ваханские тексты. 
Тр. Таджикист. базы АН СССР, т. Ш, 
М.—Л., 1936, стр. 715—124. 


Климчицкий. Яги.-согд. —С. И. Климчицкий. Ягнобско-согдий- 
ские соответствия  ЗИВ, УТ, 1936, 
стр. 15—25. 

Коста. Этн- — Коста Хетагуров. Быт горных 
осетин. Этиографический очерк. Сталиинр, 
1939. 

Латышев — зо рЬопез апНчиае огае зер\енюопа$ 


Ропы Еих... еб ВазИил$ Г афузеВет. 
Ъ, 1885, 1916; П, 1890; ГУ, 1901. Пб. 
Лопатинский — Л. Лопатинский. Кабардинский словарь. 


СМК, 12, Тифлис. 
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Люлье —Л. Люлье. Словарь русско-черкесский 
или адыхейский с краткою грамматикою. 
Одесса, 1841. 

Макалатия — Серги Макалатия. Хеви [на груз. 
языке]. Тбилиси, 1934. 

Мальсагов —3. Мальсагов. Ингушская грамматика 


со сборником ингушских слов. Владикав- 


каз, 1925. 


Марр. Абх. —Н. Марр. Абхазско-русский словарь. 
Л., 1946. 

Марр. Сваи. —Н. Марр. Извлечение из свано-русского 
словаря. Л., 1922. 

Марр- Чан. —Н. Я. Марр. Грамматика чанского (лаз- 
ского) языка с хрестоматнею и словарем. 
СПб., 1910. 

Миллер Б, —Б. В. Миллер. Талышские тексты. М., 
1930. 

(Миллер Вс.) МЕек. Се. — \/земо!ю@ МЕ Шек. Г\е ЭргасЬе 4ег Оз5- 


зейеп. Сгио4г{5$ Чег атзсВеп РАИоозе, 
АпБавя 2иш [ Вала, З4газ$Ъига, 1972. 


Миллер Вс. Диг. сказ. — Вс. Миллер. Дигорские сказания. М., 
1952. 
(Миллер Вс.) МЕ Пек, Ш 21 — \Уземою@ Мег.  ВейтАсе хаг Оззен- 


зсфейо Еушоюе. — шЧодегтап!5сВе Еох- 
зсфипрев, 21 Вап@, стр. 323—334. 


Миллер Вс. ОЭ — Всев. Миллер. зетинские этюды, ч. 1, 
1881; ч. ПП, 1832; ч. Ш, 1887. М. 

Миллер Вс. О$5. — Взеволод Миллер. Оззейса. Тр. по 
востоковед., вып. 20, М., 19. 

Миллер Вс. Сл. — Всеволод Ф. Миллер. Озетинско-русско- 


немецкий словарь. Под редакцией и с до- 
полнениями А. А. Фреймана, 1, 1921; П, 
1929; Ш, 1934. Изд. АН СССР, Л. 


Ногма — Ш. Б. Ногма. Филологические труды, 
1. Нальчик, 1956. 

ОРСл. — Озетинско-русский словарь, под ред. 
А.М. Касаева, М., 1952. 

от — Осетинские тексты, собранные Дан. 


Чонкадзе и Вас. Цораевым, издал 


академик А. Шифнер. СПб., 1868. 


ОЭп. —В. И. Абаев. Из осетинского эпоса. 
Изд. АН СССР, М.—Л., 1939. 

ОЯФ 1 —В. И. Абаев. Озетинский язык и фоль- 
клор, т. Г. Изд. АН СССР, -М.—Л., 1949. 

Преображенский —А. Преображенский. Этимологиче- 


ский словарь русского языка. Буквы 
А—С: М., 1910—19№; буквы Т—Я: Тр. 
Инет. русск. яз. СССР, т. 1, М.—Л.. 
1949, стр. 5-—144. 


Радлов — В. В. Радлов. Опыт словаря тюркских 
наречий, 1—[ГУ. СПб., 1893—1911. 
РОС^л. — Русско-осетинский словарь, составил 


В. И. Абаев, с приложением грамматиче- 
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ского очерка осетинского языка. Гос. изд. 
словарей, М., 1950. 


РТ —А. К. Писарчик. Рушанские тексты. 
1955. 
Саба — Сулхан- Саба Орбелиани. Грузии- 


ский лексикон. Под ред. И. Кипшидзе и 
А. Шанидзе [на груз. яз.], Тбилиси, 1928. 
СМК — Сборник матерналов для описания местно- 
стей и племен Кавказа, вып. 11—44, 
Тифлис, 1881 сл. 
СОПам. — Памятники народного творчества [северных] 
осетин, Г 1925; П, 1927; Ш, 1928; ТУ, 
1930; У, 1941. Владикавказ. 
Срезневский —И. И. Срезневский. Материалы для 
древнерусского словаря, по письменным 
памятникам, т.т. {-—И!. СПб., 1893—1912. 
Услар 1, П, Ш, (У, У, М —П. К. Услар. Этнография Кавказа. 
Языкознание. Вып. Е Абхазский язык; 
вып. П: Чеченский язык; вып. Ш: Авар- 
ский язык; вый. У: Лакский язык; вын. \: 
Хюркилинский язык; вып. \!: Кюринский 


язык. Тифлис, 1887—1896. 


Филини —Ф. П. Филин. Исследование о лексике 
русских говоров. М.—Л., 1936. 
Чикобава — Арн. Чикобава.  Чанско-мегрельско- 


грузинский сравнительный словарь [на груз. 
языке|. Тбилиси, 1938. 


Чкония — Илья Чкония. Грузинский глоссарий. 
СПб., 1910. 

Чубинов — Д. Чубинов. Грузинско-русский словарь, 
СПб., 1881. 

Шегрен —А. Шегреи. Осетииская грамматика. 
СПб.. 1844. 

Юго Осетия — Юго Осетия. Сборник, изданный Закавказ- 
ской научной ассоциацией. Тбилиси, 1924. 

Юлдахин —К. К. Юдахин. — Киргизско русский 
словарь. М., 1940. 

ЮОПлм. ых Памятники юго-осетинского народного твор- 
чества, Г, 1929; П, 1929; ПТ, 1930. Цхинвал. 

Ягелло —И. Д. Ягелло. — Персидско-русский 
словарь. Ташкент, 1910. 

ЯМ — Язык и мышление, вып. [--ХП. 

Яф. сб. — Яфетический сборинк, вып. 1-УП. 


2. Иностранные 


АУ — А№ташесЪез \/беетБисЬ, уов СЬу$Чав 
ВагЕВо{отае, Э%газ$Бигя, 1904. 

АО — Аса омепйаНа, еФФегииф зос1ефафе$ омеп- 
+а]ез5 Вайауа, Гашса, Могуесса. Гиадат 
Вафауонии. 

АРАХ — АБапЧпаеп ег РгеозусВел АКаЧепие 


Чег \/155епзсраНев. 
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Атев. Ог. 
Ва еу. Азса 


Ва!|еу. Азса. бирр|. 


ВВ 


Ве4!г Хап 


Вепуептз1е. ТР 


ВепуепЕ зе. \] 


ВегпеКек 


Вой заса 


Вгоззей 


Вгирмадт 


ВУЕ. 

В$ОА$ 

В$05 

СЪг1 з54епзеп 


Со[1:т4ег 


Рагшезте{ет. Е.И г. 


Пагшезкетекг. СА 
ЕгсКегЕ 


Егпои+—Ме! её 


Ее! 5% 


Е1сК 


— АгсЫу Омешёня, РгаВа. 


—Н. \. Вайеу. 


Аячса. "ТРИЗ (1945). 


НегМог@, 1946, стр. 1—38. 
—Н. \. ВаШеу. биарретепагу Ме №. 


Азса. ТРЬЗ (1946), Негфог4, 1947, стр. 


202—206. 


— Вейкёре тиг Кип4е 4ег п4орегтатссЬел 
Зргасвеп. Негаизрезебей уоп А. Везхеп- 


Бегроег. Об. треп. 


— Веа!г Хап. П/еМоппайе Ё’апса!5-Киг4е 
(по картотеке Мист. языкозн. АН СССР). 


— Мот РеШоЁ Ш. 


Теже$ зод@епз ё4иё$,. 


4тадий 5 е+ сомтенЕв$ раг Е. Вепуепу фе. 


Раз, 1940. 


— Мяюп РеШо& (ГУ. Уе5ватата ]ЧаКа. 
Теже вод@еп 64Иё, Чтавий еЁ сошшерёе 
раг Е. Вепуеп1з1е. Рам, 1946. 

— Енсь  ВегпеКег  ЭЗ1!а\у5еБез еутою- 
э1зсЬез \З/бмеьиев, А—М. Нещефетя, 


1908—1913. 


— Ешйе  Во!засч. 


О1сйоппате  &уто- 


1о1чие Че |а Шапрае остесдие. Изд. 4-е, 
Нее егр—Рат!з, 1950. 
—М. Вкоззе{. \Уоуаре агспбо]оз1ие еп 


Ттаозсаисаяе. Пб., 
—К. Вгиумтапп. 


1849—1851. 
Сгип@5$ ег уегз1е!- 


сВеп4еп СташютаыК 4ег т4орегтатзсКеп 
ЭЗргасВеп. Изд. 2-е, 1897—1916. 
— ВиЦеёп 4е 1а $00168 4е НоршНаие 4е 


Раз5. 


— ВыЙе т оЁ Че Зсфоб о Омеп ап@ 
Арлсап ие; (Ощуех$Ну оЁ Гопдоп). 
— ВиЙеып оЁ Ве $сфоо| оЁ Онепйа] Эта е$, 


Гопбоп. 
— Тежез$ — 055ез 


тесцеЙНз раг Аг®ис 


СЬиепзеп. КаБепрауп, 1921. 
— В/5т Со 1 4ек. Ееппо-изис тосабЩагу- 


Оррзайа, 1955. 


—).- Рагшезейек.  Ещ@ез Нашеппез. 


Раг1з, 1883. 


—]. Рагшезжекек. 1е 7епа-Ауеза. 


Рам, 1892—1893. 


— ЕгсКегЕ. [04е Зргасреп ез КацКаузеНеп 
5%зттез. \/Уеп, 1895. 


—А. ЕгпоцЕ её А. 


Ме! Пет. ОеНоппа хе 


&уто!ор1чие 4е 1а 1априе 1аМпе, поиуеЙе 
ва! оп. Рамз, 1939. 


— З1ютипв ЕеЁё 5. 
ЪисЬ 4ег СоЧзсКеп 


Ге! еп, 1936—1939. 


Уег]е1сЬепаез \У/бмег- 
бркасве, ЧИИе АиЙаре. 


—А. ЕёсКк. УегаесЬепвез \/бгетБась дег 
зпдодегшав1‹сЬею ЗргасКеп, 1—1. Изд. 4-е, 
Сб\треп, 1891, 1894. 
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КОЕ 


Се! дек. АЁФЬ. 


Се! хег. Ва1. 


Сег$ Бе\уЕ Е сЬ 


СРЬ. 


СошБосз 


Сташт. 5084. 


Стаззщато 
Ст1егдоп. Зигуеу 
Ст1егзоп. 265. 
Небп 


Непп:те. ВВВ 


Непп1 пр. КЬ\аг. 


Непп} пу. 5084. 
Ноги. Ск. 


Ноги. Мр. 5рг. 


Набзсвтанп. Ан. Ск. 


НабзсЬ шапп. 05$. 


НазсЬшапи. Р5+. 


ТЕ 


ЛА 


— ЕптязсЬ-ОриеВе КогзеВипреп. Незте!от$ 


ип@ Гери. 
—\У. Се! хег. 


Ехутоюре цию ГаиШерте 


дез АашсеВеп. АЪБапЧ. 4. К. Вауег. 
АК. 4. \., ГС1., ВВ. 20, 1893. 


—\. —Се!хек. 


Елуто!ое 4ез Вааб. 


АБЪаюЯ!. 4. К. Вауег. АК. @. \., ГС, 


Ва. 19, 1891. 


— Пуа СегзБеуй%сВ. 


А Сгапитак о 


МапсЪеап бохап. ОхЁогЯ, 1954. 


— Сгапв 155 Дек 


тап5сВеп РЬЙоозе, Вегаиз- 


зезеБеп хоп \УШЬ. Се!хег па ЕхпзЕ 
Ковп, Е Вата. Э%газЪикя, 1895—1991. 

—7. СошьЬос?т. Пе Базе -НизеБеп 
Гефпибмег ш @4ег ипрат5еБеп ЭргасВе. 
Незшк, 1912. 

— Сац %& В 1 о1—ВепуепЕ зе. Е$5ай де 
згатшейге  зорбтеппе. Ргеюыёге  рагЧе: 
РьопёНдие. 1914—1923. Оешжеше ракЧе: 


Мотрвоюзе, 
Ран$. 

— Неиратп Сга 
Е&ш-Уеда. Ми 


—С. СиЕетзоп. 


24а, уо|. Х. 
—@. Сг:егзо 


зупбахе её ‘м1оззаше. 1929. 
5$ шапп. \/бетрись хит 
Чтаск. Герта, 1936. 

Тапрш Не  бигуеу  оЁ 


п.  6№Казфоя, ХеБаК апб 


Уахофи!апи. Гопбоп, 1920. 


— МУсюк НебБп 


. КиМытрНапгеп ип Наи$- 


Чеке, асЫе АиЙаре. ВекЦа, 1911. 
—\. Непп1тя. Ет шашсВазеВез Ве 


опа ВесЫ ис! 


Ь. АБЪапа1. 4. Ргецз$. АК. 


Ч. \., 1936, 10, Века, 1937. 
—У. В. Непи:пр. ТЬе КЫ\атехгимапй Гап- 


сиаве. „дем 
15апЬы!, 1955. 


УеН4{ Торап’а агтайап“. 


— Зозфса, Бу У. В. Непп:то, ТЪе Коуа! 
Азчаыс Зосегу, Гопбоп, 1940. 


— Рау] Ногп. 
Ебутоюже. 5 
— Раи]., Ноги. 


Сиип@г!5$ ег пепрег$15сВеп 
1тазБитя, 1893. 
М№еирегз1зсВе ЭсЬг И ргасВе. 


СТРЬ., 1 Вара, 2 АЫейииз, стр. 1—200. 


—Н. НаьзсЬь 
так. 1 ТЬе 
Тера, 1895. 


тапп.  АгтегязсЬе Схгат- 
И:  Агтешзефе  Еутоюре. 


—Н. НабзсЬтапти. Ебуто]ояте ип Гаи еь- 
те Чег озземзсЪеп ЗргасНе. Э\хгаззЪигр, 


1887. 
—Н. Наьзеь 


тштапп.  Рех$15еБе Эд еп 


Этаз$Ботгр, 1895. 

— а4оректатизеЬе КотзеБипреп. НегапзрехеБеп 
уоп К. Вгиишапп ип8 \. беге! 
Бега. Этаз$Ьпкя, Вега, Гера. 

—- ]оикпа! Аз1аНчие. Раг!$. 
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]асоБзоВп 
]ЛАО5 

ВАЗ 

]аге* 


Лаз] аЪа 
фаза 
К!исе—С бете 
Копом. 55+. 
Копом. Ритег 


Копом. Сгашт. 


КРЕ 


К5=. 
9 


Теру 2 


Тепошапо 


ТоКохзсВ 


ТОА 
МаугВойег 


Мёзхако$ 


— Неттапа ]асоБзоВБп. Ашег цаа яго- 
Яолеп. Сб треп, 1922. 

— ]опгпа! о Фе Ашегсап Онелйа] бостефу, 
Мем Науеп. 

— ]оитпа! оЁР Фе Воуа! АзаЫе бослеку оЁ 
Сгеа& Вгйат ал@ [ге!апа, Тлопдоп. 

— АБ”! ] акеф.  Уосабщаке  &ушооблаие 
Че 1 1апрое Ве. Ц шодез, 1942. 

— Онсноппате  Киге-Рапта$ раг Аари$е 
]ЛаБа. Ра раг огфге 4е ГАсадёпие 
[прё:1а]е дез $с1епсез раг Рег та } из +1. 
СПб., 1879. 

—Е. ] аз&!. [ап:зсфез МатепБисЬ. Маг- 
Фит, 1895. 

— РЕнедась К1]иазе, АШейа Сбахе. Еу- 
по[об15сБез  \/бмегЬисеЬ  4ег дешзеЬеп 
ЗргасВе, 13 АиЯаре. ВегЦа, 1943. 

— 5% Копом. Бака Зи ез. Озо, 1932. 

— 54еп Копом. Римег оЁ КВо№апезе ЗаКа. 
МТ$, ХУ, Оз, 1949. 

— еп Копом. КЬоапзазеЪе СгаттаыкК. 
Герая, 1941, 

— Кит915е6-регз1зсБе Котзсфипяеп. ЕгреБл155е 
етег уоп 1901 Ъ1$ 1903 ипд 1906 ы5$ 1997 в 
Ре’уеп ип @4ег Аз1азсЬе ТёхгКе! аизое- 
Фариеп КогзсБипозге15е уоп О$Каг Мапп. 
ЕокреРЛЪтЕ уоп Кай НаФавК. Аы. Г, 
1909. АЫ. И, 1910. АБ. Ш, В. 1, 1926; 
В. Н, 1930; В. [\, 1932. Ам. ПУ, В. Ш, 
1906, 1909. ВекИа. 

— Каен бтепе. Видарез{. 

— ИензеВи#Е г  уегеюсЬепде  ЗргасЬог- 
зеВипе ацЁ Чет СеБее Чек шдореттат- 
зсБеп ЗргасЬеп. Негаи$ереБеп уоп А. Кит. 
Веги, Сшег$об, Сбтуеп. 

— УоНзапя 1Шеп+7.  Рапиг-Пле]ее, {. 
МайенчаНеп таг Кеппым$ ег Эсфиоп- 
Сгирре. Сб треп, 1933. 

— аз погЧакзеЬе (за оВе) Гебтое@1сЬЕ 4е$ 
Ви@915ти$. Тех ип@ ОЪегсеипя уоп Егпз1 
Геицшапто. Аш$ дет МасВа$$ Бегаиз- 
дереБеп уоп Мапа Геитапп. 1 Ней, 1933; 
2 Ней, 1934; 3 Нен, 1936. 

— Кай ГоКо+$сВ. Ефуто]ос15сБе$ \У/беек- 
БисН 4ек епгорё&зсВеп \/бмег ОнемаН- 
зсВеп Охзргипя$. НееЪегя, 1927. 

— Гл.п4$ ОшуегзЦе{$ Атз$ Ки. Гада —Ге!р21а . 

—М. МаугБоЁег. Киу2еа$$4е5 ефуто!01- 
зсВез$ \/бмегЬисЬ 4е$ АНЯ: сЪеп. Нее!|- 
Бего, 1953 сл. сл. 

— Меззако$.  РаКЫ-Эргасфе. Эю@ез т 
Апсеп Онеша! С!туШбаНоп, № 9, СЫсаяо, 
1934. 
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МКГ озтеЬ — Ег. М:К1оз:сЬ. Ебутооз!5сВез \/б/ег- 
БисЬ ег $ау1зсВеп ЭргасБеп. \/Леп, 1886. 

мо — Мопае Онета!. Оррзаа. 

Могрепз {{егпе. ЕУР — Сеогя Мокрепз&!етие. Ап Еутоо- 
31са! УосаБи]агу оЁ РазБ\. Оо, 1927. 

Могрепз{1егпе. ПЕГ, — Сео Могуепз1егпе. — шдо-гатщап 


Егоп4ег  |апроазе$. \о|!. [: РагасБ! ав 
Огтик. У\Уо|. П: тамаю Рапиг ]априарез. 


Оз, 1929, 1938. 


Могоеп$ {{егпе. Вер. А. — Сеоср  Могбеп$1егпе.  КерогЁ оп 
а Пали$Не М!15$1юп 40 Афаш& ап. Оз], 
1926. 

МУГ. — Метотез Че 1а 5061646 4е Пооли$Наце 
4е Рам. 

М5. — Рбоё оззеМзсЬе Ег2&Ыипоеп ш @9100о15сБет 


Рес. НегаозоесеБеп Уоп \. Мег 
ип@ В. уоп БЗкасКкКе]Бего. СПб., 1891. 


МопКаез:. Айап. —В. МипКас$:!. Айап1зеЬе ЭргаеЬ4епК- 
тег пп -апбан15сеп \Х/онизсВафте. 
К52., У, 1904, стр. 304—329. 

МипКё&с$1. АКЕ — МипКасз! В. Ана &5 КацкАтиз! ветеК а 
Ноо-таруаг пуеуеКЪеп.  ВиФарез*, 1901. 

Мопкёс$1. ВИМеп — ВИеп ег озземзсНеп  Уо.К5@ Батя. 


Сезаттей! ... уоп Вегтфага МипКАс$Е. 
ВидарезЕ, 1932. 


МуБегх —Н. МуБегя. НИЪисЬ 4ез РеШех!, 1—П. 
Оррза|а, 1928, 1931. 

МТ5 — Мозк  Та$$КИй — Фог  ЭртовуЧепзКар. 
ОШИНЕ ау С. Маггап4ег. Оз]о. 

РоКокпту — №5 РоКокпу. Шшаозегтап5сВе$ ефу- 
поо15сВез \/бмегЬисЬ. Вегп, 1949 сл. 

РУ — баизстИ-\/бегЬисв. НегаиззереБеп уУоп 
О. ВОВЕ 1пеК ипа К. Ко. СПб. 1855 сл. 

Вашз+еа т — С. ]. Вашзке Я +. Ка\шаск15сВез \/биег- 
Бась. НезаЕЕ, 1935. 

Ве! сБе![ 1 —Н. ВКе!сЬВе!*. Пе $095915сВеп Нап9- 


су епге$4е Чех ВтгИ15сЬеп Мизеишу, Г, 
1928; П, 1931. 

ЭЗерга4ек — О. Зе Бга4ет. ВеаШех1Коп 4ег шФобегтаю!- 
зсВеп АНегитзКоп4е. 2 АчНазе, [, 1917— 
1923; И, 1929. ВехИп ип@ ТГе!рав. 

ЗВам — В. В. ЗВам. Оп е СЬасеБаБ 1апочасе$ 
(\/акЫ ап ЗатЖо|). ]ошгта| оЁ Че Аз$1- 
ас Зос1еЁу оЁ Вепра|!, 1876. 


$К614. О$5. — Напоез 5Кб14. Пе ОззейзсБеп Гефоуибг- 
+ег па ЧозанеЪеп. А, Ва. 20, Мт. 4, 
Гапа, 1925. 

$519. Рат. — Напоез 5К614. МакечаПеп ха еп 1гаю!- 
зсНеп Рапитзргасфеп. Гира, 1936. 

ЗРАХ — ЗИхипрзБенсМе 4ег Ргеи$$15сВеп АКаЧепие 
Чех \/15$епзсБаКеп. 

$т —РЕ. \. К. МаШег. Зорта1сеЬе Теже, Г, 


1913; Е. \. К. Майекиюа \. Гепея. 
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борра15сЬе Теже, П, 1934. ЗИигипозБенсЫе 
Чег Ртец5$. АК. 94. \/., Вет, 1934, 
стр. 534—607. 


Томазсвек — У\УЬВешт  ТоютазсВеК. СешгааяаН све 
Зее еп. П. Ге Раши-Гае Ме. \Х/Леп, 1880. 

ТРЬ$ — ТгаозасЧол$ оЁ Ве РЬПоюзса! Зо&меу. 
Негога. 

Тгаи&шапп — ВешБо!@ Тгаи+тапп. Ва!15сЬ-Б]ам1зсВез 
\/бикекБисв. Сб тает, 1923. 

Т5Р — см.: Вепуетузте. ТУР. 

ОВ] епЪЬесК —С. С. О] епБесК. КокареРа$$е$ ейу- 


п1010915сВез  \Уб\етЬисЬ ег ат 1сВеп 
ЭргасЬе. Аш$фек4ат, 1898—1899. 
Уазшет. |. 1. 5. —М. Уазшег. ОщетзисБипоеп Бег 41е 
АНезфеп  \/офо$Ите ег З!аует. Г. 01е 
1таег ш Заагоззапа. Гера, -923. 


Уазшег. ВЕХ/ —М. Уазшек. Виз$15сВе$ еуто|ор15сЬез 
\/бнетЬисЬ, 1--Ш. Не!4е!Ьеко, 1950—1957. 

У] — см.: Вепуепузе. У]. 

Уп Пег$ — [оапи1$ Аиоо$И Уп|[ег$ Гехсоп Рег$со- 
Гачпит, 1, 1855; П, 1864. Воппае ай ВЪепит. 

\а!1Че — А!о15 \Уа14е. ГайлелызсЬе$ ефуто]оз15сВез 
\/бегЬасЬ. Имейе АиНаре, НееШего, 
1910. 

\ а1Чае—Рок. — А ю15 \Уа1Че—]айаз РоКокпу. Уег- 


хесБепде$ \/биетЬись ег тдозегтан:- 
зсБеп бргасВеп, 1—Ш. Вейт—Ге!ри, 


1927—1932. 

\/ {пфеКепз$ —А. ]. уаа \У1тЧеКеп$. Гехаие @у- 
то]о{д0е Чех Чаесе$ {оКратеп$. Гоцуат, 
1941. 

\УУ7КМ — УЛепег  7ХейзеБеНЕ к Фе Кипде 4е$ 
Мотзепапае$. 

7ОМС — ГейзсЬьт И Чек  РежбсЪеп Могрешёпа- 
зсНеп СезесВаЁ, Г.е!р2й%. 

2 епКег — ]}. ТЬ. ЕеопКег. ОюЧорпаше ФатК-агаБе- 
регзапе, Ё, 1866; П, 1876. Гери. 

ул! — 7ейзсЬ Я  шаоюде ип Шхапуз ЯК, 


Ге!рт1 а. 


абадз. 
абаз. 
абх. 
ав. 
авар. 
вгул. 
адыг. 
азерб. 
аккад. 
вкуш. 
влан. 
алб, 
алт. 
анат. 
англ. 
англос . 
анд. 
ар. 
араб. 
арам. 
арм. 
арчин, 
ассир. 
афг. 
балк. 
баск. 
башк. 
бел. 


белорусс. 


болг. 


брет. 
булг. 


бурят. 
вед. 
вейнах. 
венг. 
вепс, 
верш. 
терм. 
гилян. 


СОКРАЩЕНИЯ В НАЗВАНИЯХ ЯЗЫКОВ 


— абадзехский 

— абазинский 

— абхазский 

— авестийский 

— аварский 

— агульский 
— адыгейский 

— азербайджанский 
— аккадский 

— акушинский 

— аланский 

— албанский 

— алтайский 

— анатолийский (турецкий) 
— английский 

— англосаксонский 
— андийский 

— арийский 

— арабский 

— арамейский 

— армянский 

— арчинский 

— ассирийский 

— афганский 

— балкарский 

— баскский 

— башкирский 

— белулжский 

— белорусский 

— болгарский 

— бретонский 

— булгарский (старочуват- 

ский} 

— бурят-менгольский 
— ведийский 

— вейнахский 

— венгерский 

— венский 

— вершикский 

— германский 

— гилянскай 


гот. 
гр- 

груз- 
гуран. 

д. 

дарг. 
джагат. 
дид. 
др.в.нем. 
др.герм. 
др-евр- 
др-инд- 
др.иран. 
др.ирл. 
др.исл- 
др.перс. 


др.прусс. 
др.русск. 


др.сакс. 
др.сев. 
и. 

и.е. 
инг. 
иран. 
нрл. 
исп. 
ит. 
каб. 
каз. 
каван- 
кайт. 
калм. 
капуч. 
караим. 
карач. 
карел. 
картв. 
кафир. 
кашг. 
кельт. 
кирг.- 


— готский 
—- греческий 
— гру_инский 
— гуранский 
— дигорский 
— даргинский 
— джагатайский (турецкий) 
—- дидойский 
— древиеверхненемецкий 
— древнегерманский 
— древнееврейский 
— древнеиндийский 
— древнеиранский 
— древнеирландский 
— древнеисландский 
— древнеперсидский 
— древнепрусский 
— древнерусский 
— древиесаксонский 
— древнесеверный 
— иронский 
— индоевропейский 
— ингушский 
— иранский 
— ирландский 
— испанский 
— итальянский 
— кабардинский 
— казахский 
— казанско-татарский 
— кайтакский 
— калмыцкий 
— капучинский 
— караимский 
— карачаевский 
— карельский 
— картвельский 
— кафирский 
— кашгарский 
— кельтский 
— киргизский 
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кит. — китайский 

ксан. — ксанский (диалект ос. яз.) 
кум. — кумыкский 
куман. — куманский 
курд. — курдский 

лак. — лакскяй 

лат. — латинский 
латыш. — латышский 
лезг. — лезгинский 

лив- — ливский 

лит. — литовский 
лопар. — лопарский 

луж. — лужицкий 

лур- — лурский 

маз. — мазандеранский 
мар. —— марийскнй 
мегр. — мегрельский 
мид. — мидийский 
монг. — монгольский 


монг. бурят. — бурятский 
монг. письм. — письменный 


морд. — мордовский 
нем. — немецкий  (нововерхнене- 
мецкий) 
нен. — ненецкий 
нидерл. — нидерландский 
н.н.нем. — новонижненемецкий 
ног. — ногайский 
норв. — норвежский 
орм. — ормури 
ос. — осетинский 
паз. — пазенд 
пам. — памирский (иранский язык 
Припамирья) 
пам. барт.  — бартангский 
пам. в. — вахаиский 
пам. зеб. — зебаки 
пам. и. — идга 
пам. ишк. — ишкашимский 


пам, м. — мунджанский 
пам. ор. — орошорский 
там. руш. — рушанский 
там. с. — сарыкольский 
пам. сгл. — сангличи 
пам. ш. — шугнанский (шугнано- 
рушанский) 
мам. язг. — язгулемский 
пар. — парачи 
парф. — парфянский 
перс. — персндский — (новоперсид- 
ский литературный язык) 
пекл. — пехлевийский („среднепер- 


сидский“) 


пехл. турф. — турфанский 


пол- 
рум- 
русск. 
рутул. 
сак. 
сван. 
серб. 
сир. 
скиф. 


слав. 
слов. 
согд- 


ср.в.нем. 
ср-иран. 
ср.н-нем. 


ст.ос. 


ст.слав.- 


табас. 
тадж. 
тал. 
татар. 
татск. 
телеут. 
тибет. 
тохар. 
тур. 
туш. 
тюрк- 
убых. 
удин. 
удм- 
узб. 
уйгур. 
Укр. 
уряих. 
фин. 
ФР. 


фрак. 
хварш. 


хевсур. 


хетт. 


хиналуг. 


ховар. 
хорезм. 
цахур- 


— польский 
— румынский 
— русский 
— рутульский 
— сакский (хотанский) 
— сванский 
— сербский 
— сирийский 
— скифский (иранский язык, 
свидетельствуемый эпи- 
графическими памят и- 
ками северного Причер- 
номорья} 
— славянский 
— словинский 
— согдийский 
— средневерхненемецкий 
— среднеиранский 
— средненижненемецкий 
— староосетинский 
— старославянский (древне- 
болгарский, древнецер- 
ковнославянский)} 
— табасаранский 
— таджикский 
— тальниский 
— татарский 
— татский 
— телеутский 
— тибетский 
— тохарский 
— турецкий 
— тущинский 
— тюркский 
— убыхский 
— удинский 
— удмуртский 
— Узбекский 
— уйгурский 
— украинский 
— уряихайский 
— финский 
— французский 
— фракийский 
— хваршинский 
— хевсурский (диалект груз. 
яз.) 
— кеттский 


(бацбийский) 


— хиналугский 
— ховарский 

— хорезмийский 
— цахурский 
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чагат. — чагатайский шапс. — шапсугский 
чамал. — чамальский шумер- — шумерский 
чан. — чанский (лазский) эвенк. — эвеикийский 
черк. — черкесский вст. — эстонский 

чеч. > чеченский ю. и югоосетинский 
чеш. — чешский ягн. — ягнобский 


чув. — чувашский якут. — якутский 


А 


а ‘этот; указательное местоимение для близких предметов, которому 
противостоит Й- | 0- для более отдаленных. В простой (краткой) 
форме употребляется редко, преимущественно `‘в старых, привычных 
сочетаниях, как то: с названиями времен дня— а-Боп, 
а-хзто, а га}зот, а °’хег (из а улет); с названиями вре- 
мен года— а зе (ср. пам. ш. а-308 ‘в этом году’, а гутев, 
а чз, а ]е22еу и в некоторых других (а ею 
‘этот аул’, а Кот ‘это ущелье’, а хехНв ‘эти горь’, а [ерри ‘этот 
парень’и др.); обычно же усиливается частицей су | с!: асу | ас!. 
В форме и. а] получает субстантивную функцию; формы а и асу | асг 
употребляются только в адъективной функции. Множ. ч. — айол | аве. 
Оба указательные местоимения, а и Й- | 0-, наличны в застывшем виде 
в ряде наречий, образующих два симметричных ряда: 


а-т | а-пй ‘здесь’ и-т | о-тт ‘там’ 

д. а-Ёе ‘так’ *п-Ёее | о-фе 14. 

и. а-}е ‘так’ и. и-Ие ‘этак’ 

д. атаея ‘по сю сторону” д. 0-г4ея ‘по ту сторону’ 
а-г4ет | а-г4ете ‘сюда’ й-г4ет | о-г4ете ‘туда’ 
а-г4усе} | а-г@ ее} ‘отсюда’ п-ка} | о-госе} ‘оттуда’ 


Ср. также и. а-хет и Й-хет | вее-хеп ‘тако. 

— Как и другие местоимения, — иранского происхождения: 
ав. а-, 4-, др.ннд. @а-, @- ‘этот. Соотносительное употребление а 
‘этот’ и И- | о- ‘тот’ также восходит к древнеиранскому: ав. „аййа 
ратд... ате зто“ (Уа& 12 22—28) =ос. „асу 2ехх... йсу зёа- 
Пе“; ср. также такие пары, как ав. а-да || аоа-За, а-Зга || ада-9та. 
Ср. п- | о-, № | е; см. асу, а}, ‘аВе, а4оп, айеНее, ат,*аке, аЙе, аг- 
ея, аг4узсе), аг4ет, ахет. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 152; Ст. 53. — ОЯФТ 23. 

афапа ‘баня’. 

— Из груз. абапо ‘баня; дальнейшие связи этого интересного 
культурного термина (русск. баня, фр. Бат, ит. Базпо, лат. батеит, 
гр. ВоЛа\ЕТоУ) выходят за рамки данного словаря; ср. Бат, Бапе. 
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аЪа21 ‘абаз’, ‘монета в 20 коп.?. — № аба2 тет у ете рт 7 
гафюпт „был у меня один абаз, и я дал его ему“ (Сека 72). 

— Употребительное на всем Кавказе название монеты персид- 
ского происхождения (от имени шаха Аббаса |, 1587—1629): перс. 
‘абЬа$Т, арм. афа$[, груз. афа2Г; осетинская форма указывает на гру- 
зинский как на ближайший источник; сюда же ниг. еррое2, каб. 
арё$а, русск. (южные говоры) абаз; ср. зт0ат; ср. также штап, 
от, КареКК. 

ОЯФ Г 66. 

аа д. ‘тут’, ‘этими местами’; см. ашуНу. 

абзжкгех д. см. абугеея. 

аЪоп | абот? ‘сегодня’. — аБопфегбу ‘в течение всего сегодняшнего 
дня’. — ше 'рреЁ 4ег абоп те аздуе „вы все сегодня мои гости“ 
(Коста 136); абопу опе „до сегодняшнего дня“ (Коста 67); 
д. еттфит4епсе афот воде}тая забаё К’атайе „собрались се- 
годня в седьмую субботу Камаевы“ (га 40); Ре п} уп те тие, 
тер хоаг, тв рагоп, те афоп, те Пап „вот тебе, мой друг, 
мои дела, мое прошлое, мое сегодня, мое будущее“ (М!:вег 8); 
абопфет8у изуйтие фа4у „сегодня весь день сидит с женщинами“ 
(Брит. 133); АеЯ гебаште су, шее @ афоп4етду кет уе? 
„если ты собирался идти к табуну, то где ты был весь день?“ 
(Брит. 150). 

— Из а ‘этот’ и Боп ‘день’ (в дигорском — мествый падеж);от него 
а4]. афопуККоп | аботЁКоп ‘сегодняшний’. Ср. по образованию 
др-нвд. @а-ЧУ@ ‘сегодня’, ягн. а тёЁ‘в этот день’, гуран. @-гб, й-гй 
‘сегодня’ (КРЕ, АБ. Ш, В9. Ц, стр. 229, 390, 418). См. а и 6оп; 
ср. ахзеео, тфоп. 

Вс. Миллер. Сг. 86. 

аЪйхул : аБахЕ | абохив : абохЕ ‘буйствовать’”, ‘реветь’. — д. абохипсе 
се}сезе] „насытившись, они буйствуют“ (Зохиг 39); хеуе с’у/у 
арйхупс „свиньи валяются (буйствуют) в грязи“; у5$га5уу сете 

афиху „он опьянел и буйствует“; гасй пет абихдеде те ‘ТН 
ее „выйди к нам с ревом и сверканием“ (ЮОПам. 1 38); [еррй 
еж фива Кетье& уезит Кофа те ойтетАН) абяхдере ре 
50) „юноша обернулся буйволом-бугаем и с ревом идет по клад- 
бищу“ (ЮОПЭам. [ 84). 

— Вероятно, из а-*тих-уп, где *тих < *тий, ср. чеш., 
серб. тиКаН, русск. мычать, гр. рбхборол. Переход *атихуп-> аби- 
хуп совершился, возможно, под влиянием етфихуп 4. у. 

аЪихуп : аБи2Ё | аБихио : аби ‘вздуваться’, ‘вспучиваться’, ‘разрастаться’, 
‘бурлить’; уз-абигуп, д. Бафигип 14.— Чей хе] 'зарито} 
„реки вспучились от намерзшего льда“; /е сезвот хётауе) 
забита „его лицо покрылось (обильными) струпьями“; д. пиг фа 
[ехКег4еу трафиге} „теперь сорняки разрослись“ (50 185,); 
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д. Киг4ан РеЙапо Копи хигЙ афиги} „звон кузнецов разносится 
в ущелье“ (ОайЪ. 18); д. п{/$ 5 сепеН абиги} „бодрость бурлит 
в их руках“ (Оа2. 19); д. зе сага Иссаз! хигеп абигип фауфефа 
Чаг44ег „их жизнь начала по-прежнему расиветать дальше“ 
(ГО Ц 40). 

— Очевидно, из а-н *ри2-уп, где в основе *рит- легко опо- 
знать и.е. %ри- ‘вздувать(ся), ‘пучить(ся) и пр., с наращенным 
-8(-> =); ср. адр.инд. рИза-, рий/а- ‘масса’, русск. Пдзо, пузырь, гр. 
м1 и пр. (\Уа|Че—Рок. И 79—81). То, что р не перешел в К), во- 
преки звуковому закону, следует объяснить характерной „вырази- 
тельностью“ губных р, $ для понятий „вздувания“, „вспучивания“, 
по сравнению со спирантами. Обращает на себя внимание одинако- 
вая огласовка в иронском и дигорском: и | и, вместо ожидаемого 
у|и или и | 0.1 К осетинскому примыкает, возможно, груз. Би2оа, абигоа 
‘нахохлиться’. 

афугаз | абжгех, аБегаз ‘абрек’, ‘разбойник’. — ахоез#юпу без хоут- 
ег зетфаг афугея „вместо тюрьмы лучше быть свободным абре- 
ком“ (Брит. 145); АГ абугеея ват, ЕР хех) Батьехз$Н, дайоп пай 
950} „кто убежал в абреки, кто спрятался в горах, податей больше 
не платили“ (Сека 13); о ([е5... абугбуйет Ба} „неко- 
торый человек... попался разбойникам“ (Лука 70 30); д. реё 
Кегра] Чет пее афетаеу, абсетесе} гаВКет „обиделся я на наш народ, 
убежал от него абреком“ (Сиг@#. \/а4};. 26); д. /ездеекея св} етеефаг? в 
аглопие], в БеезвеЕ]; Ки пе ’псайе} е хеуат, абетея пот т 15- 
$0} „он был оторван против воли от любимых, от родины; не знал 
он покоя в своем доме, и стало ему имя — абрек“ (Зохат 44); 
д. абоеголиее сессезое} етавилетсее сегбаитое, ра] 5е агтЕ пес фаН#и- 
4се} „абреки действительно подкрались к стаду, но им не удалось ничем 
поживиться“ (МР 1949 1 38); д. Кое абеег ие ап, зосефасег согоетНее 
хиппоеп „хоть мы и абреки, все же мы называемся  дигорцами“ 
(МО 1940 Ш 60). 

— „Кавказское“ слово, восходящее, возможно, к пехл. “арагак; 
ср. пехл. бра’ап ‘грабить, араг ‘грабеж’, перс., тур. аФага ‘бро- 
дяга’, @ФСг ‘добыча’, ‘трабеж’, арм. аФаг, груз. атат 14., ачага 
‘бродяга’; ближе к осетинскому стоят: груз. (диал.) абга, абгазт, 
ар’огей’а, мегр. аБгазт, сван. атёгез, абх. аЁгаз, абаз. афгаз, 
каб., черк. абгес, балк. абгеЁ, инг. афаго, чеч. обиго, авар. аби- 
НЕ? Ср. также авар. арагай ‘пришелеш’. Различие между формами 
типа араге(афагез) и атага следует объяснить тем, что первые 


1 Ос. свтигип ‘увеличиваться’, привлекаемое для разъяснения скифского имени 
*Арбооахос (Вс. Миллер, ЖМНП 1886, окт., стр. 249. — Уазшег. П. 1. 5. 31) 
и язытского АтЬиз тп (7. СошЪос2. Оз5е$ её ]атубез. Кеуце 4ез 64. Бопот., 
195, стр. 9), нам ве известно. 

2 Ошибочно: Вс. Миллер. Ск. 62 (от бугуп ‘ползти”!). 
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усвоены из средне-, а вторые из новоперсидского. С начала ХХ в. 
усвоено в южнорусские, особенно казачьи говоры, а также в рус- 
ский литературный язык. Как видно, персидское слово было 
усвоено в языки Кавказа дважды: сперва в пехлевийской форме *арагаЁ 
(отсюда груз. абгаК- и пр-), потом в новоперсидской &ойга (отсюда 
груз. ахага и пр.). Осетинское слово, как видно в особенности из 
дигорской формы, усвоено от соседей; поэтому скиф. "Ао 
(Вс. Миллер, ЖМНП 1886, окт., стр. 249; Уазшет. Г. 1. 5. 30) 
следует связать скорее с иран. абга-, ос. аго ‘небо’. 

ВЯ 1958 [1 117—120. 

асашопха см. шасатопове. 

асамит д. ‘парить’, ‘искать в темноте’; ср. зуг2гасаее) | игхасаихе} ‘на- 
ощупь’; гопхасатр „искатель ронга“, т. е. любитель выпить. — т 
итласатое] е хиззет фазазиг а „в темноте он наощупь отыскал свою 
постель" (МР 1940 1 55). 

— Сращение преверба а- с основой *6ач-(<= *Ках-) ‘замечать’, 
‘наблюдать’ и пр.; Ср. ягн. Кош ‘искать’, ав. Ёау-, 6а0- ‘намечать” (2), 
др-инд. Кат“, КИ- ‘глядеть’, ‘замечать’, др.болг. чую, чути, русск. 
чуять, гр. 03® ‘замечать’ лат. сахео ‘остерегаться’. Эта же основа 
с наращением начального $ широко представлена в германских 
языках: англос. ЗА@И0бП, др.в.ием. 5СОИФбП, нем. зерашеп ‘смо- 
треть’, ‘наблюдать’; ср. д. азхатип. Ср. гвазшип(<= *о-Кел-), 5К’ашлут, 
здатоут (?). 

Асашат имя популярного нартовского героя, прославленного музы- 
канта. — сегоп] Асе де КузИ НлтЁ Асетсегсет га@ва у» раЁ етев 
/е °т4уп „старый Аца дал своему маленькому сыну Апамазу свою 
стрелу и свой лук“ (Нарт. сказ. 270); д. М№ г Шаг риЁ ття 
Асетех зат хопх{Г 5егте Ки реггеейехзи} „сын Нязрта Уаза 
маленький Ацамаз взбирается на вершину черной горы“ (ОЭп. 
5542—3); д. Асетех 4ег ат ое е хак} гезибАЧег сабАтее 
пиг Ки т2аохи} „Ацамаз же тогда на своей свирели еще прекрас- 
нее песни наигрывает“ (ОЭп. 56.51). 

— Сопоставляется с скифским собственным именем из Горгиппии 
”Азорабас (Латышев П 402, 409, 436, 455), ’Алхтарайос (Латы- 
шев ЦП 402). МаПепьой{! (ОеБег Че НегКапЁ м. СргасЬе 4. роп- 
@зеВеп ЭКуеп в. Загтайеп, ОЪег. 9. К. АКад. 4. \/155., ВегИп, 
Ацо. 1869, стр. 567) видит во второй части др-иран. та?- ‘великий’ 
(в осетинском не сохранилось); в первой части может быть зас 
(культовой термин) с отпадением начального , как в Асугих$, 
асатопе® (*Габа-та2 — Асете?). К осетинскому примыкают: 
карач. АЯтех, Ебете], каб. Д$етет, абадз. А$тед, абх. Дбэтез 
(ср. название горы Аёэтег-тах в Очемчирском районе), собственные 
имена эпических героев. 


ОЯФ Г 186, 199. —ЯМ У 72. 
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асс | асс ‘дикая утка’. — и; /иг4ате фазу сете аббаш 4опу реКоу$5 
„женщина подошла к морю и подобно дикой утке нырнула в воду“ 
(ЮОПам. [ 9); Вагзебу $айх рееЁагзН, рехт аёё }езнт КоЁа сетее еейеху 
„колесо Барсага испугалось, обратилось в дикую утку и улетело“ 
(ЮОПам. Г 84); д. ассе-зашееп „охота за дикими утками“; д. ассйе 
таги] „убивает диких уток“ (со слов Г. Малиева). 

— Это довольно редкое в употреблении слово (ср. Бабу ‘уткг’, 
9еА4ае фафу2 ‘дикая утка’) представл-ет безупречный эквивалент 
др-иран. *аН-, ср. др.нид. 2Н- ‘ет \/а5бегуосеГ. Предполагая, 
ЧТО др.нид. СЁ- восходит к *алН-, связывают его с европейскими 
названиями УТКИ: ст.-слав. 07, русск. утя, утка, лит. @пН$, нем. 
Еще, лат. @апаз. На иранской почве иран. а#- распознается еще 
В сак. асе, ас? ‘уметЫгЧ?, пам. в. и06 (из *&Н-61) ‘утка’ и, может быть, 
пам. и. УезКо ‘утка’ (МогрепзНегпе. ПЕГ. П 274, 553). Тот факт, что 
ос. асс сохранилось как название только дикой утки, в то время 
как для ‘домашней имеем усвоенное тюрк. Бафуг (см.), указывает, 
что домашней птицей утка (как и гусь, см. да2) стала у осетин отно- 
сительно недавно (см. ЭсЬта4ег 1 246 сл.). — Двойное сс в асс 
может быть результатом общей тенденции осетинского языка к удвое- 
нию конечных согласных или отражать древнюю форму *айка, 
как осегсс ‘перепелка’ из чагЁка (ср. русск. ут-ка, болг. ути-ца); 
что касается перехода Ёв с(1) перед [, то он закономерен: ср. агс, 
теегсс, Коегс, Коуз, 5$}, 6478, сессе) и др.— Ос. 4опу агс 
‘кулик’ есть результат народноэтимологического осмысления забытого 
асс; правильная форма — 4олу асс ‘водяной асс’. 

ОЯФ Т 50. —Ва еу, ВЗОАЗ ХИ 932. 

асийдаз | асоЧаз» ‘квасць’. 

— Из тюрк. аби-Ёа$ буквально ‘горький камень’; ср. балк. аби $ 
‘квасцы’, узб. 961905, аб а$ ‘квасцы’ (Радлов 1 510), сюда же 
каб. ахзааа$. 

асу | ас1 ‘этот’. — Багз 4уп те асу хаН асу вхюпа „прощается 
тебе на этот раз этот грабеж“ (Коста 87); д. 2 аЯ 
Бопе тер сетепфетН хз! гохзфт фаттаууетеет „я этот (се- 
годняшний) день среди дней моей жизни буду считать как бы светом 
среди ночи“ (ОЭп. 60,5-о:э). 

— Указательное местоимение а ‘этот’, усиленное частицей су | с? 
(*а-с!). Употребляется только в адъективной функции (в отличие от а}). 
Ему корреспондирует йсг | ос!(ес1) ‘тот’ (для более отдаленных пред- 
метов). См. а, ар; ср. йсу, еср, Кесу, асу, птсу, 58} см. также 
су | с!. 

Асугихз см. Иасугихз. 

ас’аб и д. ‘мастерство’, ‘искусство’ мало употребительно. — атеептее} 
гагАег сешип фазд4ефа рераш Тор жессее, в ахигаеетиеяй 
ас’адийе} Ттее Веге с!4егКе е5 „он раньше меня стал ходить 
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с пастухом Тотаем (и) усвоил много чего из мастерства (опытности, 
уменья) своего учителя“ (МР 1956 УП 51). 

— Из каб. 4°’а8@ ‘ремесло’, ‘мастерство’, ‘искусство’, ‘уменье’, 
‘сноровка’, также ‘произведение’, ‘изделие’. 

а@ | ай ‘вкус’. — хегга] хетпаз ‘вкусная пища’; сехх ее а4 Код {езара, 
ое в} сети} узгезйтиее Ёуп4е а? „если соль потеряет силу 
(вкус), чем исправить ее?“ (Лука 14 34); Рире Аян) Коу пе 
‹упу, ... те уп саг4 а пе Ёепу „когда Пупа не видит Асиат, 
то жизнь ему не в сладость“ (Брит. 20); д. асГ зиблегтте ‹ет4о 
Ке зетрите}у с}, е те озеп Ки пе за, ее тоегтеп пие сат4 
а4е пеба] Е5КепубетиЕ] „если та, из чьих волос эта золотая воло- 
синка, не станет моей женой, то жизнь будет мне не в сладость“ 
(М5. 10,). — а4буп ‘вкусный’, ‘сладкий; афотав ‘сладость; а4бупт 
хептазе)] ]е $юпз пе  Беезазва „вкусной пищей он 
(никогда) не утолил свой голод“ (Коста 67); аёбуп са; 
сутздуп® „ты будешь пить сладкий чай“ (Коста 121); д. те 
айот поаге? тт ее ия ИееЕКофа „моего милого гостя сделал 
одноглазым“ (М5. 32,.); та4у дебузаш 4уп а4буп чие4 асу гехх 
„да будет эта земля тебе приятна, как материнское лоно“ 
(Коста 78); пе гауеоугает, пе феезке, саг4еп а4буп 4у Коу 4е 
„наша родная, наша страна, ведь ты (одна) сладка для жизни“ 
(ОЭ Г 104). 

— Происхождение слова не ясно: к корню *е(- ‘есть’ (др.инд. 
а- ‘есть, афуа- ‘съедобный’”)? к лат. 040г, арм. РоЁ ‘запах’? Венг. &2 
‘вкус’ считается усвоенным из осетинского (аланского) (МилКасзь 
К5х. У 315); для чередования ос. {— венг. 2 ср. ос. Бий ‘ладан’— 
венг. 6й2, ос. /14- ‘платить’ — венг. Д2еь ос. де ‘лес’ — венг. 
3аг. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 167; Су. 38. — НабзсЬтапп. Оз5. 18. 

айах | адара ‘овраг’, ‘балка’. — браая (из заш-а4а:) „Черная балка“ 
(название селения); хоузА’ ааб „сухая балка“. —тупяея ада 
[езеп гасу] „по узкому оврагу спустился обвал“ (Сегш. 173); 
1арри аЧаз-а4ая пушша@ сет хетзбупу пуппубоШЧ „мальчик 
спустился вдоль по оврагу и затаился в ивняке“ (Сегшюш. 185); 
д. 4е ри боап аП а4азе ЙНзасе] Ки Чата „твой сын 
Сослан держал все овраги полными мяса (убитых зверей)“ (Диг. 
сказ. 36); д. уе’г/аи И ’хзеп Кегпих! саг афесйе-а4еске габа4Ке} 
„на коже его лба между бровей пролегли борозды“ (Вез. Ка Ке 63). 

— Происхождение не известно. 

афея и. ‘борона горская’ (деревянная, из молодых березок); по значе- 
нию —= д. азот; ср. рохст. — а4ез [азуп ‘боронить’. 

— Неясного происхождения. Может быть, к и.е. *е4й- ‘острый 
(РоКогпу 289 сл.). О развитии значения ‘острый’ > ‘борона’ см. под 
азоупе. 
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айейтах ‘человек’. — пефег хоусаш 4еп, пефет те4, 4еп 2еххоп 
афв]тая „я не бог и не ангел, я земной человек“ (МизК. 46); 
д. КетЕ Чег е] ест а4е]таз, е тт фегеке „где бы ни был этот 
человек, найдите мне его“ (М5+. 10,). 

— См. аёет. 

ай ‘люди’, ‘народ’. — адету Гатп ге й „фарн народа велик“ 
(ЮОПам. Ш 189; ср. Коста 39); адетеепт 5 гезй84 ине даг- 
те}, гаууазве} 1еоупс „у людей красивые комнаты стоят теп- 
лые, светлые“ (Коста 25); {топ адет ‘осетинский народ’ (Брит. 
100, 102); ете уе ее су4:$ Ыге афет „и следовало за ним 
множество народа“ (Матфей 4 25); а@ет Еегхоп Кепуп гал4у4ю]} 
„народ стал судить“ (Сека 18); а4ет Гезабуг 5) „народ затих“ 
(Сека 17); д- 5е азвеш айежтёе Баси4е} „между ними вошли (по- 
средниками}) люди“ (ГО Ш 38). 

— Из араб., перс., тюрк. @4ат ‘человек’. (Слово распространено 
по всему Кавказу: груз. айап{апЕ, дарг. а4ат, а4атИЬ, лак. а4а- 
тта, авар- ‘а4ат, ‘а4ап, чеч., инг. адат, балк., карач. а4ат. 
Ср. также: согд. @йат (Залеман, ИАН 1907, стр. 537), ягн. дат 
‘человек’, ‘люди’. В осетинском неоформленное а4ет имеет значе- 
ние не индивида, а коллектива: ‘люди’, ‘народ’, и уже отсюда, с по- 
мощью суффикса -а9, образовано понятие ‘человек’; аналогичную 
картину мы находим в племенных названиях: КеНег ‘татары’ — 
Кейе]га8 ‘татарин’, бигуу ‘трузины’ — дигуфая ‘грузин’, и т. п.; 
объясняется это, несомненно, тем, что в осознании людей той 
эпохи, которую отражает в данном случае осетинский язык, поня- 
тие коллектива было первичным, а понятие индивида — вторич- 
ным. 

Вс. Миллер. Су. 9.— НаБзс\штати. Оз$. 119. 

адегоа} ‘в крайности’, ‘в отчаянии’. — а4етае] та йо дег пуккойа 
„в отчаянии он издал еще один крик“; аДетгае] агаша-фаша} 
Ко! а учьагу @\агз „в замешательстве он побегал туда-сюда вокруг 
святилища“ (Сегт. 179); д. е Ыссешт а4етоеИ та те] 
в беспокойстве за своего ребенка мать умирает (сильно му- 
чается)“. 

— Орудно-отложительный падэж от какого-то несохранившегося 
слова *аега в значении ‘страх’, ‘ужас’, ‘отчаяние’ и т. п.?* 

адеНзе и. ‘эти’ (в смысле „эти и им подобные“). 

— Мн. ч. от а4оп и, следовательно, двойное, а исторически — 
тройное мн. ч. от а ‘этот, из а-+Ё-+оп-+ Ве, с закономерным 
ослаблением среднего гласного (0 >) и ассимиляцией п. Упо- 


1 Звачение ‘пепзоВИсЬ” у Вс. Миллера (Сг. 89) ошибочно. 
2 „Не попытаться ли объяснить афегае{ в связи с {егра] ‘каприз’, ‘обида’?“ 
(Г. Ахвледиани — в письме). 
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требляется только в субстантивной функции. Ср. И4еНе, см. а, 
аоп, айе. 

а@Й | а4 ‘аршин’ (устарело)- — газа ДоНТ егке а4П]у Ярра] рузЕ 
„взял Дотти три аршина ситцу“ (Атзеп 50). 

— Из хруз. ай ‘аршин’. 

айоп | (ае) ‘эти’. — а4оп зефе алёе поте решаю} „эти (люди) 
сотни лет промаялись вместе“ (Коста 72); а4оп... зе Кегхопу 
агха/ю0} газНИ „эти на суде действовали по правде“ (Коста 
76). 

— Вместе с соотносительной формой И4оп ‘те’, ‘они’ представляет 
необычное образование мн. ч. от а ‘этот’, рядом с нормальным д. 
а-е. Разлагается на а+Ч-ноп, где а— ‘этот’ (см.), 4— озвончив- 
шийся показатель множественности (иначе: Вс. Миллер. Се. 52), 
а оп распространенный на иранской почве суффикс мн. ч. 
-ап(<-апит), сохранившийся в осетинском только в словах а4оп, 
и4оп, Ке4оп. Наращение одного показателя множественности на 
другой отмечено во многих языках. Простая форма Р№г. сохранилась 
в иронском только в выражении ае’рреЁ ‘все эти’. См.: а, *аве, 
пдоп. 

Ве. Миллер. ОЭ Ц 152; Си. 53. 

ада! ‘смертный час’, ‘рок’. —а7 @ уе ауте саг етёвеехзве} „этот 
до смерти жил прячась (от людей)“ (Коста 75); о Ёог4 ау 
Деезве тезойг (ебет уе ауаЁ сетгхессе ета дет и хез5ее 
сетси „много лет спустя наступил смертный час бедняка, и к нему 
явился ангел смерти („душеуноситель“)“ (Сека 112); д. айеутазет 
«= ара! Ки ‘гхезнев а..., те т егхоп зКеепипсе..., пе а 
{п оЧезеу е 04 15ези] „когда к человеку приближается смертный 
час..., то над ним учиняют суд-.., затем ангел смерти берет 
у него душу“ (Диг. сказ. 60); ауайеп ата пе] „против смерти 
нет средства“ (ЮОПам. Ш 193); д. епазайе} 15е}и] „гибнет, хотя 
не настал адзал (т. е. положенная роком смерть)“ (Вез. Ка Ке 28). 

— Из. араб., перс., тур. а/а/ ‘срок’, ‘предел’, ‘смертный час’; один 
из тех мусульманских терминов, которые вместе с исламом про- 
никли во многие языки Кавказа: авар. а7ар ‘а][, лак. а2а анд- 
а}а[ь чеч. а2а|, ннг. ‘026, каб., черк- а2, ара[, балк. а}а1, ага[. 
Ср. также груз. ейеШ ‘риск’, агзаЙ ‘смертный час’ (Чкония). 

ОЯФ 1 93. 

адайхава д. ‘нужник’ в иронском ср. рузипе. — $е таг ят $ 
атахапа7 таза „их мертвеца он бросил в нужник“ (СОПам. 
П 46). 

— Из араб., перс. рауаёхапа ‘нужник’, сюда же авар. Разаёхапа, 

а также в других горских языках- 
аЁзез | аж] ‘год’; только в ед. ч., ‘год’ как годичный цикл, а не как 
единица времени (см. а2); айеху Чегёу, абеуе] ареуте ‘в тезе- 
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ние года’; аеу йо хаН ‘один раз в году’; о айеу дотёе фехуа 
„один год он пас скот“ (ЮОПам. П 63), но 45$ @2у ‘десять лет’, 
асу ал ‘этот год’, и т. п.— й$ айезу бопте рехши] хесу „жен- 
щина до годичного срока держалась“ (Коста 55); /еху2ла айей 
дотёе „в течение года пас крупный рогатый скот“ (ЮОПам. Г 63); 
арез Коу Гезигет, тие4ег пе чует „если даже мы (целый) 
год будем говорить, все равно не будет (этого)“ (Сека 84); 
д. ‚бо$ап... гафай ие} © БехЬе] ета гапёе} ареБайсг „Сослан 
сел на своего коня и отправился в годичную поездку“ (Диг. сказ. 
36); д. аке] Ки гасп4е} тефе! (езКуегет, ие пехете сешип 
Иеп4е зкофЮп „когда прошел год моей (работы) наемным пастухом, 
я решил отправиться домой“ ([гаёё 121); д. айей фот шасептае тете 
заш Ч4агипс „до дня годовщины (смерти) у нас носят траур“ 
(М$Е. 12..); д. ® айёЛ епби4 атдет4Ее) „настал его годичный 
срок“ (МЭ. 13,:); д. абейпе хезёея фей гасиае} „прошло около 
года“ (СОПам. П 109). 

— Слова ау; и а/оп ‘пора’ мы ставим в связь и производим 
от одного и того же корня @р— ‘достигать’; см. а/оп, айт, е}7а- 
Йт. 

аоп | аРопг ‘время’, ‘пора’, ‘срок’; последнее значение, отсутствующее 
в Сл., бесспорно: 72 аюлте та ]е доб ‹тке Бопу „до срока 
ему оставалось три дня“ (ЮОПам. Г 63). — а/оптее ‘за это время’, 
‘до сих пор’; хогх а/оп ‘вовремя’ („хорошее время“); йсу а/оп 
‘в ту пору’; а/оп й/ „пора!“ (ср. гезвез, Чая, хатап). —д. аопе 
пе Кеш сетхопиптиее позНе? „не считаешь ли, что пора сосватать 
невесту?“ (Сига#. ХЕЗай 71); д. еф арот 4оптее сети] „в одну 
пору (дня) он идет за водой“ (М$Е. 19); Оухтудерет уе агуп 
аоп четсу@ „Кизмиде пришло время рожать“ (Сека 11); и; 
пе Беху шазуп Ко й ет пе Бессопеп сетсеидт ароп Коу 
пета й „это ржание нашего коня, а ведь нашему путнику (находя- 
щемуся в отлучке) еще не пора приехать“ (ОЭ Т 20); зёхог а{оп Коу 
гсу4 15, че ат 1ерриН) „когда настало время обеда, он 
обыграл юношей“ (ОЭ 1 30); 4ештаз (ерри ас’ афоптее хоузза/ 
„чтобы мальчик твоего возраста спал до сих пор!“ (Е. 1956 П 10); 
д. аГопе пт ве] пехепие „пора мне домой“ (аЁ 121); д. { а/опе 
ег Кий пе Пбаа}4е? „время, разумеется, бежало“ (га 37); аопте 
Ксепее сетфай уз) Кате п „к (данному) времени они или расселись, 
или нет“ (ЮОПам. Г 150); д. Ёе4 а]опте (с! из аа/опте?) 
фотбо! хизуепнеБе хиззипсе „может быть, они в данное время 
лежат на пуховых постелях“ (Вез. Ка Ке 7); д. еш хе геозе, 
тле фа аГоптие Чег езЁетеат мифа „один мост исправный, 
а другой к данному времени (вероятно) под кем-нибудь провалился“ 
($0 295,); а/опте 4ег пе Кесе84уп Коу Чоу „до сих пор надо 
было нас истребить“ (Коста 91); д. есЁ езеоей а[оптее Юрр: 


з аГопа@у! 


петияте $ геш Чагипсе „та молодежь сейчас подставляет грудь 
под ружейную пулю“ (МО 1937 1 35); епа{оп „не-время“ в смысле 
„позднее, ночное время“ (СОПам. Ш 97); епа/опу шаеь „гость 
не вовремя“; д. епа{опе Кепи] „становится поздно“ (МР 1937 1 35). 

— аюп ‘поря и айез‘тод’ представляются двумя  дериватами 
одного и того же корня ар- ‘достигать’ (см. аЁип, еЛа{ип); афоп<—*арапа; 
арсеу < *срай-; словообразовательные отношения такие же, как ч01{- 
Чоп = и4апа-, ил4аз <= и4ан-. В основе обоих слов лежит понятие 
‘достижение’, ‘завершение’, ‘окончание’; отсюда, с одной стороны, _ 
афер ‘тод’ как завершение космического и хозяйственного цикла, 
с другой — а/оп как ‘урочный час’, ‘срок’ для последнего слова 
Ср. ав. арапа- ‘достижение’, ‘завершение’, ‘конец’, др-инд. @рёла- 
‘достигающий цели’. Сюда же, может быть, германские слова для 
понятия ‘вечер’: анклос. (Е/еп, др.в.нем. афап, нем. ДЬеп4 и пр. 
Фрейман (Хорезм. язык 67) и Ва! 1еу (ТРЬЗ 1956, стр. 120) 
привлекают также хорезм. И/атуа ‘в то время’ (заимствование из 
аланского?). Остальные привлекаемые Ва1]еу слова (ав. а/п, 
сак. рйап-, арм. раопрап) семантически плохо вяжутся с а/п. 

афо]па@ду! | або]тадеу»| ‘заблаговременно’, ‘своевременно’. — д. Козее 
Гопзеп ароупайефе 4е4ип бя] хшаЙа$ „рабочему скоту надо 
своевременно давать корм“ (РЗ 18). 

— Местный внешний падеж от нзупотребительного аю/лаа | а{о}- 

пафе, производного от а/п. 

аН» и. ‘так. По значению = д. ОБе, ай; как и последние, может 
употребляться во мн. ч.: а/№еЁе (д. оНве, ай). — аН рете8у 
Техтсепт „так он говорит себе“ (Коста 16); кегдиз-ерруп арке 
та Кехи4 „не смейся так над зайчонком“ (Коста 107); аЙе гезиба 
у хаавй... „так красив был шатер...“ (ОЭн. 16); и; Бакоа 
аЙ „он так и сделал“ (ОЭ 120); Шугухтея И4есет пуд- 
деткептуп Кофа ай... „Урузмаг велел герольду прокричать так. ..“ 
(ОТ 72); а/кеке Кой} йсу гезёейу хосте ‹епив Багбупе „так 
поступали в то время господа и власть имущие“ (Сека 63). 

— Образовалось из а-+-яйе (для звукового перехода ср. русск. 
завтра из за + утра). В текстах, изданных А. Шифнером (1868), 
мы встречаем еще форму айЁе, рядом с аЙе: стр. 8, пословица 
№ 41 (6еа5 аиёе 2езу)...), стр. 9, пословица № 54 (...апе 
пд!) и др.А. Шегрен (1844) дает аш, аче и аЁе. Предно- 
ложение Набзеншапи’а (Озз. 62) и Сац той (М$Е ХХ 10), 
что и. а/№е и д. оке восходят оба к аоада и (Сац Кто!) отражают 
два акцентуальных варианта древнеиранского слова (й9“8а и “оёфа), 
не имеет под собой никакой почвы; д. о в оне представляет зако- 
номерное стяжение группы аиа, тогда как и. а/ в а/№е ни при каких 
акцентуальных условиях не может восходить к аа, не говоря уже 
© том, что допущение двух ударений для древнеиранского совер- 
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шенно произвольно. Из *доада так же мало могло получиться а/#-, 
как из *паоака — *паоз (см. поз). Сближение ВепуепизЕе а 
с согд. араЁё ‘хорошо’ (Сгатт. 5024. П 179) также сомнительно. 
В отношении наращения одного указательного местоимения (а) на 
другое (й) ср. др.инд. а-заи- или д. аиехепт ‘такой’ из ан ое + 
хеп, где ие равно й ван и-н Не > ое. См. а, *?ине, аве, п_е, 
аЙетеу. Сюда же, по-видимому, а ‘пустой’. 

аНзетзе] и. ‘таким образом’, ‘между тем ках’. — а/кете] хет@ рес! 
сай таг „таким образом он съел тушу быка“ (МиапК. 34); а 
те] душа 15 Байау4ю] „так два мужа помирились“ (ОЭп. 39); 
...аЙетие} Дет етЬасуЯ саЙаз Кат „..-и так пришел к ней 
дракон“ (МипК. 32); $75етЁеп деЧягке зе 'хзеет хоуа, ай 
та} зуп Чагке съарта$у рух@а „она сулила сиротам ужин из 
фасоли, а между тем варила в котле камни“ (Коста 46); екех5Е 
буп — рух), аЙете] пе Кигу$ „ты искусен говорить, а между 
тем не просишь“ (Коста 94); ...аЙетеу поёу [ерршевкаш де!- 
28 „...К тому же еще весел, как юноша“ (Коста 138); см. также 
ОТ 72—79 раззт. 

— Отложительный падеж от аЙ№т ‘так’, образованный по 
типу местоименного склонения (со вставкой т между а{е и падеж- 
ным окончанием -е/. См. аЙе, ср. д. @ете}, бете}. 

а | а ве, аЁН4, оН4 ‘пустой’, ‘попусту’, ‘только’. — а/#4 зоПаз 9И 
пе [еитоу „порожний мешок не стоит стоймя“ (ЮОПам. Ш 190); 
а хезаг и, хсаш уп пе} „дом — пустой, нет у него хозяина“; #16 
фоп Коу а, ихе4 4е а}И4 агтие} етив вот гтаже] гагойзет „в один 
прекрасный день он выгонит тебя с пустыми руками и непокрытой 
грудью“ (Сем. 107); 2 деобаг ша а}Н4е] а2гаЧ „некоторое 
время комната оставалась пустой“ (Брит. 108); д. а/#4е7 зе хеуа- 
тете ет12Чахкепсее „с пустыми (руками) вернулись домой“ (М5. 2); 
д. хаиетт ара фБипаЁ „совершенно пустое место“ (МР 1936 П 34). 

— Соответствие а/#А4 | оН указывает на связь с ае | ове 
‘так’. Значение ‘пустой’ могло развиться из значения ‘только’: 
ана Еще ‘пустые стены’, собственно ‘только стены’, ‘одни 
стены’; в этом случае связь а/не ‘так’ с а/ИЧ ‘только’ может 
найти поддержку в других языках; ср., например, др.русск. толь 
‘столь’, ‘так’и русск. только; аЙйе : а/На= толь : только. Элемент 
Я можно сопоставить с таким же элементом неопределенного зна- 
чения в словах: д. воет ‘вовсе’, суфет-Ё4-Чег ‘что бы ни’, Кет- 
Чет-4-(ег и т. п., а также (по мнению Г. Ахвледиани) в пг5-иг$-4 
‘ярко-белый’, зугх-зугх-Я ‘ярко-красный’ и т. п. 

арии: аЁЕ д. ‘достигать нужного уровня’, ‘быть на должной высоте’, 
‘быть подходящим, годным’. — её п!тз{] ® гип4 Ки аНауе, Беегаое 
„если бы его ум был немного более подходящим“ (Сиг4й#. ДЕЧий 72); 
пе а) пеке4 ыхееп @ шах „у человека низшего сословия 
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а; 


(„купленного“) манеры никогда не бывают на высоте“ (Ситгай. 
ДЕдый 78); КеЯ Сетизке тизнане) пе °по® орант, еАеег 
арипсе фазе} „хотя Царуговы родом не знатны, но манеры у них 
на высоте“ (Сиг@й. дай 100). 

— Восходит к иран. *ар- ‘достигать и пр. Ср. ав. арауей 
‘достигает’, др.ннд. @рпоН 14., ар - ‘подходящий, лат. арё5сог 
‘достигаю’,  ар@$ ‘тодный’, ‘удобный’, ‘хороший’,  ‘подходя- 
щий’, ‘способный’,  тохар. А орам{ ‘пригодный’, ‘способный’, 
хет. арапт{! ‘они берут’. — Дальнейшее см. под еДафуп ‘догонять’. 


аё | а5(®) ‘котел; ср. ста]таз, севзтаз, азбуп, адаеоега, асде4, 


ао4аг, аяксе|, абилап, автора, азагс. —а$ Кей) 7ее БьИсе} „(кипящий) 
котел льется через край“ (Коста 45); д. Е базё арде ® веш 
Гахе} Ки гасеК’аег@ а „котел с супом он толкнул левой но- 
гой" (таЕ 83); д. зг ао от$ доррей ее} та4е] „большой котел 
кипел белыми пузырями“ (М5. 34,,); д. ая гауёа аге} „он снял 
котел с огня“ [(М$+. 25,). 

— Это интересное в культурно-историческом отношении слово 
имеет верные соответствия в восточногорской группе кавказских язы- 
ков: инг. Де, чеч. Де], /а/,' авар. йа; в анднйских говорах Хай, баз1, 
$ас (Дирр); сюда же, вероятно, агул. Йа/ай, рутул. Ле]гЁ, табас. 
у«аЕ (ЕгсКкег®). Котельное производство имеет в Дагестане, как 
выяснено, большую давность и пользуется известностью и за его 
пределами. Это обстоятельство дает основание предполагать, что 
отсюда этот термин проник также в чеченский и осетинский. Перво- 
источником является, быть может, тюрк. а/д ‘чашка’, ‘горшок’ (Ра д- 
лов [ 201). 

Вс. Миллер. Ск. 10. — НабзеВтапп. 055. 119. —ОЯФ 


190, 105. 


адафув : аса34 | ада]ии : аба}@ 1. ‘трогать’, ‘задевать’ 2. ‘пускать вскачь 


{лошадь}, ‘пускаться вскачь’, ‘помчаться’; для последнего (перенос- 
ного) значения ср. русск. трогай/ в смысле „поезжай!“; ср. также 
русск. касаться рядом с серб. Казай ‘бежать рысью”. —- 1. забуг, те 
сеГ туп аза]з „осторожно, заденешь мою рану“; фбехап {е гаёу 
серхетсе Ки ресаза7 оп, пива }езРеё Ч „когда я тронул ссадину 
на спине лошади, она вздрогнула“; зу{[зоутаз тоезувтае хода уе 
Чоп хееззу, 2еввее, — ресазауеп ет пе фу! „допустим, женщина 
несет (осажденным) в башню пищу или воду, — нельзя было ее тро- 
нуть“ (Сегш. 166).—2. Багбуе [есазо]@Ю} Бехй} „всадники 
пустили лошадей вскачь“ (Сегш. 150); 2 в/воу#е [сесаваю] рее 
ООЙГОР „великаны кинулись искать стрелы“ (Нарт. сказ. 172); 
д. Еве ... ыехье габафе} ета зехе сетфете реПаза4а „Есе 
сел на коня и поскакал в свою сторону“ (Диг. сказ. 5); 4. те 


1 Для чередования ос. & — инг., чеч. } ср.: зар — зй], 8 —@р (3 —1]- 
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гаге} сиг Чдотар реДава]Ша Сазёфе заижефопетсе „впереди меня 
проворно помчался к роднику Гадзибе“ (МО 1956 УИ 52); д. Заххо ... 
ос? Дефей Зе4етоа ре ]абали} се сетга№е ета рее „Дзаххо 
немедленно устремляется в лес с централкой (охотничьим ружьем) и 
пулями“ (5) 174.). 

— Восходит к а-+ Кадуп (<- *а-кай-); см. Кадтл 

акагс | атаке» (в выражении аой азагсу ‘семь абагс'ов) какая-то 
мера длины (в эпосе). — д. ао азагс! Ка хеги} ихехет Фюрр „ружье, 
пробивающее семь абагс’ов“ (СОПам. П 176). 

— Вероятно, из аб ‘котел’ и агс ‘копье’: длина жерди („копья“), 
на которую подвешивался котел? 

арзугзка | абеуае@ ‘установка котла’. Этим словом называется часто 
самый процесс’ варки пищи (М$+. 24,, 25... 

— Из а8() и сеоеега | «хат ‘установка’, собственно ррЁ. от 
сеосегуп | еосегип ‘класть’, ‘ставить’. 

азЪую | азЪив ‘подставка для большого котла’; представляет собой 
оплетенный травой обруч, предохраняющий котел от ударов о землю. 

— Из ай ‘котел и фул | Бип ‘низ’. К осетинскому примыкает балк. 
аррип с тем же значением (ОЯФ 1 278). 

ауйаг ‘хранитель или владелец котла”. 

— Из ау ‘котел’-н Чаг, от фагут ‘держать’, ‘хранить’. Для правиль- 
ного понимания термина следует иметь в виду, что речь идет о боль- 
шом котле для варки пива и гонки араки (водки), который обслужи- 
вал весь аул или даже несколько соседних аулов во время обще- 
ственных празднеств. В этих условиях понятна потребность в особом 
термине для наименования хранителя или владельца этого, в сущ- 
ности, общественного котла, 

азКах см. одКая. 

азк=! ‘присматривающий за (общественным) котлом’. —д. аайее/опт 
биде гакото „займись присмотром за котлом“. 

— В первой части а& “котел, вторая часть Ка! неясна; по догадке 
Г. Ахвледиани (сообщение в письме), возможно Кат ‘лить’ 
с ослаблением гласного. 

Азпойе имя красавицы, героини нартовского эпоса. — д. вигоеЧазьсее 
та паге8з стуоше баре Яте Авипфе гоезиб „с изящным 
станом и узкими бровями дочь Сайнага красавица Агунда“ 
(ОЭп. 616 эт). 

— Ср- балк. Адип4а, хевсурское женское имя Авила, абх. Сцеп4а — 
героиня нартовского эпоса. Вероятно, к парф. у’Ёшпта ‘био (Неп- 
п1пв, В5О5Х 89), перс. уаКапА, грув. Гадипа! ‘яхонт’. 

а& к] | а ое ‘кирпич’. — 4агу зегтее зу авин ее осей чоп4 „над 
воротами была арка из кирпича“ (Агзеп 48); Де гагу Деза4 гйхз 


1 Вс. Миллер (Ск. 64) ошибочно возводит к ав. Ёа- ‘желать’. 
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пеилея а9оузЁ авиг]е ата „перед ним появился новый большой 
дом, сложенный из кирпича“ (РиёК1п. АтВам 8); д. бако@а Тет- 
фо]ай Чагё зат хеуагсетие азот} Чазё „он повел 'Темболата 
в длинный большой дом, построенный из кирпича“ (Е$ П 20). 

— Из груз. аби], арм. абИг, пере. @9ЙГ, араб. а/йг ‘кирпич’. Все эти 
Слова ВОСХОДЯТ К ассир. абигги (Миз5—Агпо!+. ЗепйЫс мот@з, 70). 
Непосредственным источником для осетинского послужил грузинский, 
как это видно из конечного # (ср. в этом отношении тйЙГ, аба2т, @тазг, 
рЕ5Ё и др.). Ср. по значению д. д0$т. 

а пгуп : абоуг@ | абогии : ахит@ ‘искать’, ‘требовать’. — &! су азйгу, и} 
955аг] „кто что ищет, то и находит“ (ЮОПаэм. Ш 241); егёе Маму 
7е авигупс ептедеп Ку „три (фамилии) Нартов ищут его 
целую неделю“ (ОЭп. 50); Ает зе аяйга? кет} зе Ёига? 
„где их (овец) искать? у кого просить?“ (Коста 49); блгее газиг- 
Бауиг реко4ю]; Таб-КузИ [сеоеег Йа, саг Фа Ыге авоут@ а 
„долго они торговались; Таджи давал мало, а князь требовал много“ 
(Сека 25); Гегпур  а4ете} ОШ де хезаг сетсапутва 
„добрые (наделенные фарном) люди стали расходиться по домам 
(каждый взыскал своего дома)“ (беги. 131); ахезЁ агй егсасйге4 
хогопЯ 'Уугугтееве) „пусть потребует выкуп от старого Урузмага“ 
(ОЭп. 24—25); К] хегфе пе авйгу дагез, п} саге реехт рат ас 
„чье сердце не ищет стензний, тот пусть поет, как ему любо“ 
(Коста 11); д. Ыегае М гаадигйа, БаЁ зЕ песЁ 55й а „поискал 
там, но ничего не нашел“ (М$+. 11.1); д. авиг@Юпсе с!А феетев 
е4ещ!е „они требовали (выполнения) определенных адатов“ 
(Вез. 104). 

— По-видимому, старое сращение преверба а- с глаголом Айгуп 
Когип, с закономерным озвончением К-> 0; сейчас а уже не ощу- 
щается как преверб и не отделяется; к осетинскому примыкает мегр. 
20г- ‘искать? См. Ёйгуп. 

Вс. Миллер. Ст. '62. 

асигаЕ ‘ямз, в которую устанавливается пивной котел”. 

— аз ‘котел’ -+ шаЁ ‘место’. 

азмТап | ав иа]}еп ‘количество араки (водки), которое выгоняется из 
одного котла’. — Чигуп ре Нее уаз туз подфа8Я а4учапоуе; 
асилап Чат уе °г4еЗу Беегс 9115 „кувшан был полон свежепере- 
гнанной двойной (водки); ахм1!ап был также (заполнен) примерно 
наполовину“ (Агзеп 247). 

— Из ав ‘котел’ + фадеп, от чоафуп ‘бежать’, ‘течь’. 

Ахоуг | Авиг название легендарного народа в нартовском эпосе; агуры 
выступают в эпосе как народ-завоеватель, многочисленный, сильный 
и, по-видимому, кочевой. — асшугу °’за „агуровское войско“ 
(в смысле „несметные полчища“), Ахоугу ее сетВабугзупс „агу- 
ровские войска вторгаются“ (Нарт. сказ. 232); Адоугу }за4 4уп 


або 31 


2сеёоп, сете й} 4ег йсу а4ету Бегсепт пе ту „сказать «агу- 
ровское войско», но и оно не могло по численности сравниться 
с тем народом“ (Сегм. 128). 

— Сопоставляется с тюркским этническим термином обих | обиг 
[вторая форма, обиг, представляет закономерную разновидность пер- 
вой, озиг, с булгарским (чувашским) перебоем 2<— —>!]. Ср. 
ОбуоуТобро! = ол обиг „десять огуров“, а также названия тюркского 
народа ’Олар (УТ в.) (МагЕмагЪ, Чпванзефе ]аБхЪисВег 1Х 89). 
Может быть, нартовский эпос сохранил отзвук нашествия огуров- 
булгар в области Северного Кавказа, относимого В. МипКАсз: 
ко второй половине \ ъ. н. э. (КЗ2. УТ 185 сл.). 

азоучге | асифхе ‘стакан’. ОТ: абибузе. — саду азоуолене фхе ши 
хзех „чайных стаканов он купил шесть“; ариоле уезаз й „стакан 
полон“ (Милк. 26); гага#а Берету саусутеп авоуоге)у „налил 
пива в чайный стакан“ (Агзеп 107); авоуогеуе «ДИ ег пу 
поет; пуг Тр а98 ре НеКЁе Бупе} гао4ооп Ко@Юп „я никогда 
не пил больше стакана; теперь опорожнил одну бутылку до самого 
дна“ (Агзеп 115); Куго ... /е гоп} аор га}а, го абибугее зу 
гаша а сете ре Керрипие аоет а „девушка достала из-за пазухи 
бутылку, налила оттуда один стакан и подала юноше“ (ОТ 94). 

— Из каб. Аадшэ-Ь2е ‘бокал’; вторая часть, Ве, значит в кабар- 
динском ‘чаша’; первая, Аёотрэ, —‘ладонь’: „чаша, помещающаяся на 
ладони“? 

ОЯФ [ 56, 88. 

абат д. см. адаг. 

254 ‘ляжка’, ‘бедро’. — РзаЁй хзупу а8 а „Афсати грызет (оленью) ляжку“ 
(Коста 65); сегаез Гедоа9 Ко, те уп ваш а84 ре зуху 
акофюа „орел издал крик, и (юноша) сунул ему в рот ляжку быка“ 
(Миок. 34); ... еху аё4у рагзе} ееЁззав Ку узхаша „... чтобы 
с ляжки коня отскочил (кусок величиной) с подметку“ (ОТ 36); теб 
(Бехеет) ... ет аб 4 рехесу, Кет рег Кехесу „волк хватает 
(лошадь) то за ляжку, то за бок“ (ОЭ 1 84); ГагКсау узКо@а те ’вае 
$Йет „в клочья разорвала ему ляжки (собака) Силам“ (М:сег 180). 

-— Иранское слово: пехл. Йахё курд. АЕБ сак. йша- (Ва Цеу, 
Попитт пафайслт МуБего оЫаНит 4), ав. ЙахЁ-, др.инд. зай: ‘ляжка’, 
‘бедро’ (ср. Га, 2еп$, 20пуз, агт и другие анатомические термины). 
Ср. еёфепсо}, гекепав8 4. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 143; Сг. 30. — НаьзсЬ маппо. Оз$. 18. 

аботт ‘раньше’, ‘прежде’, ‘до’. —й] аботте ‘до этого’; д. га}4а- 
ет а доптее ‘до начала’ ($2 175.3); ерреЁ шупее хойсат гопу, 
Ваще уе тей) адоттиее су пи Койа йсу атбеапу „всевидящий 
бог знает, что делала Бабале перед своей смертью в этой часовне“ 
(Сека 128). 


— Из а-вот-тие, см. дот. 
9 
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а8 14 | або» ‘чехол, ‘футляр’, ‘кобур’, ‘раковина’. — аби {юрреп аг8 
пе Ёп] „не чехол определяет цену ружья“ (ЮОПам. Ш 190); 
ссетаеп те 90 аба4? Июотбуп Чеп су? „зачем мне нужен был 
кобур? разве я ношу револьвер?“ (Коста 59); дгйтау юрр птиаа- 
Зи4те гуфа, кейтЁ Ка’ т/ЧКсег4уетте „крымское ружье он 
узнавал в чехле, франкскую саблю в ножнах“ (из песни о Куцыкке); 
ахет задев] ре 2етфе зат с’аг, защ ави4 узко@а „от таких 
дум его сердце (как бы) нокрылось черной пеленой, черным футля- 
ром“ (Сека 94); д. бесезкефс! а ке] детре] або@ие „на (плодо- 
вых) деревьях были чехлы из соломы“ ($ 237,). 

— Восходит к *@-даи4а-. Ср. сок. *а10(”1? >) ‘покрышка’, 
‘чехол? (Непи!п$. $054. 33.—\У] 961), хорезм. ати Чук) 
‘ножны’ (Непп! пе, Аза Марг, 1955, стр. 48). См. абшупауп; ср. 
фегсади4, хаба. 

Могвепз{1егпе. ПЕ]. П 189. 

аёоу]уп : ай су@ | абиит : аби@ ‘повадиться’; ‘капризничать’, ‘беситься’; 
адоу4 | аби ‘бешеный’. — по тей пе 10$] забоу4! „один волк 
повадился (ходить) к нашему стаду“; д. хетБашине забифепсее 
„ласточки пришли в смятение“ (АК И 13); абуЯ Кимаш тет 
Тефигупс „они кидаются на меня, как бешеные собаки“ (М1сег 134): 
д. аёи4 феге аи „как бешеные волки“ (50 286.); д. 4епей2 аби- 
Чао [ефит а пашёетс „море, как бещеное, кидалось на корабли“ 
(Сеортай 1 62); д. ади Кий кот! НпЁе „пена изо рта бешеной 
собаки“ (МО 1936 Т 67). 

— Корень *9и-, сращенный с превербом а-; ср. ав. 2и-(тя-, 2и-), 
др.нил. 50-()й-) ‘спешить’, ‘идтл’(А. Еге! та, Восх! К Оке аНзустпу, 
3, 1927, стр. 161). Осетинский отражает здесь старую непалатали- 
зованную форму #1-, ср. др.ивд. -би во второй части сложных 
слов: хапаг-ри ‘бродящий по лесу’, асте-ри ‘идущий в голове’ и т. н. 
Та же основа, сращенная с превербом Го | ех-, налична еще в одном 
осетинском глаголе: {Воуууп | еобиуип ‘миновать’ а. у. Сюда же 

_ 24 | 204 ‘жадный!’ 

абоупфуп : аб уз ‘крыть (здание); прош. причастие абоузё (д. а2$ипзй) 
употребляется в значении ‘здание’, ‘помещение’. — е/сеЯу а4ете?} 
гене з= хеуетНе абоуп4упс Чпте} „из перевальных жителей 
многие покрывают свои дома черепицей“ (Кафа. 1931 1 6). 

— Восходит к*@-дипа-. Иранская основа ви@-‘покрыть’, ‘одевать’с ин- 
фиксом л и неотделимым уже в осетинском превербом а-.В других иранских 
языках основа 9иа-|| сип4- также выступает обычно с превербом а-, 
или п{-, или раН-, ср. афг. @-Типа- : @-уиЁ-‘одевать’ (Могхепз1егпе. 
ЕУ\УР 9), пам. м. @-1иа- : @-1изЁ- ‘одеваться’, пам. и. атид-: ауизЕ- 


”1 Сопоставление с ав. 3 дао ‘кричащий’ (Вс. Миллер, Ш 21, стр. 326) менее 
убедительно, ср. Юбоуйут. 


21 39 


‘одеваться’, @14а- ‘одевать’, пар. @-тип- : д-1и5$Ё- ‘одевать’, пам. язг. 
по-тоапа- : пэ-1и$# ‘надевать’, пэ-1йп4- ‘одевать (кого-нибудь) (А н- 
дреев. Язг. 4), яси. пи-ТипЕ- ‘одевать’, согд. пЁтипа(п’али), *ра- 
125-(рН 03), *а-уапа-”уат) ‘одевать’, ‘покрывать’, *с-108-[” 706) 
‘покрытие’, ‘покрышка’, *пЁтбфал(птеоАп) ‘одежда’, хорезм. аптила-, 
парф. поап4 ‘надевать’, нехл. турф. 4985 ‘ограда’, сак. йатвил- : йат- 
ризфа- ‘покрывать’ (В5О$ Х 579), рариёа (< *раН-ви4ай) ‘он покры- 
вает’ (Копом, МТ$ УИ 50). Другой вариант той же основы, 9и2- 
(ав. 9и2-, пр.инд. 20/-), наличен в ос. 9сУ2уп. В ос. аз йа | адо4 
‘чехол? имеем ту же основу, но без инфикса п. В слове ха[аёи4 
‘шалапг’, буквально „крытый травой (ха!)“, аёй сохраняет то же 
значение, которое налично в абоут4уп: ‘крыть’, ‘покрывать’. Сраще- 
ние той же основы с превербом е2-(и5-, иг-) имеем в д. е2бип4ип : е2- 
дип, агдипзЁ. Для чередования значений ‘одевать’ ||‘крыть (кровлю)’ 
ер- лат. Ю2а и Ёеснип. Ср. а855 ава, хщави4, Бетгсавич, 
е2дип4ип, асвипз!. 

МогрепзЕ1егпе. ПЕЁ. П 189. — Ва еу. Аз!са 3. 

аёузЁ и. ‘помещение’, ‘здание’, ‘строение’, ‘дом’. — Бакофа те деве 
гоп г пуЙеу авоузте „он подвел меня к одному низкому строе- 
нию на краю селения“; епса ий, 1еррй, аёоузН; ратп та гох кеп 
„тише, юноша, не забывай о фарне дома“ (Брит. 34). 

— Лексикализованное прош. причастие от адфупауп 4. \. Ср. д. 

ахдип5Ё, е2випз[. 

атрр | азерр ‘изъян’, ‘порок’, ‘недостаток’. — су рр ет уззагю} „не 
нашли у него никакого недостатка“; д. хе гатагип аферр вид Час ее} 
ебет „убить себя — постыдное дело для мужчины“  (Вез. 
99); Баретзуп @рр та че, рей Кефет сефуз? „да не будет 
(мой) вопрос неподобающим, но куда ты идешь?“ (Сека 24); 
Кадоуп4ег епдтие КазНз етеатрр Ку28у апуддоугупте „дракон 
ждал, чтобы проглотить непорочную девушку“ (Сека 20). 

— Изараб., перс. а7, тур. аузр ‘позорное’, ‘постыдное’; ‘недостаток’, 
‘порок’; слово представлено во многих языках Кавказа: дарг. ‘ао, 
авар. ‘@ЛФ, чеч. аЙр, инг. е]р, балк. а]эр, курд. ауб. Ср. также груз. 
(диал.) а16: (Чкония). 

Вс. Миллер. Ст. 9. —ОЯФ 1 93. 

а1у | а]еу ‘привлекательный’, ‘красивый’, ‘изящный; ‘тайный’(?). — аа} 
‘по секрету’, ‘наедине’. —... а№е гези84, хет2копЧ, хетхаги ву 
усу №у28 „...столь прекрасна, стройна, изящна была та девушка“ 
(СОПам. 1У 9); дшатие (де хеуаг) тез} Чег узатийе Кепа „он 
должен (свой дом) красиво отделать также внутри“ (Агзеп 17); д- 
= Фалнегед  2ат@ репЧоп а]ео пефа! сети} „его рассказ не 
течет так красиво, как ему хотелось бы“ (МО 1956 УП 53); д. 
аДеооп уихе} уиг@а „он говорил красиво“; д- ез тете а}еуоп 
Шетайте „у нас есть художественная литрратура“ (50 273,); аще} 
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Йт 28 „скажи ему наедине, по секрету“; а:е}-@ое] ажгсегп Ко4- 
10] зе Чучеуу Чет „осторожно развели обоих (ссорящихся)“ 
(Сегш. 51); Чезет Боп Куге ани} рехт айва реп4аятие „на деся- 
тый день девушка тайком вышла на дорогу“ (Аргъ. 137). 

— Семантика слова недостаточно ясна; значение ‘тайный’, которое 
устанавливается на основании выражения асе] ‘по секрету’, кажется 
нам исходным (‘тайный’ > ‘таинственный’ > ‘чудесный’ — ‘прекрасный’). 
В этом случае источником осетинского слова можно считать араб., 
перс. 2416, Ва:6 (5, —>) ‘секрет’, ‘тайна’, ‘невидимый’, ‘скрытый’, 
‘тайный’, ‘неземной’ и пр., тур. 5а5Ь 14. В начале мы ожидали бы 
в осетинском 9 (*дай); ср., однако, арр рядом с дарр. 

а] | (а, ад) ‘этот’. Собственно родительный падеж от а ‘этот’, получив- 
ший в иронском также значение именительного. Употребляется 
только в субстантивной функции (в отличие от асу): а} сш? ‘что 
это?”. Ср- параллельное образовзние й] ‘он’, ‘тот’. — а] а су 455ас п? 
„что это за чудо?“ (Коста 86); д. а фа “ЕхзетиевсаН вх! вег 
2} „это шум плетки Ахсартаггаевых“ (СОПам. П 45); Регапк аЙе- 
йе пай реко@а рее Вевуу 2епзЙ рехР пугауха „() щенок) 
Барс, не долго думая (не говоря „а/Не-йЙе“), вцепился в ногу Баби“ 
(Е. 1956 У 12). 

— Восходит к старому Сеп. *айуа, как и/ — к азайуд, ср. ав. айуа, 
др.перс. аЙУбУа, др-иид. @5у4. См. а; ср. п}. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 153; Су. 53. 

а]4аб ‘единственный’ ‘единственно’, ‘исключительно’, ‘только’. В ирон- 
ском в последнем значении чаще сегтезЁ. Для семантики слова 
представляют интерес такие выражения, как 2а34 зуп фа-с-ау4а8 15 
„ссора у них завязалась“, буквально „стала единственным (делом)“; 
в дигорском в аналогичных выражениях мы находим уже не а;4а8, 
а еш4аё: та эт фадипке га-еш4а8 ®} „сиденье у них затяну- 
лось“. — Стогя! ре Бех авйгуптие асу4, рее та ззаг4:а а}4а8 ез#- 
бу °те зету ЁоуЧиг „Георгий пошел искать свою лошадь, но 
нашел одни кости и череп“; д. а]4ай тт зиг4 га4@Еейе „только 
дайте мне слово“ (Е5 У 11); д. чехетив ба пиоша а ау4ай е 2е- 
гопЯ та! „дома он оставил одну свою старуху мать“ (Диг. сказ. 36); 
д. а]4а5 Е Чите гап4ептсе сайнет „они только двое пошли на 
охоту“ (Диг. сказ. 26); д. а]4аве} баухаЯеп „я осталась одна“ (Диг. 
сказ. 45); д. те хаекее} 4оег ета зи8еттее} Чет а}4а8 4еп „я лишен 
и сестры и золота“ (МО 1940 Ш 57); д. а4а8 ехфеы Байип пе гопип, 
сепега ост ет хопип „я не умею только сидеть на лошади, а то все 
умею“ (Сиг42. Е4ий 87); д. Вехо4и} пиг та ешпив Кессене ... 
а]4а8 ечтез ап2!/ „о, если бы пожить еще вместе только один 
год“ (Вез. 106). 

— Сопоставление и. а4ай с д. еш4ай дает ключ к анализу слова; 
в обоих случаев мы находим один и тот же элемент 4а8, к которому 
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присоединяется в одном случае указательное местоимение а(а}), 
в другом — числительное еф ‘один’. Элемент 4аё идентичен со сло- 
вом 4аф ‘складка’; д. еш4ай по структуре, семантике, а также этимо- 
логически корреспондирует перс. уеК-@ ‘единственный’. См. ав, ср. 
по4азуз. 

а)4еп | а}4епг ‘зеркало’. — Ёу2а Кзуп фау4у@Йа ау4епу „левушка стала 
глядеть в зеркало“ (МапК. 96); агоу а]4еп (узкес ругх пусе 
„небесное зеркало разбилось вдребезги“ (СОПам. Ш 63); хягу ау4еп 
гауза КШе] етее уу Ёезу „сняла со стены солнечное зеркало и 
смотрит в него“ (ЮОПам. П 58); агоу а]Чепту агбат „сказка о небес- 
ном зеркале“ (СОПам. [У 93); д.зг ауфетее ‹егИеоепие Кофа хогпие 
„большое зеркало сверкало на солнце“ (гаеЁ 119). 

— Восходит к иран. *а-Чауапа- от Чт, 4ау- ‘глядеть’ („гляделка“); 
ср. бел. а4ёп, аеёптК, пехл. абепак, а4епя {В5$05 1Х 77) согд. абепаК 
(’б’утЕ), сак. ауапа, аййа (ср. также сак. уапа ‘видимый’, пере. 
аута. Звуковая история слова может быть уточнена привлечением 
таких случаев стяжения группы ауа, как Иуа ‘пастух’ из Кетаи, 
Дезй]ее ‘сзади’ из ДезНейе, сет4иеп ‘сердцу’ из хетаеет, сегИуееп 
‘трем из @гНейеп и т. п.; по аналогии с этими случаями предпола- 
гаем: *а4ауапа —> *а4еуеп —> а ееп — *а4реп —> ау4п. Из “Чата 
(ВепуептзЕе. В$. ТИ 9) имели бы *афт, как из ах$ата- 
—ех$!т. 

а) | ак ‘яйцо’; мн. ч. е/АКуёе, Куёе | в ЕЙ. — ву} даМа аКод- 
{0п „из яиц я сделал яичницу“ (Сека 118); е/т... еубуве 
аруха ета фазезеп агоуза; Кизез в КуНЕ) гр ахот Йа „хозяйка 
сварила яйца и послала гостю; слуга съел одно из яиц“ (ОТ 93); 
КагЁ/ а7К га4Е „курочка! дай яичко“ (ОТ 62). — а]Ку иг$ ‘яичный 
белок’; а/Ку Фиг ‘яичный желток’ (ОТ 31). 

— Общеиранское слово; восходит к *ауаКа-: бел. Рай (в диалекте 
советских белуджей а! ‘желток’, курд. Рак (СТРЬ. И 676), Аек, 
рае (КРЕ, АЦ. Ш, ва. [У, стр. 214), афг. ра, роза, пар. 6х, пам. 
ишк. ЧЁ, перс. Хуа, пехл. РИ, сак. айаа, хорезм. У@й, ав. ауа- 
(Уаз 73 2—3: ч15 абт „яйцо птицы“, — Непп1пе, АзаНса. Еез+- 
зе Е. \УеЦег, 289 сл.). Сопоставляются с этим и европейские на- 
звания яйЦа: ст.слав. айе, айце (-це уменьшительный суффикс, как -К 
в иранских), серб. /4/е, пол. /а]е, русск. ЯЙЦО, нем. ЕЁ! (др.герм. 
*а/7а-) и пр., гр. Ф5\, лат. ОБИТ, арм. ]и. Для объяснения всех 
перечисленных форм приходится исходить из двух и.е. вариантов: 
*буо- и *бшуо- (ср. РоКогпу 783 сл.).* 

Вс. Миллер. Ст. 21. — ОЯФ 1 61. 


1 Название яйца в иранском диалекте габри, ий, Се! век выводит из *ауаКа, 
к которому возводятся и вышеприведенные формы (СРЬ. И 354): в афганских 
диалектальных формах дьа, уотшуа (Могоептз{1егпе. ЕУР, 30) чи, по-виднмому, 
не историческое. Сомнительна и реконструируемая древненранская форма *аьаКа- 
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айз2о, =уго, зао | эссаес ‘яичник’. 
— Из а ‘яйцо’ и раз ‘полный’ с ослаблением гласных. 

а]пзх ‘гладкий’, ‘гладкая поверхность’, ‘утес’, ‘отвесная, гладкая скала’. 
Значение ‘гладкий’ устанавливается на основании случаев адъектив- 
ного употребления этого слова: ауле Ёуех ‘отвесный, глад- 
кий утес’, д. аупея ех ‘гладкий лед’.— Че атез Керехе)... 
дизуп дег2уп „из твоей отвесной скалы слышу стон“ (Коста 42); 
гутН) ехЯН ариеое} адпесте заш ЁетНу хеза „свист горных 
индеек оглашал темные ущелья от утеса к утесу“ (Сека 121}; 
Ле а оагз КагзЁ айиея Кеуех „кругом — отвесная (как бы) рассе- 
ченная скала“ (Сека 128); д. че Ки гахаши} атес? Бипте 
Иеха4е ри Г ттят Сиртап „тогда падает к подножию утеса 
сын Уахадага маленький Гуйман“ (тэ 88); д. Дрита гезив А бегхоп4 
ауле] © гези8 А сезве} пе гаре[9ези} „красавица Агунда с высокого 
утеса прелестным оком не взглянет вниз“ (ОЭп. 54.5 ;,); д. арлез 
ехаш вш4е} ах „нога скользила, как по гладкому льду“ 
(АК Ш 36}; 4. сех арлеез ехфе кт ки га... „как вертится 
волчок на гладком синем льду...“ (МО 1949 1 33). 

— Слово сближается с пере. @\та ‘зеркало’ (см. ауфеп), но, 
по-видимому, через тюркское посредство; в тюркских языках мы 
находим адъективное употребление со значением ‘гладкий’ каз. ата 
ра$ ‘гладкая, плешивая голова’ (Радлов 117), ср. атаГа ‘полировать’ 
(Ы9. 18). Наращение -8, если оно не произошло на осетинской 
почве, также может объясняться тюркским посредством, ср. каз. 
атак, атас ‘окно’ и др.; ср., впрочем, и на иранской почве пам. скл. 
атек (с персидского) ‘зеркало’. 

а]\мап д. ‘насмешка’, ‘издевка’, ‘глумление’; а/ап Кепип ‘издеваться’. — 
е уиг4ие тете ароат хигеп рекказвепсе „его слова показались 
мне издевкой“ (МО 1956 УЦ 49); Сизипаре аршапзсетее шххоЧипсе 
Е’се1-К’ 12} „насмехаясь над Гудзуна, они хохочут“ (га 47). 

— Ср. каб. афап ‘издевка’, ‘глумление”. 

аККах ‘достойный’, ‘пристойный’, ‘приличный’, ‘должный’, ‘соответствую- 
щий, ‘впору’. — Хеёеое] хоуг4ег та Ш й ре аЁкае! „кто лучше 
Хетага достоин ее (руки)!“ (Коста 139); Воба ре Кугоет сеп4ег 
то] авоуг@ а... Гаутигааепт е} айказ па! ко@а „Боба искал для 
своей дочери другого мужа. Таймураза он не считал больше достой- 
ным ее“ (Сека 44); 4ехг аЁКаз ийзаз Басавйг „поищи себе 
невесту, подходящую для тебя“ (Брит. 16); (Кага) рагзй 4агупу 
акказ п 1езат [евзепт „(сабля) достойна быть носимой на боку 
настоящего мужчины“ (Сегш. 48); д. 4е аЁКаз сее Ат п®Код- 
Юпсе „они приготовили тебе достойное тебя угощение“ (СОПам. 


(СТРЬ. П 21; Могоепз{1егпе. ПЕ Т 2317); исходя из нее, мы имели бы в осе- 
тинском обед или *амо ва, а не а]. 


А1агау 43 


1 39); д. ет Ков Козрикеп пе етпе 1 пе ’зКепуепеп айКаз 
„вчерашних батраков я не удостою (руки) нашей единственной 
{дочери)“ (СигаЯ. РЕчай 96}; д. аЁказ } Иепип те `пзег а4етееп 
„считаю подобающим (отдать) ее за равных мне людей“ (ОЭп. 
615). 

— Из араб. 1499, перс. 2499, тур. Рай ‘должное’, ‘справедливое’, 
‘достойное” и пр., с отпадением начального спиранта и наращением 
суффикса -а5, как в афеутая; ср. пакказ. Утрата спиранта, суб- 
ституция й вместо 9, а также наращение суффикса заставляют отно- 
сить это слово к наиболее ранним заимствованиям из арабского (ср. 
такую же субститупию и наращение в ос. уд | Ё!20е из тюрк. 
922). Сюда же груз. ахр, сван. ах ‘право’. 

айз ‘копоть’; ср. тИ, $8, 4. ог. — гатапа]) йтз её 5агт ха 
ехзеоу сугаву а'аре заш аЧаг@а „отменно белая бярашковая 
шапка за ночь почернела от копоти лучины“ (Е. 1957 Ш 30); д. 
зпиЁ ег } пе Вейр, Ча Чег пе Ксепи} „и спички ей (электри- 
ческой лампочке) не нужно, и копоти не дает“ (АК | 16). 

— Сближается с инт. а{%, груз. аП, сван. Йа! ‘пламя’, абх. амоа 
‘лым’, а|оа9 ‘сажа’; ср. также авар. Гай ‘сажа’; можно предполагать 
связь перечисленных Слов С араб. ‘а[ат (,\з), тур. а, а[езу ‘пламя’. 
Связь с ос. агашул ‘палить’ мало вероятна, как и связь с и.е. *а[ 
‘гореть’ (др.инд. а[а{а- ‘головешка’, ‘уголь’). 

ОЯФ 1 312. 

а!асеЧ ‘шаланг („охотничий“ язык). 

— Из тюрк. а[962д, а[абид ‘шалаш’ (Радлов 1 362), откуда и 
русск. лачуга. 

Ааейу | АЛашей! название одного из осетинских дзуаров („божеств“). 
Культ Аларды в Осетии связан с древним ритуалом „очищения“ от 
эпидемических заболеваний, спепиально — оспы. — шеей зоагосе} Кой 
гсееусееиу пе зудаетт зугх Магу „вот спускается с неба наш 
золотой красный Аларды“ (ЮОПам. П 103, из песни Аларды); иле, 
Агтагау, 4е )4утте Чуп КиозузКет, 4е ’гдот пет та гаг4ах 
„о, Аларды, мы будем молиться твоей спине, не обращай к нам 
своего (страшного) лика“; д. Зап]агЁ бет А'аптАЙу Бегесфеп ее 
Коюпсе „вул Дзандара справлял праздник Алаурлы“ (1.О 40); д. 
(пе Кио) А’аиг@ ет фагзЁ кештие „да будет наша молитва угодна 
Алаурди“ (Диг. сказ. 62). 

— Название Д/аг4у, как и названия большинства осетинских дзуа- 
ров, несравненно моложе связанного с ним культа. По мнению 
Р. Штакельберга, разделяемому и нами, оно происходит от названия 
местности Длаверды в Кахетии с древним и весьма почитавшимся 
в Восточной Грузии храмом Иоанна Крестителя, где ежегодно 
в сентябре справлялось праздн-Ство, привлекавшее множество бого- 
мольцев, в том числе много больных, приезжавших в надежде полу- 
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чить исцеление от „святого“.! 


В пользу происхождения А!аг4у 
из Алаверды говорит в особенности дигорская форма Д/аигаг. 
Для переноса названия местности на название божества ср. 
хотя бы ос. Тенегшрр (название местности — название дзуара) или 
гр. Кори ‘Киприда’. У осетин и грузин-мохевцев Дарьяльского 
ущелья праздник А[агЧу совпадает с днем Иоанна Крестителя, что 
позволяет думать, что именно на последнего были перенесены черты 
древнего божества, одновременно и насылающего болезнь и исцеляю- 
щего от нее. Известно, что в христианской народной традиции за 
Иоанном Крестителем закрепилась репутация святого-целителя. ? 'Типо- 
логическим двойником ос. Дагу является абх. 95 Иэзрап „бог 
оспы“.3 

7ОМС Хх 418. — ОЯФ 1 93. 

ааа ‘мерин’ (нередко в полушутливом, полуодобрительном смысле — 
„лошадка“). — д- е Богс’их бог аазафе ее зар заг8 епзоп }ехагйа 
„на своего желтомордого буланого мерина он плотно положил чер- 
ное седло“ (Диг. сказ. 52); д. зехе фиехНе — Цазане „их лошади 
(зовутся) а]а5а“; д. Мета 15фа4ип Ко@а пегюп аазафе 
]е°пзизе" „Мадина посадила своего брата на чудесную („нартовскую“) 
лошадку“ (МО 1937 1 35). 

— Из тюрк. 9[4$а; ср. мар. алаша ‘мерин’, морд. алаша, чув. 
лаша ‘лошадь’, абх. а[а5а, каб. @а{а$е (о нечистокровной лошади: 
СМК ХХУ 3 25), чеч. а[а$, инг. а[ебе, а[бее ‘мерит’. 

Ара е ‘Алаговы’, одна из трех нартовских фамилий в эпосе; в от- 
личие от двух других фамилий — Хзенеззае и Вог е, которые 
упоминаются повсюду и известны всем сказителям, А/есаНе встре- 
чаются только в некоторых вариантах. — Аезайет туз Купуехзео 
„у Алаговых была свадьба“ (ОЭ 1 38); стооп, сете Аевайу Купзчехзаеиу 
2 Чет едагоп „пойду-ка, и я позабавлюсь на свадьбе Алаговых“ 
(ОЭ 146); #а84 ее Коуодтое солозее Е Арба) зНт жезагтое сте 
ит ао гкпде} узбаЧиЁ „скорей отправляйтесь на ваше пиршество 
в большой дом Алаговых и там рассаживайтесь в семь рядов“ 
(Нарт. сказ. 341). 

— Фамильное имя на -№е, производное от личного имени А{‹ес, 
западнокавказского происхождения; ср. каб. АЙэв (СМК ХИ 2 725) 
нартовская фамилия, каб. А[э5и90 (-— ос. АЁе$удо0) собственное имя, 
абадз. ЛА[абидо 14. (Записки Кавк. отд. Русск. географ. общества 
ХХИ 28) (Аз--до ‘сыт’). Исходить надо, быть может, из абх. 
*а-[э5 (а — абхазский артикль). В этом случае А/ез оказывается 


1 См. юбилейный сборник в честь В. Ф. Миллера (1990, стр. 22). Об „Алаверд- 
ском празднике“ 14 сентября см. также „Невский альманах“ (1829). 

2 Д. Шестаков. Исследования в области греческих народных сказаний о свя- 
тых. 1910, стр. 148. 

3 Хр. Вост., т. ТУ, вып. 1, стр. 1 сл. 
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в конечном счете связанным с /(е7 ‘мужчина’ (кавказского происхо- 
ждения). — Неоднократно делались попытки разъяснить 41е5- на 
индоиранской почве, возводя его к *агуаКа- ‘ариеш’ или связывая 
с др.инд. топонимом ака (Уазь За т4о-катшса, ЕргепсаЪе 
Не \/. Сашег, 1931, стр. 185—212. — Вепуентз+е, ТА 233, Ёа5с. 
аппехе, стр. 118. —СБагреп+1ег, МО ХХУШ 66-— 69. — ТЬ:ете, 
1: 50, стр. 72; Тьтете. ЕгешЯ@Пих пи Всуеда. 1938, стр. 148; 
МаугроЁРег 53). В свете кавказских фактов от таких попыток 
благоразумнее отказаться. — См. [е5 ‘мужчина’. 

ОЯФ 1 266. 

а} ‘чудо, ‘чудесное знамение; а/етеНах ‘чудесный’. — афет 
атяузйу и} фетс ет] сете еттле8у гуузН „люди 
устрашились столь чудесных. знамений и дрожью дрожали“ (Сегт. 
181); д. тете 4еззаз, щатаё {91с!) „вот чудо, диво!“ (Вез. 94); 
асе, теете айетоей  455а3! „вот аламатовское (неслы- 
ханное) чудо!“. 

— Из араб., перс. ‘а/атаё, тур. а/атеЁ ‘знак’, ‘знамение’, ‘чудо’; 
ср. в других кавказских языках: авар. @а/атаЁ ‘знак’, ‘примета’, 
‘знамение’, ‘чудо’, каб. Ра/ате инг. ‘атс атс ‘чудо’, груз. 
чата! ‘симптомы болезни’ (Чкония). Тот же арабский корень 
Чтр— в 06. ейет 4. ч. 


ОЯФ 1 93. 
а[су | а1<ё ‘всё’. — а/сете7 Тиюпу „снаряжен всем (необходимым)“ 
(Коста 68). 

— Из а{у) ‘всякий’ и су ‘что’; ср. пере. Раг 6, сак. Ра]-са; ср. 
«Ш ‘каждый’, а для второго элемента асу, ису, ес, Кеесу, ТНУ 
тсу. 

а14утБу@ | Аж ‘тесьма шелковая’, ‘галун (которым обшивают края 
черкески, башлыка, чувяков, ноговиц и пр.)’. — а4утфуй хоуюу 
сйдда]) те Коугайу КеегеНу|, Кобо} зу абтефуе „тесьмой 
а1!ЧутЪБуЧ общивали края черкески и бешмета, делали из нее 
пуговицы“; Чатфасафоз 1 дот Кот, ре доутфие — а Чут- 
руфе} „шнурок от пистолета надет на его шею, его (шнурка) узлы 
(сделаны) из шелковой тесьмы“ (Хар. Кадет. 9). 

— Так как Бу4|Ы4 (4. у.) значит уже ‘тесьма’, то под @4ут-Биуй 
разумелся, очевидно, какой-то особый вид тесьмы или галуна; мы 
предтолагаем, что имелся в виду позолоченный галун (ср. 
хате фу4), и в первой части а/4ут(<-а/Чуп-) видим тюрк. а{эп 
‘золото’, ‘золотой’; ср. балк. аЙэп-баш (где ба[и— ‘тесьма’) ‘галун’. 
Для эволюции значения ср. арм. (с персидского} гапазихьЬ перво- 
начально ‘златотканный’, впоследствии вообще ‘шелковый (НаЪзсв- 
тапи. Аут. Сг. 1 149 сл.); эволюция значения алтын в русском 
такого же порядка; ср. также по типу сложения арм. (с персидского) 
га’фаЙо ‘галун’, буквально ‘златотканный’. Почему в первой части 
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композипии в значении ‘золотой’ использовано тюрк. аЙэп, а не свое 
доит (ср. 2етт-Во$ ‘золотой шнур’, СОПам. И 150, 151), — объяс- 
няется, надо думать, историей соответствующих реалий, для установ- 
ления которой мы, к сожалению, не располагаем данными. Харак- 
терно, что в сербском в сложных словах в значении ‘золотой’ 
используется усвоенное из турецкого а/4Чит- наряду со слав. злато- 
(Г окотзсЬ 5). В осетинском можно указать еще пример сложения 
тюркского слова с осетинским: Нп-Ксегс ‘беличья шуба’, см. Ёп. 

аМаш Ма} ‘кругом’, ‘вокруг’, ‘со всех сторон’. — Коу {ефа езо уе 
афат а] ге а4ет... „увидев же Иисус вокруг себя множество 
народа...“ (Матфей 8 18); Тру ете «5 @4опу а\атЫа} сеегвуве 
„живущие в окрестностях Тира и Сидона“ (Марк 3 8); д. агдипзЕ 
афатьша} фсе епсее Эеешауепзийе „вокруг здания стояла охрана“ 
($ 293,). 

— Из ар у ‘всякий и “Уайетб Ша} ‘вокруг’, ср. д- а? гакет- 
фшау ‘со всех сторон’ ($0 272,); см. уетЬша} и ау. 

а! ‘оконечность’, ‘кончик (пальцев, губ, языка). — те ’охабу 8 
гаша;-раша7у Ксепу „(нужное слово) бегает на кончике моего языка“ 
(говорят, силясь вспомнить какое-либо слово или имя); агойЁ Гахагу, 
сете] у$#Ча де °пзИ;зу а 4опу ете туп те °угаз ашага 
Кегпа „пошли Лазаря, чтобы омочил конец перста своего в воде и 
прохладил язык мой“ (Лука 76 24); зе Бу ее] т зеехР тееЁ- 
осетией Коу $Кепо]... „если они будут беспокоиться обо мне кончи- 
ками губ (т. е. неискренно)...“ (Брит. 22); }е поз уе ’огаяу 
«8 ахоШуу Коа „он смочил палец кончиком языка“ (Е. 1957 
Ш 25); д. а9— пеши етот „а1 8 — кончик пальца“ (СОПам- 
Ц 188); д. е/задет с 3-4ипуе пефа! а4е} „войску не было конца- 
края“ (е19-4ипоее из а[9-4итеез?) (СОПам. П 45). 

— Ср. ав. а]га-, др.ивд. @9та- ‘оконечность’, ‘верхушка’, ‘на- 
чало’; наличие [ вместо г можно объяснить исходя из адъективного 
образования аотуа- (г перед у дает [). Метатеза эг —> [9 закономерна, 
ср. ПИоуп, КИНт, суг9, аг9еопе и др. Ос. 4у5а[9 ‘подкладка 
рукава’ заключает во второй части а. 

аб ас, а!5ам | а$ам шаг, заб амтауе ‘сковородка с ручкой’; ср. Рара. — 
д. споапе} зВатуйе „чугунные сковороды“ (5) 245.); хазюу 
тосегфе Нет... а]Чепне, Кугупве, фап4ейе, азне, а!Фаске, Кефседе 
„несли на арбы зеркала, сундуки, стулья, котлы, сковороды, та- 
релки“ (Агзеп 166—167). 

— Сопоставляется с балк. /а19аиб ‘сковородка с ручкой; ср- 
тюрк. а/1а] ‘плоская кастрюля’ (Радлов 1 392); по-видимому, обра- 
зовано от глагола уа{9а-, уа{8а- ‘скреплять’, ‘прикреплять’ (Радлов 
Ш 174, ГУ 39) со значением ‘(сковорода) с прикрепленной, припаян- 
ной (ручкой). Колебание начального элемента в осетинском (а18-] 
ра18-) отражало бы в этом случае чередование у и } в тюркских 
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наречиях (уа/9-||уа19-). Дигорское окончание -штуе могло быть 
результатом семантической контаминации с глаголом атуип ‘под- 
вешивать” („сковорода, которую можно подвешивать“). Сюда же 
примыкают чеч. /а/[ори, уайора, инг. Лори, акул. Таба ‘сково- 
родка с ручкой’. 

а№а | аЖе ‘каждый’, ‘всякий. — Г 2гу4еепеёу ШЫге8 }ехопу „жад- 
ного каждый обзывает волком“ (Коста 85); а/(Ксетееп те °В4ат ре 
закк и „у каждого его повадки служат его отличительной приметой“ 
(Коста 102). 

— Из аКу) ‘всякий и АГ ‘кто’; ср. перс. Ааг ЁЬ сак. Ра[-са, ср. 

а[су ‘все’, а для второго элемента 75АТ, ПАГ. 

аЙой этнический термин, встречается только в сказках, в выраже- 
нии, вкладываемом обычно в уста великана-людоеда: ат аПоп-ЬИ- 
[опу зтаз сечу „здесь пахнет аллон-биллоном“. Так как по смыслу 
сказки речь идет о народности самого героя (в осетинских сказках — 
осетина, в русских людоед говорит о „русском духе“ ит. д.), то 
позволительно думать, что в аЙол мы имеем одно из самоназваний 
осетин в прошлом. Что касается Шоп, то он представляет, всего 
вернее, искусственный ассонирующий вариант к аЙоп (Кейпмой), 
ср. мегр. аапЁ-тайат (Кипшидзе 193).—5е по ий аПоп, зе 
’ппе ий ВИ оп „один из них — аллон, другой — биллон“ (Брит. 86); 
иногда а{оп встречается и самостоятельно, без БЕШоп: „...[еёсе ижет 
аЦопу зтаз сешу (ЮОПам. Ш 82). 

— Термин аЦоп представляет безупречное с фонетической стороны 
осетинское оформление др.иран. атуапа ‘арийский’, ср. ав. атуапа, 
др.нид. @гуа-; переход г в [ перед { закономерен для осетинского 
(Апдгеаз. УехгБапипоеп 4. ХИ Онети. Копотеззез, стр. 103; см. также: 
Сгашт. зо54. [, стр. Ш), ср. 4, че, топ и др.; двойное {— ре” 
зультат ассимиляции (гу — /|), ср. асШа (из Шас-Иа), БеПуп, 4еПаз 
и др.; аНоп предполагает с необходимостью более старую форму *аНап 
(переход а в о перед носовыми произошел относительно поздно, 
см.: ОЯФ 1 256), т.е. мы приходим к известному этническому термину 
алан (греч.’ АХ9м, лат. Д1!ап?), названию средневекового народа на Север- 
ном Кавказе, исторические связи которого с современными осетинами 
можно считать прочно установленными (см.: Вс. Миллер, ОЭ Ш 39— 
66. —-Ю. Кулаковский. Аланы. ..). В мегр. термин а!ап? удержался 
до наших дней; он перенесен преемственно на новых насельников 
апанской территории, карачаевцев, и значит, кроме того, ‘удалег’, 
‘герой. Этот же этнический термин, воспринятый как социальный, 
отложился, возможно, в ииг. @е ‘князь’ (Генко, ЗКВ У 721). Без 
суффикса -оп(=-ап) элемент а/(<- агуа) наличен, по-видимому, в на- 
званиях божеств Кига-А1-Иегвол > Киг4аезоп ‘бог-кузнег’ и 
Вогхшаг-АИ ‘божество проса’, а также в скиф. ’АХ1Ёа0ос. Что ка- 
сается ос. т ‘осетины’, топ ‘осетин’, то они связываются с агуа 
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и Ираном по недоразумению. См. й, а также Фууйг, о9, 
Азу. 
ОЯФ Г 245—247, 28, 48, 156, 214. 
апа$1ь па|па$ ‘алмаз’. 

— Из араб., пере., тур. артс$ (с греческого 98%05?); форма 
а/таз!— через грузинское посредство (груз. @тагь аЙтаз1), форма 
патаз (из (а[-айтаз „рубин-алмаз“) — обычно в сочетании па{9оу- 
пайтаз ‘драгоценный камень’ слово налично во многих кавказских 
языках: авар., лак. @[7145, каб. па[ди!-@тез и др. Названия драго- 
ценных камней в осетинском не оригинальны; см. па19оуЕ. 

аНуп5=4 ‘украшение, привешиваемое на лоб верховой лошади”. — се} 
зетфеойз @НнтуеуШ „удар пришелся по алтындзаку“ (Хар. 
Кадаг 47). 

—- Вероятно, из *а[э2пуа9 по контаминации с тюрк. а{ал ‘золото’; 
ср. тюрк. 492пбёад ‘вещь, подвешенная ко лбу лошади для украшения’ 
(от а[эп ‘лоб’) [К. Н. Мепеез. Раз Сатаайзере т Чег регзлсВеп 
агеПита уоп Миза МаБа: Хап. 1956, стр. 89 (=711)]. 

аН?ап! см. аРати. 

ау, аПу | ай, а ‘всякое’, ‘всякий’. — айефоп ‘каждый день’ (Лука 77 3); 
а[ гафзот, ау °2ет „каждое утро, каждый вечер“ (Коста 72); 
ау Коузкеп — га „для каждой работы — распорядок“ (Коста 117); 
д. ие Ш а4ет, ше И Безе сегкаПопсее 5е Юхеп бете 
„тогда все народы, все страны побросали бы свое оружие“ ([гаЁ 29); 
ау гап | а! гаииеп ‘повсюду’, ‘везде’ ау хай | Ш хаН ‘каждый 
раз’; д. а ‘всегда’. — те зуоеНейе «хоутоп базотацу.. 
Сех тешиз{ 942) „много детей в разных одеждах играют на 
зеленой траве“ (Коста 77); д. а! хихР тазтНе „разнообразные 
машины“ (ОзхЪ. 31); д. сагЯ Юх «е} аШЁе44ег „жизнь всегда — 
борьба“ (Вез. 27). 

— Восходит к иран. *Аагоа-, ср. орм. @г, перс., пехл. Йаг ‘каж- 
ДЫЙ, сак. ЛОГ, др.шерс. Раг‘а-, ав. Райгоа-, др.ивд. 5@Р9а-, гр. 
6^0с ‘весь’, ‘каждый’. Переход г в {1 объясняется влиянием последую- 
щего у | в котором опознается окончание родительного падежа; 
ср. элемент а{ в афатЫ ау, @су, ат. Связь с германской группой — 
гот. а Й$ ‘весь’, ‘всякий’, нем. а[ и пр.— мало вероятна. 

Ве. Миллер. ОЗ П 89; Сг. 55. — НабзсЬ шапи. Оз5. 19. 

ат | аш1 ‘здесь’. —ат сутез Коу че], ее ги дагт Безе гопуп 
„когда здесь бывает зима, то я знаю один теплый край" (Коста 122); 
ат [е фех} сиг „стой здесь возле лошадей“ (ОЭ 114); д. Хепис 
Ёссас Чег ат? пффа4Ее} „Хамиц первый обосновался здесь“ 
(ОЭ 1 100); атг Ка 7е? „кто здесь?“ (М$+. 23,); д. 4и ат [сегоиме, 
Росо „ты стой здесь, Поцо“ (Ба 101). 

— Местный падеж от а ‘этот’ утративший в иронском конечное 
у бату); ср. ии ату- „в этих местах“, где сохранилась старая 
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форма *ату. Восходит к старому [.ос.: ав. айпи, артуа ‘здесь’, 
др-инд. а5тт. См. а; ср. йт, кет, сет. 

Вс. Миллер. ОЭ П 51, Ш 141; Су. 85. 

ата] ул : аша@ | ашафмю : аша@ ‘складывать (стену, дрова и т. п.), 

‘сооружать’, ‘строить’, ‘стругать. — @е тезух ата}ут рее „ты 
кончил строить свою башню“ (Коста 30); га74у4еа уе Ксепуп 
етее 53 Чушша4ез загуту затайа „стал рубить {дракона) и нава- 
лил (из его кусков) двенадцать сажен“ (Мипк. 32); Гопзузе; 
тео) асата@а „он сложил сто копен (сена)“ (Сека 118); 
ата} е-атаууп 4аг гахачийЙа сете сеозутегкь} 5 Та) зат азаа 
„когда складывали (стену), свалился камень и разбил голову одному 
из братьев“ (Сегт. 95); агбшап Каз ета ети Бопте ата}ея 
„разрушающий храм и в три дня созидающий“ (Марк 75 29); асу 
Чит зата}зупеп те агвшап „на сем камне созижду церковь мою“ 
(Матфей 76 18); (хезаг) пе акаЧ, птеп ет ата4 шу4 4атИ 
„(дом}) не упал, потому что основан был на камне“ (Матфей 7 25); 
газ Чопу КеЁЁе зегтие 15 о ата — п} Туфаас Ша? Кпосеп4оп й 
„как раз над самой рекой есть постройка — это святилище (божества) 
Тбауанилла“ (Сегт. 90); азиге ата4 а8с45Ё „лом, построенный 
из кирпича“ (РиёК:т. Аграи 8); Хупове затаЮ] зуй4ез тодоке} 
„вытесали столы из чистого (дерева) точо“ (Мипк. 172); д. зата- 
7ипсф шт Нпявфы епзшуфхЕе „затевают на круглом столе 
пляску на носках“ (ОЭп. 62.3). 

— Старое сращение преверба а- с тй- ‘мерить’, ‘приводить 
в порядок’ и пр.; ср. пере. @атадап, атау- ‘приготовлять’, пам. и. та 
‘мерить (МогоепзЕегпе. ПЕЁЬ И 226), согд. *атае(”тнуу) 
‘тотовый’, ав. т@у- ‘строить’, ‘мерить, атау- ‘испытывать себя’, 
др-инд. та-: типаН, а-та- ‘создавать’, ‘строить’, ‘мерить’. Значение 
‘строить’ особенно сближает осетинский с ведийским, а также сак- 
ским; ср. сак. ратап- (из Ва и та-) ‘строить’, ‘сооружать’, ‘делать 
{Копом. 55 139). Скиф. °ЛА зай справедливо сопоставляется 
с ос. атаея, потеп асю от аталуп, и значит, следовательно, 
‘строитель’ (Вс. Миллер, ЖМНП 1886, окт., стр. 248; из 14), 
Сращение того же корня с превербом пу | 27 имеем в путайут | п 
тауип ‘считать’ 4. %.; по значению ср. 4азип. 

Вс. Миллер. ОЭ П 49. —ОЯФ 1 119, 153. 

аша! ‘возможность’, ‘средство ср. по значению тазар, ада. — 

ата! кепуп ‘добывать’, ‘доставать’. — Коу@ зе фапузетпоп, птетп 
пу ата] агуп „не нахожу способа, чтобы их похоронить“ 
(Нарт. сказ. 13); 2, атаЁ еозере, Чеинеп теу фаса- 
акегЧуутиеп „я, в пределах возможности, ничего для тебя не 
пожалею“ (Брит. 146); хайтея а Бтошу пе }етеет пе ата] 
пумлразуп „стыдно оставлять семью без ресурсов, без средств“ 
(Брит. 139); Магте зузеИопу апийКе} хееззуп Фал4уа „Марине 
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начала с трудностями растить ребенка“ (Сека 94); д. сЁ ата- 
[се} се} Гезароп? „каким способом его погубить?“ (М5. 8.3); д. 4е5- 
п} ата т Еепип бещи} „надо раздобыть для него знахаря“ (Вез. 
Ка Ке 21); д. НИ? КизЁ пе ПАаже хате} Коюпсе 
„хлебопашеством наши предки занимались с трудностями“ (Зат. 130): 
п атеЙ ке] ато? той „едва-едва (с большими трудностями) 
спасся волк“ (ЮОПам. Ш 2168); д. пе оретеп е2 епата! „я не 
буду без средств“ (а 52); д. сез ба хизЕ’се зоне ета стай ати 
езкоет! роеЁКоепоп „я где-нибудь раздобуду сухие дрова и лучину“ 
(МО 1940 Ш 60). 

— Из араб., перс. ‘ата[, тюрк. ате[, ата[ ‘действие’, ‘дело’, а также 
‘средство’, ‘хитрость’ налично во всех кавказских языках, подверг- 
шихся мусульманскому влиянию: лезг. ‘ата{й ‘хитрость’ ‘дело’, ‘заня- 
ТИЕ’, дарг. ата! ‘нрав’, авар. ата] ‘нрав’, ‘характер’, чеч. ата[, ииг. 
оата[ ‘нрав’, ‘обычай’, ‘возможность’, каб. ата[, рата| ‘способ’, 
‘средство’, ‘уловка’, ‘хитрость’, ‘кознь’, абаз. ат ‘возможность’, 
балк. ата| ‘способ’, ‘выход (из затруднения). (Семантическое раз- 
витие: от исходного значения ‘действие’, с одной стороны, ——‘образ 
действий’ —> ‘поведение’, ‘нрав’ (авар., чеч., инг.), с другой — ‘способ 
действия’ —> ‘прием’, ‘уловка’, ‘средство’, ‘хитрость’ (тюрк., лезг., 
каб., абаз., балк., ос.). 


ОЯФ 1 93. 


ашенев д. ‘корыто для теста’; по значению = и. агупя.— Ка Коги} 


загзепе, Ка атепёеп „кто просит сито, кто корыто“ (Сцг4&. 
ЕЧиВ 86); Магн оз] Кететп идее атепиеп, Кетеп 
рахза, Ёетиеп завзорпе, оете] зетипсе „из нартовских женщин 
у кого на плече корыто, у кого грабли, у кого вилы — так они 
плясали хоровод“ (СОПам. И 65). 

— См. атетуп ‘месить’. 


ашеш уп : ашзес{ | ато ии : атазЁ ‘месить тесто’, ‘мазать’, ‘марать’ 


значение ‘месить тесто’ следует считать весьма старым; в пользу 
этого говорят такие производные, как д. апиепвеп ‘корыто для 
теста’ (и. агупо) и туф-атезЁ ‘медовая лепешка’. — (ех!Г кет 
затез@]? „где ты испачкался?“; баапа ‘егке ту4атеез гакофа 
„Шатана приготовила три заквашенные с медом лепешки“ (ЮОПам. 
Т 133). 

—Восходит к*@-тап}-. Старое сращение преверба а- с основой тап- 
‘мешать’, ‘размешивать’, ‘болтать’; ср. ав. д-тап!- : а-таз{а- ‘повреждать 
(толкая, ударяя)', сак. татЁ-тапй) (ВЗОЗ1Х 77), пар. тепЁ?- ‘марать’ 
({Могсепз{1егпе. ПЕЁ 1272), афг. тапа-(Ё$етап4э!) ‘месить’, 
пам. в. тапа- ‘натирать’, пам. ишк. 7274 ‘мазать’. Сращение той же основы 
с превербом у2- имеем в глаголе успеет | ехтетшипт ‘мешать’, 
‘мутить’. Без превербов глагола “тиепуп осетинский не знает. Даль- 
нейшее см. под уртеетпйп. 


атоп@ 51 


атеНая и. ‘жертва’ (не в культовом значении), ‘добыча’. — ехпабу 
атеНаз Баст „он стал жертвой врага“ == „враг его убил“; е7пабу 
БираНав ДеешеЙ „да станет он жертвой врага!” (проклятие); 
п’ атеНая сетфаша! „пусть станет моей жертвой (погибнет от моей 
руки)!" (Мипк. 186); Бегое КоагЧ и, Че ’гпабу Чт 4е атеназ 
кет „стоящая шашка, пусть она делает твоего врага твоей жерт- 
вой“ \(Сегт. 49); зеБЧуг сете заз апиеНазбуп ше аШТ рее 
ехзН) Дегсу У каждый имеет добычей тура и оленя благодаря 
(меткому) выстрелу“ (Сегм. 152); д. сегаеез$ Бифиг! зегтее хейепие 
Койа ехесеп атеНав Веарееп „орел кружил над стенью, 
высматривая себе добычу“ (СеостаН 1935, 137). 

— Вероятно, из *апиегИая, от а-тагуп ‘убить’; вторичное обра- 
зование от прош. основы атаха- с помощью суффикса а3- с ослаб- 
лением гласного и удвоением 4 (44— #!), как обычно; ср. Баугеа4ая 
‘потомство’ от фа/гауупагга]уп) ‘остаться’, леаЧаз в Гуссая 
га аз ‘первого отела (корова)’ от га/уп ‘рожать’, дтру@4ая ‘дело’ 
от уешуп ‘быть нужным’, хуг@Чаз ‘спорный от уйгуп ‘говорить’ 
ит. п.; см. тагуп. 

Ато д. название летнего месяца (июнь—июль) (Вс. Миллер. ОЭ 
П 263; Мипк. 212). — боз{ап. .. ео за гаозагзю, се хит}! доотаийе 
т така а та о] хиг{Е Басисе} ке атс] 5050п{ абкеш 
„Сослан зарезал одного быка, выпотрошил его и влез в его нутро 
как раз между месялами амистол и сосан“ (СОПам. П 50). 

— Искаженное апостол (’ат05то\о;) по имени апостолов Петра и 
Павла, день которых праздновался 29 июня; балк. АЬэз]. 

ИАН ОЛия 1949 1 77; ВЯ 1952 \ 65. 

ашоп@ ‘счастье’; в д. также ‘сострадание’, ‘грех’ (по значению близко 
к #24): атоп4буп ‘счастливый’, сепатолЯ ‘несчастный’; ср. д 
пние, д. }ез. — атол4... те хеззу ШЫтее „счастье не продолжается 
долго“ (Коста 49); атоп@ уе даддептея „счастье его оберегает“ 
(Коста 85); те патоп4 егсу4!5 „пришло мое несчастье“ (М ип к. 30); 
хогг атоп Че ха} „доброе счастье —твоя доля“ (пожелание де- 
вушке); /у4атоп4 Дехез5 „будь носительницей дурного счастья“ 
(бранное выражение в отношении девушки); асу атоп аККае 2 
пе еп „я не достоин этого счастья“ (Брит. 57); пеп 4ег зтах 
ЛепатопЯ Кой „и меня вы сделали несчастной“ (Брит. 25); 
д. атоп4 пе авитйЙа], епфега °} 1ззег ау „ты не искал счастья, 
а не то нашел бы его“ (ша 119); д. атоп сета Чт фегекеЁ Ба- 
хоез5оетоеп ее хозбатоетсе „счастье и’ изобилие принесу я в твой дом“ 
(МО 1940 Ш 61); д. заЙапат — дешазе атоп4е} „как демон, ко- 
варна и зла (лишена сострадания)“ (Сига#. У а4е. 33); д. те о4! 
атоп@ та Басоёе „не берите на себя грех моей души“ (Диг. сказ. 27). 

— Старая форма прош. причастия от глагола атопуп | атопип 
‘показывать’, в смысле ‘’предуказанное’, ‘предопределенное”, ‘судьба’; 
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амбивалентность значения подтверждается такими выражениями, как 
хет:-атоп4 ‘добрый атоп 4’ и /у-атоп4 ‘дурной атоп 4’. Совре- 
менная форма прош. причастия от атопуп характеризуется ослаб- 
лением гласного основы: атупё; ср. 2оп ‘ум’ при 2опуп: =уп4 
‘знать; см. атопуп. 
атопуп : ашуп@ | атопии : ашии@ ‘показывать’ ‘наставлять’, ‘учить’, 
‘попеге”. — 75; туп Басатоп „что-нибудь мне укажи“ (Нарт. 
сказ. 166); Аг Бакепа ете Басатопа, й] звт хоупует шоагооп 
райсаха у „кто сотворит и научит, тот великим наречется в царстве 
небесном“ (Матфей 5 19); адет су4уз Юаёу ушагтие... АГ 4ез- 
пул) атупае, Е а афету репупте, дате, Коюйт „народ 
шел к святилищу Раг, кто по указанию знахаря, кто посмотреть (на) 
людей, на танцы, на пиршество“ (Сегют. 128); д. е Ба т епсег 
Зет! атопи] „тот указывает ему на другое село“ (МЗ. 223—1} 
д. хезкег с п)атоп@ее с’сехзпаз дитое}», Коезветсе фа *} ет ипое} 
тахоозюптссе Г2оНоефо Коегопто „старший запевал высоким голо- 
сом, младшие протяжно доносили (песню) до конца (оглашая) даль“ 
(МО 1949 И 28); д. шхе авогап, та тт 4ет фаатиюпсе „я ищу 
(с кем померяться) силой, и мне указали тебя“ (МЗ. 23,); д. ое 
атопи} е [ип „так предвещает (указывает) его сон“ (Вез. 94); 
хоп4атотея ‘наставник’ (Коста 118); кеп4азатопеея ‘проводник’, 
—— Старое сращение преверба а- с основой тал- (база и.е. *теп-}; 
многообразные значения последней в индоевропейских языках могут 
быть объединены общим понятием „проявлять духовную актив“ 
ность“; ср. хорезм. ат@пау- ‘показывать (Непо1из. КЬуаг. 16), 
согд. -тап(пт’пу) ‘раскаяние’, *тап-(т’п-) ‘дух’, *тёп-(туп-) 
‘думать’, сак. т@п- ‘думать’, ‘почитать’, ав. тап- ‘думать’, ‘полагать’, 
‘считать’, вед. тап- ‘считать’, ‘почитать’, гр. |ир\зию ‘напоминаю’, 
и6у0с ‘дух’, лат. тепз ‘дух, топео ‘напоминаю’, ‘наставляю”, гот. 
типап, нем. тетеп ‘считать’, ‘полагать, тайпеп ‘увещевать’. ‘уго- 
варивать’, русск. мнить, по`мнить, лит. тапуН ‘думать’ и пр. 
(М а1Че Рок. ИН 264—266).' Значение ‘показывать’, ‘учить’ следует 
рассматривать как каузативное в отношении медиального ‘помнить: 
следовательно, атопуп (с исторически долгим @ в основе) — „застав- 
лять помнить“ — „учить“; в этом отношении к осетинскому близки 


лат. топеге и нем. тайпеп. На какие-то следы „магической“ семантики 
этого слова указывает название чудесной чаши в нартовском эпосе: 
Атопзе, Ас-атопое, Шасгатопяе; ср. также атоп4 ‘счастье; 
может быть, сюда же названия духов: 4еИтоп, шейЙтоп. Чисто 
эмоциональная семантика основы тап- выступает в словах тол4аз, 


+ На иранской почве сюда относятся также слова со значением ‘уподобляться’: 
перс. тап{5Ёап ‘быть похожим’, ‘походить’, тапа ‘подобный’, пекл. тапа* 1Ч., сокд, 
*тета;(тул’}, сак. тапаа ‘подобие’, тохир. (из иран.?) телак ‘подобный’, как’; ср. 
русск. напоминать в значении ‘быть похожим’. 


Апаз 01 53 


топс, д. топ4Ё ср. также Йпопаш ‘нежный’, Дезтоп ‘раскаяние’, 
еостоп ‘без заботы’. 

Вс. Миллер. Сг. 60. — ОЯФ Г 172. 

атр’ех, ашр’ех д. ‘шаг’; ср- 52’ех, ахуе} 14. — И&тайтсе Ка Чоег 
Багатр’е2 Копа... „как только он шагнет к (мосту) Эльсират. . .“ (МО 
1940 11 60); ижехоеп то 4аг сехзоеоое ко а сета [се5 се таговепт4ая 
или атр’ехето по решила] „была такая темная ночь, что 
человек не мог видеть перед собой дорогу на два шага“ (МО 1940 
Ш 55); сиррегеутаз фича шеераяй атр’еае} етригзш гахте 
„четвертая бригада гигантскими шагами продвигается вперед“ (5 1731). 

— Происхождение не ясно. 

атуп=е | ашапаЁ ‘вещь, отланная на хранение’. — атутеЁ Коуу Чет 
п® хату „оставленного на хранение даже собака не ест“; д. Ка 5 
а4ке} атапаН айет! тё2 воегет? „кто из них хранил (бережно), 
как аманат, заработанное народом?“ (Сиг4#. ХЕдий 73); д. Хисайй 
атпаЁ (з1с!) Ёеишиеа! „да будет он аманатом бога! (== да бережет 
его бог!)“ (Вез. Ка Ке 21). 

— Из араб., перс. атапаь тюрк. атапаЁ, етапей ‘доверие’, ‘пере- 
поручение чего-либо на время’, ‘что доверяется’, ‘вещь, оставленная на 
хранение”, ‘залог’, ‘заложник’, ‘аманал’; усвоено и в другие кавказские 
языки: авар. АТапар чеч., иг. атапаЁ каб. апатё (Ногма 
133). Через турецкое посредство проникло в некоторые европейские 
языки: русский, сербский, болгарский, румынский (см. оКо&зсВ 6). 

Атутап и. герой „Даредзановского“ цикла эпических сказаний, бытую- 
щих у осетин и грузин. Образ, близкий к греческому Прометею. 
Принадлежал к роду Дагезапёе (груз. Дагефап15-уе). —2 Чет 
Дагезату Датопу Дт хоусату хете]угЁ Атугап „я — сын Ямона 
Даредзанова, племянник божий Амиран“ (ЮОПам. П 13); збазю7 
Коуг4айезопу Коп гехузёе} Атугапу „связали Амирана цепями, 
изготовленными Курдалагоном“ (Брит. 67). 

— Даредзановские сказания, равно как имя Амиран, восприняты 
осетинами у грузин, ср. груз. АпигайР, герой эпоса. Грузинские вари- 
авты восходят в большинстве к средневековому грузинскому роману 
„Амиран-Дарелжаниани“ Мосе Хонели. С этимологической стороны 
остается в силе разъяснение Н. Я. Марра, согласно которому „Ат! 
гап-Рагефап“ есть переразложение перс. атй-ап4аге-рерал ‘князь 
в мире’(Н. Я. Марр. Персидская национальная тенденция в грузин- 
ском романе „Амирандареджаниани“. ЖМНП 1895, июнь, стр. 361). 

Амран. Изд. Асаепиа, 1932, стр. 13—17. 

апаи!{ ‘земля под паром’. — д. 15 007 зеат апаиЙ гаре@4ахип... 
„поднять 15 000 гектаров паров“ (ЗО 191.); д. апаш! сегхитее йсепип 
Вещи „надо вспахать паровое поле“ (50 203,). 

— Из круз. апеш 14. 

Апесо!, Аше! д. ‘дух-покровитель пчеловодов”. 


54 апп 


— Типологически, а возможно — и материально, сближается 

с абх. Апапа-виптда ‘богиня пчел’ (Хр. Вост., т. Г\, вып. Ъ, стр. 104).1 

аппг ‘другой’ (обычно в применении к третьему из трех, тогда как 
о втором из двух говорят тлее). — Кеезвет ее] 110... БеехН). .. афазйа: 
Тппе а зуп шагезаоптее зе путейе суг4 фазКеЙа; „па4етьв Ш 
пе шахфуе“ аа зуп ие аппее КеезКег „один из младших привя- 
зал коней; другой проворно занес их бурки в кунашкую; третий 
тогда сказал: ‹пожалуйте в (дом), наши гости»“ (Хар. Кадаг 16); 
зреет в Кас’тее — 5 оу }еепЧ, чине зе ппу — Теакет, апп 
2014 — Кезе8у 'г4ет „намерение одних — (поехать) в Рачу, других — 
к тагауриам, мысли третьих (направлены) в сторону Кабарды“ 
(Хар. Кадаег 17). 

— См. пе. 

ап2 д. см. ал. 

арр | арра ‘ядро’, ‘косточка’, ‘сердгевина’, ‘содержание’. 

— Из араб., пере. рабф ‘зерно’, ‘косточка’, курд. ер ‘зерно’; отпа- 
дение в осетинском начального йЙ, как в аККаз, атаёхапа (тюрк- 
ское посредство?). Наряду с арр имеем дарр ‘ядро’, ЧезНсяатг; 
если рассматривать арр и дарр как два варианта одного и того же 
слова, то для передачи арабского начального Д через 4 трудно 
было бы подыскать еще один пример; не произошла ли в дарр кон- 
таминация с другим арабским словом 94/6, перс. 946, тюрк. дар 
‘сердие’, ‘сердгевина’? 

афах | абах ‘помощь’, ‘польза’. — беж хозве Депуие2юп, рее туп 
псу адат ДезН) „я выпил много лекарств, но они не помогли мне“; 
а4ет $9п бт фаКоуоюхоусатте, тарчеттие гоетейу Нуххе), 
1афе @асу Копо4Ее спадаге} Фагга4узН) „люди много молились 
богу, богоматери о (ниспослании им) потомства, но эти молитвы 
остались без пользы“ (Сека 21); д. 5йпе аёаё Капи] ® та- 
4еп „Сима помогает своей матери“ (АК 1 43); пешеесдае афах 
Кепи} 7е 'пбеНкеп „пионер помогает своим товарищам“ (Е$ | 83); 
д. Ризе} в8епб’ип Фегде ша, ра] т сете} рерадаЕ Кофе? 
„он видел горе Дуге, но чем мог ей помочь?“ (Вез. Ка Ке 9). 

— Из араб., пере. И@зе (53) ‘помощь’. Сюда же виг. оарРоеех 
‘ПОМОЩЬ’, балк. айа2 ‘ласка’, абаз. афат ‘для’ (послелог)? Для сот 
ответствия араб. < — ос. 2 ср. агут. 

ОЯФ Г 93. 

аЧазтая | абаттае, аба]таз ‘отменный’, ‘хороший’; ‘как следует’, ‘основа- 
тельно’, ‘хорошенько’; форма аба]га9, помимо дигорского, отмечена 
в джавском говоре Юго-Осетии. — хоуса ёа84 пе Кеепу, [ее Коу 
сеечу, ине адалхад „бог не спешит, но уж если ударит, то основательно“ 


1 Штакельберг (М5. 80) усматривает в 490! пере. @т ‘пчела’ и араб. 
5] ‘разновидность демонов’. 
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(Сегш. 175); шуптее Еово4а адалтав пугдой$а „тем временем 
дождь полил вовсю“ (Е. 1957 \1 36); ахезюпу, Чат, Дашйа адал2ая 
па! п, тей, Чат „в тюрьме, говорят, Дауита в неважном со- 
стоянии, умирает, говорят“ (Сека 61); д. аёалгаз [офегие „от- 
менные лодыри“ (50 295); д. НИезфей юх{ авагтай Бет 
„решающие дни борьбы за урожай“ ($2 176,); д. БехН сепаёаггая 
Кеепипсе „лошадей приводят в негодность“ (50 161.); д. Заххо- 
фе! абазга (91с!) чиесхато бопН ее 15КоШю „для Дзаххо настали чрез- 
вычайно тяжелые дни“ (Вез. Ка Ке 38); зуба уе аваурае, рех- 
за ИЧагуЙ „зарядил ее (пушку) хорошенько, выстрелил в кре- 
пость“ (ЮОПам. ТГ 39). 

— Из адаг | а8а2 ‘помощь’, ‘польза’ и адъективного суффикса -ао, 
с появлением / перед 2 в дигорском и закономерным удвоением 2 
в иронском (ср. и. Ва22гайтр— д. фагарт ‘остаться’. На движе- 
ние значения ‘помощь’ ->‘отменный повлияла, «возможно, контамина- 
ция с другим арабским словом айа$$ (251) ‘специальный’, ‘отменный’, 
‘исключительный’. 

24а] ‘рассудительность”, ‘(хороший) нрав’; епаде! ‘безрассудный’, ‘дур- 
ного нрава’. — д. те? фех етшдагоп хиеггаде пе], ета Ки дагоп, 
ше 4 аШКе ехе Бадеша} КетивА „мой конь не хорошего нрава, и 
когда я буду джигитовать, пусть каждый побережется“ (Диг. сказ. 4). 

— Из араб., перс. ‘49[ ‘ум’, ‘рассудок’, ‘благоразумие’. 

ачих д. ‘утренний или вечерний прохладный ветер’; ср. "4ое. — беег- 
2оп{ с’ееке] изте] изтете гарадих Ёепи] „с высоких глетче- 
ров время от времени тянет холодный ветер“ (Вез. Ка Ке 29); 
зеетоп адих чт че геф Ки хаар, гоертоп ге Ба т ив 
сезёНе Ки Кахи] „утренний ааих колотит вам грудь, вечерний 
1г4с= колет вам глаза“ (СОПам. И 122); 4и, фаза адиг, таке 
егкае ор (Беа$1) деяетвийе „ты, холодный ачих, не заставь 
осыпаться его (лерева) цветы“ (СД 1811,); ехзеое фа егдие пй5- 
забиг иу..., ие Раиг зааиедоте гарзи]  фаге, ® 2еЦИапз 
зигзиг т @аг4те реххеззи} зафиг ади2 „к ночи природа зати- 
хает..., тогда родник Заура берет свои права, его звонкое журчанье 
разносит далеко тихий ачих"“ (МО 1936 УП 56). 

— Из каб. адшэ? ‘утренний или вечерний ветерок’ во второй 
части — каб. 2 ‘ветер’; первая часть, а9%2, неясна; может быть, 
дэ ‘ущелье” („ущельный ветер“)? 

вг› ак л. ‘оглобля’ ср. и. геепай4. — зе Ктузоп чнег4ип вое 
@г= „у них колесница невесты с серебряными — оглоблями“ 
{ОЭп. 62); Тони{ Коп4 те */зо}, Тонит Коп4 в аг „в день (бо- 
жества) Тотур сделано ее (сохи) ярмо, в день Тотур сделано дышло“ 
({СОПам. Ц 143). 

— Из агт ‘рука’. Для отпадения конечного т в дигорском 
ср. баг (из багт) ‘теплый, саг (из сагт)} Чнкура’и др. (ОЯФ 1 379). 
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Значение ‘оглобля’ для аг(т), наряду с основным значением ‘рука’. 
подтверждается также терминами аг@иап (из аг-Чаииет) ‘рашпиль’, 
буквально „то, чем шлифуют оглоблю“, егтфоз ‘тужовка, бук- 
вально „перевязь оглобли“, агРепЯ „ременная веревка у саней“. 
Перенос анатомических названий на орудия производства, средства 
передвижения и пр. обычен: ср. русск. ручка, ножка, крыло и т. п. 
В частности, для семантики ‘рука’ —> ‘оглобля’ ср- лит. агта? ‘оглобля’, 
груз. хе[па‘оглобля’ от хе! ‘рука’.Основные названия средств передви- 
жения и упряжи относятся в осетинском к иранскому фонду, см. ижегаол, 
сах, геепа8 4, ий4оп, }зопа. См. агт. 
ОЯФ 1 54, 119, 362. 

агарЪ ‘арабы’, ‘Аравия’, агарБас ‘араб’, ‘арабский’. — /е пефазшу 15 зам 
агабфаз Бех „в его табуне есть вороная арабская лошадь“ (Е. 
1957 1 61); Тева резопНн) ерреН} гаге] {ахй }е атгаббаз Вехи! 
„Тега впереди всех (скачущих) на тревогу летел на своем арабском 
коне“ (Агзеп 90); еег4хеегегп оу уе за агаббаз Бех „прославлен 


был его вороной арабский конь“ (Сегю. 104). 
— Из араб., перс. ‘агаф. 
ага4 ‘водка’. — даоеовах Гуфита Кагх атад Че4уеп „он будет уго- 
щать кренкой аракой с краденым мясом“ (Коста 65); агад, бечепу- 
ет Керггоп пе ру „водке, пиву не было конца“ (Сека 67). 

— Из араб., перс. ‘агад, тюрк. @ага9, ага? (Радлов [ 250} 
‘водка’ слово распространено по всей Передней Азии, Кавказу 
и отчасти Европе; ср. груз. 4Г@9[, сваи. Рагад, лак. @а7@9, авар. 
‘агадГ, инег. драгадр, туш. @Г@4, каб., черк. агада, агда, балк. 
агада, Русск. арак, арака, вем. АггаК и дрА 

1 акамгуп : аку@ | агамил : ага ‘опалять на огне’. — (е9еп уе хр 
асагу4уз) „у мужчины обгорели усы“; Шугухтев ет4езагуа4у- 
в} рехР ижехзке} гаЙуа „Урузмаг полуобгоревший снялся с вер- 
тела“ (Нарт. сказ. 50); дзБуЙу атНИ асагаф „опали поросенка на 
огне“; Вигйтее у4... хетгх атуА }узу ди$ „у Бури было хорошо 
опаленное на огне баракье ухо“ (РЕ. 1957 Ш 28); д. е2 Ч4ег ага 
ЧИ}... техе их} хе} тайиюоп „я тоже, обгоревший, 
с трудом снял себя с вертела“ (СОПам. П 14). 

— Допуская исходное значение ‘коптить’, ‘чернить, держа нал 
огнем, мы видим в агашуп старое сращение преверба а- с осно- 
вой *гат- ‘марать’, ‘пачкать’, ср. пере. &-{1-ап ‘марать’ (из @-[ач-: 
Набзсевтапп. Р5+. 8); сюда же, может быть, афг. аодбуг[, 


1 Первоисточником считают обычно араб. ‘ага4 ‘пот’ (1 оКоззсЬ 9). Но Ваш- 
{ет (54е$ 2 Кокгеап еушоюру. 1949, стр. 13), привлекая корейское ага\ 
‘спиртной напиток’, манджурское ат’Ё, айну агаЁКе, японское заке, говорит о 
„древнем культурном слове“ и в этой связи приводит также, без указания источ- 
ника, хетт. гаЁ ‘спиртной напиток’ (однако слова с начальным г- не свойственны 
хеттскому). 
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а(иЛаш- ‘опалять’, ‘обжигать’, ‘жарить’; перс. @/й4ап связывают с 
лат. [иёит, гр- ^бра ‘Грязь’, лат. РоЦио ‘пачкать’ и др. В ос. руга- 
уп ‘жечь’ имеем ту же основу гаш, сращенную с превербом у-. 
В медиальном значении тот же глагол с закономерным ослаблением 
гласного основы (аи — и) находим в д. агифип ‘опаляться огнем’. 
Балк. агаип, агашап ‘сковорода для поджаривания хлеба’ (ЯМ 1 77) 
отражает ос. агашеп — пошеп  шяухитепи от глагола ахагшуп. 
Ср. шугашуп, агийт. 

?агамуп : агуй | агамап : агай ‘оглашать сильным шумом” (обычно, но не 
исключительно, про эхо); ср. по значению а2ейт; ср. д. 2628егп- 
Чог ‘эхо’. — Юрру дегеу... безе агу4а „ружейная пальба огла- 
шала всю окрестность“ (Сека 9); сзуоеИеНу с’ехахзе} 
Козехие атц4Ю} „плач детей оглашал скалы“ (Сека 23); 
Чопеп 1] егэете} агашу Кот „шум реки оглашает ущелье“ 
(Хаг. Гжг4= 58); зе хагефу дег Кети агу@фа „звуки их песен 
оглашали ущелья“ (Е. 1957 19); д. Ге/Таз... вет таирати}; 9 
пИеетпхое 1 2е8еп4ог хижепхе, бете ссагаал „пастух запевает 
громко; подражая ему, эхо оглашает горы, леса“ (гай 41); д. агиае] 
февзве 52 орразаё4е} „от их ружейной пальбы гремело эхо“ (Вез. 
109). 

— Старое сращение преверба а- с основой газ-ги-) ‘шуметь, 
‘реветь’; ср. др.инд. гах- ‘реветь’, ‘шуметь’ ‘греметь’, гаиН, газай, 
тиоай ‘он ревет’, русск. реветь, гр. ®000рал ‘издавать крик’, ‘реветь’, 
лат. гитог ‘шум’, гаоиз ‘хриплый’ и пр.; на иранской почве, может 
быть, относятся сюда же пам. в. чагйу- : оаго4-, пам. с. чагаи- : ча- 
гйЧ- ‘выть’, ‘лаять’ (Зам ХЬУ 275). 

агат д. см. га2у. 

агатиж, агеехиае д. ‘руль’. 

— Восходит к *агс2(а)па-; ср. по образованию агдоеопое ‘клещи’, 
г2агтое ‘лом’. См. агахуп. 

ОЯФ [ 574. 

агагуп : аг2е74 | агатип: агат! ‘направлять’, ‘сооружать’, ‘строить’, ‘делать’, 
‘отделывать’, ‘наряжать’, в д. также ‘сажать (семена, растение)’. — 
д. агазхтие ‘руль’; д. /а]ог5 ох} ве 2еег4етее багаа Е ст8 Кага 
„бледной рукой к своему сердцу она направила острый меч“ (Вез. 
99); Варах... хаба  Юруцет: „Хогр те  загаг Тупу 
Каакте ете те }ехз“ „Батраз сказал пушкарю: «Хорошенько 
направь меня на город Тынт и выстрели меня»“ (ОЭ 1 22); 4шагтее 
затею} зе пух „устремились („направили лоб“) к воротам“ (Нарт. 
сказ. 39); Ваба2 уе Кехве загга террауте „Батраз уперся 
ногами в склен“ (ОЭ 1 26); хеуаг АГ пе замеа, п} аиве (91!) 
еп) себупуве уп) у55у4у5Н) „кто не строил дома, думает, 
что столбы выросли из земли“ (ОТ 9); загалй туп Кугуп сете те 
йт ПУОФИЁ етФф те 4еп8у2у БаррамЕ „сделайте мне ковчег, 
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положите меня в него и киньте меня в море“ (ОЭгп. 23); д. Г5загага 
е пещиев ее Ие „снарядил он новое войско“ (Ве5. 110); 
[еррие эехт загетю]} те а$у4узН) „юноши нарядились и пошли 
(добывать жен)“ (ЮОПам. Ш 56); д. тах фа агат Катю} „мы 
сажали картофель“ (ЕЗ | 65). 

— Восходит к *агЕ2-. Старое сращение преверба а- с гаг- (и.е. *геб-) 
‘направлять’ и пр. Ср. ягн. гахк Кип- ‘строить’, ‘починять’ (га2К ‘прямой’), 
заза О9Гта2- ‘направлять’ ‘сооружать’, ‘делать’, ‘приводить в порядок” 
(КРЕ, А. ПЬ Ва. ТУ, стр. 27, 136 сл., 273), вар. гё2-: газЁ ‘делать’, 
‘строить’, ‘готовить’ (Могаепз*1егпе. ПЕ. [ 285), пам. ©. раЁга=-, 
пам. в. раЁ-тйх ‘вытягиваться’, ‘стоять прямо’, перс. а/гс2-(а}гах- 
ап) ‘возвышать’, ‘подымать’, гё2 ‘строитель’, ‘архитектор’, Чика’ 
(УцПегз П 4), пехл. гад ‘строение’, ‘строитель’ (Се! вег, АгсБ. 
Опен. 1938 Х 210. — Непп!:те, В5О$ ШХ 87), вак. ггауз-(Е=гаг-) 
‘направлять’, Рагауз-(-=ра-га2-} ‘протягивать(ся)’, Ытауз(=-гая-) ‘про- 
стирать(ся)’, ав. га2-, га2- ‘направлять’, др-инд. га-(гауай) ‘напра- 
влять’, ‘управлять’, кр. С 14., лат. гебо ‘направлять’, ‘управ- 
лять’, нем. еп ‘направлять  (\а1Че-—РоЁ. П 362 сл.). 
В составе некоторых скифских собственных имен можно пред- 
полагать наличие этого глагола: Фоуббра(о (ос. Йеп ‘замысел’ 
и агагуп, см.: Вс. Миллер, ЖМНП 1886, окт., стр. 256 сл. — 
Уазшег. |. 1. 5. 54). Сильный вид основы без преверба (*газуп) 
в осетинском не сохранился, но ос. газ ‘прямой’ представляет старое 
прош. причастие от этого глагола; см. агее2уп, газё, агеехзуп, Дегалуп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 82; Сг. 58. — НаБзсЬ таюи. Оз$. 23.— 
ОЯФ Г 62, 178, 227, 514. 

ага, агэзБуп восклицание, выражающее протест, возражение и пр. — 
д. атефИ АЦах, пе апие? пт деды! Ки рекой] „араби! боже, 
ты сделал тщетными наши ‘труды“ (М5+. 2,); агебБуп, еде та 
стапеНо ат Коу йо] „араббын, хоть бы охотники были еще 
здесь“ (Брит. 52). 

— Из араб., перс.  уагаБЬИ, тюрк. уагаббГ ‘о, господий; 
слово относится к общему мусульманскому фонду кавказских язы- 
ков, ср- каб. уагеБ!!/ ‘хотя бы!, адыг. уагеб!/ восклицание и др. 

МЫ. 42. 

агеи ‘межа’, ‘граница’ /25-агегп ‘ваграница’, ‘за границей’. — а] @ зуха- 
27те Коааз 3 апепе} „этот часто затрагивал межу соседа“ 
(Коста 75); (ле хеххеп} ароахет ие агептне Кат4у Коте}, 
1юрру [упр] „раздвинем границы нашей земли острием сабли, 
дулом ружья“ (Хар. Кадаг 11); 4д- „..пе `2опяе] сегтие (1с) 
„...не зная границ“ (? Сиг@#. Едай 100); д. пееба{ ез пиг агепНе 
хитЕеп „между пашнями нет больше межей“ (АК. П 50); Дезагете? 
пет агЯуе сегсу4 „к нам приехали гости из-за границы“; хйгу- 
зКееертай ага Буй) райсах ре оагет  сетбасеоу4 4 серве 
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„восточный арабский царь явился к его границе с войском“ 
(ЮОПам. Ш 48). 

— Хотя по форме атеп представляется отглагольным образова- 
нием от агуп ‘находить’ („место ‘нахождения“), однако семантически 
такое толкование мало удовлетворяет. Кроме того, если в пользу 
связи с глаголом агуп можно было бы указать на то, что в юго- 
осетинских говорах, где этот глагол звучит Фагуп, ‘межа’ соответ- 
ственно зовется фагеп (ЮОПам. Ш 48), то, с другой стороны, 
в дигорском при егип ‘находить’, соответствующем и. агуп, имеем 
агеп (а иё егеп} ‘межа’, ‘траница’. Приходится поэтому думать 
о каком-то другом корне *аг-, быть может о том, который отло- 
жился В хезт. агВа- ‘траница’, др.иид. агапа- ‘чужой’, ‘далекий’ 
(ср. ос. еглеез ‘дикий’). Не связано ли ос. агеп с чув. /эгап ‘межа? 
Об осетино-чувашеких языковых связях см. под словом СухЕ ‘сыр’. 


Ва!|еу, ТРЬ$З 1954, стр. 137 сл., 151. 
агеЧ см. аг99(9). 
агех ‘частый, ‘часто’, ‘частота’, ‘много’, ‘изобилие; в дигорском 
в этом же значении употребляется ах!Ч, ахИ (от ахедип, и. аха- 
Ауп ‘множиться’). — МазЁ’а агех су@ Сапёте „Маска часто ходил 
в (аул) Ганис“ (Сека 87); /уг тезёе] ре сезНу зувйе ага 
хе] туд 45 „от обиды из глаз ее обильно полились слезы“ 


(Сеги. 82); д.е Ба осттетее уе’ га агех $1 Р „он часто гнал 
стадо в ту сторону“ (1геЁ 118); асу аз заштетур атех й „в этом 
тоду много черники“; юррех5Ё загех 1 „ружейная стрельба участи- 
лась“; Чоп агехеп 4 саг „ла будет твоя жизнь обильной, как 
вода“. 

— Может быть, восходит к “Рагоа-Ка, ср. ав. Райгоа-, др.инд. 
затоа- ‘весь’, ‘цельный’ ‘полный’, ср. ай); для развития значения 
ср. хотя бы нем. ч{еЁ и чоЙ (от одного корня). Уверенности нет. 

пгеехзуп : ах | агехзии : акаахзЁ (об орудиях и предметах) ‘подхо- 
дить’, ‘соответствовать’, (о живых существах) ‘справляться’, ‘управ- 
ляться (с делом)’, ‘уметь’, ‘быть умелым’. — пгсете атеехзу „ни к чему 
не имеет сноровки“; Сега] 0у4... апехзёуп асете фег „Царай 
был искусен (умел) во всем“ (Сегю. 129); ке4зопкь} ЕТ Кесатегх5Е 
ахетке фет УЧ „из тех, кто прибежал на тревогу, нашлись такие, 
которые действовали умело (не растерялись)“ (Сегт. 183); хез# 
хабагКе 50 зеге} зе Кетопте агехзве тазу а ВуаЯап „собы- 
тия войны с начала до конца умело-рассказал Биаслан"“ (Коста 135); 
д- оззапое гозиб@ атеехзйа] Фоехфой 15а’ Фопсое „красавипу 
Доссану осторожно посадили на коня“ (МР 1940 Ш 57); 
сетсупуе], хезкаг4е] хетгапехзЁ Кцуеват „иглой, ножницами 
(я владел) искусно, как девушка“ (Коста 57). 

— Старое сращение преверба а- с основой газ, осложненной 
инхоативным $ (газ + 5->гех5); сюда, возможно, согд. *агах5-(”т’15-), 
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значение которого неясно (обращаться за поддержкой’? См.: Веп- 
уеп!з ке. ТЗР 202 сл.). Другая закономерная разновидность того же 
корня, гал-, налична в агахуп ‘делать’ (см.); в агехзуп сохранена 
медиальная семантика общеиндоиранской основы *газ-(*га2-): ‘быть 
в порядке’ ‘соответствовать’ ср. агёхуп ‘делаться’ (тоже меди- 
ально). По образованию агоехзуп относится к агее2уп, как сетфоехзуп 
(< Яоетьоегх5-} к сетьеегхуп. В югоосетинских говорах этот глагол 
употребляется и без преверба а-: пе’гехзу ‘не подходит’, ‘не идет на 
лад’, ‘не соответствует”. 


агзе?уп : акаожё | акетии : ака? ‘делаться’, ‘устраиваться’, ‘идти на лад. 


— аметуп относится к агагуп как медиальная форма к активной 
(каузативной) с закономерным чередованием гласных основы (ее || а); 
см. агагуп. 


агс | акс ‘копье; в дигорском встречается еще бехагсее ‘пика’, соб- 


ственно ‘колье верхового’ (Беех ‘лошадь’).—д. сеех еее зат 
БехотЕр, ешоите} Чет агсеут!Ф „на зеленом лугу черные всал- 
ники, все— с копьями“ (га 22); Товта;у фофапу де агсу уупйЙ 
Техееза „Тотраз поднял Сослана на острие копья“ (Нарт. сказ. 330): 
д- [ес ® фех!Г газ! хизве сети} в Биехагсе Ба гепхефи 1ази} 
„человек спящий едет на коне, а пику волочит но земле“ (СОПам. 
П 16); 4 зегу азвет су хаззу5? Бе тагеп с’ех  етсуйе „что 
ты несешь посредине головы? для умерщвления волка серые копья“ 
(ЮОПам. Ш 164). — пу]]1агс зфуп ‘пуститься вовсю’, ‘устремиться: 
Бехке франет пурагс $, зе хезиеГеНИ реругх ое]пте „лошади 
устремились в селения, разбежались по своим домам“ (Жар. Ка- 
даг 27). — агс фафуп ‘становиться стоймя, дыбом’ (о волосах): т 
сезёуне ахет си Чег апузео4узНу, сете те $ату доупе агс 
аа уу „я заметил („мои глаза коснулись“) что-то такое, что во- 
лосы у меня стали дыбом“ (Агзеп 115—116). 

— Ос. агс через *агзс восходит к @7$Н, с закономерным пере- 
ходом зубного Ё перед 7 в аффрикат, как в асс, еетсс, сз, сугз, 
1555, КоЙу И др.-: вак. А@$Н, хорезм. а5с (Непо!пе. КЬмаг. 15}, 
ав. 475Ё-, др-.перс. 475Н-, др-инд. 7$И-, арм. аеау (из иранского). 
Названия холодного оружия в осетинском относятся, как правило, 
к иранскому фонду; ср. гдуп ‘лук’, КаЁ ‘стрела’, Каг4 ‘нож’, ехзаг- 
саг ‘палика’, ‘меч’, зфагЁ щит”. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 142; Су. 40. — ОЯФ Т 53, 155, 207, 214. — 
Ва!1еу, ВЗОА$З 1956, стр. 40. 


аг@ ‘клятва’, в дигорском также агб а’ хегуп ‘клясться’. — МагЁ зе 


Асатопвеуе хог4ю} ага „Нарты клялись своей (чашей) Апамонга“ 
(СОПам. Ш 11); саулте туп... зу уе} ‘аг4 Бахета}, чуптее 
ЧИ пе фадиепА;уупет „пока ты мне не поклянешься землей, 
я тебе не поверю“ (ЮОПам. 1 148); пу а га}ду@а аг4 хетуп сете 
зоту Кепуп: пе хопуп асу [е$у „он же начал клясться и божиться: 
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не знаю человека сего“ (Марк 7/4 71); Теа ри4е84аа гасу4 
епилиеепй, ептат „Теджиа стал безнравственным, лишенным до- 
верия, лишенным аг4’а“ (Сека 29); изГтте ат4 Ё!Г хету, Ш 
й5у хоугеп й „кто связывает себя клятвой с женщиной, тот (сам) 
подобен женщине“ (ОТ 83—84); а’ 4уп хетуп асу геххе?], зоту 
фуп Ёепут БеттопЧ с’ех ато] „клянусь тебе этой землей, клянусь 
тебе высоким синим небом“ (Сека 46); те аг4 туп та 
Кезайт еп „не заставь меня нарушить клятву“ (ОТ 83}; а’ 4 
Де @ И серу Гееаие! „да преследует тебя аг4!“ (СОПам. Ш 119); 
д. Кжеау, Че агт (я1с!) сетеп 5аЙ5? „девушка, почему ты нару- 
шаешь свою клятву?“ (СОПам. П 87). 

— Восходит к иран. *7Ёа, *агёа-. Значение ‘клятва’ не покрывает 
семантику этого слова, на что указывает и наличие в осетинском 
других слов для ‘клятвы’: и. зоту, д. шазхе; в таких выражениях, 
как хо/сашу а’ ‘божий агФ, афету аг4 ‘агЧ народа’, аг4 4 
фаГареа ‘аг тебя да настигнет’, ат 4е уе у ремне ‘аг4 
тебя да преследует”, аг@ понимается как „магическая“ сила. Культо- 
вое происхождение слова подтверждается алан. @об ‘бог’в названии 
Феодосии ’АрдаВба ‘(город) семи богов’; значение ‘клятва’ явилось, 
надо думать, результатом постоянного употребления этого слова 
в формулах клятвы; ср. аналогичное семантическое развитие адыг- 
ского таёхей, которое в убыхском является названием божества, 
в кабардинском употребительно только в формулах клятвы, а в осе- 
тинском получило значение “клятва’ (см. шазхее). Ср. согд. *ат1- 
в религиозных и календарных терминах ['/Рзо (< др-иран. *агазап-), 
гбоожезЬ, "ВАО, "Тео, "ТРа’зру], др.перс. агёа-‘божество Арта’, 
а также в составе собственного имени: Дгах$адга-(Артаксеркс), 
Артаферн, Артабан, Артаксата, Артавазд, Артапат и дар.; 
ав. а$а- (из “агёа-) — один из важнейших культовых терминов Авесты, 
олицетворение ‘небесного света’, ‘благодати’, ‘правды’ и пр.: др-.инд.- 
Г@- ‘священный’ и пр.; сюда же относят арм. ат в ата-аг ‘правди- 
вый’, ‘справедливый’ (ср. груз. т-аг-а!! 14.), арм. егитп ‘клятва’, 
ст.слав. рота ‘клятва’; гЁа-, агфа- представляет, по Нег4еГю, 
один из дериватов корня  аг- ‘небо-свет-огонь’ (]. Нег\е|. 
Вейг. х. ЕгЫакиие 9. Амезмаз м. 4.  Уе4аз. 1929, стр. 
20 сл.). Отмеченное в южносамоедских наречиях @г4а ‘верно’, 
‘правда’ (Роппег. Катазз1сВез \/бмегЬисЬ, 1944; ]ок+. Пе 
ГеБимбкег Чез Зафаозатое41зсЪеп, 1952, $. “.) представляет, 
возможно, старое заимствование из иранского. Глагол ‘присятать’, 
‘клясться’ выражается в осетинском через аг@ хегуп буквально 
‘есть клятву’, что связано с реальными действиями при обряде при- 
сяги (поедается предмет, которым клянутся, см. СМОМПК УП, 
отд. 1; ЮОПам. [1 148: герой Батрадз клянется землей и тут же 
бросает в рот горсть земли); ср. аналогичные выражения в других 
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агдамуо. 


иранских языках: перс. зопоап хагЧап, бел. зд т тоагаз, кура. 
оп? хагэп ‘клясться’, буквально ‘есть клятву’; тот же способ выра- 
жения —в согдийском (За]етапп, ИАН 1907, стр. 544); ср. ос. 
сегхог4 ‘побратим’, еег4хеегееп ‘прославленный’. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 50; Си. 41. — Наб зе мати. Оз. 23 сл. 
— ВаЦеу. Е. В. Сеа9 =]. Гегафигез оЁ фе ЕазЪ 101. — ОЯФ [ 38, 
71, 155, 195 сл., 231. 


агфам’ул : а? Чу | аг4ам ил: агйи ‘травить’, ‘натравливать’, ‘подетре- 


кать’, ‘подговаривать’, ‘жаловаться’, ‘доносить (на кого-либо); ср. по 
значению д. атзип, д. спзейпп.—й) те уе та заг4у@а 
„она (девушка) пожаловалась на меня своей матери“ (Мипк. 198); 
Кийу ПИ заг4аш „натрави на него собак“ (Брит. 30); Сега} /е 
тоафе!у Кухбуке} Гу зат4уа, сете] Фагола Гайтену „Царай 
подговорил одну девушку из своих родичей, чтобы она познакоми- 
лась с Фаризет“ (Зегм. 130); д. егсийе} Азевзо} озетие та’) 
аг4атип файейа „пришла к жене Асаго и стала ее подстрекать“ 
(М5Е 11); д. ег-сер-сеесей 1 инётеет4те пит К’ипуа} Дит, пие 
ат4аииех „пусть придет теперь на могилу сын Кундза, мой под- 
стрекатель“ (г! 43); д. её ГезаЙоп Запутац! езке агаи4, езКе 
1452} „я погубил Дзандзирак по чужому наущению, по чужой вине” 
(там же); д. Ке {Бо 1заг4афопт? „кого на него натравить?“ (Сие &. 
Е 77). 

— Старое сращение преверба а- с основой *г4аш-, представляю- 
щей закономерную перестановку из *Ч гаш; последнее относится 
к корню 4аг- ‘драть’, ‘тереть’ и пр. (см. Чегел, @егаез, Фофеглуп); 
развитие формы: 4аг--> ага- > г4а- -> а-г4ауп, как ваг-— вта--—> 
— гба- > а-гдазоуп или  Каг-— хга- > гха- > а-гхайт; развитие 
значения: ‘тереть’, ‘натирать’ > ‘натравливать’, ‘подстрекать” (ср. д. 
аутзип Хнатравливать” от #л5ип ‘тереть’, ‘точить’, руссх. задирать 
от 4ег-)1 Можно ли относить сюда согд. 6772 ‘молва’ или парф. Ч7е 
‘говорить’, 4/’а’ле ‘обманщик’? 


агйа2(:) д. ‘по эту сторону”. — Ава! Тшафея? аг4езтиее Бафезтегт а 


„Абисал узнал 'Тулабега (смотря с той стороны реки) на эту“ 
(СОПам. Ц 124). 

— Иза ‘этот’ + етйез ‘сторона’ (бэглое конечное 7 указывает на ме- 
стный падеж). См. а и гео; ср. ог@ез, аг4уве}, агфет, аг4узее?, 
агфет. 


агажт | аейзет:е ‘сюда’; употребляется не только в пространственном, 


но и временном значении: соефе}; аг4ет ‘с тех пор’. —/е {0$ агфет 
зК’етуп Ё фашеепЧУА? „кто осмелился пригнать свой скот сюда?“ 
(Нарт. сказ. 86); Чу сетсу4Ке аг4ет БусешЁепупт „ты пришел 


1 Иное разъяснение у Вс. Миллера (№ 21, стр. 326): к ав 4гачауа-, др.ивд. 


Чгаоауа- ‘заставлять бежать’. 
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сюда состязаться“ (ОЭ [ 34); д. гашауе атг@ете, Бафа} хог „по- 
дойли сюда, дедушкино солнышко“; д. Е5епхое5Ё се} Че; ап2 д в4е} 
от етее „с тех пор исполнилось десять лет“ (Вез. Ка Ке 3); д. 
сиеесфе} аг4ете торе агобе 1тимипи} „с тех пор месяц стоит на 
небе“ (М$+. 19.). 

— Буквально „в эту сторону“. Из а ‘этот’ -+ *сег- ‘сторона’ в на- 
правительном падеже. См. а и ег4ев; ср. йг4ет, Кег4ет, стг4сетое, 
атфея, аг4убее}, ог4ея, иг4удее}. 

аг4мап | агфамзеи ‘терпуг’, ‘рашпиль; ср. ге; ‘напильник’. 

— Из аг-- 4атееп, от а’(т) ‘оглобля’ и Чашуп ‘тладить’, ‘точить’ „то, 
чем обтачивают, шлифуют оглоблю“; аг ‘оглобля’ бытует сейчас только 
в дигорском; наличие его в и. а’@иап указывает, что это значение 
не было чуждо и иронскому (если не допускать заимствования всего 
термина из дигорского, что сомнительно); ср. и. егтроз ‘тужевка’, где 
агт тоже выступает в значении ‘оглобля’. См. агт. 

агдуз г) | аг о], агйее] ‘отсюда’ аг4узе резКетее ‘отныне’. — 
Дезе} аг4узе}! „убирайся отсюда!“; агЧувсе} резКетие, хайю, пе 
Вухоепаев Базоту Кепуеп туззасте ВИ „отныне, сказал он, 
наш насильник заречется навсегда (думать о) добыче“ (Коста 135). 

— Буквально ‘с этой стороны”. Из а ‘этот’ -н сег4ея ‘сторона’ в от- 
ложительном падеже, с ослаблением среднего гласного (е->у | 2). См. 
аи ег4ез; ср. иг4удеу, аг4ет, ат4ев. 

агЁ ‘глубокий’, ‘глубина’. — а} са ‘глубокое озеро’; аг{ 4оп ‘глубокая 
река’; Казас... аг/ 4епдухт® асу4 „рыбка... ушла в глубокое море“ 
(РизК! п. АхБаи 15); аг/ шегт узах о „вырыли глубокую яму“ 
(Мизк. 26); аг/ доу4улу басу „погрузился в глубокую думу“. 

— Может быть, из ар-га, от ар- ‘вода’, первоначально ‘водная глубь’, 
а потом вообще ‘глубина’, ‘глубокий’. Ср. скиф. Рап-Арг (Азлотрк) 
‘Днепр’, буквально „Река (4ап)-Глубокая (арг)“. Не это ли слово 
также в первой части скифского собственного имени ’Аргос (Геро- 
дот 1\ 5)? Ср. также @г/. 

ОЯФ Г 154, 236.— ВЯ 1952 \ 60. 

ахёе ‘благословение’, ‘поздравление’, ‘приветствие’, в дигорском также 
‘заговор (против сглаза и пр.); агфе Ёепуп ‘благословлять’, ‘благо- 
дарить’; агреболА ‘благословенный’. — алоу Чшаг }есот, сете ХеЁ его 
зКойоа сетфез рех1сееп су, ег 4ея аг[ее „врата неба открылись, 
и Хатаго взмолился, (прося) себе наполовину проклятия, наполовину 
благословения“ (ЮОПам. Н 72); бо2угудо уе Ярре} 51а 5агту 
Бул, атгреве ДИ Бако а епие ре Ку28 аосег4!а „Созруко достал 
из кармана лоскут кожи, произнес над ним заклинания и положил его 
на девушку“ (ЮОПам. Г 97); д. сезй аг/е „заговор (против дурного) 
глаза“ (СОПам. П 172—174); аг/екедетяе зе хеуетйиет афет 
су4у$8) „со словами благодарности народ расходился по домам“ (Коста 
142); д. ЧикКая Ки реххаНнизе, ева Чоебе те атре ттт 
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агё 


Кофте „если бы ты подождал второго (выстрела), я послал бы 
тебе мое атЁ = (т. е. убил бы тебя)“ (Диг. сказ. 3); хоусаахе] агфе- 
вопЯ пе Дезкет „нет на нас божьего благословения“ (Коста 30); 
д. агре Коопиптое та га ср; те Ктуе па хауаго поета [зто а 
„поздравлять еще рано: наша невестка еще не прибыла в наш дом“ 
(МО 1949 137); "Ат туп гаКойа ахет хог2 ат} „никто не сделал 
мне такого хорошего пожелания“ (Коста 144); аг/езоп й хоусашу 
поте} саетосея „благословен грядый во имя господне“ (Матфей 21 9). 

— Закономерная перестановка из *а}"-; восходит к иран. &}ут- 
(ожидаемого перехода г в {/ перед Г не произошло, вероятно, потому, 
что исходной была форма на сильной ступени: &/гау-): пере. а/агт, 
ай’, пехл. ап ‘хвала’, перс. па{т ‘проклятие’, согд. “а/ии-(”ргу-), 
*артт-ргуп-) ‘благословлять, *%/тиат”риумьп) ‘благословение’, 
парф. *@Тоат’руит), сак. айгуа-, ав. АЙМТИ- ‘заклинание’, ‘’благо- 
словение’, ‘проклятие’, &/71- (из а-+ Г, др.инд. рг!-) ‘пожелать кому 
(хорошего или дурного}, а/7-ойсай ‘благословляющий’, ‘проклинающий’ 
— ос. аг/ее7у рас). Амбивалентность значения (‘благословлять’ — ‘про- 
клинать’), утраченная в персидском, где для негативного значения 
создано новообразование (па/ь7т), ясно еще чувствуется в осетинском, 
например сезЁ аг/се ‘заговор против дурного глаза”, см. выше. Однако 
позитивное значение и в осетинском получило преобладание, так что 
слову аг/е нередко противопоставляется /85 ‘проклятие’. С корнем 
[и1- мы встречаемся еще в слове /утоеп ‘друг’ 9. У. 

Вс. Миллер. ОЭ П 86.--Ва еу. Азса 4; В5О5$ Х 907.— 
ОЯФ 1 72, 581, 583 сл- 


акб ‘цена’, ‘выкуг. — 279 пай зу тие Коузвеп „не было больше цены 


моей работе“ (Коста 59); Коту аг8 [8 „человек, который стоит 
(целого) ущелья“; /опу зоту агё Ш байхапт „купи на пять рублей 
хлеба“; Кепее саосег аг8 гафуееп 18 ре и4у Феезй у? „или какой вы- 
куп даст человек за душу свою?“ (Марк & 37); гаготнИ ахеезЁ аг8: 
зб ее зе4е Гозоп ве „вышлите выкуп за пленного: сто сотен 
однорогих быков“ (ОЭн. 25); [еосегЁа туп фе зеету бек эт ат8 
„давала мые за себя („за свою голову“) большой выкун“ (РизК1т. 
АтЪаи 4); /е пухазеп по КузШ агб узкопаЁ „хоть немного уважьте 
его слово“ (Брит. 22); д. афап агде7 доз Бейжхеп „по дешевой 
цене я купил корову“. — В то время как термины денег и денежного 
обращения являются в осетинском относительно новыми и усвоенными 
извне (см. ехса, зот, штат, афа21, зпат, КареКЁ), термины тор- 
говли относятся к старому иранскому фонду, см. [хепуп ‘покупать’, 
ее} Ксепуп ‘продавать’, И4уп ‘платить’, ту24 ‘плата’, васатая ‘плен- 
ный’. Все эти термины идут еще из той относительно ранней эпохи, 
которую отражают древнейшие памятники и других индоевропейских 
народов, когда торговля сводилась к натуральному обмену и обычной 
меновой единицей служил скот (ЗсБгаФег $. У. „Напде!“ и „Се!“). 
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Из аг8 с присоединением хуп ‘трудный’ образовано гупаг8 ‘дорогой’; 
более новыми для осетинского являются дахаг ‘дорогой’, аз{ат ‘де- 
шевый’, а также ра/Ча ‘барыш’ и 21ап ‘убыток’, равно как хагу 
‘расход’. 

— Ос. аг# имеет многочисленные иранские и индоевропейские 
СООТВЕТСТВИЯ: согд. *аг1Т(г1Т) ‘цена’, пере. аг2 ‘цена’, аг274ал ‘стоить’, 
пехл. аг] ‘цена’, арм. (из иранского? Реегзеп, КИ 36, 76) уагвет 
‘ценю’, уагдип ‘ценный’, апаге ‘недостойный’, ‘ничтожный’ (НаЪзсй- 
тапп. Амм. Сг. Г 447), ав. аг 5- ‘стоить’, агауай- ‘цена’, др.инд. 
агора- ‘цена’, агР- ‘стоить’, лит. а{3@ ‘плата’, кр. $1 ‘прибыль’. Венг. 
4у ‘цена’ одни склонны считать усвоенным из осетинского (аланского): 
Миокасз1, К$=. [У 381. — ЗК 614. Оз5. 96, 97; другие рассматривают 
венг. @г как исконно угро-финское: 7. СошБосх 65 ]|. Мейсь. 
Масуаг ефутою81а1 з20г, 116 сл. 

Ве. Миллер. ОЭ П 50; Ст. 25. — ОЯФ 1 66. 

атбам ‘сказка’. — (еду) ЮопайИ хоуззу, аг еше тузу „(кот) лежит 
у очага, сочиняет сказки“ (Коста 113); А’обаалу агВаш „сказка 
о Кобала“ ({ООПам.- Ш 163); д. бай лепет е сой аёе, Кепяе} т 
агзое Нор зефе} „я буду вот так сидеть возле нее, рассказывая ей 
сотни сказок“ (Сига#. ДЕ4ийН 78); д. гобаз{ атдаш Чег =опит ся 
знаю также сказку про лису“ (Сиг4#. Е4ий 67). 

— К агватуп (см.). Сопоставление с груз. ага? ‘сказка’ (МЗ. 80) 

неприемлемо по звуковым основаниям. 

агбамую : агбоу@ | агбамии :агба ‘отправлять церковную службу’, 
в дигорском также ‘читать’ агат | агфозоеп ‘церковь’ (—=„место, 
где совершается атбамуп"“); ср. ага ‘сказка’. — забуп...загвоуа 
„священник совершил службу“ (МипК. 198); епе агбоу #5 „не- 
венчанная жена“ (Сека 90}; агёешапу уепяетгев пусса а „за- 
звонил церковный колокол“ (там же\; зуоеНопу[ агбатшу „крестит 
ребенка“ (там же); уп; ете $ахзу агдаппие ако у... Гагфев 
запйртееп агдаииезцая ехса }опу зоту ]е Киху аза Йа „невесту 
и жениха повели в церковь. ..Зарбег всадил в руку попу пять рублей 
деньгами за венчание“ (Сека 67); 2 35{Ё агёод@Юл 4опе} 
„я крестил вас водою“ (Марк 7 8); д. “Егедот зашот К туфа аг- 
Затевзаз ези} штап „ардонский поп за венчание невесты берет 
10 рублей“ (АК Ш 44); д. агвашит Ффалифют; агёашуиптап хата 
„мы научились читать; будем читать хорошо“ (АК 1 3); д. агдашеп 
Кготидее ‘книга для чтения’; д- агри оп ЕКгопивисе, Ипзюп „я чи- 
тал книги, писал“ (Тайм. Ма зард. 33). 

— Значения ‘читать’ и ‘сказка’ указывают, что семантика слова 
не связана только с церковчо-христианским его употреблением, что 
слово унаследовано еще от дохристианских времен, где оно, вероятно, 
было также связано с культом; исходным значением могло быть: не 
разговорная, а ‘обрядовая, культовая речь’, ‘рецитация’ (-> ‘чтение’), 
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‘сказка’ (как обряд). Рассматривая начальное 4- как сращенный пре- 
верб, а гбаз- как закономерное развитие из отато-, мы видим в послед- 
нем разновидность корня *даг- ‘кричать’, ‘петь’ и пр. (Сгаззтапи 479); 
см. хагуп ‘петь’, деег ‘крик’, дугпуп ‘подпевать’ (*саг — *ста с наращени- 
ем ш, как *4аг- —> *4га- —> *т4а- > аг4ат»-). Из других иранских язы- 
ков можно отнести сюда же пам. язг. Вэгаш ‘плакать’ (Андреев. 
Язг. 14). Тот же корень (5та-} с наращением не 0, а у наличен, 
по-видимому, В согд. *п7-тгау-(пг”у) ‘се6Ьгелт, ‘сВагйег’ (Сгапип. 
з084. 1 84; П 18, 60). — Сюда же русск. граять (еще в Слове о полку 
Игореве), грач, нем. Кгайеп. В скифсеком собственном имени °Лртозох, 
?А210ба5 Вс. Миллер видит прош. причастие от агбазуп (ЖМНП 
1886, окт., стр. 248 сл.), что вполне приемлемо, если учесть культо- 
вую семантику слова: такое имя приближалось бы по значению к лат. 
Вепейсйз. О корне *9т@- как вариации и.е. *зег- ‘кричать’ см. 
Рокогпу 384. 
ОЯФ ТГ 154. 

агбзупаж д. ‘клещи’; и. ага. —ШН фиукадете 4ег Зеата та... 
етр’огее тетке} агбеош#е „у каждой бригады должны быть. .. 
маленькие починочные клещи“ (50 245.); хебоке  гахтие, атвеео- 
те... „перед ним молоток, клещи...“ (АК ИП 32). 

— Восходит к *еятав(а)па-; ср. по образованию д. агахпо ‘руль’ 
(от агахип ‘направлятр’), д. Гтазпое ‘лом’ (от {талип), д. хестер 
‘пастбище’ (от хехип ‘пасти’, д. Дегехте ‘возможность’ (от Кегахип 
‘мочь’ и др. Основа гёео- представляет закономерное развитие из 
*огаб- (вт— гв, ср. сугй); эта же основа налична в и. гёееоуп 
‘взваливать (ношу), д. сегбефип “‘схватывать’, ‘попадать в цель’, 
а также, с другой огласовкой, в [Ячуп, [9тоуп | 1деоип ‘сжимать’. 
Общеиндоевропейская основа  *9йге()бй- ‘хватать’, ‘сгребать’ и 
пр. обильно представлена в индоиранских, славянских, балтийских 
и германских языках, причем нередко в названиях орудий, например 
согд. * атгаВап('17Вз) ‘вилы’, ‘щипды’, др-инд. @габйа-, згабрапа- 
‘орудие хватания’, ‘рукоять’, русск. грабли, лит. 9теБ! 55 ‘грабли’, авглос. 
ятар ‘кулак’, ‘КОГОТЬ’, др.в.нем. дгеЁйа ‘виль’, нем. Ст//. Дальней- 
шие соответствия см. под гдеоуп и (9т0уп. 

ОЯФ Т 574. 

агбопаф | акб ппаф ‘породистая собака’, ‘борзая’. — те агдопад К’еёбИа 
Чет етфагойзупет „я пришлю тебе моего борзого щенка“ (Сека 11). 

— Ср. тюрк. агёатад, агвэтад, уйгур. агфип ‘аргамак’, ‘породи- 
стая лошадь’ (Радлов Г 299, 301, 302). Перенос значения с лошади 
на собаку следует объяснять тем, что уже на тюркской почве слово 
получило атрибутивное употребление: агфатад аё ‘породистая лошадь’; 
ср. также русское употребление слова борзой как эпитета одинаково 
и собаки и лошади. Передвижению значения способствовало то, что 
в аргамаке и в борзой ценится одно и то же качество: резвость. 


акта 67 


Ср. араб., перс. Ё421 1. ‘арабская лошадь’; 2. ‘борзая собака’. Осе- 
тинская форма базируется, по-видимому, на несохранившейся (2) тюрк. 
*атвипад, промежуточной между уйгур. огбип и совр. тур. аг- 
бэтад. 

ОЯФ 1 35. 

агбоус и. ‘уважение’, ‘почтительное отношение’; агвоус Кеепуп (75Кетее}) 
‘уважать’, ‘считаться (с кем-либо)’, ‘относиться с почтением”. — ху а, 
Ее} уату КамтенИ Сета} 4ег, рее су атёоус Кофа воутутуд 
АаетеЁ теясут 1еррй}е „знал (Азамат), что и Царай сватается 
к Фаризет, но разве стал бы считаться грубый Азамат с бедным 
юношей“ (бегш. 132). 

— Вероятно, от агбазшуп со слабой ступенью корневого гласного 
и формантом абстрактных слов -с (<-#); ср. по образованию И4ус 
‘изящество’ от /Чатуп ‘быть к лицу’. Исходное значение в этом 
случае — „(религиозное) служение“; см. агёатуп ‘отправлять цер- 
ковную службу’. 

ай’ам и. ‘клещи’; д. агдеопее. 

— Происхождение не ясно. Может быть, из *а-Кгаи, где Кгай — клат. 
сГаи4о ‘запирать’, с[ах15 ‘ключ’, СЧафиз ‘Гвоздь’, русск. клюка, ключ 
и пр. (\а!Че, изд. 3-е, стр. 229 сл.). С другой стороны, конечное 
-ази может быть суффиксом, и тогда приходим к корню *агЁ, кото- 
рый распознается в агх ‘сук’, еётер ‘застежка’, ехЁепуп ‘запирать’, 
<етхее8 ‘сустав’, ехЮпЯ ‘подпруга’ (см. эти слова). Появление смычно- 
тортанного К’ вместо х может быть результатом представления о фи- 
зическом усилии, сопутствующем понятию „клещи“ (см. по этому по- 
воду ОЯФ 1 518—525). 

агш | ак(ш) 1. ‘рука’; 2. ‘оглобля’; ср. Ё’их, соп8 14. В дигорском мало. 
употребительно (см. д. аг ‘оглобля’); в иронском в самостоятельном 
употреблении также встречается реже, чем Ё’их, но в сложных сло- 
вах, пословицах, речениях, идиоматических выражениях преобладает" 
агт (совершенно так же, как в аналогичных случаях Да преобла- 
дает над А’ах ‘нога’, а Кот — над дух ‘рот’: ср. и. егхи4 (из сегт- 
хи) ‘перчатка? („шапка руки“), егтЁ’их 19., и. етуев4 (из егт- 
584) ‘отбивание такта при танце’, д. егдее} (из егтрее!)14., и. ео- 
дазагт ‘передняя ляжка животного’, д. саодат(<- сао4-агт) 14., д.. 
Гохаг ‘весло’, агтурая ‘горсть’, и. гавагт ‘с полными руками’, и. 
агтуРсерегт ‘ладонь’, и. Чоагт ‘под мышкой’, и. етагтие} ‘дружно’, 
‘разом’, егтееНаз ‘мешочек’, ‘переметная сумка’ („накинутая на руку, 
плечо“), и. ефтиетт ‘локоть (мера), гетбуп (из сегтЬуп) ‘локоть’, 
и. егт8оуго} ‘ручная мельница’, егтеез ‘материал’, егте$у ‘налич- 
ными’, е/Чаг(=- егт-Чаг) ‘владетель’, ‘князь’, и. егтатеехе ‘искус- 
ный’, и. егтахоуг ‘прирученный’, и. егтегт! ‘с рук на руки’, и. 
агте] датуп ‘баловаться руками’, и. агте} еопауп ‘трогать руками’. 
и. агтассаве} сагоуп ‘бить передними ногами (© лошади), и. етту- 
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4Шие епуп ‘мять в руках’, ‘уродовать’ и. те агту птсу 15 ‘не рас- 
полагаю средствами’ („ничего нет в руке“), и. акту сешу, иегту 
пФ „в горсть вмещается, а в яму нет“ (загадка: шелковый платок). 
Такие слова, как Чеогт ‘под мышкой’, гетёуп ‘локоть’, ейтиетт 
‘локоть (мера), егтеЙат ‘переметная сумка’, указывают, что агт 
значило не только “кисть” (см. Сл.), но вся ‘рука’; ср. также у Ял- 
гузидзе «ег 4 ‘руки’ {Матфей 27 24). Это же слово употреблялось 
в значении ‘оглобля’, как то свидетельствует д. аг ‘оглобля’, а также 
аташап ‘рашпиль’ и егтбоз ‘гужовка’. — 1. те Дозаеп злп Чагюпт 
техР агтсе] сехх „моему скоту (предназначенному для калыма) я да- 
вал соль из собственной руки“ (Коста 60); Аупу /е ‘(ту е пус- 
сайа „невестка всплеснула руками“ (ЮОПам. Г 102); рузугаёе ]е 
?7Н аалосетза „он растер в руках крапиву“ (Е. 1957 Ш 26); о 
фоп оу чиа, ее Че а}И4 агта} ветее Зот гтинеу гагоуагп „в один 
день он выгонит тебя с пустыми руками и голой грудью“ (Секш. 
107); Ке4 4е агту Рераепе} ехзуг сара, ие й} 20п, сет п4е8а$ 
еп; Код 4® агту Ререпе} 18 уздага, 04 и} гоп, пезаз п 
Чеп „если из твоей ладони будет идти молоко, то знай, что я жив; 
если из твоей ладони выступит кровь, то знай, что меня уже нет 
в живых“ (ЮОПам. Ш 16); 4. 5е агпи Ки песф Байиае}... „когда 
им ничего не досталось в руки...“ (ОЭ 1 94); д. т’агтЕ ей Ки Ба}- 
ва, внефа ат тККептет „если раздобуду чего-нибудь, то раз- 
веду огонь" (М5. 10,.}; д. Базогит  агт? пе Ищи} „позвать ей 
не удается („не дается в руки“)“ (Вез. Ка Ке 36). —2. =егоп4 5опу8 
шу4..- }е Тат та зе табуие хаш4е} [сеалиу4уз у 2ехху[, айе]}- 
табу сет! Киа „сани были старые... только половинки ог- 
лобэаль лежали еще упавшиз на земле подобно обрубленным рукам 
человека“ (Ё. 1957 Г 8); о значении ‘оглобля’ см. также под ах д. 

— Как большинство анатомических терминов (см. а84, сопз, уа4, 
гапя, хопуд, фагуб, чиехзЁ, оп, Кот и др.), относится к старому 
иранскому фонду: пере. агт (в литературе не засвидетельствовано), 
заза ёгта ‘плечо’ (КРЕ, АЪ. Ш, Ва. №, стр. 280), пам. в. УНРТ 
‘рука’, пам. и. уагтё (Могзепз1етипе. ПЕС Ц 59); ал. ат ‘плечо’, 
‘предплечье’, согд. *агт(гт) в 'р®7гт ‘имеющий связанные за спиной 
руки’ (Сгатат. 5059. Ц 90), сак. ег- ‘рука’ (В$О5 Х 555), ав. агата- 
‘рука’, др.инд. И`та- ‘рука’, арм. агтикп ‘локоть’, ст.слав. рамо ‘плечо’, 
др.прусс. то, гот. @Г77$, нем. Агт ‘рука’, лат. агти$ ‘лопатка’. 
В значении ‘оглобля’ — лит. агта?. Для истории осетинского языка 
представляет интерес, что понятия ‘рука’, ‘нога’, ‘рот’ имеют наряду 
с иранскими наимёнованиями (агт, ра, Кот) парзллельный ряд не- 
иранских, идущих из кавказского субстрата (их, Рах, уух), при- 
чем последние в самостоятельном употреблении почти вытеснили 


первые, тогда как в старых сложных словах и сочетаниях встречаются 


почти исключительно первые (иранские). 
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Вс. Миллер. ОЭ П 50; Сг. 35. — НаБзсвшари. Оз5. 24.— 
ОЯФ 1 17, 78, 117, 154, 197. 

агшиК”а ‘большой рынок’, ‘ярмарка’. 

— Из русск. ярмарка (< нем. /айгтаги!); оттуда же инт. агтееке, 
авар. уагтипка, черк. егтеЭК. 
Вс. Миллер. ОЭ И 69; Си. 11. 

агап ‘аркан’. — пгт 14... агабфаяу!й узфайн, агдап га] а, пу?2- 
эИфа 2 ете Чотьа}у егсах5 а... „нартовский муж сел на араб- 
ского (коня), взял аркан, размахнулся им и поймал зубра“ (Е. 1957 
1 62); д. обе! тах агдап зызеп ета пт 6 Ёи пе гадейа 
„кинуть ли на него аркан, но он, пожалуй, не достанет“ (Диг. сказ. 1). 

— Из тюрк. агдап ‘толстая веревка’, ‘канат’, ‘аркан’; помимо языков 
передней Азии и Кавказа (ср. груз. агёапёа, каб. агдёп), проникло 
в ряд европейских языков: русский, украинский, польский, болгарский, 
румынский (см. БоКой5СсН $. У.). 

ОЯФ 1 35. 

агз ‘медведь’; етзпух название растения (буквально „медвежий коготь“); 

етззагт ‘медвежья шкура’. Из трех крупных хищников, известных 
древнеиранскому миру, —волка, медведя и лисицы — осе- 
тинский сохранил общеиранские названия для двух последних (ат, 
гйо15). Что касается волка, то иранское его название было вытеснено 
из бытового употребления под действием табу и сохранилось только’ 
в эпосе; см. Иегхея, Ыгей. —тафу-та гафу агз ФУ ета уп 
те ЧЗЫМУ 4! „лавным-давно была медведина и было у нее три 
медвежонка“ (ОТ 64); Ыгейте № гафу ат; Кетфег хеесуЧ „как- 
то давно медведь бранил волка“ (Коста 94); агзу доуп р [у5 еп 
„медвежья шерсть — его (бога Афсати) постель“ (Коста 64); д. Иес- 
са]-виги} сеоеНопае ребеяептяе ВипРих @9гз „пробирается, как 
неторопливый мохнатый медведь“ (Е 46); сетеп 4агуз асу вегз- 
загт? „зачем ты носишь эту медвежью шкуру?“ (ЮОПам. Ш 100). 
’ < Восходит к иран. */$4-, агба-, имеет многочисленные соответ- 
ствия в индоевропейских языках: пам. ш. УЙГ$, пам. и. уег$, уат$, перс. 
х!5, афг. Уа#, гураи. Разй, заза Разй, разр (КРЕ, АБЫ. Ш, В@. И, 
стр. 255), хорезм. 775 (Непи:по. КЁ\маг. 12), согд. *а58(°5ёй), ав. 
аг5а-, др.инд. ГК$а-, арм. аг], гр. 90%70с, лат. иг$И$, кельт. агё, 
А’, баск. Ра" (из кельтского). В славянских, балтийских и герман- 
ских языках вытеснено, по всей видимости, под действием табу. 

Вс. Миллер. ОЭ П 50, 82; Ш 153. — ОЯФ 149, 155, 223. 

а! ‘огонь’, ср. по значению 2упя, сехеег; встречается также в значении 
‘огниво” (кусок стали, которым высекается огонь из кремня). — агха/у 
Де аг!И то вашегат8я й$ „возится над огнем женщина в трауре“ 
(Коста 43); агЁ Бапугегзю} ду „развели костер в лесу“ (МипК. 
60); Коугааевоп уп заб: „ее Че форзетат, Де Чу Базйздутие 
ат)“ „Курдалагон сказал: «я закалил бы тебя, но ты сгоришь в огне»“ 


и агею 


(ОЭ 1 18); хигте 4етг пе хйз Кепу, атртев Чет п „не сохнет 
ни на солнце, ни на огне“ (ОТ 32,;); сугаё епие а! пуххоуззуп 
еп, хефагу гихз Коуй пера ша, ай „загаси лучину и огонь, 
чтобы в доме не было больше света“ (ОЭ Т 88); КоусуЁЁ атВИ аг- 
ха а, тд зеЧАепНе ат епуеегза „Куцык возился с огнем, 
подкладывал в огонь обломки сапетки“ (Сека 75); д. ай 
Чамесета хат Козвийе сегсифептсе „на дым костра пришли слуги 
хана“ (М5+. 12.); д. те атЁ ага „гибель (остывание) моего 
очага!“ (выражение ужаса, отчаяния; ть 89); а’ ах ‘топливо’, ‘го- 
рючее’; д. а?ау а/отоЧебе! зе ЕохГ пе ие} „горючее не по- 
падало к ним вовремя“ (Е5 \ 65); @е атЁ пие хзопе} 2упб асе 
„твоим огнивом и кремнем высеки огонь“ (ЮОПам. Ш 48). 

— Закономерная перестановка из %а#` (ср. ХугЁ ‘сын’, ге ‘три’; 
восходит к иран. *аёат-, *ад"- ‘огонь’; ср. курд. @г, афг. 0Г, пар. аг 
(Могрепз+1егпе. ПЕ. 1 235), яги. 4[ ‘огонь’, пам. руш. а’ дп ‘очаг’ 
{<=*аг-4апа), аЗег ‘зола’, ‘пепел’ (РТ 57), пам.м. УЙГ, заза. афЙг, 
перс. баг, пехл. @биг, айт, жорезм. ’”й (Непи1ис. КЬмаг. 13), 
согд- “ай-(”1г-), *агЕ (тд) (Кезсвей!4, ШУ 247. — Могрепз{ 1егпе. 
ПРЬ ИП 273), кушан. АОРО (№45 1953, стр. 110), ав. ааг-, а%г- 
‘огонь’. В скифеком собственном имени 'Голроуброз (Латышев П 56}, 
может быть, можно видеть в первой части *аё ‘огонь’, а во вто- 
рой — ос. авиг- ‘искать’. Ср. етЁ9оут, атразй, сетнузтп, сей хине8, 
«егЁхигоп, д. ет щог. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 49; Су. 41. — НаьзсЬ тапи. Озз. 24. — 
ОЯФ 152, 158, 213. 

атёеп (чаще во мн. ч.: агНепЁе) ‘нижняя часть живота (внутренности), 
‘кишки’; [у51е9 агнрпЫе ‘тонкие кишки’; ср. по значению Рапа, ги4, 
д. хот. — хита} агепРеерруйе Ко} „от смеха надорвали 
животы“. 

— Во второй части, возможно, &еп ‘пах’, (епёе ‘бока живота’; в пер- 
вой, может быть, аг} ‘глубокий’ (аг/ еп „глубина, нутро живота“). 
Ср. сейтагыьп ‘грыжа. 

ак зе ‘очаг’, ‘огонь очага” (ср. опа). — агёеезёу Аетейу репукпие 
хибот байупс зуоеЦИеНа „по краям очага поближе к золе сидят 
дети“ (Коста 43). 

— Из агЁ ‘огонь’ и саезЁ ‘глаз’, буквально ‘око огня’. 

АтРамух и. мифическое существо, прогневившее бога и в наказание 
прикованное к луне. — хоусаш уз Чуза сурраг хог2у: $е ’рреЁу 
зе)гая АгРашух, тппе Кез, пп уз, ие теепаь. [9 ети рух 
‹епив пиеперикеп 5етие зу Чуяа реп хере8у: [еаеп й$, }у5еп 
508, тогтигинеп 59519. АтРашух пуп хогаеп ре уя шуй Бега, 


1 Проф. Г. Ахвледиани (в письме); „Соблазнительно семантически сопостав- 
ление агеп с др.инд. @атга- ‘внутренности’ н т. д.“. 


аку т 


Де ает у ат4у@а тубоуттезто И. Ис хоусаю ИШасй- 
(ареп га а, АгРашугу Коу4 уЯаза рехтте. Шаса аоет@а огой 
ту уе, пу’ К’ етсс ве} [аз сте уе реоеяа }ежхте... Ие4 
<} тер] таев рзвпав 2ебейе} пуххоу@Ю}. АгРошут Коц галг- 
чета, ие ааету фахетует. Сете} та гойгоета, п} уххе) а 
Коуг@ Фет дате икы Ча} се} Капа деез4ате8\! „бог создал четыре 
блага: главное из них — Артауз, другое мужчина, другое овца, дру- 
гое пшеница. Вместе с мужчиной, овцой и пшенигей он создал по 
чорту для каждого; для мужчины — женщину, для овцы — козу, для 
пшеницы —узу[!у [сорняк, примесь которого делает муку горькой]. 
Артауз был сотворен нам на благо, но он стал учить людей недоб- 
рому (превратному). Тогда бог велел Уацилле, чтобы он втащил Ар- 
тауза к себе. Уацилла навел на небо тучу, ударил и поднял его 
к себе... Тогда его железными гвоздями пригвоздили (пришили) 
внутри луны. Если Артауз вырвется, то он сожрет людей. Чтобы он 
не вырвался, каждый кузнец должен лишний раз ударять по нако- 
вальне“ (ООПам. И 114). 

— Миф об Артаузе представляет один из вариантов Промете- 
евского цикла (см. Атугап). Имя АгРашух восходит К арм. Дг?а- 
Фа24. Сын царя Артащеса и аланской принцессы Сатиник Артавазд 
стал героем армянских эпических сказаний прометеевского типа, один 
из вариантов которых приводит Моисей Хоренский: „...Арташес 
проклял его (Артавазда), сказав: «если ты поедешь на охоту на сво- 
бодный Масис, тебя захватят каджи и света не увидишь более». 
Старухи также рассказывают про него, что он, связанный железными 
цепями, заключен в какой-то пещере; что две собаки грызут беспре- 
станно его цепи и он силится выйти и положить конец миру; но что 
от звука ударов кузнечных молотов снова, говорят, оковы укреп- 
ляются. Поэтому также и в наше время многие из кузнецов, следуя 
легенде, по воскресеньям ударяют трижды или четырежды (молотом) 
о наковальню, чтобы укрепились, как говорят, цепи Артавазда“ 
(Моисей Хоренский. История Армении. Перевод Н. О. Эмина, 1893, 
стр. 108). Имя АНаха24 иранского происхождения: иран. *Атаоах- 
Чай-, др.перс. °Артаозбобтс, ав. АзахагЧай. В осетинский вошло, воз- 
можно, через грузинское посредство: груз. М”Рата2{ ‘главный над 
чародеями’ (Чубинов), АРгао2г ‘чорт’, ‘колдун’ (Беридзе). 

а’? еир, акапя ‘ременная веревка у сане!’. 
— Из аг ‘оглобля’и *апз ‘ремень’, см. ехЮпв. 
аги ци: ага@ д. ‘опаляться огнем’, 
— Медиальная форма к агатшип, см. 1агауп. 
агу ‘небо’; очень часто говорят ееаго ‘верхнее небо’; производные и 
сложные с аго: сегфоп ‘небесный’, аготегуп ‘гром’, агоугНую4 ‘мол- 
ния’ („блеск неба“), огоугДуп ‘радуга’ („небесный лук“). —агоу Коуг- 
аа лероптее | узхеессе Ка „сведи его (коня) к небесному (кузнецу) 
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агуап 


Курдалагону“ (Коста 70); паЁ зфупуз агл) с’ех, па шупуз 
2ехху зат „ты не видишь болыше синевы неба, не видишь больше 
черноты земли“ (Ех. Ха. 99); ато о Коу Дега, шее ти Табапу 
ааа „каждый раз, когда сверкало небо (т. е. молния), он видел 
Тугана“ (Сека 99); д. аго пе шесача „нас поразило громом 
(буквально „небо нас поразило“)“ (Диг. сказ. 2); д. { мех с} газа 
агое} геепх! аз ве „конь понес его между небом и землей“ (М5. 
28,0); тете] гоеп@#бупет атоу бут пе} „умнее меня нет под небом“ 
(Мите. 102); агоу гоп ‘радуга’ („пояс неба“) (ЮОПам. Ш 125). 

^- аго — закономерная перестановка из *аог и восходит к иран. 
*афга- ‘облако’; ср. хйг, те}, Рау, леехх, т, ватт, ша4; однако 
в других иранских (и индоевропейских) языках слово аго имеет соответ- 
ствия со значением не ‘небо’, а ‘облако’, ‘туча’, ‘влага’: курд. ааг, айг, 
Райт, афг. Ога, отига! ‘облако’, бел. раит ‘дождь’, перс. абг, ат (послед- 
нее в диалектах), пехл. @г(аЁг), сак. ру-аига ‘облако’, ога ТаЙкгаит’, 
ав. ашга- ‘облако’, ‘дождь’, др-инд. афйга- 19., гр. @фрёс ‘пена’, арм. 
атр, атф ‘облако’. Колебание значений ‘небо’ и ‘облако’ находим ив дру- 
гих языках, ср. русск. небо при вед. пабРаз5- ‘облако’, ‘туман’, хр. \&фо< 
‘облако’, ‘туман’, англ. 5Ау ‘небо’, первоначально ‘облако’. О перемеще- 
нии значения ‘облако’ — ‘небо’ в связи с климатическими условиями см.: 
\/. Вгапфепз+е1п. Ветегкипеер хит ЭлмиБегик Чез Кипаз. Зи 
Чеп гиг шЧовегттаюзсНеп СгипазргасВе, 1952, стр. 24—25. Обще- 
иранское слово для ‘неба’, @зтап-, сохранилось, быть может, 
в 42 | апх ‘тод’ (см.). С аго связывают сеогай ‘облако’ (см.). 

Вс. Миллер. ОЭ П 50; Су. 14. — Набзсе А танн. Озз. 93. — 
ОЯФ Г 18, 152, 199. 


агуап ‘скоба для закрепления обода к колесу’, также ‘втулка в бара- 


бане мельничного волчка’. 
—- Ср. русск. (диалект терских казаков) арвант ‘железное кольцо, 


охватывающее обод колеса’ (СМК ХХХУИ 88). 


агу15400 и. ‘смесь сена с соломой в измельченном виде’; переносно — 


‘смесь’, ‘сумятина’, ‘неразбериха’. — лее саге) пуп аготэюп узко}; 
гахт2 сете зайщ ет 15, И} па| хопет „они внесли сумятицу 
в нашу жизнь; мы уже не знаем, где право, где лево“ (Брит. 
38). 

— По облику — отглагольное образование: а- — преверб, -ов — 
суффикс, 7075Ё— прош. причастие от какого-то глагола со значением 
‘сечь’, ‘крошить” (ср. русск. сечка). Предполагая закономерную пе- 
рестановку г475Ё<— 9715, приходим к др-иран. *вгаг-:*ьга- со 
значением ‘ломать’, ‘крошить’ и пр.; ср. пам. м. ОР-: ФНЁЁ- ‘ломать 
(МогзепзЕ!егпе. ПЕЬ П 258 сл.). Иран. *6гай- представляет 
удлинение и.е. корня “ЫЁге[- ‘резать’, ‘крошить’ и пр., который рас- 
познается В лат. /7Ёаге ‘растирать’, ‘разбивать’, /гёсаге ‘растирать’, 
фр* (из галльского) б/1зег ‘разбивать’, ‘дробить’и пр. (РоКогпу 


агуп 73 


166 сл.). С удлинением -п мы находим этот же корень в ос. юупуп 
стричь’. 
агх ‘сук’, ‘затвердение в древесине в месте выхода сучка’. 

— Происхождение не ясно. В пользу отнесения слова к старому 
фонду языка говорит наличие его в сложном слове бе2еегхуз ‘коре- 
настый’. Может быть, в агх имеем тот же корень *агА, который 
мы усматриваем в @Вптеб ‘застежка’, ех-Ёепуп ‘замыкать’ и пр. Для 
семантики ср- пере. 8Й7 ‘узел”-> ‘сук’. Ср. также д. егхепяее ‘сустав’, 
и. /сеЗОП-Сет Хе. 

агхаууп : акха]4 ‘действовать’, ‘стараться’, ‘прилагать усилия’, ‘трудиться’, 
‘возиться’. — тее агха]4, те ухте 15 Кова хесех „моей работе, 
моей силе завидовал человек“ (Коста 57); агха]у уе агВИ гео заи- 
Чагея и; „возится над огнем женщина в трауре“ (Коста 43); (Та- 
таг) сепсегеепса} осу Коузёа, агха;фа „(Тамара) неустанно рабо- 
тала, трудилась“ (Сека 36); годазуз хп} сетеп агха- 
ЛИ? „почему вы все время действуете своевольно?“ (Брит. 25}; 
Ода таЕ та беху УптуутИ агха} фа, айе Созе2, уе Бто}пав, 
хогзепу ухе} суфег та4аза „Кудайнат еще возился, запрягая 
лошадь, когда Госази, его жена, вынесла что-то завернутое в хур- 
джин“ (Агзеп 55). 

— Сращение преверба а- с основой гха- (из *Ёга-), восходящей 
к общеиранскому Каг- ‘делать’ (Сгатт. 5004. | 54); ср. авалогичное 
развитие: *заг —> *дга -> *гта —> агвашуп, где, однако, удлиняющим 
основу элементом выступает не ], как в агхайт, а 0. Из других 
иранских языков ср. ягн. @ГЁ, согд. “агК(’г), пехл. агк, пам. в. УагК, 
пам. м. агя ‘дело’, ‘работа’, пам. и. ‘огАип 19. (МЗ ХХ 144), 
рогт (Могсепз1егпе. ПЕТ. П 215). См. Аепуп. 

згуп (ю. магую) : ага | егип: 14 1. ‘находить’; 2. ‘рождать; Ао езаг 
(устар.) ‘человек низшего сословия’, собственно ‘рожденный в яс- 
лях.—1. Осуба4у 1 оз пута4у Гуп4е$ пе агу „Кубади при 
счете овец не находит пятнадцати“ (Коста 49); ... Де дет Деп- 
ая пе ату „---но не находит к нему дороги“ (Коста 92); ю. /ел- 
фея сет пое шаг Ю} „не находили туда дороги“ (ЮОПам. 1 47); уззага- 
п 4ущисе зайе} фех „раздобыл лошадь (в обмен) на двух бы- 
ков“ (Коста 60); бабегес КепиЁ зуоеЦопу сете ре Коу загар, 
се туп Гедизуп КотпиЁ „разведайте о младенце, и когда найдете, 
известите меня“ (Матфей 2 8); агЮ] хоусашу пот „молились богу 
(„находили имя божье“)“ (Сегш. 172); Чаюбуе] Ка) пот уззага- 
тар, ЁТ 4 }егох, — весазу хогиех 4е ие „из небожителей кого ты 
упомянул („нашел имя“), кого забыл, — пусть милость всех будет на 
тебе“; д. Бъх пит 155егеве „найдите мне коня“ (М$+. 13,„}; д. # тезият 
Фоаг пексеЧ 'юпсе „никак не находили дверей башни“ (Вез. 
110); д. е гет4е т епепбйе} сехпабт раЁ [ста „внезапно 
вражеская пуля достигла его сердца“ (ОазЪ. 62); еваз хезаг уззаг 
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агув; 


„достигни невредимого дома“ (пожелание путнику); 4етосе} се4уПу- 
Чег той уззагзупап „глупее тебя нигде не найду“ (МирК. 104); 
Ко} пе пот уззат о}... „кого только они не помянули. ..“ (МипЕ. 
132). — 2. вже Гузке зу Ве гафаз, ие зуе пе агат „да рожают ваши 
овцы самок, а ваши женщины самцов“; детру 0.2 хоу5зу4 бета, 
деггуфа, уе агуп аоп стсу4 „на соломе лежала Саниат, сто- 
нала, пришло ей время рожать“ (Сека 102); де из атас гуй 
„жена его была беременная“ (ОЭ | 78); пузгаЁ Бех, баргая пц}- 
Тата „ожеребилась лошадь, родила жеребенка“ (Мивк. 70); о, те 
пу]агез! „о, моя родительница!“ (Коста 38). 

— Южноиронскую форму агуп (ЮОПам. [ 47, 162 и др.) мы 
рассматриваем как более старую и связываем ее с распространенной 
в живых иранских языках основой чаг- в значении ‘рождать’, ‘нахо- 
дить’ и пр.; для отпадения начального 1 ср. Асугихз, асатопосе, 
1557; в данном случае отпадению 12 могла способствовать в осо- 
бенности потребность дифференцировать этот глагол от другого гла- 
гола трагуп ‘делить’, а также и от чдагуп ‘дождить’й Наряду с таг- 
встречаем в новоиранских языках форму ой“- (из *оай-); последний 
вариант и лежит, по-видимому, в основе д. егип, с обычным 
отнадением % перед е, ср. ефив, е4авт, езорпе, вместо и 
наряду с шейиз, шефаяее, шезоупее; следовательно, егип— из ше- 
гип; для чередования огласовки таг — ег (и. агуп-— д. егип) 
ср. в осетинском [80уп рядом с гдеоуп и д- агдеотее, а также д. 
ахеип рядом с и. ахайуп. Из иранских соответствий можно ука- 
зать: ягн. 9й/-, согд. Вуг-, хорезм. Ваг-, пам. язг. 0ЁГ-, пам. ш. отйу-, 
пам. ор. чегау- ‘находить’, ойг- ‘находить’, ‘рождать’ (последнее зна- 
чение см.: Зарубин, Восточные записки, |, 1927, 308,.), бел. ат- 
‘Приносить’, заза @г-, пар. 47-14. СегзБеут1сЬ (8 90) возводит согдий- 
скую и ягнобскую форму к *абГ-аг-, имея в виду ав. ?аг- ‘предоставлять’ 
и пр. Осетинский не поддерживает этой этимологии: из *абр-аг- 
имели бы *етеег-. Можно думать скорее о и.е. *Бйег- ‘приносить’ 
с развитием 6—1, как в уп ‘быть’ из “6Ри-, или о и.е. *дег- ‘нахо- 
дить’, гр. =56!охю и пр. (\/ а14е—Рок. [1 280)? Для семантики ‘нахо- 
дить’ — ‘рождать’ ср. тюрк. {@р- ‘находить’, ‘рождать’ (Радлов 
Ш 947). Вс. Миллер, не зная о югоосетинской форме зоагуп, свя- 
зывал с др-инд. @г-, гпотй, гр. бруции, лат. омог (ОЭ Ш 143; 
Сг. 59). 

ОЯФ 1 154. 


агуп& и. ‘корыто, в котором месят муку’; д. атетёеп. — гаЁоуг 5 5у 


агупз, т агупя ле азйтшИ Коу аа! „выпросил бы у нее корыто, 
наше корыто пополам раскололось“ (Риё&К!п. Атфам 5); [ее те 


1 В пользу исходной формы ‹оаг- говорит и удвоение $ в сложении этого глагола 


с превербом у5-: уззагуп ‘найти’ (вместо узагуп) из уз-фагуп © ассимиляцией 5% -—> 55. 
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йзтое гйту: „Юсегууп та Кап #а84“; из узза4 файзисега агуп$у, 
фоп Ш пукко@а, сете ху5$0 па соешлу агупу „муж говорит жене: 
«приготовь-ка скорее хлеб»; жена просеяла муку в корыте, налила 
на нее воды, и тесто уже не вмещалось в корыте“ (ЮОПам. П 110). 

— Слово образовано, по-видимому, от иранского *аг- ‘мо- 
лоть’, ‘мука’ с помощью суффикса (не живого) -упа (из -апза-?Р Ср.: 
Бенвенист. И. е. именное словообразование, стр. 52—53), наличного, 
например, в словах гйуупя ‘окно’, упо ‘темный’. Основное значение, 
таким образом, — „мучница“, ‘корыто для муки’. Ср. яги. агЬ пам. и. 
уагай, афг. ОРэ, перс. 74, курд. ат, ат, бел. @гф, ав. а$а-(< *агфа-) 
‘мука’. Самостоятельно основа аг- в значении ‘мука’, ‘молоть’ в осе- 
тинском не сохранилась (см. у5зуп, у55аа). 

ОЯФ | 56, 574. 

акуа | акеЧ ‘ложбина’, ‘лощина’ вообще ‘сильно пересеченная мест- 
ность’. — д. Ко[хохопке агатипсе атедЁ БИкево беесезве „колхоз- 
ники садят на краях оврага деревья“ (АК Ш 59); д. те Рирр ат 
агеРдГ [зегоалйе] „я грохнулся в глубокую рытвину“ (30 185); д. 
Хелп! оп? 2епхе ешуиге} Чет 8, агедёе та рёхзфип >} „земля 
сел. Хазнидон вся состоит из бугров, лощин и зарослей кустарника“ 
(50 195,). 

— Из тюрк. 4729, @ат9 ‘оросительный канал’, ‘арык’, ‘русло 
речки” (зи уо{э2, Радлов 1 284); встречается и в других кавказских 
языках, например каб. 029. Это же тюрко-монгольское слово усвоено 
в осетинский в более раннюю эпоху в форме сегх 4. у. 

ав | аза ‘величина’, ‘рост’, ‘возраст’; употребляется также в функции 
послелога со значением „равный по величине, числу, возрасту“: 
хоху Таз ‘величиной с гору’, й;аз ‘величиной (или ростом) с него’, 
‘равный ему’, ‘столько’, саз (из се}а$) ‘сколько’, ‘в каком размере” 
ит. п. — а32/ — 128, хоп4е} — зуоеЙоп „ростом — мужчина, умом — 
младенец“; а5 [№ ‘взрослый мужчина; тузНу аз газе „теленок 
величиной с мышь“ (Коста 107); Ал415ая егдйз ву газ „Андис- 
ский заяц величиной с быка“ (МипК. 192). 

— Вс. Миллер (Сг. 94) сопоставляет с персидским суффиксом 
-@за, -за со значением ‘подобный’; $ег-аза ‘подобный льву’ и т. п. 
В этом случае пришлось бы допустить, что самостоятельное субстан- 
тивное употребление осетинского слова в значении ‘величина’, ‘воз- 
раст’ развилось как вторичное из послеложного, вероятность чего 
крайне ничтожна; обычно процесс идет в обратном направлении: 
имя — послелог; вызывает сомнения и семантика: перс. ‘подобный’ —> 
ос. ‘величина’, ‘возраст’. Мы сближаем слово (впрочем, без полной 
уверенности) с тюрк. 14$ ‘возраст’, ‘год’ (Радлов Ш 242 сл.); отме- 
тим, что в послеложном употреблении и в осетинском появляется 
неизменно (даже после согласного) начальный ](): тееп-аз, тах-}аз 
величиной) с меня, с нас’. Для семантической близости осетинского 
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и тюркского слов ср. такие выражения, как тюрк. /4$2 ‘в летах’ — 
ос. а$ [8 ‘мужчина в зрелом возрасте’. Ср. также убых. 4$ 
Тодиое’, ‘Норе’, ‘Зашг, употребляется постпозитивно, как 0с. а$ 
(Мёзхагоз 200). 

азафую : аз | азадип : азазЁ 1. ‘становиться пасмурным, облачным’ 
2. ‘покрывать семена землей при посеве’ ‘сажать семена (фасоль, 
горох)’. — бопазафеп ‘привал’, ‘полдневный отдых” (о путниках, о жи- 
вотных); а$05Ё ‘облачность’, а5езё Боп ‘пасмурный день’; азадепт 
‘вид граблей, которыми заравнивают грядку и покрывают семена 
землей’. —1. аза4у зат тие} аго „небо покрывается черными ту- 
чами“ (Хаг. Гаг4а 87); 4опу БуШИ ге 5 в4анеп Бопаза4еп етКо@а 
»на берегу реки он устроил привал для своего войска“ (ЮОПам. 
Ш 52); ехзви фопте ресу4узщ, сете фопу с’ехе} Агазоцуу 4о- 
п Итопу хтТ4у сйг де4Фупу фопаза4епт сетупсайузН} „всю ночь 
шли, а на рассвете остановились на привал у реки Арагвы возле 
Жинванского моста на опушке леса“ (Сека 96); д. егбаш фопаза- 
еп’ фБаипсе „стадо расположилось на полдневный отдых“.— 
2. д- пеизеь9 НЧ тиссез аза@епе} аза4ипсе „свежепосеянные 
семена покрывают землей с помощью (граблей) аза эп“. 

— Старое сращение преверба а- с основой *5а4- ‘покрывать’, ‘за- 
тенять’, ср. др.инд. сра-, асра4- ‘покрывать’, асрад- ‘убежище’. Ве- 
роятно изначальное родство с германской группой слов: англ. зйа- 
400, нем. ЭсРаНеп, др.в.нем. $саЮ ‘тень’, норв. 5КО4е ‘облако’, гот. 
зкаиз ‘тьма’; сюда же др.ирл. 5САЁЙ ‘тень’, гр. 0%050$ ‘тьма’. Ср. ос- 
ша}за4уп ‘молчать’ (о невесте, соблюдающей обычай молчания). Ср. 
также ос. за ея ‘прохлада’, ‘тень’, ‘прохладный’. 

а51ш, мазт | аз ша ‘лестница’. — басу4!... Ч4шагте сете зузЁ’сегаа 
фазту| „подъехал к двери и погнал (лошадь) вверх по лестнице“ 
(МизпК. 46); ат ча фабпарет „пока уберем лестницу“ 
(Брит. 122). 

— Вероятно, восходит к *4-571п-, от корня *57{- ‘прислонять’ (с за- 
кономерной перестановкой 57 —>тг$ и последующим отпадением г, как 
в 57п ‘бедро’) с префиксом @- и суффиксом -п | -пе, ср. афг. $2/ 
{<*5тИа), пам. и. аЁтто ‘лестница’, др.инд. 57 ‘прислонять’, $геги- ‘рял’, 
ав. 571-, $7тТИ-‘прислонять’, ‘упирать’, латыш. $Пепи ‘прислонять’, лит. 
а Чай ‘вышка’, 515 ‘лестница’, кр. У^М\® ‘прислонять’, хМут ‘ложе’, 
хАТраб ‘лестница’, лат. СЙПО ‘наклонять’, тохар. #[15- ‘лежать’ др.в. 
нем. АЙпёп ‘прислоняться’, АИпа ‘спинка (кресла и т. п.), нем. [ей- 
пеп, Рерпе 14., Гейет ‘лестница’ (\/ а] Че—Рок. [ 490 сл.). Может 
быть, сюда же относится ос. 575 ‘стена’. 

МогоепзЕ1егпе. ПЕГ. Ц 188; ЕУР 78. 

а$]ат | аЗ]ап ‘дешевый’, ‘дешево’. — а5/ат ру4у баз пе} „дешевое мясо 
не дает навара“ (ЮОПам. Ш 192). 


— Из сев.тюрк. (казан., тобольск., крым., барабин.) а$фат ‘вы- 
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года?, ‘барыш’, аз{атпи ‘выгодный; отсюда и русск. (диал.) ослам 
‘барыи’, слам “барыш’, ‘добыча’ (ВЯ 1958 Т 120 сл.), асламшик, 
осламщик ‘перекутцик’; ср. также чеч. а[зат ‘вдоволь’, ‘вполне’, 
‘более’, а{зат 4аг ‘прибавлять’, ‘прибавление’; развитие значения: 
‘выгодный’ —> ‘дешевый’. Для ‘барыша’ осетинский имеет другое, тоже 
заимствованное слово ра/4а. О терминах торговли см. под словом 
агд ‘цена’. 
азота д. ‘борона деревянная’ и. а@ея, ср. рохст. 

— Староосетинская форма слова восстанавливается в виде *азап 
(ср. Ёаруго} | Кигодпее, 50] | зотее, сепсо} | епсоупее, то} | торе и 
т. п.). Эту восстанавливаемую форму нельзя ие сблизить с иран. 
&‹йп- ‘камень’ (борона — ‘подбитое камнями орудие’); хотя такое объ- 
яснение не согласуется с современными реалиями (борона деревян- 
ная), но известно, что названия орудий передаются, как правило, 
не по материалу или форме, а но выполняемой функции. Ср- перс. 
@з ‘жорнов’, азу@пе ‘точило’ (Ногп. Сг. 7), ав. а5ап-, др.инд. @5ап 
‘камень’, 4$ап{- ‘наконечник стрелы’, гр. 9%0 ‘точило’. Стоит отме- 
тить, что индоевропейские названия бороны — гр- бЁМ1, лат. осса, 
др-в.мем. 23а, др.прусс. аКеЁе$, кельт. осей, оде@ — производятся от 
того же корня *ай-‘острый’, ‘камень’, с которым мы связываем д. а50]тее. 

2340, 25404, 25901 д.: а5904 Ёепип ‘утаивать’, ‘замалчивать’, ‘не да- 
вать огласки’. —с7 Кофа... Запига гезибда е Ки баугауа аздо Е, 
оппап Ве ое ерайе „если останется в тайне, что стало с краса- 
вицей Дзандзирак, то мы будем опозорены“ (таеЁ 42). 

— Ср. араб. Ё5КаЁ ‘принуждение к молчанию’? 

азЁ ‘восемь’. — а5ё а2у 4е {[озте Казёеп „восемь лет я смотрел за 
твоим стадом“ (Коста 106); д. езНетиее/-азтиее реххайепсе та 
пес! тюпсе; бойап ба та © чойазНеп хешт та 4еа „до 
восьми (дней) рыскали (на охоте), но ничего не находили; Сослан же 
стал рыскать сверх восьми (дней)“ (СОПам. П 18). 

—- Вместе с другими числительными относится к исконному иран- 
скому фонду: яги. 456, пам. ш. а, пам. в. аЁ, афг. а перс. Раз, пежл. 
Ра&, а51, корезм. @8Ё, согд. *ай ($4), сак. Раз, ав. @$Ёа-, др-ивд. аза-, 
гр. 054, лат. ОСЮ, тохар. ОК, нем. асРЁ и пр. Есть основания думать, 
что число „восемь“ лежало в осетинском в основе счета наряду 
с десяткой; см. об этом под словом ГагазЁ ‘девять’. Ср. езйет, 
5425, ею}. 

Вс. Миллер. ОЭ П 50, Ш 153; Су. 48. —ОЯФ 1 21, 158. 

авфег ‘подкладка’ /аезопазНег ‘подкладка на спине (у черкески и пр.)?. 

— Ср. тюрк. а5Ёаг, перс. а5ёаг ‘подкладка’. Взаимоотношения пер- 
сидского и тюркского слов не вполне ясны (см.: Ногп. Сг. 7. — 
Набзсь маю. Р5+. 7). Нет препятствий осетинское слово вместе 
с персидским возводить к основе *5ёаг- ‘стлать’, сращенной с пре- 
фиксом а-; ср. др.инд- @5Ёага- ‘подстилка’; см. ?5вегуп, азКегуп. 
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азфегуи : а5фег@ | азгег(п)ии : азЁае@ ‘отделывать’, ‘устилать’, ‘украшать 
(платье, оружие)’, ‘мостить (пол, дорогу)’, ‘настилать (крышу); форма 
д. аагип также засвидетельствована; прош. причастие азегА | 
азёат употребляется в значении ‘пол (мощеный). — пеш, дойпа 
сете ЧИЙтвуне) зазнет@ат еда „мы устлали пещеру дерном, 
мохом и цветами“ (Брит. 79); хаепу БигахоцгзЁ азвег4 ета 
„выкрашенный желтой краской пол блестел” (Агзеп 62); ага туп 
(бехееп) р азет4, ре Ёво4аез ета] „он содержал пол и кор- 
мушку (лошади) в чистоте“ (Хаг. Даг4а 58); д. азёат хеезагее 
‘дом с мощеным полом’; д. аз$ёагЯ па ‘мощеная дорога’; д. азват4 
Юрр ‘ружье с отделкой’; д. отееп ее зеЙтуе тот бипее} хисегя- 
а ат =} „у него (дома) крыша отлично выстлана павлиньими перь- 
ями“ (Диг. сказ. 49,.). 

— Сращение преверба а- с глаголом зКегуп | езег(п)ип, который 
употребляется и самостоятельно, но значительно реже; основа $Ёаг- 
‘стлать’; ср. азвет, см. зегуп. 

Вс. Миллер. Сг. 59. 

аЕфе\м ‘поясница’, ‘талия’, ‘середина’, (послелог) ‘среди’, ‘посреди’, 
‘между’, — аз#еиме] ‘посредине’; азНешКЁая ‘средний; азнеифоз ‘уч- 
кур’; азНепагея ‘тонкий станом’; хиз’аз ет ‘не сгибающий спину” 
(— не склонный к труду). — пагеез ре азеа Купудоп Кугоаш Баоееза 
„узко стянул свою талию, как невеста“ (К оста 68); д. /Азезо дета аз- 
Кети фБабаза „Асаго привязал кинжал к талии“ (М5. 3, 0); 
о бех азКеттее Кет4ейу х12У „одна лошадь пасется в траве (вы- 
шиной) по пояс“ (МипЕ. 100); /е2 жвапез шут, азкетте 55 
Кеег@ез га! „поляна была нетронутой (непотравленной), трава там 
росла по пояс“ (Сегм. 173); д. пиг Чи 4е (ея? азбеште гадеегй- 
12 ета Че озе Когип епфеШш] „ты теперь достиг середины 
(возраста) мужчины, и тебе следует взять жену“ (Диг. сказ. 30); 
зе зуое ИН зе азйе фабоФЮ} стее зуп агдечойсе Ко о} „своих 
детей они уложили между собой и рассказывали им сказки“ 
(Сека 22); АетР азёешф фех (ешёу „посреди двора стоит 
лошадь“ "(ДЕЁх. Хаз. 101); Чушие 4опу азвет „между двух рек“, 
‘междуречье; /е пуху веке аи сете йгз сет4ИЙ) 1$ „как раз 
в середине его лба есть три белых волоса“ (МипК. 82); д. аги 
ета 2епх! азеш „между небом и землей“ (М5+. 14,); 5 
Чиилие7 азкет ат ве4е реза4е} „между ними двумя вырос тем- 
ный лес“ (М$+. 18,); 4у пе азйёеш етот... тей узга2у; етееч- 
«у азкетие] „ты стань между нами...; волк согласился; стал по- 
средине“ (Аргъ. 6). — азкешЁкКазе) 4 фех 4ег Коу4 те Иетзу, 
айе 4ещш ке И? „поскольку твой конь не боится средней (до- 
роги), то не она ли тебе (предназначена)?“ (Коста 90); д. 
азбешккавье! теосбеизеете „ты поедешь по средней (дороге)“ 


(03 1112). 
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— К основе з#1-, $#аю- (вариант общераспространенного индоевро- 
пейского корня $Ё@-: \/а1Че—РоК. Ц 607 сл.) ‘стоять’, ‘ставить’, 
с наращением префикса а-. Аналогичное развитие значения основы 
$14-, за0- в сторону анатомических понятий мы находим в славян- 
СКИХ: русск. стан ‘фигура’, ‘талия’, остов (из остав) ‘скелет’, сустав, 
ст.слав. става ‘сустав’, болг. став ‘тело’, ‘сустав’, става ‘член тела’ 
(М: Е1озтсЁ 319); ср- также курд. а5Ё ‘шея’, при из@{п)-, перс. 
зиЁйп, согд. ’5Рп, ав. 5Ёйпа-, др-инд. ЁАЙпа- ‘столб’, ‘колонна’ 
(7ОМС ХХХУ1 49, 48). См. зйуп, $аууп; сюда же, очевидно, за | 
зёаижет ‘поясничная область’ (Сл., стр. 1123— под вопросом, нам не 
встречалось). 

азфут | азиат ‘поросшая низкой травой или мхом (прибрежная) почва”. — 
Бет ’атагайу, Кет азНутН) пуххейтНая зе хесепрагт „по об- 
рывам, на прибрежной траве было поразбросано их оружие“ (Хар. 
Кадаг 80); 2907 па гупу 4 роенеп аут „вся залита кровью 
твоя широкая покрытая дерном почва“ (Калоты Х. Хуры тын 67). 

— Из каб. йартым ‘мох’, ‘дерн’ (Л опатинский), а5йут ‘мох’. 

аз’опа д. ‘гнездо’. — сегяез... р/хзИе} те4охи} азРопе }е4аг „орел 
из хвороста строит крепкое гнездо“ (Зат. 103); с’ефЙ та татейе! 
та ятхщеке зе азРеет ве! „не убивайте птичек! не разоряйте их 
гнезд!“ (25 139). 

— См. ахзюп. 

азхамии д. ‘разыскивать’, пнарить’ (мало распространенное). 

‚ —Из а-нзхаип, к основе *зКаз- ‘наблюдать’, ‘замечать, ср. 
др.сакс. зай, др.в.нем. 5сонибп, нем. зсраиеп ‘смотреть’, ‘наблю- 
Дать’, англ. $Й0%2 ‘показывать’. См. д. асашип. 

Азу | Аз, Аз ‘Балкария’, ‘балкарцы’; и. а$ас, д- е5$оп ‘балкарех’, ‘бал- 
карский. Одно из самоназваний осетинского племени в прошлом, 
перенесенное впоследствии на новых насельников той же территории. 
Известно, что территория позднейшей Балкарии была занята в прош- 
лом (до ХШ-—ХУ вв.) осетиноязычным населением. Принадлежав- 
шее этому населению наименование а$ удержалось и после того, как 
язык был тюркизован (Вс. Миллер. ОЭ ШУТ, 106.- ЯМ 1 89). 
Что а$ не связано с позднейшим тюркоязычным населением Балка- 
рии, подтверждается и тем, что в этнической номенклатуре самих 
балкарцев этот термин отсутствует. Под названием а$ известен был 
в средние века тот же северокавказский народ, который обычно зо-- 
вется аланами и с которым преемственно связаны современные осе- 
тины (Вс. Миллер. ОЭ Ш 39—66)? Этнический термин у Ибн 
Руста Аихз-Аз (удачно исправлено из Дих5-А$ Минорским: 


Нидча а!-А]ат, стр. 445, прим. 5) означает „Светлые Асы“ и пред- 
1 Характерно также в этом плане, что старый хранский десятичный счет, сохра- 


нившийся кое-где среди пастухов Дигории и Балкарии, дигорцами зовется (ззол лё- 
тез, Т. ©. „асским счетом“ (ОЯФ Г 282). 
* „Абхазы называют весь Северный Кавказ 45“ (Лопатинский, СМК ХПИ 4). 
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ставляет хорошую параллель к `Ребо\ауо: „Светлые Аланы“ (ср.: У ег- 
па4зКу, Э\о$-ЕогзсВипееп 1956 ХУ 170). Название А5-Ёагхап 
(Астрахань) также заключает, по-видимому, название @5 и тюрк. Гаг- 
хап титул; речь шла, возможно, о ставке асского военачальника 
(УегпаазКу, Рог К. ]аКоЬзоп, 1956, стр. 591). Под названием @$ 
аланы выступают особенно часто после монгольского нашествия как 
в восточных (араб. ’4$, кит. а5и), так и в некоторых западных источ- 
никах (Плано Карпини, Рубруквис, Иосафат Барбаро). Плано 
Карпини (1245 г.) говорит об аланзх-асах как об одном народе 
{„А]ат: э1уе А551“). Иосафат Барбаро (ХУ в.) пишет: „Алания 
заимствовала свое имя от народа аланского, называвшего себя на 
своем языке Ас“ (Семенов. Библ. иностр. писателей о России, 
отд. Ь т. |, стр. 6). Неотделимо от этого термина также название 
народа ясов в русских летописях (Вс. Миллер. ОЭ ШУ, 65—71). 
В армянской географии, приписываемой Моисею Хоренскому (около 
\УПь. н. э.), при перечислении народов „Сарматии“ упоминаются рядом 
народы Диор и Аштизор; последнее название составлено, очевидно, 
из аз и 407. Н. ЗКб!4 (Оз$. 73 сл.) высказывает предположение, 
что асы и аланы составляли две ветви одного народа, асы — запад- 
ную, а аланы — восточную. — Азу/лу хохте факичет, чиепуйу уе- 
фех игЧуее7 Коу сту „помолимся горам Аси, оттуда идет лучшая 


(порода) тельцов“ (из старинной песни); азгая саг Ад4ефоу рутЕ 


„баи]охеп Азетфез уе габаш ага „Асланбег угнал табун бал- 
карского князя Шавлоха Андаболова“ (из песни об Асланбеге сыне 
Бата); д. Ротатз... Аззйте Чет детипсе „донифарсцы и до Бал- 
карии доходят“ (СОПам. П 126}. 

— Происхождение самого термина а$ не ясно. Древность его 
подтверждается свидетельством Птолемея (\ 9, 16: °Асжок ‘сар- 
матское племя’) и Страбона (ХГ 8: "Азии рядом с 'Тбуарои). Сопо- 
ставляется С ав. а5и ‘быстрый’. Нет оснований возводить Аз к Агзг, 
вопреки Ва! 1еу (В5ОА$ ХШ 135 сл., ср.: АНВе!т. СезсысЫе 
4ег \а1езсКВеп ргасфе. 1951, стр. 1). Нельзя также связывать а$ 
с абх. шаоз, груз. 05- ‘осетин’, так как последнее восходит к 0%5- 
(вопреки МагачагРу иГ. Вернадскому: Зиг Роеше Чез А]а1$. 
ВухапНоп ХУ] 83). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 7, 38. — Уазтег. №. 1. 5. 33. — ОЯФ 1 


157.— Ва еу, Азса 1 сл. 


э{аёа и. ‘прибрежный лес’, ‘лесистая речная долина’. — [ерри... Бахас- 


се пи чавате „юноша достиг одной лесистой долины“ (СОПам. 
Ш 60); Тегку ааа айет8 1958) забу тет4Ее „в долине Терека 
распростерлись трупы оленей“ (СОПам. Ш 123); Аг Язев], 9оу2- 
яее-доутае аавау ет ея 15... „кто пешком, крадучись забрался 
в прибрежный лес...“ (Хар. Кадег 80). 

— Ср. инк. анееР, чеч. аЁазйЁ ‘долина’. 
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ЗаНе | ‘а5е ‘эти’. — аси, ты сезЁ 4® Коу4 пе шупа аЙе; аве ’рреё 
БеШехие Че Пуххе} стсу „убирайся, чтобы глаз мой тебя не 
видел; все эти беды случились из-за тебя“ (Сека 106); д. 
абе [опз тие ’псе „это — не скот“ (СОПам. П 143); д. аёе афетвеп 
пе Бехтипсе „эти не годятся для людей“ (СОПам. И 145}. 

—Ррг. от а ‘этот’ (в субст. функции). В иронском форма а#е 
вытеснена сугубой формой Р1. а4оп и сохранилась только в выра- 
жении ае ’рреЁ ‘все эти’, как ие ‘те’ в Яве ‘рреЁё/ См. а, а4оп; 
ср. “Тане, ее. 

ай д. ‘так. В том же значении употребляется чаще д. оне. От аёе 
образовано атс) ‘таким образом. — Ки пе Бафегага] айе фаз- 
в}? „выдержишь ли ты привязанный таким образом?“ (СОПам. И 
64); зитах айе [еищейв „вы стойте так“ (М5. 10); себе аНве 
пёсса ее? „почему вы стали такие (искалеченные)?“ (Диг. сказ. 25}; 
сетфа4е аке те сог? „садись вот так возле меня“ (ОЭ 1 98); Баа- 
2епееп се сот ай, ое „буду сидеть возле нее вот так, вот этак“ 
{Сога#. Е4ий 78); аке сетееп 7 пе сабаЙе {3асса])? „почему 
вы не ударили (суку) вот так?“ (ОЭ 1 102). 

— Восходит к “а-Ша (Ргоп. Чет. а и адвербиальная ча- 
стица -Ёа, как д. оне от *аза-йа): ав. аЗа, др.инд. аа ‘тогда’, 
‘так’. См. а; ср. *?лёе | оке, аЙе. 

ОЯФ 1 23. 

а ок д. см. г ог. 

э1еш} д. ‘таким образом’. — ас? хихег4е та тамегке 4е та аете} 
15епНв „эта пища и это питье пусть стоят перед тобой таким обра- 
зом“ (СОПам. Ц 169). 

— Творительный падеж от айе ‘так’ по аналогии с местоименным 
склонением. См. д. ?аве, ср. ойелие}, афнета}. 

АБупео и. летний праздник перед началом сенокоса; связан, по-види- 
мому, со старым растительным культом; более известен у осетин, 
живущих по Военно-Грузинской дороге (сел. Коби), и у соседящих 
с ними грузинских племен, хевсур, пшавов, мохевцев, под названием 
груз. АЁепчепоба, Аюптвепофа (% Зьзэатьсюь водо, 1934, стр. 249). — 
„Антез ‘ЕпиеЕ 5 ат 3 Зопиас йп ТР“ (Мик. 220}; „«Атина»— 
праздник сенокоса”“ (Закавказский вестник № 32, 1855); газё Ан- 
пес} Кехсуепепту азнеш т] шагуп раЧуа „как раз между 
(праздниками) А+упее и Кехссепап пошел снег“ (Сека 44). 

— Названия осетинских праздников и божеств в большинстве 
восходят к названиям христианских „святых“: ср. И’азёугйу, Ва- 
сШа, Тани, Мика, Мукизабуге. В этом направлении следует 
искать также разъяснения ос. АЁутее8, груз- А!епзепофа: ср. св. 
Афиноген, тр. *Атмотеул:. Культ Афиногена Севастийского был 


1 В недавнем прошлом форма а ‘эти’ была в употреблении и в иронском, как 


это видно по текстам Ялгузидзе (начало ХХ в.). 
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популярен в древнехристианской церкви (см.: Кекелидзе. Иеру- 
салимский канонарь УП в. 1912, стр. 18—20). На кавказской почве 
можно еще указать на груз. Аепазат „Фомино воскресенье“ (Чу- 
бинов), ивг. ЕНпЯ название летнего месяца и, может быть, на абх. 
А®ипара ‘молитва по поводу засухи’ (Хр. Вост. У, вып. Ш, 1917, 
стр. 163). 

ОЯФ 1 93. 


аРаш!, а№аши ‘персик’. 


ап! 


— Как и названия ряда других плодов и овощей, усвоено из гру- 
зинского: груз. аРат! ‘персик’; ср. ба, КуГаз, ’отзё, пез, ИР, БИ. 
ОЯФ Г 32, 519. 
восклицание “как, ‘неужели. —аи, п} {а Куй? пе лет4еру 
2по па] 15? „как же так? разве в нашем сердце нет больше крови?“ 
(Брит. 102). 


— Ср. каб. аи ‘неужели!. 


айфуо | аойши ‘действовать на пользу к.-н.’, ‘покровительствовать”. 


— Сращение преверба а- с глаголом й4уп | одуп ‘стараться’, упо- 
требляющимся и самостоятельно. Первоначальное значение ай4уп,: 
несомненно, амбивалентное: ‘действовать на пользу или во вред к.-н.); 
это доказывается наличием таких выражений, как хетхаиел Ёсепуп 
‘действовать на пользу’ и /у4ай4епт Кепуп ‘действовать во вред’, 
где первоначально двоякое значение аййуп уточняется в двух про- 
тивоположных направлениях с помощью хеет2- ‘доброе’ и /у4- ‘дурное’. 
В современном употреблении позитивное значение возобладало над 
негативным, как это видим и в других случаях, ср. аг/е “благо- 
словение’, чаггуп ‘любить’. См. йдуп. 


ачаг д. ‘комната’, ‘помещение’ рядом с общеосетинским хезаг ‘дом’ и 


`‘оаЁ ‘комната’; последнее в дигорском не является, однако, сино- 


нимом ахаг, так как означает обычно не ‘комната’, а ‘постель’. — 
хапеп ей сехе азагте фаберр Ко@а „он прыгнул как раз 
в собственную комнату хана“ (МЗ+. 14;); аоам (зфафкеп „я сел 
в комнате“ (СОПам. И 38); бирас! бооп заПЙ фатйтеехза еп 
Бип! адет! „Субалц спрятал пестрого быка в подземном помещении“ 
(СОПам. П 35); №2 ег есЁф захаё тпе ахагте фасиае} 
„девушка же пошла тотчас в другую комнату“ (СОПам. П 84); 
аа)! фа Бафуеетее ахай „в шелках ты будешь сидеть в комнате“ 
(Сиг4#. Е4ий 101). 

— Ср. пере. ахага‘ве4ез гевииииз зиргешГ, ‘аа ипрегафот!5” (У и|- 
1ег5)? Но через какое посредство? 


ау@ ‘семь. Излюбленное число в фольклоре. Эпос изобилует выраже- 


виями вроде: аи хоху ‘семь гор’, а94 усеву ‘семь перевалов’, 
ао 4езеху ‘семь преисподних’, а04 агоу ‘семь небес’, @9@ се 
едина] ‘семь этажей’, ао и4у (®о4и4оп) ‘семь душ’ (‘семи- 
душный”), ао бопу’ те ао ’хзееоу ‘семь дней и семь ночей, аФ4 
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хану хтухЧоег ‘в семь раз лучше’ и т. п. Ср. также Ло рагу 
название святилища, буквально „семь божеств“.— ао [ерри]}у 
;Иулс Езайуу аюагз „семь юношей ходят вокруг Афсати“ 
(Коста 64} ао зету шеруа га] „семь голов растет на великане“ 
(Коста 106); {;егу 4ашбуке} атаг@юп ао4 „из вечерних божеств я 
убил семь“ (Нарт. сказ. 229); д.обсе! зт ео ИЗ ач4 зетат за? —Екайу 
[г9аг... ао зосет4ппет! аотьайе е}ИБА „в нее (колесницу) запря- 
жены семь головастых оленей — подарок (бога) Афсати... в семь 
колесниц запряжены зубры“ (ОЭп. 62—63). 

— Как и другие числительные — иранское наследие; ср. перс, Ра}, 
яги. 994, согд. *ао4(8!), алан. @Вда [в ’АрёаВбо, название г. Феодо- 
сии, буквально „(город) семи богов“|], пам. и. @о4ой, пам. ш. Йо4, 
ИН, пам. м. бой, сак. Раиа, ав. РарЁа-, др.инд. зар-, гр. #170. 
ит. д. Ср. воет, ео44ез, вода}. 

Ве. Миллер. ОЭ Ц 50, 75; ОСг. 48. — НиБзсЬ таня. О$$- 
25. —ОЯФ 121, 38, 167, 213, 231. 

ауди | ауйеиае ‘колыбель; аофетфеа4епт „обряд привязывания к ко- 
лыбели“. — те} 4® аофептте дату „месяц играет с твоей колы- 
белью" (Коста 27); Рей) ЁКео4ез5 уф те аофеп „овечья 
кормушка была моей колыбелью“ (М№1вег 124); д- г @Мссеш хе 
гафетйхНке Кофа та ® ао4ет регзёе гаш а „мальчик потянулся 
и оторвал бока своей колыбели“ (СОПам. И 48); д. Г аойепёе 
гаогее „покачайте колыбели“ (Вез. 88); д. Веазе 'з5ег- 
4юопсе та оте] аофепе Кетпип базе юЮпсе „нашли дерево и 
стали из него делать колыбель“ (МЗ. 1,5); Ёугву аой фопу гасу4,. 
аН_® пп ]е та аофетье44ет узко, зухаз пзниет Чет 
разутЧюЮ} ете ПИ пот зеоег о} — ЗаЙаЁ „когда девочке испол- 
нилось семь дней, мать устроила ей (обряд) зуазпЪ = ЧЧап, позвали 
также соседских женщин и дали ей имя — Сафиат“ (Сека 102). 

— Слово неясного происхождения. Сопоставление ЗфасКе|Ъ ег р”а 
с другим, тоже неразъясненным осетинским словом гегодазтоуп | геео- 
4аалт ‘ласкать’ (М5. 41; ср. Вс. Миллер. Сг. 65) недостаточно 
продумано: 1) переход значения ‘ласкать’ > ‘колыбель’ неправдопо- 
добен и не поддерживается данными других языков (значение 
‘убаюкивать’ для гео4атуп — ОЭ П 175, 217 — не подтверждается 
нашими материалами); 2) в геодауп имеем основу не гееода-, 
а гоо4ат (ср. ррЁ. геодУА | гео4и4), которую нельзя истори- 
чески свести к основе а94- в ао4еп(е). Мы допускаем возможность 
образования аофп из *“а-иф-еп (как аЙе из *а-шее), где иф- вос- 
ходит к \а4й-, *и4й- в значении ‘привязывать’ (Ха! Че—Рок. 1 
256 и 16 сл.). Исходное значение было бы в этом случае: ‘то, 
во что завязывают” (о значении суффикса -еп см. РОСл. 593). 
Такое толкование было бы в полном согласии с реалиями, 
так как в осетинской колыбели ребенок не лежал свободно, а туго 
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привязывался, причем моменту первого привязывания придавалось 
такое значение, что он оформлялся как особый обряд: аойеп- 
Бе сеп ‘привязывание к колыбели’ (Вс. Миллер. ОЭ ИП 290 сл.). 

Ауйтиая название какого-то божества в эпосе. — 72 ([ерри ХКесу4!5 
фе аготие, Аоазтие Гтитз хо 15, ета Рейте Кйгея „мой 
сын отправился на небо сватать единственную сестру Авдиуага“ 
(ОЭп. 30 сл.); гашауу зе тгагпию Ао4поа$у хо „выбегает к ним 
навстречу сестра Авдиуага“ (ОЭгп. 35). 

— Из ао Ати-аз < ЧаЙа-Чаоа-ка „семь богов“? Культ „семи 
богов“ у алан свидетельствуется аланским названием г. Феодосии 
> АрбаВёа „(город) семи богов“ (ОЯФ Т 167 сл.), а также названием 
осетинского святилища Ао фату „семь богов“ (Вс. Миллер. 
ОЭ ИП 259). Весьма показательно, что в Ао дав иранское дама 
сохраняет до-зороастрийское, общеарийское значение ‘божество’, 
а не зороастрийское ‘злой дух’, ‘демон’. Это служит одним из дока- 
зательств, что предки осетин, скифы, остались чужды зороастризму 
{см. об этом также под словом чве7уд ‘великан’). Со временем, 
может быть под влиянием христианства, „семь богов“ (в форме 
сео ти | воет) также обратились в „демона“. Но в эпосе сохрани- 
лось старое значение 4агоа- ‘бог”. Ср. ео4го. 

Ахгсь. Ог. 1956 1 53. 

аух | ауза ‘стекло’, ‘бутылка’, абуп | аобт ‘стеклянный’. — ахет 
хеуаг ву ете ре Кв стве, в Буп — с’ех ачв, ре зат — 
зещоп $РаП} „такой был дом: стены — перламутр, пол — синее 
стекло, верх — утренняя звезда“ (Нарт. сказ. 8); ео8е гепде} 
[еилиу4уз) фут! „бутылки стояли в ряд на столе“; д. Тоёа] ези] 
ао „Тотай берет бутылку“ (Ба 101). 

— Не случайна близость к арм. @ар’аЁ’ ‘стекло’, ‘хрусталь’. Оба 
слова восходят к общему иранскому источнику: *ёрака, от ар- ‘вода’, 
ср. перс. @бзТпа ‘стекло’, ‘хрусталь’ (НаБзсейтанп. Агт. Су. 
Т 103), шежл. арайёпай, согд. “ар’Ёеп-, *ар’Кепай, *ар“Кепё (”рКуп-, 
7рКкутй, ”рЁЕупёй) ‘хрусталь. Первоначальное значение было бы 
в этом случае: ‘подобное воде’, ‘прозрачное, как вода’. Ср. перс. 
26-! хиёЁК ‘стекло’, ‘хрусталь’ („сухая вода“). Точные эквиваленты 
находим в памирских языках в значении ‘вода’: пам. в. уйрк, уарак, 
пам. м. убшеа, уаовра (из *арака); ср. также заза @ИК ‘’\аззег’ 
(КРЕ, АБ. Ш, ВЧ. ГУ, стр. 280). Данное разъяснение позволяет 
заключить о весьма давнем знакомстве осетин со стеклом. Действи- 
тельно, изделия из стекла — сосуды, вставные украшения из цветного 
стекла и пр. -— составляют характерный признак сарматских погре- 
бений с первых веков н. 9. Веиг. Йуед, 6уед ‘стекло’ усвоено, по- 
т К. Штейнен пишет о туземцах Бразилии: „Зеркало они называли водой“. 


Ср. также выражение „чистой воды“ о драгоценных камнях. В аварском сег значит 
‘лед’ и ‘стекло’. 
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видимому, из осетинского (К5х. 321). То же самое можно утвер- 
ждать относительно каб., черк. ара, уабе, арКа ‘стекло’, ‘стакам’, 
вопреки 0. Зевш:9Ру (ЕОЕ ХУШ 2, 98). Следы др-иран. @ар- 
‘вода’, которое отдельно в данном значении в осетинском не сохра- 
нилось (см. 4оп ‘вода’, можно усмотреть еще в аг/ ‘глубокий’, 
ехзегуеп ‘водопад’, еузигй ‘фильтрат пива’. Скифские имена 
?АВббражое и АЗ оз содержат в первой части старое аб ‘вода’. 

Ва![еу, В5О$ [Х 75; Согоазьйап РгоЫетз 1943, стр. 130 сл. — 

ОЯФ Г 19, 56, 88, 153, 335, 352. 

амиоп : аушзЁ д. ‘точить (серп); ‘подстрекать’, ‘натравливать’. Есть 
и етзип (СОПам. П 63)? Характерен переход значения ‘точить’ — 
‘подстрекать’. Для последнего значения ср. аг4ауп. — ахтвип — 
ств Кепип ехзиН фепаееивь „ау1тзип значит ‘точить зубья серпа”" 
(СОПам. П 188„-); 5"4оп шеуеиН зе Кегезе тефер 15кода, ва- 
за-тот5а та 5% Кегезе ркессахюптсе „Сирдон посеял раздор 
между великанами, натравил их (друг на друга), и они перебили 
друг друга“ (СОПам. П 63); пе за афетЁ тах шхтое сетЯа 
„он натравливал против нас наш черный люд (наших крепостных)“ 
(из рукописи Г. Кокиева). 

— Из а-н (и/тзип, см. уззуп | тзип; однако форма рр. аа 
тзип — тва, аотзип — аут. 

ам, фам | а\(=) ‘сила’, ‘прочность’, ‘действенность’. — су Кегсу ат 
па] 15 „в этой шубе нет больше (согревательной) силы“. 

— Могоепзегле (МТЗ ХИ 269) сопоставляет с ав. @уи- ‘про- 
должительность жизни’, ‘возраст’. Не говоря о расхождении значе- 
ний, из ауй- мы имели бы в осетинском не а, а *а}, и действи- 
тельно имеем эту форму во второй части слова етба] ‘ровесник’ 
4. у. С звуковой стороны больше подошло бы сближение с др-инд. 
а0- ‘содействовать’, “‘благоприятствовать’, а9а5- ‘содействие’, хотя 
семантическая сторона и здесь не вполне удовлетворяет. Возможна 
также связь С др.перс. У@и- ‘сила’, ‘крепость(?) в уаитап!- 
уаитат$ атй ша дазе а ша ра4Ыуа „я крепок и в руках и 
в ногах“ (ОМВЬ. 40—41) или ав. уау-ап- ‘юный’ первоначально 
„наделенный жизненной силой“—„уогсе уЦа!е“ (Вепуел!з"е, ВЗ[. 
1937, стр. 103—112; [А 1956, стр. 359). 

аматуп : амаетЕ | амахип: апт ‘прудить реку’ аеяЁ ‘плотина’, ‘за- 
пруда’. — д. ...Кессифептсе Кезысйе ахеззипте, таюаюпсе 
еш т/ПЁ”] зия „...пошли ловить рыбу, запрудили маленькую струю 
(речной рукав)“ (АК П 5); д. ас’ аигёе} её Рилейте Чоп сет- 
50пё] „от этой плотины вода пойдет к тому тоннелю“ (АК Ш 46). 

— Глаголы ашагуп ‘прудить’ и туоахуп ‘пить’ заключают оба 
основу *0а2-, сращенную в первом случае с превербом а-, во вто- 
ром — с превербом пу-. Из многообразных значений этой широко 
распространенной в индоевропейских языках основы (др-ивд. хар-, 
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ав. 042- ‘везти’, ‘вести’, ‘ехать’, ст.слав. возити, 803%, нем. Бе-шев- 
еп, Фев, Шадеп, лат. чево и др.) в ашазгуп и пуфалуп отражено 
одно, связанное с течением (воды, реки), ср. др.инд. хбйай 
‘течет’, ав. чагайуа! ‘Мпеиеззеп ти —” (АТ), др.исл. ост ‘море’, 
др-в.нем. 109, нием. обе ‘волна’; ср. также афг. пййх оо’, 
ЧропдаНоп’, Чоггерг (МогзепзЕ1егпе. ЕУР 55), бел. сах ‘арык’ 
{макег-сБапле? — МТЗ У 46). богд. *“ашах ар(”а’=2 ”р) ‘вода из 
пруда’, “аат (*а”2р), *ашагт (”огуц) ‘пруд’(Непп!пе, ВЗО$ И 471) 
весьма близки к осетинскому. Сюда же согд. *раг-@ашегт-(рг’вуг-} 
‘затоплять’, ‘орошать’ каузатив от “раг-ашаг- (см.: Вепуеп! зе. 
ТЗР 225.5, где даются ошибочные этимологии). Ср. также арм. асахап 
‘пруд’. 
Ва!]еу. Азса 4. 
амге5 | ам ‘борозда’, ‘межа’. — зуз{а4уз) ауЁказ Боп афет сети 
пе ашеу 19} арт Аехю; йсу регу ете ре хуепу фазу ю 
„на второй день люди поднялись и, не проводя межи, распахали 
то поле и сообща засеяли“ (Сегш. 174); д. Деееп аеу йе хз 
сифепсе покепЁе весе „проводя широкие борозды, двига- 
лись плуги друг за другом“ (5) 175.); д- Чагб ашезЕе ет Коюпсее „про- 
вели длинные борозды“ (СОПам. ЦП 142); д. Беге сепхке $ 
Де4не Изкея аще] тилиадопсе ® тохз сезКотье „многие 
годы оставили следы (в виде) мелких борозд на его светлом лице“ 
{МО 1956 УП 51); айет зо-хо] Кепупс шоашезу ’таш „люди 
{от истощения) качаются, как колосья над межой“ (СОПам. Ш 108). 
— Вероятно, из *аеегс <- а-иагба- к ав. оагэбё- ‘тащить’, ‘влечь’, лит. 
з@Ё-, ст.слав. влек- ‘влечь’, ‘тащить’, гр. 502 ®\ж- ‘борозда; 
ср- лат. $\си$ ‘борозда’ с такой же семантикой; для выпадения г ср. 
фа2, зубтемт, хшух4ег. Сомнительно 6ближение с лит. 9815 ‘сош- 
ник’и пр., др.перс. ха ‘вырывать (глаза), бел. ста}ая (Вепуе- 
п0151е, ВЗЁ Е 14). 
амюгаув г амог5й | амеефип с апеё  Чцадить’, ‘жалеть’, ‘экономить; 
‹епаихегЧоп ‘беспощадный’. —й} хоп, Оугут, 2, атаЁ еовее рее, 
Чеииеп шсу басазоегАтутиеп „знай, Кирим, я, если есть возмож- 
ность, ничего для тебя не пожалею“ (Брит. 146); Ке4 регех 1$, 
фе ти ехсад щххе) та фасашет@ „если есть возможность 
{помочь делу), то ты меня не щади в отношении денег“ (Сека 
50); д. пе Чет ащег4ип „я тебя не щажу“ (М5. 24); 
д. птиеоза сехзет тиШЬе ати} „пионер бережет обществен- 
ное добро“ (Е У 7); д. есё юзс’П\е Козез а4етфе те аитзю} 
„эти кровопийцы не Щадили рабочий народ" (Е5 У 117); вара бтиев 
се}зезе] фет пе аиет4у еФйгупу| „волчица даже сытая нещадно 
нападает“ (Коста 41); па! ашетба гпавяад „он стал бесчин- 
ствовать нещадно“ (Сегш. 51); д. спазсег4 ее] ‘не щадя’, ‘без по- 
ацады’ (Оа2Ъ. 48); д. хегоп@ ПазЁ зе еф Ки [5техизёа сепаииег- 
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4оте} „один из них (буйволов) безжалостно боднул старого Иласа“ 
(МО 1934 Ш--У 83). 

^— Вс. Миллер (Ст. 56) сопоставляет с др.инд. оагаЁР-, ав. хагэд- 
‘растить’, ‘увеличивать’, ‘множить’ перс. бай4ап ‘увеличиваться’, 
‘расти; ср. также предположительно усвоенное из арийских языков 
удм. чоге{- ‘растить’ ‘беречь (]асоБзофп, КД 54). Для семантики 
ср. герм. зраг- Чцадить’ при слав. зрогъ ‘обильный’. 

амахаи д.‘такой’. — [седлшееп ... атиехеп зиёуат а} де! резах- 
4®} „мальчик, завернутый в такую мерлушку, пропал в лесу“ 
(М$:. 5,). 

— Бытует параллельно с еехееп. Из а -+- ажехееп. Наращение одного 
указательного местоимения (а) на другое (иее),-как в и. а (из а-п-ее) 
Ср. ахет, ихеет | шехеп. 

ач\оп ‘тень’, ‘прикрытие’; хйгаилиоп ‘зонт’; Дезазшиоптиее ‘за глаза’. — 
зн епяйт фосезе Кети Кегазрттие апшоп серреггзю) „большие 
леревья грецкого ореха бросали тень друг к другу“ (Сека 96); 
Базу аилшоп „под тенью дерева“; /е атиоте} Чет етзде Ёепу 
»он боится даже своей тени“; К’ихаилиопсе} аказЁ зат Коту буптее 
„сделав рукой тень (над глазами), (юноша) посмотрел на дно черного 
ущелья“ (Коста 65); Дваимооп 15 ‘исчез’, ‘скрылся из глаз’ Ау5ее, 
Ахтафте рекез-ретз деп, Роуфуге феаииюп 15 „Айсса, 
поминутно оглядываясь на Ахмата, скрылась за бугром“ (Сека 
57); д. тее фагзте аитопа 4и сие „ты шла рядом со мной, как 
тень“ (Тайм. Емдз. 21); д. еве... зе сезНН таге] {еПратоп сепсе 
»они исчезли у них с глаз“ (Диг. сказ. 24). 

— Может быть, восходит к *ауаоапа с ассимиляцией и, ср- ав. 
ауаопа- ‘жилище’, ри-ауаопэт ‘доброе жилище’ (Уаз 3 -3). Или 
К перс. атоап ‘веранда’? Из осетинского усвоено балк. атшапа ‘тень’. 

амуНу:| абаЫ ‘тут’, ‘этими местами’. — ашу ну гаси, ей) репаая 
пе] „пройди’ тут, по той стороне нет дороги“; д. абей зебне 
гасеторее пейет! решила)? „не видел ли ты коз, прошедших по 
этим местам?“ (Диг. сказ. 39). 

— Местный внешний падеж от указательного местоимения а, 
авы | аб, взят за основу и от него образован местный внут- 
ренний падеж мн. ч. а -Ну | абоё--1. См. а. 

амупзуи : аму$@ | ау: ам 4 ‘вешать’. — уззаг Вттеву сагт те 
ле Че беху Бегие р егсашупу „достань волчью шкуру и повесь ее 
на шею своему коню" (ОЭ ТГ 20}; ...птееп хоулаег диареи 
уп Ле ’устаШ оу стеттув4е шуама Коуголу у те де 
Кой Баррегзе гу4а Чеп$улу агру „.-.тому лучше было бы, если 
`°бы повесили ему мельничный жернов на шею и потопили его во глу- 
бине морской“ (Матфей 78 6); Еайутеуу ганИ-Фани Базацаюу, 
хупеовеЧ у етее, Коу 2 феп4епиИ атудю} „у Фатимы были 
трудные роды, и се то катали (по земле), то подвешивали на верев- 
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ках“ (Сека 75); Катбесу сагт... етсашуйе ре таг „був- 
волиную шкуру он повесил себе на дверь“ (Мипк. 80); Кяй/— 
завуагт; ке шее ау юрр, юрру аёй4, Чатфаса, дата, КагА 
„на стене — оленья шкура; на ней висят ружье, чехол ружья, писто- 
лет, кинжал, шашка“ (Брит. 106); д. юрртое та ’описе, се бипай 
?7 гзаи1паа „не трогай ружье, повесь его на место“ (МО 1949 П 46). 

— Общеиранское слово; ср. перс. @0ё2-: ачех!- ‘висеть’, ‘вешать’, 
аоёпу, аотзап ‘висящий’, курд- Аа т, пам. ш. а0ерип ‘вешать’ 
(3Кб14. Раш. 1936, стр. 212); сращение префикса @ с основой 
*е1Ё-, “тЁ-, которую с другой огласовкой находим, по-видимому, 
в др.нид. 3айС-, чайс- ‘шататься, куда примыкает нем. 2апкеп. 
Более отдаленная по звуковому облику, но близкая по значению 
СВЯЗЬ — СО ст.слав. висбти. 


Вс. Миллер. ОЭ Н 78; Су. 24, 63. 


ахафуп : ахаду4 | ахейио : ах! ‘расти в количестве’, ‘размножаться’; 


‘быть эффективным’, ‘иметь влияние, вес’, ‘импонировать’ в дигор- 
ском прош. причастие ах{44()ахй, аж) употребляется в значении 
‘частый’, ‘обильный’, ‘часто’. — ое 159, Бупе) аха4зе „сверху 
берется, снизу прибавляется“ (о чем-либо неистощимом) (ср. СОПам. 
П 143, 169: зеге] езде та фипе] ахедве); Ыге хегуп тт фоп 
пеш; ЁузЙ Котзаз 4ег те уху пуссаха4у „много есть я 
не могу; даже маленький кусок у меня во рту дает эффект большого 
количества“ (со слов Н. Абаевой); ДПоЁН тоеет4опу зийе аю атай 
узко а, сезНу Коуа ахадуюа7ККо} „Дотти сложил дрова на арбу 
искусно, чтобы они на глаз производили впечатление большого коли- 
чества“ (Агзеп 50); д. пекеба{ соезН ’} тезей пиг ах „ни 
в чьих глазах больше мечеть не пользуется почетом“ (МР 1936 
Ш-[У 86); д- Е тивзас бажЧепсе „род размножился“ (СОПам. 
П 143); д. ле хеуагаЁ хти дефег ахейи] „в нашем хозяйстве 
химия имеет большое значение“ (Е5 У 10). 

— Сращение преверба а- с основой *хае-, *хе4- ‘преуспевать’ оба 
варианта, ха и хе, восходят еще к древнеарийской эпохе, 
ср. др.инд. 5@4й- наряду с $41- ‘преуспевать’, ‘процветать’, ‘уда- 
ваться’. В осетинском один вариант закрепился в иронском, другой — 
в дигорском, ср. аналогичное чередование гласных в агуп | егип 
‘находить’, ‘рожать’ ср. также Кайт и д. ег-ве[ип. 


ОЯФ Г 361. 


ахазЕ | гахазЁ ‘поведение’, ‘повадка’, ‘положение’; по ахазЁ 
ы › 


‘походка’. — /е ахазЁ хогх пар „его положение неважное“; ср. /е 
тхазЁ уп Кепу „он действует под стать тому, в том же духе“; 
раксезйЁ та уп ре оепеН) ахазйтеае „взгляните-ка на его походку“; 
а}кете/ Кага 2етг@еН)у ахазЁ ететбет5Ю} „так они поняли 
состояние сердца друг друга“ (Зетгш. 129); саНе зупег сев4упс 
сепсаепсо]...; бупюп еп4ег ахазё 15 ао фет2е], дорревсвезЕ 
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Кале „волы спокойно жуют жвачку; совсем другое поведение 
у толстошейных, выпуклоглазых бугаев" (Е. 1953 Ш 24); д. е гахаз!- 
те вез пе} ета кип „судя по поведению, он не лишен 
ума“ (Вез. Ка Ке 37); д- хип! гахаз, $ забезёе гайоюпсе 
еф аптте „образ мыслей, их думы изменились за один год“ 
(ОахЪ. 31); д. гезнеЯТ гахазй Лю „перемена погоды“ (Е5 1 14). 

— Прош. причастие от ахееззуп | гахагззип ‘отнести’. Семантика 
близка к русск. ‘поведение’ (фр. ‘сопдаЙе”), с той разницей, что там 
использован глагол ‘вести’, а в осетинском —‘нести’; см. хоеззуп- 

ахеш | (ужхап, аиехаи) ‘такой. — ахет Коуо4, ахет да2Ё тои 
Депфе Фу „такого пира, таких плясок никогда больше не видели“ 
(Коста 136); д. &епо4... дегаевипсе ахижепИе} „тщедушными... 
называют таких“ (Вез. Ка Ке 37); д. ааехет черай ыб4 „за- 
вернутый в такую мерлушку“ (М5+. 5,). 

— Образовано от указательного местоимения а, как пхет | иехеп 
от указательного местоимения *и | о, *ше; ахает, вероятно, — из 
*а-Ка-та, как ихат | жехееп из *аха-Ка-та. См. а; ср- Ихет | ее- 
хеп, аинехеп, сахет, сехеп. 

ахег д. ‘страшный суд’, ‘потош; ахет! оп ‘день страшного суда’; 
ср. по значению дайте. — ахет? фот Пссаег Тотаг риЁЕ 
АГбер ета боаптеп 184 шоуеетие] „в день страшного суда будет 
прежде всего схватка Тотразова сына Алибега с Сосланом“ 
(СОПам. П 23). 

— Из араб., нерс. а ‘последний’, ‘конеш, а" хатап ‘конец мира’; 
термин мусульманского круга (как дате арфа], хегат и др.); 
встречается и в других кавказских языках: авар. ах ‘конег’, 
каб. ахаг гатап ‘светопреставление’, балк. ахга, ахаг ‘конег’. 

ахаззши д. см. ахзуп. 

ах" ‘узник’, ‘арестант’. — п’ахезЁ уйгу... „наш заключенный гово- 
рит...“ (ОЭн. 25); ахезёаг8 „выкуп за заключенного“ (там же); 
хе]тефу ахезЁ рефеп „я попал в руки чорта“; хогр ша2ейу 
ахеезН) пее резнет „не с добрым гостем мы связались“ (СОПам. Ш 31). 

— Прош. причастие от *ахаззул (теперь и. ахзуп) ‘ловить’, бук- 

вально ‘пойманный’, см. ахзуп | ахеззип. 

ахаз-(4)оп | ахезКа)опж ‘тюрьма’. — ле Кехке °те Лт уе Кахий 
факту рта гахузёе ‘те де агойу Юупз ахеяюпте „на 
ноги и руки велит наложить ему тяжелые цепи и посылает его 
в мрачную темницу“ (ОЭп. 24); Райан зудеегт пе — ахее5Юп 
=} хопуп „пусть клетка будет золотая, (все равно) я называю ее 
темницей“ (Коста 122); аКепаЁ <) ахезюпте „отведите его 
в тюрьму“ (Сека 89). 

— Из ахеезЁ ‘арестант’ и -4ол | -Чопе суффикс, выражающий ‘вме- 
стилище’. См. ахеезё, ахзуп. 

ахейип д. см. ахадул. 
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‘аж (ах!@, ахИ) д. ‘частый’, ‘обильны!’, ‘импонирующий’, ‘часто’; 
по значению = агех. — 2етоп4 [ебте аж сиае} се зтхот Ыссеш 
4езза$ с’еште фа]бозиптее „к старику часто заходил соседский 
мальчик послушать чудесную птичку“ (АК 1 49). 

— Прош.причастие от ахефил ‘расти в числе’, ‘множиться’; см. ахадуп. 
ахй д. ‘род’, ‘поколение’. — Бадоев тое Касепсетсе, пое тоезиб ахЙ 
„послушайте мое сказание, наше славное поколение“ (ге! 33). 
—— Ср- араб., перс. хаЙ, хЙ ‘род’, ‘племя’. 

хоп и. ‘завтрак’. — ли ао е44еа4ег ахо4еп Дусупс „остальные 
семь (юношей) поодаль готовят завтрак“ (Коста 64); ахо4епт 
а/опте ина ахойеп асеИе Ко} ете ибет4ептее асудуз ву; 
ахазю7 [езнеп ахофеп „ко времени завтрака женщины приготовили 
завтрак и отправились на покос; понесли мужчинам завтрак“ 
(Сегм. 84); /е ’хзечег де га}зоту ахо4епттее <Ех6еГу „свой ужин 
откладывает для утреннего завтрака“ (ЮОПам. П 91); [ерра зуз ай! 
«те ахофеп фахог@а „юноша встал и съел завтрак“ (МипК, 24). 

— Отглагольное имя от аходуп ‘вкушать’. 

ахойую : ахозЕ | ахмафин: ахмаз6 ахизЁ ‘вкушать’ (специально о млад- 
шем члене семьи): ‘делать предусмотренный обычаем первый кус 
после молитвы старшего’. — ахофе у Кепуп „я из него (бокала) 
отведаю“ (Коста 227); д. пе сепхе сета пт пое Кеег т Гзахшайе 
„вкуси нашей соли и хлеба“ (из рукописи Г. Кокиева); [ерра, газа}, 
асахо4, тее хаг „мальчик, подойди, отведай, мое солнышко“ (Нарт. сказ. 
37); д. едижеп. .. ппоатет газ аЙа. .., пит ве} гаахияа, ое а ве 
Дезнетее гахат@а „юноша схватил кубок, немного его отведал, а затем 
вернул обратно“ (Диг. сказ. 43); д. егНе зачот йпеф епахиз&е} 
гасарипсе ... озНЁе „три утра выходят к нему женщины, не вкусив 
пищи“ (Диг. сказ. 61). — „Смайли взял ”ШЬгх (пирог) с куском 
шашлыка в одну руку и рог с аракой в другую, поднялся и стал 
молиться... «Асахо@! — обратился ко мне Смайли, когда кончил 
молитву. Я знал, что значит асахо. Это значило — подойти и взять 
маНЬгх и кусок шашлыка, откусить от них немного, потом отпить 
глоток араки...“ (Ивал Кануков. В осетинском ауле. Осетинские 
рассказы, М., 1952, стр. 46). 

— Восходит к иран. *а-роа4-. Старое сращение преверба а- 
с основой *Йоа4-, ар. *504- ‘вкушать’, ср. др.инд. зоа4-, 
зоафаие,  а-зоа4ауай ‘вкушать, ‘лакомиться’, зоа4И- ‘сладкий’, 
зо@Ча- ‘вкус’, ав. Роа5Ёа- (прош. причастие) ‘сделанный вкусным’, 
фи4дэта- ‘сладость’; сюда же относят бел. ч@4 ‘соль’ (< ‘приправа’), 
курл. хб 14., афг. хо@пА ‘сладость’, пере. хоат, хоа ‘вкус’, хой$ап 
`желать’ (Ноги. Сг. 110, 111), а вне арийских языков — лит. зИ4у 
‘приправлять’, англос. зе, англ. 5ееё, нем. $55, лат. зиах]{5 ‘слад- 
кий’, гр. Вора! ‘блаженствовать’и др. (ХУ а1Че—РокК. Ц 516 сл.). 

Вс- Миллер. ОЭ Ш 150; Су. 26, 58. 


ахётоп 91 


ахогуп : ахоугзЁ и. ‘красить’, ‘окрашивать; ахогегп ‘краска’. — (е КагЧ 
де Кет захоуг5а]? „где ты окрасил кровью свою саблю?“; 
Де хеуаг зезёе} фатбег= зат, с’ех ахогепе} усе захогуиеп „свой дом 
он покроет жестью, выкрасит зеленой краской“ (Агзеп 169). 

— Сращение преверба 4- с глаголом *хогуп ‘окрашивать’, который 
самостоятельно (без преверба) в иронском уже не употребляется, 
но имеет живое соответствие в д. хшагил. Ср. афг. ахеёга| ‘мазать 
(иначе: Могрепз1егпе. Е\Р97). См. *хогуп | херагип; ср. ахоугзуп. 

ОЯФ Г 69. 

ахвжи ‘желудок’, ‘сычуг; ср. 2ес’е}, гупухзеп, К’угурра. 

— По форме — отглагольное имя от ахзуп ‘створаживать (молоко 
при изготовлении сыра}: ‘средство для створаживания молока’; 
действительно, сычуг употребляется для этой цели; см ахзуп.т 

аквзу | ахзж\у1 ‘сегодня ночью”. 

— Из а ‘этот’ и хзео ‘ночь’. АЗ]. ахзеоуЁКоп | ахзеойКоп. См. а 
и х$ео; ср. абоп, Гфоп. 

Вс. Миллер. Ст. 85. 

ахзЛар | акз?1аз ‘самый дорогой, любимый’, ‘настоятельный’, ‘важный’, 
‘нужный’. — д. 7 А’зраг? Чизрине ахзас ег Ка Ань), от фатте- 
чаг Кофюпсе А4екелетие „двух лучших из группы послали для 
переговоров с Адакезой“ (СОПам. П 53); /е ахзаз деЬИ хезв 
Детаг4 15 „ее любимое дитя погибло на войне“; согеНу те ахз- 
аз 9оуадая 15 „у меня в городе очень нужное дело“; д. Ке Ба- 
Вифепсе тап хизаеп [едиметисе оке ахз81а9%}? „кому понадо- 
бились подобные мне мальчики так настоятельно?“ (МО 1956 УП 50). 

— Может быть, отглагольное образование от не сохранившегося 
самостоятельно глагола ах$- в значении ‘ласкать’, ‘лелеять’ и пр. 
(ах5-вее-7ав > ах аз); ср. др.иран. основу ах5- в ав. ах#Н-, перс. 
а3Н ‘мир’; для развития значения ср. хотя бы нем. `'Емеде’-—ТЕгеии4’. 
Эту же основу мы готовы усмотреть в ахзЮп ‘гнездо’, а законо- 
мерный ее вариант 42- (*ах$- из *а5-5-) —в д. арип ‘давать приют’, 
‘ласкать’и в д. а5Ропе (из а2-опее) ‘гнездо’ см. агип, ахзЮп. 

ахзЁ ‘крик’ в выражениях с’ех-ах$ё ‘пронзительный крик’, дег ете 
ахзЁ ‘крик и вопли‘. 

— Ср. яги. -@5Ё в таких выражениях, как хайгаз? ‘рев осла’, хап- 
таз ‘ржание’, оатазЁ ‘блеяние коз’, фаазЁ ‘блеяние овег’, хадда- 
газ ‘квакание’. Быть может, следует возводить к *заха(*оаа), 
имея в виду арийское ха$- ‘блеять’, ‘мычать’ и пр. (см. азуп). Началь- 
ный © мог выпасть в словосложении. 

ахзоп | азРопа ‘гнездо’. — хегоа Ёу ахзюп „ласточкино гнездо“; 
Ахопфану — Мтеёу ахзюЮп „в (селении) Ахубат — волчье логово“ 


1 Отмеченное в караимском ахёом ‘сычуг” (сообщение В. И. Зайончковского) 
следует рассматривать как заимствование из аланского. 
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(Мипк. 190); тахте {а хеутбуНуге сагу ахуеНе Ёепупс 
„У нас летучие мыши устраивают на потолке гнезда“ (Коста 
25). 

— Происхождение этого слова, равно как несколько необычные 
звуковые отношения между иронской и дигорской формой, мо- 
гут быть разъяснены, кажется, привлечением д. ахил ‘давать приют’, 
‘ласкать’, ‘кормить’ (СОПам. П 188). Корень а2- предполагает более 
древнее *а5-; последнее могло иметь вариант с инхоативным 
5: а6-5-— *ах$; в и. ахзюп (из ахз4оп) мы и имеем эту основу 
ах5-, тогда как д. азРопе (из а2-Чопее) заключает другой вариант 
той же основы, а2-, наличный в агип ‘давать приют’ (для перебоя: 
звонкий — смычногортанный, 4, ср, д. с’их, зК’иепхип, И, 
$57, зРебип и др.). Следы основы а2-, ах ‘быть в согласии, 
в мире’ сохранились и в других иранских языках: ав. @х$- ‘беречь’, 
‘лелеять’ (?), ав. ах5Н-, пехл. 4$, церс. @5Н ‘мир’, абуап ‘гнездо’, 
‘приют’, ‘убежище’ (из *ах5а-Чапа, как Зайгуаг из *х$а8га- 
ага-). Сюда же, может быть, ос. @х5а$ ‘любимый’. К глаголу 
ахзуп ‘ловить’ слово ахзюп ‘гнездо’ никакого отношения не 
имеет.! 

1ахзуй : ах5{ | ахаесии : ахае55 ‘ловить’, ‘захватывать’, ‘занимать’, ‘аре- 
стовывать’. — пузЁ саба: „Иетйе та эе4у таша ахзе4“ „мышь 
сказала: «Так пусть кошка меня больше не ловит»“ (ОТ 62); егсахзва 
Беехрп зе вазе] хоуг4ет „поймал лучшую из лошадей“ (МилК. 20); 
ЬИеё Кете пе}, поп ахзе Кепет „у кого нет билета, тех мы 
арестовываем“ (Сека 89); д. заш хаоп пеКке4 ахеззи] па’ 
ииетссе „черная ворона никогда не поймает жирной перепелки“ 
(Сига2. Едий 72); д. ю84 аШе е фех ахез5е „живо пусть 
каждый ловит своего коня“ (Диг. сказ. 2); д. ахеззипсе Кехве 
с’ешр „они ловят птицу на лету“ (Вез. 60); д. дебойитие «А 
зе  НеЁЁф зе} трахает „торных туров он ловил за 
рога“ ({Вез. 102); д. Бебепоайе) пе Бифигй бефефоке ахезЮп 
„босиком на наших равнинах я ловил бабочек“ (ОазЪ. 31); д. ше” 
хеп зайтзНв) ахезЁ е} Тиуфап! ег „такими думами занята голова 
Тугана“ (Вез. Ка Ке 53); д. зоют{ ЕохНе гафахеза „он ухватился 
за поручни плуга“ (МО 1934 Ш-У 83); хоуззев те ахзу „мне 
хочется спать“ (буквально „сон меня ловит“); еее ’ваз Будуг 
Расах$ю] „войска заняли всю равнину“. 

— Начальное &а-—`преверб. Более старую форму основы дает 
дигорский: хеез5-; ср. пухзуп | пхееззип, д. хаеззип ‘вязнуть’ и гехзуп 
| ^сехееззип ‘плести обувь арчи’; хез5- (из *хеех5-), в свою очередь, 


1 Вс. Миллер. Ск. 16 — ошибочно: д. ахезоле ‘№ 5; в обоих диалектах 
ахез Чоп | ахезотсе ‘тюрьма’, с одной стороны, и ахзёол | азРопа ‘гнездо’, с дру- 
гой, — строго различаются. 
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восходит, возможно, к иран. *Раз-5-, где з—инхоативный суффикс; исход- 
ное значение корня *йаз (зейй по \/ а!Че—РоК. И 481) ‘захватывать’; 
ср. др-инд. $ар-, зара ‘побеждать’, ав. Йа2- ‘овладевать’, ‘захваты- 
вать’, гр. &Х® ‘держать’, ‘владеть’, ‘захватывать’. Звуковое развитие 
слова представляется в следующем виде: *а-йар-5- —> *а-рах$- > 
— ахе55- > ах5-; что иронский также прошел через -ступень ах4ез5-, 
подтверждается с несомнзенностью словами и. ахеез ‘арестант’ и ахеез оп 
‘тюрьма’. Семантически менее вероятна связь с хоеззул ‘нести’(из *хаг5-). 

Захзув:ахей и. ‘створаживать, -ся’, ‘свертываться’ (про молоко), ‘запе- 
каться’ (про кровь). — сухё ахзуп ‘изготовлять сыр’, ‘створаживать 
молоко’; ехзуг басахзН „молоко створожилось“. 

— Вероятно, тождественно с предыдущим ахзуп ‘ловить’ 
(в смысле „вылавливать творог из молочной сыворотки“); ср. д- 0$ 
прххезКеЕ]} „кровь запеклась, свернулась“ (СОПам. П 20); ср. ахзет 
‘сычуг’. 

ахмеп и. ‘закуска или жидкая приправа (к хлебу); апахшепе] ‘без 
закуски’, ‘без приправы’, ‘с одним хлебом’. — зейё) гшабу КоБЁ 
епие }е йз еп’ ахтеп Кегууп пе хот} „благодаря козам Кобли 
и его жена не питались одним хлебом“ (СОПам. Ш 53); Во зуп 
тайа Чили райу Боегс пагёхогу '55а4 сета ахтепоеп 4оег суете 
„Бибо дал им около двух пудов кукурузной муки и кое-что для приправы“ 
(г. 1957 УТ 42); а Ёегдуп туп пе ахщете] те 9оуг хадеет 
„этот чурек без (жидкой) приправы раздерет мне горло“ (Брит. 48). 

— Вероятно, стяжение из ахофеп ‘завтрак’ (см. выше), сохра- 
нившегося и самостоятельно, как Коттазеп сохранилось рядом 
с стяженным Ашауаеп ‘разговенье’.‘ 

ахоуг | ахиг ‘ученье’, ‘привычка’; ‘ученый’, ‘приученный’, ‘обученный’, 
‘привыкший’; ахоуг Кепуп ‘учить’, ‘учиться’, ‘привыкать’, ахоуг8е- 
пер ‘учитель’, ахоугаоп4 ‘образованный’, ‘ученый’. — К’аппееЯ зу1- 
оп} захоуг Чжп зеЙу хоузтеяу| „с малолетства приучился я 
к гибельному воровству“ (Коста 98); ахоуг [5 „ученый, образо- 
ванный человек“ (Мипк. 190); 4е ДугЁ стапоп Ки]йте сшап 
ахойг Кепе „пусть твой сын с охотничьими собаками обучается 
охоте“ (Сека 94); ахоугЁКепупте феЙуп „я стремлюсь 
к ученью“ (Коста 115); д. ппауипбе ахиг Кетпеп „мы учимся 
считать“ (АКТ 6); чегуЁйК т захоуг 1$ „ягненок привык (привя- 
зался) ко мне“. 

— Из *ахип, ср. пере. ахйп, ахйпа ‘учитель’, ‘наставник’, хойл- 
Чап ‘читать’, ‘изучать’, тюрк. (с персидского) ахип ‘ученый мулла’, 
‘ахун’. Хотя пере. @хйпЯ — иранского происхождения и элементы, 
из которых оно составлено, наличны и в осетинском (преверб а- и 


1 Проф. Г. Ахвледиани (в письме) допускает связь с хшфуп ‘приношение” 
{обычно в виде съестного}. 
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глагол хопуп ‘называть’ и пр.), тем не менее ос. ахоуг нельзя 
относить к изначальному иранскому фонду, т. к. семантика ос. хо- 
луп не может быть без натяжек связана с понятием ‘ученья’ и пр. 
Поэтому ос. ахойг следует рассматривать как усвоенное из персид- 
ского, может быть, через тюркское посредство. Перебой п—>г 
(ахип— ахиг) был поддержан, очевидно, потребностью диссимиля- 
ции носовых в таких употребительных сочетаниях, как ахиг Кепип 
‘учиться’ и т. п., ср. аналогичный перебой носовых в плавные 
в епт, д. гтиехзип, ЕагДеН ‘конфетка’, ГапРай ‘фонтан’, 
та!15ес, [ата2 и др. (см. под словом тепеег8). Развитие значения 
‘ученье’ — ‘привычка’ не требует особых разъяснений.? 

ахмутзуп:ахмгуг$Ё и. ‘окрашиваться’, ‘мараться красящим веществом’. — 
те 445 сетеуаег захшугзН „мой рукав чем-то окрасился“. 

— Медиальная форма к ахогуп ‘красить’,  характеризованная 
ослаблением гласного основы, как обычно, и инхоативным $, как 
в (е4агуп — [‹е4етзуп, и4аууп — ифезуп п др. См. *хогуп | хшагип, 
ахогуп. 

аххегж? и. ‘матица’, ‘главная потолочная балка’; ср. по значению 
даап. — аххетбуе пуггу2Н8 В) де ЧегЕ] „потолочные балки за- 
дрожали от его крика“ (Нарт. сказ. 206). 

— В том же значении употребляется термин хегаз-деа | хе- 
гер-Ве4е, что позволяет и в аххеге видеть (во второй части) 
слово хегеея ‘осел’, в смысле „несущий на себе тяжесть“ — семан- 
тика, основанная на обычном использовании осла как вьючного 
животного. Опорные козлы при сооружении плотины, а равно 
кобылка на скрипке, поддерживающая струны, также называются 
хогРа ‘осел’, ср. пере. хаг ‘осел, а Также ‘кобылка, подставка 
(в струнном инструменте). Начальное а(х/- не вполне ясно: сваи. ах 
‘жердь”? префикс?3 К осетинскому примыкает балк. хагэЁ ‘потолоч- 
ная балка’. На иранской почве можно указать еще орм. хаг ‘осел” 
и ‘кровельная балка’ (Могрепзегпе. ПЕГТ 412, П 47*: оо 
Беат”), перс. хагаК ‘скамейка’. См. хегея ‘осел’. 

аххоз | апхо$ ‘вина’, ‘причина’; ср. 4. [42 14.; аххоз Кепуп ‘обви- 
нятЬ’. — еп аххозе] „без вины“ (Коста 49); п’аххоз пе шу4 
„не моя была вина“ (Мипк. 122); д. апхоз т се} „(болезнь) его — 
от действия злой силы“ (Вез. Ка Ке 27); д. пе деразт— апхоз- 


1 Такой перебой наблюдался еще в древнеиранском, например пйлат -> пигат 
‘теперь’, ос. лиг. 

2 Вс. Миллером (1 21, стр. 326) предложено другое разъяснение слова 
ахоуг: к ав. айтуа- ‘аВуровский’, ‘относящийся к (божеству) Аруре’. Не говоря 
о семантике, о зороастризме у осетии ничего не известно. к тому же гу должно 
было дать в ос. [. 

3 Проф. Г. Ахвледиани (в письме) высказывает догадку, что в первой частв 
имеем ас ‘котел’ аххегея из *ав-хеегея ‘балка, на которой подвешен котел’. 
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3епеу „в нужде ты (Уаскерги) нам помогаешь“ (если здесь апхоз- 
Зетру — не опечатка вместо епхизяепея, то апхо$ могло значить 
также ‘помощь’) (Сиг@#. \/ад}х. 22). 

— Может быть, из а-+ ет + №оз, где Коз — ‘работа’ (см. Кй- 
зуп | Козип). Семантика не препятствует такому разъяснению; ‘вина’ 
рассматривается как активное действие, как ‘работа’ („его вина“ = 
»его работа“), ср. каб. [424 ‘работа’ > ‘вина’ (-> д- [а2е ‘винг’). 
По огласовке иронская форма с о (вместо ожидаемого П) должна 
рассматриваться как „дигоризм“; ср. еххоуз | епхиз ‘помощь’ из. 
*ет-Ки$. 

аз | апт ‘год’; другое слово со значением ‘год’ — а/ез, однако послед- 
нее никогда не употребляется при счете годов. — у55еу адте 
а29а} «еххоутзйу сует „до 20 лет я из года в год нанимался 
батраком“ (Коста 57); 4ушиже а2у Коу асу!5... „когда минуло. 
два года...“ (ОЭ 138); д. тах отеп аП ап2 но Кепеп „мы 
ему каждый год устраиваем Киу@ (молитвенное пиршество)“ 
(ОЭ 198); д. Зофап еш К’ьаг апхе} рее с сешще арефсЕ 
„Сослан через (каждые) несколько лет имел обыкновение отправ- 
ляться в годичную поездку“ (Диг. сказ. 36); д. ао ап2Ё с? хшаг 
еше} воатфе) зосеуийетье... „хлеб, который семь лет лежал 
спрятанный у великанов...“ (МЕ. 7,5); д. апр Чиалосе-етке хашт 
ИИ сетлеЙйе ® т!24 езипт „два-три раза в год он обходил 
общество, собирая свою плату“ (ша 116). 

— Вс. Миллер (Сг. 37) предположительно сближает ад | апх 
С ав. а2ап-, др.инд. @йап- ‘день’ через промежуточную форму 
*ат‘пу не говоря 0б исторической долготе начального гласного 
в осетинском, следует отметить, что старые иранские основы на 
-ап`тап) не удерживают в осетинском конечного -л: шугз ‘жеребен” 
(< огбап-), пот ‘имя’ (<= патап-), сагт ‘шкура’ (< вагтап), сазт 
‘петля’ (< баётал) и др. С другой стороны, известно, что дигорские 
группы п2, из восходят обычно к хт, зт: д. Депгип— и. Дехтуп, 
д. ап — и. Кезт(<- рат), д. сапз— и. сазт (< баётап), д. зап — 
и. зазт. На основе этих соответствий мы могли бы иронскую 
форму восстановить в виде *а2т- и возвести слово к &5тап ‘небо’: 
перс. @5тап, пехл.  азтап, хорезм. узт(Разт), ав., др.перс. 
азтйп-, др-инд. @5тап-; для перехода $->2 ср. хве2(<* $а$}; 
озвончение $ в данном слове наблюдается и в других иранских 
языках: бел. айт@п, курд. @2теп, агтап .(КРЕ, АБ. Ш, ВА. ГУ, 
стр. 149), пар. @хтап (Могоепз1егпе.  ПЕЬ Т 236). 
Ягн. у@за ‘год’ вряд ли сюда относится (<—тур. уа$). Зато напра- 
шивается на сближение курд. а$та, азй ‘месяц’ (КРЕ, АЫ. Ш, Ва. 
ГУ, стр. 149, 279). (Семантика ‘небо’ — ‘год’ в некоторых языках 


1 Этимологию Миллера повторяет, не ссылаясь на него Вепуеп! зе 
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выступает еще как живая: в чамальском (Дагестан) в диалектах 
имеем: геи ‘год’, ‘небо’, /ейЁ ‘год’, ‘небо’ (сообщение А. А. Бока- 
рева). 
ОЯФ Г 19, 126. 
атак Чеггог’, ‘ужас’, ‘страх’, ‘напасть’, ‘беда’; шеагаг 14. — 4еш гтраяу 
те сурраг Ёуг8у Гегое2НузН)у гаПаз Кату ахаге} „благодаря 
тебе мои четыре дочери избавились от страха перед драконом“ 
(СОПам. 1\У 136); Вагзезайе... Безафуг4ет Ко Ю} э® алаг 
(Кобе) „Барсаговы ослабили свой террор (над фамилией Кобее- 
вых)“ (Сегш. 95); ра4саху агаге] фагз# уз] „боялись царской 
кары“ (Сегю. 172); афетет з® тазЁ зехзузЁ сепие зв атаг 
(Л4апу т4ет }КесЁР „у народа закипела ярость, и их террор обру- 
шился на Улдана“ (Сегт. 184); д. гатейуепепт ахаге), Ки }Кеи- 
оп Сегизкете си „я умру от ужаса, если пойду (замуж) 
к Царуговым“ (Сиг4&. Еда 103); д. шхе, шейахаг 16 таке 
ие „пусть не будет над ним ничьей силы и страха“ (СОПам. П 
169); д. Мизяе фиг ахаге} Деддап ве] „Мусса от страха повалился“ 
(АКП 4); д. ша4те Басешит! агат}... „страшась пойти в бой. . .“ 
{Вез. Ка Ке 75); д. ахаге] Деёвег [азюп... „в страхе я восклик- 
нул...“ (Заш. 58); су агаге/ етсу4у$ ису гапт»? „от какой 
беды (проклятия) вы дошли до этого положения?“ (СОПам. [У 
80)- 
— Слово иранское (основа гаг- ‘обижать’, ‘огорчать’ с префик- 
сом @-, ав. а-2аг-), но в осетинском стоит настолько изолированно, 
что должно быть рассматриваемо как усвоенное из персидского: 
перс. 42’ ‘обида’, ‘огорчение’, ‘болезнь’, ‘мука’, тюрк. а2аг 14., 
На иранской почве ср. такж? согд. *а2аг(”2”7), 


чеч., инг. ‘а2аг. 
Осетинский 


*ахагт (”2тт) ‘оскорбление’, пехл. @2аг- ‘оскорблять’. 
дает существенное смещение значения." 

ахаТуп : ата! | ах\ап : аз! ‘давать отзвук, эхо’; ср. по значению 
?огаилт, д.. ледеепаог ‘эхо’. — гегфеха]еп с’ехахзЁ азеу4! хех- 
НИ ет шайа84 Гиз 15 „раздирающий сердце вопль огласил 
горы и сразу смолк“ (Агзеп 156); 4. 5е гейте] паг а] 
ехуеооп де „их лай огласил ночной лес“ (МО 1956 УП 572); 
д. пГалейитсе Е хиетхве „горы оглашает эхо“ (та 57); д. от 
„игга“ с ал2битзН етзйе талой Юаепуепе} „их «ура» 
огласит стены цирка“ (Вез. Ка Ке 59); д. але! 4епссе зе Г КешИ 
Рей, Чогке, Кездехйе „эхо оглашало в ущельях сланцы, 
камни, скалы“ (Вез. 97); д. К! 29а] с’ехахзве} алое} безе 
Кешип 8 е5е] „от крика девушки по земле шло стонущее эхо“ 
(Вез. 112); д. вайкие! фазип, тейва4! гагип "4 фот зети 


1 Трудно согласиться с В а!!е у. который усматривает в а2аг гипотетический 
иранский глагол *2аг- ‘двигаться’ (ТРЬ$ 1956, стр. 57, 69). В семантике а2аг нет 


; О 
ничего, что указывало бы на ‘движение. 
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ати} „кукованье кукушки, птичье пение оглашают утро ясного 
дня“ (52 176,); д. 4е диттЁ хаг4е} сешсий 2ег4е азипт 
Ёсепй5 „своей скорбной песней ты заставляешь дрожать сердца 
путников“ (Баш. 84); д. ехзегое задез депее хизве}, Бопе аге|- 
зе} БоЧНе} „ночью лежала в раздумье, днем сидела дрожа“ (СОПам. П 
162). 

— Та же основа, что в 2агуп ‘петь’, с наращением преверба а-; 
форма без преверба (2ет} также употребляется, но редко. См. 2а- 
гуп, гп, 2[; сюда же ап, =еИапу ‘звон’. 

аб паз 27бии5Ё д. ‘здание’, ‘постройка’, ‘дом’ тейегрипзЁ ‘в доме’ 
(СОПам. П 157). — та #1 Кепе азбипзН р’офа „не плюй на пол 
помещения“ (РЕЗ Г 108); иеегтееп е зет теп8 адфип5Ё фаКофюпсе 
„яму покрыли обманчивым (ненадежным) покрытием“ (СОПам. П 43); 
Г тезиуте Ба пеепвафипзЁ хе „к башне (вел) ненадежный мост“ 
({СОПам. П 83). 

— По значению и происхождению отвечает и. а2д0узЬ но с дру- 
гим превербом; см. ‹2фип4ип, аётуп4уп; форма а2Вип5Ё из 
а е2-бип$ё. 

атип : а2ё д. ‘давать приют’, ‘лелеять’, ‘ласкать’, ‘кормить’ (СОПам. Ц 
188). — хезнеу пе хаа, зтхош пе шага, Бтопй пт ав 
„родича не кормил, соседа не любил, домочадцев не ласкал“ 
(ОЭ Т 110); хезёез! хаза, этхоШ ата „родственника кормил, 
с соседом был ласков“ (ОЭ 108); йрагее хисаит оатев &), 
2едое, та 5 фаа2юпсе „хгость — божий гость», — сказали они и 
приютили их“ (СОПам. П 46). Мало распространенное. 

— Корзнь а2-, восходя к *аз-, мог иметь закономерное развитие: 
*аз-+ 5-—>ах$-, что мы и усматриваем в ав. ах$- ‘беречь’, ав. ах, 
пехл. А$ЙЙ, пере. а5Н ‘мир’, ‘согласие’, а также в и. ах$оп (из ах5-оп) 
‘гнездо’, ахзар ‘любимый’; варианг @2-, с другой стороны, отло- 
жился в д. азРопе (из аг-4опе) ‘гнездо’. Формально а2- относится 
к ахз-, как агат- к агех5-, етёЬетт- к етьех5-(< *етёЬегх5-), 
иран. *а=- ‘гнать’ к ‹ех$е ‘плеть’, иран *@-ра=- ‘хватать’ к ахегззип 
‘ловить’. См. ах5юп, ах ая. 

атуш | ахип ‘вина’, ‘провинность’. — агйпая | азиутая ‘заслуживающий 
осуждения’, д. также ‘нечистая сила’, ‘чорт’. — аут Аете хашйа, и4оп 
[еиет4 сегсу4узН) егхоп4оппие „те, на кого падала вина, были от- 
даны под суд“; Дейзейе дет з® сезЁ ЧагфЮ}..., сете} ет 
151) атут у5$ато} „фарисеи наблюдали за ним..., чтобы найти 
обвинение против него“ (Лука 6 7); попе 4ег сетф хезнедуке 
Чег атуту теп Чагупс „и домашние и родственники возлагают 
вину на меня“ (Брит. 13); пурраг пуп, 5оЙап, нтв агутбуп 
$Нет тах „прости нам, Солтан, мы заслуживаем сильного пори- 
цания“ (Коста 226}; д. пеке оп а е} оне 15Чазип, та Не} гве- 
гоп тезиуте а2тип „никто не мог так построить, нельзя было 


98 


ахут 


найти в башне никакого изъяна“ (Вез. 108); д. пеанея еее 
пе шагйа ® агштай решалт4Ча „она не любила новых порядков, 
как если бы видела (в них) нечистую силу“ (Тайм. ХЕмдз. 39); 
д. агиутаз Кетю! бранное выражение (МО 1936 Т 74). 

— Из араб. а5ёт („\), пере. @5йт, тур. @5йт ‘виновный’, ‘греш- 
ный’, ‘преступник’, араб. {5т („У) ‘преступление’, ‘трех’ (араб. $— 
ос. 2, ср. ада?). 

Нарзебтапи. Озз. 120. 


А. 


=- негативная частица (© риуаНуит), образующая первую часть многих 
сложных слов со значением отсутствия чего-либо: @-4аз ‘безо- 
пасный” (от #5 ‘опасность’, д. @е-4опиЯ ‘жажда’ (от 4оп ‘вода’, 
-угте8 ‘безлюдный’ (от сегфу ‘житель’, е-уах ‘постоянно’ 
(от спх ‘недостача’), е-уезКкот ‘бессовестный’ (от сезКот ‘лицо’, 
‘совесть’, <-2а ‘бесславный (от Ка ‘слава’, ‹-хотуя ‘немой’ 
(от Кот ‘рот’, с-оа 4 ‘бесследный, а также ‘без потомства” 
(от Де ‘след’, с-оегех ‘беспомощный’ (от Хетге2 ‘средство’, 
@-геву ‘недавно’ (от габу ‘давно’ и др. Старыми, уже неразложи- 
мыми в сознании говорящих сложениями являются, по-видимому, 
=-дет ‘слишком’,  ‹2-9а$ ‘невредимый’, -005Ё  ‘самовольный’, 
е-ожтоп ‘без заботы’, а также сеп-й$ ‘вечный’ (см. эти слова). Как 
живой словообразовательный элемент частица <2- в современном осетин- 
ском мало продуктивна, уступая место частице сепег с тем же значением. 
— Восходит к общеиндоевропейской негативной частице *п-, 
индоиран. а- (перед гласными — ап-), арм. ап-, гр. @-, ©у-, лат. т-, 
гот. нем. ип-; ср. =-21а9 ‘враг’ <- ‘незнакомец? = др.инд.  4-/йаю-, 
гр. &-1'0505, лат. (91015, др.ирл. т-упаЧ, гот. ип-Кипрз. Модифика- 
циями этой же частицы являются, в историческом плане, предлог и 
приставка еле ‘без’ и отрицание ле ‘не’. 
Вс. Миллер. СЭ Ц 48. 
ам и. ‘чудовищный’, ‘тнусный’. — ебоа! тг „чудовищное зло“ 
деяние“; сеорра]4у @оу4ата зегу табл ауеетзю} ахет 
сефшо! 9 ЧоуЧуНе, сете уе пух шага х7 гакофа „внезапно мозг 
Кулайната прорезали такие чудовищные мысли, что на лбу его вы- 
ступил холодный пот“ (Агзеп 58); ахет ео! доу4Чазепт дшатее 
/е тазйзЁ фег пехт аККау чра’ „такое чудовищное дело должно 
получить достойное возмездие!“ (Агзеп 59); аетте або 
Коуппе реКаа ахет фара! 90944а3! „как было не возму- 
титься народу таким чудовищным деянием (убийством женщины)!“ 
(бег. 166); ефи8у ат@ Бахог@фа „он поклялся неслыханной 
клятвой“ (Зегт. 68); ебра! 5, Гуфлаз, тепваг4 адеутаз уд Рага 
„гнусный, злонравный, вероломный человек был Заза“ (Сегм. 74). 
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— Этимология не ясна. Разъяснение Ва!|еу (ВЗОД$ 1957 ХХ 48) 
из предполагаемого *а-Бах-‘разрастаться’с формантом -аза- и встав- 
кой [ неприемлемо: *абах- дало бы *виат- (ср. пуоеп4- из *пфапа- 
ит. п.); вставка { известна только в дигорском и только в од- 
ном случае. Может быть, начальное < — привативное; тогда 
восстанавливается  *а-ра-а18 „небызало (а-Баз-) гнусный“ (см. 
9 < агфапН-). 

зс2$ ‘истинный, ‘действительный’, ‘правдивый’, ‘правда’, ‘истина’ 
в употреблении близко к газЁ ‘прямой’, ‘правильный; сесеое7 
‘вправду’, д. ‘вовсю’, ‘изо всей силы’; есезва4 | -е, есезута4 | -е 
‘истина’, ‘правда’, ‘правдивость’. — еоеуа аеутаз сесезке зу, 
еж Ти Шасатопое 2х! 15а „если человек говорил правду, 
то (чаша) Уацамонга подымалась“ (Нарт. сказ. 229); са ’сея 2едуп, 
ша сев те 14 Хетусу уухт 5х2 „как истинно я говорю, 
так истинно подымись (чаша) к устам моего отца Хамица“ (Нарт. 
сказ. 230); Ае4 4опепт ре Бе2бупу сетфасеетра, ше свсеет Нухвее- 
ПЕС Й „если он перейдет реку в глубоком (месте), то это вправду 
сокрушитель“ (Мипк. 14); д. хап е гиг4еп всея гатне} „хан 
оказался верен своему слову“ (МЕ. 6,3); д. Чи хисашеет есез Че 
„ты верен (правдив) богу“ (СОПам. И 116); д. 4® йт есебтее 
Ки сееои} „твой сон оказывается правдой“ (М5. 29,.); ее2 Баса- 
зйгуупеп пе [еррйуеп газЁ сете сесея [2$ етушагвуп „я найду 
нашему мальчику крестником справедливого и праведного человека“ 
({Сека 109); №еу Коуг@юо7, и] зуп о себ Ко@а „о чем они 
просили, то сбывалось (становилось действительным)“ (ОЭ 1 60); 
д. 4е ге4иф! Ко, 4е °сез? хаг „когда ошибаешься, плачь, когда 
ты прав, пой“ (Сига#. ДЕЧиН 83); д. паг чжег уе ’сеяе} аз 
Ки шКкару, оне (тие Кафе шссийе} { фех „как упитанный 
ягненок в полную волю пляшет весной, так танцуя пошла к нему 
лошадь“ (Диг. сказ. 4); д. уе ’сезе} шххий] „рассмеялась 
сильно“ (М5. 32,3); д. 4е ’севе] хог15? „ты вправду говоришь?“ 
(52 185,); д. сев), эег@ вой М релитпи] тва „правда, 
в летнюю жару там появляется комар“ (АК Ш 12); гасу4уз у ете 
5 сесезза4е) Чупбт т пуплоату „отправились они, и вправду 


пошел на них большой снег“ (ОЭ 1 52); су й есеба4? „что есть 
истина?“ (Иоанн 78 38). 

— Восходит к иран. *РаЗуа-Ка, ср. сак. ЙайиРа (из раФуа) 
‘правда’, ав. ЛаЁЙуа-, др.ивд. $А]@- ‘истинный’; Ё дало с, как обычно 
(ср. асс, а@гс и др.); начальное Й отпало, как в 24, ете, ача, 
аб], ета. Краткая форма слова (без суффиксального -е) сохра- 
нилась в выражении се]? „правда ли?“, а также в сч-ез-а, 
еа-еу-й ‘по правде’, ‘вероятно’. Ср. есс-, ехеза, вое, ечессе- 
Зет, есезоп- 


Вс. Миллер. Сг. 38. —ОЯФ Г 19, 168, 207, 214. 
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эсгаз оп ‘чужой’, ‘чужак’, ‘посторонний’ применяется только к чело- 
веку, народу или стране; по значению противопоставлено слову 
х1оп ‘свой’; в зависимости от того, что понимается под 21о0п — семья, 
род, нация, страна, — есеоп может означать либо . „чужой“ 
в отношекии семьи, либо в отношении рода, либо „чужой“ в смысле 
‘иноплеменник”, — БГпоп#17 °хзеп ссезоопу пие Кепу „в семье он 
ведет себя как посторонний“; хтопе], есезаопе} — ге еет рее- 
Дефз 51) „и свои, и чужие — все кинулись на тревогу“; К’озалу 
туп Стоп афет пе, Дее сева Чег зйуот соеззуя 
КаЧЮ} „на могиле Коста не тользо осетины, но и чужие (инопле- 
менники) проливали жгучие слезы“; есезеоп айет, есевооп 
Безе схзпуйе] пушатупс те 89 „чужие люди, чужая страна 
питают ко мне лютую ненависть (буквально „пьют мою кровь“)“ 
(Коста 33); д. сеяжоп Г[едиетье}; Хафей  пеке пейе4 
пексепиИ ера, ине а Тт реилтет Чет п’ а4Не} „из посто- 
ронних юношей никто никогда нигде не видел Хадизату, да и уви- 
деть ее было невозможно“ (МО 1949 П 32); д. шаге — всеооп 
йоагея, «хе фа Чаги} бфагаззет хизеп „гость — посторонний 
(незнакомый) гость, а держит себя свободно“ (МО 1949 П 29); 
д. все опт] Ка сетфасечи4е тат4тее, е фа Шаг4е} танеЙтуое 
Коте „кто из чужих (посторонних) приходил ‘к покойнику, тот 
издали выражал соболезнование“ (МР 1949 П 44); л. К’огпанет 
пношазе, ра Бипюп все дееп еп Чет та а4Ке} дефеег сехсеижет 
К’огпай ди44ая „не только (фамилии) Корнаевых, но даже совер- 
шенно посторонним было очень приятно дело Корнаевых“ (МР 1949 
П 37). 

— Сложение из есеу + *еоп <- *радуака + *агуапа, буквально 
„истинно чужой“, „4гие-$тапсег“. Для первой части см. всея ‘истин- 
ный. Не сохранившееся отдельно *еоп закономерно вос- 
ходит к *агуапа, производному от арийского *аг{-, *агуа- ‘чу- 
жой’; ср. вед. аг{- ‘чужой (ТЬ1ете. Егет@Йпе ип ЕЮоуеЧа, 1938). 
Не исключено, что формант -оп — позднейшее наращение и что 
старая форма была *есезее < *разуака-аг. В сложении есве5-е1оп 
су имеет усилительное значение, как ав. йауа- в выражении 
ра уб-Фоае$ай „истинный враг“, „Агие-епету“ (Уазпа 43 8). Ср. уси- 
лительную функцию английского тие в таких выражениях, как #гие- 
юуе ‘возлюбленный, #гие-ге ‘чистокровный и т. п. — Наряду 
с еоп из *агуапа- (с кратким начальным а) имеем ос. аПоп ‘алан’, 
самоназвание осетин в сказках, из *%агуапа- ‘ариеш’, ‘арийский’”. — 
См. есеч. — См. аЙоп. 


ВЯ 1958 И 113—115. 
&сс- ‘правда’, ‘истина’ в выражении и. ессе/? „правда ли?“ (ессе} — 
АЫабуи$ от ‹есс). — ессе} Сегтеп й5 егхазёа? „правда ли, что 
Чермен женился?“; сессф) гяйхупе Чу аза5а]? „правда ли, что ты 
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разбил окно?“; ессе7, Ои4и? „не правда ли, Дуду?“ (СОПам. У 
147); Кегзу хате: „бессееу, хто, бют оу со пе?“ 
„спрашивает осла: «не правда ли, осел, действительно (так) было 
или нетР»“ (МиавК. 144). 

— Восходит к иран. *РаФуа- ‘истинный (как асс ‘дикая утка” из 
а!-, инетсс ‘перепел’ из оагНка-). На иранской почве, за преде- 
лами древнеиранских языков, слово представлено слабо; ср. сак. даёНЁйа 
(из АаЗуа-) ‘правда’, ‘истина’ (с геминацией И, как в осетинском; 
ср., впрочем: Копочм. 55+. 8—9); на древнеарийской почве 
ср. ав. Рай уа-, др.перс. Ра51уа-, др.ннд. 5аёуа- ‘истинный’, ‘истина’ 
(один из важнейших моральных терминов древних индийцев). 
С наращением излюбленного суффикса -е9 слово дано в виде обще- 
распространенного ‹есеЯ ‘истинный’. Эту же основу усматриваем 
в е9-асс-чез-еп ‘вероятно’, ео-еу-! 14., еочез-а ‘по правде говоря’; 
см. эти слова, а также сесезе[оп ‘чужой’. 

2сс2$ д. см. е/Крев. 

2 ‘с; еЧех, е4анет4оп ‘с лошадью, с арбой’; еадеет2 Не ‘с оружием’, 
“вооруженный’. —#ухфуп ‹4зегхне оу дакКепу де хезаг... 
„когда сильный с оружием охраняет свой дом...“ (Лука 11 21); 
оупупс етие хате ут... баду еЧ Чатгез ет 4 гоп4 „видят, 
что бесновавшийся... сидит и одет и в здравом уме“ (Марк 5 15); 
Осера]у е4 Бтопке апие} Кофа пе УЧаг то Кеезботет  „Осепа 
вместе с семьей наш князь продал одному кабардинцу“ (Сека 
95); д. стфайипсе Ветхот 4 [еудине, 4 детайе  „расса- 
живаются на судилище с палками, с кинжалами“ (ге! 40); вере; 
Гатвесу сагту пуррегзюп 4 КеБИаке „я бросил ее вместе 
со щенятами в буйволиную шкуру“ (Мипк. 88); д. е ехзеое, 
<е4е Бопе Г тезизе} ре овези] „ночью и днем она глядит из башни“ 
{Га 21); д. е4 эет4е, е4 хитеу „летом и зимой“; д. е4 Коезвег, 
«4 хезнег „и младшие, и старшие“ (см. ОЯФ 1 427); д. 24 5еег, 
е4фип Базе хазв „он приносил дерево с верхушкой и с корнями“ 
(М5+. 22,); д. е4ваг8, еЧЧоп:е фех „конь с седлом, с уздечкой“ 
(М$+. 31,). 

— Восходит к иранскому прэдлогу Рафа. Пехл. турф. ’а4 (Моп4е 
Ог. ХУ 194, 238), а4 (Непп1то. ВВВ 106), афг. [а, пам. и., пам. м. 
[а (из ра4а: Могхепз египе. ПЕЁ. И 46), согд. оп (из “Рада +- 
ахапа), ав. Раба, др.перс. Ааа, др.инд. зайа, зара. Отпадение А, 
как в @94 и др. ХЕ не требует падежного оформления, и сочета- 
ния с ним должны рассматриваться как сложные слова, а не как 
предложные конструкции; в осетинском господствуют послелоги. 
Конструкции с се могут эвентуально заменяться союзным падежом 
в иронском и сочетанием с послелогом хессе в дигорском: е@фех 
—и. ыехйпе == д. ех! хессе ‘с лошадью’. Ср. епе ‘без’. 


Вс. Миллер. ОЭ 48, 75; С. 95. — Набзе тапп. Оз. 18. 
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®@з детское и почтительно-ласковое название для отца, деда: ‘тятя’, 
‘дедушка’. —4у, е4а, ису [еррй]у сеетга хопуз, рее йтее} гопа- 
буп4ег пе БезНу тие пе °5загуупе „ты, тятя, зовешь того юношу 
дурнем, но умнее его ты немного найдешь в нашей округе“ 
(ОТ 95). 

— Ср- тур. аа, алт. ада ‘отеш’. ироко распространено в кав- 
казских языках: каб. Аафе, черк. а Не, чеч., ииг. Ча, дарг. а4а 
‘отер’, ‘дед’ (при авар. а4а ‘бабушка’ и др- Как детское слово, оно 
не связано с какой-либо одной языковой группой, ср. гр. ба, 
лат. аШа, гот. аНа, хетт. @На$, русск. отец (при др.нид. аНа- 
‘мать’); далее венг. 47а, ханты (остяц.) @а, удм. аа, а}, фии. 
(диал.) аа и др. Симметричный термин для ‘матери’ — епа 4. У. 
См. также дада, папа. 

=4а$ ‘безопасный’. — е4аз гап пе фасазйгуп ду „нам надо разы- 
скать безопасное место“; /е тШЁК е4аз й „в безопасности имение 
его“ (Лука 17 21); [ерри Ке}доуп4агу Коу атаг а, ине 4опуаче 
еЧазе] сеетоуп фау4у4ю; 4оптее „когда юноша убил дракона, водо- 
носы стали в безопасности ходить за водой“. 

— Из ее (негативная частица) -н #а5 ‘страх’, ‘опасность’. (Старая 
форма “аз сохранена в скиф. ’Албоах — собственное имя, имев- 
шее, вероятно, значение „бесстрашный“ (Вс. Миллер, ЖМНП 1886, 
окт., стр- 263. — Уазшег. |. 1. 5. 34. —ОЯФ Т 151). См. #$. 

эдекзяа ‘смело’, ‘свободно’; ‘старательно’, ‘как следует’. —д. сеНе”} 
ае44иптее те сиг4 }аё шхЕитсс оЧагкеп е4етзо®] „моя 
быстрая пуля готова, не боясь, дать отпор князьям“ (ГаЁ 71); 
д. таг апт е2паЗ е4егз9}] „мы поражали врага смело“ (бат. 
149); хагуп ЕТ еп4у й] Фетс еЧетззе сетгате! „кто отважится 
говорить свободно с сумасшедшим!“ (Коста 97); се4егз8® зе 
пита а Бузбоуг у  „(мать) их (детей) старательно  кутала 
во всякое тряпье“ (Коста 46). 

—Из е-№егз9е, собственно „безбоязненно“, от  #егзуп 

‘бояться’. 

э4юмаса д. ‘действительно’, ‘бесспорно’, ‘в самом деле’; форма е4а- 
ая, вопреки МУ, (31.) и Сл., не подтверждается. — диилие 
Итет ефезазе реп КоЧЮпсе Г сепхвип }аг$ га4ачит „два 
приятеля и в самом деле задумали украсть солонину“ (Диг. сказ. 47); 
ефешазе [3 а4 её} та 1$ реба4а} „он (ворон) в действитель- 
ности был мужчина и обратился в мужчину“ (М5. 315); Роззапее 
ефетшазе инехеп гези84 20 а4Ёе}... „Доссана и в самом деле 
была такая красивая девушка...“ (МО 1940 Ш 50). 

— Из ве (негативная частица) -н деазе, к (Чещип ‘отрицать’. 
Связь с Ча ‘обвинение’ и пр. менее вероятна. 

244ах | эпфая ‘внешний’, ‘наружный; еА4ароп | еп4азоп ‘внешний, 
‘чужой’. — балет уе е4Чазу с’аг Чет ете }е тезуая Чет #- 


104 


Е 


244 


ое] паЁ гупЧуз у „и наружная и внутренняя покрышка подушки 
были все в крови“; се@4аз Ёт ’з/е уз, пифезвая Чет й} пе 
зву? „не тот же ли, кто сотворил внешнее, сотворил и 
внутреннее?“ (Лука 77 40). 

— От еде | вп4е ‘вне’, ‘снаружи’ 4. \.; др.иран. *апёака, 
4= | еп ‘снаружи’, ‘вне’; употребляется и как наречие, и как 
послелог (4шагет се 4е ‘за дверью”), и как первая часть сложного 
слова (е44е-феоаг | вп4ее-4шаг ‘за дверью’); может стоять в на- 
правительном (е44ете), отложительном (еее ее —> 244 >24 4е) 
и уподобительном (44а) падежах. Вторичные образования: 
сах | еп4аз ‘внешний’, е44азопт | еп4азоп ‘чужой’, д. еп4езе}, 
еп4ез ве] ‘снаружи’, е44ег4узее} | еп 4ег4 18} ‘снаружи’, еАЧег4ет| 
епфетфет ‘наружу’ (во второй части — ег4-, @т4еёу ‘сторона’, 
‘половина’), еЧ4е Кепуп | еп4е Кепип‘выдворять’, }е4е зшуп | }еп4е 
ип, гап4е ип ‘выйти’. Ср. по употреблению и вторичным образованиям 
т (5) ‘внутри’, Га] ‘ва’, ос] ‘сверху’, ЧЁ ‘внизу’, ДезВе ‘по- 
зади’, га2 ‘впереди’. — Дессетупс ет Чет4Ьессопве, еА4ете та 
ет тгаЁйезиЁ „к вам идут далекие путники, выгляните к ним на- 
ружу“ (Коста 109); гпле ао4 ‹=а4е4ег ахофепт }усупс „другие 
семеро (юношей) подальше готовят завтрак“ (Коста 64); ао хохеп 
е44ф „за семью горами“ (МипК. 84); уе та ети }е ’оэзутеегке 
[еиюу Чу) хезагеп е44е „матерь и братья его стояли вне дома“ 
(Матфей 72 46); баш 4еп8угу ват сегу КисуЕЕу Пг ЕПаёап 
„за Черным морем живет сын Купыкка Елтаган“ (ОЭТ 30); д. езш 
Боп гасифе} епфетив „однажды он вышел наружу“ (МЕ. 32,); д. 
© Бех иссефне Кофа та Бабе] еп4ае-тезиу рессе] „ударил 
своего коня и опять очутился вне башни“ (М$+. 14,3); д. е Базигне 
еп4ез бе} тилоаууете] та тейеутее сетфассешуетее] „свои крылья 
он оставит снаружи, а (сам) войдет внутрь“ (СОПам. П 103); еа- 
Чет ‘этаж’ рафсах замеа ао4 е4Чезие ру беезвухе И 
„царь построил семиэтажные хоромы“ (МипК. 44); угултев $а“ 
ге?а сетке еА4еушыесе]у егхоу тезут „Урузмаг построил трех- 
этажную медную башню“ (ЮОПам. 1 24); д. е4Чеуеее 1 уефо- 
Чите атеят Бит фетее [етритсе „наваленные друг на друга 
лежат под скалой туры“ (Ша 88). 

— Восходит к иран. “ап а, ср. др.инд. апёа- ‘коне’, ‘предел’ (про- 
тивоставляется ‘середине’ тафАуа- совершенно так же, как ос. е44е 
противоставляется 774 ‘внутри’); вне арийских языков ср. гот. 
ап4е!5, нем. Ел@е ‘конец’ сюда же (с другим конечным гласным} 
гр. Уи ‘против’, лат. апЁ ‘против’, ‘до’ и пр. (ХУа|Ч4е_Рок. 
165 сл.). Двойное 44 в иронском — результат ассимилягии п (па —> 44), 
ср. бе@4уп, зе4АЧуп; однако в еп4еег ‘другой’ (см.) и в ряде дру- 
гих слов такая ассимиляция не имела места. 


Набзсе 6 татп. —Оз$. 21. 
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=44ютие | зодешя ‘наружу’; ‘кроме’. — д. еп4ете та 4 сетеп 
Дессегингп? „зачем нам еще выходить наружу?“ (ОЭ Г 100); д. 
ат} сепфете дефег4ет таз тагуепегп „отныне я еще больше 
буду их истреблять“ (ОЭ Г 100): тахе/ е44ете рафсах Ку пер 15 
„ведь кроме нас нет парей“ (ОЭ 1 18—20); еоессезеп те хоусат 
таптте дазу, п} еА4ете туп Вай5ебу сх сетееп сетов 
те КезНе „лолжно быть, бог намерен меня умертвить, иначе: 
зачем бы стал он посылать за мной Бальсагово колесо“ (ОЭ 1 24). 

— Направительный падеж от 24 4е | иде ‘снаружи’. Это — живое 
образование, поэтому сопоставление с ав. айта-, др-.инд. апИта 
‘крайний’ (Вс. Миллер. ОЭ П 48) с морфологической стороны не 
имеет ценности. 

244е, =ааЦг= | =о4еса] ‘снаружи’. — д. х@асе Чет еп4езе}] е}, та 
т тах 4ет =п4еза} факоепт „змея находится снаружи, и мы 
должны ей молиться снаружи“ (ОЭ 1 100). 
— Отложительный падеж от 44 | еп4е, в дигорском ослож- 
ненный суффиксальным элементом -5. | 
&44Цам, =44=]а\’ ‘поодаль’. 
— Уподобительный падеж от 244 ‘вне’, ‘снаружи’. 
э44ип д. см. (едут. 
эйешоп=], ждеторёе] д. ‘безотчетно’, ‘необдуманно’. — Гай е ета 
оке °псопее} Ке з[]еои] зЦезвеч, о, те ’пзаге, еЧетопсе} чиаг2! 
та хоп ие4 зиб4ес „но если женщина так легко меняет сердце, 
о, мой друг, не считай тогда необдуманно (такую) любовь чистой“ 
([гаЁ 6). 

— Восходит к *а-Чатап-, буквально „не посмотрев (как следует)“, 
‘не разобравшись’; см. <2- (< др.иран. а-) привативная частица и 
ав. Чаетап- ‘глаз’, ‘взгляд’ (от 4ау- ‘смотреть’). Ср. /е!Четееп 
{<-раг-Чайтат-) ‘лживый’, ‘обманный и те! етопе/( = *прагЁ 
4атап-) ‘намеками’, ‘иносказательно’. В основах на -ап формант -ап 
в осетинском обычнс не удерживается (ср. сазт, пот, тоуг$ и др.). 
В данном случае, учитывая наречное употребление слова, можно 
думать, что исходной была форма не именительного, а косвенного 
падежа (шэ. дагтапа-?). Древнеиранское “4айтап- прослеживается 
ив других иранских языках: парф. ап4ётсп ‘открыто’, согд. 8ут, 
перс. 47т ‘выражение лица’, афг. [ета ‘глазное яблоко’. 

СегзБеут+сЬ, ВЗОА$ ХМ (1952), ч. 3, стр. 485. 

адопия д. ‘жажда’, ‘жаждущий; и. 4о]ту.- езхажег4ае  15е4опиз 
4еп „после еды у меня явилась жажда“ (МР 1956 УП 53). 

— Из е-4оп-ие, буквально „лишенный воды“; по структуре 
вполне аналогично -сот-ух ‘немой’ 4. у. Ср. для идеосемантики 
тур. 51-572 ‘жаждущий’, буквально „лишенный воды“. См. доп: ‘вода’. 
Ср. 4оту. 

е40с= д. см. Фубоп. 
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зе а д. ‘тогда’; нередко играет роль непереводимого эмфатического 
элемента. — се Ёа е ба ®2 ехиефея феп „так я и есть он самый“ 
(МЕ. 8); ею 4 пе чфагхи} те „должно быть, он не любит 
тебя, нет“ (МЗ+. 11.); ева со „в таком случае иди“ (М$Е. 16,»). 
— Из ие4-а; для отпадения начального 2 ср. 9555, 92“, 
агуп, Асугих5. См. шед. 
зах см. е44ав. 
зеАе см. ева. 
зеАЕешта см. е4етие. 
зодуйу | э4аН ‘глупый’. — уд; душиже озутету; пи уу туЧ! =епавуп, 
пп еиу „было два брата; один из них был умный, другой 
глупый" (Мипк. 146); ед ууу Геп4азваз гас4ет рехетупс „дорож- 
ная провизия глупого съедается в начале (пути)“ (ОЮОПам. Ш 234); д. 
ее та тер хопепНе е4шШЙ „пусть тогда еще назовут меня дурнем!“ 
{Сиг42. Е4иН 77); д. пе регагип те тедпйтеег Кепип техе 
аи! }еп па] „не могу представить, чтобы я стала супругой 
дурака“ (Сига#. Едий 89). 
— Ср- тюрк. дей, 4аЙ ‘глупый’ ‘дурак’, ‘сумасшедший’; проникло 
и в другие кавказские языки: каб. 4е/4, 4еПЛа ‘глупый’, ‘дурак, 
левг. Чей ‘сумасшедший’. Появление в начале , осмысляемого, по- 
видимому, как & рийуаЯуиш, явилось результатом восприятия этого 
слова как негативного: „не-разумный“, „без-умный“, Может быть, 
сыграла также роль контаминация с араб. аб а] ‘отшельник’, ‘безумег’, 
ср. авар. 'а4а[- ‘глупый’. Вс. Миллер (Ст. 30) выводил из *а-шгуа, 
ср. др.инд. газ ‘мощный’, ‘быстрый’. Однако значения плохо вяжутся. 
зейух | эйихз ‘бессильный’. — хоусаште о пуха 4ег е4ухе} пе 
фаг2а]уеп „у бога не останется бессильным никакое слово“ 
(Лука 7 37). 
— См. в и Цх ‘сила’. 
аа ей и. ‘ненужный’, ‘бесполезный’, ‘вздорный’. — ера! Коур- 
та „ненужное Ффрантовство“ (Сегм. 107); ву веЧу афет 
„лишний народ“ (Сегш. 112). 
— Из <-сеег-е4 буквально „не имеющий жизненного (сеег-) зна- 
чения (8еа)“. 
зеу&Шаз ‘находящийся в упадке’, ‘разоренный’, ‘разрушенный’, ‘бедствен- 
ный’, ‘плачевный’. —]е хезуаг еуеЦазте ег а „свой дом 
(хозяйство) он довел до упадка“; ереЦазе] в аууп... 
Кои4 зоузузПИ? „я оставляю вас в бедственном положении. ., 
что будет с вами?“ (Брит. 108); д. (/0п5) пиге/ хихетАет ви4ноп4 
Ки пе ’УТафопсе, зе гехяЁ дебет еуеЦазте етхашуепепсе 
„если (скот) не получит лучшего, чем теперь, ухода, то скоро 
придет в плачевное состоянис“ (52 280.); д. 5е ’беШаз тие ага: 
те {8изипсе „их неприглядные дела становятся известны далеко“ 


({Вез. Ка Ке 58). 


=зупая 107 


— Из в-сеет-а8 ‘нежизнедеятельный’, к сегуп ‘жить’. Наращение 
суффикса -аб вызывает удвоение последнего согласного основы 
(ср. ГаЙаз, 455ас и многие другие), а двойное гг закономерно дает Й 
(ср. зраНоп и др.): \есетая —> *еуетгая —> ериеЦая- 

зезжт ‘бездыханный’, ‘беззвучный’. —еует таг акофа „он умер 
мгновенно (без агонии)“; едет фа Ё сетКо@а „она села, не говоря 
ни слова“ (СОПам. Ш 51); везет хоузЁ Кепу „спит, как мертвый 
(не издавая ни звука)“. — а, Кой еует таг решуде@? „как 
она могла умереть так мгновенно?“ (МО 1934 ЦП 4). 

— Вероятно, из ®-сет, где  — негативная частица, а *сет — 
какое-то забытое слово со значением ‘движение’, ‘жизнь’ и т. п.; 
ср. перс. бат ‘движение, покачивание при ходьбе’, а также ‘душа’, 
‘энергия’. 

зу ет(2<) ‘безлюдный’, ‘пустынный’. — еуеегез хеуаг — хойупфуНугеп 
ахзюп „нежилой дом — гнездо летучих мышей“ (ЮОПам. Ш 239); 
д. (Аеашоп} рёхзе] ехЁеЧ сета ‹еуег „(река Хазнидон) закрыта 
кустарником и пустынна“ (тг 62); д. детш еуегетат 155%}, чо} 
хакеп4 ие }е У4аг „аул стал как нежилой, вороны стали там хозяе- 
вами“ (ОахЬ. 55); д. Д5езо... еш еуетея Кезепате дет} 
„Асаго достиг одной нежилой башни“ (М5. 10,). 

— Из е-сеге8, к сегуп ‘жить’. 

зако ‘бессовестный’, ‘бесстыдный’. — ереезКот 19 „бессовестный 
человек" (ЮОПам. Ш 239). 

— Из е-сезКот, буквально „лишенный лица“. Семантика ‘лицо’ — 
‘совесть’ поддерживается и другими языками, ср. груз. р’И4ат ‘чест- 
ный’, буквально „имеющий лицо (р’{)“, ирут соо ‘бессовестный’, 
балк., карач. БеЁзух ‘бессовестный’, буквально „безлицый“. См. 
сезкот ‘лицо’. 

аузезЕхех д. ‘смелый’, ‘безбоязненный’; сереезЁхелсе] ‘смело’, ‘безбоязненно’, 
‘открыто’ (?). 

— Может быть, ‹е-сезЁ-хег „не берегущий (хе2) глаз (сеезй“, 

„отчаянный“. 
зу@Чот и. ‘немощный’, ‘ослабевший’. 

— Из е-сй-дот, буквально „не способный (дот) ходить (сп, 

слабая основа от серуп ‘ходить’)“. См. с-, сетуп, ?дот. 

зэуах | э5ох ‘постоянно’, ‘все время’. —Аугя сеуихе] гарйтзе] КазН 
„девушка все время смотрела в окно“; д. ® 28 Каелоипее] езох 
поефа] регата „он не мог больше выносить постоянный плач дочери“ 
({Вез. Ка Ке 49). 

— Сложение слова сйх | сох (с озвончением начального согласного} 

с негативной частицей е-. См. сих | сох ‘перерыв’, ‘недостаток’ и пр. 
эзупея | 2Ишпех ‘пристальный’, ‘неподвижный (взгляд). —д. е ег 
©Ипеу рейкКазке} та =аПа....„он пристально посмотрел и 
сказал...“ (СОПам. ИП 125); д. Сиуита 4ег {Г хидзойрие? 
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тс] Кати] ’Ипев4ет „Гудзуна из берлоги высматривает внима- 
тельней“ (а 58); д. Гетит-А{5ад рес} © зиг4; *убтеее Каези] ета 
«етфиг 4 „Темур-Алсак закончил свою речь; пристально смотрит на 
него собрание“ (ра 72); зе ди5НИ аша@ фехН) газуп ... Т5Чиитее 
е=уупеу @а]о950] „до слуха их донеслось конское ржание... 
некоторое время они прислушивались не двигаясь“ (Е. 1957 Ш 31); 
9о950] >;уупез иехтеа „недвижимо уставились (слушали) в землю“ 
(ЮОПам. П 130). 
— Из е-ст-ее, где ст-(= &п-} означало ‘двигаться’? Ср. гр. имо 
(и.е. *КоЁ-пеи-) ‘двигаться’. 
жРсжа 1. ‘шея; 2. ‘перевал. —1. Гатаг Оадгагару серсеву аНухзЕ 
сете уп пур’р’аке Ко@а „Тамара обвила шею Казара и поцеловала 
его“ (Сека 36); /е Киху ]ехз, ]е '’сеёу 1орр, аЙетеу 
ег итеп Ёепу „с плеткой в руке, с ружьем на шее он грозит“ 
(Е. 1957 Ш 31); ба№4етуд уе @еху всев 4азу ет 2езу... 
„Салдженук гладит шею своего коня и говорит...“ (Зегм. 104); 
д. пипееЁ ре ’}сезт гаЙи@а чиериз „великан накинул бурку на шею“ 
(МЕ. 25, .).—2. еее] Коттпие ша] уупагу „с перевала в ущелье 
стонет вьюга“ (Коста 26); Гопёзу сесеву? Э1ттугте пухху2НузНу 
„через Ломисский перевал они спустились в (селение) Дзимыр“ 
(Сека 96); #утуё ту дерепёе ‹есезе} ерсебте  рретзва 
„буран перекидывал снежные сугробы с перевала на перевал“ (Сека 97); 
ао ефсесте }е гихзпие ресу4Кеп „семь перевалов прошел я, 
{привлекаемый) ее сиянием“ (Мипк. 62). 
— Вероятно, старый вклад из адыгских языков; ср. каб. рзе 
Чшея’; перебой р -> /, каб. $ —> ос. с, а также наращение -9 закономерны. 
Обильно представлен в топонимике Осетии и горной Кабарды. 
ОЯФ 1 46, 51. 
аГсжеоро! | =‘серомае, хехЕКмаНе ‘воротник’. — хогр й 4 Кегс, 
[еф та сусезвоЁ дабвуп й „хороша твоя шуба, но ей недостает 
воротника“ (ОЭ Т 34); $5огугудо йсу сагт уе жезагте егхаза 
сете ре Кетстп Купууее «те Кудбуйе всеззоЁ Бахоу4юу 
„Созрыко принес ту шкуру (скальп) домой, и невестки и девушки 
сшили для его шубы воротник“ (ОЭ Т 36); д. ЗапБооЁ ее}... 
Дехза ета Кияейе газеЧ ве} 4оп Кезфа4ев озеп в есеаН 
пжка4е] „Дзанболат выстрелил в нее (колдунью), и из разбитой 
кадки вода полилась колдунье за воротник“ (Диг. сказ. 12); д. а 
Кеегсе [сей Копа епие *} врсеКтайе Вешазот [5КевпНв „эту 
шубу изготовьте, но чтобы ей недоставало воротника" (СОПам. П 60). 
— Из всез-тшаё буквально „вместилище (хаё) шеи (а/сеез)“. 
=Ёза@ см. }5а4. 
=Ёзадут см. Ёадуп. 
=Рзар’е ‘тот, кто ведает провизией’, ‘хлебодар’, ‘повар’; в и. мало 
употребительно. — д. езар’е [едит рерр вифогг РегеЙпееееы 
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«етзег т} „мальчик-повар ломает по чуреку на столике у очага“ 
{О1г5. 53); д. гатехзНег епсе далее, ходе Чишшаез хшазуай 
сегоа4Че Не, зе ’}зар’е атип@езтртаз... Ки@ег ‹егфа4епсе 
ое 5е ’5ар’ете }еуритЧЮюпсФ «та т оз] пиетаз Че44ип 
фал4еШа га]ида} „отправились, шутя и смеясь, двенадцать косарей- 
братьев, тринадцатый — их хлебодар... как только уселись, позвали 
хлебодара, и он стал им по очереди подавать брагу из чашки“ 
(ОЭ 198). 

— Усвоено (с метатезой) из кабардинского: каб. р5аГа4 ‘повар’. 

жИ5агт см. {5агт. 

АЁфзаН, бог охоты, „хозяин“ лесных зверей, которые зовутся ХЕайТу 
[05 „скот Афсати“; ему молились охотники о счастливой охоте. 
В посвященных ему народных песнях Афсати рисуется как покро- 
витель бедных охотников. Одна из таких песен блестяще обработана 
осетинским народным поэтом Коста. — зайу ит$ зи’ае] `ЕзеЙреп 
зупНеЯ „из белых рогов оленя (сделана) для Фсати кровать“ (К оста 64); 
га4Ч пуп, Ё}фзаН! „подай нам (добычу), Афсати!“ (из молитвы 
охотников: ОЯФ Т 500); Рзай]е хетоп44ег Чашёует ет 1? 
»есть ли среди небожителей (кто-нибудь) старше Афсати?“ (Коста 63); 
стапоп зав Коу атагу, е@ «Еануу Кегх рее руссах етфес- 
5еп Че4Ау „когда охотник убивает оленя, он дает кусок (в честь) 
Афсати первому встречному“ (ЮОПам. Ш 199); За4иИе зуЁ’1-сеет 
атаг@йа... Птопбуке зсейе зн; рупоепт Те гагу К} ата, 
„ББбайте Коуч а: „Габи Чегивеп, Е раН! де24уует Чег Чта4ц, 
тевоугу 4еег ефза4уз; гад 4 4ее роз] епетоза!" „Садулла убил серну- 
самца... шашлык был готов; в качестве стола поставил перед 
собой плиту, вознес молитву Афсати: «Славословие тебе, Афсати! 
Ты подаешь и богатому, насыщаешь и бедняка; подай щедро из твоего 
стада!“ (Сека 77). 

— Общий всему центральному и западному Кавказу мифологиче- 
ский образ, порожденный сходными условиями охотничьего быта: 
балк. А/заЁ, АрзаЁ, карач. Ар5аЁ, сваи. АрзаР ‘бог охоты’. Ти- 
пологическими  двойниками — осетино-балкаро-сванского  Апсата 
ЯВЛЯЮТСЯ: абх. А2шеур$ай ‘божество охоты’, черк. Мехафа ‘бог 
лесов и зверей’, чеч. ЁШа 19. О происхождении имени ДрзаР см.: 
Н. Я. Марр. Фрако-армянский бафа2105 — Азрас’ и сванское боже- 
ство охоты. ИАН 1912, стр. 827—830; Бог Хаба у армян. ИАН 
1911, стр. 759—774. Н. Я. Марр сближает АрзаЁ с арм. азрас’, 
а5трас’, а5Ротшас’ ‘бог’, а в дальнейшем с фракийским названием 
бога Диониса ХоВаСюс (зафаа || азра!). 

ОЯФ 1 88, 91, 105, 300. 


1У сванов наряду с мужским образом Арзаг существовало женское божество 
охоты Де!. 


110 ве 5ае 


аЁза д. см. 7/5. 

=Рсе4ую см. /5е4уп. 

22132] паз см. /зе/пас. 

а=савп см. Дел. 

эеЁзаег см. /50ег. 

зеЁзаекта см. /егт. 

аЁч2гуп см. /5егуп. 

2эЁзта | 2Ёзтаз ‘хозяйка дома, распоряжающаяся хозяйством, припасами, 
стряпней, угощением’; также ‘свекровь’; Кезсе/т {тт ‘заместитель- 
ница хозяйки’. — Маг#у */5т — баюпа „нартовская хозяйка — Шатана“; 
хогх е}5тт су пе хептаз аоетуеп [едет }е гатИ „хорошая 
хозяйка каких только кушаний не поставит перед человеком!“ 
(Коста 80); е/зт фасу4г Кеысте сете хеведут узкофа „хо- 
зяйка пошла в клеть и приготовила пирог с сыром“ (ОТ 93); ее; 
етсу епт... Купуу ]е ’/утте Фароагупте „я пришел раз- 
делить... невестку со свекровью ее“ (Матфей 79 35); хогх ет 
уп сгхееззуп дефу, фпефыт хезаг — епадоуз хеуат И „надо 
привести ему хорошую хозяйку, дом без хозяйки (все равно что) дом 
без крыши“ (Е. 1957 1 13); фараууеуке о@ ва 1едепт фе ’}&т 
„забранила мужа хозяйка“ (РизК:т. Аграи 5); 2 15Ке} Бехеп 
техт еп Коу узКепоп? „как могу я хозяйничать над чужой 
- лошадью?“ (Брит. 148); о, пе хогх ет, Зато! „о, наша слав- 
ная хозяйка, Шатана!“ (Коста 221); д. ех5пе-е}$ те баапа 
„госпожа-хозяйка Шатана“ (СОПам. И 45); д. гасеу 4ег ве}, пе 
"зг7тее, тив гет@ Че уигЧ „давно, наша хозяйка, запало в мое 
сердце твое слово“ (Сиг4#. ЛЕН 71); д. гох&х '/5{]пе „хозяйка 
света“ — ‘солнце’: гохз ‘з/п зигх [еНпИе 15щайЙа „хозяйка 
света испустила красный поток лучей“ (МР 1936 Г 53). 

— Как хётл ‘госпожа’ возводится к *х5ап!-, так се}5т фонети- 
чески могло бы восходить к *аб!-за!пт- от $ау- ‘обитать’, ср. ав. @76:- 
заеюпт- ‘обитатель’. Исходное значение было бы в этом случае ‘обитатель- 
ница’ с дальнейшим развитием: ‘главная обитательница” —> ‘хозяйка’. 
В данной связи нельзя пройти мимо среднеазиатского термина 
ат. Титул а/Ят засвидетельствован (главным образом у арабских 
писателей) с УШ-Х в. (] аз! 252. — Энциклопедия Ислама под 
словом АЁйЙт). Афшинами назывались правители области Усрушана 
(06 афшинах Усрушаны см.: Изв. отд. обществ. наук АН Тадж. ССР, 
вып. 5, стр- 119 сл.). Последний из них, Хайдар, называемый в арабских 
источниках просто а1-АЁ5ЪЬ1п и достигший значительной известности как 
полководец халифов Мамунаи Мутасима, умерв 841г. Титул а/&т за- 
свидетельствован также на согдийской почве: согдийский правитель 
Гурек (737 или 738 г.) в договоре с арабским военачальником Ку- 
тейбой ибн Муслимом именует себя: „ихшид Согда, афшин Самарканда“ 
(В. В. Бартольд. Туркестан в эпоху монгольского нашествия, 
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ч. 2. 1900, стр. 217). Здесь ясно выступает нарицательное значение 


слова а/п: ‘правитель’. Поскольку а/п в своей форме носит ясные 
черты скифского (массагетского) происхождения (4па из -а()пг, 
ср. имя сакской царицы Дайпта у Ктесия из хагапуа--> хагатуа- 
‘золото’, ос. 2ет7тее), термин а/Ят в Согдиане и Усрушане должен 
рассматриваться как заимствование из скифского (масса- 
гетского). Мы имеем дело со скифским социальным термином, 
распространившимся по Средней Азии. Весьма возможно, что термин 
еЁ1т восходит к массагетскому матриархату и служил первоначально 
наименованием массагетских правительниц типа знаменитой Томирис, 
а затем из массагетского был заимствован в соседние области 
Средней Азии уже в применении к правителям мужчинам. И Усруша- 
на и Согдиана непосредственно примыкают к массагетской террито- 
рии. Ос. ев употребляется иногда взамен собственного имени 
в применении к прославленной нартовской хозяйке Шатане и другим 
героиням (СОПам. П 12, 171, 18 и др.). В качестве собственного 
имени 2/57 попало также к некоторым соседям осетин; ср. 
хевсур. Ар&па мужское собственное имя (Важа Пшавела. Гоготур 
и Апшина). В этом хевсурском имени можно видеть указание на 
то, что и ос. е/51те могло в прошлом относиться также к мужчине. 
К осетинскому примыкает балк. арзэп, а{зэп ‘золовка’. Ср. Дузут, 
хзт,. ы@аг. 
ОЯФ 1 257. — Вепуепуз{е, В. Ш 18. 

эле см. г. 

21518 см. /515. 

=па]уп: 2Ё5па}@ | =Ё5па}ап : 2Ё5па)4 ‘убирать’, ‘прибирать’. — ра! 
рефех е}зпа]4; КШНИ зашутНе „комната хорошо убрана; на стенах 
ковры“ (Брит. 7); д. Вогхай хеуаге пиезиг ета] „дом Бор- 
хаевых бедно обставлен“ (Сиг4#. /Е4ий 89); хог сете хозе} хазЁ, 
заропее] па . ..Чат На уп Разве ре Кото4ег$ ефзпа)А „выкормленный 
зерном и сеном, обмытый мылом (конь)... пол и кормушку его (хозяин) 
держал убранными“ (Хаг. 7эг4 58); д. оете], пие хот, пе Па- 
Че еттиея Фоп етИпез татаЁ фаЁзпа}ИЮпсе „таким образом, 
мое солнышко, наши предки в один день убрали (— похоронили) 
тринадпать покойников“ (ОЭ Т 100); д. оете} сетке ‹е2пазе} 
фауспа]АЁа „таким образом, он убрал (= умертвил) трех своих врагов“ 
(Диг. сказ. 19); фату [ев фсу уф! сете пт Кйоет4опу 4е- 
Вей ре хезагу ета] шу4уз] „жрец был в отлучке, а ключи 
святилища были у него спрятаны дома“ (Сегш. 177); хетриз 


1 Фонетически немыслимо вывести ал из хёёап, как предлагает Непот 
(см. СегзБеут%сЬ 48}. Нельзя также видеть в с/т перебой из хзтп (Сек- 
$Веу!%сЬ, ВЗОА$ 1955 ХУП 481, прим. 4) ввиду отсутствия других случаев 


подобного перебоя. 
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Кихйу аззее5Ёа ехса ете $ }е ё4рру ата „в пухлых руках 
она скомкала деньги и спрятала их в карман“ (Агзеп 40); 5$/спёет 
пуПуб4, ре ет пфопте фата а „он бежал к Слановым, у них 
укрыл свою голову“ (Сегт. 66); сетеппе ше эетке е}зпар? 
„почему вы не убираете ваши головы? (т. е. почему не прячетесь 
от опасности)“ (Мипк. 108); д. аго ета 2епхе Кегеуе] хшазюопсе; 
зп Юе, телтб ее 5ехе аг}р фа}зпа}Фюпсе „небо и земля колотились 
друг о друга (во время грозы); звери и птицы глубоко попрятались“ 
(МО 1940 Ш 58). 

— Сращение преверба «/- (ара- или аб-) с основой $па-(ж$па-} 
“мыть’, ‘чистить’ и пр. Эту основу мы находим еще в глаголах 
парт | пафип ‘купать’, в д. ‘переходить в брол’, па] ‘молотьба’ 
(„уборка“) и ехзуп | ехзпип ‘мыть’, ‘стирать’. Такому разъяснению 
может препятствовать не столько отход значения (‘мыть’ <— ‘убирать’, 
ср. па/ ‘молотьба’), сколько различие форм прошедшей основы: 
с одной стороны паууп : пад, еехбпип : ехзпа, с другой е}5пайт: 
е/зпа74. Однако это расхождение может быть вторичным, по анало. 
гии с зап: за] и т. п. Сюда согд. /5л’у- ‘мыть? (Непп:п$, 
Зова. Зв, 34). См. пагуп, еехзуп | ех5пип. 

ОЯФ Г 24. 

230] д. см. /зопу. 

=Ё5оп см. {50л. 

=Ё50п5 см. /50лр. 

„еЁ5фам, Гузфам | 2Ё5вам ‘взаймы’. — ет гай4уп ‘дать взаймы’; 
ера га}зуп ‘взять взаймы’; Кетеп зу ат (таепещ) хогу 
за}, Кеетееп ера Нее8у раб „кому мы меняли (пшеницу} на 
ячменную муку, кому (давали) взаймы полное блюдо“ (Е. 1956 ХИ 15). 

— Вероятно, из /узКаш, прош. причастие от уп ‘платить’ в упо- 
добительном падеже (на -атр): Гузба „подобное оплаченному“, то, 
что получено без оплаты, но так, как если бы оно было оплачено. 
См. И4уп. 

7 2Р5 гб | =Р50г4 ‘чудесная порода коней (в эпосе, мифологии)’. — хийг- 
пувИет а Чагеп пуг247 ре Дер; пов га фартаз гатуп4! в}йгз 
„У западного алдара ожеребилась кобыла; новорожденный жеребенок 
оказался (из породы} афсург (чудо-коней)“ (СОПам. Ш 77); пов 
244 се}зйгёу Ко} Ба]9оуёН хатузКееыеп с Чагте „молва о новоро- 
жденном чудо-коне достигла восточного алдара“ (там же); Зат-багуе 
сеть азу ]е ‘гнев е}загЗу „Сау-Сарыг ведет своих трех чудо-коней“ 
(ЮОПам. Г 143); 4е ’УзятЗу! Чуп 14оп аНатреп тету ДутЁ „на 
твоего чудо-коня наденет узлу сын месяца“ (Коста 70); д. ехфед- 
4епфе] фабаяа ‹ да! загбр уе ’[зогй „к коновязи он привязал 
своего чудо-коня под богатым седлом“ (Сит@#. Зах1 гаез. 3); д. 
езшя т е}зогд пиг Ки }езНтее! „о, если бы мне стать чудо-конем 
с челкой!“ (Б-аеЁ 12). 
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— Вероятно, восходит к иран. *азра-иуга ‘мощный конь’, ср. ав. 
авра- (= ос. 1/5 | е{зе) ‘конь’ и ав. И1Г@-, др-инд. иЗТа- ‘мощный’. 
Старую форму осетинского ‹е/зиг# находим в скиф. “Лото — 
собственное имя родоначальника династии боспорских царей (| в. н. э-), 
а также ’Аотобр110' — название сарматского племени. См. е/5. 

ОЯФ 1 157, 185, 199, 233. 

2215пкй | 2Ё5ига. В наших материалах записаны следующие значения 
для этого относительно редкого в употреблении слова: 1. эвфемизм 
для воды; 9. вода, прибавляемая к К’иша!| (бузе); 3. раствор золы 
при изготовлении мыла (= /епуЁ4оп); 4. первый фильтрат при 
варке пива. 

— Слово мы делим на се-нзит-8, где е}/ (из *а/) — старое 
иранское название воды (др.иран. @ар-), не сохранившееся самостоя- 
тельно (см. фоп ‘вода’), но удержавшееся в таких словах, как ай 
‘стекло’, ехзетдееп ‘водопад’. Вторая часть, 5иг == др.иран. $йга-, ср. 
ав. $ЙГА-, др.инд. $Ига- ‘крепкий’ & — суффиксальное (из -ва). Стало 
быть, сезигб — „крепкая вода“ (ср. для семантики русск. вода-— 
водка). В Авесте зйга- ‘крепкий’ употребляется между прочим как 
эпитет священного алкогольного напитка йаота. Ср. (для е/-) ав, 
ехзетд еп. 

абзушег см: фозутег. 

бул см. 292-. 

=Мам и. ‘снопы, сложенные для молотьбы”. 

— Основа глагола е{атуп ‘бросать’ 4. у. 

=Намаенагй | =Рамаибйа ‘шест для развешивания шкур и пр.’, 
также ‘насест’. — ба па... туахуя ха} аКагзва ет уе 
еНашепдеЧУ[ арретза „Шатана выкроила штаны с тремя штани- 
нами и накинула их на = Намепаг 4“ (ЮОПам. 1 103); д. Ки ‘та- 
Фопсе пе ЁКегЕйе Гог} вНапеепве ес, ое пит аеетеде 
ет „когда вечерами куры садились на насест, (мать) рассказы- 
вала мне сказания“ (Тайм. М» згерд. 3). 

— Буквально „шест для набрасывания на него (шкур и пр.)“; 

см. еНазшуп | еЙНашип ‘набрасывать’ и де | Зе4е ‘дерево’, ‘шест’. 
=Намс | =Намс» ‘безопасное от снежных завалов место, куда свозят 
предварительно копны сена, дрова, хворост, прежде чем спустить 
их в долину’; в д.— ‘бросание’, ‘метание’, хайеЙатсе ‘бросание 
жребия'; вас Кеепуп | еНашее №епип ‘свозить, собирать в одно 
место’. — пе тео е 2ероане} еНашсте еЧаяат „мы свезли 
свои копны с подверженного завалам места в =Ёамс"; д. Ви 
ве4е етфза}-Чибо} еДатосее Кеепипсе Би4игте „бригады по одной, 
по две направляются на поле“ (52 251;); се Ч4оп, 4е пдег4еп 
сегкатг5юа), тео ата } узко} ете теРоу!Ше сеПастве 
ета}. Ие4 по фазе Ию ]ККо} ва сете газвауКо} Че 
за] свохагяе теКоуйЙе Че ‘Иашсе}, 285, пе идеетете} 
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пуп и] Бетс сетКагз@а] „допустим, ты скосил свой покос, сложил 
его в копны и копны свез в =ИМа\мс. Тогда они пригоняли быков 
и не спросясь тебя (самовольно) увозили отборные копны, из твоего 
= ЁЁам са, говоря: ‹ты столько скосил из нашего покоса» й (С егм. 60); 
по [ея аосу зет тео аху „один человек вверху эе Еамс’а 
выкапывает (из-под снега) копну“ (Р. 1957 23). 

—. Отглагольное образование с формантом -с | -се (=-#) от гла- 
гола еНатоуп | еЙашип ‘прибавлять’ и пр- (см. ОЯФ 1 573). 


®Мамех ‘попона’. — д. Ее Ба}вот ее], та Чт оотт Ба... Чоте ..., 
ао «Наш ... заг „сундук открылся, &а там уздечка, семь 
попон, седло“ (СОПам. И 69); Коуг4‹еяопт... пабе} еЙашее, 
хегх-4оп оц загага... „когда Курдалагон изготовит попону из 


(материала) паб (?) и уздечку хегх (2)...“ (Коста 70)- 
— Буквально „накладываемое, набрасываемое (на лошадь)”; при- 
частная форма на -8@ от еЙатуп ‘накидывать’и пр. 


=Намую : =Нуй | аНамлит : Но@ 1. ‘накидывать’, ‘набрасывать;; 2. ‘при- 


бавлять’; 3. ‘вынимать’, ‘снимать’, ‘выдергивать’; 02а ‘накидка’; 
ай еЙашуп ‘сносить яйцо’; нев сеНатуп ‘расцветать’; зи}ёег 
=Гаилут ‘покрываться листвой’; седтеебуйе Патоуп ‘расстегивать пуго- 
вицы’; 2есе! еДаилт ‘выдергивать гвоздь’; шаг еНазуп ‘делать 
крестное знамение’, ‘венчаться’, также ‘прививать оспу’; 15К] сз 
Пащуп ‘позорить кого в чьих-либо глазах; Гейашуп ‘выкинуть 
(© преждевременных родах); д. еЙид Чая ‘выкидыш’; 2а4 еНатшуп 
‘приготовлять солол’; па} еНашуп ‘раскладывать хлеб для молотьбы’; 
агЁ фаНатруп ‘поджечь’; хе’ етуНатуп ‘напомнить’. —1. 4е ’}5йг- 
2 Чуп чот аЙаюзепт та} ДугЁ „уздечку на твоего чудо-коня 
накинет сын месяца“ (Коста 70); д. пйлее }е усеот гари а черия 
„великан накинул на шею бурку“ (М5. 25); КеПаииеп шее ЙНат, 
хеЙт хаЧ, хутуп „пастуху (нужны) накидка (бурка), шапка из 
козьей шкуры, сумка“ (Коста 56}; д. е К\ЬИа] 4оп Ки ты, оне 
т И 26 ет4о Азе8о7 о зеегее7 хисаю бойифа „когда она зачери- 
нула в свое ведро воды, бог кинул ей туда один волосок с головы 
жены Асаго“ (МБ. 10); д. Кизе{аиет „место, откуда сбрасы- 
вают (еааигп) собак (Киз)“ (паёЕ 47); забу таг4 у Байуа (абу) 
„положил (в котел) тушу оленя“ (СОПам. ТУ 6); зугау таг аду 
сейую] „тушу зверя опустили в котел“ (Сека 78); чае 
от} 2упа регНуза. .. тахет опа Куге ДеНуФа „вон из ущелья 
блеснул огонек... у нае Сона выкинула девочку“ (МипК. 194); 
д. зеште фа гарупая ве фата гауниФа „к утру жеребая 
кобыла выкинула жеребенка“ (52 182,); д. пФ 808 @Ш апх ег 
ериЧ4а$ „наша корова каждый год выкидывает“ (Сит@#. Едой 91); 
д. ейи4аз гако@а ет ве} „одна кобыла выкинула“ (5Р 241).— 
2. ретеп фе йе Фоп й тейу Дегсу режееи Ти сетеетт га 
фаЙаша? „кто из вас, заботясь, может прибавить себе росту хотя на 
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один локоть?“ (Матфей 6 27}; д. таз! ва}, сте Паши „(ты) 
изгоняющая тоску, умножающая радость“ (СД 1810,}.—3. гаЙуа шаг 
ете ре гахаза „снял дверь (с петель) и вынес ес" (Мипк. 150); 
д. ес? фиг ® с’ихе} пе Наши} Зап „этого слова Салу уже 
не вынимает изо рта (== „постоянно повторяет это слово“)“ (Вез. 
Ка Ке 31); саге#у4 ‘несчастный’ („у кого сняли потолок“) (Коста 
44, 111). д- с’ех гадагюптс® БиЧитке; неее эПрНет еЙашипсее 
„поля зазеленели; деревья покрываются листвой“ (РБ [ 50); о бефаз 
поту) зиЙет еЙашу, Тппот4у8®] хоузЁ Капу „одно дерево 
с одной стороны покрывается листвой, с другой сохнет“ (Мипк. 100); 
д. те газоп рае тт те дет етНийа} „ты напомнил мне мои 
старые беды“ (М$+. 35,); саг... Ой4у Кот ат фару а „ал- 
дар спалил огнем Кудское ущелье“ (Сека 15); иИ4оп уп Де 
хезагу! ат? Барую} „они подожгли его дом“ ({Мопк. 154); д. в беех 
гайийа от? Бехнефе! „свою лошадь он подвязал к их лошадям“ 
(МЗ. 27); д- Бехве «Ни Кета сепсе, ефё зат залтие 
аропеефе:] пе сешипсе „те, к кому прикреплены лошади, не при- 
ходят к ним утром во-время“ ($0 241:}; афету себ у пе Натшупс 
„они срамят нас перед народом“; афету Кегезу] ейую} „людей 
натравливали друг на друга“ (Сека 10); [ея етф и; ейа- 
зрупс па} „мужчина и женщина налаживают молотьбу" (Е. 1956 ХИ 13). 

— Вс. Миллер, допуская, что Х принадлежит не превербу, 
а корню, связывал предположительно с иран. *ра{-, *рёа- ‘падать’, перс. 
б-НаЧап. Если иметь в поле зрения только формы еПатоуп, и. ®Нт, 
то такое разъяснение кажется приемлемым; ср., например, агдашуп 
из *а-атга- <- ‘а-паг-. Однако дигорская медиальная форма, отвечаю- 
щая иронской енут, звучит еЙийт. Чередование же еРат- || еЁи- 
указывает на исходную огласовку и, а не а; ср. етфазтшил || етьи- 
ат, агатоит || агийт и др- Поэтому кажется более обоснованным 
делить се/-а-(*а -а-) и сближать базу #а9- || &2- с этим же эле- 
ментом в глаголах уп | Иаит(*®-4аю-), атаиук“Рат-ао-), 
тети еа-фах-). — См. Фашуп. 

Вс. Миллер. Ст. 65. Ва еу, ВЗОА$ 1956 ХУШ 32. 

аЕНат | =Ни]ас, хт-ейЦах ‘прибыль’, ‘доход’, ‘бары’. — д. хеаг 

Коорегасйтее инеуе Кепите} © а«Йизауе хаши] жезагете, оф 
доп Тодт пе сачьй} „доход, получаемый хозяйством от продажи 
хлеба кооперации, не облагается налогом“ (50 2783); д. еЙшай 
гезкетфез погтЁ ие „средние нормы прибыли“ (ЗО 278,). 

— От глагола ®Йуп | еЙифиап ‘попадать’, ‘прибавляться’ и пр. 
Образование с помощью форманта -ая (РОСл. 592). 

аНуп: =уй | «Наив : = ад 1. ‘падать’, ‘заходить (о солнце}; 2. ‘по- 

падать’ 3. ‘прибавляться’.—1. Кафулс... Чучетссуяе}; РпезоНе дет 
Кепупс „етеЙзузни“, пиРПевёе ет сетуйгупс „пе "пей зуя вет“ 
„пляшут в два яруса (т. е. одни на плечах других); нижние кричат 


116 


=Нуп 


(верхним): «вы свалитесь»; верхние им говорят: «не свалимся»“ 
(Сегм. 97); гагупКупт дутНны детр пуйЧехь пуйуЧ „он забо- 
лел в стужу; повалился, упал на солому“ (М1хег 68); пухазу ейЙу- 
4} (еищу4у$Н) „они лежали повалившись на нихасе“ (ОТ 71}; 
д. Бойе} оз фег 4опГ ехзфт „чаша упала в середину реки“ 
{Вез. 110); д. хог гаЙифе] „солнце зашло“; д. Кей а4е 
Фехфой саЁ ат4ой ез, ша! 24! етКсепа} хог-вйи4те уахап-тахап- 
Бе... „если ты столько раз обернешься до захода солнца по аду, 
сколько волос на твоем коне...“ (Диг. сказ. 38); д. хог 15Кезе4 
се шНидеш, Чет тах4ехепне резНепив „пусть солнце взойдет 
с запада, пусть реки повернут обратно“ (Сиг4&. Еды 96). —2. д. еп 
[8 фиш? П9тте гайи@а „один человек выбрался на степную 
равнину“ (Диг. сказ. 23); сетоупс ете ебет тазу, ерфееп за1- 
тат етфаЙуЧузНу „идут они и попали к железной башне, желез- 
ному замку“ (СОПам. [У 54); д. Байиуи] те хете шхует „мое 
сердце впадает в тревогу“ (Вез. 67); д. т’ агтЁ езН Ки 
файша, зоефа атЁ тЁКепутап „если мне что-нибудь попадет 
в руки, мы разведем огонь“ (М$+. 10,3); зтах геаяу файуа Ваг- 
Ёугр те Ёаху „благодаря вам мне досталась в руки Бурчизг“ 
{СОПам. ТУ 50); д. ас! епнезНе ешуиге} 4ет хшагЕ КизН ета 
Райтаетсе зе ох! „все эти успехи достались им целиком благо- 
даря хорошей работе“ (АК Ш 51).—3. бохугудойе Кеу факайют, 
а} ПИ фанеЯ сво4оетге} „за ущерб, который мы нанесли Созруко, 
пусть ему прибавится всемеро” (ОЭп. 31); е2 ат атёхупеп ете 
фатЫзутет, ите] ЛП су фаЙлеп? „оттого, что я здесь умру 
и сгнию, что ему прибавится?“ (ОЭп. 24). —шупбу тйЙ по Коут 
фару! „на улице одна собака пристала ко мне“; д. е/вууое пех 
‘заразная („пристающая“) болезнь’; д. еЁнууе пел} эебаетее те 
та хееззейе, Кепе@а тебе файи7уепе] пеё та }ез$е}9ее 
фозетитп „не несите меня к больному заразной болезнью, нето 
болезнь ко мне пристанет и я заболею“ (РЕЗ 1 103). — 2ет45! е#т| 
рег еЙират ‘вспоминаться’, ‘приходить на ум’: д. еНии{, те 
халете, те ег ..., ейии} те лет хата уефех терохв 
сехзео? пе Ба4Ё „ты мне вспоминаешься, сестра моя, вспоминается 
мне очень ясно, как мы сидели в лунную ночь“ (ОайЪ. 40); д. еге}{- 
Нуде7 Сет се пет... 1вз трезвея се] с’ех го „вспомнив 
что-то, человек спешился на зеленой траве“ (СоагЧЕ. Зах1 гаез. 2}; 
д. е НА 16| ваг4ашит ипафе © 2ет4! ег} „ей пришло 
на ум натравить на него отца“ (М5. 8% 4). —га}-Ба/Е Кепип | гар 
{ащее-БаНациие Кепип ‘метаться из стороны в сторону” (ср. гахаа- 
фахат Кепуп 14.); Оегет боЙап 4ет 4игршег4ете гайацие-фак 
{аще кофа „Крым Солтан метался туда-сюда“ (СОПам. И 68). — 
гаЙуп ‘сойти на нет’, ‘истощиться’: узхес-узхес та бета Кеепу, 
Дейе шеи, уе ух тайуЯ „он еще тужился, но тщетно, сила его 


эРхагуп 117 


иссякла“ (СОПам. ПУ 40); гаудуз8у ехгат КоузЕ} „от тяжелой 
работы они истощились“ (Хар. Кадаег 34). 

— Медиальное соответствие к переходному еЙуп | вНашип 
‘прибавлять’ и пр- с закономерным чередованием а || и; ср. такие 
пары, как д. агазрип || агиуап, етфаалт || етфиуип. Иронская форма 
еЙуп представляет стяжение из еЙу/уп. 

Вс. Миллер. Ст. 65. 

=’ егуп : 2 Рек | =РР1гип : & 21:9 ‘жрать’. 

— Сращение преверба, ныне непродуктивного, ео-, (<= аб 1-2) 
с глаголом Негуп, существующим и самостоятельно; е{Регуп, соб- 
ственно, „вгонять (в себя пищу)“, первоначально шутливо-экспрес- 
сивное выражение, ср. для семантики пушахуп. Перебой # || Р про- 
изошел под влиянием представления о физическом усилии, как в еп? е- 
гип, епГихуп и др. Для перебоя и. ее | д. Е ср. епРетуп | епЁтип, 
сеофеетхуп | во@тхип и др. См. Негуп, ср. епРеегуп. 

жРхауп : =ЁРха]4 | =Ёхаип : эха! ‘повреждать’; тот же глагол на сла- 
бой ступени основы имеет, как обычно, медиальное значение: 
серхецт | е}хайип ‘повреждаться’. 

— Сращение ныне мертвого преверба сео-, е{- (из аБ!- или ара-) 
с глаголом хат ‘разрушать’, ‘портить’, бытующим и самостоятельно. 

аРха]с | ®Ёхаез см. е/хеуп. 
эРха]уп : 2Рха 1 | &ЁРеи : еЁха!4 ‘повреждаться (о коже, организме); 
в дигорском, вероятно под влиянием ‹е/хижегип, появляется парал- 
лельная форма сеЁхилит: в} хакё 4, — то Бехоеп ре гаё арх 4 
„у моей лошади натерло спину“; д. К’ехне с} ехиеитсе 
„ноги от грязи разъедаются“ (бохиг 68); д. гезнех пуха 4] 
„погода испортилась“ (АК ТГ 8). — еЁхейс | еухайсе ‘выкидынг, 
в д. также ‘смятение’, ‘путаница’. 
— Мефш к е/хаул | ехаит 4. у. См. также хат | (хейил. 
эхагуп : эЁхаета | эЁкхизгип : &Ёхууаг4 ‘обижать’, ‘оскорблять’, ‘выго- 
варивать’, ‘наказывать’; д. {ха се ‘повреждение’ контаминировалось 
с еДха]с; д. в хижеттие 19. — а] 4уп те ау таг4, а] 4Чуп те 
та4у ’}хега! „это тебе за убийство моего отца, это тебе за оскорб- 
ление моей матери!“ (Ех. Хаез. 104); Бафхег@ а те, те саг туп 
фаззе$а „он оскорбил меня, растоптал мою жизнь“ (Брит. 145}; 
Мапу... заютойв гажез5оп сетие зе Бафхегоп „заберу я у Нартов 
одежды и оскорблю их“ (ОЭ 126); д. те ’/хшаг4, тее хофипая пое 
Дегопх Коепусетееп „мое оскорбление, мой позор я не забуду“; д- те 
057 Пе те Бафхаат 4 „мой тесть оскорбил меня“ (ОЭ 192); АзтаЁ, асу 
етзет! у фуссав Чу Бархеет@ о}, пут а п4оп 4ео Ба}хет} „Асиат, 
этих друзей сперва ты обидела, теперь они тебя обидели“ (Брит. 53}; 
д. сетиеп те Бархат ай? „почему вы меня обидели?“ (М5. 30); 
д. гааметие} гашеепИ 4оп аг сефхинетпйсе пк Котпи] „местами река сильно 
размывает („производит повреждения“)“ (Вез. Ка Ке 47); д. еЁхиеег- 
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пИее 15’апе/ не ипсе „размытые водой места обращаются в канавы” 
{АК Ш 59). 

— Сращение непродуктивного ныне преверба 6е9-, е}- (здесь, 
вероятно, из аБ!) с не сохранившейся в осетинском самостоятельно 
основой Роаг- ‘ранить’ и пр., вероятно тождественной с Йоаг- ‘есть’; 
см. хегуп | хижегип. Ср. курд. [е-хотт ‘оскорблять’, перс. хоёг ‘уни- 
женный’, ‘презираемый’, хой71 ‘унижение’, ав. Роага- ‘рана’, ‘поранение’, 
ст.слав. ХВОрФ, русск. Хворый, хворать, др-инд. 597- ‘мучить’, ‘ранить’, 
нем. Эсройге ‘нарыв’, ‘язва’, др.в.нем. 530ёго ‘боль’, эшёгап ‘болеть’, 
‘нарывать. Могремз 1етпе (ЕУР 98} относит сюда же афг. хшаг 
‘кора’, ‘короста’, ‘струп’. Ср. ос. хетая | хиейтая ‘струт. Вс. 
Миллер (ОЭ Н 73, Ш 150) видит эту же основу в хе]теез ‘чорт’ 
и хе{ед ‘зависть’. 

жра@ | ера@е ‘бесславный’. — 22 4е ева4у е2Чехе} пе а2Чахуупет 
„я не допущу для тебя бесславного возвращения“ (ОЭ Т 42); 4 
хогаее хе}, еса4 тие та рее „да будет твоя милость, не обесславь 
меня“ (ОЭ |1 44); рахитраг еза4 пе иже] „не бывает пророк без 
чести“ (Марк б 4); Нехайас з!..., Код ие ева Кепо] „блаженны 
вы... когда булут поносить вас“ (Лука б 22); еза4 пе зетте пе 
хееззет „мы не примем бесславия на голову“ (ОЭ Г 106). 

-- Кай ‘слава’ с негативной частицей ‹-. 

зта]вао ‘нетронутый’. — еоалее де4 | еватез Ве4е ‘девственный 
лес’; ДрЕ ебариея у4т, азбеште 54 Кет@ев та4! „поляна была 
нетронутой, трава там росла по пояс“ (Сегм. 173). 

— Из е-+ Кайо, где =-— негативная частица, а Катиее — от 
Кауип ‘трогать’ с суффиксом -пее (-па-+- Ка), как хетпез от хетуп, 
тат от Ниуп и др. См. Каруп, авайуп. 

азаИута, эхайша | эха эхаЙйта ‘хорошо’, ‘слава богу’. — вза/- 
{та етсуд Че „слава богу (т. е. я рад), что ты приехал“; ’вайта 
то духе] Че ‘отет |е5оут Ёорра газзёа7 зеБехе] „хорошо еще, 
что ты свою дрянную облезлую голову извлек невредимой из моей 
пасти“ (Коста 87); езайта туп Чехефе$ га] сепие} егзу 
й/ „очень хорошо, что ты сам мне сказал, чего ты боишься“ (ОТ 770); 
сайта та ие ре@Юп езазе} „слава богу, что я увидел вас еще 
живыми“ (Моок. 162); евайта 4е пе зефехутай реп4у, едайта 
пуп фагопуп Ко] Абхазеп 2 Шрх „отрадно, что желаешь нам 
добра, хорошо, что ты познакомил нас с силами (генерала) Абхазова“ 
(Брит. 97); д- езайта 4е вазе} реп „слава богу, что увидел 
тебя живым“ (МУ+. 17._.). 

— Конечное та р— частица, близкая по значению к русск. -ка; 
сера | еча}Ё производит впечатление местного падежа мн. ч. от 
*еоа/, которое самостоятельно не употребляется, но может быть 
разъяснено как с-Ка7 (негативное © и Кайуп ‘трогать’ ‘нетронутый’, 
‘невредимый’ (ср. ерапез); развитие значения: ‘невредимо” —> ‘хорошо’. 
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зраз | таз, 102$ ‘весь’, ‘целый’, ‘здоровый’ ‘живой’ га]чаз Кепуп 
‘воскресить’, га}за$ туп ‘воскреснуть’; 5450} ‘всего’, еза$ де 
‘весь аул’ иеса$ ‘живой’ зетебаз ‘невредимый’; /е се} Бауоаз 
„его рана зажила“; сеаа$ сй’ „добро пожаловать!“/ Ср. также 
еез5а ‘здоровье’. — д. КаЁ еоаз гепде гахезяйе „стрела уносила 
целый ряд (людей)“ (М$+. 14,5); езаз те} реза 4Т „целый месяц он 
прохворал“; езаз 4ипейЙ ег „он обошел весь свет“; пе айезу 
ту24 —’вазе] Ир хогу КЮ} „наша годичная выручка — всего один 
совок зерна“ (Коста 25); 5е °вазу гаге}; — па етёе рут „впе- 
реди всех — три сына Инала“ (Коста 132); пе таг4 а, пе езаз 
„он не мертв и не жив“; д. о/ гатагипеу Че риЁ щаз Кепуете]? 
„от того, что ты убьешь его, разве воскреснет твой сын?“ (Диг. 
сказ. 34); узшау те зйт, ете 4уп «] гауваз Каепуупет 4е *}зу- 
тету „дай мне встать, и я оживлю твоего брата“ (МипК. 86); 
д- тееп офечазе} феинеп песЁ оуепе} „пока я жив, ничего с тобой 
не будет“ (М5. 65); д. зе] еиаззайе чиеЧ „больной пусть по- 
правится“ (Вез. Ка Ке 32). 

— Есть предположение, что начальное @ — негативная частица, 
а 945 — из “Ка5- со значением ‘уменышпать’ и пр. (см. Кеезвег); ср- перс. 
Кезап ‘уменьшать(ся)’. Очевидна связь со скиф. ”Ахазос (собствен- 
ное имя, Латышев [\ 248). Связь с Кеезуп ‘смотреть’ (Вс. Мил- 
лер, Ш 21, стр. 323) мало вероятна. Для выражения „целости“ 
негативным образованием ср. русск. невредимый, лат. Гтечег. Венг. 
©5652 ‘весь’, ‘целый’, ‘здоровый’ представляет заимствование из алан- 
ского (Мипкасзь К5х. У 315 сл. —5Е 5614. Обз5. 18 сл.).2 

Ва еу. Аз1са 36. — ОЯФ 1 151, 152, 251. 

зозпоп ‘бесшабашный’, ‘разнузданный’”. — д. Маг ебепоп т „бесша- 
башный (танец) 5114 Нартов“ (СОПам. П 64); сее7 Бегс забуг айет 
уЧузёу К?абиеву Товугаке, иу Беегс езепоп да! зу4узу Хоуу Тов 
гайе „насколько тихие люди были Тотровы из Кабузта, настолько 
разнузданны были Тотровы из Ходза“ (Сегт. 60); д. аШ хи2 
сеубепоп, впте}заг гит@ив за „он извергал всякие разнузданные, 
бесстыдные слова“ ($) 182). 

— Из в (негативное) + Асепоп от Ёепуп ‘делать’: „не подлежащий 
деланию“; ср. выражение оепеп Аетеп пе} ‘невозможный’, ‘недо- 
пустимый’. 

эозхг ‘чрезмерный’, ‘чрезмерно’, ‘слишком’; еоег теезоуг, ечет вез е- 
те] ‘даже’. — а9 езег уаз бако4е} „ты слишком наполнил котел“; 
Бет хет4 Ытебеп Чет пе 79 „чрезмерная еда даже волку не 
идет впрок“ (ЮОПам. Ш 235); хенез-хенес се] зоату, воег хеНнез 


1 Форма федаз, приводимая Вс. Миллером, а за ним и другими (МапКас$ь 
5614), представляет, по-видимому, результат неточно понятого сочетания едаз 
< притяжательным местоимением: 1+ едаз—егаз. 

2 5Кб[4 сближает с др.инд. Ка5-, Каз- ‘скоблить’ и пр. 
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се} звагу „умеренно бродяжничающий находит угощенье, слишком 
бродяжничающий находит побои“ (ЮОПам. Ш 230); еоег дат 
Ёееда2у4, еоет 4ег рефо@Р „с избытком он поиграл, с избытком 
он посидел“ (Коста 56); д. езег тезит Кох сете] Бафазве за, 
щехет К’тЬиз ег 5етее пе 1ез „даже тряпочки, чтобы перевязать 
руку, у них нет“ (50 256,); езег езНете] та те е4Чете 4ет 
[воет@ а ат8У[ „он даже отдавал меня на сторону за плату“ 
(ЮОПам. Ш 41). * 

— Из е-+ Аеег, где в- негативная частица, а Кег — усеченная 
форма слова Аеегоп ‘конег’, ‘предел’; еоег, следовательно, — “беспре- 
дельный’, ‘безмерный’ ср. редкое в употреблении ‘езетгоп ‘беспре- 
дельный’. Форму Аег находим еще в выражении Кеге7 Кетоптее 
‘из конца в конег’.* Ср. сак. Кага ‘предел’, ав. Кагапа ‘предел’. От 
вот образовано д. ебет, ей ‘совершенно’, ‘вовсе’. Это же 
слово находим в тоз5Ну сет ‘вспыльчивый’ и, может быть, в фадег ‘тем 
более?” и еоссег ‘коль скоро” (2). В выражениях брани и упрека — @е *вег 
Декаау, Че’ветИ— следует видеть не езеег, а (9ет ‘печень’. Из осе- 
тинского идут инг. е0Й, чеч. пзуиг ‘самый’, ‘наиболее’, ‘слишком’. 

Ва еу. Азса. Зирр. 204. — ОЯФ [ 152. 

еззегс | воетсх, юатсю в выражении бот-езеетссее} | {зоп-етсе7 
‘нагишом’. — 22 4 Де4уЁ арт вот-езегссе] „я бегу за тобой 
нагишом“ (М1еег 154). 

— Из в-Кетс ‘без шубъг. ‘Отсутствие шубы’ как синоним ‘наготы” 
указывает на жизнь в суровом климате. Начальное Ё в д. тете — 
перебойное из ‹2; ср. опия рядом с еЧопиЯ ‘жажда’ и др. См. также 
под от. 

2224, во14, эо1а4ег д. ‘вовсе’, ‘совсем’, ‘совершенно’; по значе- 
нию —= и. ерруп, еррупает. — воет Чт тие фоп КеЧ пес}... „если 
даже я ничего не могу с тобой сделать...“ (Диг. сказ. 2); сете] 
Кетз{5? рой4А4ег песет} „чего ты боишься? совершенно ничего“. 

— Образовано от бег ‘слишком’ с помощью суффикса неопре- 
деленного значения -, который мы находим еще в а/НА ‘пустой’, 
д. ОМА ‘только’, в некоторых местоимениях и наречиях, как су4ег- 
24-Чеет ‘что бы ни’, ЁЕ4аг-4-4ет ‘кто бы ни’, Кетает-4-Чеег ‘где бы 
ни’и т. п., а также в обозначениях цвета, с удвоением основы, йг5- 
075- ‘совершенно белый’, зугх-зугх-М ‘совершенно красный’. Как 
можно видеть из этих примеров, суффикс -М как бы усиливает зна- 
чение, присущее данной основе. Перебой се || { перед г (езси@ || е81- 
4) находит аналогию в таких парах, как еоеггуп | еофтхип, 
хетуп’а | хутРа и др. (ОЯФ 1 369). 

жозегоп ‘беспредельны?’. 

— Из е-ЁКетоп. См. Кегоп. Ср. ебег ‘чрезмерный’. 


1 Не можем последовать за Вс. Миллером, который связывает сеяеег с д. Кегее 
‘куча’ и др.перс. Ёага- ‘войско’, ‘народ’ (1 21, стр. 329). 
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эоошус | ехоших ‘немой’, ‘бессловесный’; син. д. А’аже НТ ‘немой, 
еоотуя роз ‘бессловесный скот’, ‘животные’. — К’оугтаве} дизбуне 
Кепу, евотбуне7 — уйг$уе „глухих делает слышащими и немых 
говорящими“ (Марк 7 37); етфакойю) дет ‹евотуз ([е$у „привели 
к нему человека немого“ (Матфей 9 33); д. едотиу еЧопиу те 
фт 5 Кот занех Каепиптие с@тсетипсе „мучимые жаждой бес- 
словесные звери приходят к нему (роднику) прохладить свой рот“ 
(МО 1956 УП 56); д. езотив 15 Койа 2ет4® „сердце болело 
немой болью“ (ОахЪ. 61). 

— Из а=-от-ук ‘лишенный рта’ (® — негативная частица, Кот 
‘рот’, -у9 —суффикс обладания или наделенности чем-нибудь, напри- 
мер @5К’ах-уо ‘двуногий’ и т. п.). Аналогичные по семантической 
структуре образования: перс. БГхафап ‘немой’, буквально „безъязыч- 
ный“, инг. тефаха 14. (от тоЁ ‘язык’, груз. р/тиРдо! ‘бессловес- 
ное (животное), буквально „не говорящее ртом“. „Рот“ как синоним 
„речи“ выступает также в таких выражениях, как д. рКейКотееяГ 
2] „он заговорил“ (СОПам. П 29, 70), Котзоб ‘доносчик’ и др- 
См. Кот. Для структуры ср. д. иеоиНу т 

тропа] и. ‘не слушайся!, ‘не делай!, ‘неправда!. — Выражение, кото- 
рым третье лицо, вмешиваясь в разговор, запрещает или отрицает 
что-либо, сказанное одним лицом другому. 1-е лицо 2-му: ага499 туп 
ат „дай мне араки“, З-ье лицо: езопае], та ууп гай 4, газу Ш 
„не надо, не давай ему, он пьян“; 1-е лицо 2-му: Саздфе газупя 
азазёа „Гадзбе разбил окно“; Гадзбе: саопае], ет пе уфет! 
„неправда, это не я был“; Чегоееп ве] ое Чеег пе 228; упеп. — евопзе} 
тахеп ©] 12%й „тебе я этого все равно не скажу. — нет, нет! 
скажи это нам“ (Е. 1957 Ш 25). 

— Из «-Кот-ое], где — негативная частица, а Аотое7 — 
деепричастная форма от Котуп ‘слушаться’, ‘повиноваться’ пере- 
бой т-—>п перед Я как в епоот из етКот, еп из етЁаз; 
е-Котое} (че4)! „не надо слушаться, повиноваться!“, Деепри- 
частные формы до сих пор охотно употребляются вместо императива: 
сея ее! „ступай!“ (вм. си/). См. Котуп. 

=22узг | эеизес ‘беспомощный’, ‘непредприимчивый’. — гези8 4 Ки- 
Бауоп, Безо) еобаш Че ебоууее тубеаясет „красавица Рурайюв, как 
жаль, что ты (замужем) у такой нестоящей фамилии“ (Сегю. 54); 
д. Дее/Тазйе о Чат рати Чет ета зехе Чег ехзечиеете] =бизея 
пе шальабюЮпсе „пастухи и сына алдара и себя не оставили лишен- 
ными ужина“ (МО 1956 УП 54). 

— Очевидно, из @ + Коу-е5, буквально „бессобашный“, 
„не имеющий собаки“, „Нап оз“. Неимение собаки как синоним 
крайней степени нищеты, беспомощности и несостоятельности харак- 
теризует определенный хозяйственный уклад: такое выражение могло 
возникнуть только на основе пастушеского быта. Действительно». 
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у горных осетин скотоводов выражение Коуу ег ет пе] „у него 
нет даже собаки“ означало предельную бедность и несостоятель- 
ность. „Ср. по а и семантике вед. 94-90- ‘не имеющий 
коровы’ —= бедняк’. См. Коух. 

.в2‹уррех | =2зиррая ‘остолбенелый’, ‘безмолвный’. — д. те]е {5Виг4е] 
ДезК’еуехе] @езирре9е] „месяц бесшумно выполз из-за скалы“ 
(ОахЪ. 23); д. етфиг4 }езирреч ©] шхшазь егорао4 рес] сита 
еха$Ё „собрание остолбенело сразу, точно пораженное внезапно 
громом“ (ша 67); д. тафе  зазиве} ста$ резиррез Ко@а „мать 
своим платком притушила лампу“ (Вез. Ка Ке 90). 

— Из <-воурр-ех, собственно ‘бесшумный’, ‘беззвучный’ (е — не- 
гативная частица, бойрр ‘стук’, ‘шум’, -ея — обычный именной 
суффикс). 

з2&4ам ‘обычай, ‘адалт’, ‘норма поведения’. ——газоп 84а „древний 
обычай“ (Сигах. Е4ый 85); теег4е94аш „обряд оплакивания покой- 
ника“; д. тег4е84ат вепзе Ки ’гфассефопсее... „когда они при- 
дут, совершая обряд оплакивания. ..“ (Диг. сказ. 52,_5); а Жепиеп уе 
зар ре сакК й „для каждого его обычай служит его (отличи- 
тельной) приметой“ (Коста 102); ева тага ууу уфе. .. 
райсах, хгсаш, хакоп пе 24]... жсаш — тудзаёу жэКегкь, 
габкоп— пе хохбезё) едфетиНне... А ахурю авЧашу зетВИ 
„ради обычая (наши) предки шли на смерть... царя, начальства, 
законов не знали... начальство — родовые старейшины, закон — 
обычаи наших гор...кто осмелился бы переступить через обычай!“ 
(Сегм. 102}; Кегеут Кесеб Чи еб Чаоха{ епаККсеезе! „чтобы вам 
перебить друг друга, недостойные нарушители обееная!" (Сеги. 166); 
забита) еЭЧатте 950 „как обыкновенно было у священни- 

ов“ (Лука 1 9). 

— Может быть, восходит к “Аах{а-; ср- ав. Вах! а- ‘правильный’, 
‘надлежащий’, ‘законосообразный’, апайах{а- (-—=0с. епе84ази) ‘неза- 
конный’, ‘лишенный авторитета’, согда. ат4ае(1Ё) ‘судья’. Конеч- 
ное 2 в осетинском и согдийском появляется иногда вместо более 
обычного именного суффикса ос. -8, согд- -К; ср- колебание -аК || -@® 
в согд. ТРЕ || ПР ‘весь’, ‘релый’ и др. (Сгашш. з094. И 75) или 
пехл. ушгЁК || пехл. турф. уи’га’ю ‘ячмень’ и др. Формант -а10, 
наличен в ос. /е/7аш, а’’аш, уаштат и др. Форма `а84ак сохра- 
нилась в скифеком имени ‘Арботбано:. Значение обычая, е84аи,, 
в старом осетияском быту колоссально. Другой термин для обычая, 
Деаз | е4Чзе (см.), имеет более ограниченную сферу применения, 
но по происхождению, вероятно, так же древен. 

ОЯФ | 152. —Вепуеп1$1е, В5[. 1150 сл. 

зеёЧупсо} | = Чтсойыж ‘стремя’. —4е аху[ зетак рабуг айете? 
в еЭ4упсо}у са! хаНу аРузюа]? „(имея) на ноге сафьяновый чу- 
вяк, сколько раз ты вложил ее в стремя?“ (Брит. 16); д. Коезоп 
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сеет се Шт Че се тсотоефо:й хажестопсое „кабардинские князья 
держали твое стремя“ (МО 1940 Ш 54). 

— Из а84 ‘бедро’, ‘ляжка’ и спсо} ‘опора’, буквально „опора 
бедра“; ср. по структуре пам. с. ра4й-фип ‘стремя’, буквально „опора 
ноги“. Слово @а8 входит в состав еще некоторых сложных слов: 
адЧтефут ‘пах’, гебепа8 4 ‘оглобля’; епсо} находим в п4етсо/, сеейсеп- 
со} ‘покой’. См. а и чпсог. 

2554 | епбгей ‘достаточный’, ‘довольно’. — Хезапе, Хезате! еббе4 
сеё4 Мшаату!/ „Хасана, Хасана! довольно тебе истреблять Мулдаро- 
вых!“ (Ех. Хаез. 107); папа, та те 1, евве4 1 „маль, не прокли- 
най меня, довольно!“ (ДЕ. Хаез. 111). 

— Из ет-8е4 = др.иран. *Рат-заёа- ‘достигнутый’, ‘завершен- 
ный’, ср. согд. *аптаЕптЕ), *аптаюКСпИ К) ‘весь, ‘цельный’, 
пехл. турф. апоа(, апоа4ау ‘завершенный’, ‘совершенный’, ‘счастли- 
вый’ (Непп:тя, ЗРАХУ/ 1934 ХХУП 894; АРАХ/ 1936 Х 107), 
нехл. апоайй ‘счастье’, ‘благоденствие’ (МуЪего! 101), ав. Рапоаёа- 
‘цельный’, ‘полный, ‘совершенный’, др.иид. затеаа- ‘соединенный’, 
‘совершенный’, ‘соответственный’. Элемент 84 = др.иран. ваю-, 
прош. причастие. от сат- ‘идти’, ‘достигать’ (отдельно в осетинском 
не сохранилось), мы находим еще в словах гебей ‘спелый и 
вора ‘роды’ 4. у. 

5 ий ‘застежка’, ‘пуговица’. —гГоу ’Впебуне дазупс зРаййаю 
„застежки на груди играют, как звезды“ (Коста 19); епоот 
СегИЬ едпоед ета зехкез Коу4 сетупс „живите дружно, как жи- 
вут пуговица и петля“; п; БезН) а] 4е ебтебуне сеоетгуп захоиг й 
„лучше бы ты научился застегивать свои пуговицы“ (Брит. 42). 

— Восстанавливаем в *ех-пф9, *егх-пед, где -пея — суффик- 
сальное (из -па-н Ка), как в хеттео, гопеея, еваулео, Фалес 
и др. Элемент @х-, егх- со значением ‘скрепление’, ‘скреплять’ и пр. 
(др-иран. *агК-) мы находим еще в следующих словах: ех-Ёепуп 
‘запирать’, ех-юпз ‘подпруга’и д. егхи ‘плотно замкнутый’, сегхеея | 
егхепЯ® ‘сустав’, агх ‘сук’ и, может быть, агЁ’-азш ‘клещи’. Для 
семантического ряда ‘застежка’ — ‘сук’ — ‘клещи’ ср. перс. 971 ‘ва- 
стежка”, ‘узел’, ‘сук’и ата ‘клещи’. См. ехЁепуп. 

зб \музЕ | 2бщеЕ ‘неслыханный’, ‘ужасный’. ! 

— Сложение негативной частицы ©2- с прош. причастием от гла- 
гола *бизуп (ныне дйзуп) | Гдозип ‘слышать’. 

эётайуп см. бгаут. 

ата см. 02а. 

эбтаур см. Вхеуп. 

#2}: в выражении 027 Коеп/ „гони!“ (о лошади). 

— Ср- пам. ишк. @/ Кэпй/ „гони! погоняй!“ (0б осле, лошади). 


1 В Сл. ошибочно — ‘без кровли’. 


124 =) }аРую 


эзаРуп: =] )=Н | =] ааа: Пай ‘догонять’, ‘настигать’, ‘застигать* 
‘переносить’, ‘испытывать’. — те зет су пе фарейЙа! „чего только 
моя голова не испытала!“; етрарейа фату ее Ч п Чаг4Ьезая 
„нагнал тогда гусей один Чужеземец“ (Коста 88); Депдаз И зе 
фалеЙа „по дороге он нагнал их (братьев)“ (МипК. 44); БаттеНа 
зе сетбзует4азу „нагнал их на полдороге“ (МипК. 66); 
д. ерарйт 7 Ба]Ча@ а „стала его настигать“ (М5. 180); д. @г- 
Баре] =} ераНа „догнала опять его“ (М4. 18,); Зохугудо?у загип Ба}- 
Чу; Рет4уёу Бу4угу ]е пу]йеЙа „стал он преследовать Соз- 
рыко; нагнал его на Фардыгской равнине“ (ОЭ 1 40); т [ерра 4е 
Гассаёу4ет еПаЁует ете туп уп тасу Кеп „мой сын первый 
тебя настигнет, но ты ничего ему не делай (плохого)“ (ОТ 83); 
д. хате Бех пе ’афи] „осел коня не догонит“ (Сие, 
Еды 74); ке та 7е а4езазе} зеПайт „авось я еще застану 
его в живых“ (ОЭ | 64); Бтопне] хезагу тие} БарреЙоп „из 
домочадцев никого не застал дома“; д. ао зе7ичете БадетаКеу, 
хизе зе фарайЙа „он добрался до семи великанов,’застал их спя- 
щими“ (М5+. 28,1); д. дебет сеухаетА фа еПаЙа хлиегпхоп $Иво;- 
тав „сильное притеснение терпела горская женщина“ (ЕТ 55); 
д. Юпз йи4зоп пе ’Пафтее „скот не находит (надлежащего) 
ухода“ (ЗО 280.). 

— Как и пере. уаЙап:уаб- ‘находить’, ‘достигать’, ‘испытывать’, 
восходит к древнеарийскому @р- ‘достигать’. Кроме перс. уаНап, 
Ср. гуран. 9@%- ‘достигать’, ‘настигать’ (КРЕ, АБ. Ш, Ва. П, стр. 200), 
пам. ш. Дей-@р ‘достигать (Зарубин. Барт. 48), ягн. Буар-: 
Блуарфа ‘догонять’ (Андреев.  Ягн.), согд.  *райуар-рнигр) 
‘достигать’, пам. м. рагош ‘находить’, парф. ргу’Ь-:ргу/Ё ‘достигать’, 
‘находить’, пехл. ауаЙап, уаНап ‘достигать, ауарак ‘достигший 
счастья’, ‘осчастливленный (МуБеге П 28), сак.  Руаи-, Буй 
(< *оРар-: Шептапо Ш 479; Копом. 55% 128), ав. ёр-, 
арацей! ‘достигать’, ‘настигать’, ‘нагонять’, др-.инд. ар-, арпой 
‘ДОСТИГАТЬ’, ‘НАГОНЯТЬ’ ‘ДОХОДИТЬ’ лат. арЁ5соЁ ‘достигать’. Скиф- 
ское собственное имя 1999105 (Латышев [ 131) отвечает осе- 
тинскому @®]а}еу и означало, надо думать, „настигающий“ 
(Вс. Миллер, ЖМНИ 1886, окт., стр. 247; Уазшех. 1..1. 5. 41)- 
Начальное © — остаток преверба ео- (*а1-ар-) или ет- (ат-ог-ар-), 
согласный элемент которого ассимилировался (ср. сеосегуп, сетриа- 
Лот, ешинеп4уп, вет 4уп, сша уп, а также д. @еехип). Во всяком 
случае бесспорно, что глагол существовал на осетинской почвеи без на- 
чального 2-, в форме *;а/фуп (ср. выше скиф- 1905) и даже а{ип 
{«Лпип се] Ба4ат, айт у} фаз4а}и} „он начинает его видеть, 
начинает его нагонять“, — сказание о Нарте Сослане в записи 


1 Пере. ул из *а4:-ар- или *аЫ-ар-? Звешегёлу1, ]АО$ 1950 1ХХ 229. 
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М. Туганова, рукопись); ср. сосуществование еп4уп и еилижепдуп, 
хоет4уп и сеиег4уп, чЦуп и ва Иуп, 1оуп и еДехип. Простей- 
ший корень ар- сохранился в а/ип и, может быть, в а/оп ‘пора’, 
‘срок’и а{ех ‘год 4. у. 

Вс. Миллер. ОЭ И 49; Сг. 58. — НаБзсЬтапи. Озз. 42, — 
ОЯФ | 190, 213. 

=Цеуци д. ‘менять. 

— См. и. Тоуп; начальное - остаток преверба абГ или Рат, 
как в ®Пайт, <оетуп, тошарйт,  сомет4уп, сетепауп, 
ею Иуп. 

э\Крет, Изер | ессзр ‘яичник (у птиц). 

— Сложное из а]Ё ‘яйцо’ и 58; последнее либо — ая ‘полный’, 
ср. Котуая ‘кус’, либо суффиксальное, ср. 4950 ‘веселы?!’, 
асе ‘весна’, тс уу8 ‘мураве!’. 

=ККо] и. ‘ношение груза на спине’; еАКоуе хеззуп ‘носить на спине’; 
де 'ЁКо] афа@Н „уселся ему на спину“. — еЁКо]е те пухте Ёет 
[ели хеетеех „в таскании грузов на спине против меня не мог 
устоять осел“ (Коста 57); Ыге$ уегдеп уе °ККо} аБа4Ё „волк 
вскочил свинье на спину“ (ОТ 68); гаЁКо] Кофа7 4у 4е зеКШ 
„взвалила ты на спину мешок“ (М! сег 155); ба4иИе зуг4хееззепт 
ет} уе зуг афазёа, ре ККо} ие зкофа „Садулла охотничьим 
ремнем перевязал свою дичь (серну) и взвалил ее на спину“ 
(Сека 78); 4е ‘°ККо] уеШ, иту[ 2 „на спине у тебя мешок, 
а на нем я“ (М1 рег 158). 

— Вероятно, восходит к ет-Ёо} (ср. сеЁЁтутзуп из сет-Ёеоуг- 
$5п; в других случаях группа тЁ дает рр, ср. @ерреЁ, ‹еррагуп). 
Конечное -0] в иронском, которому в дигорском отвечает обычно 
-о]пе, восходит закономерно к -@п(а); таким образом ет-Ко} вос- 
станавливается в *ат-Капа- (как спсо} ‘покой’ в *ат-ёуапа); 
вторая часть заключает основу Кап- ‘грузить’, которую мы имеем 
также в 9-деп-уп ‘грузить’ (ср. др.перс. ахаКап- ‘нагружать’). 
Морфологически Ко] относится к сове ‘нагруженный’ (прош. 
причастие от еорепуп), как ДеЦЙо] ‘труд’ к ХеЙа ‘усталый’, 
епсо] ‘покой’ к ‹епса4 ‘тихий и т. п. См. еобепуп. 

=ККугугзул : =ККмугз( | эохигзил : эпхм’аг${ ‘двигаться с места’. 

— Вероятно, из сет-Ёугзуп | ет-Ёижегзип, где ет — префикс 
(др.иран. Рат-), а Ктругзуп | Киеетзип — медиальное соответствие 
(с инхоативным 5) к активному К’ругуп | Е’еоеегип ‘толкать’. Сюда же, 
несмотря на большое смысловое расхождение, приходится относить 
еххиугзуп | гхижегзип ‘нанимать’. 

=еш | еп обрядовый предмет, связанный с поминками, справляемыми 
в праздник Котахзет (заговенье): „Родственники умершего изготов- 
ляют Йеп, нечто вроде креста или хоругви из скрещенных жер- 
дей, с нитями, на которые нанизываются пряники, фрукты, грецкие 
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орехи и конфеты. Родные покойника везут Йеп на санях к его 
могиле“ (Вс. Миллер. ОЭ И 272). Сходные обычаи наблюдены и 
у других кавказских народов. Нриводим для сравнения мегрельский 
обряд, справляемый в Новый год: „Хозяин дома делает 6’НайЁ 
берут короткую палку; один конец палки расщепляют и в расщеп 
вставляют деревянный крест. Таким образом приготовленное «чичи- 
лаки» увешивают яблоками, конфетами, орехами, янтарем, шелком, сере- 
бряными монетами. .. Утром хозяин, с «чичилаки» в руках, обходит весь 
двор, произнося при этом положенные на сей случай молитвы“ 
(СМК ХХХИ 3 153 сл.). — = ау] Ка@ А Кова ре таг4еп, и} 
т агеа Чаде, дафаддуе, ет е „кто особенно хотел почтить 
своего покойника, тот устраивал скачки, стрельбу в цель, г | т’ ы“ 
(Сеги. 148). 

— Слово е!№ет — арабского происхождения, известное и другим 
кавказским народам; ср. араб. ‘аат, перс. @ат, тур. @ет ‘знак’, 
‘знамя’, груз. а[атг! ‘знамя’, ‘флаг’, ‘значок’, инг. ©[ет, @етт-Бедрее 
‘надмогильный шест с белым флагом, ставится над умершим от ран’. 
Начальное 7, равно как конечное п’ в дигорском не выходят за 
рамки обычных звуковых закономерностей дигорского диалекта. 
Разновидностью той же основы является араб. ‘айатаё также усвоен- 
ное в осетинский; см. аетеей ‘чудо’. 

а зеЁ | Цай “дужка котла’. 

— Из араб. [а перс. @аЬ тур. @еЁ ‘орудие’, ‘инструмент’, 

‘орган’; ср. авар. а[аЁ 14. 

==Чаг ‘господин’, ‘князь’; се Чага4 | а 4атаае ‘господство’. — пе хехНе, 
пе Безйе, ыЧаг Кетеп п} „наши горы, наша (родная) страна, 
у которой нет господина“ (Коста 120); = @4аг руЩер й „госпо- 
дин — злой человек“ (Коста 50); асу тезуйу саг Атави у 
Етузаи-ыЧаг  Мивтаг „в этом замке жил арагвский эристав 
князь Нугзар“ (Сека 8); Багпух 4® 4тп, о 4егНу ак 
„благодарю тебя, князь князей“ (Сека 39); Агарий/у саг, 
стфаа, 4е 14агутаду резав Боп й „садись, арагвский князь, (сегодня} 
последний день твоего господства“ (Сека 17); д. 5е '4аг 
Кеезрует Зозфо ай... зитах хопи} афот допЧаг „кабардинский 
князь Дзасболат называет вас (своими) ланниками“ ([гге# 63); д. пе 
Бе5вепсе 4адгафе пе ИЧ4аы!Ке серрипфег, пиг Чагееу Деещег- 
зиптие Ки етхеезеп тах пе ег? „не терпели вовсе господства 
наши предки, как же снизойдем до того, чтобы испугаться князя?“ 
(та-Р 56); ба4епёу2у Ш 4аг „черноморский князь“ (Нарт. сказ. 54— 
58); ба/пев-сеЧаг „владетель Сайнаг“ (ОЭп. 54—63). 

— (Один из ранних аланских полувоенных, полусословных тер- 
минов (см. также хят, сет, асатав, хоутеве8). Восходит 
к периоду военной демократии. Впечатление, которое производила 
на соседей военная организация алан, способствовало проникнове- 


=] дах 127 


нию этого слова в венгерский и монгольский. Вент. @а4аг ‘сег- 
по соКогИ$ ргаеюлае’, ‘СагекарИйп’”, ‘начальник охраны’, ‘ри1та- 
1и5’(в ХП--ХГУ вв. употребительное собственное имя среди вен- 
герской знати) некоторыми считается усвоенным из аланского (М ип- 
Касзь, К5х. У 314. —5К014. Озз. 16). Попытка объяснить вен- 
герское слово из германского (7. СошЪосх 65 |. Ме!1сь. Ма- 
руаг сут. 76 к, стр. 57—58) также заслуживает внимания. Венг. @{а4аг 
интересно между прочим тем, что оно в своем значении („начальник 
охраны“) ясно указывает на военное происхождение этого слова, 
получившего впоследствии более широкую социальную значимость. 
Трудно оспаривать также связь оё. ®аг с монг. а/4аг. В калмыцком 
имеем полное совпадение значения: калы. а/4аг ‘господин’, хаг{4Час а 4 
„милостивый государь“ (Кашз+е +. Кайт 1зсВез \/биегЬисВ. 1935, 
стр. 6). Другие монгольские языки дают значение ‘слава’ (это значение 
налично и в калмыцком). Так как понятие „славы“ было в ту эпоху 
нераздельно связано у алан и монголов © военной деятельностью, 
то это расхождение значения не может служить препятствием 
к сближению монгольского и осетинского слова, тем более что 
алано-монгольские языковые связи подтверждаются другими фактами 
(см., например, эпические собственные имена Хетус, Ваёга?). 
Слово а4аг не разъясняется средствами ни венгерского, ни мон- 
гольского языков. По предложенному нами разъяснению, е4аг — 
сложное слово из агт ‘рука’ и Чаг- ‘держать’, ‘иметь, буквально 
‘рукодержеш, “НапараБег; ср. 06. тт Чагуп ‘покровительство- 
вать’, ‘протежировать; *егт4аг закономерно упростилось в е{4аг; 
для выпадения т ср. етхи ‘перчатка’ (из егтха4, буквально 
‘шапка руки’), д. ет} ‘хлопанье в ладоши’ (из агт и се} ‘удар’; 
для диссимиляции двух г с переходом первого в [ ср. /[4еег ‘больше’ 
из /уг-Ч ег, [е4агуп ‘выливать’ из ге-4агуп и многие другие; до сих 
пор в дигорских говорах встречается форма без диссимиляции: ег4аг 
(отмечена также Шегреном и Вс. Миллером); эта же форма 
отложилась в одном топонимическом названии в горной Кабарде: 
балк. Ю4аг-пэбэ$ = ос. Ег4дгу пухаз ‘место княжеского совета’; 
в скифо-сарматскую эпоху форма с‹ег4аг, ”Арёарос (см. ниже) была 
господствующей. Если со стороны звуковой предложенное разъясне- 
ние вполне приемлемо, то еще меньше возражений оно может встре- 
тить со стороны семантической  (рукодержег’ —> ‘князь’. Рука 
издревле служила символом власти; ср. тур- 90[ ‘рука’ — 90Ё Йиг- 
тад ‘править’, ‘побеждать’, доафи ‘предводитель’, ‘вождь’, груз. 
хе! ‘рука’ — хейтс”ре ‘царь’ (буквально „рукой достигающий“), 
хе!5 праЙ ‘властитель’, ‘правитель’, хе[озап! ‘старшина’ (Чуби- 
нов 1734—1737); перс. Ча5Ё ‘рука’, а также ‘могущество’, ‘власть’, 
Чазё Баг аопт4ап ‘побеждать’, 4а5Ё Ч4а5оп ‘иметь верх’, 4а5Ё уаЙап 
‘брать верх’, ‘побеждать’, ФазЁ7г ‘покровитель и т. п. Иранское 
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(осетинское) происхождение слова и его почтенная древность реши- 
тельно подтверждаются скифскими собственными именами ’Арборох 
(неоднократно встречается в надписях Танаиды, единично — Горгип- 
пии, Феодосии и Кубанской области), ’Арббражох (Аг4аг с излюблен- 
ным иранским суффиксом -аЁ) и ’Арбар\схох (Аг4аг с греческим суф- 
фиксом -с%0с) (см.: Латышев П 29, 404, 427, 438, 441, 442, 445, 446, 
448. — Вс. Миллер, ЖМНП 1886, окт., стр. 245. —Уазтег. |ш.1. 
5.33). В качестве собственного имени а{4аг появляется также в венгер- 
ских (см. выше) и монгольских памятниках (имя одного губернатора 
в ХШ в.). Женским эквивалентом се ага является другое старое 
иранское наименование — хз7т | ех$тие ‘госпожа’, ‘княгиня’ 4. У. 
См. также еп ‘хозяйка’ и шаса)таз ‘раб’. Этимологию составных 
частей слова еЁ4аг см. под агт и Чагуп. Случайно ли созвучие 
согд. *агдаг(тё’г) ‘владение’, ‘имение’ (ТЗР 245}? 

ОЯФ Г 39, 63—64, 85, 154, 163, 199, 251. 

‘Чу см. у1498. 

а | =, И» ‘отвращение’, ‘тадливость’ 9 Кепуп ‘чувствовать 
отвращение; аз | Ифая ‘отвратный’, ‘противный’, ‘мерзкий’; 
18 ‘пресыщение’, ‘отвращение к пище в результате пресыщения’; 
тезке]!9 та} Десег „живи, пресыщенный горем“ (бранное выра- 
жение). Вероятно, сюда же ст ‘скупо. — ШК шаЦопу =} 
Кофа „червяк чувствовал отвращение к дождевому червю“ 
{ЮОПам. Ш 234); д. Аж ап тевиг, ине4А4ег И} аЙсетее Кеезсеп 
„хоть мы и бедны, но мы с брезгливостью смотрим на всех“ 
(Сига#. Ди 97); д. (ес!) сешипяее] с’итиг4сег сета Изазаеег 
Зсейкев деи? п’ афе} Вет „грязнее и противнее той улицы 
не было в Дзауагигау“ (МР 1949 П 43); д. ПзЗаз зе педе, зе 
хойип „отвратителен их шум, их смех“ (Сиг4Я. бах! газ. 47). 

— Восходит к др.иран. *агей-; ср. ав. эгэтап!- ‘мерзкий’ (эпитет, 
применяемый к преисподней и к вредным насекомым), перс. агдапа 
“алчный’ (для семантики ср. 06. еп ‘скупой’, ‘аляный’), согд. 
*агтап т1’п) ‘гнусный’. Рассматриваемый иранский корень имеет 
все признаки глагольного: ос. [ее ‘пресыщение’ по виду — при- 
частие прош. времени, а ав. эгэтап!--— причастие наст. времени от 
корня *агай-. Связь с др-.инд. 84-, ЧауаН ‘чувствовать отвраще- 
ние’, ‘выбиться из сил’ (Вс. Миллер. ОЭ Ш 143) кажется нам 
мало вероятной ввиду изолированного положения этого древне- 
индийского глагола. 

Ва еу. Азса 4—5. 

:21 924 ‘пресыщение’. — а4ет ЁБеткаЯ хетг4, по2йе} да уе удуз Ну; 
ПгопеЯу 102} 189 хет4е бе Ко „люди наслаждались обиль- 
ной едой и питьем; запах шашлыка доводил сердце человека до пре- 
сыщения“ (Сека 59). 

— См. =! 8. 
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= и. ‘скупой’, ‘аланы’. —аЙе ет й, сете де тузвие 4ег 
1еу84У$Н) „он так скуп, что даже мыши от него разбежались“ 
(ЮОПам. Ш 190). 

— Вероятно, тот же корень, что в 9 Котвращение’ (197п 
‘внушающий отвращение”); ср. пере. агфап4, агвап4а ‘алчный’, ‘жад- 
ный’, ‘возбужденный’, ‘гневный’, согд. *аграпт1’пё) ‘алчный’, ‘тнус- 
НЫЙ’, ав. эгэтапЕ. Конечное -т может восходить к -ато-. 

=15Иуп см. (ут. 

=луую см. /[9уп. 

®Нах! восклицание боли, ужаса; при удвоении (еЦех-еИех!) также 
удивления, иронии и пр.— Цех! атат@ф а те! „аллах! он убил 
меня!“ й 

— Из араб., перс. аПай ‘бог’, аПай-аПай ‘о, боже!. Распространено 
по всему мусульманскому миру. В осетинском сошло на роль междоме- 
тия и в значении ‘бог’ не употребляется (см. хоусаз). 

ОЯФ Г 94. 

эшли, ггштаюи и. ‘локоть (мера длины); ср. д. сепаегтее. — сете 
гтенту 2ехх „три локтя земли“ ([Иег. хгезфюш., 1933, Сталинир, 
стр. 121); иже 4551... 70 сттегт Байоашуп ЁГ Барегахует? 
„кто из вас... может прибавить себе росту на один локоть?“ 
{Матфей б 27); ат фагупе пуг стегтте] тепешу  пагя 
е5ЙгГ „здесь измеряют теперь на локоть полный колос пшеницы“ 
{Ваг. 112). 

— Сложное из агт ‘рука’ (с ослаблением гласного) и *егт. 
Последнее восходит к ага%п- и само уже значило ‘локоть’; ср. 
перс. @гап], @гап ‘локоть’ и ‘локоть (мера), яги. а], пам. сгл. 
@7п], пам. ш. агеп} (возможно, заимствованы из персидского), 
пам. с. УОГП, пам. ш. -уёгп в ил&#уёги ‘локоть’ (МогрепзЕегпе, 
МТ5 1 74), согд. *агттёбГупс), ав. агоФпа- ‘локоть’, }гагафпг-, 
др.перс. ага$т!- ‘локоть (мера), др-инд. @гаёп!-, гот. ата, др.в.нем. 
еЙпа, гр. ФТ, лат. Шла, кельт. иЙепп, епт, Пт ‘локоть’. Ос. 
*етп получилось из агабп“, как хзТп из *х5а%т- (в других слу- 
чаях Чп восходит к @та или -апГ, например 2еГт из хагапуа). 
Усиление слова “тт ‘локоть’ детерминативом агт или сопз ‘рука’ 
(„ручной локоть“) понадобилось, надо думать, тогда, когда в зна- 
чении ‘локоть (анат.’ утвердилось гетВуп 4. У. Д. сепаегтее 
‘локоть (мера) заключает в первой части вместо агт синонимиче- 
ское соп7 с ослабленным гласным. Ср. другие меры длины: агп, 
у[тз, пу. 

Ноги. Сг. 5. — ОЯФ Г 259. 

&Н\оп | Паюп, =оп. Сл. дает значение: „сказочная пища, утоляю- 
щая голод навсегда“; в наших материалах имеются, однако, более 
конкретные объяснения слова Йоп, записанные со слов скавите- 
лей: 1) ‘пиво особой варки’, 2) ‘тустое пиво’, 3) ‘пиво, в котором 
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выварены курдюки или мясо’. Значение ‘пиво’ подтверждается и 
некоторыми опубликованными текстами из нартовского эпоса: д. Без е- 
п] топ еп ратхе} сетеетоетипсе „сосуд с пивом, сваренным 
(на манер) =1и%оп, они ставят“ (ОЭп. 62); д. ИеюгтЕ Ё’орра ‘чаша, 
(наполненная) 11 =Ко п’ом’ (Песнь о Сари-Асланбеге. СОПам. П 127). 
Приведенные материалы дают основание думать, что =|афоп есть 
старое название пива. или, может быть, название пива, сваренного 
по какому-то старому, утраченному ныне способу. Современное 
название пива, Вебеепу | мезет, обозначало, по-видимому, более 
низкосортный напиток, который вытеснил более высококачественный 
и изысканный. Однако, по утверждению некоторых престарелых 
осетин, =[1%оп еще варился на их памяти наряду с Бэсжпу, 
причем главная особенность &]1%оп’а заключалась, по; их словам 
в том, что в нем вываривались овечьи курдюки или даже целые 
бараньи туши. Таким образом, =] афоп существовал рядом с обыч- 
ным пивом, как у англичан а[е ‘эль’ существует рядом с обыкновен- 
ным пивом (феег). 

— Предположение, что =|1%оп есть ‘пиво’ получает полное 
лингвистическое подтверждение. “Отбрасывая суффиксальное -оп, 
получаем сей, т. е. хорошо известную основу северноевропейских 
названий пива и притом в ее „идеальном“, восстанавливаемом виде; 
Ср- англос. еа{ш, е@и@, англ. @е, др.сев. 0], ст.слав. ОШ, др.прусс. 
а, лит. аИ15, фин. ОНИ. Исходной формой для всех этих вариан- 
тов было *айщ, ай, хорошо сохранившееся в осетинском. 
Первоначальное значение этой основы было, может быть, ‘торький’ 
(ЗсБгаег Т 142); ср. лат. аштеп ‘квасцы’ (ср. по семантике 
русск. квас — квасиы). Ос. еп трудно относить за счет иран- 
ского наследия, как по отсутствию арийских соответствий, так и 
по звуковому облику (необычно [ перед и). Всего} вероятнее, оно 
заимствовано из германского. Хотя готское “а ‘пиво’ не засви- 
детельствовано, ничто не препятствует предполагать его существова- 
ние. Скифское собственное имя из Ольвии ’АЛобтатос (Латышев | 53} 
значило, вероятно, не что иное как „пивовар“, как Хдуатос могло 
значить „винодел“ (ос. $п ‘вино’; ср. по способу образования 
ехзугев ‘растение, дающее молоко’, от сехзуг ‘молоко’. Груз. ша! 
‘пиво’ (в рачинском говоре а{и47) — заимствовано из осетинского 
(из простой формы *е№мЬ еще не осложненной суффиксом -оп, ср. 
выше скиф. 'А^06то10<); начальное уже на осетинской почве под- 
вержено сильной редукции, в некоторых говорах сводящей его на 
нет; озвончение #->4 могло произойти на грузинской почве (ср. 
груз. аба2 из %афазя и др.). -Пивоварение не получило широкого 
распространения среди кавказских народов. Из грузинских племен 
оно развито только у тех, кто соседит с осетинами: пшавов, хев- 
суров, мтиульцев, мохевцев. Роль пива в быту осетин, обязатель- 
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ность его изготовления при всяких общественных торжествах и 
праздниках, а также на свадьбах, поминках и пр., наконец способы 
и навыки его изготовления, древность связанного с пивоварением 
инвентаря (см. сеЯтаз ‘пивной котел”) — все это говорит о давней 
и устойчивой национальной традиции в этой области. В осетинском 
(нартовском) эпосе пиво занимает такое же место, как в Калевале. 
И там и тут этому напитку посвящены особые песни, причем появ- 
ление его относится к мифическим временам. В нартовском эпосе 
честь изобретения пива приписывается знаменитой героине Шатане. 
Все это позволяет видеть в =|аоп старый аланский напиток. 
Спиртные напитки получают нередко название по имени изготовляю- 
щих их народов: „русская“, „английская“ и т. п. С этой точки 
зрения представляет интерес русское слово из „офенского“ языка 
(твер., влд., кстр., — Даль 1 25) алёня ‘пиво’, аланный ‘пивной’. 
Нельзя ли видеть здесь название народа алан, по имени которых 
соседи обозначали напиток, который для них ассоциировался с этим 
народом? Другим излюбленным напитком алан был, по-видимому, гопз. 
Ср. Безелу, хоутееИ ев, гопе, 5еп. 
ОЯФ 1 338—347. 
г2\уазуп : а1251 | аазип : ауа$Ё ‘извлекать’, ‘вынимать’, ‘натягивать’, 
‘стягивать’; д. еа5 ‘вязанка’; д. еф аз} ‘в один прием’, еаз- 
54а} ‘в несколько приемов’, ‘с передышками’; д. с’ешеазет ‘праща’, 
Чагаоазетп | 4огеюазет 14. —дата Уееёа „он извлек кинжал“; 
тиеехЁ ехзагзаг4 заоаз те туп йте] гув еп те Беттее} 
„извлеки мою собственную саблю и ею рассеки мою шею“ (М ипК. 130); 
д. Азево зшг бойазе 4 Фипёё уеаяа „Асаго вырвал большое 
дерево с корнями“ (МЗ+. 75); д. е {аЁ еюаза „выхватил стрелу“ 
(МЗ. 14„); д. Козея вхе дерра]ве рехаза та зе тебе зКо4!а 
„работник снял свою одежду и надел ее на меня“ (М$+. 27,); Баб- 
зота зарайопте, путаейхаЧу уу Гекиез „он подбежал к роднику, 
зачерпнул оттуда войлочной шапкой“ (ЮОПам. П 143); Тиват ре 
таже Киху каг очезве}, де вай Киху юЮрр егбеофе] даа! 
гасу „Туган, (имея) в правой руке обнаженную шашку, в левой 
руке взведенное ружье, ринулся в смертный бой“ (Сека 101); 
д. Алпаиг... е азафе... загё епбоп Деоагйа ета т фе юа- 
52пНе ту етфаюаза „Азнаур плотно положил на своего коня 
седло и крепко стянул подпруги“ (Диг. сказ. 52); беех еп4фопат 
у58Ё, заеза „конь стал как стальной, подтянулся“ (Сегш. 148); 
Че зуйтеттт гоп пагез Бакиезёа „золотой пояс стянул тебя туго“ 
(Коста 19). 
^—— Закономерная перестановка из *‹е[азуп (ср. е[зуп, эупуп, 
гоа4, ато); восходит к *ара- (или аЁЁ-) па-; сращение преверба 
29- с глаголом [а5уп ‘тащить’ и пр. (из *па5-), бытующим и са- 
мостоятельно. Близость значений е/оазуп и 1а59п хорошо видна 
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эужезуп 


в некоторых выражениях: можно сказать безразлично Каг 5е9- 
за и КагЯ з!азфа ‘извлек меч’. — Вепуепуз*е (В5Г. ПТ 34 сл.) 
почему-то считает исходным значение ‘бросать’ и сближает с 
др.инд. БАгатз-, ЁБАгаз- ‘падать’, ЫАгазауа- ‘бросать’, оставляя без 
объяснения ничем не оправданный в данном случае переход г в 
1. Вс. Миллер (Сг. 57) сближал с др.инд. огзбай ‘отсекает’. 
См. [азуп; ср. ехеезуп. 


уе уп : 21а | = зип : 2125 ‘выскакивать’, ‘вывихиваться’ в д. 


также ‘появляться’. — ] сопу ДебиезН „у него вывихнулась рука“; 
д. Зовегт Дееезке] е зи]ие „у коровы вывихнулось бедро“ (50 295,); 
д. КаеН!... хагртие и Фафаяа, оке {те ешё Изве есиезкЕ} 
„когда немой привязал хурджины, перед ним предстала одна де- 
вушка“ (СОПам. П 113); д. шеа 54оп ГеезНе} та 14аг4е} 
Кеиое стфаси4е] „тогда появился Сирдон и издали с плачем 
подошел“ (СОПам.Н 21); д. 2епх! Бип} ао4еегоп иеезивз ечиезКь} 
„из-под земли появился семиглавый великан“ (Диг. сказ. 14). 

— Та же основа, что в еа5уп, но со слабой ступенью огла- 
совки, дающей, как обычно, медиальное значение, в противополож- 
ность активному (каузативному) значению сильной; ср. [а59п и [езуп. 
См. еоазуп. 


а№узуп : [уу | ауе5иа : 21156 ‘прясть; е[л5таз | ехези/птая ‘шерсть 


на пряжу’. — 128 хухе] ахза Кезеве, из фа фе алятевень о у- 
за „муж ловил неводом рыбу, жена пряла свою пряжу“ (Риз К!п. 
АтВац 3); ао хору 5е Лхийе га}, еотзтая „семь сестер взяли 
свои веретена, пряжу“ (М1 ег 94); д- пе чвеИпуеебе! ватее ве2 
зип4а®® 131501 „на нашей крыше я вчера пряла шерсть“ 
(га 10). 

— Перестановка из *еоЙзуп(<—*а 1 -га!5-), ср. такую же метатезу 
в =юазуп, юупуп и др. Перебой г || перед Г также закономерен, 
ср. Йзупт, 19тоуп, (оупуп и др. Как и другие термины ткацкого 
дела (см. Фа}упт), относится к иранскому слою; ср. ягн. г/5-, гвез- 
‘прясть’, агийзпа ‘нить’ (с такой же метатезой, как в 0с.!), афг. 
тотЕ$э], бел. Бгёзат, гёза], перс. ГГЗап : гез- ‘прясть’ (сюда же от- 
носят пере. абгё$ит ‘шелк’, хоревм. гёза ‘пряжа’, др.инд. гё5- г!$ай 
‘рвать’, уципать’. Ос. [узёез | Иез ‘мелкий Вс. Миллер (Сг. 
61) производит от этого же корня. Ср. зша}фуп, пуоепауп, [хиу, 
трее ет. 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 159; Ст. 61. —-Сацё тоь МУ. ХХ 10. — 
ОЯФ Г 54. 


эуупув см. [хупуп. 
жхаепую см. [хепуп. 
эхо} см. /х07. 

хи] см. /хо9/. 
вхупс’ см. /хупс’. 
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э]хузК” см. [ху5А”. 

ус и. ‘глина’, д. сегде. — садаге] зудтейпт Чагез#у сегупу Без 
зегтфаге] те Кихе} ео ете Ёуг Кой 'хтеетЮп, й} хоуг4еег й 
„чем в золотых одеждах жить рабом, лучше (будучи) свободным 
месить своими руками глину и известь“ (Сека 94). 

— Несмотря на значительное звуковое расхождение иронского 
и дигорского слова, они оба связаны, по-видимому, с иран. *втг-, 
*ятауа- ‘глина’, ей) может восходить к *З“а- через ступени 
ВИК —*ЦИК; начальное «её протетическое (для отличия от [95 ‘от- 
резанный??). Ср. согд. *ТИ(т?УК) ‘трязь’, ‘глина’, ягн. ТЁК ‘пыль’, 
сак. ЗгшКуа ‘песчинка’. Ср- ег. 

2ш-, еп- префикс, отвечающий русск. ‘с-, ‘с0-, продуктивен до настоя- 
щего времени. 

— Общеиндоевропейская префиксальная (в частности превербаль- 
ная) частица, выражающая совместность, общность и пр. В одних 
языках мы застаем ее уже в окаменелом виде в ограниченном числе 
старых сращений (греческий, латинский, германские), в других — 
как живой и продуктивный словообразовательный элемент (славян- 
ские, балтийские, арийские). (К последним, вместе с другими иран- 
скими языками, относится и осетинский. Живое словообразователь- 
ное использование префикса иллюстрируется такими неологизмами» 
как атКИ5е$ ‘сотрудник’, етот ‘соцветие’, етраёег ‘живущий на 
той же квартире’ и др. Более старыми, но прозрачными для говоря- 
щих являются такие образования, как етуент | епуегтее ‘сожи“ 
тель’, д. епбаейт „вместе сидящий“, д. епхиззйие „вместе спящий“, 
д. фпх@еНпе „товарищ по бродяжничеству“, ‘спутник’ (ОЭ [ 114) 
и др- В то же время во многих старых сращениях он уже не осо- 
знается как префикс, например е/зутег (из *етзуетг) ‘брат’, 
етё1з ‘половина’, етфагуп ‘понимать’, сетфу]ут ‘гнить’, епсо} 
‘покой’ и др. Ос. ет- восходит к др-.иран. Рат- (= др.инд. зат-) 
с утратой начального Й, как в а9Й, сео, ее, сете, ег2е- 
Ср. пам. ш. @т-, аП-, пам. в. ап- (пам. в. ап-Чах ‘лихорадка’ = ос. 
еп-НЕ/ ‘жара’, пам. с. [7-, й0-, пере. ат-, ап-, Рат-, рап- (пере. 
рат-заг ‘равный по достоинству’, буквально ‘по голове’= ос. ет- 
5ег 14.), бел. Ват, курд. йат-, Р@ч-, пехл. Рат-, согд. *ап-(п), 
сак. йа-, Ват- (сак. Ват-газт ‘асЬЯ==ос. ет-газЁ ‘прямо’), 
ав. Аат-, Рап- (ав. йатдб-хоага%а- ‘совместно едящий’= ос. ет- 
хет4 ‘совместная еда’). За пределами иранских языков ср. 
др.инд. зат-  (др.ннд.  зат-БАга- ‘собранный — вместе’ = ос. 
ет-фугА 14.), ст.слав. 50-, русск. С“, С0-, лит. 5ат-, 59-, арм. Ват-. 
Ср. ели. 

Вс. Миллер. ОЭ ПЦ 75. —ОЯФ Т 27, 167. 

=шз, уша, шее | жща, ша союз ‘и’; иногда ‘но’, ‘чтобы’, ‘что’. — гйхаз 
ете гудаге» „лиса и барсук“ (Коста 99); зас ет ту2уп 
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„олень и еж“ (Коста 91); д. [15 ета зеде „овца и коза“ (Сиг#. 
\У/а4. 36); Га: етиее °тЧуп „стрела и лук“; д. боат тосе ета 
Отот?! сах „смерть Сослана и колесо Ойнона“ (СОПам. П 18); 
д. 05 та [29 „жена и муж“ (М$+. 15); Ихопеяте Кез, ет та 
Базйза „смотри за шашлыком, чтобы он не обгорел“; 2е8 уп, ете 
гасеша „скажи ему, чтобы он вышел“; хайт ет, ете пе Коту 
„я уговариваю его, но он не соглашается“. 

— Одного происхождения с префиксом ет-. Как видно из срав- 
нения с другими иранскими языками, первоначально означал ‘также’ 
(а75 те Ыгей собственно „медведь также волк“). Ср. пам. ш. 
ат ‘также’, пам. и. ат 14., пар. йат, ат (МогрепзЕегпе. ПЕ, 
1 259), афг. йат (СРЬ. П 223), Рит (Могеепз{1егпе. Е\УР 30), 
бел. рат ‘также’, курд. йёт ‘также’, ‘и’ перс. Рат ‘также’, ‘тоже’, 
‘и’, ‘ТОТ Же’ пекл. Йат ‘точно так же’, ‘вместе с тем’, ‘тот же са- 
МЫЙ’, сак. Пата, ав. Йата-, др-инд. 5@т4- ‘тот же самый’, русск. 
самый, гот. ата ‘тот же самый’, гр. бра ‘вместе’, 0.55 ‘одинаковый’, 
лат. т ‘подобный’. Первоначальное значение индоевропейского 
корня *5ет — ‘один’. Осетинский удержал на этот раз, а в дигор” 
ском даже усилил конечный гласный, чему способствовала несо- 
мненно ранняя редукция начального гласного (д. та, ср. ударение 
в др.инд. 5атда-и гр. 01265). Ср. ет-. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 167; Су. 38. 

=ифа} и. ‘сверстник’, ‘ровесник’ ср. етзаг, ‹епваге 14.— и] те 
тра} и „он мой сверстник“; се] Иуеп та че Баба] етфауеп 
„где уж бежать тому, кто (достиг) возраста дедушки“ (М1век 143). 

— Восходит к иран. *Йат-ауи ‘ровесник’. В первой части — пре- 
фикс Лат — ос. ет; во второй — ауи- ‘возраст’, ср. ав. @УИ-, др.иид. 
ауи- ‘возраст’, согд. *@9(”УЙ) ‘Зое’ (Сац: 01), „Ч691ете ип сембаше 
рёло4е 4е #ешрз, таз ]е зеп$ ргёс15 тапаце епсоге“ (Сгаши. 5054. 
П 177, прим.), жорезм. ау ‘жизнь (Неппо:!т$. КЬ\аг. 6). 
Сюда же, возможно, орм. Илбаг ‘друзья’ (если из *РНат-ауи-, 
а не *Рат-рафуа-, как предполагает Могоепз{егпе: НЕ 1 
387). Раздвоение т-> тЬ(*ета} > етфа]}) такого же порядка, 
как в К’атфес ‘буйвол’ (<-груз. Кате) или в англ. спатфег, фр. 
сратбфге (из сатега). В данном случае раздвоению т-> тб содей- 
ствовало несомненно также стремление привести слоговую границу 
в соответствие с этимологическим сознанием, которое не могло ми- 
риться со слоговым делением е-та}.* Промежуточной формой была, 


1 Употребление рт в курдском зачастую вичем не отличается от те в осе- 
тинском. 

2 Этой же причиной вызывается, по нашему мнению, удвоение конечных соглас- 
ных при наращении суффиксов -аз, -оп: 9е4-ая ‘лесной’ становится де4=-аз, чтобы 
избежать слогового деления 9е-4ая. 
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вероятно, *еттай ср. яжтфихуп из ет-тихуп, етбЩуп из ет- 

тип. Н. №. ВаЙеу дает неточное значение ‘сотрашоп’ и оши- 

бочно возводит к *Ратфаоуа (Азса 9). — Ср. етваг, Кат, садд- 
ашЬаДаз ‘послед’, ‘расегиа”. 

— От етфа] е суффиксом -а5; собственно „товарищ“ или „спут- 
ник (новорожденного)“. Плацента у животных имеет еще другое 
наименование — $41. 

ашБа| | зэшБа], гпЪа| ‘товарит?, ‘спутник’. — Сурри гай а уе ’тфе Нет. .. 
„Цыппу сказал своим товарищам...“ (ЮОПам. >И 142); сетей Не 
ет 9оу5Ю] пса „товарищи слушали его безмолвно“ (ЮОПам. 
П 145); [еее] то гагуп4й 54оуеп реехР етфа! абугевьиз мужчин 
один оказался товарищем-абреком самого Сала“ (ЮОПам. Ш 156); 
хоусааее} Багпуе, ахет ‘ета Ёоу а „благодарение богу иметь 
такого товарища“ (ОЭ Т 50); д. епсе тепеп еттеезЁ ет те 
Юрр› те Ког4 ета те фиех „мои единственные товарищи — мое 
ружье, сабля и конь“ (га 72);-хопуп етфаеп пе р4Ьу2 тете 
„в качестве товарища я зову с собой нашу беду“ (Коста 24); 
д. газзюп Чип? етбайеп „товарищем я взял себе ветер“ (Сиг4#. 
№47. 26); д. Кегезетеаепт епЬайеп сетеп пе БетКепсе? „почему 
бы им не годиться друг другу в товарищи?“ (М5. 8,5). 

— Из ет-Ба[, где ет — префикс (др.иран. Рал-), а Ба! — ‘труппа 
или партия, ‘находящаяся в военном походе’ (см. Ба[, бас, фахоп); 
первоначально ‘товарищ по походу! по составу и значению близко 
К русск. со-ратник. Слово етьа| | епфа! дважды засвидетельство- 
вано в аланскую эпоху в качестве собственного имени: в русских 
летописях и в осэтияской (аланской) надписи с р. Зеленчук- Из лето- 
писи мы узнаем, что у князя Андрея Боголюбского служил ключни- 
ком ясин (осзтин) Ачбаль, который в 1175 г. участвовал в убийстве 
князя. В зеленчукской надмогильной надписи (Х— ХПИ в.) в числе 
погребенных называются Пока [р] фооря Аупало» и А[упадауц форт 
Ла», т. е. „Бакатара сын Анбалан“ и „Анбалана сын Лаг“. Форма 
Апь4ап (современное сепфа[оп) есть усиление слова спфа] суф- 
фиксом -ап (современное -ол). Такая форма вполне могла существо- 
вать как в качестве собственного имени, так и нарицательно (ср. 
етлег оп рядом с ет2еег4е ‘единодушный” и т. п.). Таким обра- 
зом в историю нашего слова мы с полным правом вносим и алан. 
оу па[) ‘товари’. Известная в Осетии фамилия иЕтваЙе 
‘Амбаловы’ также предполагает существование собственного имени 


Етьа!. 
ОЯФ 1 42, 262, 266. 
эшЪакуи : газ ог и. ‘понимать’ дигорский в этом значении употреб- 
ляет охотнее другой глагол — [е4егип. — батфеетза доу4Чае Кафее- 


1 С распространенным на переднем Востоке ата! ата/, Вата! (из араб. вата!) 
‘рабочий’ ос. етфа! ничего общего не имеет, вопреки Могуепз{1егое (Е\Р 43). 
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хап, ЗоНапу Ёу28 „поняла, в чем дело, Чабахан, дочь Солтана“ 
(Коста 140); зебре су °тфетзЮ} й} пуха]? „козы что могли 
понять из его 5слов?“ (МашК. 148); [еррй рехефеб егетбагуеп 
„юноша сам образумится“ (Коста 143); етфагое кеДаш ре озу 
гезаш путафе} Чагу „смышленый пастух держит свое стадо на 
учете“ (Коста 49); зтах ег аЙе сетеетфагае НИ? пе ’тфагаь, 
ее сует Чет Бассера афе}тайу хоГтее, й} ]е пе КедеезКе 
Каепдепт? „неужели и вы так непонятливы? Неужели не разумеете, 
что ничто, извне входящее в человека, не может осквернить его?“ 
(Марк 7 18); /етзеа ‹етфаге „читающий да разумеет“ (Матфей 
24 15); уе °гтесве [пене Ко@ю7, КГ тесто] етфеетза, йсу Брат 
„его (Хаджи-Мурата) враги резали тело, которое уже ничего не чув- 
ствовало" (Хаджи-Мурат 286). 

— Сращение преверба ‹ет(< Рат-} с основой Ваг-. В последней 
можно видеть общеиндоевропейскую основу *БйЙег- ‘брать’, ‘нести’ 
и пр., которую мы предполагаем также в Багуп ‘взвешивать’, сеое- 
туп ‘класть’ и некоторых других. Если так, то структура и семан- 
тика 0с. =тфагуп близка к фр. сотргепаге, лат. сотргейеп4ете 
‘понимать’ (от ргеп4ге, ргереп4еге ‘брать’, ‘схватывать’); ср. также 
русск. понимать, тождественное с поймать. Из этимологических 
соответствий на иранской почве можно указать сак. йатваг- Чо сот- 
розе’, Чо солзНие’ (Копом. 55 139) и более бливкое по зна- 
чению сак. В(июатге ‘они понимают’ (МТЗ УИ 8, 13); с другим пре- 
вербом согд. “пег-(рЗуг-,  пЗ’уг-) ‘обсуждать’ (СегзВеу&сЬ 
8 676). 

Вс. Миллер. Ст. 59. 

ша, мн. ч. етфанИе ‘маленькая копна’, ‘кучка сена, соломьг. 
— Из каб. атБа@ ‘куча сена’, ‘маленькая копна’. 
ээшфам/ии : эшЬи@ д. ‘гноить’. — СоЁ’ой |Казвапт реет ‘таб, ехаее- 
Чее 65а’; ® рр штфафа „Гокоев Кастан взял патент, а сам 
сгноил его в кармане“ ($0 278). 

-— Каузатив к тёийт ‘тнить’ © закономерным подъемом ос- 
новы етёи-|| етфаи-; ср. такие глагольные пары, как еЙи- 
ат || еНашип, еуёдиуит || еобашит, — агиуит || агафип. См. етбу- 
Лт. Сюда же Газ ‘хула’, Гашуп ‘хулить’. 

ет зеуп : аш | эф аюи : ешфа!@ 1. ‘встречаться’, ‘понадать’; 
2. ‘приличествовать’, ‘следовать; етёфейейкаю ‘доля добычи, кото- 
рая дается встречному’. —1. Вайрау агазЁ 15, ете Ш ретфе@4Е 
Кеп4аз 1 тезоуг [е$ „Батрадз отправился, и встретился ему в пути 
один бедный человек“ (ОЭн. 51); зетёе Чу ПИ Гепа ао4 засй- 
[ау „встретились ему в пути семь уацилл“ (ОЭТ 24); сезее Чат 
зетфе Ч, 2уп$ асаа „коса нашла на камень, посыпались искры“ 
(Сека 118); д. ГеххаНепсе Фоп Геегтее, та зе хисаш песебе 
зипфеип Кофа „они бродили (весь) день до вечера, но бог не дал 
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им ничего встретить“ (М5. 25); д- (ета ее] Е тевитбе тер 
29 ат „постигло бедняжку мое злое деяние“ (та 43); д. еоес- 
себеп Г реп4азбе роет реКккоЧЮпсе „должно быть, на 
дороге они столкнулись в роковой встрече“ (га 45); су ЧИ егфапт® 
фе? „что © тобой стряслось?“; д. ас? оф ап ятфа4е} 
„эту душу постигло несчастье“ (М5. 30,.); д. шё4оп атят [5ет- 
фа4е7 газЁ е сет 124т ра? „в огне сражения попала ему прямо 
в сердце свинцовая пуля“ (Ша 59); д. КиЙе 4е фбахажегеепые, 4и 
пиеп бипаН Ки пе ятфаип Еепе} „пусть съедят тебя собаки, 
если ты не доставишь меня на место“ (М$+. 28.).—2. аШее} йе 
зартай) затах Коу@ етфеШ) „каждого наряди в платье как сле“ 
дует“ (Коста 77); пе "трей Хапчакеп 84а }етох Кепуп „не 
подобает Хансиат забыть обычай“ (Брит. 12); д. Чате свешип 
пе тему, КИ тахфеы сетрип сете} га4етг „тебе не подобает 
идти, сперва следует нам пойти“ (Диг. сказ. 13); д. Дссас 4ег фы 
татешпт ет] „ему следовало умереть прежде“ (М5. 35, 5}; 
айс Етпуп пе тей „не подобает так делать“. — Кезев Киг- 
Е] етфейекКа8 сетКоугЧЮ] „кабардинцы потребовали у Курта- 
тинцев м Ь =]=ККас“. 

—- Деноминативный глагол от ‹етфа{ ‘товариш’. (Стало быть, 
Детей Чуз#) ‘встретились’ означало собственно }етБа[ у58у ‘стали 
товарищами’. См. етёа]. 

ашраг ‘равный по весу’. 
— См. Багуп ‘взвешивать’ и ет-. 
эшргагс ‘равный по количеству’. — загагйЁ туп те ’тЬеетс 1а82 „сде- 
лайте мне ковчег по моему размеру“ (Мипк. 112). 
— См. Багуп ‘взвешивать’ и Беетс ‘мера’, а также ет-. 
зэшзегу п : и гого | эшзехии : етфагяе ‘покрывать’. — хехНИ 2у- 
пез }е пт Кетс сететвет?а „зима накрыла горы’ своей белой 
шубой“ (Сека 28); агЁ егт узахЮ] -епив ре ый рее Ёеет- 
4ебуке)] БатЬет2Ю] „вырыли глубокую яму и сверху покрыли 
ее травой“ (МипК. 26); Батбегле ДИ путе „накрыл ее буркой“ 
(МипЕ. 72); (ее етсагею, 2еххе} }е2 Фатфег2а „устроила 
берлогу, покрыла ее землей“ (Ех. Хаз. 99); д. Хайле Каа- 
хапфоей гзКофа огз го Чавое р’о[с?, Ба- }-сетфаг2а за {та} „Ха- 
дизат надела на Калахан белое шелковое платье, накрыла ее чер- 
ным кружевным платком“ (МО 1949 П 46); д. аее рерлиеое} 
етфегхит би Кап „позаботьтесь, чтобы накрыть котел доской“ 
(МЕ. 33,.). 

— Сращение преверба ет-(<-ат-) с глагольной основой *Баго-, 
*раг?- (и.е. *БРег&й-: Рокогпу 145), являющейся общим скифо-славяно- 
балто-германским достоянием. Ср. ст.слав. бгеЯф ‘берегу’, русск. берегу, 
лит. Ыт- ‘беречь’, нем. Бегеп ‘прятать’ и пр. Может быть, сюда же 
ав. багэр- ‘принимать к себе’, согд. *атБаг2-’тВг2-) ‘прием’. Ср. 
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также луцоеглоеп ‘изголовье’, д. Миегтип ‘обещать’ и, может быль, 
етёехзип. 

Ва еу, ]КА$З 1954, стр. 30. 

эшБахзуи : эшЬ:ехоЕ | эофахзии : юшфехзЁ ‘прятать’, ‘скрывать’, ‘пря-. 
таться’, ‘скрываться’. — сетвез (уе) }е зуху Батвехз@ „орел 
спрятал (мясо) во рту“ (МипК. 34); Аду ВатЬехза7 фагее}, иже изу 
Кет4епу тузЗвавте рехаШ „если ты умышленно спрячешься, то 
скитайся всю жизнь в женском платке!“ (Коста 42); Кей туп 
Батьехза] сете 4 пе '5загоп, ше уп асешуутееп И$еп „если 
ты от меня спрячешься и я тебя не найду, то выйду за тебя замуж“ 
({Миок. 96); АГ туп Батыехяа те рузшШие? „кто спрятал мое 
платье?“ (ЮОПам. Ш 138); Агаш РаНуу резке атЬехзН „Азау 
спряталась за закром“ (Сека 51). 

— Сращение преверба ‹ет-(<-Рат-)} с *Беехз-. Параллельно суще- 
ствует, с другим превербом, глагол путехзуп | Итиехзип ‘прятать’, 
что указывает на колебание начального согласного Беех5- || теех5-. Если 
исходной была форма с ВБ, то можно возводить к *Ба(х)х$- < *Баги-5- 
(и.е. *Блег&й- ‘прятать’ и пр.) и, стало быть, связать с сетьЬееглуп 
‘покрывать’. Отношение етёфеет2- к етве(г)х5- такое же, как ага2= 
к агех5- или иран. а2- ‘гнать’ к ос. ехзее ‘плеть’. Если же перво- 
"начальной была форма тах5- (путехзуп) с последующим *ет- 
терх8- —> ет-Беехз- (как етБИ|- из ет-ти- и др.), то надежной 
этимологии не видно; может быть, к *Рат-тах$- < *Рат-таб-з от 
*та5- ‘чародействовать’ („скрывать путем волшебства“?); ср- др. 
перс. таби- ‘маг’, ав. тата ‘место совершения тайных ритуалов’. 

Ва!|еу, ТРЬб 1956, стр. 116. 

эт Цуп см. етБууп. 

2215 и. ‘половина’; ср. егёер 14.— сухё души *тЫзу аКоа „раз- 
делил сыр на две половины“; етфЕзфопе] етётиехитите рехе- 
су уз) „с полудня до полуночи они боролись“ (МипК. 24); етбтз- 
хег4 пета }езйу, а}не шатуп пика „они еще наполовину не 
закончили трапезу, как полил дождь“ (Сека 128). 

— По Вс. Миллеру, восходит к иран. “Рат-райза-, где раёва- 
‘вид’, ‘форма’ (ет-Ёз собственно „равный по виду, форме“) от р18- 
‘вырезать’, ‘орнаментировать’, ‘писать’ (см. Дуззуп). Возможно, что 
в тф!з отражено древнейшее значение основы рЁ-, засвидетель- 
ствованное вРиг-Веде: „разрезать на части (например мясо)“. Несмотря 
на значительное семантическое расхождение, соблазнительно при- 
влечь сюда сак. Аа11655а ‘ргерагаНог’, ‘соПесЧог” (Копо\м. $554. 139), 
‘Веар’ (Ва1!еу, ВЗОА$ ХХ 52) и пехл. атё15’тфуз), пере. ат 
‘куча зерна’ (Непи:пз, В5О$ [Х 80). Ва еу восстанавливает *Рат- 
тёа-. Однако реальное *ра{5а- ‘кусок’, ‘отрез’ представляется более 
надежным, чем проблематично реконструируемое *пи$а ‘группа’. 


Вс. Миллер. ОЭ Ш 155; Ст, 33.— Ва еу, ВЗОА$ ХХ 52. 
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ашЬзоп@ | ешфезоп@ ‘пословица’, ‘басня’, ‘притча’, ‘чудесное’, ‘чудо’. — 
бетедет сетЫтзет Не сегхазЮ}, сете} уе Бгедута4 пушрабн 
„волку привели притчи, чтобы он оставил волчьи повадки“ (ЮОПам. 
Ш 195—196); ахет ‘ет зоп темы сетсуЯ „такого необыкно- 
зенного происшествия ни с кем не случалось“; етзоп4у па4 
узкойЙа у ое Фугирп „отменную („баснословную“) трепку задал 
отец сыну“ (СОПам. Ш 44); ‘етётзоп решаЙ „будь ет Ь1зоп а!“ 
{выражение одобрительного удивления по адресу кого-нибудь); 
афетсеп те ‹ет4хеетееп, етЫзоп та реет „не делай меня по- 
зорищем, притчей для народа“ (Сека 46); д. ‘етБезопП пили 
«хате „притча в двух актах“ (Сигай. ДЕдиН 70). 

— По всей видимости, старое причастное образование от несохра- 
нившегося глагола *етЬзуп | етфезип ‘сочинять’, как д. ре Фезов4 
от Де Чезип ‘творить’. Восстанавливаемый глагол *е2тёзуп выводим 
из ет-тё5-уп (как етЬЩуп из ет-тй-уп, етфихуп из ет-тих-уп 
и др.) и связываем с тузуп | зип ‘сочинять 4. у. Суффикс -оп@ 
восходит к иран. -апЁ, образующему причастие наст. времени, и 
сохранился еще в 2етоп4 ‘старый, Бетхоп ‘высокий’, еззопЯ 
‘шаткий и д. ИеМЧезоп ‘творение’. В то время как первые два 
слова восходят непосредственно к древнеиранским причастиям, ет !- 
зоп4, Неззоп и ре ЧезопЯ доказывают, что суффикс -оп@ был 
некоторый ‘период продуктивен и на осетинской почве, но с от 
тенком причастия страдательного залога. Первоначальный смысл 
®тЫзоп, стало быть, — „сочиненное“, „вымысел“, „басня“. — См. 
тузуп. 

ОЯФ Г 573. 

зэтфошу | это}! ‘за один день’. — Сие} етБоту егхеессе Нет 
„Из Гори мы прибыли за один день“; етфопу са зе реко@Ю} 
Иутугтез псу [еррштсе „в один день истребили их Урузмаг с тем 
юношей“ (ЮОПам. Г 163); хоусаш Бажте4, Коу фет рехетат 
00}, етфо}пу 4 ‹етфа}за}з уз) „сохрани бог, если они озлобятся 
на тебя, они тебя уничтожат в один день“ (Сека 89); етбоупу]у 
[ерри „мальчик, родившийся и выросший в один день“ (СОПам. 
152, 61). 

— Из ет-Бопу от Воп ‘день’ (как 4о}пу от 4оп ‘вода’. 

зшроп@ ‘ограда’, ‘стена.’-— етфопфев а ре пуИеейЙ жму „через 
ограду каждый перелезает на низком месте“. 

— Возводится к *йат-Бап4а-, сращение префикса ат-(<- Рат-) 
с наст. основой глагола фап4- ‘вязать’, ‘плести’, который мы находим 
в ос. Бед4уп (из *феп4уп) ‘вязать’, Беп4еп ‘веревка’, пуоеп4уп 
‘мотать (пряжу), пуооп ‘жертва’. Данные лингвистической палеон- 
тологии и истории материальной культуры показывают, что ‘плетень’ 
был древнейшим типом ‘изгороди’, ‘стены’ („Мацег“ == „СеЙосМепез“: 
ЗсЬга@ег П 46). Поэтому наличие основы Бап@- ‘вязать’, ‘плести’ 


140 


этБодуп 


в названии ‘изгороди’, ‘стены’ в осетинском надо считать  есте- 
ственным. Ср. перс. фоп в значении ‘плотина’, яги. Ф@апЁ ‘38- 
пруда’, согд. Ви ‘тюрьма’, а для семантики также русск. оплот от 
плести. 


эифафуп | ешфофип ‘обонять’, ‘чуять’, ‘чувствовать’. 


— Сращение преверба ‹ет-(<-Рат) с основой Вйа- | Бо4-, вос- 
ходящей к иран. баи- ‘чувствовать’ ср. пере. албоуг4ап(<-ват- 
Бана-) ‘обонять’, ‘пахнуть’, сак. бий- ‘понимать’, Баийаг!г „он пони 
мает“, ратбиз- (из Рат-фи4-5) ‘понимать’, согд. °пВуё- < *Йат- 
фанаауа- ‘касаться друг друга’, руб < *раН-фаиаца ‘узнавать’ 
(СегзВБетузесВ 8 187), ав. Баоё-, Бао4- ‘чувствовать’, — др.инд- 
фоа4Й- ‘замечать’, ‘быть начеку’ и пр., гр. П=бФорой ‘я воспринимаю’; 
сюда же (с другим значением) русск. будить, бодрый, бодрствовать, 
Ср. Би ‘ладан’, ‘благовоние’, узти4уп (из у5-фи4уп) ‘нюхать’ 
вряд ли сюда етфийе ‘морда’. 


этрауп : эту | эшБоши : ши ‘выигрывать’, ‘обыгрывать’, ‘нро- 


` 


игрывать;  атфп, гатЬШуп ‘выиграть’. — 91} адагет; а 
те 4у ата}, зое4 туп те ег гайеп; Кое 4е 2 атбоп, 
ое а Чуп е2 Ко/Ч гайепоп 4е 5ет, аЙне „сыграем в бабки; если 
ты меня обыграешь, то отрежь мне голову; если я тебя обыграю, 
то чтобы я отрезал твою голову“ (Нарт. сказ. 81); богугудо... 
Магн) (еррйН; хет2 ет айепу „Созрыко нартовских мальчи- 
ков вачисто обыгрывает“ (ЮОПам. Т 76); атру а [ерриййу 5Зогу- 
г)90 тие 5уп 5 гахй!2 сезне гаКофа „обыграл юношей Соз- 
рыко и вырезал у них правые глаза“ (ОЭТ 30); хейртпие дешу 
ЕнЙу атыИ4Ю] „в бродяжничестве они превзошли аульных собак“ 
(Брит. 38). 

— Сращение преверба ‹ет-(рРат-) с глаголом *тайут | тошт 
‘выигрывать’, который в дигорском диалекте употребляется и без 
преверба: етЬШупт из *ет-тШуп, как етб1зоп из *ет-ттзопа, 
етфихуп из *ет-тйхуп. См. тошт д. 


=трахул : эшБухЕ | эпфохил : апфах ‘мычать’, ‘реветь’, также ‘ры- 


дать’. — д. М№тЁ изат боба фо 15етфиха „больной нартовский 
бугай замычал на него (на Колесо Ойнона)“ (СОПам. П 21); д. Зозап... 
е Зея зав штфихюа „Сослан зарыдал во весь голос“ (Диг. сказ. 
38); д-.... хаепхие Ки шкКиепсе, Ки ттфихкепсе „горы запла- 
кали, зарыдали“ (МО 1934 Ш-У 85); д. аго{ веегахё реезфее с =Иаее- 
20} хажепхке пипфохопсе „после (каждого) удара грома горы 
кругом ревели (оглашались эхо)“ (МР 1940 Ш 62); че зад звефгопне 
9еа4аз Коу"ат пе путфахупс сесевоп Бу4уту? „не ваша ли 
храбрая дружина рыкает, словно туры, в степи неведомой?“ (Слово 
о полку Игореве, Сталинир, 1956, стр. 30); д. Ё’атфес етёфохуепе], 
© етфохип Вег Чег аг4ете сешуептее} „буйвол будет реветь, и 
его рев будет доходить сюла“ (Диг. сказ. 17). 
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— Вероятно, из ет-тихуп (как етЬШуп из *ет-тшуп); во 
второй части и.е. основа *тий-‘мычать’ (сюда Же русск. мы- 
чать); © другим превербом см. абихуп ‘буйствовать’, ‘реветь’. 

эшруй | =пфи@ ‘гнилой’. 

— Восходит к иран. *Рат-рав-, прош. причастие от етвуйут | ет- 
фирт‘тнить 4. У.; ср. сак. йайфта ‘гнойный нарыв’ (ВОЗ [Х 73), перс. 
риа, шехл. риай ‘гнилой’ (-> арм. риЁ’‘гнило!’). — Ср. /у4 | }и4 ‘зло’. 

эшьуууп : Буй | этьщиаи : эта ‘гнить’. — зе74 4уп та °тёууеть, 
гутев Чуп та зп? „пусть у тебя летом не гниют, вимой не 
замерзают” (из посвящения покойнику); с’//у фегту 4е фатЬууут 
Ко Ююп „я сгноила тебя в грязной яме“ (ОЭ 1 40). 

— Восходит к иран. *йат-ри-, сращение преверба ет(< Рат-} 
с корнем рй- ‘гнить’. Ср. пере. апфизт4ап, рия4ап, шехл. Патфазйап, 
пам. с. рау-:рйЧ-, пам. ш. ри)-:ри4-, пам. сгл. рй- ‘гнить’, ра4ик 
Тнилой’, пам. и. РТО, пам. в.рЁК ‘тнилой’, пам. язг. рГо- : ра4- ‘гнить’, ав. 
ри- (риуей1 ‘гниет’, а-риуап ‘не гниющий’, др.инд. рИ- (риуай ‘тниет’), 
лит. риН ‘ТНИТЬ’, гр. ^0® ‘вызываю нагноение’, по ‘гною’,/ лат. 
риз ‘гной, риео ‘гнию’, риНЧи$ ‘гнилой’, гот. /1[5, ием. ГаиЙ ‘тни- 
лой’. Предшествие 2/2 предотвратило обычный для осетинского 
переход р-—>/, но повлекло озвончение р—>Ь. (Старым каузативом 
от етёфиуип является етфазшип 4. у. Сюда же азуп ‘хулить’. 
Ос. 4 | Да ‘дурной считаем лексикализованным старым прича- 
стием риа- ‘гнилой. Ср. етфу4 ‘гнилой’. 

Ве. Миллер. ОЭ НП 85; Сг. 65. 

жтруга | эшфих@ ‘собрание; ‹етфуг Кепуп ‘собирать’; сег-етвВуга 
«ут ‘собраться; етфуг4е} ‘в сборе’, ‘всем скопом’ д. етфитае 
‘плеядь?’. — 4е етфугЧ сетиетп хай у$? „зачем ты прерываешь твое 
собрание?“ (ОТ 73); Магке тпе Фоп етеетфугА зн) Иугустевте 
„Нарты на другой день собрались у Урузмага“ (ОТ 72—73); д. 
Ыпз Не... ганежопсе эвхесеп хипчедте тиЯ етфиг Ёсепиппие 
„пчелы вылетают собирать себе на зиму мед“ (ОЭ 1 96); афет Фа1- 
хатз етфуг4 зН} „народ окружает тебя“ (Лука 8 45); сетеп` ие 
етьЬуг Ктпу Ото4уп? „зачем вас собирает Кавдын?“ (Брит. 95); 
поте пе гатфугЯ Кап, аг}ер) 4! „собери нас вместе, благо- 
словенное слово!“ (Коста 39); га]зот афет етбуг{ №епуп фа}- 
ауФю} „утром народ стал собираться“ (Мик. 44); сететьриг4уз 
№ г хегпайе фогупте „собрались Нарты делить сокровища“ 
(СОПам. Ш 16); Маме сехттфуг4е} Фадвузну Коуо4у „Нарты, 
собравшись кругом, сидели на пиру“. 

— Восходит к иран. *Рат-Ьа-; ср. сак. Лальаг- ‘составлять’, 
РатЫтза ‘соединенный’, ав. Рат-БагэЙ- ‘собирание’, др.инд. $ат- 
ЫРГИ- ‘приготовление’, ‘сборы’, русск. со-бирать, со-брание. Ос. форма 
предполагает Рат-Буёа-, а не Рат-БтН-, так как в последнем случае 
мы имели бы *етфугс или *ет Ис (ср., например, хсес из *хоагН 
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и др-.}. Корень Бйг-, Бйег-, Бйиг- ‘двигаться’ и пр. широко пред- 
ставлен в индоевропейских языках (\/ а 1 4е—Рок. П 157, 167 сл., 191).1 
Ср. [ефигуп, Бугип, Бугаеп. 

Вс. Миллер. Сг. 19. 

готсеК | епсез, 2исер. Это слово связано с существовавшим 
у кавказских горцев в прошлом обычаем аталычества. „Аталыче- 
ством в этнографии Кавказа именуется порядок, основная сущность. 
которого состоит в том, что ребенок, вскоре после своего рождения, 
переходит на некоторое время в другую семью, а затем возвра- 
щается к своим родителям“ (М. О. Косвен. Аталычество. Сов. 
этногр. 1935 П 41). Марлинский в „Аммалат-беке“ (изд. 1895 г., 
стр. 9) пишет: „Эмджек— грудной, молочный брат, от слова 
эмджек— сосен. У кавказских народов это родство священнее при- 
родного: за своего эмджека каждый положит голову“. Практика 
аталычества отмечена у следующих народов Кавказа: абхазов, аба- 
зин, черкес, кабарлинцев, карачаевцев, балкарцев, сванов, осетин, 
ингушей, чеченцев. Ос. етсей обозначает, в щироком смысле, род- 
ство, возникающее на основе аталычества между двумя семьями, 
отдающей и берущей ребенка на воспитание: каждый член одной 
семьи становится для членов другой сетсеК. В более узком смысле 
етсеЁ может значить ‘молочный брат’, или ‘воспитатель’, или (в ди- 
горском) ‘воспитанник’. Для ‘воспитанника’ есть и другое слово дап. — 
‚д. Агпаигеп  епсед-етоафе ба ОаЙид: ригЁ Ки а4Ее} „молочным 
братом Азнаура был сын Кайтука“ (Диг. сказ. 515); д. ОопфеНете] 
епсе8 зхазюпст „у Донбетра они взяли (мальчика) на воспитание“ 
(М5 19,.);$ д. те гаувигеп— хат Ёезепа, те епсев хе$$ея — 
«Чат Кез] „место моего рождения — ханский замок, мой 
молочный воспитатель — князь из Кабарды“ (Сиг@Я. бах! ге. 17); 
д. Барезтат Йа Хепис?г—5е ’поб епсез... „узнала Хамица— их 
вечного молочного родственника...“ (Вез. Ка Ке 36); д. зК’о[а} 
опзбе:] Кеетеп епсерай® „мы шефствуем над школьными животными“ 
(АК Г 19). 

— Слово тюркского происхождения и означает ‘материнскую грудь» 
Ср. куман. @тсаК, чагат. 4т]еЁ, алт. етбех, каван. етба9, анат., 
азерб. ат]аК, балк., кар. етбеК ‘грудь (женская)’, ‘сосок’. „Молочное 
братство“ лежит, таким образом, в основе понятия эмчегства. Кроме 
балкарцев, карачаевцев и осетин, термин етёбебв данном значении 
употребляется у чеченцев и ингушей: чеч. етёбес, пиг. етбез 
‘молочный брат’, ‘эмчег’. Термин аЁа/э9 (также тюркского происхожде- 
НИЯ, ОТ тюрк. аёа ‘отер’) чужд осетинскому. О существовании ата- 
лычества на иранской почве ничего не известно, и все говорит 


1 Парф. атиг4- ‘собирать’, согд. ”тгб'и ‘вместе’ (]А | 936, стр. 205} оставляем 
в стороне ввиду этимологической неясности этих слов. 
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за то, что этот институт был усвоен осетинами на Кавказе от со- 
седних народов. Ср. дап. 

М5. 51. 

2155 и. ‘отбивание такта ладонями при танце’ ср. д- гда. — 
Чатё узкео 4; Деп4угу дег Кеуехке ату@а; етуе8 у Рерр-Рерр 
4ат4тее 9оу$Н „пляска оживилась („стала горячей“); звук гармоники 
оглашал скалы; хлопанье такта далеко разносилось“ (Сека 104); 
Ка}бует ететуе84 КопйЁ „отбивайте такт пляшущим“. 

— Во второй части се84уп ‘ударять’. В “первой части вряд ли 
префикс ет-. Скорее агт ‘рука’: егт-се84 > етзев4; ср. д. ету 
из егт-сее}. 

зтпузекти | епуаиТиае ‘сожитель’. 

— Из ет-септт, к сетуп ‘жить’. Другими образованиями этого 
типа, более обычного в дигорском, являются сетхрузят | епхиз- 
$Тте ‘сопостельник’, д. епхеЙпе‘собродяжник’, д. епфатее ‘вместе 
сидящий’, д. епвате ‘товарищ по играм’. 

ютумакбуп и. ‘крёстный’, ‘кум’; ‘шафер’. —5е [еррийеп етуфагвуп 
хезнея абоугЧЮ], Ге 551 ЁГ сегоез$у4 „они искали для сына 
крёстного, но никто не снисходил до них“ (Сека 109); пе 
зуоеИотепт де24у$ 13 етушоатвуп ‹фасасит „найди для .нашего 
ребенка богётого крёстного“ (Сека 109); Басуйнеп те ’туаг- 
бупте „я пошел к своему куму“ (ОЭ ТГ 54). 

— Разлагается на ет- (приставка совместности), дфаг ‘крест’ 
и -Вуп (суффикс); буквально „сокрестник“. 

=шрах | эпрага ‘сверстник’, ‘друг’; ср. етфа]. —}е зфагхоп етврагу 
ев... доузу Чаг4тее ]е 2агеб „в обществе („в ряду“) любимых 
сверстников далеко разносится его песня“ (Коста 22); етваг- 
Ите — 5у74 „со сверстниками я (груб, как) зверь“ (Коста 13); 
ет, }е хефагтае стоетбе]е, егхопиетп }е ‘тоетНу ете 
]е зухеяй) „и, прищед домой, созовет друзей и соседей“ (Лука 15 6); д. 
аиртЫе ес ЁЕПГ епсе, Че сепбаге} с! дерре!е сетке вет2Ие 
Чата, е2 „вон в том сундуке хранится та одежда и оружие, 
которые он носил в твоем возрасте (когда был твоим сверстником)“ 
(Диг. сказ. 10); д. еш дем а4е} сетВе ‘°пвай, Геданетсее; 
ефтие $1 епсе „в одном ауле было три сверстника, молодые 
люди; они вместе выросли“ (Диг. сказ. 47); д. сетеп 4еп е= те 
‘паатИ °хееп еза@е? „почему я бесславен среди своих сверстни- 
ков?“ (ге 8). 

— Из ет-йаг. См. Каг ‘возраст’ и префикс ет-. 

Вс. Миллер. Сг. 27. 

этеггоп | епрзгой ‘близкий’, ‘близко’. —пе ’тзеегоп пе сет] „он 
не подходит к нам близко, не общается с нами“; й5 2] фе тоеегоп 
пе ии Яа етуперт дашбу4ег „жена не подпускала его близко, как 
чуму" (Сеги. 80); аа айету, сетие] асоеро] ‹етоеетоп деииет 
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„отпусти народ, чтобы они пошли в окрестные селения“ (Лука 9 12); 
д. { Бех... Безёе ’посетоп пефа[ сийе] „конь не подходил больше 
близко“ (?) (СОПам. П 17). 

— Из ет-йсетоп. См. Кетоп ‘край и префикс епт-. 

жтбоу@ | =пёи@ ‘срок’. — абоп  тарчетфоп, тпе тайетфопте 
пе ’тВоу „сегодня пятница, до следующей пятницы — наш срок“ 
(Нарт. сказ. 330); 5е °т8оу4у Боп Коу ‘гхессе... „когда наступил 
назначенный день...“ (Нарт. сказ. 331); е04аа пе у таббутет 
твои та гадауп, Говеет Кита ша; га4ю} те]у етйоуа апу 
Дутвеп „не было в обычае, чтобы не давать кровнику срока (для 
платы за кровь), если он просил (об этом); дали месячный срок 
Сланову“ (Секи. 156); аби! ДеказИ етйоуЯ Гех@ уп айетте 
„возмутительным показалось народу нарушение срока“ (С егш. 157); ет- 
2оу4те та доу4 юп; Бопу „до срока оставалось пять дней"; д. Веза 
феетгоп $т пби4 аЁе] „гора Бештау была у них назначена 
(местом встречи)“ (М5. 35); д- паг? фаепаее се езфе за Чагфа, 
пиг фа ее аЁе} епёи сетдеет4ке} „до сих пор она носила траур 
по мужу, теперь настал ‘годичный срок (снятия траура)“ (М5 
13,4). 

’-- Сложение еет-8и4(< Рат-виа-), от ве-(вач-) ‘быть нужным. 
Ср. д. 8и4 (и. 9949449) ‘намерение’, ‘забота’, ‘решение’, ‘мысль’; 
буквально „совместное, согласованное намерение, наметка“ —> ‘срок’. 
Ср. хорезы. ТиФа ‘срок’. См. 9оу4у | 8и4@), дешуп и доб4Чав. 
По образованию и значению ср. также согд. *апта-(п7’) ‘то- 
ропливость” (Вепуеп1 зе. У] 91:5). Иначе Ве. Миллер: к др. 
иран. ви- ‘идти’, наличному в 8оийуп ‘проходить’ (1Ё 21, стр. 329). 
В последнем случае ср. парф. пот :’пе ‘завершать’, ‘кончать’ 
(Непп!по, В$05 [Х 80). 

зешК”а} | 2пК’а} ‘супруг’, ‘супруга’. —д- пе... Кепип техе «аш еп 
еп’а} „не согласна быть супругой глупца“ (Сиг4#. ДЕий 89); 
д. Меггафе? еп’а} КегН Чет е тит@Т ха} Базхиза „супруга 
Марзабега Керти также подбросила свое слово“ (ЕО Ш 42). 
— Собственно „товарищ по паре“, см. Ё’а} ‘пара’. 
этрёул г этру! | эшроуп : ештри!4 ‘комкать, (шутливо) ‘жевать’, 
‘поедать’. 

— Перебойно из *ет-НИуп, как етр’ахуп из *ет-ихуп, 
етр’изуп из *ет-Чилуп (#-—>р под влиянием т). Другая перебойная 
разновидность этого же глагола — епс’Шуп | епс’ошт ‘морщить’, 
‘мять 4. у. См. ЙЙуп ‘катать’, ‘комкать’ и префикс ‹ет-. Ср. етру- 
уп. 

зештригзаи : эшроезЕ д. ‘крушить’, ‘громить’, ‘врываться’”. — паз егбат- 
ригзи} — реЧез!/ „враг наступает — тревога!“ (тгЁ 57); зефтиее $0 
сеттригзпап „завтра мы их разгромим“ (СОПам. Ц 123); Аз{ееп- 
Без ГагазЁ Бехвйт хоессое Батрига К’разихкетсе ХафоеН за 


эагаз! 145 


]фипте „Асланбег с девятью всадниками ворвался к Куадзуховым, 
чтобы похитить Хадизат“ (МО 1949 | 395). 
— Перебойно из ет-фигзип, см. Бугзуп. 
атруйуп : тру! | этршши : этри!@ ‘морщиться’ ср. сепс’ут 14. — 
Аетс ’дазе] БатрИАе „шуба вся сморщилась“ (М1уег 148); 
сезёот путру!Чауне „лицо в морщинах“ (Коста 68). 

—Медиальное соответствие к переходному глаголу етршуп | ет- 
рот ‘комкать’ с закономерным ослаблением гласного основы 
(#—у). 

этр’ахуп : етр’ухй | этр’охии : етр’их{ ‘стягивать сильно (пояс ит. п.)’, 
‘тащить’. — ехНепаве адаххаз фБатр’ух{а „он крепко стянул под- 
пруги“; с’ухугу 2е8а}, те’оуе еда}, еппоу4е) туп атр’ах- 
&15Н „они будут усердно тащить для меня хоть хворост, хоть копны 
(сева)“ (Сегм. 62). 

— Перебойная разновидность глагола сеп?йхуп | епЁохип с тем 
же значением (Р > р’ под влиянием т, ср. етр’ихуп, етрШцп). Оба 
получились из *ет-шхуп; см. йхуп ‘завертывать’, ‘обертывать’ и 
префикс ет-. Цоявление смычногортанных р’, Г здесь, как ив ряде 
других случаев, связано с представлением о физическом усилии 
(см. ОЯФ 1 522), ср. етр’изуп, геРигуп, впРетуп и др. Глагол 
Жет-шхуп дал еще одну перебойную вариацию епс’ихуп 4. у. 

итр’охуп : =тр’у24 | эшр’охип : эшр’ихё ‘чинить’, ‘латать’, ‘штопать 
етр’игееп | етр’олеп ‘заплата’. — Тонутаз ]ехР сей Ёепу 4аг4 
сте, сетр’агу ]е хефейт, сеп4ете „Тотрадз готовится 
к далекому путешествию, чинит свои рубашки и прочее“ (Агзен 233}; 
52 тизопу и КеЧЧау, етр’у2Ё „их шатер — из холста, в заплатах“ 
(Ваг. 98); Ху4зоте} Ду4етр’у2Ё хоугфег „лучше быть в плохо 
починенной (одежде), чем совсем голым“ (ЮОПам. Ш 204); д. 4е 
тр’огиутевее сет4аге, ет Ба Чт зе Фапеозйт Ёпоп „покажи, 
что у тебя нуждается в починке, я тебе приведу в порядок“ 
(ваЁ 122). 

^ Перебойно из *ет-Чйзуп, *еп-Ритуп, как ‘етр’ихуп из 
ет-шхуп, ет-рийт из Чет-йЙуп (Р-—р” под влиянием т). Не- 
перебойная форма этого глагола нам не встречалась, но она 
засвидетельствована Вс. Миллером: сеп4йзуп | еп4о2ип ‘закреп- 
лять’(ОЭ Ц 174). Ср. также еоЧигхуп, геРигуп. Все это — сраще- 
ния различных превербов (ет-, еч-, 70Р-) с одной и той же основой 
4иг- | 4ог-; ср. перс. Чохёап: 402 ‘пришивать’, ‘прикреплять’. Ср. еще 
гетр’илуп ‘протыкать’. 

=шгазё ‘прямо’, ‘напрямик’. — саЁеНу[ 2Пупу БезН) сетгазё асй 
„вместо того, чтобы кружить зигзагами, иди напрямик“. 

— Сложение ет + газЁ (из *рат-газёа-). Древность этого сло- 
жения свидетельствуется сак. Рат-гази ‘асЬНс”, ‘аП мове (Г. еатапп 
Ш 520. —Копом. 55+. 140). См. газё ‘прямой’ и селе. 
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зетзаек | зозаг ‘равный по достоинству’. — д- аЕКа8 &] Кетпип те `пзаг 
афепитп те етеы 25 „я согласен отдать равным мне людям 
мою единственную дочь“ (ОЭп. 61% _ло:); д. пей яоутаз1 епзетг ®} пе 
а Фопсее ($Иорта8й) „женщину не допускали быть наравне с муж 
чиной“ (ЕТ 55). 

— Сложение сет- ет, собственно „равный по голове“, 
Ср. перс. Аат-заг 14. 

=шзууже см. еозупиег. 
=ш$1ах$ ‘свояк’. 

— Сложение ет $ах$, буквально „со-зять“. См. 51ах$- 

зи] и. ‘всего’, ‘скопом’. —е5 4; }узу р гап х12у, ао }у5у тп 
гап, ет зе} Гоп ети ’55еу №95 „18 овец пасется в одном месте, 
7 овец в другом, всего 25 овец“. 

— Может быть, перебой из *тНе, ср. груз. тНа4 ‘целиком’ 
(от лёеЙ ‘шелый’”); в этом случае имела место, очевидно, контамина- 
ция с приставкой совместности еп. Спорно. 

а=шЁеку и. ‘смешение’, ‘хаос’. — адет зетРегу $1 „народ смешался, 
обратился в беспорядочную толпу“; тие  резвеуе сетРегц]е 
‹ауупс „тучи бегут сзади хаотической массой“ (М1еег 134). 

— Ср. круз. иЁоет! ‘пыль’, ‘прах’, тгогеоа ‘ломать’, ‘крушить’. 

атааа и. обычно в выражении: ]е хегёе }е °тйЧ «етси „пришел 
в себя“. — Тонтау... Сайу пух егата] Кофа; СаЙЦепт )е 
хоетёсе ]е `тй4 сетсу@ „Тотрадз смочил лоб Гайти; Гайти пришел 
в себя’ (ЮОПам. П 143); афет уз зе °тиЯ су ’теуЧу» 
зу, ине арфе 58) „когда люди немного пришли в себя, они 
кинулись на тревогу“ (Зегт. 183). 

-. Сложение сет -+ И ‘душа’. Выражение 2ег4е ети сетсу4 

следует понимать „сердце пришло в соответствие с душой“? 

жшуаг5, зетуагз | впуаг5 ‘находящийся рядом’, ‘союзник’, ‘сторон 
ник’. — сепоеетзНе пе сифепсе, р Кегезете} (Чег4уе{ „они ехали 
не рядом, а поодаль друг от друга“ (МО 1940 Ш 58); те ‘хэфагз рес 
„он оказался на моей стороне“. 

— Из ет + рагз | еп + фаг$ = др.иран. *Рат-рагзи-, ар, 
*ат-ратг$и-; буквально „находящийся бок о бок“. См. Дагз$ ‘бок’ и 
префикс ет-. По типу образования ср. перс. Ратриё ‘помощник’ 
(рат -= ос. ет, риёё ‘спина’. Ср. еооахз ‘близкий’. 

зшхазеп | епхазеп ‘прибавка’, ‘добавка’. — 4 зоПез НЙ  зоПере 
фатхазеп Ё® „к твоим мешкам прибавь (еще) мешки“ (МипК. 
154). 

— Производное от глагола *етхазуп | епхазип ‘прибавлять’, 
в спрягаемых формах не употребительного. Ср. пухазуп ‘приклеи- 
вать’и ее етхазеп ‘надбавка’, ‘привесок’и пр- 

эшхаса) | еохиесе] ‘все вместе’, ‘целиком’, ‘сообща’ в иронском 
`редко: д. тах пепхихесе} ег ‘мы все’, зитах епхижесве Чет 
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‘вы все, ее зепханесе] ег ‘они все’ (ср. под еррей: перревщег, 
ерре ет, зеррее@!'). 

— Сложение префикса ет- (др.иран. Рат-) и основы хеес- | хееес- 
‘держать’ и пр., собственно „взятые вместе“. Как и многие другие 
наречия, имеет форму отложительного падежа на @)}. См. хесуп. 

этхагаР уг" | эпхмжееИиеЕ ‘двоюродный брат (по матери)’, ‘сын тетки 
по матери’. — д- ей фитоиие епхиеийритН гатпипсе „они оказы- 
ваются двоюродными братьями (сыновьями двух сестер)“ (Диг. сказ. 56.1). 

— Сложение ет-+ хеге + ЙЕ | еп-ь ханег! + 1атф, буквально 
„со-племянник“; ср. етзЁахз „со-зять“. См. хегейутЕ. 

=шха5+ | эпохи ‘скрепленный вместе’, ‘спаянный’. 

— Прош. причастие от несохранившегося глагола *етхеесуп | еп- 
хинесип ‘держаться вместе” (сращение ет- | еп- с хеесупт | хажесит 
‘держать’. См. хесуп; ср. д- епхиеесе} ‘целиком’. 

эешухТе и. ‘склонный’, ‘падкий’. — агадте етх1с Й „он имест слабость 
к араке“; 72 ет етлхтс й „болезнь до него падка“ {= „он под- 
вержен заболеванию“). 

— Может быть, перебой из ет-х: ‘близкий’, буквально „сов- 
местно (ет-) пасущийся (х72)“; ср. етлхёххегеп ‘общее пастбище’. 

ашхтижекап, етжсхкавнеп и. ‘пастбище общего пользования’. — етх?г- 
хатет офашу| сет сепдтее иеззутеп „на холме общего паст- 
бища я буду его ждать“ (СОПам. Ш 6). 

— Сложение ет -+ х!лх-Н хегеп; см. ХЕтУп ‘пасти’, хегуп ‘есть 

и префикс ет-. 

эшхоухоп | ихитоп, гпхихеп ‘одинаковый’, ‘равный по виду, каче- 
ству’; етхоутоте/ ‘разом’, ‘дружно’. — Вай? 4ег та 1е ®етхоу- 
еп [28 ут (Атугапеп) „Бадри также был под стать (Амирану)“ 
(0Э 162); д. хог пеефеёй епхигееп Ки Геези}, изтее} Ки оереп епхи- 
еп „солнце одинаково на нас смотрит, воздухом одинаково дышим“ 
(Сиг@#. Е4ый 74); д. епхиепое7 Юх ЁЕепипсее зегефагее га]зип- 
Бе] „дружно борются, чтобы завоевать свободу“ (Е5 Г 33—34). 

— Из ет-хоут и форманта -оп. См. хоул ‘вид’ и пр. 

атубуг | жит. Так называется при многоженстве каждая из жен 
в отношении другой: Аезбег ет’ „младшая из (двух) жен“ 
(Ти]&. 28); отсюда значение „соперница“ (иногда также ‘соперник’, 
которое дает Сл. Более точно можно перевести это слово лат. 
‘реПех’ или англ. ‘со-мНе’”. — д. Мехетей ет т гех5е} 
фазе] реше в} „соперник Махамата высвободился из цепей“ 
(Вез. Ка Ке 47). | 

—- По аналогии с такими образованиями, как етзЁаху „со-зять“, 
етхеетее}ут „со-племянник“, еттайоп „от одной матери происхо- 
дящий“ (ср. ав. йа-радпг- МеБеплеЪ”, др.перс. йа(та)-та{а, ратарИа 
„от Одной матери, одного отца“), представляется вероятным, что 
етуйуг значит „сосупружная“ и заключает в первой части префикс 
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общности ет-, а во второй — какое-то слово со значением ‘муж’ или 
‘саме. Таким словом могло быть "т, которое теперь означает 
‘боров’, ‘кабан’, но, подобно другим аналогичным терминам, относя- 
щимся к животным, первоначально могло означать вообще ‘саме’ 
(ср- фуг$ ‘жеребет?). См. &т. Следует отметить, что многоженство 
существовало у осетин независимо от мусульманства и вызывалось 
соображениями хозяйственного порядка, а также интересами 
родового самосохранения (потребность в рабочей силе, без- 
детность первой жены). Если наше разъяснение слова сетубуг 
правильно, то инг. еп", епзет, чеч. етбег (название жен при 
многоженстве) придется рассматривать как усвоенные из осетин- 
ского. 

этуг | жойг, Ни ‘плотный’, ‘плотно закрытый’. — Дуссабуйег п} @ 
гайа, итап }е 5ух батуг ша! „кто первый это сказал, пусть 
у того замкнутся уста!“ (Брит. 48); 4е хех 4 Батуг {5 „твоя ночь 
на тебе сомкнулась“ (ДЕЁх. Хгез. 99); д. Гезайепсее ‹епиг саой4оге 
„обратились в немых истуканов“ (]гзеЁ 39); д. { езНед епхее5Ё пета 
{тит (} „кость (барашка) была еще недостаточно плотной“ 
(СОПам. П 98). 

— Происхождение не ясно. 

=па детское и почтительно-ласковое название для матери, бабки: ‘мама’, 
‘матушка’, ‘бабушка’. — д. ох, па, сё Ёепоп! „о, мать, что мне 
делать!“ ([таЁ 22); епа хебтебуп Коу зко4!а... „когда матушка при- 
готовила пирог с сыром“... (ОТ 96); и5 уп гай: епа}у пот тий 
Коу пе зсеоег 5, че Че ахог4НИт „женщина ему сказала: 
если бы ты не назвал меня па, я бы тебя съела“ (МипК. 82). 

— Ср. тюрк. апа ‘мать. Распространено в кавказских языках: 
абх. аП, черк. аППе, каб. Рапе, чеч. Па, инг. Па, дарг. @па ‘мать’, 
‘бабушка’. Ср. также хетт- сопла ‘мать’, лат. оппа ‘кормилица’, 
кр- УС, др.в.ием. апа ‘бабушка’, др.прусе. але ‘старая мать’, афг. апа, 
венг. @П]а, хаиты (остяц.) апа, удм. апа} ‘мать’ и др. „Детское“ 
слово. Симметричный термин для ‘отца’— ефа 4. у. (См. также 
папа, ада. 

=паккая ‘недостойный’, ‘гнусный’, ‘негодяй’. — по епаЁказ зу #уххе] 
Чех? за} „ради одной недостойной женщины ты себя губишь“ 
(Сека 48); Кегел ресе8 4, спаЁКЁезке! „чтобы вам пере- 
бить друг друга, негодники!“ (Сегш. 166); ису епаЁЁазтее асе 
эту Бей) тет тай хоухаег реЁазЁ „чем выйти замуж за этого 
негодяя, я предпочла смерть“ (Брит. 47). 

— Сложение из еле + аЁЁаз. См. аЁЁаз ‘достойный’ и епе- 
‘не-, ‘без-. 

‚аепачай ‘безмозглый’, ‘глупый’. — пад? бех „буйный, необученный 
конь" (СОПам. П 21); д. епаде 1е8и=2 Ёозипсее ГезКеп!Г „безоб- 
разно скверно работают в Лескене“ (5) 273,). 
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— Сложение осетинской частицы еп ‘без’ с араб. ‘491 ‘ум’, 
хотя последнее слово в осетинском отдельно почти не употреб- 
ляется. Ср. перс. ‘499[, тюрк. @92[, авар. ‘6910, чеч. Хадйа, инг. 
хадфе, убых. ада[, каб. ‘492! ‘ум’, ‘разум’. Ос. епадей образовано 
по типу шерс. 66‘а9[, тюрк. а492[522, каб. ‘ад2[эп5е ‘безумный. 
Ос. епадттоп (если из *епадуот) ‘несуразный’, может быть, отно- 
сится сюда же. См. а94е[. 

эпафаоп ‘несуразный’, ‘уродливый’. — а, епие есеЯ айе хо, епа- 
лоп а4еутаз 4еп? „неужели я нравственный урод?“ (Озхач 12); 
ГОЗЕЯ епадтопе]... [е5\4! „время ползло несуразно“ (Сека 
95). 

— См. епаде. 

эпадош | =оаё0ш(-п) ‘малолетний’, ‘неполновозрастный’. — Гибап <епа- 
дот Кузу У 5Руег фата „Туган в малолетстве остался сиротой“ 
(Сека 94); д. пИауе4 п® Мауе, решижеЧ пт епадотЁ таг 
„пусть (лучше) наша дочь тает, пусть умрет в молодых годах“ 
(Сиг@#. ДЕ4ий 96); д. епаботе] деттаг4е] „безвременно скон- 
чался“ (50 200,). 

— См. епе и дот ‘способный к чему-либо’, доту! ‘взрослый’. 

эп ‘без; сжпатоп4 ‘несчастный’, сепетеЁ ‘беззаботный’, епефатгу 
‘невольно’, епета4 ‘без матери’, епеодато ‘нещадно’, ‘вволю’, епе- 
деп ‘Целый’, епадот ‘не достигший зрелого возраста’, епа ‘без- 
вкусный’, ‘неприятный’, епетеп$ ‘несомненный’, ‘безобманный’, епе- 
фаз ‘непристойный’, ‘необычный’, епепсо] ‘не знающий покоя’, сепог- 
ха7 ‘обездоленный, сепе2тоете ‘не мешкающий’ и т. п. — з’ету, 
ппу сте з® ]е 915] хптоваш хупсу „гонит (гусей), 
спешит и хворостиной угощает их нещадно“ (Коста 88); д. /ессе}- 
хидке} Сиуипафе! 1 5289; фег епеоваш „пастух коз посмеялся 
над Гудзуном вволю“ (тгЁ 53); д. сегезо]не 4е4епуиН войщипсе 
сетеоёа „живые существа купаются в цветах вволю“ (МО 1936 П 
89); д. хитЁе... епеза]А4е] олхигипсе „нивы дали отличные 
{„безобманные“) всходы" ($0 173,); е2 хоулег Коу феп епе Че 
„без тебя я еще лучше“ (Коста 81); хегоа Ё, еп 998, еп 
тазЁ сеет „ласточка, живущая без печали, без горя“ (Коста 120); 
еп 4тшаг тезуву гаезиба Ёу29 „в башые без дверей красивая де- 
вушка“ (загадка; ответ: цыпленок в яйце; ОТ 31); хог2 Шугухтев! 
сепеезазЁ беезке та Чуп Кет фа22а4!? „славный Урузмаг! где еще 
осталась не покоренная тобой страна?“ (ОТ 80); сепеедееп К’оут Дегасп- 
фасй Кофа „целую неделю он ходил туда-сюда“ (МипК. 112); д. 
езКотссе4езё Ютееп сепедепе ити тей етфиг@ пета ай; 
„У комсомольской ячейки целых два месяца не было собрания“ (50 
254.); д. те хезНезетп а4Е} те у птафе  „родствен- 
нику мое слово было неприятно“ (бохиг 33); д. пеижезуа дешата 
КизН тефез та епепиетпбе „пионер должен быть в труде 
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честным („безобманным“)“ (ЕЗ \У 6); д. дозтН [етипее ‹ететрая 
пт) уеНби ета КегНи ФейезНе „в горшках стоят необыкно- 
венно маленькие яблони и груши“ (АК П 12); епте епсо} ша! „пусть 
не знает покоя!“ (Коста 13); еп Ке)аш „без пастуха“ (Коста 
36); епе ха] „обездоленный“ (Коста 33); епегнея Коу гашай 
сое агеЯу дегте! „если бы ты выбежала не мешкая на зов ва- 
шего гостя!“ (Коста 110); д. епе Багсе, сете 4итее$, 90507 феех- 
Бе! сЁ уеффа4а7... „чтобы сидеть тебе на безгривом, бесхвостом, 
безухом коне...“ (СОПам. НП 48). 
-— Усиленный вид привативной частицы а- (см. ®-). Восходит 
к иран. *апа. Ср. сак. апо(апаи) ‘без’, согд. *ап-, па-(п-, п’-} ‘без? 
{в сложных словах), согд. ’75г, 'прё ‘без головы, без ног” (= ос. етеезег, 
пера); п’2пЁ ‘незнающий’ (ср. ос. епеегоп4 ‘лищенный ума’), ав. 
апа- ‘без- (в сложных словах), ав. апа-29%а- ‘нерожденный’” (ср. 
ос. епе-2а4), апа-хоатаЗа- ‘без пищи’ (ср. ос. епехега), арм. ап-, 
арм. апапип (==06. епепот ‘безымянный’, гр. бме0 ‘без’, кельт. ап, 
др-в-гем. @по, @па, нем. ойпе ‘без’ (ср. НаЪзсНтапи, ОМС 
ХХХУШ 427). Ср. а- и пе. 
Набзеб мани. О5$. 21. 
пауз | ааео2е5Е ‘пострел’; селеепНу5Ё сегфай! „чтобы тебе ничего 
не удавалось!“ — бранное выражение, обращаемое к тому, кто натво- 
рил что-нибудь, превышающее по видимости его силы; иногда с одо- 
брительным оттенком: „виш, пострел!“. 
— См. ет и еп#узуп ‘удаваться’, ‘успевать’. 
®паега) | ешга): елега] Гей! „будь без радости, без удовлетворе- 
ния!“ — бранное выражение, обращаемое нередко к тому, кто выпол“ 
нил какое-нибудь дело настолько скверно, что вместо похвалы за- 
служил порицание. — д. епта}е} Гео 4 его}, те Чите 
Тевай общ уезаоептсе „чтобы тебе не видеть проку от своей 
шубы, мои две борзые из-за нее пропали“ (СОПам. П 107). 
— См. епе и гайт ‘радоваться’. 
зпаегсай ‘не терпящий обиды, оскорбления’. — пнезоуг  тузваяе 
ептетсе} тувзая тудуз у Кобугне „(будучи) бедной фамилией, Код- 
зыровы (однако) не терпели оскорбления“ (Сегт. 55); пуппйода 
зегуз т, епетсе} зувортаЯ „зарыдала гордая, не терпящая обиды 
женщина“ (там же). 
— Из епе-ет-се} „кого нельзя (еп) ударить (егсе})“; см. се, 
сегоуп. 
=зиземая см. шас. 
хпамупоп | эпам1топ: те ‘лешупол Ка „чтобы мне тебя не ви- 
деть!“ — бранное выражение, употребляемое чаще женщинами. 
— См. ет и шупуп ‘видеть. 
зжиса@ ‘тихий’, ‘спокойный’, ‘тихо’, ‘спокойно’. — аба ий ‹епса „посидите 
тихо“ (Коста 44); елса@й тазу хееея фа4у „в тихом омуте чорт 
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сидит“ (ЮОПам. Ш 236); епса4 Бафупе} зе ехзупуп хоухег 
„чем сидеть без дела, лучше грызть кость“ (там же); епсай-епсойе 
„тихо-покойно“; гаси, те зшагтоп, те сезВ) гахз, саду ЫИ.., 
псаф-епсо} афает „выйди, милая, свет моих очей, посидим тихо- 
покойно на берегу озера“ (М1рег 94); мо Куз/ та те ау хе- 
рагу епса4-епсойе Коу асаг4ат „хоть бы я пожила еще немного 
в доме отца тихо-покойно“ (Р. 1957 И 17); епса4! уегох Кой! 
топ «84а „успокойтесь! вы забыли осетинский обычай“ (Брит. 103). 

— Прош. причастие от ‹епса?уп | епса/ип ‘затихать’, ‘успокаи- 
ваться’, ‘переставать’, епса4 <- др-иран. *Рат-буаа-, сепсаит < др. 
иран. *Рат-буа-. 

зипса}уп : =исай | пса]: жпсай — ‘переставать’, ‘останавливаться’, 
‘прекращаться’, ‘успокаиваться’, ‘затихать’; ‘опираться’. —фагуп Ёоу 
фапсай т, шие4 (1ерра) 12 гоЧке газет Йа „когда дождь перестал, 
(юноша) погнал своих телят“ (ОТ 101); хзеофоптее сете ’гепсойе 
Лесу4уз у епие Фопу с’ехе} Агазоу/у Чоп де 4Фупу Бопазвайеп 
етепсо4узН} „всю ночь шли без отдыха, а на рассвете у реки 
Арагвы на лесной опушке остановились на привал“ (Сека 96); /агп 
пет Коу °гупсай! „о, если бы у нас почил фарн!“ (МО 1940 Ш 9); 
Магте ета ре ру [вау егаепсадуз Ну „Марине и её сын. оста- 
новились в пещере“ (Сека 97); зуюеЦоп Кеоупе} пай пса4 
„ребенок не переставал плакать“; Бапса], Батоуг/ „замолчи, гяур!“ 
{Брит. 46); д. егтсауипсе тетгохя! Кий, детилее, КчерехНе „замол- 
кают в лунном свете псы, аулы, утесы“ (Вез. 91); (еуезИ 
«епса]уе}ее Десве7су4 „он шел, опираясь на палку“; фоаги! инехзА-иее- 
те) фапса Е „он навалился на дверь тяжестью плеча“; 2еххее} Чет 
{аг4 та хет), итеп етие й} др КехН) епсарет й „ни землею (не 
клянись), потому что она подножие ног его“ (Матфей 5 35). 

— Восходит к иран. *Лат-буй-, сращение преверба @ет-(<- дат-) 
< глаголом ба- (вуа- из *Коуе-) ‘покоиться’, ‘наслаждаться’ и пр. Ср. 
<огд. *апбау-пу) ‘переставать’, ‘останавливаться’. Без преверба ср. 
перс. 544, шехл. 541, согд. 54Ё ‘веселый’, сак. аа [==ос. (еп)-са4] 
‘счастливый’, ‘богатый’, ав. $@1а-, &уайа-, прош. причастие от 5а-, зуа- 
‘радоваться’, $а#1- ‘радость’, ‘счастье’, др.пере. 5уай- ‘радость’, лат. 
че; ‘покой. Сюда же—с другим превербом — ст.слав. по-чити, по- 
кой (ср. ос. еп-со7). Для соответствия иран. $—06. с ср. сезоуп 
‘идти’ (НаБзсВтапи, 7ОМС ХХХУШ 431). Значение ‘опираться’ — 
возможно, результат контаминации с глаголом згау- ‘опираться’ (см. 
азт ‘лестница’). Ср. сайев, епса4, епсо], епсоп, ст. 

Нарзс в тати. Озз. 22. — Вс. Миллер. ОЭ Ш 167; Сг. 28, 
64. — Залеман, ИАН 1913, стр. 1114. — Вепуею1зе, ]А 1936, 
стр. 225; ВЫГ. Г.И 26—27. — Ва! |еу. Азса 5 сл. 

21с0} | епсоша ‘покой’, ‘отдых’; ‘подпорка’; сетеепсо} ‘не знающий по- 


коя’; сепсоуа4, <псорта ‘покой’; епсо} #епуп ‘опираться’. — йе 
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сететфот у сепсо] пе гуфа „во всю жизнь он не знал покоя“; 
те епсо} а! „пусть он не знает покоя!“ (Коста 13); д. птсоте 
со! (51!) „успокойся“ (М$+. 29,); д. егфахиззе епсорие 4 папа- 
Теп {5опт „засни в покое для твоей мамы до завтра“ (Заш. 41); 
сагтие тсо} зеет „поставь подпорку к потолку“; $751 Фапсо] 
о@а „он оперся на стену“; Чуилье базу... Ё’ау епсо} фадИ род. 
#0] „два плетня привалили к стене“ (Сека 20); хег2 2етоп4 
05 Ку [еуебу ‘пое] Ёегёу Чшаге} сетфаху?тЁ „совсем старая 
женщина, опираясь на кривую палку, вошла в дворовые ворота“ 
{Р. 1957 Т 28); епсоуай чивегоНу „мир на небесах“ (Лука 19 38). 

— Восходит к иран. *йат-в(у)апа от &(у)а- ‘покоиться’ и пр., см. 
сепса7уп. По форме епсо] относится к епсайуп и сепса4, как Гео} 
‘труд’ к /еПаууп и }еПа4 ‘усталый’ или Ко} ‘молва’к Ёа@ ‘слава’. 
Ср. согд. “апбап-(пё’п-) ‘прекращение’, ‘успокоение’. Ср. также селсоп. 

Ва! [{еу. Аз1са 5 сл. 

=исоп ‘легкий’ (в противоположность ‘трудному”, Час115”. — сепсоп Ау 
‘легкая работа’; епсопоайай ‘удобный’; сепеотеолатет ДузЁ ‘разбор- 
чивое письмо’; тее фех епсоп дехестп пеш „моего коня не легко 
удержать“ (ОЭ ТГ 42); су й епсопёег 2ейеп? „что легче сказать?“ 
(Матфей 9 5); д. епсоп тт ®} феште Ёезип „приятно мне смо- 
треть на тебя“ (ОазхЪ. 38); д. Чотфа] сепсопкефе пе ререгчиег- 
{пе} „зубр не спасется так легко“ (АК 1 52). 

— Параллельная форма к ‹елсо} | епсоупе(<- *Рат-&(у)апо-); ср. 
*Кигоп ‘мельница’ (в 4оп-сигоп ‘мельничная река’) рядом с Ауго} | 
Киголпе или фугоп ‘мусор’ рядом с д. бигойие. 

эис’пуп : 2пс’у | вос’ошп: 2пс'Ш@ ‘мять, ‘собирать в складки’, 
‘морщить’. — д. Ка ’пс’о]уете] те се$НЁе пиетеп, дигтиее} Ки те 
10п? „кто сомкнет мне глаза, когда я буду умирать в муках?“ 
(Сига#. \/а4#. 27). 

— Восходит к иран. *ат-НЙуп с перебоем # || с’, как епс’ихуп из 
*ет-шихуп, сефзуп из НеЁзип. Этот же глагол с перебоем Ё||р дал 
етри п ‘комкать’ 9. У. Ср. епс’у[уп. 

=ис’йхуп : 20с’ухЕ | жос’охип : епс’ихЁ ‘тащить’, “‘влачить’, ‘выпивать’, 
„хлестать“. — агад9 епс’йху „хлещет водку“. 

— Из епРихуп | епРохип ‘стягивать сильно’, ‘тащить’ с пере- 
боем Р|| с’, как епоШуп из ЧетНЦуп. АЕпс’ахуп и епРихуп 
оба развились из *ет-мхуп; появление смычно-гортанных 
с’, Р — экспрессивное (см. ОЯФ Г 522). Этот же глагол с пе- 
ребоем Ё]р’ дал етр’йхуп | етр’охип ‘сильно стягивать’, 
‘тащить’. Значение ‘выпивать’, „хлестать“ развилось, быть может, 
по ассоциации с с’их ‘рот’ (см. хух). См. Махуп; ср. епЁйхуп, 
етр’ахуп. 

эис’у{уо : ос’ | пс’: =пс’и ‘морщиться’. — те А’афа пуп 
с’ ее 15 „мое платье смялось“; д. е Даг Нез] епехтой зе зй4 
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птсЧае} хипЁ’” аг} „от страха, не шевелясь, съежился в берлоге 
зверь“ (га 58). 

— Медиальное соответствие к переходному глаголу сепе’ийут | 
епс’о[ип ‘морщить’ с закономерным ослаблением гласного основы 
(а | о->у | и). Ср. етршупт и етруйуп. 

зидазуп : =пдэба | годауни : хода ‘припаивать’, ‘прилеплять’, ‘при- 
клеивать’, ‘прикреплять’. — д. сеехзагаагЯ Чиалое сепфезГ гахаз- 
1}... КигфаГезоп зе поетоевее) еп4азип Базе а „меч сломился 
на две половинки, Курдалагон снова стал их спаивать“ (Диг. сказ. 
16); Сегау Рамтей) Ёоу уеа, шее У! уе сезвуе Бап4еа „когда 
Царай увидел, Фаризет, он устремил на нее взгляд (прилепил к ней 
свои глаза)“ (Сегш. 129). - 

— Из ет-@азуп, сращение ет- с глаголом Ёаууп, бытующим и 
самостоятельно в значении ‘капать’, ‘лить по каплям’; ос. “ет-ау- < 
др.иран. *Рат-6-; ср- ав. Рапёабай! ‘изливается (вместе), ‘сли- 
вается’, Папёабта- ‘вместе текущий’, согд. *ап6-(’пР6-) ‘скопление’, 
перс. ап4ах{от : ап4а=- ‘бросать’, ‘наливать’, ‘вливать’, пам. и. Фэа4ат- 
‘смешивать’ (Могоепз{1егпе. ПЕГ., И 258). Развитие значения: 
‘лить’ —> ‘плавить’ > ‘паять’ -> ‘клеить’. По огласовке и значению епфазуп 
представляет каузатив к епёезуп. Ср. еп4еууп ‘прилипать’ и д. 
ге4азип. См. {аууп. 

Вс. Миллер. Сг. 58. 

зи аб д. ‘сильный’, ‘сильно’. — Ёозеб 05 *) отее} еп4аба4ет ш}раг- 
Чиа „служанка еще больше ее подстрекнула“ (М5. 1145); хаха 
сеп4а84аег еп4ахи} „стужа сильнее дает себя чувствовать“ (Ве$. 
Ка Ке 78); (едет, се Коп4, се айт4еп пе, чеехееп; Шо фа оте} 
еп4аё4ег „юноша такой, что по сложению и внешности ему нет 
равного; а девушка еще красивее („сильнее“)“ (СОПам. П 47); 5еп г 
се КизЁ =п4ах4ег :Ёепи} „Сандир усиливает свою работу“ ($0 
190,). 

— Восходит к иран. *Рат-юахёая; ср. Ёаб4 ‘быстрый’, Кех ‘силь- 
ный’, ‘напряженный’. 

=идакео ‘место осенней пастьбы овег’. 

— Восходит к иран. *Рат-Чагапа-; ср. 4агуп ‘держать (скот)’, 

Чагсеп ‘место пастьбы’, ‘стоянка пастухов’. 

апЧаго д- ‘окостеневший’ (?), ‘застывший’ (2). — тей Ёох }ефаг пт- 
Чагу 7 Еаг „в руке крепко окостенела шашка“ (? та 76). 

— Может быть, к 4аг- ‘держать’. 

апдауую : эодаеуа | эадауци : во4ау@ ‘треть’, ‘давать себя чувствовать’, 
‘трогать’. — хиг Чаг4тиее еп4аоу „солнце греет на далекое расстоя- 
ние“; хйг упадет сегепфеоа, тг Рейне; 4 „солнце сильнее 
пригрело, снег бурно таял“ (Е. 1957 Ш 30); д. аза еп4а8А4ег 
еп4ахи} „холод сильнее дает себя чувствовать“ (Вез. Ка Ке 78); 
Че пухезНе те пе ’п4ачупс „твои слова меня не трогают“; ДеЙа- 
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Че] зе шайа84 1юг} }упе] сетеп4еоа „усталых, их сразу охватил 
глубокий сон“ (ЮОПам. Ц 144). 

— Из ет-аюуп, сращение преверба ‹ет- с глаголом 1ачуп ‘греть’, 
бытующим и самостоятельно. Для сращения ет-Ёах- (др.иран. Рат- 
тар-, др-инд. зат-фар-) ср. пам. в. ап ато ‘жар’, ‘лихорадка’. См. еп- 
1} ‘жара’, Ее ‘лихорадка’, Ёадуп ‘греть’, #еДуп ‘согреваться’, 
1294 ‘горячий’, епаефуп ‘коченеть’. 

зодах ‘нитка’. —зййт те туп защ еп4ах абеег „дай мне иглу и 
черные нитки“. 

—- Восходит к иран. *Рат-фаЁа-. На иранской почве сюда же 
относится, вероятно, перс. а ‘тонкая нить’ (закономерно из 
*1ака- —1ава-, см. Ноги, СШРЬ., АБ П, стр. 46). Рефлексы 
иранского “Йат-фаЁа- находим в некоторых языках в значении ‘раб’ 
(в смысле „связанный“, ср. по семантике др.перс. бапдака-): 
пам. в. 4744$, пам. с. 1417 ‘раб’ (Могхепз1егпе. НЕЁ Н 514), 
в документах кхарошти айёаз” (Виггом, ВЗОЗ УИ 779). Ср. 1ав 
‘нить’, КоНаЯ ‘полотно’, го Чая ‘шелк’и #ахип ‘наряжать’. 

ОЯФ 1 54. 

20422 д. см. еда. 

зп ет уп : зодеб а | зайезии : ода ‘прилипать’, ‘слипаться’, ‘скреп- 
ляться’. — хузуе атупзУЁ пуп4е84! „тесто прилипло к корыту“; Зйт- 
5егееп )е сезЁ Ку ап4еб4, }е 2ег4е ата 558475 „взгляд 
Дзимсера упал на девушку, сердие его загорелось огнем“ (Сека 
20); д. (тези84а) эа4е/ хепх!Г ет Фаг }е ’п4етбе сеп4а84е} 
„(красавира) лежала на земле без подушки, распростертая во весь 
рост“ (Сигай. Зах! гаез. 15). 

— Медиальное соответствие к епдазуп ‘припаивать’ ‘приклеивать’ 
(с обычным ослаблением гласного основы а-> =). Ср. еп4азуп, 
а также Ёаруп, еууп. 

эпфаг ‘другой (какой-нибудь, неопределенный)’, ‘аНиз’; ср. тле ‘другой 
(определенный), ‘аНег’, в д. епфег значит также ‘кроме’; епфег Кепуп 
‘меняться’; /епеег уп ‘измениться’. — епфег хаН „в другой раз“; еп- 
ег Е еег „кто-то другой“; епаег Безе „другая страна“; еп4егхоу- 
еп „другого вида“; 2 хоусае} епаеет су4еет Ейгуп „я прошу у бога 
что-то другое“ (Коста 35); д. Аж оте} }еЙегза, ‹епфег [ее] 
фа пе Кегзи] „разве что его испугается, а другого человека он не 
боится“ (М5+. 19,,); тепе 4уп Кегуупу К’ефетг, епег тет шсу 
15 „ВОТ тебе корка хлеба, больше у меня ничего нет“; 57 @ дет 
е=Паза еп4ег Чи „потом он притащил к нему другие камни“ 
(ОЭ 1 18); /ел, Ёоу4 Уепфег 1$ пуг сат „посмотри, как жизнь че- 
перь изменилась“ (М1уег 158); д. зодепт с! зордете зепаге} еп- 
Чет? „чем ты будешь топить, кроме кизяка?“ (СОПам. П 128); д. 
ехзеа фа ’} ехеп тИКофа та '} сехесе] сеп4ег пеЁе гауооп 
Кофа]Ае „запер он (ворота) так (крепко), что кроме него само“ 
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го никто их не отворил бы“ (М5. 6,); д. её до] пет «е 
аттЕЁ пе фаЙийе7 „кроме одного хлеба, он ничего не раздобыл“ 
(5р 190,). 

— Восходит к иран. *апёага-, форме сравнительной степени от 
местоименного элемента ап-, наличного в ос. аппег, пт ‘другой’. 
Ср. сак. Лап4ага, ав. апёага-, др.инд. ап{ага-, ст.слав. В%торъ (из 
*отоги), лит. аййтаз, аТага$, гот. апраг, англос. апЧаг, нем. апаег. 
Ср. Тптие, аппе. Распределение значения между спает и Ттте 
в осетинском противоположно тому, что мы имеем в других индо- 
европейских языках; ср.: Мейе. Введение в сравн. грамм. и.е. 
языков, изд. 2-е, стр. 282. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 48, 78; От. 55. — НабзсВшапи. 033. 
20. —ОЯФ 1 23. 

зиахга союз ‘а не то’, ‘иначе’, — БайЧаииет уете, епаега уетее псу 
фаКепзузКет „помиримся с ним, а не то нам с ним не справиться“ 
(Мопк. 178); те }у4 Хетусу туп Ё атагфа, й} туп 208, еп- 
Чета Чуп 4е Ире зйууп „скажи мне, кто убил моего отца Ха- 
мыца, а не то я сожгу твои груди“ (ОТ 44); д. аа8 Вехфе Ба- 
Чип пе топит, епаета ас! Чет гопип „я не умею только сидеть на 
лошади, а не то все умею“ (Сиг4#. АЕдий 87); д. пе 4ее аггиу, 
сеп4ета Ат фаатош@А „не любит он тебя, а не то показал бы тебе 
(где его душа)“ (МЗ. 11.3); д. пай[аЁ 4е Чи, еп4еега... те дигтее- 
зтайе 4 тет4ете Ки па сети} „проклятая ты, а не то как не 
доходит до тебя („до твоего сердца“) мое огорчение“ (М$+. 32,3); 
д. СЧег Фе4Аетёе та ’} веи}, сеп4ега сеНе *} „нужны еще 
какие-то скрепы, а то (арба) готова“ (АК И 33); (ксан.) #2ету та 
аз, епфега пе хе] ису хиг „взгляните вечером, разве не 
бывает (видно) это солнце“ (ЮОПам. Г 164). 

— Местоимение еп@ет ‘другой’, усиленное формантом -а; ср. Ёее@- 
Чета, ечцеза. 

апаетафоп ‘позавчера’. — 4. епсоп4ег т а4е} ета, епт4еетеефоп 
„ему было легче вчера, позавчера“ (Вез. Ка Ке 39). 

— Из епфег ‘другой’ и Боп ‘день’ с соединительным гласным -62-. 
Второе слово в значении ‘другой’ — Гтпа использовано для обозна- 
чения уже не прошедшего, а будущего: Гппефоп ‘послезавтра’. Ср. 
также абоп ‘сегодня’, {оп ‘на-днях’, аг4ефоп ‘давеча’. 

эпдакро, жп@акз ‘силуэт’; чаще с 5а% ‘черный’ 5а0 сепйега. — Кеезу 
*те Чаг4 суфет и гап защ сет4етя 4агу „смотрит он и (видит) 
вдали в одном месте что-то (подобное) темному силуэту“ (СОПам. 
Ш 108); едой 4еп сете гаЁазёеп... те га2у {а йсу еп4етр... 
ОЙ те ера; ехзфо сих пе зтайа ису еп4ете „я проснулся и 
выглянул... передо мной опять тот силуэт (призрак)... так всю 
ночь неотступно являлся мне тот силуэт“ (Атзеп 117); ВегКеуу хаг- 
таг... тИ 4епбу2у азкеш яетете за еп4етв хаба „дом Бата 
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посреди снежного моря виднелся еле заметным черным силуэтом“ 
(Сека 100). 

— Может быть, из ет-Ни-я(*рат-айга-Ка). См. ег ‘темны!. 

эпаетуй | эподаЁ зи ‘коченеть’, ‘зябнуть; мало употребительно. 

— Медиальное соответствие к ‹еп4ахуп ‘греть’ с характер“ 
ным расщеплением значения: ‘греть’ <>‘зябнуть’. См. епфаоуп, Ее 
{зуп. 

апфемиц : ап@ ма д. ‘сметь’, ‘дерзать’, ‘быть смелым’; еп 4 ‘смелый’; и. 
инепут 14. — тагае те Ки Капа}, зое4Чег т сеп4ефусетсет тие 
дет Ка *} ес? ха „если даже ты меня убьешь, все же я осме- 
люсь сказать тебе, что у меня на сердце“ ({М$+. 26,); аъа агоааг... 
Ипа тезёип Еепип Баз4еюпсее, Да [те др Чет пеке Бап@ ака 
„семь братьев стали злиться на него, но никто не осмелился на него 
даже пикнуть“ (Диг. сказ. 8); 2470 Ки Кепа оз, ие сотфайез 
сехзйиетИе сетфахееззи] ета т ®] е тоеетоеп пИфеепи), сете} 
те зайап та ’п4еша о} шххеп „когда женщина рожает, сиделка 
{повитуха) приносит шерстечесалку и кладет ей у изголовья, чтобы 
шайтан не посмел (подойти) к ней“ (Диг. сказ. 59); пиг пехине4 Не 
ап та т бебип еп4ешип... „теперь мы одни, и я осмелюсь ска- 
зать тебе...“ (СитаЯ. Еди| 7). 

— Вероятно, восходит к иран. *Рат-Ёазуа- от 1а9- ‘быть в силе’, 
‘быть способным к чему-либо’. Развитие огласовки: *аоца--> *Ни- 
ФУй- > еш- > 4ешл-; ср. в этом отношении епаЁзуп рядом с епаазуп, 
-д. ахейип рядом с ахадуп, Зт0уп рядом с гбегоуп и др. Ср. перс. 
10, НФ ‘сила’ (чйгез’, ‘роепёа’), а также ‘воинственный’, ‘смелый’ 
(СЪеШ сои", ‘згепииз’), ан. 24</-, др.нид. #а9-‘быть в силе”. --Ср. фашнев. 

Вс. Миллер, Е 21, стр. 324. 

22п@т5уп | эофезап (ррЁ не засвидетельствовано) ‘сваривать, спаивать 
(металл); ‘оправляться (после болезни), ‘поправляться’. — гехузу 
се Че ту уепйзую}... сот ете ре тоато Кит4айезопати 
Зет тет „звенья цепи спаялись в твоей крови... пойдем спаяем 
его (звено) подобно небесному Курлалагону“ (Брит. 81); пе гулЁуп 
сепатзуп фауа „наш больной стал поправляться“. 

`- Вариант к епидазуп(<- *Рат-а6-) ‘скрепляться’; ср. такое же 
чередование гласных в агуп | егип, аха4уп | ахейип, Кап | в2ве- 
ип, гдеоуп рядом с [ВТоуп | едехип; см. также еп4ешип (из *Рат- 
{а9-?); ср. пам. ш. ап4ё=-:ап4И1А-, пам. руш. т4:2- ‘подыматься’, 
‘вставать’. Ос. значение (‘поправляться’) может рассматриваться как 
переходное к памирскому, слишком далеко отошедшему от древне- 
иранского (ср.: Могреп5егпе, МТ$ Г 46). 

=пйоц ‘сталь’. — Бой еп4опее} 4уп зАепуеет ре сеухеЧИе „из булат- 
ной стали он (Курдалагон) изготовит тебе для него (коня) подковы“ 
(Коста 70); теп Баузет сете еп4оп ЁЕоц@ узиюп „закали меня, 
чтобы я стал стальным“ (ОЭ Т 18); Ваау с’ех еп4оп цззГ, вет- 
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тез та 1 Ти Рапу вт зет4@е} фазтай „Батрадз стал из синей 
стали, только одна кишка у него осталась не закаленной“ (Нарт. 
сказ. 203). 
` ^^ Скифское слово; ср. екифекие собственные имена *Аубуохос 
{= опаап-оЁ ‘стальной’, ’Аотд»боуос (== азр-апфап ‘имеющий стальных 
коней’), Тачаубёлахос (—{-аз-апЧапаЁ ‘стальной Ас’). Вероятно, отсюда 
распространилось на север, к угро-финнам, и на юг— на Кавказ и 
в Персию. Ср. удм. ап@ап, коми ]епоп ‘сталь’, манси /ётЁ @п и чеч. 
оп4ип ‘крепкий’ (< ‘стальной’, инг. опер ‘сталь’, убых. “пап ‘долото’, 
‘зубило’, а также ‘острый (Мёзхагоз 296), дарг. 5апйап ‘сталь’ (2). 
На персидской почве термин засвидетельствован Марко Поло (ХШ в.): 
„Кабана |= Кох-и-Банан] — большой город, народ молится Мухаммеду. 
Есть тут железо, сталь анданик“ (Путешествие Марко Поло, пер. 
И. П. Минаева, гл. ХХЖХ, стр. 37). „Есть тут (в Кармане) также 
жилы стали и анданика вдоволь" (там же, стр. 31), Ва!еу (В5ОА$ 
ЖХ 56—57) высказывает догадку о связи с этнонимом Апа в Даге- 
стане и, альтернативно, с хеттским @ап4-, РапЧ- ‘накалять’. То и 
другое сомнительно. Можно возводить ‹еп4оп к иран. *Рап-4апа-, ар. 
*5ат-4рапа- (база — ар. ЧРа-, и.е. ЧАё-‘класть’, ‘накладывать’ и пр-). Точ- 
ное значение слова в этом случае — „накладка (стальная на железо)“; 
реально такая семантика вполне оправдана, так как первоначально 
железо закалялось только с поверхности, или стальной слой накладывался 
на железо. Яркий пример параллельного развития дают славянские языки: 
русск. Укла@ ‘сталь’, слов., серб., хорв. па4о ‘сталь’, слов., серб., хорн. 
па 1, укр. надыты ‘покрывать сталью’, русск. (диал.) надить (соху) 
‘точить лемех’, первоначально ‘закаливать с поверхности’ или ‘накла- 
дывать стальной слой (Преображенский [ 590). Последние 
славянские слова являются производными от того же и.е. *4рРё-, что 
и ос. епаоп. — Др.нид. зат4рапа-, отвечающее ос. поп, означает, 
между прочим, ‘накладывание’, ‘накладка’. Известно, что древние 
пытались придать железу твердость не только  закаливанием 
в воде, но также заклинаниями (Одиссея 1Х 391). С этой стороны 
любопытно, что др-.инд. затарапа- было также названием особого 
заклинания, произносимого над оружием („еш ЬезНтииег ПЪег \Ха!- 
{еп кезргосепег ИапБегергиеь“: Р\/). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 12; Ст. 8. — ОЯФ 1 52, 153, 198. — Лыт- 
кин, ИАН ОЛия 1951 [У 391. 

эпфага д. см. г4уп. 
апйух | апфара ‘подвесной плетень над очагом для сушки зерна и пр.'; 

чоее[сеп4узоп, ее ‘жерди над епЧух’; Че ееп4усоп, ее ‘жерди 
под еп Чуб’. — Чееп4увоп: епфуфу уп 151) ауд „9 =] эп 4 и- 
501: нечто, подвешенное под жпдуб“ (СОПам. ПУ 73). 

— Может быть, восходит к иран. *Рат-шК-, где *#и- ‘плести’ 
ср. йхуп ‘завертывать’, ‘кутать’, у24йхуп ‘скручивать’. 
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эжодузигес | еп915, гипер ‘ломота’, ‘ревматизм’. — д. бедепос4е} Ки 
хе} оте фоп, ие 4ефе фаЙиуусетие7 еп Кепе сеп4 ег пет 
„если будешь ходить босиком в сырую погоду, то схватишь ревма- 
тизм или другую болезнь“ (ЕЗ | 108). 

— Происхождение не ясно. 

эпзани | эпзайе ‘жерль’, ‘брус. Так называются брусья, употребляемые 
для покрытия горской сакли. Плоская крыша сакли строится следую- 
щим образом: на возведенные стены укладываются сперва потолочные 
балки (924) на расстоянии Ч,—1 м друг от друга; поперек балок 
вплотную друг к другу кладутся жерди (епзайт); на брусья ложится 
слой хвороста (рух5$) и соломы (детр); сверху насыпается земля — 
глина с песком (556), которая утрамбовывается с помощью особой 
бабы (ЕШе8).—те хеуаг авоуп4упеп та те епуйт дешу 
„чтобы покрыть дом, мне недостает только эпфа| т (жердей)“; д. 
12 ‘пуще т Юазй Кот! гаша юопсе „жерди для крыши спустили 
по ущелью Раст“ (СОПам. П 135); д. еее хераге Коюопсе ‘та шШйЁ- 
Кагзюпсее зе ‘пзаре ЮжзНИКот! „они строили дом и нарубили жердей 
в Растикоме“ (Диг. сказ. 49); д. Маугепдй ее тоетаиефе вег9ве 
епуайе Ккеззагтее сегегоаг@ а „Майрамкул положил себе на колени 
буковую жердь поперек“ (Диг. сказ. 53). 

-—- Ос. епут | епуа № представляет сращение префикса веп- 
с-основой 5@[ ‘брус’ кавказского происхождения. Ср. груз. бей ‘брус’, 
метр. 7ай ‘дерево’ (Чикобава 120}, чан, #а : заере, пра: пере 14., чеч. 
фошт‘валежник’, балк. 2эта, ата ‘хворост для покрытия крыши’. 
Представляет ли начальное еп в епзайт иранский префикс (ет-) или 
кавказский — трудно решить; вероятнее последнее; ср. чаи. прайере, 
а на осетинской почве еще и @епзйх ‘орех’. Конечное т, вероятно, 
окаменелый показатель множественности, вариант губного суффикса 
множественности 6 || т ||р, широко распространенного в южнокавказ- 
ских и дагестанских языках; кстати, ептайт употребляется нередко 
в собирательном смысле: ‘брусья’. Чеченское и балкарское слово 
усвоены, возможно, из осетинского. 

ОЯФ Т 327. 

жозагуп : жибгегзй | эпуагие : возаг5{ ‘поджигать’, ‘разжигать огонь’. — 
ехуту [ео }Ду4етпазат атЁ Бапзуагу ГехтопуЁ „холуй, как злой 
враг, поджигает своего ближнего“ (Коста 41); агё бапует$ 0] Го 
9е4у „развели костер в одном лесу“ (МипК. 60); гйоаз агё Бап- 
зеегз а зоеубоуНИ сетее фазу ЧузНу йсу гап „лиса подожгла велика- 
нов, и они там сгорели“ (МипК. 110); й4оп уп ]е хеуа а" 
фойе ю}, Бапуеетз} „они подожгли, подпалили его дом“ (МипК. 154); 
ферету хуеп ат Фапуетза а$у фуп „под котлом он развел 
огонь, (такой большой) как для варки пива“ (СОПам. ТУ 6}; д. 
опий дешата КеЁ реза/.. сеЙе, сепуатЗее Е дешфей! „(аул) Кет 
должен обратиться в пепел! ну-ка, поджигайте аул!“ (ша 74); д. 
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те РохЁе} тт з09й сепзапетее га} „он взял у меня из рук 
растопку“ (МР 1956 УИ 51). 

— Из еп-саг-(<—*Рат-сагауа-), где саг(<-вагауа) — каузатив к сеег- 
‘жить’; @епуагуп буквально ‘оживлять’, ‘давать жизни’. Ср.: У. На- 
уег5. Мецеге ГИегафиг хит бргасМаЪи. 1946, стр. 67 („..Айг Даз 
АпхбпЧеп еш АазфгисК демёБЕ ми 4ег ЧеБепде шасфеп’. 
Ъедеше!...“). Аналогичная идеосемантика в ряде других языков, см.: 
Е. ему, Зи ЕжизеЫ УШ 173 сл. Ср. сегуп, сагуп. 

Вс. Миллер. Ст. 58. 

=иуэуун: еоззеу@ | эпузуци : ептауй ‘касаться’; чаще пузееоуп. 
— Из ет-сеоуп; см. сехуп. 
®пухг д. ‘равнина’. — „Ехзегнее Дехфа отз Ветапт; бешщапх ешп 
га}4ейа та КотЕё Читез! еш епует тео} „Ахсартаг выстре- 
лил в белую лань; лань стала кружить и остановилась на ровном 
месте в конце ущелья“ (СОПам. П 6). 
— Из еп-сег с сохранением старого значения глагола ёаг- ‘пасти 
скот’, стало быть — „пастбище“? Или к с’аг ‘поверхность’? 
эизегац д. ‘случайно находить’; апуегеззаз ‘подарок тому, кто укажет 
пропавшее”. — пиг фа Чт епуегеврарет фа тете ас? К щЩих зе е 
4ейип „теперь я тебе за указание пропажи дарю эту хромую козу“ 
(Диг. сказ. 39). 
— Из *етп-фегип с перебоем }—> 5; см. агуп | егип ‘находить’. 
ОЯФ 1 441. 
зпзуя | аизия ‘скорченный’, ‘сведенный’ (от холода и пр.). — те сопя 
.- Вапуця Е „моя рука закоченела“; фапзуя шурет 4 воцг „твой 
стан скорчится“ (М1сег 76); д. Кехй пе ази] епуиз „не дает 
застояться ногам“ (ОахЪ. 27). 
— Не ясно. 
21$ а$ | 2и$'а$(#) : сезКепзаз ‘взгляд’, ‘вид’. — хи ее сезептаз ‘смею- 
щийся взгляд’; 4 гих сеезНепуа „твой светлый взгляд“ (Коста 111}; 
97чирр сезвепваз 0 газе} у ахоуг „журавль давно был приучен 
(разбираться) в выражении лица“ (Коста 86); д. ... йе се сеез  веп- 
$45 Деттапе „авось мы попадемся ей на глаза“ (МР 1940 Ш 
50); д. пе ИЧЫтееп ве хеессе сетоегп реет ‘ел епзазЁ? „зачем 
я на свою беду встретилась с ним взглядом?“ (|гаэЁ 10); д. Хагзтее 
ДепвазЁ еп „мой взгляд упал на стену“ ($0 26$,); д. (ке Дать) 
Депба5: е} ауте „взгляд (пастуха) упал на бутылку“ (ка! 105). 

— Из ет-Ёаз сложение префикса ет- с прош. причастием от 
глагола Кезуп ‘смотреть’ (с утратой конечного #, как в Й$, сехзаг и 
Ар-). Ср- согд. “ап8аз(’п85) ‘лицо’ (СегзВемахеЬ 245). 

218225 ‘похожий’, ‘хорошо выглядящий?; д. ‘присмотр’. — асу ([ерри }е Худу 
183 Й „этот мальчик похож на своего отца“; пе тупКуп епреезасег 
й „наш больной лучше выглядит“; д. ДгатбоГаё Чохний хшазй ееяе 
епзезепт4ег 7 „Дзамболат после лекарств доктора заметно 
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оправился“ (Вез. Ка Ке 28); д. зножПепНетее епбез Ча’ пе 
]е$ „за детьми нет присмотра“ (АК 1 117); д. епеез4агеея „наблюда- 
тель“ (52 266,). 
— Из ет-Ёез[*рат-Каза-), к Казуп ‘смотреть’. 

зепрот | эпроп ‘плотный’, ‘плотно прилегающий’, ‘тесный’, ‘дружный’. — 
Депукте епвот фафупс зузеЦейЙе „вплотную к золе (очага) 
сидят дети“ (Коста 43); Кеехзет ап... 2 ИфетНну Чите пу 
Кофа сепзот ехйе сете сету „Челехсартан плотно запер ворота 
своей крепости и живет“ (ЮОПам. 1 106); д. = 6ог аазабе ‹е за 
5агб епзоп уечаг а „он плотно уложил свое черное седло на своего 
буланого мерина“ (Диг. сказ. 52); д. Бехёе хе }е ’пвоп 
Ко@а „плотно сел на коня“; айе № епвопие} саг4узёу „опять 
они жили так же дружно“ (ОЭ Т 52); гахзте пез сотёЁ 
проти] „к свету не ленясь пойдем дружно“ (Коста 34); епбот 
стапопР за тагупс, етот Ыпоте саг агупс „лружные охот- 
ники убивают оленя, дружная семья находит (хорошую) жизнь“. 

— По разъяснению З+асКе|Бего’а (Вейхг4ое хиг ушах 4. 
Оззе{.. стр. 9), принятому и НаБзеВшапп’ом (055. 19), из 
Фата -н Ката ‘лесЬеп \ХИУЦеп Бафепд’. В этом случае пришлось бы 
допустить, что конкретно-пространственное значение (‘плотно при- 
легающий’) развилось из отвлеченно-исихологического, что совершенно 
неправдоподобно. По аналогии с другими словами, выражающими 
близость и образованными от соматических понятий Уагз, Гахз ‘бок’, 
лух ‘лоб’, хетф ‘сердце’, агт ‘рука’ (етоагз, сезлахз, етпух, 
етиег4е, етагте]), мы думаем, что епвот заключает во второй 
части не Хата ‘желание’ (см. Котуп), а Кот ‘рот’, и слово в целом 
значит „рот ко рту“, „очень близкий“. См. Кот, КотКотте. Сюда 
ЛИ сак. Ратват, которое переводят (может быть, неточно} ‘дис у” 
{Ва 1еу, В50$ Х 370 

221815 хе д. ‘танец на пальцах ноги; и. йахахнНИ вай. — зато- 
атое штЬШ Дпяеб Ееетсс епашуехе „устраивают на круглом 
столе звучный пляс на носках“ (ОЭп. 62:5); Кайег епзшШехёе Ёайа - 
„кто-то плясал на носках“ (Тайм. Ма згерд. 51); е детата : тейвагае 
епушехНе 1[5Ёепа „он должен на танцах исполнить пляс на носках“ 
(га 48); дефег ехефы сегоепзвЕ} епзшуехЕ 1 возит „с весь- 
ма надутым видом плясал на носках индюк“ (Сиг@#. ах: 
газ. 47). 

— Сложение из епрШу и сех (см. последнее слово, а также 
зарехе). По реальному значению = убых. Шепба “Тапх ацЁ 4ел 
ГеБепзрИхеп” (Мёзхагоз 334). 

СегзБеу:ЕсЬ, ВЗОА5 ХПУ 488. 

эпейт | еорохж ‘грецкий орех’; ср. сехзег ‘лесной орех’. — уг епайт 
Фееезке Кегей]е Каетеритеа аилиоп серреегз®ю}7 „большие деревья 
грецкого ореха бросали тень друг к другу“ (Сека 96); епзй2у 
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феей а5 2 илЧазе} хоузЁ Кетпу „грецкий орех сохнет от корня“ 
(ОТ 6,,). 

— Ближайшие связи с арм, апроух, эпКкоу2 и груз. 19027; далее 
$. перс. 74и2, $02, 9Й2, курд. 292, дат, и] т, нам. ш, 102, афг. Тих, 
пам. и. 01120, тур. Кох, др-евр. езб2 (На зсВ шапи. Аг. Сг. 393). 
Исходная форма 502, Кох. Начальное п- (ос. сеп-, арм. эп-, груз. п) 
представляет наращение, возникшее на кавказской почве; ср. епуайт. 
В армянском есть и форма без этого наращения: зи (Яф. сб. \1 35). 
Связь с арм. алёои?ай ‘пахучая смола’, ‘камедь’ (Ва еу, ВЗОА$ 
ХХ 50) семантически неправдоподобна. 

Ве. Миллер. Су. 10. — Наб зе тапп. Оз. 124. 

жпроу!5 | ори! ‘палег’. 712 их) пб зе  гуг-уг Ко} 
„пальцы его рук дрожали“ (Сека 17); 4отва} по уе 
„мощные пальцы“ (Сека 57); Миззе ет т по е44етиее 
пе га@а „Мусса подал ему только один палец“ (Брит. 134); уе 
"пвоЙДНИ зуЗтегт РихЧагептНе „на руках золотые перстни“ 
(Риз К! т. АхВаи 10); осехедеес зет яке т ето усе] Ч ег пе арауа 
эсами и одним перстом своим не дотрагиваетесь до них“ (Лука 7/7 46); 
д. зийлоетттое ЗоЙсе АБЧий сепаш ЕН сехзсеп гаеТотоое-Бафеальсь коЁо- 
псее „золотые альчики переливались между пальзами Абдула“ {МО 1940 
Ш 53); д. е 4е5 епиштуеф 4; КЭЬЙа} хаза Чоптее „на десяти паль- 
цах он. десять ведер носил за водой“ (ОЭ 88); еп оу Не} Кесу 
евау @уз Кеп, реетзуеп уп „из пальцев какой ни отрежь, все 
будет больно“ (ЮОПам. Ш 237); д. уе ’хзееп етрш ее пефа! гаёа- 
5] „его стрелятельный палец (т. е. палец, 
больше не разогнулся“ (Вез. 113). 

— Восходит к иран. *апвиг-Й; ср. вед. опаит- (в 5и-ап9ш"), 
др-ивд. апзий!-, бел. апешШ, пам. в. у@й92[, шам. м. апгаг, также 
В нерсндеких диалектах: кашан, епрИЙ, мав. епдей. С другим форман- 
том Ср. др.инд. апбизЁйа-, ав. апри-, согд. Хапри(пь Я), шекл. 
апуи3, перс. апби3Ё, афг. эта. 

Ве. Миллер. Ск. 19. — Могаепз1егпе, №Т$ \ 40. 

=п$суг | еприка ‘удочка’, ‘рыболовный крюк’. — асй Чепдухте, фарраг 
еп8оуг ета }уссая су Кезар ГехеезЁ ша}, га] „пойди на море, 
брось уду и первую рыбу, которая попадется, возьми“ (Матфей 77 27). 

— Содержит тот же корень, что еп8 оу; ‘палеш’ (— „крючок“, 
„крючкообразный предмет“). Ближайшие по Форме и значению со- 
ответствия — др.в.нем. ап5и[, нем. Апуе[, англ. апа[е ‘удочка, гр. (. 
вубра ‘якорь’. Ср. также др-.инд. апКа- ‘крюк’, ав. аКа-, апки» (в апЁи- 
равэтпа-), гр. 6150 ‘крюк’, ‘крючок’, $1505 ‘изогнутый’, лат. ипоис 
‘крючок’ и др. Индоевропейские формы. предполагают две исходные 
разновидности корня, *апЁ- и *0п9-, которые в осетинском должны 
были совласть (ср. \а1Че—Рок. 1 60 сл.)- Ср. ФпПЗоуйз ‘па- 
лег. . ых 


которым спускают курок) 
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Вгишапи, В. ИП, Т. Ь стр. 367—368. — Ве. Миллер. 

ОЭ П 57, 67. 

2пеоугзмап | эпопе${емап, жпориг$бемта,  эпоопгбамиа ‘напер- 
сток’. — ба/тоея-сеЧагу Кута Кот4вее-хироое Коепу, ре эйуТп сете 
Те ‘пзог5Ноап Ф0ео4 Коепупс, ахбуп Чоп ре сйгу Чагу, сетсе 5 йсу гап 
НЦу „дочь Сайнаг-алдара кроит-шьет, ее игла и наперсток накаляются, 
она держит возле себя ледяную воду и туда их погружает“ (ЮОПАам. 
И 98); д. Копбефе е зорте, резНе }е ’пяигещет „бревно (служит) 
ей иглой, ступа — наперстком“ (ОЭ Г 108). 

— Восходит к иран. “апзи$а-рапа- „покрышка пальца“ (рапа- от 
корня ра- ‘оберегать’, ‘прикрывать’, см. Ке]пес), ср- перс. апби$!- 
рапа, апоизап, априбоапа ‘наперсток’. Наличное в ос. г — резуль- 
тат контаминации с другим вариантом *апхиг- ‘палер’, наличным 
в епяоу= ‘палер’. Возможно заимствование из персидского; но через 
какое посредство? 

Вс. Миллер. Сг. 19. — Наб зсЬтаии. Оз5. 22. 

2088 д. см. 29а. 

эпбехап д. см. епдглуп. 

аептм | 00} ‘нето’, ‘без этого’, ‘разве’. — басату@Юп уп ее}, еп е} 
1ехеаея пе иле! „я показал на него ему, нето разве он сам 
не видел!“. 

— Из епе ий} | епе о} ‘без того”. 

эпККгЬ, зиКаЕ д. см. серр. 

апК’аг@ ‘печальный’, ‘трустный’. — пуххоуззу еп’аг 4} „он ложится 
спать грустный“ (Коста 26); Бег2оп@ йтз хехе, етЁаг4 Кедеех- 
2... рЕПДащу шаттупс „высокие белые горы, сумрачные скалы 
любят пастуха“ (Коста 48); х!зНег Кузя... зафут, епагЧ хоух 
„старшая дочь — тихая, с печальным видом“ (Коста 137); БайН уе 
тай еп’аг4е] ау агзтее „сидела его мать печальная у огня“ 
(Сека. Ир. фийау 25); АоуЯ епй’аг@ Че тезоуг (8? „чего ты 
так грустен, бедняк?“ (ОЭ Г 82); й4оп ТНез етепатЯ зй} „они 
весьма опечалились“ (Матфей 26 22). 

— Лексикализованное прош. причастие от епЁ’агуп ‘чувствовать’, 
‘всспринимать’. Хотя причастия на -#, -{ рассматриваются как стра- 
дательные, в данном случае сепА”’аг по смыслу значит ‘чувствую- 
щий’, ‘воспринимающий’, а не ‘воспринятый; ср. сеп4 о  ‘еме- 
лый’ от еп4ешип ‘сметь’, {а84 ‘быстрый’ при Нехуп ‘лететь’. См. 
сеп’агуп. 

ОЯФ 1 524. 

зепК’агуп : 2оК’аг@ | зюК’акип : 2иК’аг@ ‘чувствовать’, ‘воспринимать’, 
хите епагуп ‘принимать за свой счет’. — д. тая @ хег4етее 
езН Ки фапЁ’ага „как бы он чего-нибудь не принял близко к сердцу“ 
(МО 1937 1 29); ису заууер е2 тежмте ептЁагуп „этот упрек 
я принимаю за свой счет“ (Сл.). 
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— Восходит к иран. *Рап-Каг-; ср. перс. апеаг4ап, апзаг- 
4ап:апзаг- ‘размышлять’, ‘предполагать’, ‘думать’, пехл. Рапоаеап 
‘помнить’, ‘иметь в виду’, ‘принимать в расчет’, ср. ан. Каг- ‘помнить’, 
‘воспринимать’ (АГТУ 449). Неожиданное появление смычно-гортанного 
Ё наводит на мысль, не имела ли места контаминация с каким-нибудь 
иноязычным словом. Ср. монг. апдаг- ‘воспринимать’. 

апК’азуп : 2иК’оу5Ё | эоК’озил : 2оК’и<ё ‘патать’, ‘расшатывать’, ‘качать’, 
‘сотрясать’; 2еххеп’изЁ ‘землетрясение’. —‹22 те зет фап’оузЮп 
„я покачал головой“ (Мипк. 142). 

— Из ‘ет-йизуп; ср. Ёйзуп ‘работать’; хотя значения сильно 
разошлись (‘работать —> ‘шатать’, они объединяются в понятии „при- 
лагать силу“. Появление смычно-гортанного й” связано, вероятно, 
с семантикой мускульного усилия, присущей данному глаголу. Ср. 
епй’оузуп. См. Ёйзуп. 

ОЯФ ТГ 522. 

эшк’мае! ха д. ‘ящерица’; и. дейКоутЕ, тео. 

— Вероятно, к глаголу К’зре]хип ‘двигаться’, ‘ползти’, с пристав- 

кой @п-. 

эмК’и аси ; а0К мах д. ‘двигаться’ (2). 

— См. Июехип и приставку ет-, еп-. 

еаК’оузуп : =пК’оузЕ | гиК’дбпи : апК’и5ё ‘шататься’, ‘сотрясаться’. — 
Зозап узЁоуг а Багебу уе фехе}, рее Багеейу Беех, тагаза}, 
сеп’оузяе Чег Кейта „Сослан толкнул всадника своим конем, но 
конь всадника— как бы не так — даже не пошатнулея“ (СОПам. 
Ш 13); аз4артее сепЁ’оузупс заш деЧу бейезНе „до корней сотря- 
саются деревья черного леса“ (Ех. Хлез. 100); ТегКу Буй чеп- 
Коузае хемзНе „на берегу Терека качающиеся ивы“ (Мипк. 164); 
д. БооезН зоегфое еп” избепсее „верхушки деревьев шатались“ (Тайм. 
Ме заерд. 45). 

— Медиальное соответствие к еп/’Изуп ‘шатать’с закономерным 
чередованием гласных и. й ||у, д. о|| п; ср. 9йзуп | {дозип ‘слышать’, 
Чоу5уп | {Вивип ‘слышаться’и т. п. (ОРСл. 477). См. епЁ’азуп. 

210] д. см. еп. 

гида уп : эта | еоб ами : 2пба!9 ‘полагать’, ‘думать’, ‘надеяться’; 
спде, себ все! | сепйой ‘надеютщийся’, ‘ждущий’, селдс] уп | сепдоё ип 
‘полагать’; сегуп-епде „надеющийся жить", епосейте Кеезуп | епд 
Козип ‘ждать’; епдесать ‘надежда’, ‘опорё’; епдее] пуп ‘полагать’, ‘рас- 
считывать’, ‘надеяться’. — по ат, 1е$ тудеп „вы думали, он 
будет человеком“ (ОТ 58); ай оу зада „рае, ма уп ду 
акепоп“ 2089, те Чу айе сепда а}, сесез Чуп ха Кепуппие 
Чазу4! „когда он сказал: «постой, я наведу тебе мост», ты подумал, 
что он и вправду намеревается навести для тебя мост“ (ОТ 95); 
аЙе та спа, ете вх егсу4Ыеп хакоп Ёехаппие „не думайте, 
что я пришел нарушить закон“ (Матфей 5 17); ех а}е по еп, 
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сегга й „я полагаю, что он полоумный“ (ОТ 94); д. деШефигоЙопсе 
Керие Возет пе пб шоза], а $т ЫпуЙе езН Кепусетеетсе 
„они схватили каждый по соту, не думая, что пчелы могут им что“ 
нибудь сделать“ (ОЭ 1 94); Тонтаз у Вефоу епдесав 
„Тотрадз был надеждой (фамилии) Бебоевых“ (Агзеп 231); пе °пдеЁ 
сах рези „молодежь, на которую мы надеемся“; д. ]6 $1г 
сепдай5аю „его великая надежда“ (М5. 12); д. пигпияоп 
тете 2епхопие)- пекефа:! ] епдыдзаш „из нынешних зем 
ных (людей) никто больше не надеется на меня“ (ГгаЁ 24); 
д. айс! ег поете ез, еп ра пейте ап „у нас есть все, мы не ну" 
кдаемся ни вком (== не ждем помощи ни от кого)“ (Е5 У 130); д. епде аи 
Чет, [борт] сеоессеяеет пе би44ая „я надеюсь, что мое дело, ве- 
роятно, сладится“ (=! 103); а/№е епдейуз, пе Че гупуп? „ты думаешь, 
я тебя не вижу?“; еду айе её Ча: „тазйе} те тату 
„дурак думал: «он меня дразнит»“ (Мап К. 146); иееууа ай епде 4, 
Тсеррй йт хоуз5У „великан думал, что мальчик спит там“ (Мипк. 22); 
та те ава волат „не сочти меня за дурного“ (ЮОПам. 1 49); 
Роу спдеЁ Че? тагуеп? „как ты думаешь? будет дождь?“; д. 
сепд Чет п фигие} ©} „кажется, он заснул“ (МУН. 275); д- 4е еп8 
фе Депаопфе зале „твоя мечта осуществилась бы по твоему 
желанию“ (баш. 119); 4у пет аббата Кез афезу Боптее „ты 
меня жди до годичного срока“ (ОЭн. 14); д. епдеЁ пет ЁКаезейе 
„ждите нас“ (М5ь: 33;); д- оте] }е °пвы Фалшйа „он узнал, чего 
можно ждать от него“ (СОПам. И 50); д. е хег4е т епепдеЙе} 
‹е2паз! раЁ 155" а „вражеская пуля нашла неожиданно его сердце“ 
(ОахЬ. 62); д. те пЁ]етое8Т зевай Еи тальа ют сепепдеШ 
„свою родительницу без призора оставила я неожиданно“ ([га=? 23). 

— Восходит к *Рап-вагуа-. Исходное значение — ‘бодрство- 
вать; ср. нед. 847-, /абаг ‘бодрствовать’, а также ‘быть оза- 
боченным’, ‘думать © чем’, якн. Т@г- ‘смотреть’, ‘наблюдать’. 
Ошибочны сопоставления с ав. РапКагауепи, перс. апрагаап и пр. 
(Ногп. Сг. 28): др-иран. Ё не дает в осетинском 9 18$ (м. 
сепЁ’атуп ‘чувствовать’. См. 490 | За! ‘бодретвующий’. 

зепчеткуи : ео цетхЕ | 2$ етап : етбатй ‘полоскать’, ‘разливаться’. — 4е 
агт сехзо], 4 Кот сепдееотЁ „(да будет) твоя рука умытой, твой 
рот ополощенным“ (из молитвы, посвященной умершему); еп9еео2у 
Чопаш }е в фепергает „кровь его разливается кругом, как вода“ 
(М1сег 180). 

— Если дигорскую форму рассматривать как сращение е-82 
(*аБ-ва2-), то иронская форма представляет сращение другого пре 
верба, еп-, с дигорской формой: *сеп-ове?2 —> еп-9е92-. Выделяемая 
в этом случае основа &2-(<*ва2-) сближается Вс. Миллером 

‚ (Е 21, стр. 323) с др-ввд. 84аЁ- ‘погружаться’. 
зепчегам д, см. ег ЮГеп. 
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эоехуп : 204у2ё | эпзе2оп : 215126 ‘быть в состоянии брожения” 
‘бродить’; д. епбеги} ‘можно’, ‘подобает’, ‘следует’ (= и. етБе!}; 
21412ет ‘закваска’, ‘бродило’, ‘дрожжи’. — етап] Коу4аЧег 
Дедеезве Т топз, аЙе ‹епдтгуп Бау4уа „как только закваска была 
подмешана к ронгу, он начал бродить“ (ОЭп. 48); д. 2епхе, 
зе Кехй Бит зат рапиЁ епт} „земля под их ногами клубилась 
черной золой“ (М$+. 24,,); д. Кеа зтвега те Зи4ааз, чине де рае} 
КозеетНаз ет хепуепепт 12" „если мое дело выгорит („выбродит“), 
то вечером я куплю у пастуха барана на зарез“ (та 103); д. 
Деп8е215 НипфшШе ЙНпЁЕе} „ты (река Ираф) бурлишь клубами пены“ 
(АКШ 17); д. озоеп батНтов сожшип пе ’п81 21} „замужней женщине не 
подобало ходить на танцы“ (МО 1949 И 28); д. Ыссеижеп бештее 
гогип пе ’пдеги} „мальчику не подобает много болтать“. 

— Восходит к иран. *Рап-са!2-? Ср. перс. @п5712- : ап хЕ- ‘возбу- 
ждать’, согд. *апихт (плут )‘рвотное средство’ (?) (Вепуент зе. 
ТЗР 232. —Непп{:та, В5О$ Х1 713). Могхепз&1егпе (ПЕ! ПИ 523) 
сопоставляет также с пам. в. 372- :5224- ‘подымалься’. С извест- 
ной долей вероятности восстанавливается ‘и.е. *9е/8- со значением 
‘острый’, ‘кислый’, ‘колоть’, ‘кусать’и т. п. Быть может, сюда же ос. 
9у2туп | тип 1. ‘наступать сильной стуже’, 2. ‘пожелать кому дур- 
ного и тем повредить (магически)’. 

Г.1Чеп, КИ 61, стр. 1 сл. —РоКогпу 356 (лит. @ЙН ‘делаться, 
кислым’ и пр.). — Мбгоеоз+1екпе |]. с. 

зпзай, {15а д. см. 95а. 

®пзага д. ‘куча’, ‘масса’, ‘свалка’, ‘хлам’ также ‘трещина земли’; и- 
у55аг мало употребительно. — рёхзе ‹епзаге} 1еЧнв] „кустарник 
стоял чащей“(?) (СОПам. И 188.5); епзетНе} & [еш4е] ттазе 
„наваленное в беспорядке, стояло угощение“ (СОПам. Й 188»); 
Р’еуеех за рипиЁКее п! ’пзаге иле „скала обращалась в кучу черного 
пепла“ (МО 1940 Ш 58); ‘изштг Как? Бигфеп зато деаЁ БоеезН Ки4 
т °пзаге Капи} оке саг гаозйе тб5зазюпсе Азепфедеп Чет ве 
ппа № „как сильная буря валит деревья черного леса, так жизненные 
обстоятельства сломали планы Асланбега“ (МО 1949 И 31); херсегеепке 
огз зоне Сегизе сепзаге} „пусть Царуговы едят белый хлеб в изо- 
билии“ (Сиг4#. ДЕдиН 97). 

— По разъяснению Вс. Миллера (ПЕ 21, стр. 324) == др.инд. 5а171- 
$ага- ‘разрывание’ ‘раздробление’ и пр-; ср. др.инд. $а7- ‘рвать’, 
‘ломать’, ‘дробить’, ав. 5@71- ‘обломок’, ав. а-загэа- ‘не разбиты?’. 
Отсюда и значение ‘трещина почвы’, ‘растрескавшаяся земля’ (собст- 
венно ‘разрыв”)? 

еизеофио д. см. е55епдуп. 

апзейип : 2031 д. ‘натравливать’, син. аг4азуп, д. аотзип. —афет 
1феЁ Кетеуе} епзеип фа]4еЧ пс» „люди стали натравливать на 
него друг друга“ (СОПам. П 102). 
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— Ср. согд. *ап$ёд-(’п5’уб-) ‘увещевать’, ‘призывать к чему- 
либо’ (ТЗР 6179). Сращение преверба ‹ет-(еп-) с глаголом 5е- 
Чип, бытующим и самостоятельно. См. з74уп | зе4ип ‘звать’, ‘призы- 
вать’. 

22150] пе, 150] пе д. см. у550п. 
жибопии д. см. 055опуп. 
эоо5щЁип : эо5иЁ д. ‘сжиматься’; и. лу55у/уп мало употребительно. 

— Отделив преверб «п-, имеем основу $и}<—зир-, не поддаю- 
щуюся удовлетворительной этимологизации. Ср. согд. *0а-и/ (и 591) 
‘столь сжатый? (ТЗР 2 1016). Перс. азиЙап ‘возмущать’ стоит слиш- 
ком далеко по значению. 

зп5ип, 1150 д. см. у5зул. 

зп5иеа д. см. се5зуг. 

зэп5цуже д. см. еозутеег. 

зи амуп : оу | эшампо : 2014 1. ‘закващивать сусло (араки, пива); 
2. д. ‘сгребать сено’ (= и. сеззоуп). —1. е2 4узоп Бапнуюп гопву 
2еег2е „я вчера заквасила кадки ронга“ (ОЭп. 48).—2. д. озНе 
хаазе сетатипте аспепст „женщины пошли сгребать сено“; 
д. зетата Хейез се КатгзЁ еталоде Чег ехиефех тете „Хетаг 
сам должен сгрести скошенное им (сено)“ (Вез. Ка Ке 31). — д. ехе 
бтатейе} бет бета „своим трудом он сколотил аул“ 
{СОПам. П 87). 

— Сращение преверба сел-(< йат-} с основой {а%/-, наличной еще 
в Фаат ‘сеять’, ‘рассыпать’, ‘расстилать’, у5ауп ‘мешать (в котле 
и т. п.), гафаяут ‘строчить’. В основе всех этих глаголов лежит, 
по-видимому, представление о ритмическом движении. Может быть, 
сюда же еЙашуп. См. @уп. 

зэпезип д. см. епйубуп. 

аапеЁ ‘кара’, ‘зной’, ‘жаркий’. — епнефе] тейЙп „погибаю от жары“; 4у 
зе тахйпе зетхоцгоп Кова}, Бопу п4хаг ‹етее сете} АТ фаотегяа 
„ты сравнял их с нами, перенесшими тягость. дня и зной“ (Мат- 
фей 20 12); д. ес? Боп хисёто еп} Боп 5ко@а „тот день бог сде- 
лал жарким“ (ОЭ Т 98). 

— Сложение ет-/= др.иран. *рат-Ёарай-, др.инд. зат-враз- 
‘жар’, свогд. *апр-(’пЁр), пам. в. апЧат ‘жар’, ‘лихорадка’, тохар. 
атарсе ‘пожар’ (\1пЧеКкепз 5). Ос. &} (= др-.иран. рай-) 
существует и самостоятельно в значении ‘пар’, ‘дух’, ‘запах’. Кроме 
того, древнеиранскую основу #ар- ‘греть, ‘топить’и пр. мы находим 
в аоуп ‘Треть, епаахуп 14., Фе{вуп ‘согреваться’, {ке} ‘лихо- 
радка’, Ккео ‘горячий’; см. эти слова. 

Вс. Миллер. Сг. 32. — ОЯФ 1 24. 

эи{о]п= д. ‘смешение’, ‘хаос’, ‘беспорядок’. 

— Отглагольное образование от епЁаип ‘заквашивать (<- мешать)’, 

как сепсотие от епсауит, реПо}те от }еПарт и др. 
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зопфузун : 2 уз | эобеии : 20251 1. ‘удаваться’; в д. также 2. ‘по- 
являться’; 3. ‘происходить’. —1. таКоу А4уп фапшза „пусть никогда 
тебе (это) не удастся“ (Коста 97); гаузоту КоузЁ еп узае й „утрен- 
няя работа бывает спорой“ (ЮОПам. Ш 220); Коезетне, заб Лке, 
пей, сегйЙ тахеп су пе фапНузЕ, — БапНузе4 зоуп! „молодежь, 
дети, растите, живите! то, что нам не удалось (совершить), пусть 
удастся вам“ (Мтрег 105); д. хе] зт Ки пес Бапй зе}, че 
фабе] И9тс’ихе] уогип Баз4еюпсе „когда они ничего не доби- 
лись силой, то стали говорить льстивой речью“ (Диг. сказ. 9); д. 
Че сет ст Зи44аз айпи), оу 4ег Чт хисаш Бапнезип Кепе 
„пусть бог даст удачу тому делу, которое у тебя на серлце“ (Диг. 
скав. 16); ие, епеп уз етфаша} „о, чтоб тебе ничего не удавалось“ 
(бранное выражение в отношении того, кто делает или берется за 
что-либо не по силам; СОПам. Ш 112); д. Ки Ат Бапнеза ое 
факепип, ага?! 4еп 2 „если тебе удастся так сделать, то я со- 
гласен“ (Вез. 107).—2. д. 4епот ЬБИефе! ею пщаё йе 
Т5етегзНе} „на берегу моря появилась одна проклятая женщина“ 
{СОПам. И 64).—3. д. ес! е\тетив} Фа изшг Рувотй Сешегоай 
тиззая гапйезнепсе „от этих трех (родоначальников) произошла 
фамилия Георгиата в Стур-Дигоре“ (СОПам. И 84). 

— Происхождение не ясно. Вряд ли к иран. #{а&- ‘изготовлять’, 
‘творить’ и пр. (ей-ве$- < *йат-а$-?). 

‚ воРэкув : эоРака Гош 1кип : 04 ‘тнать силой’ ‘выгонять’, ‘про-. 
гонять’. — д. Гиубапние сета Оипфа4й Кесе} гап’тфюпт, от! вех 
Дешата уефех гасеегоп „откуда мы прогнали Тугановых и Куба- 
тиевых, там я должен хорошо пожить“ (Вез. Ка Ке 54); д. епЁР/ип 
деши] шехеп „КоттиШ5Н“ рагИ} гепйНь} „гнать надо таких 
«коммунистов» из рядов партии“ (50 188,1). 

— Сращение преверба сеп-(< йат-) с глаголом егуп ‘тнать’, 
бытующим и самостоятельно. Появление смычно-гортанного ЁР вместо # 
объясняется представлением о физическом усилии, связываемом 
с этим словом; ср. епРахуп, етр’ахуп ‘стягивать сильно’, геРйгуп 
‘протыкать’ и др.; наконец, тот же глагол Вегуп с другим превербом 
«-:еРегуп ‘жрать’. Перебой ||{ в дигорском отмечен в ряде слу- 
чаев (обычно перед г): </Реегуп | ®/ЁР тип, еофеггуп | во тип, 
сует | ет, 182 | Ибт и др. См. Вегуп; ср. еЙ’егуп. 

ОЯФ 1 522. 

зоРахуп : эпРухЕ | эоРохив : эобихё ‘сильно стягивать’ также ‘та- 
щить’, д. ‘бросать’. — ехнепзе фапРужа „он сильно стянул подпруги“; 
д. Крта] та хисаш ептРоже атоп „авось бог приволочет 
счастье“ ([а{ 101); д. хиз! УепРохи] се ригрепие „(река) сердито 
кидает брызги“ (та 54); д. ше хо@фе сагетее сепРохене „бро- 
сайте шапки в потолок“ (50 173,); д. Маугет Чег ее уигА сегфапР- 
иха „Майран также подбросил свое слово“ (50 251)). 
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— Сращение преверба ет-(<- йат-} с глаголом Фхуп ‘заверты- 
вать’, бытующим и самостоятельно. О перебое #!|Р см. под еп егуп, 
се} етуп, етр’йхуп, теРигуп. Глагол етр’ахуп ‘сильно стягивать’, 
‘тащить’ представляет перебойную разновидность сепЁахуп (Р <-р’ 
под влиянием предшествующего т). См. Ёахуп; ср. етр’ихуп. 

ОЯФ 1 522. 

2пРузпая | эп ипзая, епРиз5же ‘теснота’, ‘хандра’, ‘тоска’; епРузтея 
Кеепуп ‘теснить’, ‘хандрить’. — епахеуг Безе] тие гоет4 ее сепРузпея 
Ктп] „в незнакомой стране мое сердце сжимается в тоске“; д. 
афет К ибГ хигИ г5еепР’ изза вепсе; сетфа4ип пе, дай пИеалииттиь 
ег пефа| агехзНепсе „люди теснились в клубе; не только сесть, 
но и стоять было неудобно“ (5 251,); асу гап те хетг зева} 
пуаразу$, ета сепЕ’атае}, епРузтеое} пай й те и „ты здесь 
оставляешь меня совершенно заброшенную, и от грусти и тоски 
изнемогает моя душа“ (СОПам. ТУ 49). 

— Как видно из дигорских форм, слово представляет причастное 
образование от глагола Руззуп | Рипзип ‘совать (с трудом)’, сращен- 
ного с превербом ет-(-> еп-). В иронском -5п- надо видеть пере- 
становку из -п5- или влияние аналогии (еп узтея). См. Руззуп. 

22пи4 | 2004 ‘душный; апа Каепуп ‘задыхаться’ Депй уп ‘задох- 
нуться’. 

— Из пе -+ а4, собственно „без воздуха“, см. Й | о@ ‘душа’, 
собственно ‘дыхание’, ‘дух’, ‘воздух’ (как в русском и других языках). 

=ви5 | поз ‘вечность’;. ейпзу | поз! ‘вечный’, постоянно’, ‘вечно’; епй- 
$0п | епозоп ‘вечный’. — епйзу с” ‘вечный глетчер’ (ЮОПам. [ 69. — 
ОТ 79.— ОЭп. 41}; Агазоулу Чоп ругхеае етйзу КерехВИ 
1ехт ерреегзёа „река Арагва, разбрасывая брызги, кидалась на веч- 
ные скалы“ (Сека 8); хезетНу еа4е Бегтоп хехНе, $ 
С’ИрруНИ сепйзоп с’ПИе „позади домов (видны) высокие горы, на их 
вершинах — вечные глетчеры“ (Е. 1956 Ш 22); АГ пе °з5ага... 
Паепту епйзоп саг „кто не получил бы... в веке грядушем жизнь 
вечную“ (Марк 70 30); д. хиззи] сепозте ет „он спит навеки 
беспробудно“ (аёё 76); д. габое} сепозтое изитоег етебсе4о] пес 
а ке} — $130 рлтаз гатагит сета кеп4аз оп {е8{ та Ба оагоея Когпип 
„с давних пор и навеки не было большего греха, чем убить женщину и 
не дать приюта путнику“ (МО 1940 Ш 60); д. еепоз{ 4ет Байоее Кова? 
„вы все время сидели?“ (5 176.); 4 Ка4 сеегуееп сепйзтие „твоя слава 
будет жить вечно“; д. 2по$? Чоге, поз? хиепхие Ки шЕки4иепсе, 
Ки итфихНепсе „вечные камни, вечные горы заплакали, зарыдали“ 
(МО 1934 Ш-ЛУ 85); д. оке Ета} сепоз? „так он плачет все время“ 
(шаЕ 25); д. .-.хежте сепозё та }из№е та те зейИе „я пас все 
время моих овец и коз“ (Вез. 91). 

— Восходит к иран. *ап-аи$а- ‘бессмертный’ (аи$а- ‘гибель’, ‘смерть 
и привативная частица ал-). В осетинском привативность уже не 
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осознается. Ср. перс. 70$, пехл. @пб$ ‘жизненный элексир’, апб$ак 
‘бессмертный’, арм. (из пехл.) апизаЁ ‘вечный’, согд. *поба(пи’Е) 
‘вечный’, ‘вечно’, ав. апа0ба- ‘бессмертный’, ‘неуничтожимый’. 
Вс. Миллер. ОЭШ 168; Ст. 20, 31. — Наб зсЬ тапи. Об55. 22. 
еппууф и. ‘старательный’, ‘усердный’, ‘самоотверженный’. — епиху4е} 
агхайу „усердно работает“; епитуфе] туп етр’ихзу5й} „усердно. 
будут мне таскать“ (Сегт. 62). 
— Происхождение не ясно. 
эпуахб д. см. еотахз. 
а=пуз]та д. ‘ровный’, ‘гладкий’. — Чепо!2 Г5епоетее *} ОтагЬе „море 
сомкнулось над Омаром“ (СОПам. П 61). 
—К Лем ‘доска’ (буквально „ровный, гладкий, как доска“?). 
эпузт5иип, экуживии д. см. еооегзуп. 
епхи$ д. см. еххоц$з. 
эпхижеа] д. ‘целиком’, ‘все вместе’; и. етхесее} мало употребительно; 
ср. по значению и. 25457, ет ее]. — ес? захаё Г2е4ие та 4ат- 
ви сепхизесее} Чет етБиг4 а епсе „в тот час небожители все 
были в сборе“ (СОПам. ИП 141); пепхесесе) елхпая! пессеечиеп „все 
вместе ударим на врага“; пе Кио зепхиесетсет Чет БагзЁ реильее Ч 
„наша молитва да будет угодна им всем“ (Диг. сказ. 62). 

— Приставка еп -+- отложительный падеж от основы глагола хаеес- 
‘держать’, ‘хватать и пр., буквально „одним взятием“, „одной 
хваткой“. 

=жпухоуз и. ‘немощный’, ‘слабый’?). — Сигхузюпу расахай сепувоцу, 
=аух зу! „Грузинское царство было немощным, слабым“ (?) 
(Сека 33). * 
— Происхождение не ясно. 
=рракуп : эрратгзЁ и. ‘бросать’; д. 9е[зип. — 4опу аррегзю} 5 ху... 
зигтег гарретзю] Кезезе „бросили в реку невод... рыб выбро- 
сили на сушу“ (МипЕ. 92); тах 4ег Барраг Чопу „и нас кинь 
в воду“ (МипК. 156); Кули {е хо} етиее уе чеефегНнуйе пурреетзёа 
сете уп гай: чатея, а4оп та туп зерраг/ „девушка бросила 
вниз веретено и веретенные кольца и сказала ему: гость, подкинь 
мне эти (вещи)!“ (Марок. 16). 

— Вероятно, восходит к иран. *ет-Каг- (как ерраЁ к *ет-ЁКей; 
в этом случае Каг’= Ёа[ в Кап ‘сыпать’, ‘бросать’, где [ вместо г 
под влиянием медиальной формы ЁеЙуп ‘сыпаться’; нормально — 
*Кагуп(= Кагауа-) | Кеёйуп(<- Кагуа-), как тагуп ‘убивать’ | тет 
‘умирать’. См. Ка{уп. Прош. причастие ерреегзё (вместо серрет4, ср. 
каут : Ка) по аналогии с етфагуп: етбвеетзё ‘понимать’, еога- 
Пт : РОРОРТЗЁ ‘отбирать’ и т. п.? Другая возможность: ерраг- из 
др.иран. *ара-Баг- ‘уносить прочь’ ср. сак. Баг- ‘бросать’ ([.еи- 
тапо 470). Ср. у Страбона (Х1 14 14) Уарожарал „головорезы“ 
(название фракийского племени)— ос. зег-черраг „сбрасывающий 
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(срубающий) головы“ (ОЯФ 1 181). Ср. {ррегуп : (ррег ‘отде- 
ляться’. 

аррауп : эрра@ | герраюшп : арра!4 ‘хвалить’; син. з{атруп. — ве х1сее] 
ииет 151) серрейтая пе]? „нет ли у вас самих чего-нибудь достой- 
ного хвалы?“ (Коста 89); олег, Чат, еррейу уехлее] „никчем- 
ный, говорят, хвалит себя“ (Коста 131); хоузЯег такете} гарре 
„никого не хвали больше (чем его)“ (Сека 94); д. еррейшптая те 
дегеутая, еррейупаз те Каез$оп „достойно хвалы мое крымское 
(ружье), достоин хвалы мой кабардинец (конь)“ (Сит4#. \/аах. 26); 
д. хойшпая е] хе ерреип „стыдно похваляться“ (Вез. 61). 

— Из ет-Ко[-(<- рат-Кагуа-), как ‹ерреЁ из ‘ет-ЁеЕЁ Корень 
Каг- в значении ‘хвалить’ хорошо представлен в индоевропейских 
языках: др.инд. Каг- (багКагй „он прославляет“), гр. х@рбЁ, хурбЕ 

` ‘глашатай? и др. Неприемлемо со звуковой стороны сближение с лат. 
арре|Цо ‘зову’ (Е. ему, КА 1925 [И 314). 
рр | эоКаь, эоККажЁ ‘все’, ‘всё; перрееег | пепке ег ‘мы все’, 
серр ет | хепке ег ‘вы все’, зеррееег | зепе ег ‘они все’ 
{ср. под епхилесе]: пепхахесее] ет ‘мы все’ и пр., а также под 
хе: пехеея ‘мы сами’ и пр.); ане ‘’ррееЁ ‘все эти’, име ’рре 
‘все те’ (см. айе, йе); в дигорском сепЁеЁ вытесняется более 
употребительным ейханесе) с тем же значением. — еррееёе]) Нухвуп- 
Чет — хоуз5Р „сильнее всего — сон“ (ЮОПам. Ш 234); ерреёе} 
Чет {аз „всего вдоволь“ (Коста 53); аге2Ё ерреёе] „снабжен 
всем (необходимым)“ (Коста 69); пе ‘рреЁ 4ет Битпуз 4е еоате} 
„мы все благодарны за твой подарок“ (Коста 139); ет уп 
ау у5 у ИР еррееЁ ехса? „откуда у тебя все эти деньги?“ (Мио. 154); 
Кугдувет зе ’ррейе} гпезив4 ег уф 5 АзоЁ „из девушек всех пре- 
красней была Асиат“; д. 5е ’пЕЁеете] хаетает Ба зепие вех 
а4 ке] „из всех (животных) лучшим был у них конь“ (МУ. 31.); д. 
сепККает? ‘повсюду’ (= и. Кет4ега4ет). 

— Ироиская форма ‹ерреЁ представляет перебой из *етАееЁ 
ср. аналогичный перебой в таких словах, как ерре{уп, урруг | шр- 
риг ‘бугор’ рядом с д. штА’иг, д. сетрш, серрШ ‘безрукий рядом 
с сепАШ и`др. Восстанавливаемое ета (сет -+. сей) представляет, 
по-видимому, отражение др.иран. *йата-КаЗа ‘всем домом’; ср. др.иран. 
Ка!а-, ягн. Каф пере. Кай ‘дом’. Следы др.иран. Каа- усматриваем 
также в АфЁ ‘конюшня’ (2), зК’еЁ ‘клев’, ЁКерофез ‘ясли’ а. м. 
Семантика отвлеченного понятия ‘весь’, ‘всё ведет к конкретным 
понятиям ‘дом’, ‘село’, ‘общество’ и т. п. Может быть, др-.инд. оЁа-, 
др-иран. 975ра- образовались от 3/5-, 115- ‘село’, ‘клан’, ‘дом’, как 
в славянском не случайно совпадение весь ‘отт5’ и весь ‘село’. 

зрруп(9 гк) ‘совершенно’, ‘вовсе’; в дигорском в этом значении употреб- 
ляется е3т М, тает (едет, сезетА4еег). — ерруп уп тсу 
20п1у5? „ты вовсе ничего о нем не знаешь?“; (топёу сеет2Ие) ерруп- 
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ег туп пе ‘пдутузцу „(кадки с ронгом) у меня совершенно не 
бродили“ (ОЭп. 48); 4у К’ асеша}, че серруп4ег па! пу[- 
[еоуеп ат „если ты уйдешь, то вовсе никто здесь больше не 
останется“ (МипЕ. 132); еерруп серйх ‘постоянно’; ерруп ета ат 
‘под самый конец’; ерруп Геза 14. 

— Вероятно, из е4-Буп ‘с основанием’, ‘до основания” (ср. по раз- 
витию значения нем. эгйлаИсй ‘совершенно’ от Сгипа ‘основание’. Зву- 
ковые процессы — ассимиляция 4Ь-—»6 с последующим переходом 
двойного звонкого в двойной глухой — закономерны. См. Буп и ей. 

жрхе д. ‘морковь’; и. угузу. — Бо е, ерхе ета ЕитЬиШе р’ад- 
хай тео вап „редьку, морковь и свеклу мы сложили в подвал“ (АК 
Ш 19). 

— Усвоено из кабардинского: каб. рХо2 ‘морковь’ сюда же балк. 
фэха 14. Названия овощей в осетинском не оригинальны. В других 
случаях мы встречаем усвоение из грузинского; ср. В ‘редька’, 
сехеега ‘свекла’, ИР ‘огурег?. 

ОЯФ 1 120. - 

зтая ‘поздний’; в этой форме употребляется редко, например в егех 
Феб ‘поздняя осень’; чаще в направительном падеже (егесте), 
местном (етеебу), местном -н уподобительном (етезу7а), а также 
с суффиксом -оп: ‘егузоп ‘недавний’, ‘нестарый’. — Магету Еаазеепу 
тее} Деест; сегегбе2 те 8 етсу „месяц. успения богоматери прошел, 
наступила поздняя осень“ (Сека 100). 

— Из т-гар ‘не-ранний’, сложение негативной частицы @е с га 

(др.иран. /гак-) с ослаблением гласного. См. гай и ©-. 

зтаризе | ггерамиае ‘поздно’. — Музуг6Г пуп Коу4 етебтие сешу? 
„что так долго не идет Мысырби?“ (ОЭ Т 64); Кет звуде? Ёоуа 
егезтие су4Ее? „где ты был? почему так запоздал?“ (МипК. 136); 
сетезте Ёоу Ето4а ЁЕпу... „когда дождь  запаздывает...“ 
(Миок. 204); гасее} егеетие „с давних пор доныне“ (Коста 86); д. 
сетебетее та Еепе 4 итоЕНетие „не опаздывай на уроки“ (АК 1 7); 
д. Ито егебете Ёи втАЁеЕ}... „когда девушка долго не показы- 
валась...“ (М$+. 16,). 

— Направительный падеж от сете ‘поздний’. См. егееЯ; ср. еге- 

9у, егебууат, етузоп. 

зга$у | 2к521 ‘недавно’, ‘поздно’ Валеёу туп 1$ ‘я опоздал’; д. 
стеб -Чиге8{ ‘рано или поздно’, ‘в конце концов’ (см. Чите). — 
газу 2е8оп, ете тгайу ЁКоу4 уда? талП сете8у 2ебоп, ете — 
за7А ег „скажу ли— давно, но могло ли это быть давно? скажу ли— 
совсем недавно, но это будет еще обманнее“ (Коста 132); езег }епе8у 
„было слишком поздно“ (Сека 60); егеёу та Ёп „не мешкай“; 
роегЧтие фагезу Ко@юЮп „я опоздал на поезд“; д. егезЁЧигеят 
‘наконец’, ‘напоследок: сегеес!-Чигея! зе ЗапьфаЁ Баррайа „нако- 
нец Дзанболат нагнал их“ (Диг. сказ. 21). 
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— Местный внутренний падеж от сге8 ‘поздний’ 4. У. Ср. также 
габу | гая! ‘давно’, ‘рано’, егебтее ‘поздно’, етефууа ‘напоследок’, 
с2гувоп ‘недавний’. 

=жгебудам | экеоТам ‘напоследок’, ‘под конеш’, ‘с опозданием”. —ерруп 
сгоеЗууат ай 2е84у „напоследок (когда прошло много времени) он 
так говорит...“ (Сека 60); д. пес{! (зуига уеозаге изпие, 
сете Тат фа... т9детне Кети} „он ничего не сказал некоторое время, 
напоследок закричал“ (та! 38); д. ететаш та шххе} еетеезК”аА- 
Ее] „под конец он с трудом очнулся“ (АК И 7); д. беге Геххше- 
5епсее, тие а сетееба Фа Азезо гафит Кова 1 Е 291 „долго они 
боролись, и напоследок Асаго поборол девушку“ (М5. 9..). 

— От еге8 ‘поздний с двойным падежным оформлением: мест- 

ного (-у | -/) и уподобительного (-а50) падежа. 

=жгсакуп | егсагоп ‘облагодетельствовать’. — д. Ки ‘гсаг@№еп Ки „я 
осчастливлен“ (за 105). 

— См. *сагуп | сагип; ср. епуагуп. 

2егсупу | гг ‘большая игла с трехгранным острием для шитья подошвы 
к чувякам”. — етсупуе], хезКатфе] хегтагехзЁ Кухраш „(в пользо- 
вании) иглой, ножницами (я был) искусен, как девушка“ (Коста 57); 
д. та Бо[аЁ ‘сетей веет „моя булатная игла (воткнута) в холст“ 
(Га= 22). 

— От агс ‘копье’ с уменьшительным суффиксом -упу, который 
мы находим также в тшаупу ‘свирель’. Переносу значения с ‘копья’ 
на ‘иглу’? способствовало то, что копья и стрелы у скифов и алан 
имели также трехгранные наконечники. См. об этом под МН ‘нако- 
нечник стрель’. Развитие значения такое же, как в русск. булава -> бу- 
лавка. Окончание -) в дигорском вторичное; ср. }упу | Пр» 
[хупс” | вх, {опу | е}зоу. 

ОЯФ 1 574. ` 

2г4- ‘сторона’, ‘половина’ в аг4ет ‘сюда’, иг4ет ‘туда’, тахет4ет 
‘в нашу сторону’ и т. п. 
— См. ег4ея. 
атЧаЪоп ‘недавно’, ‘давеча’. — ег4ебоп ялут8у ОазройИ ет 4Еепт 
„давеча я встретил на улице Каспола“. 
— Из ег4е(в)-Воп(*аг4а-Фапи-) „полдня (назад)“? 
=е4зо8 ‘половина’, (во второй части сложных слов) ‘сторона’. — Ваёгаг... 
СИИ тез гай а ете ре ре зегИ сечиег@ а „Батраз оторвал 
половину глетчера и положил себе на голову“ (ОЭ [Г 26); гебатеет 
7е °т4ея теп, тпе 'т4ез —Чеф „половина табуна моя, другая 
половина — твоя“; д. /ех сегео хиажет }ессе] „лошадь была 
наполовину съедена“ (МЕ. 163); ег4езтагА ‘полумертвый’; сег4еея- 
ахофг ‘полуученый’, ‘недоучка”. 

— Восходит к иран. аг4а- ‘половина’ ‘сторона’ с обычным нара- 

ющением -5 (<-*агда-Ка-). Без наращения сг- со значением ‘сторона’ 


екбхаегаей 173 


выступает во множестве производных и сложных слов: агфет 
‘сюда’, йг4ет ‘туда’, @йуг4сет ‘во все сторонь’, /епет4ет ‘в раз- 
ные стороны’, зрее[сег4ет ‘вверх’, Чаетет ‘вниз’, Да[егет ‘на 
ту сторону’, асуг4ет ‘на эту сторону” и др.; ср. также сег4еБоп 
‘давеча’. Слово хорошо представлено в индоиранских языках: еогд. 
(в сложных словах) *-аг4 ак, *-аг{’т8)} ‘сторона’ (*и1т5раг4-= ос. а[уг- 
сет ‘во все стороны`, ср. сак. 557 раЙаа 14.), сак. Райаа (из *аг4ака), 
пехл. а[аЁ (из *аг4ай), пехл. турф. ’агаз (МО ХУ 205), ав. агада-, 
др-инд. агайа- ‘половина’, ‘сторона’. — Коми 074 ‘Зейе’, “УтреБипх”, 
от4б ‘ти’, ог4уп ‘Ъе’ ес. (\/1едетаоо. ЗунЯп15сЬ-Оелзсрез 
\/метЪЬисВ 209), возможно, усвоено из скифского. Более широкое 
распространение получило в других иранских языках синонимическое 
слово *пайта-, ср. ав. авага.паетаё= ос. 4еет4узее] ‘снизу’, ав. 
прага.паета! = ос. тееет4узее] ‘сверху’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 77; Ст. 50. 

гар | эг4емасз ‘вопли’, ‘рыдание’, ‘громкие крики’; ег аз Кепуп| 
ет4еазе йелип ‘вопить’, ‘тромко рыдать’. — Безёе Кешуп аете 
етйа$у дег 1557 „вся округа оглашалась плачем и воплями“ (Сека 
25); узкоуфа, эетйая Кофа „она заплакала, ‘завопила“ (Сека 
77); Небу пи4ез`КатЁиуЕе, Фафугне ета дате а ога] 
зегоНаз Кою} „в корзине куры, утки и гуси заголосили на разных 
языках“ (Агзеп 55); ВеНо пугФав Ео@а „Бетто закричал благим 
матом“ (Е. 1957 И 41); зегах Кесу4, сете Каеет етфа етфа}- 
Чо05Ё „раздался выстрел и послышались чьи-то вопли“ (МР 1934 
П 4); д. ег4ешазе вептзе тесийепсе „с воплями они спустились“ 
(М$+. 20,). 

— Ве. Миллер сопоставляет © ав. ЧУЯКа- ‘стоны’, ‘вопли’ 
(Е 21, стр. 325). Сближение с аг4афуп ‘подстрекать’ (М$+. 45) не 
удовлетворительно ни с звуковой, ни со смысловой стороны. 

зкфопр ‘стадо’, ‘стая’, ‘гурт’. — Мгеёу ‹т4опс ‘стая волков’; хоуй 
ет4опо ‘гурт свиней; д. хийе етот] сешипсе „свиньи ходят 
стадами“ (Сл.); д. бешата „5отохоф“ хиН сет4опзЁЕе зхессе Ёепа 
1.9 тЙ. ииепое „«Свиновод» должен довести стада свиней до 1.9 милл.“ 
(Е$ У 54); пйоптее фегй уе} ху2Их хоуё $ т сетЧоп8 „вдали же 
от них паслось большое стадо свиней“ (Матфей 8 30). 

— Ср. чезч. аг4алва, инг. ог@тЯ ‘стая’, ‘пайка’. Дальнейшее не 
ясно. ВепуепузЕе (ВУТ. 1 33) связывает с иран. @4гапз- ‘крепко 
держать’; фонетически это очень неплохо, но развитие значения не 
совсем ясно. Ср. егиех, гедат | етдат, уйз, ба|. 

эг4а см. гай. 

зг4иах см. 742. 

эгЧитую см. г4игуп. 

эгахакгжи ‘прославленный’, ‘неслыханный’, ‘ославленный’. — адетеп 
те сет4хегеп, етЫсзоп та }реЁЕтп „не делай меня позорищем, 
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притчей для народа“ (Сека 46); Вес!... чмертие егхаба пы 
сет4хетеету дуттаз „Беци принес для продажи одно прославленное 
крымское ружье“ (Сегм. 74); ет@жетет Багез у За4етуд, 
мы ст4хегеп Фа се зат ага ая Бех „прославленным наездником 
был Салдженук, а еще прославленнее был его вороной арабский 
конь“ (Сегш. 104). 
— От агЯ хегуп ‘клясться’. См. ага. 

эекахог4 | эгахмаг@ ‘связанный клятвой’, ‘названный брат’. — де тайте 
сет4хог Нет „с твоей матерью я связан клятвой“ (ОТ 83); 
[еррй асу сетер ре Д44у сег4хог4 с Чату дееотее Басу! „юноша 
отправился и пришел в селение алдара — побратима его отца“ 
(ОТ 101); 4еажеет, те зшаггтоп сег4хог4, Коу4 пе Баххоуз Каепуупеет/ 
„тебе, мой любимый названный брат, как я не помогу!“ (Брит. 147); 
егутуз пе ’т4хог4ипа4 „вспомни наше побратимство“ (там 
же). 

— Собственно „поклявшийся“, от а’ хетуп ‘клясться’ (см. под 
ат4). Так назывались люди, торжественно поклявшиеся друг другу 
в вечной дружбе с соблюдением определенного обряда. Обряд по- 
братимства заключался в новое время в том, что побратимы выпивали 
из одного бокала, предварительно опустив в него золотую или 
серебряную вещь. Предания и эпос сохраняют память о более слож- 
ных церемониях при побратимстве: смешение в бокале крови обоих 
учабтников, торжественная клятва над огнем и пр. 

ОЯФ 1 571. 

жреЧуп см. гдуп. 

эстдуз0п см. г4узюп. 

гег5- ‘природа’ в выражении ‹егуе] ‘от природы’, ‘от рождения’; в совре- 
менном литературном языке принято для слова ‘природа’; отсюда ег;- 
2Оотеп ‘природоведение’. Дигорскому слово было чуждо, ср. д. [5иг- 
се} ‘от рождения’. — ету] зада уп й „он от природы с недостат- 
ком“; Чагёе зкофа ету, ЁЕ5-та! „природа оделась в шелка, 
взгляни-ка!“ (Хаг. 7жтг4» 34); д. ехзе)ооп гезидфе] гу гаи 4 
4аги} „природа красуется ночной красой“ (Вез. Ка Ке 29); егуоп 
Зае24изите4 Ее ‘природные богатства” (Р5 \ 82). 

— Образование от глагола агуп ‘рождать’ с помощью суффикса 
= (< др.иран. -Н), как воугу | Фигсе от боугуп | 7сигип ‘рож- 
даться’, Беегс(е) ‘мера’ от Багуп; ср. также путиеу ‘численность’, 
хе[с ‘продовольствие’, ИЧаше ‘пригожесть’. 

ОЯФ Г 573. 

агуае!, эру д. ‘отбивание такта ладонями (при танце); ср. и. ет- 
284. — тт пжелий Еепи] иг 2П4е7 сегтусе/ „тысяча великанов 
в большом круге отбивают руками такт“ (Сиг9#. Эх! газ. 31); 
„поатсевет сегзе“ 2ебде, Кафет реЁбет Кофа „«для гостя (от 
бивайте) такт!» — крикнул кто-то“ (МО 1949 П 32); (Еегсе) в геле} 
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егуе} Капи,  зипёе} зетяе „(шуба) бортами отбивает такт, 
а бедрами пляшет“ (СОПам. ЦП 107). 

— Из егт-сеф{, от агт ‘рука’ и се} ‘удар’, как и- етуе84 из 
егт-саб4. Выпадение т закономерно для дигорского; ср. ак 
‘оглобля’ (= „рука“); в сложных словах и: выпадает в обоих диалек- 
тах, ср. агат, егхи4. 

агдопя и. ‘часть оси, находящаяся в колесе’, 

— Вероятно, из сегт-сопя, буквально ‘рука-рука’; ср. егтА’их 
‘рукавица’, буквально ‘рука-рука’. В другом случае „рука“ обозна- 
чает „оглоблю“, см. аг. 

И юп имя прославленного коня нарта Урузмага (в Нартовском эпосе); 
„Еткепу }е4 ‘Млечный путь’, буквально „след Арфана“. По некото- 
рым сказаниям (например СОПам. Г 74) — имя человека, живущего 
на небе; Млечный путь — солома, которую он рассыпал, убегая от 
-Батраза. Ср. также аланское (ясское) имя Аграп (ХЛУ в., Венгрия, 
см: 7. СошЪост. Оззееп-бригеп т ЧОпбаги. ЭтейБего-РезфеаЪе, 
1924, стр. 108). — Шугу2теез Де24аху фагезпие де галаба “Етрепу 
„Урузмаг поворачивает к всаднику своего знаменитого Арфана“ 
(СОПам. Ш 13); д- ® гаде)} башЁа ео беехойй ета *} зогипне фа}- 
4ефа ® ит Етрепфе „впереди он увидел всадника и стал 
догонять его на своем большом Арфане“ (Диг. сказ. 42); сезЁ ах5у 
хогр Ртрепу УеЧу „глаз хорошо различает Млечный путь“ 
(М1 сег 122). 

— Может быть, из ето-кеп < *афга-рапа- „страж неба“? 

Рух см. г/ия. 

эгоеудуп : эго узЕ | хуззейип : хутаг! ‘резать, закалывать (животное, 
человека); д. па сеозетип ‘перерезать дорогу’. — Шугухтея аг- 
Зе94у пчерузеп ]е уизвез сет „Урузмаг закалывает у великана 
его сторожевого козла“ (ОЭн. 42); фагазЁ Ыытебу сегсуаЕ, ага 
Чет аговтояоп „пришли девять волков, всех девятерых я загрыз“ 
(Морпе. 140); го [е9 ваЁ сетаеоза сете бочапе} Каг4 гакоуг а 
„один человек резал быка и попросил у Сослана меч“ (ОЭ 1 74); 
д. вне гаобет4ее „зарежьте быков“ (Диг. сказ. 6); д. 4е ’охопЯ 
о4 та ’обет4е „не истязай свою юную душу“ (Сига#. Е4ьй 100); 
д- тп сехзсеое фа пт Г черая Диз гаобаг$ а „в другую ночь вели- 
кан зарезал нам барана“ (СОПам. ЦП 14). 

— Восходит к *а61!-ЁКаг-. Иронская форма представляет переста- 
новку из *еореетауп. См. Ёет4уп, ветауп. Ср. д. еобегеп ‘шея’, 
Кет4еп ‘платок’, Кат ‘нож’, еяет4уп ‘прорезать’. 

ОЯФ 1 27. 

егоот | егооп ‘лицо’, ‘лицевая, передняя часть’; ‘очевидный’, ‘явный’, 
‘открытый’; егботе] ‘открыто’; сегзот Кепуп ‘делать явным’, ‘выяв- 
лять’, ‘открывать’; в значении ‘лицо’ в д. употребляется также тих.— 
4е 'гоот пет та гаг4ах „не обращай к нам лица“; доу44ая гаг- 
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5от 15 „дело раскрылось“; МагНеп зе #раг етуот тазу! „Нартов- 
ское божество открыто вышло (к народу)“ (ЮОПам. Г 179); егвот 
р4у Юет пе] „в откровенной речи нет ничего зазорного“ 
(ЮОПам. Ш 237); егротее] захагпие па] су „не мог уже явно 
войти в город“ (Марк 7 45); ахет зй5ея тсу 15, ЕТ пе гагуот за 
„нет ничего тайного, что не сделалось бы явным“ (Марк 4 22); 
д. ехе тете те ятЗоп Кепуепе] „он нам не откроется“ (М5+. 343); 
д. Вата2 Вогефегпияте те ’тзоп гахавее] фогиу... „Батраз, по- 
вернувшись лицом к Борафарнугу, говорит...“ (Диг. сказ. 10); тах 
Чег сеёуузвет етдот „мы тоже скажем открыто“ (СОПам. Ш 65). 

— Сращение префикса сег- с Кот ‘рот’ (ср. сезКот ‘лицо’ и бот 
‘открытый’). Префикс с2г-, весьма употребительный в качестве живого 
преверба (ср. ег-дот Ёепуп ‘обнажить’), в старых сращениях из- 
вестен лишь в немногих ‘случаях; кроме сегяот ср. в особен- 
ности сетах ‘капля’, етЫех ‘роса’и д. еарит ‘купаться’. С ос. 
‹ег-вот можно сопоставить согд. *ап-Кат- в °пКП’пу ‘открыто’, 
‘в лицо’, от *Кат ‘рот’, ‘лицо’, но с другим префиксом (ап- из йат-). 
См. Кот, Зот. Для семантики (‘явный’ —‘лиро’) ср. ав. 6 тга- 1. ‘яв- 
ный’, 2. ‘лицо’. Абх. атвата ‘явно’, ‘гласно’ (Хр. Вост. \У 192) 
И мегр. аграт 14. представляют, очевидно, старое заимствование из 
осетинского (аланского). Ср. д. тих. 

- Вепуепуз{е, ]А 1936, стр. 202—203. —ОЯФ 1 316. 
зееба]} ‘лосось’; егба]' Гу4, ет8}у4 ‘бескостное мясо’. 

— Непосредственная связь — С каб. аг{е] ‘акула’ (2); ср. также 
чеч. гяро : таропа$ ‘порода рыбы’. Дальнейшие связи ведут к тюрк- 
ским языкам: тюрк. агдап (Радлов ] 296). Ср. д. (58. 

зегбам д. см. гедач. 

эк ад. ‘тлина’, ‘или. ес. —ЧепНе... ертает 2епхе гахегипсе; 
Чоп {а5и} етде жта хтезе „реки размывают мягкую землю; река 
уносит глину и песок“ (АК Ш 59). 

— Восходит к иран. *9т{-, *отауа- ‘глина’ с обычной метате- 
зой зт->гв и появлением протетического гласного ‹2-; ср. сак. ятра- 
‘глина’, согд.. ТИТ ГУК) ‘глина’, ‘ил, иги. ТИК ‘пыль’, пам. м. Тэгэу, 
пам. язг. ХИ. Корень *в-, *3[е!- со значением ‘вязкое, линкое веще- 
ство’ является общеиндоевропейским; ср. русск. глина, тр. ТУТ 
‘клей’, №0165 1Ч., лат. 95 ‘липкая, вязкая почва’, 9[15 ‘клей’, нем. К[ег, 
англ. С[ау ‘глина’и др. И. 195 ‘глина’, несмотря на значительное 
звуковое отличие от стёе, можно возводить к тому же корню; 
см. е[уу. 

Ва! |еу. Аз1са 6. 

зегбес’К’” ‘рычаг для поднимания и опускания жернова’. 

— В этом же значении употребляется егхегсея, буквально „на- 
жим“ (от хесуп ‘держать’ и пр.); это дает право производить егдес’К’ 
из *ет-хес-Ё с появлением смычно-гортанных (с’, К’) под влиянием 
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представления о физическом усилии (ОЯФ | 522) и диссимилятивным 
озвончением х-* 8 (там же, 526). 

агужузуп см. гбеозуп. 

эгбжууп см. гбеоуп. 

этом (в фольклоре) ‘перламутр’ (?); греет бугуп „перламутровая (?) 
шкатулка“; стдеоп Кеза$` „перламутровая (?) рыбка“. —ахет 
хезагпие ФасиЯ сете ре КШЕе — етбеш, уе Буп-счех ав 
„в такой дом он пришел, что стены его — перламутр, пол — синее 
стекло“ (ОЭгп. 14); була] аук, 72 ДфегзНе тд „снизу стекло, 
бока — перламутр“ (ЮОПам. Т 131, В 9); ДопфенНуг фа Геза! еет- 
дешюоп сехег Ктзаз „Донбетр же обратился в перламутровую (?) 
сверкающую рыбу“ (Нарт. сказ. 4); зРа[уНу сетдеризоег те} хуа 
„перламутроголовая (?) луна пасла звезды“ (Калоты Х. Хуры 
тын. 1956, стр. 40). 

— Может быть, к агд ‘цена’, с исходным значением „драгоценный“, 
„великолепный“, ср. парф. ’ГЯ’®и, ’от’ао ‘великолепный’, “блестящий” 
(Непп!пе. ВВВ 27, 28, 45, 107). 

егбТ\/ см. 7212. 

эгбота см. гдот. 

эЕТ | этК’е ‘горная обувь’ (верх из цельного куска, подошва из пере- 
плетенных ремешков, предохраняющих от скольжения); етЁ’тав | ег- 
Кеаз ‘кожа на арчи’; етЁ’1фоз | егК’етфо$ ‘перевязка арчи’; сегА?1- 
гех5т ‘ремешки для арчи’; зетретА": | зерреегй’е ‘имеющий худые 
арчи’. — <4опх хулупе), [езеяее}, сете} „снабжен сумой, пал- 
кой, арчи" (Коста 23); хабуг пе; — етАИе „чувяков нет, (вместо 
них) арчи“ (Коста 66); зегаК габуг зуШу агеез й; теетеп етЁТ 
пие Чате „сафъянный чувяк — женская обувь; моя обувь —арчи“ 
(Брит. 16); Аттап сеет сетА’”Не... зкофа „Амиран сделал же- 
лезную обувь“ (ОЭ Г 64); /е]аф уе ’тИ’7е теехзу „пастух плетет 
подошву) своих арчи“ (М1сек 92); 52 Дезёе тНУ[ ага айухоутоп 
е4Ке... зв То фут ету [Де „за ними на снегу остались следы 
разного вида, один из них был след арчи“ (Е. 1957 Ш 26); те 
К’ пудоефеег 589... (Плрее]) то сет т Ба]зетяюп, ттеуу рая пы 
155! „мои арчи затвердели... я смазал (салом) один арчи, на дру- 
гой (сала) не хватило“ (Сека 119); фейе сагу етЁЧабу 4ет8 
га}, ето | оу аЙупра7, ежа 4уп 4ерехте чет4оп }епдау 
Дезует „достань вон с потолка полосу кожи, и когда ее расстелишь, 
она обратится для тебя в колесную дорогу в преисподнюю“ (ОЭ 1 66); 
сетЁ’Тазтее 15 ахет тт!ея, те ДИ Коу збадау, чоее4 ее КееЧсет 
Деп4а, иг4ет фахессе Капут „у кожи такое свойство, что, когда 
сядешь на нее, она доставит тебя, куда хочешь“ (Нарт. сказ. 171); 
д. пиг фа Че стозетепт, Чт Кепва2е} етЕ’еав Ки гахага „теперь 
я тебя ударю так, чтобы от твоего паха отскочил кусок кожи на 


арки“ (М5. 28,). 3 
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— Вероятно, кавказского происхождения. Верных соответствий 

не видно. 

акК’ИЙув см. Йуп. 

тт Нам ‘мешочек’. —— Ёсуго] агтоа4: егтеЙаш саз (ехапттоз й се! 
„мельница быстро опорожнилась: много ли нужно, чтобы смолоть 
егш = ам!“ (М:сег 157); те хогегсу ’вазе} еттеЙа „мой 
урожай — всего один жем = Ё+ам“ (М1 сег 40). 

— Собственно „накидываемый (еат) на руку (егт)“. См. агт 

и сеЙНашуп. 
аегтааех ‘материал’; дефегпиез ‘лесоматериал (бревна, доски и пр.)?. 
— Собственно „ручное“, „подручное“, из агт ‘рука’-+ суффикс -ея. 
агшабу | =гш1 ‘наличными’ сегтеебу сехса ‘наличные деньги’. — 
д. Ке@ пт га4депепсе сеттез! реЧапеевсая 4; зот!, о} Кез 
фа ропу т сете Ч!.... „если они заплатят нам по случаю сговора 
десять рублей наличными, а затем пять тысяч калыма...-“ (Сиг4#. 
ай 99). 
— Как и предыдущее слово — от агт’ ‘рука’. 
акте и. см. ефтегт. 
агиаз ‘только’, ‘лишь’; ср. @/4а8 14. —Десах 4е сеттеезЁ Бехе} 
„У тебя недостает только коня“ (Коста 69); хетх тебоугте 
сегсуЧу5Н; сеттиюй та ет у Г хоут „они впали в соверщен- 
ную нищету; осталась у них только одна пашня“ (Сека 77); 
д. е бегсдо/тЕ сетнв рай ез егтее5Ё „в его патронташе есть только. 
три пули“ ([гзеЁ 58); д. егтиееЁ се зетее} те сох Кофа зад Заххо „только 
не выходил у него из головы доблестный Дзаххо“ (Вез. Ка Ке 5). 

— Может быть, метатеза из ет-гее!, собственно ‘прямо’, ‘точно’, 

‘как раз’, ‘сега4е’. Ср. етгеезЁ, д. етгеее. 
2гио5 и. ‘гужовка, чем привязывают оглоблю к саням’; д. сезвая. 

— Собственно „привязь (505) оглобли (егт)“. Здесь иронский 
сохранил за словом агт ‘рука’ то значение, которое оно имеет в ди- 
горском: ‘оглобля’. См. д. аг; ср- и. геНепа8 А ‘оглобля’. 

=тшеоуго} | агтопго]па ‘ручная мельница’; ср. д. дегаигопее 14. 

— Сложение агт ‘рука’ и Коуго; | Киго7пее ‘мельница’, с законо- 
мерным озвончением А — 5. Ср. Чоп оуго] ‘водяная мельница’, рад- 
ого] ‘ветряная мельница”. 

аниК’ах | жешК’ох ‘рукавица’; этим же словом называют рукоятку руч- 
ной мельницы. — д. МагЁхшаг Юпее} вещипсе егтохЕе „при 
сборе кукурузы нужны рукавицы“ (Е У 39). 
— Собственно „рука-рука“, см. агт ‘рука’и Ёих 14. Ср. етдопв, 
Кохаг. Другое слово для рукавицы — етхийа | егтхо4ее 4. У. 
эешхой д. см. егхиа. 
агтуфаеа и.: егту4йНое Коепуп ‘мять’, ‘уродовать’, `деформировать”. — ао 
Че зееху реке, тее са’ туп Ё! сегтуашШЁе Ко а „пусть провалится 
в семь преисподних, кто смял мою жизнь“ (МО 1937 1 72). 
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— Из агт ‘рука’и Н\Цуп ‘комкать’, ‘катать’; егту и] ‘рукоком- 
канье’ взято как именная основа и от нее образовано множ. 
число. 

агпаез ‘невозделанный (о земле), ‘дикий’, ‘одичавший’ (© животных, расте- 
ниях). — егпез 05 ‘одичавший скот’; д. пе хитН азНеф ез ет 
20 сейа" етпея Като} „среди наших пашен есть около 20 гекта- 
ров дикого картофеля“ (5 190); д. е2 Кагюфие бекет! егпеяше} 
«т’охюп „я выкопал картофель на заброшенных землях Секера“ 
(52 195,); Тайаке БауанетЮ} сетиеёуне, депиехНь „Тулатовы 
поделили заброшенные земли, пустыри“ ({Сека. Ир. фийау 24); Са- 
п{5у деф... егпез$уп безе „аул Ганис — место богатое свободной 
землей“ (Сека 42); егпедуне Фтееде) зехт узы} „пустыри 
нарядились в цветы“ (Сека 54). 

-— Восходит к иран. *а7‘па-, *ат“па-, *агпа-; и.е. *о(е)по-; 
ср. скиф. *аглаК в собственном имени ’Арубжк, ав. айгипа- ‘дикий’ 
{таеёа- аигипа- ‘дикий баран’), г5па- ‘дикий’ ‘не-домашни!”, др.инд. 
агапа- ‘далекий, ‘чужой’. К осетинскому примыкают балк. эгпэЁ 
{в а’пай ЕЗНК ‘дикая кошка’) и абх. агпэя ‘дикий’. 

ОЯФ 1 155, 223, 315. 

21415 | югез ‘отщет, ‘щепка’; чаще 15915. 

— Сращение 915 ‘щетина’ с приставкой ‹ег-, буквально „щетинка 
(лерева)“? Или связь С ваза 9Изй ‘Зрат (КРЕ, АБ. Ш, Ва. ТУ, 
стр. 296)Р 

жтта ‘сумасшедший’, ‘безумный’. — луг ег та етга 4еп, зуоеИопа 
501Ё „и теперь еще я безумен, легкомыслен как дитя“ (Коста 55); 
баЙа! 72 руду тут дакКкоеаНа. Елрра/ац реа Ле ри4у аалооп... 
юат5Ё сете зетга 15 „Сафиат сторожила могилу своего отца. Вне- 
запно увидела тень отца... испугалась и сошла с ума“ (Сека 106); 
[28 сте сеттай) Кепу, сете 1 реза скттайу Чи гетоп4та4 
й „человек трижды сходит с ума, и время его последнего сумасше- 
ствия — старость“ (Сека 14); 72 тайу гоайеНе ре сегга Код ю} 
ечертоп КеЦоу уззагупу Ке4У! „родня матери совращала его, чтобы 
он поискал нетрудового (краденого) богатства“ (бегт. 131); бопбуп 
[едет 7е КУхе уз сетга „у богача дочь была сумасшедшая“ 
(Мите. 140). 

— СР. сотд. *агай(”Р) ‘безумный (с редукцией первого глас- 
ного)? 

ата д. ‘прямо’, ‘точно’, ‘как раз’. —ипя? фасийкеп сеггезве „я по- 
шел прямо по улице“ (Тайм. ДЕмдз. 29). 

— Из ет-гезве (с ассимиляцией тг— тт), или, может быть, 
в начале префикс сег-. См. газ ср. етгазЬ егтеезё. 

эе5{оп ‘ледоход’. 

— Собственно „медвежья (в смысле ‘буйная’) вода“? См. агз 
‘медведь’ и 4оп ‘вода’. 
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зТауи с э{а@ д. ‘купать’ и. па]уп 1Ч., тогда как д. пафип значит 
‘переходить реку вброд’. —Ки@ ети] хе етюа]ит „как нужно ку- 
паться“ (Е5 П 83); боп Ки гзепке} ша, ое а пеехе зат ауутап 
„когда день станет знойным, мы выкупаемся“ (Е5 П 81); Маги Аса- 
тех зеттоп талой ее фех шаре} ... гареп4агазЁ и} „Нарт 
Апамаз, выкупав коня в утренней прохладе, отправляется в путь“ 
(ОЭп. 58 ел) 

— Сращение преверба ‹т- с глаголом {ауип, бытующим в значе- 
нии ‘таять’. В сращении с другими превербами (й- | о-, №=!-) этот же 
глагол наличен в йдайт | одарит и д- Де Чауит ‘мочить’, ‘увлажнять’. 
Возможно, однако, и возведение к *474-; ср. орм. Б- ‘пить’, пар. Еег- 
‘пить’, перс. аг ‘влажный’, сак. Мге ‘капля’ (ср. сегёах). 

ОЯФ 1 24, 119, 362. 

зетбазию д. см. Паул. 

зевбах ‘капля’ д. Рта, РК. — Ле Шву атНехнв Еехпие реа 45) 
„капли его крови падали на землю“ (ЕЁх. Хгез. 113); Иасатопое}е 
теопез ейах пе ака „из (чаши) Уацамонга не пролилось ни одной 
капли“ (Нарт. сказ. 99); гатупу сеткехве НИ4ете} НИ4ег Ко@Юю} 
„капли дождя все учащались“ (РЁ. 1957 У1 36}; д- ешра} 5ао еткехёе . 
Ёеепип гаАе4а „стали падать одиночные крупные капли (дождя)“ 
(МР 1940 Ш 58). 

— Может быть, преверб «е2г- с глагольной основой #аК-(а5-}, налич- 
`ной в Незуп ‘течь’. Другая возможность — возводить к *8таха-, ср. 
сак. Иге ‘капля’, Игара ‘глоток’, орм. Ё- ‘пить’. Сюда же сегКех ‘роса’. 

ОЯФ 1 120, 361. —Ваеу, ЖА$ 1958. 

зекЁе см. Ге. . 

зтёех ‘роса’; сегНехйуп ‘росистый’ етехует4еч ‘покрытая росой 
трава’; 5еимооп егйех ‘утренняя роса’. — Коугт {[ерри зеихиоп вет е- 
хе] ре Зее азегИа „слепой мальчик обмыл утренней росой свои 
глаза“ (ЮОПам. П 82); Бех, егнехбуп Ката хетоеуе... „ло- 
шадь, пасясь на росистой траве...“ (Агзеп 9); бу4угу сетвехвет- 
48 азиеитие`‘ий „в поле росистая трава — по пояс“ (ЮОПам. 1 69); 
д. МККа сеткехса8 Че} етфаели 7 „Никкола предстал усыпан- 
ный росой“ (СОПам. П 141). 

— См. емах ‘капля’. 

же ок, ю14ох, =Нок д. ‘кремень’ (и. хол, хоп). 

— Из а-4ог, буквально „огонь-камень“; см. под ог. 

а сош ‘огонь очага’. — Кегруп етотее] га{[азу „вынимает хлеб из 
огня“ (Ваг. 107). 

— Буквально „пасть (5от из Кот) огня (аг!)“; ср. агЁзея 

‘очаг’ < „глаз огня“. 

жи оух | гих ‘кочегар’. — (кузнец, обращаясь к клиенту:) д. Чехее- 
ея тт етих реет „ты сам мне постой за кочегара (разду- 
вающего огонь в горниле)“. 
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— В первой части агЁ ‘огонь’, во второй какой-то глаголь- 
ный элемент 5и2-(< Ки2-) со значением ‘помешивать’ и т. п.; ср. 
ИепуЁ$оут ‘бездельник’, буквально „помешивающий (992) золу 
(Репик)“. 

ага, эт Чеюи | 2иеген ‘угроза’ ег ЮИетп №епуп ‘тровить’. — 
Папу Бей а тет ет4дтет йепу „иранский волк опять мне гро- 
зит“ (Коста 230); КиКкиз Ба’дггет Кофа Вфоте, ат Чуп асу 
хе" 4 пе пушазуутиетп, 289 „Кукус пригрозил Бибо, говоря: 
«я не оставлю тебе этой обиды»“ (Сека 104); ле РихНе етгютепу 
ВИЧ Кепяере.-. „угрожающе потрясая рукой...“ (Е. 1957 Ш 58); 
етеетке} тКоу И атага!з „от угроз никогда никто не умирал“ 
(ЮОПам. Ш 237); д. Тогегтез Мяуетее фапдегеп ко@а „Оразмаг 
пригрозил девушке“ (СОПам. П 46). 

— Иронская форма представляет сложение из аг ‘клятва’, ‘за- 
клятие’, ‘проклятие’ и 92/-, дигорская— сращение дег- с пристав- 
кой еп-(< рат-). Основа дй- | дег- чередуется с даг-‘взывать’, ‘вопить’ 
и пр. (др.иран. даг-); ср. такое же чередование в агул | егуп ‘находить’, 
гвеедуп || (8тоуп ‘сжимать’, ахафуп | ахе4ип ‘умножаться’, еп4азуп| 
еп ууп и др. Стало быть, ет1/1тсеп = аг4-датееп ‘взывание с про- 
клятиями” (у поэта Коста встречается только форма с 4: ег4дтееп); 
ср. такие выражения, как а’ дагуп „взывать с проклятиями“, Негт- 
8е4 фдагуп „взывать о сострадании“. См. дагуп ‘взывать’, дате 
‘обрядовый плач’. 

ай 8 см. "НВ. 

ат Нууп : ге Рууй | эеНМеуци: ох У ‘блестеть’, ‘блистать, ‘сверкать’, 
‘сиять’, ‘светиться’ д. етНечазе ‘молния’ (МО 1940 Ш 60). — ег#- 
Ноу зу82етпай) „блестит как золото“ (Коста 101); /е хи вет- 
ежа }е °птоаЯ сез ЕЛ „надвинул шапку на свои свер- 
кающие глаза“ (7х. Хэз. 103); Коте] 2упз ретНу\а „из ущелья 
сверкнул огонь“ (МипК. 194); д. энг а/Чепе етНехетне Кова 
хогпее „большое зеркало блестело на солнце“ (ша 119); д. 
фагеедийе сетИелиетие Капот „жеребята сверкают {чистотой)“ 
($0 2714). 

— Вместе с согд. *агАзр-Сга’ур) ‘блистать’ представляет, по-види- 
мому, сложение из *а3т-4гр-, буквально „огне-блистать“; ср. ав. &“-, 
согд. ”1", ос. агЁ ‘огонь’. Во второй части не {ар-, как думает Ве!- 
све! 1, а 4р-, ср. др.инд. 4р- ‘пылать’, ‘сверкать’, пам. м. &/-: 4#/- 
‘загораться’ ‘зажигаться’. Согд. Таг4ераСтРур’Е) ‘сияние’, ‘сияю- 
Щий’—=0С. сегНечаз (“тох$п ат4ераЁ=—гох$ ‘егНецая „свет сияю- 
щий“). Если согдийское ’гб’ур- возводить к *4гафауа- (СегзЬе- 
УНСВ 8 439), то осетинское слово придется отделить от согдийско- 
го, так как етНео- (с #) фонетически никак не может воскодить 
к *4гарауа. 

Вс:сЬе!+, НТУ 247; Вепуепусзте. Т5Р 235. 
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зе хагоп | =Ихогкоп 1. ‘божество огня, насылающее накожные болезни’, 
2. ‘особый пирог, приготовляемый в честь этого божества и солнца 
{в христианский период — под Новый год)’ (Вс. Миллер. ОЭ И 266). 
Во втором значении (‘пирог”) в дигорском употребляется другое слово 
топа, также связанное с огнем-светом (см. гйзупу ‘окно’). Обря- 
довая сторона (изготовление особых пирогов под Новый год) имеет 
близкие аналогии У других кавказских народов: грузин, мегрелов, 
«ванов; см. об этом под ба. Часто с эпитетом Биг ‘желтый’, ‘свет- 
лый: Виг Ейхигоп.— хиг, о хаглегиИ 2 иёхитоп во 4 
реп па ЁЕепуп „солнце, о солнце золотое! я уже не приготовляю 
тебе пирог ег*хигоп“ (М1оег 53); д. Бог ИЁгёхогоп! дефеехЕе 
тете тхе55Р „о желтый Артхорон! принеси нам всякое благо“, 

— Сложение агЁ-хйгоп, буквально „огонь солнечный“ или „огонь— 
дитя солнца“, из агЁ (с ослаблением гласного) ‘огонь’ и хйг | хог 
‘солнце’. Суффикс -оп употреблен здесь как суффикс отчества („Огонь 
"Солнцевич“), что. спорадически имеет место и в настоящее время; 
‚ср. в песне о Цомаке: Сугухоп Сотад ‘Цырыхович Цомак’. Совер- 
чненно так же в Авесте огонь зовется сыном бога-солнца, АБура 
Мазды: „аёат$ —ридто Айигайе Ма24й“. Культ Ейхагот’а — один. 
из отголосков древнего осетинского культа огня. Ос. сложение аг{- 
хог- представляет „инверсию“ согд. *хог-аг(1т”т8) „солнечный огонь“ 
<{ТЗР 22 20). 

ОЯФ Г 70, 232. 

забкаее | эебховея, агхофо ‘пепел’. — уп гай: асу тиг та 
фаггаЧ еп етЁхике$у пез „огонек сказал: я остался крошечный 
в пепле“ (ЮОПам. Ш 175); д. етхошя зат}, }ипиЁ Кохе] 
Геффа Че] „она просидела с головой в пепле, с руками в золе“ 
(СОПам. П 162); д. айе7 ата! 594 езЕ’етпевийе репегфепие 
Фтахепсе ета хзфо 11а" етхошя Еофюопсе „от костра во все 
стороны разлетались крупные искры огня и во мраке ночи обраща- 
лись в пепел“ (МО 1956 УП 52). 

— В цервой части агЁ ‘огонь’ (с ослаблением гласного). Во вто- 
рой — самостоятельно уже не употребляющееся %хиНез | *ховев, 
которое восстанавливается в др-иран. “Кашёа-Ка и означало, по-види- 
мому, ‘пыль’, ‘мука’и т. п./ Ср. пам. в. ЕЯ ‘мякина’ (= „хлебная 
пыль“) (Могхепз{1егпе. ПЕ! И 13). Может быть, сюда же яги. хи- 
1аппа ‘мельница’ (из *хшагпа == „мукомолка“). „Ёхайез, стало 
быть, — „пыль огня“. Из осетинского усвоено балк. игходий‘искрь’, 
‘пепел” (примыкает к д. егхоёя). 

зе Фуссаех см. гЁуссес- 
зекФую см. 7Ёуп. 


1 Сл. дает, со ссылкой на Сахиз (Ва{Чает &туе 18), и. хинея ‘хлопья’. Нам 
не встречалось. 
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зо уп4е$ см. гта. 

=НузКеп, агсузКаи | ата Чщипцы для угольев’. — егёузёепт Ёоу 
пе фа, чине Ч Нео ‹ерзетаз 4е Ёпхе] пуххесууте? „если не 
будет щипцов, то как ты ухватишься за горячее железо руками?“ 
(Нарт. сказ. 160); АхтеЁ атаКо за, сегНузКеетее} ресе} 2упя 
га]5а тие 4] 55уа „Ахмат достал табак, щипцами вынул из 
печки горящий уголек и зажег его (табак)“ (Е. 1956 Ш 7). 

— Может быть, восходит к иран. *а%г-из-Ёапа- „чем копаются 
(5-Ёап-) в огне (а%г-)“. В первой части несомненно агЁ ‘огонь’. Для 
второй части ср. пере. {$Ёапа ‘долото’, согд. ’5А’п ‘инструмент для 
гравировки’ (Вепуеп1з{е. ТЗР 3 191-192). Не ясна,; однако, ди- 
горская форма -5Етее; возможно, -5ЁГтее < *и5-Капуа-, Как 2е2гГпее < 
хагапуа и т. д-—Каб. а5Ета ‘кочерга’ производит впечатление 
усвоенного из осетинского (дигорского). 

агуа@ см. гоа4. 
эжтуеуаз, эгузхая ‘петля’, ‘узел’. — таз /е хигху сетзезе ачеет Йа 
ете сату! атуд4е) азхаЧ „петлю веревки накинула на горло и 
повисла под потолком“ (Сека 30); Бепёеп де хйгху] сетчиезея 
ата  „накинула на горло петлю веревки“ (Сека 76); 
д. Тегдат фех! етоеуез ФазНе} уерайап „лошадь Таркана мы 
застали ‘привязанной петлей“ (52 243,); д. Башаяа те хогх 
ТОРЕЗ „стянула мне горло петля“ (МО 1935 1—1 70). 
— Происхождение не ясно. 
этужззуп см. еохсетзуп. 
агуз=Е ‘пораженный громом’. — С1аха ета уе И5$ егозе}аш }езву, 
сша] фагуо} „Глаха и его жена остались как пораженные гро- 
мом, ничего не сознавая“ (Сека 23). 
— См. аго ‘небо’и сехуп ‘ударять’, ‘поражать’. 
агуса д. ‘ласка (животное); и. тизкеея, тузНИевр. 

— Допуская обычную для осетинского метатезу хг->го и чере- 
дование в конце -9е|-ея (ср. з0е79ее || зе]е$ ‘больной и др.), 
можно восстановить *аотай и сблизить с русск. (диал.) оврак, 
оврашка, овражек, еврашка ‘животное из семьи хомяков’, ‘степная 
кошка’ (?) (Дал»). 

эгуса зап ‘дверной засов, запор’. — бепаху шаг етодегтиете} таЧе- 
5] сут етехКе Ч} „ворота крепости поспешно заперли изнутри 
засовом“ (Хар. Кадаг 64). 

— Производное от неупотребительного составного глагола ег} 
(ети) Кепуп ‘запирать на засов’, как ехйетегп ‘запор’ от ех-кепуп 
‘запирать’. “/ЁЕг/ возводится к иран. *агра-; ср. др-инд. агр-(аграуай) 
‘втыкать’, ‘засовывать’, ‘скреплять’. 

атуйуп : эгуусЕ | зэкуеап з а2е\15 1. ‘посылать’; 2. ‘проводить’. — 1. егойу 
тет хай „шлет ко мне каждый раз“ (Коста 62); Ке/ Багойоп 
КигеЧ? „кого мне послать сватом?“ (Коста 62); те Кезвег 
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сеозутету туп агоЙйЁ дакЁЕетпупте „пошлите сторожить моего 
младшего брата“ (МопК. 38); Кепе зе тагое ай, Кеепее зе 
75Коу4ет }егой „или убей их, или отошли их куда-нибудь“ (Мипк. 72); 
д. тет гаг5юпсе шхая афет ЁБетея Ютпипте „меня послали 
люди аульного собрания разведать“ (шаеЁ 87). —2. д. ридебежтй 
Легчаба7 Че саг „в тяготах провел ты свою жизнь“ (Оа?Ъ. 29); 
де зеедее} гозНея агоузюп „я весело провел время“; 95202] зе 
агоуп дееу „надо их весело проводить“ (Брит. 108). 

— Восходит к *е9-гИ- (< др.иран. *ара-гай-) с закономерной 
перестановкой ог —> го. Основа гай- (и.е. *[е-) означала медиально 
‘идти’, ‘уходить’, каузативно ‘направлять’, ‘отправлять’, ‘посылать’. 
В осетинском удержалось только каузативное значение. Ср. ав. гаей- 
‘умирать’ (о существах, принадлежащих к светлому, „аВуровскому“ 
миру), буквально „уходить“, нем. ([еЙеп ‘водить’, ‘руководить’, ‘управ- 
лять’, др.саке. (ап, аигл. [еа4 14., гот. (еЙрап ‘идти’, др.сев. П4а 
‘идти’, ‘уходить’ и пр. (Х/а!Че-Рок. Ц 401). Вс. Миллер сбли- 
жал под вопросом с лат. (поЙаге ‘приглашать’ (ОЭ П 76). 

этупагкуп и. ‘тром’; егопеегева ‘подобно грому небесному”. — бай иИее 
дуптазе] ветехйие яя а... в Юрру дет етопетераш доузИ 
„Садулла принялся палить из своего крымского (ружья)... звук его 
ружья раздавался, как гром небесный“ (Сека 77). 
`° — См. аго ‘небо’ и пегуп ‘греметь’. 

22куоп ‘небесный’. — егНехупс етооп тетбЁЕе „прилетают птицы небес- 
ные“ (Матфей 73 32). 

— См. ага. 

агуопо см. сеогопд. 

акуопо д. см. охото. 

акуу| и. в выражениях сегоу! Боп ‘каждый день’, егоу] те] ‘каждый 
месяц’, сегоуЁ а2 ‘каждый год’. — (феху) егоу! фоп па зу 4ея 
зраопу „(коня) он каждый день купал в чистой речке" (Зегш. 148). 

— Вероятно, технизованный в этом употреблении местный падеж 
от а7Ф ‘небо’; сетоу фоп буквально „что ни день на небе“, 
ит. д. 

ак\мазаз, югаржз, тазез ип д. ‘верить’ и. шугпуп. — пе пЁ егаяеез 
Кети} „я’не верю“ (Диг. сказ. 37); ра--гоассез ета! „поверь!“ 
(СОПам. П 129); озе] 4ег фа 'тадез } „женщина поверила“ 
(М5Е. 5,0); АетЁ т Багшаоез афке]А/ „где мне было поверить!“ 
(СОПам. 42); Кеепера ЧЕ сета, Кепуегтие} Четее егГ5 „будь уверена, 
она будет с тобой спорить“ (Сиг4#. ДЕЧи| 99). 

— Начальная дигорская группа ‹ег- восходит обычно к х/г-: 
сете из “чтата-, ета (и. те4) из “отаю-; етоаяеез могло 
получиться из Фг- + ака5- „казаться (аказ-) верным (ог-)“, „принимать. 
за верное“. Ср. Кегзуп в значении ‘казаться’ а для первой части — 
фугпуп ‘верить’, русск. Вера, др.в.нем. Г, лат.\ чеги$. 
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эти д. см. гед. 

зима д. ‘стадо оленей’. — Асетех 5ФОШ ‹егамеЕ «втагфа „Ацамаз 
пригнал стадо оленей“ (СОПам. Ц 70); со, /еёдозип еп: хисаи 
пт гаоагЁ а 58 сроганех „иди, оповести: бог дал нам стадо 
оленей" (СОПам. Ц 123); Котё зев йе гане2Не) женепсе „в ущелье 
олени паслись стадами“ (СОПам. П 6). 

— Возводится к иран. *9гала-: ср. др.инд. гари ‘стадо’, ‘табун’. 
Другой вариант этого же слова: ге | (72 ‘летняя стоянка пасту- 
хов’; чга}а- относится к (Йге2, сегах, как ога - к че, веганей. 

Ве пуеп1з{е, ВУ, [И 34. 


агх | ггхг ‘балка’, ‘лощина’, ‘высохшее русло’, ‘размытые рекой или 


дождевыми потоками места’. — дру еа4е, Кузу[ етгху етфехз! 
уЧузНу сетёр Фагебу зе фехИте...Коу зе по, Код зе Тппе 


егхае} гаказН ет тш Баудоуза „за аулом в небольшой лощине 
укрылись три всадника с лошадьми...то один, то другой из них 
выглядывал из лощины и прислушивался“ (Агзеп 77—78). 

— Тюрко-монгольское слово широкого распространения; ср. чюрк. 
агх, ат, агэд ‘канал’, монг. агЁ ‘ров’, озза’, венг. @гоК, груз. агдг, 
арм. 470, удин. агх ‘ров’, дарг. Й@гд, лезг. аГХ, инг. ог ‘канава’, 
ср. также перс. а/д ‘канал’, ‘арык’(Ягелло), афг. гагха ‘зтаП сБап- 
пе! ш а Не! 4? (Могхелз1егие. ЕУР 90), русск. (диал.) верх 
‘ложбина’. Балк., кар. агха ‘русло дождевого потока’ примыкает и 
по форме и по значению к д. егхе. В более новое время это же 
тюркское слово было вторично заимствовано в осетинский в форме 
97]; см. это слово. 

ОЯФ 1 84. 

эгхаесуп см. гхесуп. 

игхая | агхепо ‘сустав’; в иронском только в /езоп-егхес: й} те 
А Чет пе} „у меня нет этого даже в лопаточном су- 
ставе“ (т. е. „у меня и в помыслах этого нет“). 

— Очевидно, то же слово, что агх ‘сук’, продолженное суффи- 
ксом чез (-п- в д. -епбе вторичное, как в фазепясе ‘петух’, Загепосе 
‘причитание’ и др.). Ос. 6е2-егхуй ‘ширококостный, ‘коренасты#” 
заключает во второй части этот же элемент. Устанавливаемая таким 
образом основа 97К- со значением ‘скреплять’, ‘смыкать’ налична, 
по нашему мнению, еще в словах д. гхи ‘плотно замкнутый и 
(с выпадением г) в «х-Кепуп ‘замыкать’, е8-пфо ‘застежка’, ех-юпо 
‘подпруга’; может быть, сюда же агА’аш ‘клещи’. Ср. согд- г1”ЕР 
„часть повозки“? Дальнейшее см. под ехЁепуп. 

экхат: (ибу ‘тхет см. гхет. 
эгхаи42о см. гхепаео. 
агхи д. ‘плотно замкнутый’, ‘запертый’. — (шаг сегхи ай] „дверь. 


была плотно закрыта“;  егхизол — „запертый“ (СОПам. И 
188,3). 
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— Относится нами к группе слов, заключающих основу агК- 
со значением ‘скреплять’, ‘емыкать’и пр.: ехЁепуп ‘запирать’, агх 
‘сук’, егхе$ ‘сустав’, еёпезу ‘застежка’, ехюЮпз ‘подпруга’, может 
быть также агЕ’аш ‘клещи’. См. водробнее под ехЁепуп ‘запи- 
рать’. 

экха@ | хгхойж, эжгшхойж ‘рукавица’, ‘перчатка’. — еле егхи4е} 
Кихке зуйтс „без рукавиц руки мерзнут“. 

— Сложение егт-хий((<- *агта-хаи4а), буквально „шапка руки“. 
Для выпадения т ср. агфшап, егуе/. Другое слово для ‘рука- 
вицы” — егтК’их 4. у. См. также агт ‘рука’ и хи “папка”. 

жкхиий д. см. гхип. 

аегхоу | жгх! ‘медь; егхшаз ‘медный котел’; сегхоузоугА ‘медник’. — 
Кеехэегкетя Коуг4айевопсеп етхоф эту Тахз узЁепуп Кова 
„Челахсартаг велел Курдалагону изготовить медную половину черепа“ 
(Нарт. сказ. 104); Кухе Ба4у етху (91с!) тезу8у „девушка сидит 
в медной бащне“ (ЮОПам. П 44); юрр етхоу петузе} ба 
чи): „ружье было заряжено медной пулей“ (Сегшт. 108); та хее- 
И тете тает зувтетт, тайег 021, тает етхоу ше гейу 
„не берите с собою ни золота, ни серебра, ни меди в поясы свои“ 
(Матфей 70 9); шелуву зете] етхоу]у уаз т аку „из головы 
великана вытекает крови на медный котел“ (ЮОПам. ИП 40); 
д. Маг (Мезогсеп) етх? юфеЁ  1зКоюпсе „Нарты изготовили 
(для Негора) медный гроб“ (СОПам. П 75). 

— Слово неясного происхождения. Наиболее приемлемым с язы- 
ковой и исторической точки зрения остается сближение с угро-фин- 
скими названиями меди: коми Угобп, удм. УГВоП, мари обгвепе, 
маиси (вогул.) 4гот. Связи осетинского с угро-финскими, весьма 
значительные, особенно ярко выступают в названиях металлов; 
СМ. 207 ‘золото’, 215Ё ‘серебро’, еп4оп ‘сталь’. ЭКО (Оз. 8) 
сближает егхоу с иранским *хги- ‘кровь’ („металл кровавого цвета“); 
с звуковой стороны этимология безупречна, но семантически мало 


‘убедительна. 
Вс. Миллер. ОЭ Ш 12; Су. 8. —ОЯФ 1 33, 83. 
жгусоп | 2000 ‘недавний’, ‘нестарый’, ‘молодой’. —газоп фаттей алт 
гайсепоп {т стубоп? „древнее сказание вам рассказать или не- 
давнее?“. 


— Образовано от 627$ ‘поздний’ с помощью суффикса -оп (как 
тазоп ‘древний’ от газ). Перебой е— у |{ следует рассматривать 
как дальнейшую ступень ослабления а в газ (а—> ®— у); ср. агду- 
27 | агЙсе] ‘отсюда’ от «те ‘сторона’ и др. См. газ, габоп, 
ТЗ, егезптие, егебу, егебу ра. 

эокузК’аЁ см. угу’. 
этих, где ‘несметное число’, первоначально ‘тысяча’ (встречается 
только в эпосе). — зе зе ете тг 54 „сто раз сто и 
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эегха раз сто“ (говорится о необъятном множестве); Маг е егёе 
сете зе4е зу4узН) „Нартов было тысяча и сто“ (ЮОПам. Г 29); 
КеЯ газЕ’егаЁ еде ее  зефзросеНе, — огёе за  позти- 
ее... „если вы пригоните сто раз сто сторогих (быков), тысячу 
раз сто однорогих...“ (ЮОПам. Т 50); зе4е зефе те вег2е 
зеЧет пубба а „он истребил сто раз сто и тысячу раз сто“ 
(ЮОПам. Г 22); д. Ехзегнезвай серое сетле ета егле ти 
псё „войска Ахсартаговых составляют тысячу и тысячу тысяч“ 
{СОПАам. П 45, 183,„.). 

— Восходит к иран. *“Лазхайга- ‘тысяча’; ср. перс. ЙАа2аг, кафир. 
агаг (МТЗ УП 84), согд. %2аг(2’Г), сак. узага(-*гага), скиф. *агаг 
{? Уазшег. |. 1. 5. 27), ав. Йагаюга-, др-инд. заразга- ‘тысяча’. Из 
персидского, частью, может быть, из аланского (отсутствие началь- 
ного 1), слово усвоено в ряд кавказских языков: авар. @2@гГ, лак. ахаг, 
лезг. адтиИгГ, табас. багиг, агиг; ср. также груз. (пшав.) а2аг? ‘сотня 
зверей, убитых охотником” („он сделал 3 азара“ = „убил 300 зверей“) 
(Важа Пшавела. Этногр. сочинения, 1937, стр. 153). Звуковая исто- 
рия ос. ег2е ясна. Ударение на первом слоге в *Йёхайга- повлекло 
редукцию, а затем исчезновение второго гласного; Й исчезло, как 
обычно [ср. а%4, ав, е4, ета, ет-, есе8, пс (из РапН), 
о]зез, Байуп, ат, тах]; образовавшаяся в результате группа -27- 
неизбежно подверглась метатезе -г2-.` Мы имеем, стало быть: 
ЖЗрагайга — *ахага — *а2“тд —> *а2га — гл. Ср. вполне аналогичную 
картину в развитии др-иран. Казуара — ос. хае}з(е) ‘лягушка’. Венг. 
ерёг (— егге) ‘тысяча’, если оно не унаследовано от древнейших 
сношений угро-финнов с арийцами (см.: ]асоЪБзорп. Амег и Оато- 
Ёпоепр), могло быть усвоено из аланского. В последнем случае мы 
получаем фегтии$ апе чет поп для вышеописанных звуковых 
изменений (*агага —> ет2е): эти изменения должны были произойти 
после осетино-венгерского соседства, т. е. после УП--УШ в. В то 
время как его удержалось только в эпосе в значении неопреде- 
ленного множества, для ‘тысячи’ осетинский (вместе с кабардин- 
ским) усвоил тюрк. ПИЛ 9. У. 

МирКаАсзь, Масуаг Муе№ог, 1933, стр. 68, 89 сл. — ОЯФ Т 22, 
168, 252 прим. 

зектзеЁ ‘руда’. — д. ес? пефКефе [азипсее ета ета воли „по этим 
дорогам везут руду и уголь“ (Е5 У 87). 

— В других индоевропейских языках это слово значит ‘серебро’ 
и, возможно, на осетинской почве оно применялось первоначально 
именно к серебряной руде, а потом к руде вообще. Слово восхо- 
дит к иран. *агхаа и имеет многочисленные соответствия: сак. 
аГзаёа-(= @та-), ав. эгэха!а-, др.перс. агЧаЁ!а-, др.иид. га/аа-, 
арм. @ГС’аЁБ лат. агзепиит, ирл. агбаь брет. агс’рапь, гр. брторос 
‘серебро’ и пр. Некоторые относят сюда же перс. 47212 ‘свинег’, 
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Созвучны и некоторые кавказские названия серебра: лак. агси, ииг. 
аг${, ОГЗ|, агул. 975, арчии. аг$Ё и др. Возможно, что здесь речь 
идет не о заимствовании, а о связях глубокой древности. В осе- 
тинском поствокальный Ё обычно озвончается, и мы ожидали бы 
Жегге; однако есть и случаи сохранения глухого в этом положе- 
нии, см. теф [Яйт и др. Возможно, был вариант *аггада-. Для 
‘серэбра’ в осетинском другое слово ©9215 | волезёе. 
ОЯФ 1 52. 
зе: в выражении ездеет-е/ссеч “(животное) с белой полосой на шее’, 
обычно говорят о медведе. — беех. .. 5йгу (агзте): (/ сезуеег-еусеея, 
ретруйуп, Кё 4е те паг Итак} хегуп Деп4Уу? „лошадь гово- 
рит (медведю): «У, ты, с полосой на шее и с (большими) лапами, 
уж не хочешь ли ты поесть моего жирного мяса?>“ (СОПам. ГУ 42). 
—- Относится к группе слов, по-видимому, субстратного происхо- 
ждения типа ог со значением „отметина“, „выделяющееся пятно, 
полсса“ и т. п.; ср- груз. зайаг! ‘лошадь с белым пятном на лбу’, 
с”фаго ‘животное с белой полосой на спине’, вершик. {КагЁ ‘желтый’ 
и др. — См. под 2удаг. 
э5К’егизее д. см. 5К’еглеев. 
эзК’еёиа д. см. А’Йул. 
эзК’огж д. см. 5’оге. 
ж5К’узжеихии д. см. зКухуп. 
=ззшах см. таз. 
жзтидую см. узтидуп. 
зэзфаг д. см. 2дег. 
2254г д. ‘оторвавшийбя (от дома, от родины). — е безе] ДездеНЕЯ 
Е] „он оторвался от своей страны“; пе тездиг еще] ег рездеНея 
4еп ЁизЁ авогиптеа „из нашего бедного аула я отбился в поисках 
работы“ (та 34). 
— Ср. перс., араб. 59аЁ ‘выкидывание’, ‘выбрасывание”. 
э5зак и. см. епзаге. 
25525 см. 55025. 
=ззаи уп : 2552251 | эозажойип : эп5а$ё ‘топтать’, ‘крошить’, ‘попирать’, 
‘угнетать’. — йсу 45а; Кой Гео} сесепу ее, пе КатезЦу 
сез5еп4е р=1у84у5Н) „когда чеченские войска увидели это чудо, то 
разбежались по берегам реки, топча друг друга“ (Коста 230); 
пагёхогу Кетзуп пизуту фаззетЯ те Бахег „накроши кукуруз- 
ный хлеб в пахтанье и ешь“; /ю5 Котя пуззе5Ю] „скот потоптал 
траву“; д. егфапзазюнсе Ча" ба „ворвалось войско ал- 
дара“ (Вез. 111); д. Оёвоге {5}еп4® Ко@юпсе КагЯ... фапзеп- 
Чип „дигорцы задумали раздавить (жителей) Фарса“ (СОПам. П 
123); д. озепзазЁ в} е саг „его жизнь разбита женщиной“. 
— Восходит к иран. ат-зап; сращение преверба ‹еп-(< Рат-) 
с основой запа- (< др.иран. $сапа-). Глагол сохранился и без преверба 
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в форме зе уп (с ассимиляцией зепа- —> зе44-). Согд. ’п5у51 ‘утоп- 
танный’, ‘угнетенный’ (Непп!пя. ВВВ 56, 120) отвечает осетинскому 
епзсе$ё 14. Сюда же сак. Раай-:рааза- ‘рассекать (Г еч- 
шапп 517). В остальном см. зе44уп, а также зеп4екх. 

зз1ууп : вззуу@ и. ‘сгребать (сено и пр.), ‘делать сборки, складки 
(на ткани); по значению ср. д. епёаил. —гаге/ Каег4уе, резИТе 
зто, арете] /опуезау тео асатайюа „впереди кося, 
сзади сгребая (сено), так он сложил сто копен“ (Сека 118); ‹е5$1- 
чутте уехт сей Ко@а хегоп@ Гала „старый Заза готовился 
собирать сено“ (Зегм. 85); те Е5-Боп туп еззуо] „они сгребали 
{присваивали) мое богатство“ (Агзеп 226); те К’абауу сеззуойу№е 
ашайюп: узшупае$ туп Т „я распустила складки своего платья: 
оно стало мне тесным“; 7е фуШе Баззуо@ „плотно сложила 
тубы“. 

— Из ет-5то- < др.иран. “ат-зай/“%ат-загр-), и.е. база *Кегр- 
{РоКогпу 543). Ср. ав. зае{, $1/- ‘проводить чем-либо по поверхности 
чего-либо’, о-5аера- (Ртг18, АтсЬ. Ог. 1951 ХХ 502 сл.), согд. ’п’ур- 
‘сближать? (Вепуеп:$&е, ]КАЗ 1933, стр. 52 сл.) ТЗР 243), 
пам. ш. 56%)-: 5200-, пам. в. $0- : $100[- ‘тереть’, 950 : 950% ‘мести’ 
(Могревз1егпе. НЕТ. П 541, 547); сюда же перс. 5/ап ‘делать 
плотным, густым’? 

23800 см. у550п. 

22530пуп : 255,4 | эозопии : 20509 ‘толкёть’, ‘проталкивать’, ‘совать’. — 
шаг а550п!/ „закрой (толкни) дверь!“; сз е$ ет ’з5ету Штапу 
Ртап ре бурру аззуа „38 туманов Пиран сунул в карман“ 
(Сека 61); д. впезГ шхе] о] Ки }епзопи] „с края обрыва он его 
толкает“ (а 88). 

— Восходит к *Рат-зап-, сращение преверба ‹ел-(< Рат-} с осно- 
вой 5ап-, которая в других иранских языках засвидетельствована 
в значении ‘подыматься’ (каузативно — ‘подымать’); ср. пам. в. 
зап-:5аЁ, ягн. зап- ‘подыматься’, согд. *зап-(5’п) 14. (каузатив — 
‘подымать’) (ср.: Ва еу, В5О5 [ШХ 77), парф. $п- ‘подыматься’, 
5’п- ‘подымать’, '05’п: ‘спускать вниз’, ‘сбрасывать’ (ВЗОАЗ 1940, 
стр. 509), пам. барт. $07-, яги. 5ауп- ‘подымать’; пехл. $И- ‘произво- 
дить’; сюда же сак. (диал.) га-зап-апфа ‘направляющий’? В осетинском 
закрепилось каузативное значение. 

ж55уп см. у55уп. 
жззуг | апзиг(=) ‘клык’, ‘коренной зуб’; еепзиго т д. ‘клыкастый’; епзит 
те] название зимнего месяца. 

— Сближается © ав. а@5йга- в Н2-азйга- „остроклык“ (эпитет 
кабана). Слово проникло в угро-финские языки: веиг. адуаг (из *ай$аг), 
манси (вогул.) ай$ег, удм. фаёег, коми ФОЙГ ‘клык’ (МипКасзь 
К$2. [У 380). 


загса» д. см. загс. 
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а5а] ‘восемьдесят’ (в пастушеском счете, вместо обычного суррагуз- 
зеру | суррайпзезт ‘80, буквально „4 раза 20“). — Зйтопу! саеу 
се5ёа] Чу @2у „Симону восемьдесят два года“ (Агзеп 22). 

—- Восходит к иран. *а5аН, ср. ав. а$КИН, хорезм. °5Рс, сак. 
Раза, согд. “ЗКЗРИ, пехл. РазЗЁАЁ, пере. Ра5Ёа4, заза рРаЗае, Рени 
(КРЕ, АЫ. Ш, В@. ТУ, стр. 76, 77), орм. а$Ё, афг. ана. 

ОЯФ 1 22. 

эезфеЁ щи : 25фаЁЁ д. ‘замечать’, ‘примечать’, ‘чуять’ (ОЯФ Т 442). -- 
Бифит фа стезкеЙе} еш огз Кезепа „в степи он заметил белый 
замок“ (СОПам. И 93); пеЁет! пес! сезНе}{ке] „нигде ничего не при- 
метил“ (СОПам. П 92). 

— Восходит к иран. *и2-Ёар-? Ср. Не} в значении ‘запах’ (исход- 
ное значение „чуять запах“?). 

езНез ‘кость’; сФзнедфаг ‘скелет’ сезНеутх ‘ревматизм’ („болезнь 
костей“); теЁ’оузВея ‘плечевая кость’; руйуз#ез ‘слоновая кость’. — 
епу ’зКея хигху пуппухзН „лопаточная кость застряла (у волка) 
в глотке“ (Коста 85); Геп4асте гахошюЮ} таг4у сз Ие 
„на дорогу вывалились кости мертвеца“ (Коста 101); 2 ее 
епиг да 4еп „я (состою) из костей и мяса“ (ОЭ 18); тчезе} 
зеза$ зв) тот зе} „внутри полны мертвых костей“ (Мат- 
фей 23 27); Ку сезнез4даг зу, арке а ре ет „обрати его 
снова в скелет, как он был раньше“ (ОЭ 62); д. те азНьь 
Гея дапх Че азкетофе сетфоюЮхе „мозгом моего позвоночника 
‘опояшь свою талию“ (СОПам. И 61); г Ша, пё чезВеб „одной 
крови, одной кости (т. е. близкие родичи)“. 

— Общеиранское и индоевропейское слово: пам. сгл. аа, озюк, 
пам. и. 45, пам. м. У05НуУ, пам. ишк. 045, курд- Йа$Ё, зава 
аз, перс. 956 пехл. @5 а5ай, яти. 5ЙаЁ, согд. *а5аЁ(`5), сак. 
ааа (из *азфаКа), хорезм. аз НК, ав. @5{-, др.инд. аз#ап-, аз, др-пид. 
ап-азёраКа- ‘бескостный’ (=ос. епеезКе<), хетт. Ра$ЮГ, алб. а56 ам, 
тр- батёоу, лат. 05$, арм. о5Е?г. 

— Вс. Миллер. ОЭ ИП 76; Ст. 30. — ОЯФ Т 18. 

254] и. ‘потом’, ‘затем’; д. шефа. — га] 9оуг? пт Култо, езКь} Чун 
[еррй/у „у нее родилась девочка, потом два мальчика“; Че зи И 
Чуп Чоп аЙатозеп теру Пт 9] ЛИ зудаент заг8 ачеетуот 
хигу НТ „на твоего чудо-коня накинет уздечку сын месяца, потом 
положит на него золотое седло сын солнца“ (Коста 70). 

— Ближайшее по звучанию соответствие находим В ст.слав. /е3е, 
русск. еше, болг. ОЗ, серб. /05е, чет. ее и пр- Славянские формы 
восходят к *Ё6е, что сближается с др.иран. @Ёёа, лат. а-дие 
(ср. ВегпеКег 454). Звуковое развитие ос. <езНе] представляется 
в этом случае в следующем виде: аЁба —> *аёба —> *а$ба — ее}. Для 
последнего перехода (56 -> 54) ср. Гоезвюе из разба, 158) из *156у; ср. 
также еп ‘кобель’ (из *5сеп?). Ср. сое {<- ба). 
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ЗозЁет | 25 е]тае ‘восьмой’. 

— От аз ‘восемь’ с помощью суффиксов ет (< др.иран. -ата) 
и елпав( < -ата + Ка) и с закономерным ослаблением гласного основы 
(@—>=), ср. воет от ао ‘семь’. Иранские и индоевропейские 
соответствия: сак. Йазата, согд. *аат(зёт), *аат1Е( &НтуЁ), 
перс. Ла$шт, пехл. Разшт, бел. Ра&итт, ав. аэта-, др.инд. азата-, 
ст.слав. ОСМФ, лит. 452та$. Ср. а5ё. 

Вс. Миллер. Сг. 49. — ОЯФ 1 28. 

Зезфлет | Фе5ёап ‘редкий’; езКет хаН ‘редко’, ‘изредка’. — 1$ хоутепт 
[28 пет — езНет „мужу подобный муж у нас редок“ (Коста 31); 
д. "5кет атпи} Г ]есацееа, ’ЗКеп Еаези] ттее Г хог „редко виден 
там путник, редко заглядывает туда солнце“ ([а=Ё 60); д. К’егти- 
жеп в Ко] сезнеп %] „редко слышно о воровстве“ (ОатЬ. 22); 
д. @5КеПТеР ... бег ети те 605 „изредка шум доносится 
до моих ушей“ (баш. 83); д. ехзеое сезкепте }ипе] Кети} 
„ночью он редко засыпает“ (Вез. Ка Ке 57). 

— Вероятно, идентично с сеют „восьмой“, „встречающийся 
в пропорции один на восемь“. Использование в данном случае числа 
„восемь“ объясняется тем, что это число имело в старом осетинском 
счете особое значение „круглого числа“, „множества“; см. об этом 
под Дагазй ‘девять’, буквально „за восемью“. См. Незкет ‘восьмой’. 

азНез, 545 ‘восемнадцать; в старину служило единицей счета, на- 
ряду с двадцатью. — АхтеЁ па феп сете 5 зу агб хетхпа Юрр 
гайечаг вофа „Ахмат подарил наибу драгоценное ружье стоимостью 
в ЗХ 18 (голов скота)“ (Сека 39);' дейые °эвез сеЁфу рейетутс 
Кетсез реп „по восемнадцати ударов наносят друг другу“ (ОЭн. 38); 
атоп ататй а за хоху сезКезяюп зав „Ямон убил на черной горе 
восемнадпатирогого оленя“ (ЮОПам. Ц 9; см. также 107). 

— Восходит к иран. азааза-, сложение из а5Ё и 45$ с ослабле- 
нием первого гласного. Ср. согд. *5#а5(8'5), *а&8а3(’3185), сак. Ла #йзи, 
орм. 4565, пар. 9805 (МогдепзЕ1егие. НЕТ. 1 59, 347), заза Раз/А#ё$ 
(КРЕ, АЫ. Ш, Ва. ГУ, стр. 76, 77), перс. разщай, пехл. Ва ай, хорезм. 
"Зуб, ав. абаЧаза-, др.внд. аза4Ча$а- ‘восемнадцать’. См. а5Ё и 4. 

ОЯФ 1 22. 

=Ног, эиЧок д. ‘кремень’, ‘огниво’; и. хзоп, зхол.— Асепиех ег ог 
Ререхфе егфайи} „Ацамаз садится на кремневой скале“ (ОЭп. 55,.); 
тата  ИррИЕ фе дейтию, уе ‘Мог „он разыскал в карманах 
трут и кремень“ (Сиг@#. Зах! газ. 15); е зрофопе} с Чог Га 
ета '} ® юррЁ Еетьиг{ }ехатйЙа „он достал из рога кремень и вло- 
жил его в запальник ружья“ (МО 1940 Ш 60). 

— Из а’-4Чог „огонь-камень“ (с ослаблением первого гласного). 
Ср. по структуре ием. Рецег-зет, морд. Ю[-Кео „огонь-камень“ || 


* Ср. нафир. (ма!яаН) 2 эз{а$ `3 Х 18’ (Могаепз&егп е, МТЗ ХУП 219). 
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‘кремень’. Отпадение г, как в ету, хегвй и мн. др- Д. еог 
в виде иНог отложилось в топонимике горной Кабарды; ср- балк. 
(Люг‘название урочища’, Огиз-иНог 14. (= д-ог5 е ог ‘белый кремень’). 
ОЯФ [ 46, 362. 

=Нат см. еадас. 

=Не см. 44. 

эха иа д. см. еххейуп. 

зеуа5й ‘самовольный’, ‘внезапный’; сеоазЁе] ‘самовольно’, ‘без спроса’. — 
1е та4у сеоазе} 4опте асу4 „не спросясь матери, он пошел на 
речку“; Коуй башеп4у4 ке те беху! фа4уп те чае}? „как ты 
осмелился сесть на мою лошадь без моего спроса?“ (Кафа. 1932 
Ш-ТУ 10); хоусафу еоа5ё тосе Ку пе 15 „без божьего соизво- 
ления нет смерти“ (МипК. 174); е@агу воаз#е} [23 й$ пе хазю, 
Ку28 Купуу пф су „без разрешения алдара (князя) мужчина не 
женился, девушка не выходила замуж“ (Сека 10); сеоазЁ Баг 
ат ететфуг4 Коло Чоп] „неслыханно много народа собралось 
на богомолье“ (Сегм. 128); д. Оага АатБеу ‹ехазЁ реддерр Коа 
„Кара Асламбег мгновенно вскочил“ (Диг. сказ. 2); д. Чипде #епип 
тауфейЙа еоазёЁ. ... соазЁ зех-звхе] сетка шагип „внезапно 
полул ветер. ... внезапно потоками полил дождь“ (АК ПА, 5); 
д. гоиез Ки т тауи], тосе сеоазЁ Чаг4тее гашарш) „когда козуля 
родит, она стремительно отбегает подальше“ (Диг. сказ. 60); д- етаз 
зрефех и} „(скот) быстро выздоравливает“ (СОПам. И 172); д. Ё№е- 
сепсе (ериптф еФазЁ „килулись бежать поспешно“ (Вез. 71); 
д. хезНет ое ечазЁ ДезРЙе] „старшая женщина внезапно вздрог- 
нула“ (М5. 29,); ечазЁ хагу гихзат узтих$ |2 тете „вдруг как 
солнце просияло в его душе“ (Захаа 116). 

— Из е-Уа$6 ср. д. Газ ‘совет’, ‘спрос’ и негативная частица се: 
ДазЁ — из Гаг5Ё ‘спрос’ от ЁКетзуп ‘спрашивать’ для выпадения г 
ср. 6а2 ‘подушка’, хшу2фет ‘лучше’ и др. Ср. д. хеуазё ‘своенрав- 
ный’. См. /азЁ и Кегзуп- 

зузссеози и. ‘вероятно’; по значению == д. ее. — еоессеяепт 
гай а: КоузЁ— сат4еп Дегфт „должно быть, она сказала: труд— 
средство к жизни“ (Коста 55). 

— Сращение префикса ‹99- с сесез(ессез) ‘правда’ конечное 
еп — флексия дательного падежа. Ср. етеуа ‘ведь’, д. вое 
‘вероятно’. См. сео, сс}. 

2жуз4 ‘без следа’, ‘бесследный’, ‘без потомства’ сео тй ‘снег без 
следов’, ‘девственный снег, по которому нет ничьих следов’. — /у4- 
че] ое хоугЧег „лучше не иметь потомства, чем дурное по- 
томство“. 

— Сложение негативной частицы @- с Де ‘след’. 

зжугфа и. ‘ведь’, ‘по правде говоря’; ‘как только’. — жчнеза хогх Депи- 
паз КоЙат „а ведь хорошо мы попировали“; Кагй Ш етгьачиего7 
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еоефа Де КифаЦИ, аЙйе 09! суфег сетфаст „только хотели ему 
провести ножом по шее, как баран куда-то исчез“ (СОПам. [У 114); 
ечера пуг афюп гаеиу, ай баапа те ту4атиезН) гакоа 
„как только наступило время, Гатана приготовила три медовые 
лепешки“ (СОПам. Ш 12). 

— Из -ео-ес-а, сращение ныне мертвого префикса ‹е9- (др.нид. 
аб, др-перс. аб), ав. а®7Т, ай!) в значении ‘к’, ‘по’, ‘в сторону” 
с корнем «ес ‘правда” (др.иран. Аа3уа-, др-иид. за#уа-); ера значит, 
стало быть, ‘по правде’, ‘поистине’. Конечное а эмфатическое, 
ср. д. тах-а рядом с тах ‘мы’. Ср. д. вой, и. тоессеедееп. 
См. есев, сс}, 

эм д. ‘вероятно’, ‘конечно’; по значению = и. еоессезеп; и. ооеезу ред- 
ко. — д. сибе] Оафоре весе 1 сетИптзе} ап? „было Дадо, вероятно, 
тридцать лет“ (шеЁ 115); еЧагу Ёу2в тада! ‘сечиезу „княжна 
проснулась, должно быть“ (СОПам. [\ 17); д. Режета пеефеёЁ серое 
Кети] езёефе тазЁ „(бог скота) Фалвара, должно быть, за что-то 
на нас сердится“ (Сиг@&. ЕН 94); д. Кепуепее) Чт свое? те ит 
Че гееге гезип, ра] ©} Барегале 4е ве 4ехетег езип „вероятно, 
мое слово причинит боль твоему сердцу, но ты будь в силах принять 
его с терпением“ (Сиг4&. ЕдаН 102). 

— Сращение префикса ‹9- с корнем вес (из др.иран. Ла®уа-) 
‘правда’; конечное -/— окончание местного падежа. Ср. и. ечера 
‘ведь’, сеочессееяеет ‘вероятно’. См. есе3, ессе}. 

уе ам и. ‘отменный’, ‘отличный’. — агфет! топе сева гап 
„сюда! вот отличное место“ (Брит. 52); асй етие аше] Кап ахет 
еечир ат воу’ЧУ! „как продать такого замечательного человека!“ 
(5 егм. 77); вече ат хога еех би хе Йа „он купил отличную лошадь“. 

— Из е-Ке4бу-ащ, см. Дея | Де4оее ‘обычай’; буквально „необы- 

чайный“ (= — негативная частица, -а1о — суффикс уподобления). 

=жужтоп ‘без заботы доставшийся’, ‘легкий’; сехее[топу юз ‘легкая на- 
жива’. — Хгеёне Чуп деФу азВьф еоотопу оз уззат Мо] „волки 
посреди леса нашли легкую добычу“ (СОПам. Ш 100); еоетоп 
Лео} «егхазюп „я принес богатство, (доставшееся) без труда“ 
(Сегш. 134). 

— Из =еытоп, где е — негативная частица, а Детоп (отдельно 
не употребляется) восходит к др.иран. *рагЁ-тап от тап- ‘думать’, 
‘заботиться’ и пр.; ср. парф. *рагтапя(ргт’па) ‘мысль’ (Непи? пу, 
ЗРА\ 1934, стр. 905). Тот же корень тап- ‘думать’ в другом сложе- 
нии находим в ос. Дезтоп ‘раскаяние’ 4. х. Ср. также атоп4, топс, 
топ4аз. 

=узкуп : зужьа | хузкии, Тузегии : еуаг@, {уаг@ ‘класть’; еахегеп ‘место, 
куда кладут’, ‘хранилище’; в сложении с превербами также ‘давать’: 
и. ает@ а ‘он дал’, д. газаг@а, Деоага ‘он дам, ср. [еоеега а 
‘давал’ (прош. время от Че@Чуп ‘давать’, [еаг ‘подарок’. — зе; 
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ЛИ зудееит заг8 азетуфп хату ДУГЕ „потом сын солнца положит 
на него (коня) золотое седло“ (Коста 70); Иегхейу 1ерри8Й 
петНе зтосегФа шоаго Кигаезоп: 2Ехзаг сепир ХЕхзегнЕя 
„сыновьям Уархага дал имена небесный Курдалагон: Ахсар и Ахсар- 
таг“ (Нарт. сказ. 3); ЛР 2епёу хеб’е} туз Кофа те }е 
сегозу духу ахет@ а „он отрезал икру ноги и положил ее в рот 
орлу“ (Мипк. 34); ехег туп 18 а херагу рая хог ета пе 
„у меня припасено семь полных домов зерна и напитков“ (Мипк. 132); 
етузиет@ю} Дупене „поставили столы“ (МипК. 49-50); д. е о4 
АсетЁ? сечаг «в? „где помещается его душа?“ (М$+. 11,); д. зшг аб 
ат Фагоетене „поставьте большой котел на огонь“ (М5+. 335); 
1 ЗЧРРУ "Нззея штапу сеет а „положил в карман шестьдесят 
туманов“ (ОЭ 118); сугай уззизаее ]е шЁТ ... ечиегу зупе Я 
Буп, еее Де ечегу сугайЧагепу, сета} тшептие етфасетф уе 
упо} гихз „никто, зажегши свечу... не ставит под кровать, а ста- 
вит на подсвечник, чтобы входящие видели свет“ (Лука 8 16); 
йтепт фуга $1503 сечегтпПЫР 15 „у нев много потайных мест для 
хранения“; зугх феегле] еоет@ а п 9} 80} „нашей кровью 
(этот) слюнтяй наращивал (себе) красную шею“ (М:1сег 15); д. пе 
зяп-инисНопссе „поставили им (угощение)“ (Диг. сказ. 8); ду еп, 
Кое@ туп 15АТ Кефет азетЧ „я бродил (в надежде), не даст ли 
мне кто кусок хлеба“ (ОЭТ 56); д. оете] те еп4игёе е4 фейе 
гапагопсе „тогда они дали ему луки со стрелами“ (Диг. сказ. 8); 
заяг туп ачбегиЁ „одолжите мне сито“; д. едет тт газаг ва} 
„ты дал мне сына“ (МУ. 2,); д- Деоеге пт 4 пйралает „дай 
мне свой бокал“ ([газЁ 97); 2ег4ф туп фачег@а „он мне пообещал 
(„вложил сердце“)“. — (едпебуйе) оеегуп ‘застегивать (пуговицы): 
Хар уе Коугый) еВпобуйе чету „Хазби застегивает пуговицы 
своего бешмета“ (Брит. 106). 

— К общеиндоевропейской основе *БЙАег-, др-иран. фаг- ‘носить’ 
и пр. (У а14е—Рок. И 153 сл.). Начальное -— остаток преверба 
(«-? а-?). Ср. в этом отношении е/а{уп ‘догонять’. Иранские и 
индоевропейские соответствия хорошо известны: перс. @хагал : ахаг- 
‘приносить’, ‘класть’, ‘выгружать’, перс. биг4ап: фаг- ‘носить’, курд- 
Бэгэп ‘отнести’, пам. и. пам. м. аФэг- Чо Бе” (МогхепзЕегпе. 
ЦЕЕ. И 47), пам. ишк. ахагат, пам. язг. хат, пам. ш. Фагат ‘я при- 
НОШУ’, яги. з0аг- ‘нести’, тфагйт ‘я несу’ согд. *чаг-(Вг) ‘нести’, 
*ааг-(”Вг-)‘приносить’, ав. Багейй, др.инд. БАёгай‘он несет’, арм. Бегет 
‘я несу’, кр. фЕрю ‘я несу’, русск. беру, брать, лат. его ‘несу’ и пр. 
Ср. [еоег На, [ехаг. Ср. также агуп ‘находить’, Багуп ‘взвешивать’. 
Ва; [еу (ВЗОЛ$З ХХ 48) возводит к *а-раг-. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 178; Ст. 57, 81. — НаБзевтатп. Оз5. 27. 

257429 ‘нежилой’, буквально „бездымный“. 
— Из « (негативная частица) и /е24е$ ‘дым’. 
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=удазу | еудаз: оойазу хоз | ео4ау{ хшазо ‘магическое, быстро 
исиеляющее лекарство’. — д. еоаз{ хтазе *°] афоте  хатЁ 
"п „время-— чудесное лекарство для боли сердца“ (МО 1940 
Ш 58); д. СлраЙаз: затеет — вофаз хшазе „Циуалтасский минераль- 
ный источник — чудодейственное средство“ (50 99,). 

— Не употребительное вне этого сочетания фойар должно по 
смыслу означать ‘чудесный’, ‘чудодейственный’, ‘магический (хо } 
хшазее ‘лекарство’. Предлагаем два возможных объяснения: 1. еч- 
4ау— старое, вышедшее из употребления числительное ‘семьдесят’ 
(др.иран. *Рар@Н, см. ео4а]), которому приписывалось магическое 
значение; 2. еофау находится в СВЯЗИ с ав. абЧа-, пехл. ара ‘чудес- 
ный’, ‘удивительный; впрочем значение ‘чудесный’ для этих слов 
оспаривается |ипКег’ом (см.: \/бмег и. басфеп 1929 ХИ 133 сл.)- 

эуйарагс см. авагс. 

зуда} ‘семьдесят’; употребляется только в пастушеской практике в гор- 
ных районах Дигории, а также Балкарии; обычное выражение для 70 
4$ сете етИззеуу, буквально „10 и 60“. 

— Восходит к числительному *раЙай- общеиранского десятичного 
счета, уцелевшего в осетинском рядом с позднейшим двадцатичным, вос- 
принятым у соседних кавказских народов. Ср. перс. да/Ёа4, курд. РаНе, 
зава Раш ай, Рашае (КРЕ, АМ. Ц В9. 1\, стр. 76), афг. ааа, 
орм. о2ат, афойи (Могоепз#1егпе. ПЕГ. Г 347), хоревм. В@с, 
согд. *ао4ан`ВЁ#), ав. РарКИН-, пр-инд. зар аН- ‘семьдесят’. Более 
старой осетинской формой должно было быть *еоаз, и мы, воз- 
можно, имеем ее в выражении еофазу хоз ‘чудесное лекарство” (см.). 
Из двух записанных нами балкарских Форм, 6э4а] и пода? 
(ОЯФ 1 283), первая примыкает к го4ау, вторая — к еодау. См. а94` 
‘семь’. Ср. /епуа], хза], сез а], палоеу. 

ОЯФ 122, 283, 399. 

зудазакт и. ‘четверть бычьей или бараньей туши’, а именно ‘передняя’ 
нога с лопаткой и боком’. — зугау (зуЁ” Ту) аеегН Ко а, узиет ве 
12 Койа ете Пт ре ‹еодазагте] Йтопвуке заге?а „зверя 
(серну) он распотрощил, расчленил и из его =уЧазагт”а сделал 
шашлык“ (ЮОПам. Ш 39). 

— Из е4-фагз-агт ‘передняя нога (агт) с боком (4 }аг$); в при- 
менении к человеку аг” значит ‘рука’, у животных — ‘передняя нога’, 
ср. агтассазе] сеедуп ‘бить передними ногами’. Все звуковые про- 
цессы, превратившие се4-{агз в ео4аз, закономерны: озвончение /, пере- 
становка 40—94 (ср. део4дуп), выпадение г (ср. 6а2, хаулфег 
и др.). См. агт, Хагз, е4. Ср. д- сах4аг ‘передняя нога’. 

РОСл. 613. 

зудетаз см. уйдет. 
эуаз1ул ; жуй | еуйж а : еуда! ‘быть праздным, незанятым’, ‘иметь 
досуг”, ‘быть порожним; сеофоп | еофеоп ‘праздный’, ‘незанятый’,. 
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‘имеющий досуг’, ‘порожний’. — пт те ’о4еЙ) „мне некогда“; теп 
пет хеуагте пе 'о4ец, рее реуити! Уугугтезте, еа- 
сетев Коц4 гайсеза „мне некогда (заходить) в дом, но позовите 
Урузмага, чтобы он выглянул наружу“ (МипК. 134); еофеоп а4ет 
пухазу Кесе№е атайЮ} „праздные люди на нихасе строгали 
палочки“ (Зегт. 48); д. деве! гасо-фасоте Ке ео4еи]? „кому 
досуг для праздного шатания?“ (Вез. Ка Ке 5); д. п-ттие-шазе, 
пе еодеип „оставь меня, мне некогда“ (ОатЪ. 14); д. сешоп фа, 
ле еп еофоп „пойду я пока, мне некогда“ (Сиг4#. ДЕдай 94); 
Файт ета... „взять и (сделать что-либо)“: 4у фазе сетие 
ахзео та '5зй Че педаште „ты возьми и не ходи в эту ночь. 
к своему табуну“ (Брит. 148); в этом же значении употребляется 
фаг4ехуп. 

— Чередование сеч- | ео- в начале указывает, что перед нами 
преверб аБЁ в двух вариантах — без эпентезы (др-инд. абАГ, др.перс. 
ау, ос. 5) и с эпентезой (а, ср. ав. ай, д. ео-); ср. 
аналогичное чередование в 298 | еодей. Происхождение основы 
4‹=- в значении ‘быть незанятым’” и пр. остается неясным. 
Возможно, что 4- относится к 4аг-, как те[- ‘умирать’ к таг- 
‘убивать’, и что, стало быть, 41- в ч-4е-уп есть закономерная 
медиальная форма иранского Фаг- ‘держать’ и пр. со значением 
‘пребывать в покое’ и пр-; ср. др-пере. 4аг- ‘пребывать’, ‘нахо- 
диться’ (...аоа4а аЧагауа „..-там находился“), арм. Чадаг 


‘покой’. —— Для семантики „праздный“ — „порожний“ ср., © од 
ной стороны, русск. праздный, с другой чеш. ргаг4пу ‘по- 
рожний”. 


зэуфюш, ауйж]шая | зуйжрцаях ‘седьмой’. —ехзех зету гауу Ко 
илеуубет, воет $ет уп пуштаййа „он отрезал у великана шесть 
голов, седьмую ему оставил“ (Мио. 26); д. сеойеутаз зафай 
„седьмая суббота“ (гаЁ 40). 

— Порядковое от а94 ‘семь’, образованное суффиксом -сет (= ата) 
или -е7таз (< ата + Ка с закономерным появлением 7 перед носо- 
вым). Последняя форма с двойным суффиксом не является осетин- 
ским новообразованием; она характерна и для других языков северно- 
иранской группы: скифского, согдийского; ср. скифское собственное имя 
"Арбойражс (Латышев П 434), °Аффениажос (Латышев П 446); 
эти собственные имена, по значению и этимологически близкие 
к лат. берНтиз, засвидетельствованы в надписях Ш в. н. э. из 
Танаиса. Ср. также согд. Жаофат ВЕтук) рядом с *аодат(`Вт) 
(Стат. 3059. П 145). Форма отт имеет многочисленные соот- 
ветствия: перс. раЙит ‘седьмой’, пехл- раЙот, согд. *аодат( Вт), 


1 Греческое а, = отражает здесь, несомненно, дифтонг 41, см.: Н. ]асобзоВи, 


'К7 1927 [УГ 256 сл. 
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сак. Раифата, др.иран. *РаЙата-, др.ина. зар ата-, кр. Ворос, 
2Вберос, лат. зерЁтиз, русск. ‘седьмой. См. а04. Ср. ‹езвкет, фезет 
и пр. 
Вс. Миллер. Ст. 49. — ОЯФ 1 28. 
эуйзесхуп : эуйтой | су@кхип : эу@ ие ‘натирать, раздражать кожу’; 
“жрать. 

— Сращение ныне мертвого преверба 9-(абЁ-) с основой ег | 
4т2-, которую находим еще в слове фег2еея | @тяея ‘шершавый’? 
Основа 4т2- представляет удлинение корня Чаг- (и.е. фег-: 
\Х/а1ае—Рок. 1. 797 сл.) ‘тереть’, ‘парапать’, ‘рвать’ и пр., ср. русек- 
драть, деру, нем. (чег)гейгеп, гр. Зёр® ‘сдирать кожу’ и др., сюда же 
ос. 4етееп разбросанное сено, сноп’ (Четеп Кепуп ‘громить’). Удли- 
нение корня Фаг-(4ег-) элементом 2(8) засвидетельствовано, кроме 
осетинского, в славянских и германских: русск. дергать, слов. Чузай 
‘растирать’, Ч72аН ‘тереть’, ‘чесать’, ‘скоблить’, с перестановкой — 
слов. ЧгайЙТ, ст.слав. раз-дражати, русск. раз-дражать, дразнить 
и пр. (см.: ЗсВее!ом1 т, К7 ГУТ 242. —ЁЬему, КА ШИ 306), 
нидерл. егбеп, ием. 2егбеп ‘дергать’, ‘раздражать’. Параллельно 
существовали формы с начальным глухим ({ег-, Ёег5-), как это сви- 
детельствуется, например, русск. тереть и терзать. В других арий- 
ских языках верных соответствий для нашей основы Чаг- ‘тереть 
не находим; может быть, хорезм. гаёа2уа-(< *аха-Чаггауа-) ‘душить’? 
(Непи: по. Кьмаг. 6). Огласовка в дигорском представляет вторичное 
явление, ср. хегупА’а | хитЁ’а ‘ножик’, епРеегуп | епРА тип ‘тнать’, 
[еёх | И8х ‘гладкий’, [ехзе | ИхзНе ‘мольба’, ебет | ву ‘вовсе’. 
Значение крать’ — переносное и шутливое. Ср. Чег2еЯ ‘шершавый’. 

зуйх | ауфех ‘омовение перед молитвой у мусульман’. 

— Термин мусульманского круга, по происхождению персидский: 
перс. а64азЁ (из @Б ‘вода’ и ЧазЁ ‘рука’); ср. тур. аб, каб. ап4е2 
и пр. 

зуй@гез ‘семнадцать. 

— Из ао ‘семь’ и аз ‘десять’ с ослаблением первого гласного, 
как в езНез, Купа ез, сурреег4еез- Ср. перс. паЙ4ай, афг. ааа, 
яги. 000445, др.иран. йар{а4аза-, др-мнд. зарёа4аза-. 

Ве. Миллер. Ст. 43. — ОЯФ [ 22. 

аа д. ‘распростертый’, ‘открытый’, ‘бескрайный’, ео а Фифиг ‘от- 
крытая бескрайняя равнина’ (и. #744 БуЧуг 19.). — во 4 Бифит 
Ваха еп ештесе] „я остался один среди открытой равнины“. 

— Прош. причастие от` несохранившегося глагола *еотуип из 
ео-Нпуип, сращение преверба ‹29- с основой Нпу- (др.иран. 1ап;-); 
ср. д. Итуип 184, и. йтзуп:884 ‘распростирать’, ‘расстилать’. 

эу@кхип д. см. еофеггуп. 


1 Д. 4глапт ‘тереть’ (Сл.) нам не известно. 
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2у@зюп | жуйезжш ‘свидетель’, ‘свидетельство’; сео !зет Кепуп | ех- 
Чезееп Ёсепип ‘зарекаться’, ‘отказываться’. — по2Н] во тзет Бако ют 
„я зарекся пить“; гиоаз сео зетет ре ЧутеЯ сетКко@а „лиса 
в свидетели выставила свой хвост“ (ОТ 7); (Ёу2$) тех! феп4опе7 
‚асеиЯЧ, ет ЛИ че 4 Фа ре та сете ре 4 то4тяет Ёеепупс 
„пошла бы (девушка) по своей воле (замуж), но тогда мать и отец 
ютрекаются от нее“ (Сека 81); ерреЁ афетнеп сео 7т5еетоеп 
„во свидетельство всем народам“ (Матфей 24 14); Чушлое тепу ‹еч- 
„Нзету сетЬасуй „пришли два лжесвидетеля“ (Матфей 26 60); д. Чё 
‚пафЪе Фись сиЁусеоветЕ эж сеоезет „вон внизу у дороги два 
надмогильных столба тому свидетели“ (ОЭ 1 102); д. агад Кепилбе Ки 
Баофезеп Кетопсее. .. „зсли бы они зарзклись дзлатьараку. ..“ (О 42). 

— Отглагольное имя от ео47зуп | ео4езип ‘показывать’. Ср. др.инд. 
Че$уа- ‘свидетель. Для семантики „показывать“ -> „свидетель“ 
ср. также русск. показание как юридический термин. Для развития 
значения ‘зарекаться’ ср. нем. чег-ле!йеп, чег-21сРеп ‘отказываться’, 
Уег-атейЁ ‘варок’, от хеЁйеп (< *НЁ- < *Ч{- == ое. 415-), первоначально — 
‘показывать’. К осетинскому примыкает, возможно, инг. #е$ ‘свидетель’. 
См. еофуп. 

РОСол. 593. 

‚эеуйтзуп : 2у4у5 | жудезип : жу13 ‘показывать’. — Хетус <] Коу уе, 
сое ет} 4ет4аз’ гаодуз@ „когда Хамыц се увидел, он показал ей 
свой зуб“ (ОЭ Т 38); 4е дагя пуп гах4!15!/ „покажи нам свою доб- 
„лесть!“ (Коста 60); д. (едшлет аает зе еее еоЧезипсве „моло- 
дежь показывает свое мужество“ (М5+. 13—11); д. 07 Баз Е е] хег- 
зоф4агфеы „ее ославили („показали“) как имеющую любовника“ ([гаеЁ 43). 

— Сращение ныне мертвого преверба ‹2о- (из ара- или аб!) 
с основой @15- | 4е5-, др.иран. 4аг5-. Основа эта широко распростра- 
нена в индоевропейских языках: пам. в. 075/0-, шам. руш. 4'915-(<- {= 
«15-2 ‘показывать’ (РТ 62), пехл. турф. аВ-Ч25- ‘указывать’ (ТеФезсо, 
МО ХУ 338), пехл. &5- в }гаМзЕ Ки ‘указывается’ (МуЪека Ц 70}, 
согд. *865-, 5-в ’35'у5-, [8’у5-, Ёбуз-, рд’у$-, рбу5-, ’пб’у5- ‘показывать’ 
«ТА 1933, окт.—дек., стр. 231. —Непп:пв. боз4. 20), сак. 415- 
‘указывать’, ‘отмечать’, ‘свидетельствовать’, иу5415-(= и2-4т5-} ‘объяс- 
нять’, ‘УЧИТЬ’, ав. Чаез- ‘показывать’, Чаезауат ‘я хочу показать’ 
{— ос. ео-41з0п), пр-инд. Че$ауаН, @5аН ‘он показывает’, ара-4- 
‘показывать’, лат. 0 ‘говорю’ (ср. русск. по-каз-ать и с-каз-ать), 
кр. бЕхУды ‘я показываю”, 28=10. ‘я показал’, англос. {екап, нем. Дегсйеп 
‘знак’, хеуеп ‘показывать’, хейеп ‘обвинять’. Ос. (ео)4узЁ ‘показан- 
ный’ = др.иран. 419 -, лат. @сЁ1$, как ос. ДузЁ ‘написанный’ == др.иран. 
РЕЗЮ-, лат. рез На осетинской почве корень 45- | 4е5- находим 


1 Из новоиранской лексики следует относить сюда же, несмотря на отход значе- 
НИЯ, пам. в. 45-: 4186- ‘знать’ (ср. ос. атолуп ‘показывать’ рядом с нем. тетел, 
русск. мнить). 
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еще в словах 1475 | уе@ез ‘упрек’, }е415уп | узы Чезип ‘посвящать 
покойнику’, ‘творить’, д. ге4езип ‘показывать признаки скорого отела? 
(о корове); может быть, также в 475 | 4ез ‘удивление’, 4755ах | 4ез- 
зас ‘чудесный’. Ср. также ео 75еп ‘свидетель’. 
Вс. Миллер. ОЭ И 56, Ш 167; Су. 30, 60. — Набзертапи. 
Озз. 18. 
зеубти | зу4ем ‘демон’; ‘колдун’ (?); в иронском мало распространено. — 
ее У га@ю} ао Котее} ао сео ЧТалу, сете ззубат Безе „тогда 
семь демонов из семи ущелий стали дуть в кузнечные меха (буквально 
„дали“), и страна была объята огнем“ (ЮОПам. Ш 10; в примеча- 
нии к этому месту, на стр. 248, редактор поясняет: „ао во ту,—- 
ота ао 4еИтопу“, считая, стало быть, ео синонимом фе топ 
‘бес’, ‘преисподний дух’); д. 4 К’ Бе Чт атфпуип те Йшаге 
те геине) — Ба-4е-хегуете]} 4 теййт 4 аофет воде} 
„к дужке (колыбели) я привязываю мой крест (снятый) с моей груди — 
он во время сна в колыбели предохранит тебя от =уЧем" (Сои+4#. 
\/аа. 4); д. юехае4 Ее Фет сеофетфёе, шие Ссеве Чет за}рпЫь 
„и сами вы =уЧеу”’ы, и ваши лампы шайтаны“ (АК И 16); д. епа- 
хиг сеофеиие} ахиг сео4еш хизетЧег ] „лучше ученая колдунья, 
чем неученая“ (2) (ОЭ Ш 187.5). В качестве одного из главных дей- 
ствующих лиц выступает эуЧем в поэме Гурджибекова „Зах! 
тезиёЧ“, где дается „портрет“ этого злого гения: „живот, как бур- 
дюк“, „когти, как мотыги“, „голос, как гром“ и пр. 
— По догадке Вс. Миллера (ОЭ Ш 157; Сг. 6), образовалось 
*е%9 ‘вода’ (у Миллера ошибочно ач) = др-иран. @р- и *@ | 
Че ‘демон’ — др.иран. аа и означало ‘водяной’, ‘водяной дух’. 
Ни сео в значении ‘вода’ (см. доп), ни 7 | 4ето в значении ‘демон’ в осе- 
тинском отдельно не сохранились. Это, однако, не опорочивает толкова- 
ния Вс. Миллера, так как нередки случаи, когда в сложных словах 
сохраняются такие лексические элементы, которые отдельно вышли 
из употребления; ср., например, судьбу слов агт ‘рука’, га ‘нога’, 
Кот ‘рот’; см. также ‘такие сложные слова, как ходу, }аупизЁ, 
хат, Когоеуея, гоепа84, пя4дез. Распространенное по всему 
иранскому миру ар- ‘вода’ не было чуждо в прошлом и осетинскому, 
как это видно из слова @98 ‘стекло’ (см.), из ееЁзйг8 ‘фильтрат 
пива’ и сехзетуеп ‘водопад’ (см.). Знали его и скифы, судя 
по таким собственным именам, как скиф. ’А3Ф”о: „водопийца“, 
"АВб@рамоз „вододержец“. Ослабление гласного (ар —> ез-) в сложном 
слове закономерно. Таким образом, этимология Вс. Миллера 
кажется приемлемой. Трудность, однако, в том, что ни в одном из 
текстов, где мы встречаем софт | еофеш, нет даже намека на то, 
что это существо связывалось с водной стихией (ЮОПам. Ш 10. — 
Сиг@2. Заех! гаез., раззип. — СигЧ#. \а4;. 4. — АК Ц 16). Стало 


быть, реалии не подтверждают этимологию свофеа» <- *ар-4атоа-. 
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Мы возводим слово к ао4-4еш —*раЙа-4агоа „семь богов (гезр. демо- 
нов)“. Культ семи богов с несомненностью существовал у алан, ср. алан- 
ское название г. Феодосии °Ар8ЯВ8а „(город) семи богов“, ос. святи- 
лище Ао риагу „семь богов“ (ОЯФ Т 167 сл.— Вс. Миллер. 
ОЭ Ц 259). В пользу этого говорит и выражение ао ео 4йру „семь 
у 1м\”ов“: когда в ео р перестало осознаваться ао ‘семь’, при- 
шлось для обозначения „семи богов (демонов)“ числительное ао 
повторить. Ср. Ао Тая. 


эудаТур : худ у | эудоша : 2у4 4 ‘валять’, ‘валяться’, “катать, месить 


тесто”. — зудеЦейе тИу зехт во4Птс „дети катаются в снегу“; 
д. фофШАетсе 108 Ва" „они валялись в теплой крови“ (Вез. 
96); д. зиб4 Кеег феойши а} сфогуов! „обгорелую корку ты 
макал в похлебку с перцем“ (ОатЪ. 35); д. саЧепие е агаддЕ 
сое), поете Фегедне Фа Фех [5Киоюпее „пока он купался 
в араке, волки угостились лошадью“ (50 292,); д. =оегов4 с’итиг 
Би паз! даерро Бо! гаофоГсе-Бао4о[се Коа Вигхап „Бурхан валялся на 
куске старого грязного войлока“ (МО 1940 Ш 55); Асугих$ Геопеа 
ЧеЁРигтеае епие }уп зароп-ехзай ай-ьо ША аКоа „Ацирухс взя- 
лась за очажный камень и вымыла мылом, обкатала, как яичко“ 
(СОПам. [У 73}; д- тзайЁ Ба’ гщоза та & ехе зойша „вы- 
тащил мешочек с мукой и весь вывалялся в ней“ (АК 1 53). 

.- Сращение` преверба ‹9- с основой #1 | ю1-, сохранившейся 
и самостоятельно; см. #Йуп | ю!шип ‘катить’, ‘катиться’; ср. Бебаеет, 
егту4 Ее. 


эу4пхуп : 2уду7й | эудолип : зуёштё ‘закреплять петлей, задвижкой’, 


‘цемить’, ‘жать’ сой2еет | сеоЧолееп ‘задвижка’, ‘петля (оконная, 
дверная)’. — д. ДаЁ се 2еегё сет! {ето} ета *} еш Базетеь 
гаофи?а „стрела попала ему в верхушку сердца и пригвоздила его. 
к одному дереву“ (СОПам. П 77); д. Запво[ай (’ез{фа4еея 05) «е иЁ- 
Кое} гаахеза вета т гепхетее © зег по4и?а „Дзанболат пой- 
мал (колдунью) за косы и придавил ее голову к земле“ (Диг. сказ. 27). 

— Сращение преверба ео (из а?) с основой 4и2- | 402-, которую 
мы находим также в ге-ЁРит-уп ‘пронзать’ и, как нам кажется, 
в етр’й2уп ‘штопать’и гетр’игуп ‘протыкать’; вряд ли сюда отно- 
сятся ет4йгуп ‘кастрировать’ и етих ‘поляна’ (см.). Вс. Миллер 
(ОЭ П 174) дает также глагол епЧи2уп | еп4огип ‘закреплять’, нам 
не известный, но исторически вполне возможный, см. етр’идхуп, 
Исходное значение основы 41и7- ‘действие острым орудием’, ‘проты- 
кание’. Слово иранское, ср. перс. Чохап:402 ‘пристегивать’, ‘при- 
креплять’, ‘пришивать’, ‘протыкать’ (различие прошедших основ — 
позднейшее явление), 02апа, Чбхапа ‘жало’, ‘острие’ (ср. ос. ео- 
Чо2епт), Чога ‘репей’, бел. Чобая “шить”, пехл. 4оё ‘копье’. Ср. геЁй- 
2уп, етр’игуп. 


7ТЮМС 43, стр. 671. — ОЯФ 1 522. 
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зуе Поп д. ‘необычайный’, ‘вызывающий изумление; афетиеп сеоеПоп == 
афетиеп Чезза8 „вызывающий общее изумление“. — се] Каг2 ее}, 
се}/.. воеЦоп ета Непиет! „до чего крепка (водка)! необыкновенно 
и удивительно!“ (таёЁ 105); афет Десепсе сечеЦоп „народ был 
изумлен“ (а 72). 

— Может быть, восходит к а-{егу-оп <-*а-рагуа-па- „неиспытанный“, 
„небывалый“; ср. гр. п=раи ‘испытание’, пербю ‘испытываю’, Ёртеироб 
‘испытанный’, лат. ехре йог ‘испытываю’, герм. *Итта ‘нечто необы- 
чайное’ —> ‘преступление’ (ЕеззЕ 139 сл. —РоКогпу 818); Й из гу, 
как в аЙоп < *агуапа-, беЙзт < *чагуо-. 

зэуззпуп : 27221 | эурюпип : 2722 ‘насыпать’, ‘нагружать’, ‘наливать’, 
‘черпать’. — фег4опу азЁ зоЙазу фаозеЮпт „я нагрузил на арбу 
восемь мешков“; сета] Безепу зеозеп „зачерпни из котла. 
пиво“; Кот-еобеетегп ‘воронка’, „чем наливают в отверстие (Кот)“; 
рег} Коу44ег 4оп сояетуптее дазу4 уе Кетю)у, аЙе пт 
Ыге8 Уе °ККо7 аба@Ё „только свинья собралась зачерпнуть воду 
в ведро, как ей на спину вскочил волк“ (ОТ 68). 

— Сращение ныне мертвого преверба ‹е<- (др.иран. ав!-) с ос- 
новой Аеп-, др-иран. Кап- ‘копать’, ‘рыть’, а также (в перс., др.перс.). 
‘грузить’. Эта же основа с превербом пу | п{- налична в пудег- 
пуп | шрепип ‘погребать’, ‘зарывать и в тает ‘могила’. Форма 
прош. причастия ` 94 (< КаЁа) примыкает не К ав. Капа и согд. 
КПР, а К др-инд. КРаёа. Отделять основу Кап- в значении ‘копать’ 
от Кап- в значении ‘сыпать’, ‘трузить’, как делают Наб зсБ тапи 
(Р5+. 38), С. Могвепзаегпе (АО 1923 [1 249), Ме: Пе и 
Вепуеп1з+е (Статташе Чи \1еах регзе?, стр. 109), Непп1ия 
(ЕП 1Х 172), ВаЙеу (КАФ 1934, стр. 410), не видим оснований, 
так как развитие значения ‘рыть’ —> ‘сыпать’ —> ‘наливать’ -> ‘грузить’ 
вполне закономерно. Ср. пере. а/хапйап, ачзап4ап ‘бросать’, 
‘валить’, ‘наполнять’, @запфап ‘наполнять’, рагазап4ап ‘рас- 
сыпать’, согд. Кал-(Кп) ‘копать’, др.перс. ахакапат ‘я погрузил” 
(айат Кагат таёкапа ахакапат „я погрузил войско на 
бурдюки“). Ср. пузепуп, гезепит. Основу Ёап- ‘грузить’ 
мы находим еще, кажется, в ос. еККо] ‘ношение груза на спине” 
4. У. 

Труды Института языкознания 1956 У 442—449. 

вусагйеи д. ‘шея’; и. бег2ее). 

— Причастное образование на -еп от глагола сеозега-ип (и. ет- 
рео4 ут) ‘резать’, ‘закалывать’: „место, которое режут (у живот- 
ного)“ — ‘шея’. Для развития значения ср. убых. р/К-/аЁ!-ф4 ‘горло’, 
буквально — „шея-место-резания“ (Мёзхаго$ 252), русск. зарез 
‘часть шеи’ (у животного); ср. также тур. боба ‘горло’ — Бодо2[а 
‘заколоть’ (Радлов [У 1650). К перс. заг4ап, согд- Лг8К ‘шея’ 
дигорское слово, вопреки А. Фрейману (Косхп! к Омепе. 3, 1926, 
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стр. 162), никакого отношения не имеет: начальному иранскому # 
не может отвечать осетинское 9. См. егожодуп. 

звурагаии д. ‘резать, закалывать (животное, человека)’. 

— Из ео-Ёет4ип, см. егоетодуп. 

`зеуб 14 | еухей ‘порука’, поручитель; 914 Кепуп ‘поручать’. — байиИе 
йсу Изеп 5е шаглтопута4у хабаг зетдот Ко@а те }уп Чоуа- 
Чаз уе ‘об Фако@а, сете) Ку29епт етфагуп Кепа „Садулла 
раскрыл той женщине историю их любви и поручил ей (это) дело, 
чтобы она сообщала (любимой) девушке“ (Сека 80); А} вом 
туша а} зуоеИейу? „на чьем попечении ты оставил детей?“. 

— Восходит к иран. *аБ-Кайа, и.е. база *Кое{#)-, ср. ав. Кау- 
‘брать на себя’, ‘искуплять’, КаеЁ- ‘заботиться’ др.нид. Кау-, бау- 
‘заботиться’, ‘наблюдать’, (1{- ‘замечать’, ‘осознавать’, ст.слав. бауаЕ 
‘ждать’и пр. (Уа1Че—РокК. 1 508 сл.). В осетинском от этого же 
корня *Ка/у/- образованы д- Ато, Кепе ‘месть’, суЁ| сИе ‘почет’ 
и, вероятно, Ка ‘слава’. Чередование ‹29- | еш- есть чередование 
двух вариантов преверба: абГ и а! Т (ср. др.перс. абЙ) и ав. ао]; 
ср. в этом отношении сеофейут | еофейт, а также аппе и 
тие. 

Велуепиз{е, ВУ, [1 47. 

зеубам ‘то, что жаль тратить, портить, уничтожать’, ‘то, что заслужи- 
вает- бережного отношения’. — ахет сйдда ГеЧагопепт сеобаш п 
„такая черкеска для постоянного ношения слишком хороша“; 
тоетеп еодат ву „жаль его лля смерти („он был слишком 
хорош для смерти“)“; еодаш п тах жехнеп 4е суЁ „наши горы 
недостойны твоей славы“ (Коста 30); Ре], гези8а Юифазоп, Бебоу 
еоёаю Че езоууе8 тунзазет „эй, красавица Рубайон, слишком 
хороша ты для такой ничтожной фамилии“ (Сегт. 54); д. доп 
Ки]Н Кебепа} тИкоюп, Кашпте ’} Баобаш КойЮп „воду я на- 
лил в корыто для собак, пожалел вылить ее“ (МО 1956 УП 51); 
д. тах аузаз Гоп; аса{-аша[ ата Кетсеп бета} Ко@ап ейе пт 
хшай тег’ пе, ра с’аю} Кожуаз ег та фаозащ Кетопсе 
ета тп пеке ‘тахагюпсее „те, для кого мы такую массу скота 
стерегли столько лет, не только меру зерна, но даже горсть отру- 
бей жалели для нас и никогда не давали“ (Диг. сказ. 19); д. ас 
[едет тах сагф вова ве} „этот мальчик слишком хорош для 
нашей жизни“ (МиоК. 156); те и 4ег 4уп пе }еобат Кепуупеп 
„даже души для тебя не пожалею“. 

— Сращение ныне мертвого префикса сео- (др.иран. ара-) с ос- 
новой За- ‘тратить’, ‘потреблять’, ‘умзньшать’, см. дафул | датип. 
Префикс е9-(ара-} употреблен здесь в значении отрицания. Такое 
употребление находит поддержку и в других иранских языках; ср., 
например, согд. *аро(ртр), ар- ‘не-, ‘без- (Сгапип. 5054. П 163, 168), 
‚а также перс. Бе ‘без’ (из *арай: НаЪзсЬшапи. Р5Е. 33). 
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Рх-даш, следовательно, — „не подлежащий трате“, „неприкосновен- 
ный“. В слове сеогоп8 ‘трезвый’ мы находим совершенно такую же 
семантику префикса вео-. 

зуба ‘роды и послеродовой период, проводимый роженицей в постели’; 
сеовеа Чоп ‘место родов, еде пез ‘повитуха’. — пее де’ зА’сеЕ... 
обе Чоп чу ше „наш бревенчатый хлев служил в то время 
родильным помещением“ (Коста 52); Раёуте гупедбеЯ уд, 
ганй-фай се} Базу}, Коу 1е Беп4епнИ атшу8ю} „у Фатимы 
были трудные роды, (повитухи) стали ее катать, то подвешивали 
ее на веревках“ (Сека 75). 

— В словах ечбееЙ ‘роды’, габее ‘зрелый’ и ©8894 (из ет-де4) 
‘достаточный’ наличен один и тот же элемент 8, восходящий 
к др-иран. ва-, прош. причастию от зат- ‘идти’, ‘достигать: 
совер < *ара-баю-, ге8ееа < *}га-дайа-, ©8984 < *ват-вайа-. По 
точному смыслу -8е(ара-вае)} значит „выход“ (-> „появление 
на свет“ -> „рождение“). Ср- афг. гаг-та[а (из хаЗга-даа: Могреп- 
з+1егпе. Е\Р 103) ‘родильный’ ‘роженица’ (второй элемент даа, 
как ив осетинском). Вепуепаз&е (В5. 1 15) возводит не 
к ара-, а к аб-ва- ‘период’, что также возможно. 

зубетио д. см. епдеогуп. 

зу61 ‘шест с подвешенной бараньей или козлиной шкурой, культового 
назначения, употребляется в праздник  громового божества 
Уацилла”. 

— Во второй части — слово 8 ‘шест’, в современном иронском — 
И, первая часть — мертвый префике ‹х- (из аб{?). См. 9И| 
Зее. 

жуй союз ‘или’ (в вопросительных оборотах). — [28 се йз? „мужчина 
или женщина?“ (Коста 101); габоп етёызоп уп 2едоп ел 
егу8оп? „давнее чудо вам рассказывать или недавнее?“ (ОТ 76); 
дагяе те ЁЕепяЁ ее су? „шутите вы со мной или что?“ (ОЭ 122); 
су й епсопфег ге8еп: Багз Чуп вепЁ Че Кетдее Че 31: 845 
етие СИ? „что легче сказать: прощаются тебе грехи, или сказать: 
встань и ходи?“ (Матфей 9 5); д. 4е 19 4 Бег тшагги} 97 пе? 
„твой муж тебя очень любит или нет?“ (М5. 11,). 

— Вероятно; из оа-нй; ср. с одной стороны ав. ©@, др.инд. а, 
согд. *9@(8’) ‘или’, с другой — слав. [, русск. и, соединительный союз. 
Для сращения двух союзов ср. хотя бы русск. или из и ли. 
Начальное 9, подверженное отпадению (ср. уззе;з, а, е9г-, 
Асугпих$), было „спасено“ протетическим ‹2-. 

эту] (ву ое) | эуейше» ‘неиссякаемый’ сео ее задоп ‘неис- 
сякаемый источник’. 


1]. Соп4а (№ 50, стр. 273 сл.) приводит ряд примеров из яванского, малай- 
<кого, сунданезского, когда глагол ‘рождаться’ означает буквально ‘выходить’. 
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— Сложение глагола И4утут | ефи]иат ‘иссякать’ (в форме при- 
частия на -0) с негативной частицей <2-; глагол И4Чу/уп | Уефиуип 
представляет в свою очередь сращение преверба Ае- с “4улут | 4и- 
лт. См. Чилт. 

гуТрра}4у | вуерра? ‘неожиданно’, ‘внезапно’, ‘внезапный’. — ет уп 
сечтрра]4у аздтаа „голова внезапно отскочила“ (Коста 102); 
д. еоерра/@Ё сачже}поп хееззи} Е Чоптее {-па4-па4 }е зюпз, е ’Чопия, 
« }еПаЯ „неожиданно (забредший) охотник несет к реке 
по тропинке свой голод, свою жажду, свою усталость“ (аЁ 
62). 

— Из е-+ Йрра/]4у, сложение глагола Йрра?уп | }ерра]ип ‘заме- 
чать’ (в местном падеже от прош. причастия Ирра/А | Герра/а) с не- 
гативной частицей ©. 

э\йгдам, =ку!1Чам | хуекдам ‘необычайный’, ‘неслыханный’, ‘ужасный’. — 
70 сетчатая га реву Бойаз] звтрей 4! „он набрел на одну 
необыкновенно плодоносную яблоню“ (ЮОПам. Ш 151); сетеп 
сететфутЯ сечлгдат Ватзевайу туззая8 тувзау тупарфете? 
„зачем собрался страшный род Барсаговых на родовой совет?“ 
(Зегм. 116); д. иг соегдаш диНаз „очень постыдное дело“ 
(Вез. Ка Ке 13); д. еоегдаш ЁЕи дога Чо озе, ине4 та те т 
вриг „когда твоя жена говорит возмутительные (вещи), ты не 
можешь ничего сказать“ (Сиг@#. Едай 84); д. та реххоЧеке 
те ’оегдаю Ка „не осудите мой неслыханный плач“ (МО 1934 ШЫ— 
ТУ 85); еотдаш решаЙ „буль эеу:гавум!“ (бранное выраже- 
ние). 

— Ключ к этимологии дает, кажется, югоосетинская диалекталь- 
ная форма сгодат (ЮОПам. Ш 151), которую мы разлагаем на 
ето +8010; ср. ато ‘небо’ и 18а, еёаш ‘большой: ето-4дат 
‘огромный’, ‘достигающий небес” с переносом значения от физической 
величины на все необычайное. Для появления внутри слова 4 вм. 5 
(в особенности после г) ср. 524915 | зе4ез, етдиз$, ег, ечтоуп, 
сепдаут, сегдеес (рядом с Бадес). 

эжупа[уп : упа@ | эуша[и : эупа! ‘трогать’. — та БахпаЙ „не тро- 
гай!“; се] пуг топаоп— феге8у хаюп „дай-ка теперь примусь. 
(за еду), говорит ворона“ (Коста 82); ий} ше ехе] Геопе а 
сете 5 з0ехза „он, не слезая с лошади, схватил (веретено и 
кольцо) и кинул их вверх“ (МипкК. 22); Ещег фа Туп фе Чузтае 
Баопе а „кто-то опять тронул его за рукав“ (Агзеп 212); 
д. хезёет озепие фаопа а „она тронула старшую жену“ (М$+. 
29:5) д. МхеиНе уеопаЧюптсе зе Кизнезиет „девушки приня- 
лись за свои работы“ (М$+. 20,3); д. (шагип) зеех-зех Кепипиие 
Пеопаю „(дождь) принялся лить потоками“ (50 293,). 

— Сращение преверба ‹у- с малораспространенной иранской 
основой паг- ‘трогать’, ‘брать’, ‘хватать’, ср. перс. (диал. габри} 
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а/-паг-Чап, пехл. турф. оГ-паг-Чап, пехл. Т-паг-Ёап ‘брать’ (Вагё В о- 
]отае, Е 21, стр. 357 сл.), язди ре-паг-Ё ‘брать’. 

зеуга& ‘облако’, ‘ливень’ д- ехеогай ‘сильный грал’. — ИЕтлогу ]е Бех 
Дехба хет4те, аЙете] пе] огаёу азберюта  }ехаша 
„Амзора его конь кинул вверх, и он полетел (на высоту) между 
хучей и облаком“ (ЮОПам. 1 156); д. .--5@ сезНзиз ехеога8аи 
теппие Ки ета... „...когда их слезы подобно сильному граду 
будут достигать до меня..." (Диг. сказ. 52); сете тете веога- 
0] ЧоузН уигяе 9$ „и се, глае из облака глаголющий“ 
(Матфей 77 5); г дед еэзтаё етфа@4Й „на темный лес село 
облако“ (ОТ 33); 2хехх =] апуддоуг а, се Ле еога8 Дехаза, 
пай узфееге8 15 „земля ли ее проглотила или облако ее унесло — 
так и не выяснилось“ (Сека 127). 

— Соблазнительно сближение с др.иран. абга- ‘облако’ (см. агу). 
Однако в слоБах иранского слоя группы ‹хт, г неизменно под- 
вергаются перестановке —> го, г{ (ср. ато, гоа4, груз, юупуп и др.). 
Поэтому слово сеогай , где такая перестановка не имеет места, представ- 
ляет серьезную трудность для иранского истолкования. Не объясняется 
ли сохранение группы ог малой употребительностью слова? 

На бзешани. Аги. Сг. 417. — Могреп з&1егпе. Е\УР 
11. — Вс. Миллер, ИАК 1913 ХЕМИ 90. 

зугона, жгуопа ‘трезвый’ противоположное понятие — ‘пьяный’ — выра- 
жается, как в большинстве языков, другим корнем: газуя | газия. — 
Фу4угтее Ко’ ахеессе 5, ое4ате Шургухтейя отоп8 ег вегст5 
„пока они выехали в степь, Урузмаг протрезвел“ (Нарт. сказ. 33); 
д. ]е "зЮпя, фе ‘тоопй е огне, в Ков хинети} „в голоде,. 
в жажде (2) он грызет камни, стены“ (Ша 15). 

— Разлагаем на ее -+ гоп; (<*ара-}гапа-ка), буквально „без хмеля“; 
ео восходит здесь к ара и употреблен в значении отригания ‘без-, 
так же как в слове 98а, ср. согд. *@р-, *арббри) ‘не-, ‘без’, 
перс. Бё ‘без’; с этим значением префикса ара(аро) выступает и в не- 
которых индоевропейских языках, ср., например, гот. а/4ир$, нем. 
АбзоН ‘безбожный’. ЮолЯ — вышедшее теперь из употребления 
название хмельного напитка древних осетин, широко представлен- 
ное в эпосе. По структуре еч-гопЯ напоминает ав. огфарйа- ‘без 
хмеля’ рядом с ВБаюйа- ‘хмельной напиток’ (Баврот ‹{авйат. ..); 
ср- также лат. 5бЬгёиз ‘трезвый’ (при ебгйаз ‘ньяный’), где 50 рас- 
сматривается как отрицание, а обтёиз (отг!из)— как забытое на- 
звание какого-то хмельного напитка (\а14е? 387). См. гопвз. 
Ср. также ехооля | егоопб ‘готовый’. 

ОЯФ Т 352. 

эузушег | жовоужг ‘брат; первоначально — прилагательное ‘едино- 
утробный’. — те ‘озутег Кубу йзеп КИигуп „единоутробную де- 
вушку беру в жены“ (ЮОПам. 1 92); 4е 4уииие созутетг хору 
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Чет сетсешуузН) „твои две единоутробные сестры придут к чебе“ 
{СОПам. Ш 124); 4е ’оэзутиеег хо суве фако@юа, и4оп }езоу5} „ты 
слышал, что наделала твоя родная сестра“ (СОПам. Ш 117); Хагу 
фидугу ао свозутеегу саг4узй) сете зуп Гпеб еозутет хо чу4 
„на Солнечном поле жили семь братьев, и у них была единственная 
единоутробная сестра“ (ЮОПЭам. 1 96); ...сута ГиКа$Кеуеп те 
’оэзутетг хор тшудузНу ИП} хоутеп „...как будто ови были 
родными сестрами Лукашки“ (Оахаа 208; Хиса ете фе 
?эвутиетнь хогр ту4Ю}..., зе ьтез созутет ход] зуп еп 
ехифтая К} пе пушша 4 и} „Хуца и его братья хорошо знали, 
что он не оставил бы их единственную единоутробную сестру не- 
опозоренной“ (Сека 19); д. феусиЁ хисаш Ки  зреаа, 
сое Йа $7 сетНе епзиосетне аЧКепсе „когда бог создал ваюгов, 
трое из них были братьями“ (ОЭ 1 92); д. сеЙйе тафа че Ке4 
Деп4и}, те <} пе азвет певхесепт сепзиюеет хинете [5йепееп 
„давайте, если хотите, сделаем ее себе среди нас родной сестрой“ 
(Диг. сказ. 25); еозутег етвайте „со сверстником он — как 
брат“ (Коста 67). 

— Иронская форма представляет перестановку из сет-зуюеег, 
буквально ‘со-утробный’, ‘единоутробный’, ‘соШегти$’, см. ет-и зуиеет. 
Общеиндоевропейское слово для „брата“, ос. гоа4, имело у осетин, 
в условиях родового строя, более широкое значение: ‘родич’, ‘член 
того же рода’. Для выделения понятия единоутробного брата было 
создано слово *етзуосет | епзиоет. Аналогичное развитие мы ви- 
ДИМ В греческом, где первоначально адъективное 96=\$% (— др.инд. 5а- 
загёруа- ‘единоутробный’”) со временем субстантивировалось в зна- 
чении ‘брат’, тогда как Фрйлтр, как ос. гоа, означало ‘член родового 
братства’, ‘член фратрии’. В старых эпических текстах нередко еще 
употребление сеозутеег | епзиоет в адъективном значении ‘едино- 
утробный’, ‘родной’, см. выше. Ср. гоа@, хо | хинеге; для второй 
части сложения, зуосег | зиосег, ср. также зусегёуп ‘беременная’ и 
зусеЦоп ‘ребенок’. 

Вс. Миллер. ОЗ Ц 87; Ст. 37. — ОЯФ 1 62 сл. 

2ууаг8 см. етоагз. 

2ууах5 | зптах$ ‘близкий’, ‘близ’, ‘недалеко’. — 4аг4 [утеепе} вочах$ 
етпае хоуесет и „лучше враг вблизи, чем друг вдали“ (ОТ 10); 
хтее. еохах$ <] Фапусе@МЮ} „его похоронили 'близ моста“ 
(Мипк, 38); дфагу Ейчепаопте забуг Басу4уз# сете сеочахз пе 
чиеп4упс „тихо подошли к святилищу дзуара (божества), но близко 
не смеют“ (Зегт. 178). 

— Из ет + }ахё | еп-+ ах = др.иран. *ат-рах$а-, др.инд. 
*5ат-раЁза-, буквально „имеющий общий бок“, „прилегающий к боку, 
к стороне“. См. ет- | еп- и }ах$. Ср. етоагз. 


Вс. Миллер. Ст. 31. 
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зуужекуп : эуузег5й | эпузегсии : эпуагзЁ ‘снисходить’, ‘не брезгать’; 
очень часто с метатезой: сегоееззуп | егоеепзип. — Кё тИ очвет- 
515, ие тив хоусаю Чеиеп гай „если ты не брезгаешь мной, 
то бог предназначил меня тебе" (ЮОПам. Ш 15); Воба /е Куяет 
епт то} авоуг@ а, Таутигатуй па! сегоеззу „Боба искал для 
дочери другого мужа, Таймуразом он стал брезгать“ (Сека 44); 
саго ет туп туд ЁЕоу пе тоа$$4$ „ты брезгаешь (даже) 
маслом и мелом“ (Сека 45); Аж Разга)у хеуагуЙ веохеетзу, 
ее сот „если ты не брезгаешь домом Заза, то идем“ (Сегт. 75); 
Вагзевайе БИузИне Ко о}, сепевочеетзопие „Барсаговы кривили 
губы, выражали брезгливость“ (Сегш. 97); д. газа] атгфетиее 
ета  тоеры Ее4 споет 5, те те хоессф  15етЬи 
Кеепее... Ка пиефе Чи епоеет$, иже аефе = сепосегзип 
„иди сюда, и если ты не брезгаешь мной, то вступи со мной 
в товарищество... если ты не брезгаешь мной, то и я тобой 
не брезгаю“ (Диг. сказ. 22); д. НевепаБе[ пе ‘гоепзи} „она 
брезгает (лежать) в корыте“ (СОПам. Й 156); д. ез пт 
тахеп етпеЯ хиееге, гоп фе попадет, ше Чт 
се} 4етЧ4еп „есть у нас единственная сестра, если ты ею 
не брезгаешь в качестве супруги, мы тебе ее даем“ (СОПам. 
П 24). 

— Глагол отыменного происхождения; ср. 9997$, етчаг$ | еп- 
Фат$ ‘примыкающий’, ‘сторонник’; сеохеегзуп, стало быть, —‘примы- 
кать’, ‘быть бок о бок’—>‘не брезгать близостью”. -См. т- 
Фаг5. 

=уузх ‘выровненный’, ‘ровный по поверхности’, ‘одинаковый по уровню’; 
воет Кепуп ‘выравнивать (поверхность)’. 

— Из ет-+ }е2; см. ет и Де ‘ровное поле”. 

жууопр | =гуопя ‘тотовый’, ‘достающийся без труда’; верр-чеочопя 
‘тотовый к прыжку’, сезюопЯ-хог ‘дармоед’” („едящий готовое, не им 
добытое“); д. Киз#-еегоопЯ ‘готовый к работе”. —су ата, и] хогЁа 
еооопае], рефех „что находила — проедала беззаботно, хорошо“ 
(Коста 55); п4хезбез  еооопве] ахетН} х$$у — „ангел 
смерти без труда уносит таких“ (Коста 44); д. Козепте 
14аг44ег — сетооп8 „пусть работают дальше безмятежно“ 
(Вез. 69); Коудапте ахет е990опз КефетвЕ] сетуп хогг 
КазН „Кудзану нравилось жить на таких даровых хлебах“ 
(Сека 65); афет Басудубу ветехну, ПфетИу,  тезволу 
хезНечюопе} „люди укрылись в замках, крепостях, башнях, 
готовые сражаться“ (Сегм. 167); д. яерр егоопа фегей „готовый 
к прыжку волк“ (Вез. Ка Ке 81); д. /еНехип сегооп8 „готовый 
улететь“ (МО 1936 И 35); д. тагип сегоопу „готовый убить“ 
(Заш. 75); д. пекеЯ ЁКетфи] КизЁ ‹егоопу „он никогда не бывает 
готовым к работе“ (50 78.). 
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— Может быть, тождественно с 70078, ‘еогопй ‘трезвый, пред- 
ставляя его дальнейшее семантическое развитие: ‘трезвый’ > ‘находя- 
щийся в полной готовности’ —> ‘готовый’. 

зеухаегую см. е{хетгуп. 

зеух-, 325- в словах: д. е92ет ‘пчелиный рой, из которого выделяется 
второй рой’, сеолеетуй | еу2епзо ‘второе роение’, {уг | е}!2 
‘выделившийся второй рой’, д. еоха ‘пчелы, прибавляемые 
в малочисленный улей для его усиления’, д. е92ефо@ ‘внутренняя 
покрышка улья’, д. еолепдиге название медоносного растения, 
д. е92еЁ’ес 14. 

— По-видимому, старое, забытое название пчелы, совпадающее 
с общеиндоевропейским названием осы: др.иран. *фафга-, *шарза-, 
бел. Яхаб2 ‘пчела’, ‘оса’, ‘шершень’, пам. и. 20/510 (МотрепзЕ1егпе. 
ПЕ. П 58), пам. м. а/Яуа ‘оса’, ‘овод’, ‘слепень (Зарубин. 
Мундж. 174), орм. Бигша ‘паук’ (< *афха-: ПЕ]. 1 390), курд. ®0- 
зрертщей ‘оса’ (Нои&ит-бсЬ1п4]ег. ОМС ХХХУШ 94), яги. 
Тао < пу ЕР) ‘оса’ (Андреев. Ягн.), согд. “аёа(”ьтК) 
(Вепуепуз+е, ]оцгпа! оЁ Че К. В. Саша Онега! шэёше У 20. — 
Сваграп1ег, АО УИ 186 сл.), пежл. чаВ2 ‘оса’, ‘пчела’ (Ва! еу, 
ДВ А$ 1931, стр. 426), ав. чатшёаКа- название какого-то дэвовского 
животного, др.в.нем. ч0е{за, англое. 05, лит. чарза, русск. оса 
{из *опса), лат. чезра ‘оса’, и.е. цпафй-50- (Рач|. \У/бмег ипЯ 
Засреп ХХ 32 сл., 62 сл.). Для отпадения начального 12 в осетинском 
{осел —> шт) ‘ср. Асугихз, Асатопяе, агуп, д. е@а. Культура 
пчеловодства в Осетии очень древняя (см. ту4 ‘мег’). В Дигории 
‘существовал даже культ особого божества, покровителя пчеловодов, 
Атво[, АпевоГ. В силу этих именно культовых представлений, 
которыми было окружено пчеловодство, старое название пчелы 
е072- было вытеснено из обихода под действием табу (см.: К. Сац Е 
В1о+. [1е$ пот 4е ГаБеШе её 4е а гасБе. МЗ ХУТ 265 сл.); 
такая же судьба постигла старое название волка (см. Иегхей и 
1те8). Современное название пчелы тудуупу | та@Ытзе (см.) 
значит „медовая муха“. — Каб. 624 ‘ичела’ идет, возможно, из осе- 
тинского. 

ОЯФ Г 61. 

зеутая см. уогаб. 

зеута!у см. охайу. 

звухак | эутага ‘всход (о растениях), ‘зародыш’. — пе хоутёе 4155а59 
хогр сеохаг узшавЮ} „наши нивы пустили удивительно хорошие 
всходы“; д. Куабехап ‹еолагИ ‹ехяепИ сети} „Кябахан идет 
между всходами“ (50 200,); и5 п4зоута8у сеолапе] ‹етинегтат 
„женщива отяжелела (забеременела) от человеческого зародыша“ 
{СОПам. № 47). 


—Отглагольное имя от ео2еегуп ‘прорастать’, ‘всходить’ Ч. У. 


зухагую 209 


звухакуп : эухагзЁ | вухакии : ву2иг5Ё ‘выбирать’, ‘отбирать’, ‘отделять’, 
‘разбирать’, ‘разбираться’, ‘испытывать’; еогаг9е, гаохагае ‘от- 
борный’, д. сеохаго ‘отборный’, ‘отменный’, ‘изысканный’ д. баг- 
еотапе ‘по выбору?. — (Дузе] сете хе) хоуааетне гаохоегка „(из 
овец и свиней) выбрал лучших“ (Мапк. 20); Халзта! Казай фитётиее 
ассетоупу феезй) Техтсет гаохегуа тЯеп „чем выйти (замуж) за 
Касалова, Хансиат выбрала (предпочла) могилу“ (Брит. 12); г5Ё? 
Коу етупКуп да..., шие пуоопй Еепупс гаотагое 0$ „когда 
кто заболеет..., посвящают (божеству) отборный скот“ (Мипк. 
205—206); КоугНайе 1ея-еотетзКе} втт фех-водетз Не} Ба]су 
ага51951) „Куртатинцы в составе отборных мужей и отборных 
коней отправились в путь“; д. а@е} хизе} еохагф „внешности 
она была изысканной“ (Сига#. ад. 33); д. 25а зто зв хиеетН 
ива — волаге „отнимал у них сестер, как овец, — на выбор“ 
(Сога#. Един 73); д. Ыхви!! бозе гадеолаге} [аа „девушек 
Сосе тащил на выбор“ (Заз. 42); д. Дзесо КоезНег К! 20{ О5еРП 
зозит5@ „Асаго выбрал в жены младшую девушку“ (М5. 6,а}; 
тепе сеохагпет, Ка] чу суте зуЦене} асу зегу Еоуйуг „вот, 
мы разбираемся, кому из людей причадлежал этот череп“ 
{Коста 101); 4е Рузё уп пе °охагуп „я не разбираю твоего по- 
черка“; юрру патуз шЁе} еотатгу „пуля никого не разбирает“ 
(ЮОПам. Ш 229); д. те шхе Баохагип те 1епт4и] „хочу испы- 
тать свою силу“ (МЕ. 22,); Сео! уе и за... ее аббупке 
та ПИ е4Чет зв ЁКеет4Ее сеоегзЮ} „Джиргол испустил дух, 
а его кровные (враги) все еще пробовали на нем свои шашки“ 
{Сека 32); д. ес 4т... тф сезшт Кат 4® ттЕ7 Вегасе] 
Бе? сегеотита те, р Че тож рИЧег в] „я бы испробовал 
<вой большой меч на твоей маленькой шее, но твое счастье взяло 
верх“ (Диг. сказ. 9); д. Баохагт зете Богоешп „попробуй по- 
слать к ним“ (Сигай. Един 72); д. Ка $ бебтев сеохигзва, Ка 
зп „кто из них испытывал наготу, кто голод“ (СОПам. И 114); 
< Вузе] ие па} су пе Базхетьюп „брани и побоев, чего 
только я не испытал“ (Коста 56); д. ЧшагЬе т свогагипсе — 
пе 5 фатайа „они пытаются (влететь) в дверь —он их не пустил“ 
{М5+. 34,); д. паЁе Кепип та гаогаги} „он пытаечся еще плыть“ 
{Вез. Ка Ке 85). 

— Возможны дза объяснения. Первое — из и2-оаг с перестанов- 
кой 29-—>92 и переходом полугласного 12 во фрикативный ©, как 
в 32а); иран. *хат- ‘выбирать’, которое распознается также 
в Фагуп | йрагип ‘распределять’, имеет многочисленные соответствия: 
шехл. ихеаг- ‘разбирать’, ‘понимать’, парф. '2’г 14. (сюда ли согд. 
2В’уг- с невыясненным значением? —см. ТЭР 226 сл.), с другим 
превербом пам. в. уататг- ‘отбирать’, хорезм. пушаг, прош. время 
уашаг ‘понимать’ (<-‘разбирать’), согд. уУи’г ‘отделение’, парф. 
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алр’г 14. (Непп:по, ВЗОАЗ ХИ 310), ав. чаг-, др.инд. хаг- 
‘выбирать’; в ос. е[-чаг-уп ‘испытывать’, ‘пробовать’ мы имели бы 
тот же корень с другим превербом; однако формы прош. 
причастия различаются: от вохагуп — голетзЬ от дехагуп — Ке!- 
хе. Возможна и другая этимология: к др.иран. абГ-7аг, ср. ав. 
а 1-даг-, афетаг ‘брать’, ‘выбирать’ (см.: Вепуеп1з{е, ]А 1934, 
окт. дек., стр. 178 сл.), перс. Яитаг4ап ‘различать’, бел. 2Игая 
‘брать’, ‘отбирать’, ‘отнимать’. Для семантики осетинского глагола 
(‘выбирать’ —> ‘испытывать’ ср. хотя бы гот. Ёйгзал ‘выбирать’, ‘испы- 
тывать’. Переходный глагол е92агуп имеет медиальное соответствие 
в ©924егуп ‘отделяться’ и пр. 94- У. 
Вс. Миллер. ОЭ Ш 178; Ст. 59. 
зухаейой д. ‘внутренняя покрышка улья’. 
— Восходит к *оаБха-ваи4а- из хаф2а- ‘пчела’, ‘оса’ и 9аид- 
“покрывать”. См. 292-и ад ‘футляр’, покрышка”. 
зу72ет д.‘пчелиный рой’. 
— Восходит к *хаб2а-па- от *хабта- ‘пчела’, ‘оса’. См. е92-. 
Шутепйео название божества, культ которого отмечен в сел. Кора 
Куртатинского ущелья. „Недалеко от капища Аларды имеется 
капище дзуара Авзандаг. Справляется праздник в честь Авзандаг 
в понедельник после Джоргуба“ (Б. А. Алборов, Изв. Инг. инст. 
краевед. | 387)- Слово ‹02еп ей в значении ‘опасный, высокий 
путь’ (Сл.) нам не известно. 

— Может быть, восходит к иран. *рап ака, ср. ав. зрата- ‘све- 
тоносец’, ‘небсжитель’, русск. СВЯТОЙ, лит. з29ейй5. Ср: скиф. 
Шеобартахл — топонимическое название, ошибочно, вместо Чеубартамч = 
ос. */зеп4-агЕ (место) священного огня’? (МагацагЕ. Отегзисфии- 
еп таг СезсысМе уоп Егап И 88. — Уазшег, ЗыеНьего-Рез- 
раБе, стр. 372). 

утки. ‘плохой’, ‘зло’; е92етута4 ‘порок’, ‘скверность’. — хогх беху 
ео2ет Багет пе ИЧатшу „хорошему коню не под сталь плохой 
всадник“ (ЮОПам. Ш 231); алу хогх Бе]а$ хогх Чу’ ‹егхеззу, 
сех2ег Баз 1а еогег Чт стгхеез$) „всякое дерево доброе 
приносит и плоды добрые, а худое дерево приносит и плоды худые“ 
(Матфей 7 17); еррййе тге4а8 пе хе]у еогег „ошибающийся 
в молодости не бывает плохим (когда вырастет)“ (Коста 14): 
тах саг Чет сеотеет саг пе’ „и наша жизнь не плохая“ (Коста 122); 
су хогеутай гаКоЙа} сете су ’олегута4 гако@а}? „что ты сделал 
хорошего и что ты сделал дурного?“ (ОТ 37); зе Дупзу! ау еолеег- 
фта@ „на столе у них всякая скверность“ (ОТ 38); еогегоепее8у 
таг4е} уе атаг4@ ЕЁ „вы умертвили его как преступника“ (ОТ 57). 


1 Персидское диИгагЧап ‘различать’ необходимо отделять от ригаг4атвигайап} 
‘проходить’, ‘переходить’ н пр-, возводя первое к %1=]аг=, а второе — к %{-бар-. 
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— Понятия „хороший“, „плохой“ дают обычно богатую синонимику 
и значительную пестроту по диалектам (например, в русском: плохой, 
дурной, худой, дрянной, скверный и др.; в грузинском: а%й, 
сийР, ртН, Шаха и др.). Осетинский также не имеет единого слова 
для понятия „плохой“; и. еохег чуждо дигорскому, где мы на- 
ходим другое слово — [еви2 ‘плохой’. Мало того, в сложных 
словах (отчасти и самостоятельно) выступает третье слово — 
#94 | фа4. Последнее слово имело в прошлом, по всем данным, 
наибольшее распространение (в сложных словах оно господ- 
ствует), но было оттеснено диалектальными ео2еег, [$и2, имевшими 
до этого, возможно, более узкую и специфическую семантику (какую?). 
Из этимологий, предложенных Вс. Миллером (ОЭ И 87: к др-инд. 
фюага- ‘горячка’, ‘печаль’) и НаБзсЬтапг’ом (Озз. 37: к ав. 2баг-, 
др.инд. Роаг- ‘идти вкривь’, Йоагаз- ‘искривление’, ‘обман’; эта эти- 
мология повторена Вепуеп! $ е’ом: „АзаНса“, РеззсВг ЁР. \Х/е1- 
]ег, 1954, стр. 31), предпочтительнее последняя; для семантики 
‘кривой’ —> ‘плохой’, ‘злой’ ср. слав. 2, русск. злой, этимологически 
родственное осетинскому 2 ‘кривой’, ав. 2Баг-, др-инд. Роаг- ‘идти 
вкривь’. Ср. /и4, [евих, а также хогх. 
зухегуп : эухегзЬ жудега | жухигии : жухигз ‘отделяться’, ‘всходить 
(о растениях)’, ‘прорастать’, ‘происходить’, ‘вести начало’, ‘возникать’, 
‘являться’. — еде }№ю5е} ачет4узН} „козы отделились от стада“; 
пе тете зволетЧузН) „наша пшеница дала всходы“; шее туза 
Ксессе} гаотсегЙ? „откуда произошел ваш род?“; душе хе}ге8у 
пет газтет „у снас народились два беса“ (Брит. 38); д. ос 
Зиг © 567] гаохитзепсе „эти думы возникли в его голове“ 
($2 195,); д. Шаззне Деолитзкепсф  зегтавопЯ ти рее 
„классы появились. благодаря частной собственности“ ($0 292.); 
4узоп сушапу асу4Кеп ете и дйо-зае те гагу фДеогетя 
„вчера я пошел на охоту и одна самка оленя появилась передо 
мной“ (ОЭп. 47); д. еп4ег 6езЁ сита гаолитзнеп „(каза- 
лось) будто я очутился в другой стране“ (АК Т 61); д. ей тет 
гаогигКеп „я очутился на одной поляне“ (АК И 54); д. еоа5Ё 5 
тгагте реохитзве] „внезапно он предстал перед ними“ (ОахЪ. 15). 
— Вопреки Ве. Миллеру (ОЭ Ш 154), этот глагол нельзя 
отделять от еохагуп ‘выбирать’ и пр., для которого он представляет 
медиальное соответствие с закономерным ослаблением гласного: а —> е 
(ср. Кат — Кейп, тагуп— тейт и т. п.). Переход от активного 
к медиальному значению ясен: ‘отделять’ — ‘отделяться’, ‘всходить’, 
‘происходить’ и пр. Огласовка и в дигорском — вторичная, ср. 
те!58 | тшуие, гетреев | гатрей и др. (ОЯФ Т 368). — Для 
этимологии см. ео2агуп. Попытка Ва еу (ТРЬЗ 1953, стр. 33, 
36; 1956, стр. 58) связать сеолегуп с гипотетическим иранским 
*гаг- ‘двигаться’ не убеждает, так как при этом игнорируется связь 
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солетуп с сохатуп и семантика последнего (выбирать” трудно 
связать с ‘лвигаться’). 

зеузлаци : жухузЁ | эузейип : 2215 ‘замахиваться’, ‘потрясать рукой или 
оружием’, ‘грозить’. — Беехтие }ехзее] еогузв а „он замахнулся на коня 
плеткой“; ео ея ет пе] „у него нет стимула“; 70 7ехзу Деодта! 
„один взмах плетки“ (Коста 70); /еогузёа фехтиее — сеегобезат ве} 
офаютее з4а‹ла }е затехая „он замахнулся на коня, (и) шаулох (ка- 
бардинский конь), как орел, вознес его на курган“ (Коста 134); д. 4е 
*25Ё пгалоазсе, оо «Чат „оставь угрозы, о, алдар“ (та 66); д. К’охее7 
<еолей уе тете Еепи} „потрясая рукой, (хан) кричит“ (зе! 38); д. 
(ссег8сез) КеетКБаЙтиее гаоле т „(орел) угрожал куриной стае“ ($ ат. 
104); д. еогеди] е штбиш ох] „грозит кулаком“ (Сига&. ХЕдий 84). 

— Сращение преверба ‹ч- (из аб? или ара) с основой 214- | гед-, 

ср- пам. с. 64-264-, Ь1-264- ‘ударять’, ‘толкать’, ‘попадать в цель’ 
{Тошазсрек 887); вероятно, к ав. 21, др.инд. #/- ‘погонять’, ‘толкать’, 
‘метать’ и пр., причем в осетинском основа прош. причастия 
(др-иран. 2Йа-, др-инд. АИа-) была взята за основу наст. времени; ср. 
в этом отношении сей4уп, /задуп, и4уп. От корня 21“, [- образован 
в иранском и древнеиндийском ряд слов, по семантике тесно при- 
мыкающих к ос. 292уп: ав. 2аепа-, пехл. 22п, перс. 22п ‘оружие’, 
др.инд. ПеН- ‘метательное оружие’, Ре - ‘побуждение’, ‘стимул’, Деёг- 
‘погонщик лошадей” и др. Связь с з74уп ‘призывать’ невероятна как 
по необычности перехода $-—2 и различию форм прош. основы 
(<14Ё, еогу5й), так и по семантической отдаленности. 

зу уп см. еоду]уп. 

=узтПуп: уху и. ‘выкидывать’, ‘швырять’. — ага94 апу2а, аос гй- 
2упзе] аа „араку он выпил, бутылку вышвырнул в окно“; 
о рух гап ет афугбуне гадерр Ко4ю}, де ихье, уе Кехке 
пт узфазю}, айете} Де ‹етху пуотШИАЮ} „в одном (заросшем) 
кустарником месте к нему выскочили абреки, связали ему руки и 
ноги и кинули его в лощину“ (Агзеп 18). 

— Сращение преверба 2%- с основой 21-; см. 2Муп ‘вращать’. 

2еу7184 | зутезе ‘серебро’ ‘серебряный’. —29275Ё гоп, вот дата „серебря- 
ный лояс, серебряный кинжал“; Иг5 29/215 салату йг$ 29215 Кегхее 
фа4зузйу БагНИ... „в белой серебряной ограде на белой серебряной 
скамье будут сидеть на подушках...“ (Коста 76); о Кугуп зуда 
<ехса}е фаз И, Тпте Кугуп ве0215Ё ехса]е „один сундук полон 
золотых денег, другой сундук — серебряных денег“ (ОЭ Г 66); де 
=агу ет Батфеехзёа „скрыл серебро господина своего“ Матфей 
25 18); д. волезНе [езбике зе Еохр, волезке Канье Фадипсее, 
сеохезке Ппий зе та7Г...„в руках у них серебряные палки, 
сидят на серебряных скамьях, перед ними серебряные стоды“ (ОЭ 1 112). 


ТУ поэта Коста встречается также форма сео. 
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-— Так же, как названия меди (егху | егх!) и стали (епдоп), 
0С. 29215Ё имеет соответствия в некоторых финно-угорских языках; 
удм. 42925, коми ©2415, венг. е2й5Ё ‘серебро’. По У. Тошзеп’у 
(см. ЦА 1924 ХХ, № 4, стр. 6), Ве. Миллеру (ОЭ Ш 12; Сг. 8) 
и некоторым финноугристам (А пЧегзоп, 5/1 ср шапп, бх1ппуе}), 
осетины заимствовали это слово из финно-угорских языков. 
Напротив, 51 топу!: (Ре ипоатзере Эргасфе, стр. 62), В. МипКАс$1 
(К5=. У 316), Н. Ре!егззоп (ЦА 1920 ХУ, № 3, стр. 71 сл.), 
Н. 5кб!а @Ы94. 1924 ХХ, № 4, стр. 7, 20) склоняются к тому, 
чтобы рассматривать 09215Ё как иранское слово, проникшее в вен- 
герский и некоторые восточнофинские языки из осетинского (гезр. 
аланского или скифского). Разумеется, самый факт схождения в таком 
важном культурном термине остается одинаково интересным в том 
и другом случае, ибо свидетельствует об исторических связях скиф- 
ских племен с угро-финскими, хотя точная хронологическая и геогра- 
фическая локализация этих связей пока невозможна. Вопрос о том, 
кто у кого заимствовал данное слово, приводит с необходимостью 
к другому вопросу: на почве каких языков, индоевропейских или 
финно-угорских, оно может получить более удовлетворительное эти- 
мологическое разъяснение. Насколько нам известно, вполне убеж- 
дающей этимологии нет ни там, ни здесь. Сопоставление удм. а29е$ 
‘серебро’ с удм. и2че$ ‘олово’ позволяет как будто выделить элемент 
*0е$, который, по Лыткину, мог означать бронзу. Однако при этом 
толковании остается без объяснения конечный Ё в венгерском е2й$#. 
Из индоевропейских этимологий стоит упомянуть сопоставление 
Н. Реёегззоп’а, смелое, но отнюдь не фантастическое. Удмуртская 
форма (а29е$), а также старовенгерская (е2т0езЁ} позволяют восстановить 
староосетинскую в виде селе), а приняв начальное @- за про- 
тетическое —в виде 29е5Нее); перестановка 29->92 закономерна, 
ср. у92а, охайу. Восстанавливаемое таким образом ос. *2оезНе 
Рекегззвоп сопоставляет с русск. звезда, лит. 2о@24е ‘звезда’, 
др-прусе.  зео@Го$Ёап ‘сияние’. (Связь названий металлов с косми- 
ческими терминами подтверждается многими фактами. Ср. круз. ’Кта 
‘железо’ при арм. ег т ‘небо’ и, наконец (в полную аналогию с ос. е92е5- 
Не — русск. звезда), груз. чегсхй ‘серебро’ при груз. оаг5Е {ах ‘звезда’. 
Есть, стало быть, некоторая вероятность, что 20215 исконно осетинское 
слово, подобно 2е7т ‘золото’ и /5п ‘железо’. То, что общеарийское 
название серебра получило в осетинском значение ‘руда’ (см. егдей, 
объясняется своеобразным положением осетинского в кругу иранских 
языков, а схождение именно со славянским поддерживается рядом 
аналогичных случаев. Ср. сег2еф епт, }5п, егхоу, епйоп. 


1 Чисто иранская втимология для 69215Ё, предложенная $ Кб14’ом (<-ав- ауар- 
хфиз!а- ‘расплавленный металл”), фоветическн неприемлема. 
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Вс. Миллер. ОЭ Ш 12; Сь. 8. —ОЯФ 1 33, 52, 83, 251.— 

В. И. Лыткин, ИАН 1951 № 392. 

зу2012 ‘поздний’, ‘запоздалый’, ‘молодой’. — вохопзкоп хоут ‘поздно 
засеянное поле’; еохопзга4 диз ‘несвоевременно, поздно отелившаяся 
корова’; ео2опя ша ‘молодая кровь’; д. ПезНеп гипбт еотопае] 
„в детстве я рос болезненным“ (С иг. \/а4}. 25}; д. 7 тт ресае, 
0, те '’у2топз фиепЙе! „куда вы скрылись, о, дни моей юности!“ 
{ГаЕ 13); д. а4ке) Е Ме Зеоке}, гезиЯ Ч, вохоп8 сета ве2ия 
„была та девушка из фамилии Сеота, красивая, юная и богатая“ 
([таё! 69); д. 4е °отоп8 о4 та ’овете „не мучь свою юную душу“ 
(Сига#. Е4ьй 100); д. те ’о2опя Еле „моя юная дочь“ 
(там же, 104); д. дипее 4 тогопяе} КоаЧ ег газаза „ветер тебя 
когда-то в молодости обломал“ (Зохиг 14); д. гадаг а зигх { свех 
те еотоп8 08 ригхепеЕ] „зеленая трава окрасилась брызгами 
молодой крови“ (Вез. 96); д. Койхох фахефа Чиеиив ео20п8 
оба] „колхоз купил двух молодых бычков“ ($) 280,). 

— Вероятно, сращение префикса с29-(<ара) с основой хап- 
‘рождать’, наличной еще в слове 2епеег ‘дети’, ‘потомство’. Развитие 
значения: ‘поздно рожденный’ -> „юный“. 

жеухигии д. см. одегуп. 
зутуб@ и. ‘ловкий’, ‘искусный’, ‘молодчага’. 

— Вероятно, из 62ч-зу84, буквально „прожженный“ (префикс ех- 

и прош. причастие от 5йруп ‘жечь’). 

зеуху] уп : эухуй | ухи] : 2ухий ‘выпадать, лезть (о волосах)’, ‘чахнуть’. — 
те загудоупне вазе} БаохуйузНу „мои волосы совсем повыпали“; 
д. оси сег}ди фипН тЁ5И соезНе. .. „под облезлыми бровями мыши- 
ные глазки“ (Тайм. Ма заерд. 49); д. Боле; Боптее (баш) свои ие, 
{а]о® си} „день ото дня (Салу) чахнет, тает“ (Вез. Ка Ке 
86). 

— Сращение преверба е9-(= ай) с основой — *2и-(*гач-); 
ср- пам.с. 2а-2е-: 10а-2И4- ‘чахнуть’ ‘гибнуть’, ‘гаснуть’, пам. ш. 
;1)аа-, 1й- ‘вянуть’, ‘усыхать’, 1-22-: 1-2И4- ‘гасить’, пам. м. 
10-201 : 0-20%4- ‘гасить’, пам. язг. Й-2-: И-20{- ‘гаснуть’, й-хаи-: 
Й-207- ‘гасить’, сак. ЁВи-узи-(<- *афР-#и-) ‘уничтожать’, ‘гасить’, 
‘гаснуть’. Может быть, сюда же латыш. 2йи, 2152 ‘исчезать’, ‘гиб- 
нуть’ (и.е. *сЛея-). Основа 2и-, 2а%- представляет, по-видимому, ва- 
риацию основы #1-, ба-, см. деетфуп ‘недоставать. Та же основа, 
по закону расщепления значения, получила в некоторых языках 
диаметрально противоположный смысл: др.пере. а61-7а%- ‘прибавлять’ 
(ауауахауат ‘я прибавил”), согд. *аВат-Влр-) ‘прибавлять’, 
*аВ2ау-(°’В=’у-) ‘прибавляться’, пехл. турф. @82й- ‘увеличиваться’, 
‘возрастать в количестве’, абхау- ‘умножать’, пехл. абхййат ‘умно- 
жаться’, при оиеп ‘уменьшать()ся) (Ва!|еу, ВЗО$ УШ 292 сл.), 
перс. а/2ИЧап ‘прибавлять’, а{гиуап ‘прибавляться’, ‘умножаться’ 
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{Малая 1 3873 сотт.). — Сильную ступень основы нашего глагола 
(2а-) имеем, по-видимому, в 2а-гаё ‘опустошение’. 

=\ума)уп : еимай | =(и)ма]ми : =(м)мта@ ‘сжиматься’, ‘садиться (о ма- 
терии)’. — те сидда фБачлоа! „моя черкеска села“; д. те пе 
ветре} тоеН деефеет Башайе}, ета Чт $ Ки пес фа сегхаша 
отеё} 1егзип „мое сукно в процессе катания очень сильно село, и 
боюсь, что на (твою долю из него ничего уже не достанется“ 
(со слов Т. Бесаева). 

— Очевидно, сращение глагола ‘0а)- с каким-то превербом. 
Но с каким? По смыслу здесь уместен только преверб ет-: ет- 
аууп ‘сжиматься’, ‘сседаться’ > ‘садиться (о материи)’. Мы и прел- 
полагаем, что здесь, как и в глаголах сееп4уп ‘доверять’, е- 
ахег4уп ‘мять’, сефиуп ‘жевать’, налицо преверб ет-, ассимили- 
ровавший свой т с начальным глагола (ет-шауут — сеалиа рут). 
Такую же ассимиляцию находим в Коилоазет (Кшазет) из Кот- 
трафеп ‘разговенье”. Ср. тот же глагол с другим превербом: гшайдуп 
‘сседаться’, ‘ссыхаться’, ‘вянуть’. Что касается корня ша/-, то его 
‘следует отождествлять не с ч0а/- ‘бежать’ (см. зраууп), а с иран. 
чау-, 91-, и.е. Жшеу-, *и]- ‘скручивать’, ‘вить’ и пр., который на 
слабой ступени огласовки (и с „незакономерным“ начальным 6} рас- 
познается в 0с. буууп | Ыуип ‘плести’. Развитие значения в этом 
случае: ‘скручиваться’ > ‘сжиматься’, ‘садиться’. (Ср. согд. *раё-шау 
(р&’у-) ‘свертывать( ся)’, *раг-шау-(рги”ау-} ‘завертывать’. Дальнейшее 
см. под Буйуп. Преверб Рат- и в согдийском выступает иногда 
в виде @2-(”-): *аи-тапаЕ ‘единомышленник’, *@-шадай ‘имеющий 
общее местопребывание’, *аи-батап-‘сожитель’ (Непп1 пс. ВВВ 67.10; 
ТР 2» аз» лаз). . 

зем ‘состояние’, ‘положение’, ‘повадка’. —Ёия фапагутЙ ГезНаё пе 
Летузоет, }е ше оу и, абете} „он не поколеблется выпить 
кровь, судя по его повадкам“ (Брит. 149); /е хугЧу сешиеыЙет 
Везде} е пе °зтату удпт „судя по характеру его речей, он не 
согласится“; д. 5ерап [етфипезее} сегКазНе}  з0}аЁ селе Йсетое 
„Степан внимательно осмотрел состояние больного“ (Вез. Ка Ке 26). 

— Может быть, из араб., пере. арРоа! ‘состояние’, ‘положение’, 

‘состояние здоровья’ (мн. ч. от Аа]. 

жимеидуп | еммеидии ‘доверять’ ‘верить’. — фаалиеп@ ти, о, те 
„поверь мне, о Инал“ (Коста 143); д. шее аз кеш гаохагеке Ковбеё 
сетоилет4е1се сехоет [сеоёсе „выберите из своей среды людей, которым вы 
доверяете“ (из рукописи Г. Кокиева); д. 21т-еетижепее ©} ета фт 
Че диг@еЬсе! и пе 'зоииепа... „он недоверчив и если не 
поверит твоим словам...“ (Диг. сказ. 37). - 

— Сращение глагола евуп ‘сметь’ с превербом ет-, ассимили- 
ровавшим свой согласный элемент  (ет-амепауп- етльет4уп). 
Ср. еша]уп, сехханегауп, сет. 
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эммижиК | эми ‘доверие’. — гилосепК у[ пее} „ему нельзя доверять“; 
сотеетАбуп афе}тая „достойный доверия человек“; 5е ’шимептЁ пе 
Геза Ию] „они не обманули доверия“ (Коста 133); хезйеойег 
тет гет4тииетисе} Кой газ! 5 Чехт „если 6 ты с сердечным 
доверием показалась мне“ (Коста 110); еосетА, еамиетК, Кегеезт- 
еп сваланепЕ га4 кет! „верность, верность, дадим друг другу (клятву) 
верности!“ (Сека 14); зе агЯ Базазо}, зе 'званете фахогЙюу, 
кезау о} пе „они нарушили (сломали) свою клятву, попрали (съели) 
доверие, обманули нас“ (Ё. 1957 Ш 11); епеижиепй [е$ саг пе 
ззагруеп „вероломный человек не найдет жизни“ (ЮОПам. Ш 236). 

— Образовано от глагола сеижепуп ‘доверять’ с помощью суф- 
фикса -Ё | -Ке, редкого при глагольных основах, но употребитель- 
ного при именных (ср., например, Де | ее КЁ ‘обычай’. 

емимлегс и. ‘размятый в руках комок (молодой крапивы или иной съе- 
добной травы). — Ке 2 рузугару Юизт ззаг@оп, ине Ти уу вео- 
аегс КоЙоп сете ит} са’А еп „если я находил кустик крапивы, 
то делал из нее еммзегс и этим жил“ (Брит. 147). 

— Образовано от глагола сеерихегауп ‘мять’, ‘растирать’ с помощью: 
суффикса -с (< др.иран. -Ё); ср. Бетс, путеу, хе, Нас, 
Час и др. См. сеераветейт. 

земле" уп : еммегзЕ | эмумагаии : зегакзЕ ‘мять’, ‘растирать беех 
еиихегауп ‘тренировать лошадь’. — тее Ёеегс пуддефег, аег4уп 
=] 92%) „моя шуба затвердела, надо ее помять“; Ви" рузугаёе} 
1е иху уаз гануйЙа, уе °тНу зе аилиетза „Бури сорвал полную 
горсть крапивы, помял ее между ладонями“ (Е. 1957 Ш 26); 4оп 
гато А, Чйт се сетитосет@ у „река разлилась, катает камни“ (Е. 1957 
Ш 30); враЙая а Чибте сеет зп ре Фех „туалец опять будет 
тренировать к скачкам своего коня“ (Ваг. 75); сеоеейТа залит фа 
]е вех „он отлично вытренировал своего коня“ (Сегм. 148). 

— Из ет-инет4уп, как сажетфуп из сет-инет4уп, вилоаууп из 
ет-шаууп, смт из ет-ьИуп.--См. чет4уп. Ср. ешеетс, 
пугреет4уп. 

эми Пуп: ели у | эимеша: эмм ‘жевать’. — йо [ебу тх! ке 5юпя 
са! иль у „голодный вол жует усы одного мужчины“ (Коста 75); 
сете й} Ё’Ии ии у? „разве он жует смолу?“ (Е. 1957 Ш 27); д- 
Чит с уе хе пеш), тез) © БИ Ве гимоеи} „алдар потрясает 
плеткой, от ярости кусает губы“ (Ша 66). 

— Из ет-шЙуп; см. яИупт ‘взбрасывать вращая (альчик, монету 
при игре)’и преверб «ет-. Посредствующим семантическим звеном 
является ‘вращательное движение’? Для ассимиляции ет...—> 
ии ...ср. еилраруп, сетеет4уп, еилосет4уп. 

Неверно — Вс. Миллер, Е 21, стр. 325 (к др.инд. БрагоаН). 

ах ‘изгиб стопы’, ‘впадина между пяткой и пальцами’; ехбуп Е’ах 
‘нога с сильным подъемом’. 
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— Ср. ав. Раха- ‘стопа’ или ‘часть стопы’. Вероятно, родственно 
слову аё ‘ляжка’ (<_рахёа-). Д. епяйуехйе ‘танец на носках” 
состоит, вероятно, из пб -нех (инверсия вместо сех-епяшз) 
‘палец ноги’. Этот же элемент в засехне, вепуехёе. 

Сегзсвеу1+сЬ, ВЗОА$ ХМ 488. 

%ех ‘хоропгий’, ‘добро’, ‘благо’; распознается в выражении упрека а- 
1-»х реша} (употребительно в речи женщин); в синонимичном выра- 
жении ша дефех Кеша} слово реебеех означает ‘хороший’, что и 
дает право видеть в Жех забытое слово с тем же значением (7— 
вставка между двумя гласными); выражения 2а-/-ех }феша} и та 
дефех реша] адресуются тому, кто поступил нехорошо, и означают: 
„пусть тебе будет так же хорошо (как хорош твой поступок)“. 

— Быть может, восходит к *хайи-‘хороший’ с утратой начального 
<, как в 292-, Асугихз, Асатопоее и др. Иранское хайи- с уве- 
ренностью распознается в скифских именах: Во 80х05 — *Баха-оари- 
и др. (ОЯФ 1 160, 186); поэтому есть все основания полагать, что 
оно существовало в прошлом в осетинском и могло сохраниться 
в устойчивых выражениях типа вышеприведенного, а также в сложных 
словах; ср. деб-ех, ех-соп, ех-сиЦ?Р), хог2-ех(?), Ду4-ех(?). 

эхса ‘деньги’. — (ее) вА4ете те роду аоте 2 ата} 0$ вте 
ехса пе Басасйгуутеп „помимо тебя (твоей жизни), я за кровь 
моего отца не возьму ни скота, ни денег“ (ОЭ 1 22); ехса хегебу 
хоЦЙаз й „деньги — пища дьявола“ (ЮОПам. Ш 239); д. зе ештея 
КОТ вхсафе пе Бауеозетсетсе пеЁе „свою единственную дочь 
никогда не поменяют на деньги“ (Сиг4#. /Е4ай 95). 

— Из тюрк. адёа, ахба ‘деньги’, исходное значение ‘белыЁ’, 
‘беленький’” (о серебре); ср. каб. Рах$е, чеч. ахба, инг. ахёее ‘деньги’. 
Древнейшие факты языка говорят о меновой торговле и отсутствии 
денег (см. 07ё ‘цена’, /хепуп ‘покупать’, 0} Еапуп ‘продавать’). 
Название денег и денежных единиц — позднейшего происхождения, 
причем зот ‘рубль’, как и ехса ‘деньги’, идет из тюркского; ср. 
также аба2Г, зшай, ёитап. 

Нарзсншапп. Оз5. 120. — Ве. Миллер. Ст. 9. — ОЯФТГ 66, 85. 

ахеш д. ‘пирог с сыром’; и. зеНоух, хеБт2йуп. — егфадоат Йа (та) 
епс’аге сехсиие „(мать) подала мне тонкослойные пироги“ (Тайм. 
Ма зард. 44). 

— Вероятно, из хеес-т, где -т — суффиксальное, а хес тождест- 
венно с груз. хаб’а в хаё’ари" ‘пирог’, хаё’о ‘творог’, сван. хаб’ 19. 
Точное значение, стало быть, „творожник“, „сырник“. Балк., кар..Хэбэп 
‘пирог с сыром’ примыкает к дигорскому, сохраняя более старую 
форму без метатезы (хе--> ех-). Кулинарная терминология в осетин- 
ском весьма пестрого происхождения. Немногим иранским словам 
(Йлопев ‘шашлык’, Гу48уп ‘пирог © мясом’, саго ‘масло’, тёзуп 
‘пахтанье’, шее!Хоух ‘пирог с сыром’ и некоторым другим) противо- 
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стоят элементы субстратные и заимствованные: Дегруп, 51 “хлеб”, 
хаги, бегпа (разные каши), хайрюое ‘пирожок’, [роге ‘жаркое’, 
жет’ ‘лашша” и др. Ср- хеЫ2ёуп. 

зехсоп | эхсемуи ‘приятный’, ‘угодный’. — хоусаю, Четинеп сехсоп 
„боже, тебе да будет приятно (приношение)“ (из молитвенной формулы}; 
д. ехоеихеп сайа е реп4иг „приятно играл он на своем фандуре“ 
{Сига®. Зах! гоз. 33); д. ежи ав} сехоотиеи ес Зи44а8 
СчезНетитп „очень было приятно это дело Гастану“ (ОзхЪ. 75); 
д. Вогефегпиоеп е сехсеинеп ЁетЁ оне „Борафарнугу как 
могло быть это приятно“ (Диг. сказ. 7); д. сибипеп гоииев, геет4еп 
Фа ехсетинеп с] е Бапйиат „выпить из него (родника) — легко 
для желудка, приятно для сердца“ (МР 1956 УИ 56); д. шеЧа] 
ехсетанет ет реияритсее ересь рег воп сехзеоне „особенно 
приятны бывают пастухам осенние ночи“ (МР 1956 УП 50). 

— Восходит к ‹ех-семиеет < Фиайи-буаюапа „приятно-идущий“Р 
ср. др.иран. хайи- ‘хороший’ (отдельно в осетинском не сохранилось) и 
буи-, буао- ‘идти’, ос. сешуп. Др.иран. оари- могло дать в осетин- 
ском 2х; для отпадения начального х ср. е92-(<—чафха), Асугих$ 
(<- Иасугихз) и др. Ср. “вх, дефех (пееЬ-ех) ‘хороший’, 

чехсш д. ‘привязанный к кому-либо’, ‘любящий’. — ехсй фачезезепаяе 
е а} тепфе „она была ко мне привязана и ласкова“ (га 
121); Г/зоте поатезфе! вхсш сепсе „дигорцы рады гостю“; 
топ атт Ет15юп Ито п’ епсее дебет ехсш „осетинский народ 
привержен не очень к христианской вере“; ... ехсш ЁКа@ за 
беде „...чтобы она была привязана к (материнской) груди“ (Диг. 
сказ. 58). 

— Невыясненного происхождения. Может быть, в первой части 

ех-<—чари, как в сехсоп. 

зехКапуи : эхКаей | эхКежпил: жхКай ‘запирать’, ‘затворять’. — ерегНе 
ЛАаг зехКеа „крепко заперла двери“ (ЮОПам. Ш 187); Фоаг 
тахке! „закрой дверь!“ (МипК. 148); Руза 4зраг ахЁейЙа сте 
хефагте фасу „Лыса затворила дверь и вошла в хадзар“ (Сека 
51); ти публоатуй...  зехкейа Деп@4ееНе „выпал боль- 
шой снег, закрыл дороги“ (Сбегм. 76); д. Азеоо сеет Чаг 
пхкоЙа „Асаго запер железные ворота“ (М5\. 6,_,). 

— Первоначально сложный глагол, в котором именная часть (ех) 
срослась со вспомогательным глаголом Аелуп ‘делать’, собственно 
„делать закрытым“ (как /уе Аепуп ‘резать’, собственно „делать 
резаным“, дот Ёепуп ‘открывать’, собственно „делать открытым“, 
ит. п.). Такое же сращение имени со вспомогательным глаголом 
Аепуп мы находим еще в доЁЁепуп(<- деща] Кепип) ‘охранять’, 
Стоит отметить, что форма прош. причастия 0ф сехёепуп и 
чаккепуп (тхЕеЧ, даКЁеЧ) не совпадает с прош. причастием от 
Аепуп (Копа). Быть может, *Ёе@ в сехЁе и дак отражает 
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старое АуЁа, Кага (с утратой г), тогда как Кол представляет ново- 

образование. */Ёх восстанавливается в *егх; в этом виде оно со- 

хранилось в дигорском: д. сегхи “(илотно) замкнутый, запертый’ 

см. это слово). Предполагаемая здесь основа агЁ- ‘смыкать’ ‘скреп- 

лять’ и пр. присутствует, частью с сохранением, частью с выпадением 

г, в ряде слов: агх ‘сук’ (точнее „место скрепления сука со стволом"), 

агК’а ‘клещи’ (= „скрепленное из двух частей орудие“?), егхеея | сег- 

хате ‘сустав’ („место скрепления“), сеёпез(<- *егх-птв) ‘за- 

стежка” (= „скрепка“), ехюпз(< *егх-опя) ‘подпруга’, собственно 

эскрепляющий (ех) ремень (!юпв)“. Закономерность семантического 

развития поддерживается, например, перс. 3И7{Г ‘застежка’, ‘узел’, 
‘сук, {га ‘клещи’. Основа *агЁ, *атеЁ со значением ‘замыкать’, 
‘запирать’ представлена в ряде индоевропейских языков: лат. агсео ‘запи- 
рать’, агх ‘крепость’, агса ‘сундук’, гр. &рхоз ‘защита’, арм. агуе[ ‘пре- 
пятствие’, лит. ГОЁИМ! ‘запирать’, гай!аз ‘ключ’ и др. (Уа14де— 
Рок. 1 80—81). На индоиранской почве, быть может, сюда же отно- 
сится др-нид. гаК5- ‘охранять’. 

зхва] см. х5а]- 

ахзаруп (гетт хза]) „сердце беспокоится“) см. хзаууп. 

жхзаг см. хзаг(#). 

=х5ж д. см. ехз. 

эхзаЧуп см. хзедуп. 

эхвау см. хзейу. 

ихогетегя см. хзетоегеея. 

ахти см. хзел. 

ххзютК” | ехзещ ее см. хзеп/”. 

ехзаЕ см. х5ег. 

эхзюгйюз см. х5ег4еез. 

ахвегуюи ‘водопад’. — Чоп А }е ме?Ну йтз сехзегуетНе} „река 
льется перед ним белыми водопадами“ (Коста 63); ехзегуепу да 
„игра водопада“ (Коста 49); 51] ауезтер— верр! а 28оту 
ех5егуееп „с обрыва на утес — прыг| так бежит водопад“ (Цомак 
64); пгз ГупЕ Кас зевх-зехеетпие Котте хашупс ехзетрепЕе 
„разбрасывая белую пену, с шумом низвергаются в ущелье водопады“ 
{Хар- Кадаг 58). 

— Перебой из *е}-зегуеп, как сехзееграгз ‘щека’ из *езеетКагз. 

В первой части еК из ар- ‘вода’ с ослаблением гласного в сложении. 
Во второй части— не сохранившийся самостоятельно глагол %5е2гз- 
‘литься’, ‘падать; ср- др.инд. заг]-, 5Г}- ‘лить’, ‘давать течь’, ав. 
Рагаб- ‘давать падать’, Рага2- ‘лить’, ер.в.ном. зеШФел ‘падать (о жид- 
кости). Стало быть, ехзегуееп из *ар-заг}апа-- *а}5аг}апа-. Сохра- 
нение 5 после х(Др без обычного иранского перебоя > говорит 
© том, что мы имеем дело с очень старым сложным словом; ср. 
сохранение $ в ехзпип, е}зпа]уп рядом с падуп. По образованию 
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ср. перс. а65ат ‘водопад’ из @6 ‘вода’ и $4г (от зат 4ап “шумно течь’). 
Перебой }-— х&{Ё5) наблюдается также в сакском, например 
Езагта из *}агта ‘стыд’, ос. Ёзагт. 


эехзтРагз см. хзбег{аге. 
эах5=жу см. х5ео. 

зэхвжуажг см. хзроеег. 
зехззеуегао см. хо еГев. 
эхзжеумиаЁ см. Х5СРОМООЕ, 
эхзжууроп см. х5еоузоп. 
эх’ см. хепА’. 
эежзаея см. х52. 

зхзвуют см. хзелет. 
эжх51@ см. хя@. 

эхзаЁ см. хай. 
эхтую см. хуфуп. 
эхёИК’= см. /[ху5А”. 

Чехи см. х5т. 

Зех51т ‘темно-серый; д. ИШайехз пе сехят Еее Ки войди} „Вла- 


дычица ветров низвергает темно-синие плиты“ (СОПам. П 135); д. 
сехзт веетт гай} „перевязывается темно-серым ремнем“ (там же). 

г Восходит к др.иран. ах5$ата. Старое иранское обозначение 
темно-серого или темно-синего цвета, частью вытесненное, частью 
существующее рядом с субстратным с’ех 4. у. „ЕхзГл употреби- 
тельно теперь преимущественно в Дигории и то не повсюду, но 
производное от него ехялеев ‘голубь’ распространено по всей Осетии 
(ср. русск. голубой и голубь, а также пере. Кабий ‘голубой’ и Кабиваг 
‘голубь’).Ос.ех51т восходит непосредственно к скиф.0й-, сохраненному 
древними авторами (Пиндар, Еврипид, Страбон) в названии Черного 
моря: П0\505 "Ао „темно-синий Понт“. Впоследствии греки пере- 
делали &:1у0%, осмыслявшееся ими как „негостеприимный“, в ее 
„гостеприимный“: Поутос КОЁе1уос (Уазтет. [т.1. 5. 20). Помимо скифо- 
осетинского, слово широко представлено в других иранских языках: 
„пам. и. аХ$Тп, пам. яз. $1, орм. ЯП, афг. 517, курд. 511, пере. Ха51, шехл- 
ах$ёп, ха$ёп (2тау--Хазеп „Черное море“: Фрейман, ЗКВ \ 647 
сл.), сак. а55ета (Шеитапп 397), согд. *ах$еп15иуп), *ахзепаЁ(15’- 
уп’Ё), ав. ахбаепа-, др.пере. ахзата- (Казака Руа ахз$ата „синий само- 
цвет“ — ляпис-лазурь?). Этимологически ах$ата- разлагается на 
а-х$ата-, буквально „не-сияющий“; ср. для второй части ос. 
хя@ | хзе ‘заря’. Ср. ех$!пе8 ‘голубь. 


ОЯФ 1 21, 38, 158. 


эха ‘голубь дикий’ (Бее]оп ‘голубь домашний’). — ее ехятеву 


пе тезубее} гаахЁ „три голубя слетели с нашей башни“ (Брит. 110); 
тегдке} сгтезё ехуте пуоопЯ йепупс „из птиц посвящают 
(богам) только голубя“ (Мипк. 204); ... сете} узпухоп4 Ёепа ... 
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уилое ехзПиейу [еррупу „...и чтобы принести в жертву ... двух 
птенцов голубиных“ (Лука 2 24); д. еш ехя тетя сегфаЁахНе}, 
« баги газа „прилетела одна голубка, сбросила свои крылья“ 
(СОПам. И 114). 
— От малоупотребительного теперь сехят ‘темно-серый’. Ср. 
В русек. голубь и золубой, синица и синий, или перс. Кабй4 ‘голу- 
бой’ и Кабиёаг ‘голубь’ (ср. НабзсЬтапи, 7ОМС ХХХУЩ 427 сл.). 
Такое же развитие значения находим в сакском: а55апаЁКа ‘голубь’ 
при а55ета, @запа ‘голубой, ‘синий’ (В аеу, ВЗО$ УШ 118; 
Зебмеп(тег, КЙ 1953 Т.ХХГ 89}, ср. также тохар. В (из иран.) 
ек$тей ‘голубь’ (К. 1956 (ХХШ 238). Остальные соответствия см. 
под Зех$п ‘темно-серый’, ‘темно-синий’. Любопытно дарг. ахзтая 
“синька” (Русско-дарг. словарь 1186); из осетинского? 
ОЯФ [Г 21, 50, 158. — Ва еу. Азса 6. 
эх5пагс”у и. название кустарникового растения. — Магу Ваугау уе 
ау путе, ехзпагс’у]е сезупуке ете 2обе4е} азтпу К’евхаь 
ЧопиЙа „Нарт Батрадз за кровь отца требовал столбов из ехзпагс”у 
и лестничных ног из азалии“ (ЮОПам. Ш 217); уе ’эзутеегу ре 
бегеф Чата: сехвпагс’у веглоЧ Де }е4-реа... ехзпагс’у уп 
Леп4ая атопу „след его брата был виден: по его следу вырос 
жхзпагс’у... ехзпагс’у показывает ему дорогу“ (СОПам. [У 10). 
—— Происхождение не выяснено. 
®х5Н см. х5ЙЕ 
эхзитиун см. хепгелул. 
эх5пифуи см. хопидуп. 
эх5пии д. см. х5уп. 
эхзнуЁ см. хзпуй. 
эхзпугыей см. х5пугзео. 
жхзпугзуп см. хзпугзуп. 
#х500, #5хоп см. хоп. : 
зх5Ё ‘стрельба’, ‘выстрел’; сех5ё фегс ‘на расстояние выстрела’. — Тибап 
Ле юрр фе ‘севу аЙниЙа сепив зуг4ет сехзЁ Беегс 1590 ухуа 
„Туган вскинул ружье на шею и подкрался к зверям на расстояние 
выстрела“ (Сека 98). 
— Лексикализованное прош. причастие от ехзуп ‘стрелять’. 
Техзуп :2х5Ё | эхзип: жхай ‘стрелять’, ‘метать’.— Вагах Хе2ту Будугтие 
Кой асу $ ие се} ехзуп Ба) Чу} петузее] „когда Батраз пошел 
на Хазмийское поле, стали в него стрелять пулями“ (ОЭ | 24); хогх 
те загаг Туп) Кате сете те Лех$ „хорошенько нацель меня 
на город Тынт и выстрели меня“ (ОЭ 122}; Хетус с} Дехзёа, 'те 
Ле Чопвагг пус’с’ „Хамиц в нее выстрелил, и ее сосуд для воды 
разбился“ (ОЭгп. 18); и] Фо фехее} реопейЙа етот 50 5ех5Ёа „он, 
не слезая с коня, схватил (веретена) и кинул их вверх“ (Мик, 22), 
. 127%} туп по вхзё гад „вечером дайте мне (право) одного 
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выстрела“ (Нарт. сказ. 194); д- ® Го уеаза та *} сЯ Ки рехя4е ..- 
„он выхватил стрелу и когда пустил ее...“ (М5+. 14,,); д.е 4ег 
Дехяа 1едикетЕ пжесетев „он кинул юношу вверх“ (М5+. 24; 5); д. 
Де °хяеп епяше пефа{ гайазне} „его стрелятельный палец (кото- 
рым нажимают курок) уже не отогнулся“ (Вез. 113). 

— Вероятна связь с согд. *ах5(Вх$) ‘стрелять из лука’ (из 
*/га-= ах5). Может быть, восходит к иран. хах5-, их$- ‘метать’, 
‘испускать’, ‘извергать” (воду, огонь), ав. чах5-, с отпадением началь- 
ного <-, как в *ех, 292-, д. е@а, агуп, Асугахз, Асатопдее. — 
Есть и другие этимологические опыты: к др.инд. айзаН ‘достигает” 
(Вс. Миллер. Сг. 31); к и.е. *5Кеп- ‘метать’ (Зхетегепуй, РМС 
1951, стр. 216; но группа зЁ не дает в осетинском х$, ср. 5Ё’егуп, 
зА’оуфупт и др.). 

?аехвуй см. хзуп | ехзпип. 

ахзупс’у см. хзупс’у. 

=х5упуп см. хзупуп. 

ехзуг см. хзуг. 

жхзуткЁ см. хзуг/. 

эехзутрол | ек$ща 1. ‘приятный; 2. ‘настоятельно нужный”. — 1. Кеу 
4 тупуп зефехе], И] туп ехзутвоп й „мне приятно, что вижу 
тебя здоровым“; ехзухяоп хогр И сегстине „да придет на тебя 
приятное благо“; д. ехЯубе] Хап-Сшаз5е  15Еепдете} пе 
К шаЁ „Хан-Гуасса с радостью устроит постель в нашем доме“ 
(Сига#. А4ий 73).—2. ехзувоп те дефуз „ты мне очень 
нужен“; ехзу2воп дшу44аз те 15 „у меня есть настоятельное 
дело“; ]е хзухдоп"е загеа зат поав баапаеп „черный ногаец 
удовлетворил нужды Шатаны“ (СОПам. Ш 12); д. пееБа[ Кегзипсее 
тира}, рай ехяуде авогипсе да! те „больше не спрашивают 
о фамилии (знатности), но усердно ищут богатый сундук“ (С иг@&. 
Адой 72). 

— Вероятно, из ех-/5-9. В первой части (ех) — др.иран. хари- 
“хороший”? Ср. ехсоп ‘угодный’, ‘приятный’ и д. ехсш ‘привязанный’, 
‘любящий’. Вторая часть, зе (дигорская форма), имеет вид при- 
частного образования на -0 от какого-то глагола *$75-; ср др.инд. 
ззаН ‘помогает’, ‘благоприятствует’, ‘служит’. В этом случае 2х-517 9 
построено по такой же модели, как русск. благо-приятный. 

=ж0ра ‘подпруга’. —сехёепяне эеаз „подтяни подпруги“; Ваутгау 
(Беху)... Чуиоа4ез сежопяе] зеиеза „Батрадз (коня) стянул 
двенадцатью подпругами“ (ОТ 45); еезюп ®рагб; ооеезЁ сехнепяйе 
хегт детотит узине8Ч Ко4оп „я снял (с коня) поклажу; немного 
отпустил стянутые подпруги“ (Е. 1956 ХИ 13). 

— Сложение ‹ех-юпз, буквально „скрепляющий (ех) ремень 
(#0пз)". Элемент %ех мы находим с тем же значением в еёпея 
(из ех-пеев) ‘застежка’, ех-Кепуп ‘запирать’. Предполагая частое в осе- 


эххазуй 223 


тинском языке выпадение г перед согласным, мы восстанавливаем *ех 
в *етх и относим сюда же д. сегхи ‘запертый’, агх ‘сук’, ге 
‘сустав’ и, может быть, агЁ’а “клещи’. Дальнейшее см. под ехёее- 
пуп. Что касается второй части — Юлд, то, хотя она отдельно не 
Сохранилась, значение ее устанавливается бесспорно, как из сопо- 
ставления с 4утё!опя „хвостовый ремень“ (может быть, также 
а’Реепз ‘ременная веревка’), так и из иранских соответствий: ср. 
перс. {219 ‘подпруга’, курд. ап3, афг. фа-ап8 14. и др. (НаБзсь- 
тапп. РУ 48 сл.). Сюда же сак. Нака ‘подпруга’ (В$Об 
Ж 291)? Ср. футиопр. 
ОЯФ Г 54. 
эехха! | жиха ‘впадина’, ‘трещина’, ‘искривление’, ‘разлад’(?). — Магте... 
ерете$ хохте зратфез }е Пти сете йт К’еуеху еххеу 
БатьЬсехзй ` „Маринэ с сыном поднялась на необитаемую гору и там 
спряталась в трещине скалы“ (Сека 96—97); д. сёег евхе 
5 азнеш Басий®]} „какой-то разлад возник между ними“ (Сл.). 
— По Ве. Миллеру (21, стр. 324), к др.инд. айа- ‘искривле- 
ние”. —Ср. еххег[ере, 
эхх и. ‘ключичная впадина’, 
— Из *еххееб-шаЁ „место (1) впадины (еххе[-ев)“? Ср. 
ехха] ‘впадина’, ‘искривление’. 
эххайу : эха | эБаша : юбка ‘упрекать’, ‘мысленно или вслух 
отнестись с неодобрением’, ‘пожелать дурного’. — 42 шагеейу сйг 
4е &путе Чег та Деххо, Ёеппой ве} ат рехтте батфагуеп 
»при госте не отнесись с упреком даже к своей невестке, не то 
гость отнесет это за свой счет“ (ЮОПам. Ш 200); д. сое е Г теетев 
теёха’айсе, сет за афетё эсегфе фогип, 2280 „давеча вы меня 
упрекнули, что я выступаю в защиту черного народа“ (из рукописи 
Г. Кокиева); д. Магке та Баха юпсее „Нарты ее упрекнули“ 
(СОПам. П 75); д. Китов фа фтае ревхй а: та те песо 
„чурбан сказал ему с упреком: не бей меня“ (СОПам. П 121). 
— СР. пам. в. ЁХей7? сегаЁ ‘быть недовольным’, ‘испытывать не- 
доброе чувство к кому-либо’, Чо отийое’ (Вам 222)? 
аххаз5уп : @кхго5Ё | зохезбип: зихаз ‘достигать’ (м.), ‘хватить’. — 
зе4у Рот Ёоу пе *ххееззу, ине] &] тагхо хопу „когда кошка 
не может дотянуться до сала, то называет его скоромным (т. с. за- 
претным)“ (ЮОПам. Ш 206); афет зе ‘ррейИ хаг Чет пе ххеезу 
„на всех людей даже солнца не хватает“ (ЮОПам. Ш 189); луте 
Чуплосерь{ Кой *ххеев М! (юалет, рее Безо „если бы войлок 
доставал на двоих! стянем (его), но не тут-то было“ (М: сек 
153). 
— Сращение преверба еп-(< рат-) с глаголом Хее55уп, который 
бытует и самостоятельно со значением ‘нести’ и пр. С иным развитием 
значения ср. согд. *алхаг$-(п1’г5-) ‘повергать вниз’. 
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эеххае5Е | эпхазЁ ‘полный’, ‘целый’, ‘совершенный’. — асетее} еххее5Ё 
пе 9] „не бывает совершенного во всем“; еххег5Ё Кепуп ‘вы- 
полнять’, ‘исполнять’ ‘восполнять 5еххаез уп ‘исполниться’; д. 
тах сете} езеНе, еве Фа епхеезЁ „мы во всем не подготовлены, 
а они (всем) обеспечены“ (Сиг@#. Ди 101); д. епхея пета 
здегИ се}, обе Ба сетдийГ КоЙа... „он ве совсем еще дошел (до 
места), как подумал...“ (М5 251); д. перу ращ сепхеезЁ Ёепи} 
раги} атипЧ АЙ „пионер выполняет указания партии“ (Е$ 1 83); д. 
пе ‘пхеезё Ко опсе шее Чет зе епт „не осуществлялись все же 
их замыслы“ (Вез. 110); пе} Ёоу зеххеРзЁ... „когда исполнился 
месяц...“ (МишК. 130); еххезё та =агуп Ёой гоп... „если бы 
заодно ты умела еще петь...“ (Коста 83). 
— Буквально „достигший“, лексикализованное прош. причастие от 
еххее5зуп ‘достигать’. 
эххогшар и. ‘не евший, ‘голодный’. — шаха! сете еххогтаве} 
уз теесуЧу5йу „от холода и голода они изнурились“ (ЮОПам. 
П 146, ср. 143: зухогтав з#) „проголодались“; Коу зуххогтае 
Уз), шее4 Кетейуеп аб]... „когда они проголодались, то сказали 
друг другу...“ (МипЕК. 74); тахте хафтая й Вто) сеххог- 
таз], те рег, епе ата} пуалиазуп „у нас позорно остав- 
лять семью голодной, без средств, без выхода“ (Брит. 139); еге 
Бопу еххогтазе}, те Кот сете] ахо у Кот, и} пе гу Юп 
»три дня не евши, я не знал, чем смочить уста“ (Брит, 147); (е)хог- 
таза] пе пуххоузрузнет „не будем ложиться голодные“ (ОЭ 1 14); 
Коегууп узёетер уп пе и, сете ее фопНу еххогтаб гай 
„некому было спечь ему хлеб, и он по многу дней оставался не евши“ 


(Сека 13). 


— Очевидно, от хог ‘пища’ с негативной частицей =- и суффик- 
сом -а8; ср. орм. ахшагапаЁ ‘голодный. Однако есть неясности: 
1) почему удвоилось х? (ср., впрочем, аххойеп рядом с ахойеп 
‘завтрак’, аххфеп рядом с ахшеп ‘закуска’; 2) откуда взялось т? 
Может быть, контаминация с другой основой, наличной в ст.слав. 
кърмь, русск. корм? Ср. хог, хегуп. 

эххмугзЕ | 1хмжезЁ ‘батрак’, ‘наймит. — у557 агте ахва} еххугз Ну 
суп „до двадцати лет я из года в тод ходил батраком" (Коста 
57); Матте ете ре руЁ деррещНоет еххилуг5Ё пиПеишудуз у, 
Матте розЧисев, уе ДЕ а Деаш „Маринэ и ее сын нанялисв 
на работу к пастухам, Марина дояркой, а ее сын пастухом“ (Сека - 
100); Басу4! вогате ет ’ххилуз@ пуЙеалоцЕ „пошел в го- 
род и нанялся работать“ (МиоК. 162); сеххоугзй) туг4е} 
егетбуг4 (те) „из наемной платы батрака сложился калым“ 
(Коста 60); д- [хажегзЁ аетее сеипсе? „У вас идут наниматься?“ 
{М5. 24,); д. ГханетзЁ 05 ‘служанка’ (МУЕ. 12,). 
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— Лексикализованное прош. причастие от еххеугзуп | Гхает- 

зип ‘нанимать’ 4. у. 

жххиугзуи : эхх уг5{ | эихмегзпи : эехмаг$Е |. ‘нанимать’; 2. ‘толкать’, 
‘двигать’; д. #хроегзип ‘нанимать’. — 1. ГДозх12ееп веса ‹еххшут5уппию 
4ет етсуёНеп „я пришел нанять (арендовать) у тебя перевал для 
пастьбы скота“ (Сека 27); гойее$ пе еххрут$у5? „не наймешь ли ты 
пастуха телят?“ (ОТ 101).—2. асу воПав 4ет чиет4опу Баххутз 
„и этот мешок втолкни в арбу“; 2ехху е] пуххецга „грохнул 
его о землю“; рая из 4а74 фехаба те уе РагзайИ пуххауг- 
5{а „размахнулась полной чашей и влепила ее в Парса“ (бег. 55); 
Юрр пуххшуг5а ]е ‘’чзутиеегу| „влепил пулю (ружье) в брата“ 
(Сегю. 108); д. зРое тагте гапхиет5Ютсе „стол выдвинули 
вперед“ (АК Т 22); д. Везое] 4ипяф те епхинетяа рокет- 
5] „с (горы) Бештау ветер гнал облака грядами“ (50 198,); д. 
зреет Шп зехе епхиетзое Чет пе '5Кеепуететпсе „они даже 
не привстанут ради нас“ (Вез. Ка Ке 16). 

— Основа Ёоегз-, сращенная с превербами: жт- (из Рат-)— 
етриет$- —> еххиут5-; {= (из ч91-) — ГЁшерг$- —> [хинет5-. Основу 
Калл5- | Киеет5- мы с некоторым сомнением рассматриваем как 
удлинение основы А’уг- | Кает- ‘толкать’ с помощью инхо- 
ативного 5 (ср. Бугуп || бутзуп, Аутуп || 4утзуп и др.). “Еххалу- 
зуп | Гхижетзип значило бы в этом случае буквально „погонять“; ср. 
русск. погонять в смысле „заставлять на себя работать“. Ср. также 
секКфугзуп | епхижетзип ‘двигаться с места’. 

жххоуз | епхиё ‘помощь; ххойз Аепуп ‘помогать’. — хай ха[еп 
‹ххоу5 „былинка былинке в помощь“ (Сл.); та пе Геза}, Баххоц 
пуп А! „не погуби нас, помоги нам!“ (МипК. 46); д. Козрине 
«епхиз Кепипсее Корхо2Неп „рабочие помогают колхозам“ (ЕТ 70); 
д. а4ке] [етот зифте, рай видах сепхозяетвий (31!) Гете 
АКепийфет Бахаш 4 Ее} „он был отдан под суд, но дело благодаря 
пособникам куда-то задевалось“ (50 293,); д. тах сегфасийап сепхиз- 
КогоеЯя „мы пришли просить помощи“. 

— Из ет-Ёуд | еп-КизЁ (преверб т- | еп- и прош. причастие 
от Ёйзуп | Козип ‘трудиться’, буквально „сотрудничество“. Спиран- 
тизация & нередка в Шаие (ср. хо[уп, тах, Шегхев и др.). 
Отпадение конечного 2, как в 15, И5$, паз, ехзаг и др. Ср. аххо5 
‘вина’. См. Айзуп.! 

зе ‘я’. — 22-уп-та „я думал“. — е2 хоуг4ет оу Чоп еп Че „я ведь 
без тебя еще лучше“ (Коста 81}; 22 4еп Мау пегюп №Мугухтев 
„я— нартовский Урузмаг“ (ОЭп. 24); д. х!2Юп ее2 те роб „пас 
я свое стадо“ (ша 16); д. пигнеККе еш х@аке етфататЮп вех 


1 Ве. Миллер с сомнением сближал вторую часть (хиз) с перс. хо# 'хороший’ 


ЧЕ 21, стр. 325). 
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„только что я убил одну змею“ (ОЭ 1 98); е2-уп-та дет де фуссазу 
дефех еваеетоНее} 15) 15 „я ума что у него осталось что-нибудь 
из его прежних хороших манер“ (Брит. 134); е2-уп-та Миззе фа]- 
хейа (5) „я лумал, что Мусса купил (скот)“ (Брит. 
138). 

— Общеиранское и общеиндоевропейское личное местоимение. 
Осетинский относится к той групие новоиранских языков, которые 
сохранили супплетивность личного местоимения 1-го липа ед. ч., т.е. 
разные основы для прямого и косвенных падежей (22 || теп==др.иран- 
агат || т-). К осетинскому примыкают в этом отношении: афган- 
ский, памирские, ягнобский, талышский, часть курдских диалектов. 
Супплетивность налицо также во всех средне- и древнеиранских 
языках. Напротив, в новоперсидском и примыкающих к нему диалек- 
тах, а также в белуджском и татском косвенная основа тап- совер- 
шенно вытеснила прямую, что явилось, по-видимому, результатом 
обобщения логически субъективного употребления косвемного падежа 
в пассивных конструкциях типа др-цере. тапа Каг{ат ‘мною сделано” 
(—я сделал“). Впрочем, для 1-го лица множ. ч. осетинский также 
утратил супплетивные формы; см. тах. Ос. 2 имеет многочислен- 
ные соответствия в иранских и индоевропейских языках: курд. 42, 
424, ваза 2, натанав 42а (КРЕ, АБ. Ш, ВЧ. Ъ, стр. 112), варакан 
ах (ТотазсВеК), тал. 42, яги. а2-, шам. язг. @2, мам. пшик. 921, а2, 
пам. ор. 02, пам.с. 02, пам. в. 02, пам. в. гой, нам.м. 24, верш. 
(заимств.) 2а (И. И. Зарубин. Вершик. наречие 314), афг. 22, орм. 
а, хорезм. @Ё, согд. *а2и(’2), *2щ(2%0), сак. аузи(-=ати), парф. а2, 
цехл. а5, ав. @22т, др.перс. а4ат, др.инд. айат, арм. 25, ст.слав. 
а36, лит. @&, латыш. е5, др.прусс. 65, @5, гот. , нем. Ге, ‘тр. 1%, 
лат. есо. Ср. тет, Ау, Чет, тах. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 48; Ст. 50. — НабзсЬтапп. Озз. 19. — 
ОЯФ 1 22. ` 

этфахуй см. у24ахуп. 
атаехуп см. 724ехуп. 
эхйтгхоп : жи тхЕ д. ‘чесать’, ‘царанать’ (Сл.). 

— Может быть, к 4ет- ‘тереть’, который мы находим в Фо4ег- 
хуп | еотхип ‘натирать кожу, Чет- герб | Чт 2ез ‘першавый’, 
причем в качестве удлинителя корня выступает в етйтхип уже не 

2(< в), а ЕЁ: Аат-- Е > атх-. 

элфихуп см. уг4йхуп. 

=т@у см. 245. 

=тфухзуп см. у24ухзуп. 

изу, 8 см. 9287. 

задеши : 2784 д. ‘рыть’, ‘копать’, ‘разгребать; по значению близко 
к Ё’ахуп.—1 засса йепи гезоаРа, о] ’ахип га4еюпсе „они 
начали копать там, где рылась сука“ (СОПам. П 43). 
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— Сращение преверба ‹2- (др-иран. и2-) с глаголом *ЁКешп, 
представляющим очевидно вариант (а|е) к Кауп | Кайт ‘сыпать’, 
‘рушить’; ср. такие глагольные пары, как ахадул | ахе4ип, агуп | 
егип, гдееоуп | Яоуп. См. Ещуп. 

атремип : 27914 д. ‘расшатываться’, ‘коробиться’. — Ё’егазей! 1аг- 
чение его 4Еетсе „оконные косяки расшатались“. 

— Сращение преверба <2-(= и2-) с глаголом Аешип ‘шататься’, 
бытующим и самостоятельно. См. Ёируп. 

аа эуп см. Вайт. 

= =Паз см. б2еНаз. 

эзза=Паз(Ков) см. гдеПаз(Ко). 

этбафуп см. 82еуп. 

итбаг СМ. 280. 

=тфогуп см. В2огуп. 

ета д. см, 2поп. 

иттеую см. удтеуп. 

эттешуй см. уртегпНт. 

этиЙуп : жхпаШЯ | эхше!ал : эха ‘прясть особым образом’, ‘прясть 
мягко, не круто’; ‘сдваивать нити пряжи’; в д. также ‘полготовлять 
шерсть для пряжи в виде колец, наматываемых на руку’. 

— Возможно, метатеза из ет-2Иуп (см. 2Иуп ‘крутить’ и пре- 
фикс еп-). Если же предполагать в начале преверб у2- (др-иран. и2-), 
то основу тИ- | те]- можно связать с индоевропейским *тег, кото- 
рое находим в гр. рёрьлс ‘нить’, рурох ‘наматываю’ и пр. Из осе- 
тинского усвоено балк. сте! (=. е=тИЁ) ‘вид пряжи’. 

#17113 см. 72715. 

етпая ‘враг’; е2назбо4 ‘вред’; ср. Ду, 5оп 19. — пе ’хпая пе те 
ДЕКЕТУ „наш враг гонит нас к обрыву“ (Коста 39); д. дешата 
'хпаз! Бафета „он должен обуздать врага“ (га 67); д. еЧаг, 
Гада! сета егпаз, ресе] 4 Кегс? 15е}ссаз „алдар — зложелатель. 
и враг — пришел благодаря тебе к гибели“ (зе! 70); д. спа етфат- 
ригзи] — ехзейе! „враг наступает — стреляйте!“ (гай 57); д. с’ешее 
хижетипсе @Ш хитеп хезиН, хойзагёеп еепазса4е ба Кепи},, 
оп? „птицы поедают всевозможных червей, которые наносят вред 
овощам“ (Е5 Г 39); шее} Дезкетие ВеНи па] атетяа Козуг#еп 
тагпасзва4у| „с тех пор Батту всячески вредил Колзыровым“ 
(Сегм. 51). 

— Восходит к иран. *а-2п-Ка- „незнакомец“ (а — частица отрицания, 
2па- — основа глагола ‘знать’, см. 2опуп). Ср. (с другим суффиксом} 
др-инд. а/ПаЁа-, гр. &1%070с, лах. (9поН15, гот. ипКипрз ‘неизвестный’, 
‘незнакомеш’. Идеосемантика ‘незнакомец?’ —> ‘враг’ позволяет относить 
слово к весьма ранним и-примитивным формам общественного суще- 
ствования, когда каждый, не принадлежащий к своей родоплеменной 
общине, рассматривался как потенциальный враг. Вс. Миллером 


(Е 21, стр. 328) предложено другое разъяснение слова ехпая: оно 
ВОЗВОДИТСЯ К; ав. 2таКа. Эта этимология менее удовлетворяет, как 
по неясности значения авестийского слова (вредящий’? АГХ/ 1697), 
так в особенности потому, что второй гласный в е2паз (а) предно- 
лагает долгое @, которого нет в пака, но которое необходимо 
допускать в восстанавливаемом *а2пака; см. в связи С ав. хтака 
ос. хуп ‘трудны’. С помощью ое. е;пас пытается Сот Бос; 
(Згеньэга-РезаЪе, 1924, стр. 109) разъяснить язитекое собственное 
имя Йпавап (ХУ в.). По форме такое имя точно корреспондирует 
современному осетинскому е2пазоп ‘вражеский’. 
З+асКе|Ъего, 2ОМС ХИН 671. 
зетпешоп : этих, ж7паЁ д. ‘шарахаться’. Грош. причастие сете 
употребительно и в иронском в значении ‘шарахнувшийся’, ‘беспокой- 
ный’, ‘возбужденный’ (о животных); стало быть, глагол не был чужд 
в прошлом и иронскому диалекту. — Негдо5 гагтетАнНе} ета }еЦезеу 
] „заяц шарахнулся и пустился наутек“ (СОПам. П 81); Батая бех 
етпетаро, Ыссер Бафез Рая „молодой конь (часто) шара- 
хается, юный всадник вздрагивает“ (ОЭ [ 112). | 
— Вероятно, сращение преверба е2-(<= и2-} с. петуп ‘бить’ 4. У. 
Особенно показательно совпадение в обоих глаголах форм прош. 
причастия, не имеющих т: пад || е2поеЁ (гезр. ехпееа). 
это ‘шарахнувшийся’, ‘беспокойный’, ‘возбужденный (чаще о живот- 
ных)’. — елпеЁ рю; и пуххеПи $Н} „испуганное стадо рассы- 
палось во все стороны“; дотНе зежпееЁ зНу, 5е зе? НИ ЁБегтоп4 
узхесудуяу сете зегоеу ушиметет гаЙз-файу Ко4Ю} „коровы 
пришли в беспокойство, подняли высоко головы и носились туда- 
сюда по полю“ (Е. 1957 РУ 64); ису повоугее} гахууз у Козугие. .. 
сетее 5е е2пееНв} ау ю} СайоЙу „всей массой выступили Код- 
зыровы и в пылу (боя) оттеснили Гаглоевых“ (Зегш. 57); д. абошт 
етпееде} сетееп сеегип сегтеЕ]? „почему сегодня я живу один, 
в беспокойстве?“ (ОазЪ. 73); д. а Кезёавет4етсе а4ет’ ето а} 
сехпое ег коепип га }Асеюпсее, доп. фе4иптсе поефа! базипсее „в по- 
следнее время народ становится все более беспокойным, не намерены 
больше платить дань“ (из рукописи Г. Кокиева). 
^ См. е;петип. 
эттоп и. см. 2поп. 


жруб и. см. у2пу8. 


Фа д. частица неопределенного значения, приближенно переводится 
русскими ‘же’, ‘а’, ‘но’, латинским ‘деп’. Иногда близко по употреб- 
лению к старославянскому бо.— Чи фа пе хисаш 4® „ты‘6о еси 
богь нашь“; лиг фа езаз сегсоёе „теперь добро пожаловать“ (Диг. 
сказ. 3); еке Ба т гайопсе „те ему сказали“ (там же); ап! ДаезЁе 
фа гарлт4е] атеп Юле, отеп Фа тете асЁГ [вдтеп „через 
год у этого родилась девочка, а у того вот этот мальчик“ (Диг. 
сказ. 43); фи фа си"! Ба4е „ты же сиди наготове“ (СОПам. П 71); 
е фа т 2аёа „он же сказал им“ (М5 225); еи-—4ехе ха}, 
тпе фа Чт теп ха} „одна — твоя собственная доля, другая же 
тебе моя доля“ (ОЯФ Г 438). 

— Восходит к иранской частице *ра, и.е. *Б/ё, *Вро; ср. ав. Ба, База, 
фа! ‘именно’, ‘истинно’, Бой! (из Ба + #: ЗКВ 1 374), пам. в. Бэ(частица} 
‘же’, ‘и’, сак. Ба (МТЗ ХУ 186), согд. ЕР, арм. Ба, гот. Ба, лит. 
Ьй, ст.слав. бо, и-бо, укр. 60, ба, чеш. фо, Ба, серб. 60, гр.. 9% 
(Гомер); может быть, жет. -ре частица отождествления. В осетин- 
ском, так же как в авестийском, частица Ба присоединяется обычно 
к первому слову предложения. 

Вс. Миллер. ОЭ П 50. 

Фа ‘поцелуй; Ба Аепуп ‘целовать’ (по значению. ср. д. позип). — д. 
фа Чег 5т тайжепуетпе? „поцелуешь ли ты их?“ (Диг. сказ. 28). 

— Инфантилизованная вариация слова р’а ‘поцелуй с обычной 
длЯ „детского“ языка заменой глухого (р’) звонким (5). Звукоподра- 
жательное. Ср. пам. в. Ба ‘поцелуй’, пам. ишк. Бай и др. См. р’а. 

Баба ‘дедушка’, ‘тятя’. газа}, Бафауу хиг/ „подойди, дедушкино 
солнышко!“ (обращение старика к ребенку); д. баба] сйй тт ка 
фахшара? „кто постучит в могилу тяти?“ (шаеЁ 22). 

— „Детское“ слово. Встречается в самых различных но происхож- 
дению языках. Ср. на кавказской почве: лезг. баба, удин. Бава, 
мегр. Баба, груз. р’ар’а; на иранской почве: сак. раба, нам. ва. 60, 
пам. язг. Ба, пам. в. РИр, пам. м. рбр; ср. также имя верховного 
бога скифов Нота 10х (7 ризка, АгсВ. Ог. 1953 [— 270 сл.); на европей- 
ской почве: гр. бтток, фр. рара; в тюркских: Баба и пр. Ср. дада;ееаа. 
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Фа] д. ‘опять’, ‘вновь’; по употреблению соответствует и. а. — д. га- 
Бас} -4ип Йа — и. гадутоН!а а „опять подул ветер“; е фа фабе} 
{те фоги] „он же опять ему говорит“ (Диг. сказ. 39); (05) резкетие 
Фабе] стезК Не} „(женщина) вновь очнулась“ (Диг. сказ. 31); 
ЗифайсЕ в анепонь} Бабе} Боазсефе: гахинезе} „Субалци снова 
рванул дерево своими членами“ (СОПам. П 78); 4еш Бабе) с 
Оетои]? „тебе-то что нужно?“ (СОПам. И 127); Ёите сейв Чи 
фа] те рез? „ты-то куда идешь за мной?“ (М$+. 3,5); Запфоеё 
фаре] е] етНЁКав хай 4ег феха еп4иге} ета фа} Кияейе 
газе ее}, Чоп Ке5Фафе$ обет ® ереЁтаН ШЕЕ} „Дзанбо- 
лат вновь, в третий раз выстрелил в нее из лука, и опять из раз- 
битой кадки вода пролилась колдунье за ворот“ (Диг. сказ. 12). 

— Вероятно, удвоение частицы ра 4. у. 

ФаБух | Бафих ‘утка; у Шегрена 6афуз | БаБиз. — дахйе, Бабу 
етот Зобуее Кой сеткепв; иие4 туп п4оп Кот раб ег тузуя у 
„если он приведет мне гусей, уток и индеек, то их мне хватит 
за всю неделю“ (Сека 115); д. Кагкеп Бафи2 арке Ки тоат4юп 
„я положил курице утиное яйцо“ (АК П 44). 

— Вошло в осетинский из какого-то севериотюркского языка; 
©р. ног. балк., карач. Баби$. Усвоено и в некоторые другие кавказ- 
ские языки: каб. рафо$, чеч. БариК, инг. БоаБее$К, анд. Бафи$ (51! 
Дирр. — Вероятно, контаминация © Ба! ‘гусь’). Название Бабуг 
относилось прежде исключительно к домашней утке. Для дикой 
утки осетинский имел старое иранское название асс 4. у. Знакомство 
с домашней уткой, а также гусем (см. 9а2) относится, по свидетель- 
ству языка, к более позднему времени, чем с дикой уткой. Ср. также 
КатЕ ‘курица’. 

Вс. Миллер. Юг. 8. — ОЯФ 1 62, 84. 

Ъайун : Ба | Байци : Баё{ ‘сидеть’; д- ‘располагаться’, ‘пребывать’, ‘на- 
ходиться’; Баайуп ‘засесть в засаду’; гафауп ‘встать’ (например, 
с постели); Бафеп ‘сиденье; вероятно, отсюда также Бапфоп 
‘стул’ (из *Ба4еп-Чоп). — пухазу БаЧу гетоп@ Осуба4у „сидит 
на нихасе (аульном сборище) старый Кубади“ (Коста 47); д. 
Отигтев... ® изшг ИЕтуепфы габайе} „Урузмаг сел на своего 
большого (коня) Арфана“ (ОЯФ 1 430); аба4яЁ епса@ „посидите 
спокойно“ (Коста 44); сегоез ее] узБа4уп Коф} „посадили его 
на орла“ (Мипк. 32); Баёке] Ва4Найу регту, суде; — Теа 
„в (манере) сидеть он подражает Бадилатам, в (манере) ходить —Тагиа- 
там“ (Ва4Па+=, Таез:а&= — названия высшего сословия у осе- 
тин); д. беех {т (5зегюпсее, га-фо-фа@ ке} „нашли ему коня, (и Асаго) 
сел на него“ (М5, 13); д. етбаш Ёетг Бафипсе, огфете пйо- 
а]оп „я схожу туда, где располагается („сидит“) стадо“ (Вез. Ка 
Ке 10); д, юп>я фафеп „место стоянки скота“ (там же); д. заЙйе 
оепие7 Вафипсе `„быки в таком состоянии ‘находятся („сидят“)“ 
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{$0 295,); абадЕ вохопде] итгз Ффеех ее Га2Ч] „предстал пред ним 
наготове белый конь“ (Коста 68); уе гахих Гагзугаузе} пеши 
4е Бафеп „на правой стороне от него (владыки загробного мира) 
на зеленой траве твое местопребывание“ (Коста 77); Кубу 
Бафсепт „(праздник) девичьих посиделок“ (ОЭ П 281); Тонртайе 1еер- 
рай) гаг фафа4ЕузНу „Тотровы засели в засаду впереди юноши (где 
юноша должен был пройти)“ (Сегм. 67); се асфгаЙа сепие зат 
Коту пагебу 27) зег афайЁ „козел полетел вниз и очутился в тес- 
нине на верху снежной лавины“ (Сека 122); упзу Байея айет 
ею} эт тйх$ „народ, сидящий во тьме, увидел свет великий“ 
{Матфей 4 16); газу габа4-га, 2еетоп4 19, габу Бадаз—есезтоп 
„вставай пораньше, старик, тот, кто рано встает, не раскается“ (из 
песни); д. „сете зе Бафба4уете?“ 2еббе те боги] гафай ее} 
Воге}етпи „кем ты их накормишь?» — говорит приполнявшись 
Борафарнуг“ (Диг. сказ. 7); та хет аг4... агоеу, птеп ете п} 
хоусату Байеп й „не клянись... небом, потому что оно престол 
божий“ (Матфей 5 34). 

— Приемлемое разъяснение предложено Вс. Миллером: из *ва- 
а4— др-иран. *ира-раа-, ар. *ира-за4-, т. е. сращение преверба рБа- 
(< пра-) с основой Ра4-, и.е. *5е4- ‘сидеть’. Выпадение в осетинском 
А закономерно, ср. ао, аВЧ, е4, ет и др. Основа *5е4- ‘сидеть’ 
широко распространена в индоевропейских языках; ср. ав. Раа-, 
др.пере. пЁ$а, др.инд. 544-, русск. сидеть, садить, лат. зе4еге, 
нем. $Йл2еп ‘сидеть’, зеЁгеп ‘сажать’ и пр. Скифское собственное имя 
Вадато: (Ольвия) соответствует ос. Байеа ‘сидящий’ до сих пор 
употребляемому как собственное имя. — Случаи сращения преверба 
фа с глаголом крайне редки; ср. Ба]даууп. 

Вс. Миллер. ОЭ 151; Сг. 60. — ОЯФ | 159. 

Баса ‘помет мелких животных (овцы, собаки)’. 

— Это слово следует, быть может, относить за счет алано-мон- 
тольских связей; ср. монг. бурят. Батап ‘кал’, монг. письм. Батазип 14. 
О других осетино-монгольских схождениях см. под Хетус, а Чаг. 

Ваза? ‘арба с широким кузовом и на низких колесах для перевозки 
цельных копен сена’. — д. Ка ег ит!..., Ка фа сепее ДетзНе Фава- 
ЕТ „кто (ехал) на арбе, а кто на багалаге без бортов“ ($О 283.). 

— Вероятно, от фа-Ка[-ул ‘вгружать’ „арба, удобная для загрузки“. 

См. Кайт. 

Ъабес и. см. десуп. 

зафупЪаЪап ‘место в горах, укрытое от дождя нависшей скалой’, ‘пе- 
щерообразное углубление в скале”. — р боп тебоуг [9 Ба/Ьупу гагу 
РерИ Ба4у „один день бедняк сидит перед выступом скалы на 
плите“ (ЮОПам. Ш 111). 

— Во второй части уп ‘низ’. Для первой (Ба) ср. цам. в. В 
“пещера”. 


232 Ъа]аадуп 


Ба} Чазую : Ба}Чуа | Ба}Чата : Ба]4е=4 ‘начать’, ‘начинать’. — 1. Дед 
сешуп Ба]4уа „начал идти по его следу“ (ОЭп. 36); д- ефтие 
сетип фа]4еЧюпсе „стали жить вместе“ (МУЬ 16,). 

— Сращение преверба Ба(< пра} с Чауипт ‘начинать’, не сохранив- 
шимся в иронском, но употребительным в дигорском; см. Чат; ср. 
га)4айт. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 49; Сг. 64. 

Ба]гах ‘жеребенок’. — (2еррале]) су фатаёу зфазуп „(из склепа) 
раздавалось ржанье жеребенка“ (ОЭн. 21); поз хай Бафгаз гагуп@ 
е}<йт8 „новорожденный жеребенок оказался из породы еЁ 5 иг“ 
({СОПам. Ш 77); д. Бехеп е гадшт Ки ‘тдетНое, че сетее хеш 
шАроЁа ета фартая гахо4е} ›»когда лошади пришло время родить, 
она сделала три круга и родила жеребенка“ (Диг. сказ. 14); д. Ба]- 
газет} рогфа хшагт фех пе Ёепи] „иноходер жеребенком — не 
будет хорошей лошадью“ (Сл.). 

— В иранских языках с древнейших времен свидетельствуется 
основа Баг- ‘ездить верхом” (ав. Баг-, др.пере. Баг- в аза-фага- ‘всад- 
ник’). Осетинский не сохранил глагольных (спрягаемых) форм этой 
основы, но в нем удержались две причастные формы, на -ав и на 
9: файтаз (с закономерным появлением / перед г) ‘жеребенок’, 
буквально „предназначенный для верховой езды“ (-ая — суффикс, 
выражающий предназначение) и Багех ‘всадник’. Ср. шекл. багай 
‘верховое животное’, перс. Багаят, пам. с. ФэгбЁ, фэгай, пам. ш. г] 
‘лошадь. Под словом Багез мы даем дальнейшие соответствия. 

Баду=а: 7 Бао (у! | ® Бато ‘по своим свежим следам’. — 5у7Я }е 
фауое@Й 2Йу „зверь кружит по собственному следу“; д. Г 
хеатгат тефа а4 Ее] та  Базое ре}Кезветсе °’} „человек опе- 
ил и по своим стопам повернул обратно“ (СОПам. П 18); д. ® 
фарое4 Тшафез от4еяе] Еезпате рессийе] „по своим свежим 
следам Тулабег оттуда отправился в Фаснал“ (СОПам. Й 122). 

— Вероятно, восходит к иран. *ира-райат ‘по следу’. Ср. др. перс. 
раН-ра4ат ‘на прежнее место’, пЁра@Й) ‘велел’. См. Де ‘слег. 

Ба]х=еЧ4ас ‘потомство’. —0, хобсаш, епе Бауле4дЧазе}] пе та атаг 
„о, господи, не дай нам умереть без потомства“ (Нарт. сказ. 347); 
Тотазу БаугеЧазе} та асу еррй 15 „из потомков Тотрадза есть 
еще этот мальчик“. 

— Отфа2галт | Баугарит (Фа -+ 1-гау-ип) ‘остаться’: „те, кто оста- 
лись“ — ‘потомство’. Образовано от прош. причастия бауза4 с помощью 
суффикса -а9, с закономерным ослаблением гласного (а) и 
удвоением (. Такими же точно образованиями, в морфологическом 
отношении, являются дтфудЧая ‘дело’, атее4Чаз ‘жертва’, лут44аз 
‘спорный’ и др. См. хаууп | [2ауит ‘оставаться’. 

а] ‘группа’, ‘партия’, ‘отряд’, Чшайка’; Виген) Ба! ‘стая волков’, БаЙоп 
Буг ‘волк из стаи’. — КоугНайу ФаЁ гагфехЁ рКезкетее „группа 
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куртатинцев повернула обратно“ (М1сег 95); Кеезе8у Бай гасу зе 
тагтиее „отряд кабардинцев вышел им навстречу“ (там же); Вагзеза- 
еп... аодуззеу Юрреехзе$у зе 1езфоГ „у (фамилии) Барсаговых 
мужская военная сила — 140 стрелков“ (Сегш. 94); БаЙоп Ытеву 
{е2до. пе Кеш Юо’урр-Ё’оурр, 51991-59499 „он не рыскал бы, как 
(отбившийся) из стаи волк, по кочкам и рытвивам“ (Брит. 145); 
д. Бегейне сеипсе Фе} „волки ходят стаями“ (Вез. 39); 
д. ЮтАЙйж бе} Втуипсв „танки спешат стаями“ (МР 1935 
[И 69}; д. БыНе-КопЯ пе ‘°псе „они (ребята) не организованы 
в отряды“ (5Р 237,); д. те фиехЁ сирраг ахе} азёеиие] фаПоп 
феге8 ечиезНе] „между четырех ног моей лошади выскочил (от- 
делившийся) от стаи волк“ (Диг. сказ. 53,6). 

— Важный термин староосетинского быта, восходящий к периоду 
военной демократии. "Так называлась дружина или партия, отправ- 
лявшаяся в совместное военное предприятие. Вожак такой партии 
назывался Ба/хоп, каждый из участников — етба[, а все предприя- 
тие — Ба[с. Из животных термин Ва! применяется, насколько можно 
судить, преимущественно к волкам. Напрашивается сближение с др.инд. 
аа- ‘сила’, ‘военная сила’, ‘военный отряд’. Однако трудно оправдать / 
в осетинском. Поэтому правильнее возводить слово к *Багуа- от 
фаг- ‘ездить верхом’, принимая исходное значение „конная военная 
партия“. Такое толкование отвечает и историческим реалиям, согласно 
которым аланы были прирожденные конники. О корне Баг- ‘ездить 
верхом” см. под Батес и Баргая. Ср. Бас, Бахоп, етфа|. 

ОЯФ Т 160. 

фа1 | Бай ‘вишня’, ‘черешня’. — д. © за ищите сезН Ба) Чиалиее 
петиз! хигеп „ее два черных глаза — как две вишневые ягоды“ 
(МО 1940 Ш 50); хегоаник... де ([ерруту сиг БаФейаз И аБайЁ 
„ласточка села возле своих птенцов на вишневое дерево“ (Сека 
108); д. езНюпсе Бай} с’ате „содрали вишневую кору“ (ОЭ 196). 

— Усвоено из грузинского, как и названия некоторых других 
плодов и овощей: ‘персика’ (а{’ат:), ‘сливы’ (ат), ‘огуриа’ 
(ИР) и др. Груз. БаЙ ‘черешня’, айиБаЙ ‘вишня’, арм. Ба! связаны, 
в свою очередь, с перс. Раш, ашЬая. Широко распространилось 
в кавказских языках: чеч. 6а[, инг. 6оа[, авар. Ба‘’аЙ, каб. Байт, 
балк. БаШ, карач. Ба, кум. Б‘аЁ и др. Ср. Ба'19оуу. 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 14; Сг. 10. — ОЯФ [ 32, 83. 

Та! д. (частица) см. соа[. 

Бас | Ва!с1 ‘отлучка из дому’, ‘поездка’, ‘путешествие’;  Ба[су сетшуп 
‘отправляться в поездку; Фее[ссоп ‘путник. В осетинском (нартов- 
ском) эпосе Ба[с значит ‘военная экспедикия’ или ‘поездка за добы- 
чей’, айез Бас ‘годичная отлучка на войну или за добычей’. Это 
значение надо рассматривать как древнейшее. — басу гагез ‘поход- 
ная песня’ (Коста 34); Шугугпиейу Кезая Бас „последняя поездка 
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Урузмага“ (ОЭн. 23); ле резав Басу, Кает4ет, Ообапу Чет ша 
Теванет »в последнюю поездку он, оказывается, побывал также 
в (ауле) Кобан у Тагаурцев“ (Сегш. 140); д. аг4 Байсё Бако ат 
от Дешилпиптие фе] „мы совершили дальнюю поездку, стре- 
мясь увидеть их“; д. ира! гап4е} Кете 6сР „Субалии 
отправился в недельную поездку“ (СОПам. П 76); пе Бесс е 845 
жераг уззатет! „пусть наши путники благополучно вернутся домой|“. 

— Возводится к иран. *Баг#- ‘поездка верхом” (от Баг- ‘ездить 
верхом’, см. Багее, Ба}таз). По образованию ср. хе[с из *хоагН-. 
В дигорском ожидали бы Ба[ссе. В ближайшей связи с фа[с находятся 
слова Ба! (военная) партия’, ‘отряд’, Байхоп ‘вожак военной партии’, 
ета! ‘товариш’. Все они восходят к эпохе военной демократии. 

Ва! |еу. Азса 5. — ОЯФ | 573. 

Баег д. ‘речная рыба’, ‘форель’; Бега, Бега ‘рыбак’; ср. Ёезаз. — 
фареЦайепсе { Беграшёе та 4епайй БИебе 5% хане та 
зе БеедНе газе 5Юпсее „устали рыбаки и выбросили на берег моря 
свои сети и лодки“ (СОПам. НП 33). 

— Из русск. форель (русское с шведского); осетинская форма 
предполагает скорее русскую диалектальную “парель, с закономер- 
ной метатезой плавных. 

Ба оду | Ба оп51 ‘глоговина (растение). 

— Из груз. Бао ‘вишня’, ‘глоговина’. 

Ва5жФ мифический персонаж в нартовском эпосе, обладатель чудес- 
ного колеса, Ва[5ейу сах, убившего героя Сослана; варианты: 
Ма15>е, Матзее, Магзиз. — Вайзеёу сх боЯатетп } веть 
Фе аще Ко@а „колесо Балсага перерезало колени Сослана“ 
(ЮОПам. 1 86); (Вацтая) Везевепт пе сх арретза, реж уп 
гако@а анейтеет4те ет ре пу/ыЧу5а боапеп „(Батрадз) 
выбросил колесо Балсага, а его самого повел на кладбище и посвя- 
тил (мертвому) Сослану“ (ЮОПам. 1 87); хоуса Басу Вагзевте; 
птееп ЦТ сео сете 2И9е сх „бог пошел к Барсагу; у того 
было движущееся и вертящееся колесо“ (ЮОПам. Г 110); д. е2 Ва 
Чет... тоатооп Магзия:! №Я13® „я— дочь небесного Марсуга“ 
(СОПам. ЦП 19). 

— „Колесо Балсага“ есть несомненное олицетворение солнца 
(ср. Оцшёх! 1. Е.6депдез зиг ]ез Мацез. 1930, стр. 196—199). Поэтому 
следует считать удачным разъяснение осетинского Ва[5е8, МаЁ5ез из 
ннг. Ма[х-зея „Солнуе-человек“ (Генко, ЗКВ \ 727). Ср. О/топ. 

БаЁхоп ‘вожак’. 

— Буквально „созывающий (хоп) нартию или группу (фа/)“. Речь 
шла о партии или отряде, отправлявшемся на войну или за добычей 
(см. Ба[, Бас, етфай). Во второй части — основа глагола холуп ‘звать’. 

Бапфоп и. ‘стул, ‘скамья; д. А’е/а. — иг5-йт5 уейёбане} БапеНее, 
етхео „из ослепительно белого кварца сиденья, скамья“ 
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(Коста 64); ТабЁ ете Чат апу }атзтие Бап4от] сетфа4 нуну 
„Таджи и князь сели на скамью у огня“ (Сека 24); зтах 4ет 
узфадзузшЕ Чуплоаез фап4от/ „сядете и вы на двенадцати пре- 
столах“ (Матфей 79 28); Ба4упс Бап4от ао 1еррй]у „сидят на 
скамье семь юношей“ (МипК. 122). 
— Вероятно, стяжение из Байел-Чоп „место для сидения“ 
(ср. хегеп-Чоп ‘столовая’= „место для еды“). См. Бафуп ‘сидеть’ и 
Чоп — суффикс, обозначающий вместилище. 
Вс. Миллер, {Е 21, стр. 326. — ОЯФ [ 56. 
Ъаю!, Бапае ‘баня’. 
— Из русск. бани, баня. Ср. усвоенное из грузинского афапа. 
Ъарра | Барри ‘хлеб’ („детское“ слово). 

— Распространенное на кавказской почве „детское“ слово: круз. 
фафа, сван. фабш, чеч, берёт (лля -в||-а ср. чеч. 2Ё9||ос. йа 
‘мясо’ ва „детском“ языке), капуч. Вафа, балн. барри и др. Ср. также 
лат. рарра ‘детская каша”. 

Баг- ‘ездить верхом’, см. багев, фата, Бас, фа]. 

ак | Ъакз ‘воля’, ‘право фаге/ ‘по собственному желанию’, ‘нарочно’, 
хт фате] ‘по своей воле’, Багоеп4опее} ‘добровольно’, сепеефагу ‘не- 
вольно’, зетТфат ‘свободный’, Багёуп ‘имеющий власть’, ‘властный’, 
Баг Че4Чуп ‘давать право’, ‘позволять’, Фаг Чагуп ‘иметь право’, 
‘иметь власть’. — хог2, ДеииеЯ Че Фаг/ „хорошо, пусть будет твоя 
воля!“ (Коста 104); 'Коу БатЬехза] Фаге} фе изу Ккетаепу 
тузвавпие рехеН „если ты спрячешься умышленно, то скитайся 
навеки в женском платке!“ (Коста 42); Эртбег... аЯету фате 
пехуНе7 узфаза „Дзимсер связал цепями права народа“ (Сека 19); 
Баг Что „воля твоя“ (Сека 48); Боге] пе 1984, уе Феех ее} хаба 
„не по воле он убезал, его уносил конь“ (ОЭ 120); #7 5уп Баг гайа 
„он позволил им“ (Лука 8 32); 4е Баг ше леххй Чеег, КоуЧ зосе- 
ато „да будет воля твоя и на земле, как на небе“ (Матфей б 10); 
пиетеп ‘Чет Го сехз) фаг Батазий „предоставьте и мне право одного 
выстрела" (ОТ 43); су баг4агеоев Кофа ЁКугзте? „какие права он 
имел на девушку?“ (Сегм. 137); д. 4е44ипт 4т 4ехете Багее „пре- 
доставляю тебя на твою волю“ (Вез. 82); сурраг етёвеехэу баг 
туп гай „дай мне право четыре раза спрятаться“ (МипК. 96); 
д. хап т фе "ткв Ктоете) Баев БашайЙа „хан предоставил ему 
право (выбора) из своих трех дочерей“ (М$+. 6,54); Баг туп пе} 
„я не имею права“; д. 4; б@етие) багешазие „из десяти быков — 
на выбор“ (Вез. 90); д. сетеп де тие пе фагоеп4 Е]? „почему 
ты выдаешь меня против моей воли?“ (га 37); д. Багеоептдоте7 

„по собственному желанию“ (га 38). 
—- Возводится к иран. чага- ‘желание’; ср. пере. Баг ‘возможность’, 
‘достут, Фаг Ча4ап (=0с. Баг 4еа4уп) ‘давать доступ’ ‘давать 
аудиенцию’, пехл. Баг 14., ав. о@га- ‘воля’, др.инд. Фага- ‘желание’, 


* 
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чатат а ‘по своему желанию» русск. воля, лит. 908 ‘воля’, ‘право’, 
‘сила’, др.в.нем. Ра[а, нем. ай! ‘выбор’, ‘предпочтение’ и пр- Даль- 
нейшие соответствия см, под БеИупт. Ср. также фбегазе, бета. 
Может быть, сюда же 2ахг < *9Ё-ойга- ‘запрет’, буквально „лишение 
(<1) права (чага -> Баг)“. — Соответствие др.иран. х-> ос. $ необычно, 
нормально <->, ср. о@а —> ша4 ‘ветер’, оаг- > шагуп ‘дождь’ и др. 
Однако в данном случае, как и в некоторых других (см. Ве уп 
‘желать’, Биууп ‘вить’), правильность этимологии не внушает сомне- 
ния. Слова с начальным 6 из © в осетинском надо рассматривать 
как вклад иранской же диалектальной среды, для которой такое раз- 
витие было нормальным. Из восточноиранских наречий эта фонети- 
ческая особенность характерна для сакского (хотанского). Из этой 
среды и идут, возможно, указанные выше осетинские слова, а также 
Ьтгее8 ‘волк’ (ср.: Сгашит. 054. | 121, 124). 

Вс. Миллер. ОЭ П 49, Ш 157; Се. 33. — Набзсьтапи. 
Оз. 27. 

Вагазтух | Вагазек (Вагазшг, Вагтоаз г) в осетинской мифологии пове* 
литель загробного мира. — [еррй. .. БасуЕ тегу Чагтие сетее Ва» 
газнттиее бадеег Ко@а „юноша подошел к вратам мертвых и поэвал 
Барастыра“ (ЮОПам. 1 164); д. гап4ептсе тегАН Вагазвегтие „они 
отправились к Барастару мертвых“ (Диг. сказ. 38); д. теег4кете 
Басо4неп та тети Вагшазит ЕТ озеп гакигоп „я пришел 
в (царство) мертвых и взял в жены дочь (владыки) мертвых Баруа- 
стура“ (СОПам. Й 42); д. тег@Н Вагшазни? (еоаге] тете 
акё 4 га2Г Гримнепье! „как дары (владыки) мертвых Баруастура 
пусть стоят перед тобой вот эти (приношения)“ (СОПам. П 169: 
из формулы посвящения покойнику). 

— Вторую чаёть (азНу) можно сблизить с чеч. ЕЗ# ‘владыка 
загробного мира? (Терский сб. 1893, кн. 2, стр. 59, 123) и в дальней- 
шем с вавилонским /57 — женское божество загробного мира. 
В первой части может быть ос. баг ‘право’, ‘власть’, и все слово 
означает, стало быть, „наделенный властью Аз*зг“, „властитель 
Азик“; ср. Баг-Чая ‘дух-покровитель’, буквально „(имеющий) власть 
(Баг) дух (@шаз из Чациез)“. Ва! еу (]КА5 1954 ГП 32 сл.) возво- 
дит ВагазКег к др.иран. хага-шта- „большое (5га-) ограждение 
(хата-)“. Такому объяснению, помимо натянутой семантики, препятствует 
дигорская форма ВагазЁег, а также отсутствие диссимиляции плавных: 
ожидали бы *Ва{[азёиг. Объяснить последний факт можно только тем, 
что в первой части не переставало осознаваться живое слово фаг 
‘власть’. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 245. 

Багея ‘всадник’. — /агазё фагейу „девять всадников“ (Коста 65}; 
2 багев пт тп „я не наездник“ (Коста 14); зар бехуЁ зав 
Багея „на черном коне черный всадник“ (ОТ 32). 
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— Восходит к *Багайа-, от не сохранившегося самостоятельно 
глагола баг- ‘ездить верхом” (как тат ‘убийца’ от таг-, Чагеез 
‘кормилег’ от Фаг-, гагеея ‘певег’ от аг-). Ср.ав. Баг- ‘ездить верхом’, 
др.перс. а5а-Бага- ‘всадник’ (а5а ‘лошадь’. Из многочисленных других 
иранских соответствий можно отметить: ягн; Ф@г-, ога ‘всадник’ (Тр. 
Тадж. базы АН СССР 19401[Х 103), согд. *Вагай, *Вагё(?» А, Вкуй) 
‘всадник’, *Вагакс, *“Вагеё ‘верховая лошадь” (см.: Непи1т. 
ВВВ 54), сак. Багвуа- ‘всадник’, Багаа (из *Багака) ‘верховое живот- 
ное’, а$$а-Багаа ‘всадник’, пехл. Багак, перс. Багас! ‘лошадь’, пам. ©. 
зоэгой, трогай ‘лошадь’, пам. ш. %0г] ‘лошадь’. — К осетинскому при- 
мыкает чеч. Бег!/(<— Багев), пинг. Ват) ‘молодеш, ‘удалеш’, ‘джигит’ 
{как тег!) ‘убийца’ из тагеев). — Исчезновению глагола фаг- в значе- 
нии ‘ездить верхом’ способствовало, вероятно, то, что в осетинском 
есть еще два глагола такого же звучания: багуп ‘взвешивать’ и 
Багуп ‘прощать’. Ср. Батая ‘жеребенок’, а также фа и Ба[с. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 50.—НаЪзсЬтапп. Озз. 27. — ОЯФ 
157. 

Факеею ‘весы’, ‘мера’. 

— От фагуп ‘взвешивать’, ср. др-.инд. Флагапа- ‘груз’. 

Ъагс | Багс= ‘грива’. —4е '’/зиг@у Багсе} туп 0 зуйтетт ет4й те 
орг Деп4угеп Ко гаюпт5 415еп „хоть бы ты вырвал из гривы 
твоего чудо-коня одну золотую волосинку для струны моей плохонь- 
кой скрипки“ (Коста 131); д. шефа т ее Багсефе реххинесяе- 
пп „тогда я схвачу его (коня) за гриву“ (СОПам. П 48). 

— Восходит к иран. *Баг$а-, ср- ав. Багэ5а-, согд. Вп$, арм. (из иран- 
ского) баг$ ‘грива’, ‘шея лошади” (Ни БзсВ тапп. Ат. Ст. 118), перс. 
В <- *Брёа-) ‘шея, грива лошади’, бел. фиёЁ ‘грива’, афг. га? 
‘грива’. Коми Риг& ‘грива’, ханты раг$ идут, вероятно, из иранского. 
Возможно изначальное родство со словом 6727 ‘шея’ 4. У. 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 152; Су. 28. 

Ъагйап ‘большой мешок для шерсти’. 

— Из перс. Баг4ап, буквально „вместилище (Чап) груза (фаг)“ 

‚ сюда же груз. БагЧапр, Баг4апа ‘мешок’. 

БагЁ?1 | БакК’? ‘мешочек’. — д- па Баг” газ та $ ехе зюаш а 
„вытащил мешочек с мукой и выпачкался в ней“ (АК 1 53). 

— Из груз. р’агК’” ‘мешочек’ с диссимилятивным озвончением 
начального согласного. 

Ахвледиани 41—43. 

Ъагдош | Бахёоп ‘достигший правоспособного возраста’, ‘правоспособ- 
ный’. — д. ВанегЬеу Багёоп а@ ке}, Миззе фа пит) Ыссеш „Батар- 
бег был подросток, Мусса же маленький мальчик“ (АК И 4). 

— Сложение из Баг ‘право’ и дот ‘способный’ 4. у. 

Бакуеиа» д. ‘добрая воля’. 

^- Сложение из фаг ‘воля’, ‘право’и деп ‘желание’ 4. ч. 
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Ъагуп 


Ъакуп : БакзЕ | Бакии : БагзЕ 1. ‘взвешивать’, ‘измерять’; 2. ‘прощать’. — 


1. потееуая 2ехх го етфогза тепя Баптетсе] „общественную землю 
он отмеривал неверной мерой“ (Коста 75); су Багепе] БагаЁ, 
йтее} уп узфагзу$Й) „какою мерою мерите, такою отмерено будет 
вам“ (Марк 4 24); д. саго{ еде Чт ро ес’ере] пер га- 
фагутап „мы не отмерим тебе дани маслом в желудке овцы“ (СОПам. 
П 125).—2. зопЁ  гефу4епт— Фат5Ё  „бессознательному  про- 
ступку — прощение“ (Коста 117); хисаш Ыте Бату, ре 
сеет {ое рее пе Баг] „бог многое прощает, но чрезмерного 
злодеяния не прощает“ (Сека 31); пубфаг туп „прости мне“ 
(Коста 11); чи Аоуу@ Фатзё шеН „да будет ваше пиршество 
угодно („прощено“) (богу)“ (ЮОПам. Т 126). 

— Если принять исходное значение ‘нести, держать тяжесть’, то 
осетинский глагол увязывается с индоевропейской основой *Бйег- 
‘нести’ и пр.: ав. баг-, др.перс. БагГ-, сохд. Ваг ‘груз’, др-нид. БАаг- 
‘нести’, Брага- ‘груз’, русск. беру, гр. ФЁ®, лат. Дего и пр. Форма 
прош. причастия Баг5Ё расходится с древнеиранской (6гёа) и должна 
рассматриваться как вторичное образование с инхоативным $. — Эту же 
основу мы усматриваем в етфагуп ‘понимать’. — Значение ‘про- 
щать’ могло развиться из ‘нести’ -> ‘сносить’ —> ‘переносить’. 


- Вс. Миллер. ОЭ П 50, Ш 154; Ск. 59. — НабзсЬ тапн. Оз5. 27. 


БакузЕ? | БагезК’ ‘траур’, ‘пост; ФагузЁ: Чагуп ‘соблюдать траур, 


пост; БагузЁ”1 159п ‘снимать траур’. — ВагузЁ” „обычай у женщин 
держать пост по умершим мужьям, братьям, отнам, сыновьям в тече- 
ние года. В конце года женщины разговлялись“ (СОПам. Г 108,4). — 
Соутуухап ва узкоЁа, фагу5Ёт Чата арезу опт „Гуразыхан 
надела траур, соблюлала пост в течение года“ (Сека 29); епа! 
тепй су фагузЁт Чагуз, й] 515 „мать! разговейся от поста, кото- 
рый ты соблюдаещь по мне“ (СОПам. Т 105). 

— Один из терминов греко-христианской религии, проникший в осе- 
тинский, вероятно, через грузинское посредство: груз. р’агаз’еой 
(< гр. ‘тораохеот) ‘пятница’. Сюда же примыкает удии. р’агазЁ’Е, 
инг. р’ага5А”се, чеч. р’етзК”т, абадв. бегезЁ’е$ ‘пятница’, каб. Бега- 
хе), убых. ФегазЁ’а ‘среда’. Развитие значения ‘пятница’ > ‘пост’ 
объясняется тем, что в пятницу было принято соблюдать пост. Для 
‘пятницы’ в осетинском другое слово: та]гетбоп. Начальное 6 
(вместо ‘р)— результат диссимилятивного озвончения, ср. ЫРпа, 
фиРто, ПРИ и др. (Ахвледиани 41 сл.). Ср. другие слова хри- 
стианского культурного круга: зо" ‘неделя’, тагхо ‘пост’. 


ОЯФ Г 87. 


Ъагх ‘куча’, ‘возвышение’ ‘курган’, ‘множество’ д. тш;5ивий фагг 


‘муравьиная куча’; епедеп фиетхне ‘целые громады’. В дигорском 
в этом же значении отмечается форма беег2.— ихзИне ...тшзуия 
ета тета „он воткнул вертелы в муравьиную кучу“; тепе 
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*} тшрия феет2фе Башаг4Юп „вот я положил его на муравьиную 
кучу“; тшзия Фетхпие фашхзйе} { тат „труп очутился на 
муравьиной куче“ (СОПам. П 41—42). 

— Ср. ав. Бага2ай- ‘высота’, ‘гора’, Бага2- ‘высокий’, перс. бигх, 
пехл. Бигх ‘высокий’, ‘высота’, арм. бег] ‘высота’, нем. Вегх ‘гора’. 
Эта же основа налична в слове бетг2опЯ ‘высокий’, под которым 
даются дальнейшие соответствия. Из осетинского идет чеч. Багх 
(Бартоломей), 6072 (СМК ХХХ 10), инк. Боаг2 ‘куча’, ‘курган’ (хип- 
зееН Фоагг ‘муравьиная куча’, Абтех Боаг2 ‘Ачамазов кургаг’). 

Баз | Базе ‘суг, ‘похлебка’. — Раз 67 базйзу, п} Чоп Чег }а Кепу „кого 
обожжет суп, тот дует и на воду“ (ЮОПам. Ш 193; ср. Коста 40); ле 
фаз Чуп хоз ий, |е |4 зуп тагЯ ий „его (барана) суп для тебя це- 
лителен, его мясо для них (врагов) — отрава“ (Мипк. 182); д. Ки 
гахфетие *} Г соапт адее} Г юеофе Базе „разлился из чугунного 
котла горячий суп“ (теЁ 83}; д. шхеазЁ а@епсе эвотЫ фазе 
„они были могучи, (так как питались) супом (из) рогатых (туров и оле- 
ней)“ (Вез. 102); ^’йзу пи4ез $45 ете }44у хеЙе „в миске 
суп и куски мяса“ (Сека 51). 

— Восходит к иран. *ира-@за, сращение приставки Ба-( = ира-) 
с корнем а5- ‘есть’,'вкушать’; ср. др.инд. @$- ‘кушать’, а$апа- ‘еда’, 
ргаЁаг-а$а- ‘утренняя еда’, ‘завтрак’, зауит-а5а- ‘вечерняя еда’, ‘ужин’, 
перс. @$ ‘еда’, ‘суп’ (ожидали бы *а$), пам. язг. ра ‘густой компот из 
абрикосов’(Труды Института языкознания У] 279)?—Ср. ттаз, тагваз. 

разуч | База, Базе ‘башлык’. — /оесеосегНо Ко} чеФу гоезое бу 
ед4аттее д0е59ее: Е сида, № Коуп, ЕТ Баз) „сделали подарки 
согласно обычаю того времени: кто черкеску, кто бешмет, кто баш- 
лык“ (Сека 39). 

— Из тюрк. 6а5199 ‘башлык” (образовано от Ва$ ‘голова’, #19 — 
суффикс). Отсюда же каб. Ва$199, сван. 60519, груз. Баз! 
и др. Известно также в южных и восточных русских диалектах. 

Вс. Миллер. Су. 8. 

БазтаЧ ‘башмак’. — БехфеЧЧепттте узхаий  с’ех зВепд фазтад 
„вместе с коновязью выскочил башмак из синего сафьяна“ (СОПам. 
Ш 107); д. Ёероз 2е4азе— тж Чагифпая, зибтетите — пев Фаз- 
педЁе „чистый шелк — моя одежда, из золота мои башмаки“ (Сига#. 
Эаех1 гаез. 18). 

— Из тюрк. Ба$тад. Отсюда же чеч. рабтад, инг. ра5тиед, каб. 
фабтад, груз. БазтадЕ (редко), русск. башмак и др. 

Баз! ‘связанный’, ‘сверток’. 

— Лексикализованное причастие от бе @4Уп ‘вязать’ 4. У. Ср. 
пере. 205, согд. В5Ё, сак. ба5Ёа, ав. Баз -, др.перс. базёа- и пр. 

Базу! | Баз ‘новогодний пирожок’; д. ВазИйе ‘праздник Нового года’, 
ВазИН теуе ‘месяц январь’. — те фазу Е’их тепт КоуЯ Кеша 
„пусть рука вашего басила достанется мне“ (Коста 109). 
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— Старое христианское наследие: „св. Василий Великий“ (гр. 
Васт)= с); день этого святого приходится на Новый год. Ср. назва- 
ния других осетинских праздников: Шасайе (от ИасШа ‘св. Илья”), 
Тинтве (от Тинт ‘св. Федор’) и др. В русском также день Но- 
вого года зовется Васильев день, а вечер под Новый год — Ва- 
сильев вечер. Балкарцы сохранили это же имя в названии января, 
воспринятом ими от старого дигорского населения: балк. Ва$-ау 
‘январь’ (=. ВазИЁ теуе 19.). В применении к новогодним хлеб- 
цам или пирожкам мы находим слово базЙ у картвельских племен 
(грузин, мегрелов, сванов): груз. (в диалектах) базЙа, мегр. баз 
‘новогодний хлебе’. Обрядовые реалии, в которых фигурирует слово 
в этом значении, также весьма близки у осетин и картвельских пле- 
мен. У осетин в ночь накануне праздника „хозяйки заготовляют 
множество лепешек, представляющих фигуры людей, животных и 
разных предметов. Приготовляются также лепешки © сыром, под 
названием Баз! 14 2, а также большой пирог, называемый эг&хагоп“ 
(Вс. Миллер. ОЭ П 266). У грузин-рачинцев „вечером (под Новый 
год) начинают печь маленькие хлебцы, называемые фазИеГ. Ваз!- 
4ефЁ пекутся одинаковые, по одному на каждого члена семьи... 
Кроме БазЙе, специально для детей пекут во множестве модели 
различных животных...“ (Г. Джапаридзе, СМК ХХ 2 108). 
У мегрелов в ночь под Новый год, „лишь только поужинают, хо- 
зяйка укладывает детей спать, а сама печет к празднику так наз. 
фаз. ВазИ— это длинный, узкий хлеб, внутрь которого кладут 
куски свежего свиного сала“ (М. Кордзахия, СМК ХХХИ 3 153). — 
По происхождению своему ВазИЁе — праздник до-христианский, свя- 
занный с зимним солноворотом и культом огня-солнца. См. сегЁхигоп. 


Ве. Миллер. ОЭ Ц 266 сл. — ОЯФ 1 93. 


Вабгаз, Ваёгаз, Вабугаз [у Клапрота (1812) Ваегаз, у Пфаффа 


(1871) ВаЁ’аз] один из виднейших героев осетинского (нартовского) 
эпоса, сын Хамица, герой, закаленный в небесной кузнице, неуязви- 
мый и непобедимый; погибает в борьбе с небесными силами. С. Ритм 6- 
21| усматривает в образе Батраза черты грозового божества (Бит 6- 
211. [.6репдез зит 1е5 Мамез. 1930, стр. 179—189). — Вайуга?... Коуг- 
Чсевоптее пуббуй сете ууп аа: „Ваззет4 те“ „Батраз пошел 
к Курдалагону (богу кузнецу) и сказал ему: «Закали меня»“ 
{ЮОПам. 1 26); е2 Маг) Хетусу ртЁ Ваау 4еп „я сын Хамица 
Батраз из Нартов“ (Нарт. сказ. 237); д- Жепие! ДигЁ ттАИ Вааг 
е БехЬы вхе Ффаваейа „сын Хамица маленький Батраз вскочил 
на своего коня“ (СОПам. П 28). 

— Имена Батраза и его отца Хамица монгольского происхождения. 
Они служат свидетельством старых алано-монгольских связей, о ко- 
торых хорошо известно как по историческим источникам (см. ОЯФ 
1 253 сл.), так и по другим следам в языке и фольклоре (см., напри- 
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мер, слово =аг ‘князь’. Мы рассматриваем имя Вейта2 как слож- 
ное из файу-аз, т. е. „богатырь асский (аланский)“. Для первой 
части ср. монг. (и тюрк.) Байт, баайт ‘теро!’, ‘богатырь’; для вто- 
рой части см. 5. Все сложение находит полный репЧапё в груз. 
Оз-Байайат! „богатырь осский“ (под этим именем известны в гру- 
зинской хронике „Кат СхоугеБа“ некоторые прославленные осе- 
тинские вожди). Для озвончения конечного $ ср. х$е2 чнесть’, 
Бафуг ‘утка’. Порядок частей в ВаНу-аз— инверсированный, как во 
многих других случаях (см. ОЯФ 1 232 сл.). — Слово фан, широко 
распространенное у монгольских и тюркских народов, проникло также 
в некоторые другие языки; ср. вогул. тафиг ‘герой’, венг. Баг и 
др. Оно охотно вводится в состав собственных имен эпических и 
исторических героев как украшающий эпитет, например каз. Вша!- 
Ват, мансн (вогул.) МаФиг- ага, пол. (из венг.) Стефан Баторий 
и др. Ср. также популярное осетинское собственное имя Вайтфез. 
Другой вариант этого монголо-турецкого слова, бадоЧуг, фавайу, 
также  усвоен в осетинский; см. Бедбант, дефанрг.— Имя 
знаменитого Нарта, равно как некоторые былины из его цикла, из- 
вестно также соседям осетин, кабардиннам, черкесам, ингушам: каб. 
ВаНтег, абадз. Реегех, ииг. Ратат. См. также Хетус. 

ЯМ \ 68 сл. 

Бамек д. см. Бзоаг. 

Бах{аг, 42 ‘кошки для лазания по горам’. 

—Из пере. Бадёаг, моиг. Берег ‘особый вид панциря’ (ЗКВ 1 332); 
отсюда и др.русск. бахтерец, бехтерец ‘доспех из металлических 
пластинок” (ср. фамилию „Бехтерев“); переход значения легко объяс- 
ним: от металлических доспехов к металлической обуви, когда 
все другие виды металлического одеяния исчезли из быта. 

Ваз ‘подушка’. — 241092) шее сегке Фатраз Баг „на ковре — три ту- 
рецкие подушки“ (Коста 134); ехзео туп по зраё Бако#а воБапеу, 
фессшее}, Ва2е} „ночью он мне стелил постель (из) тюфяка, одеяла, 
подушки“ (МипК. 140). 

— Восходит к иран. *фаг2[5-; ср. бел. Баг? ‘мешок’, перс. Бай, 
пам. в. 90Г2, пам. и. Фт2апё, хорезм. ВёпуЕ (Непп1тз. КЁ\аг. 14), 
ав. бага2[3- ‘подушка’, др.инд. фаг- ‘подстилка’, пра-багратл- 
‘одеяло’, арм. Фагу ‘подушка’ (из иран.), слов. Бата ‘перина’, серб. 
Ыйгта ‘подушка’, русск. бблозень ‘волдырь’, Чпишка’, др.прусс. Ба[57- 
п ‘подушка’, гот. 6а[95, нем. Ва5 ‘мех’и др. (РоКогпу 125 сл.). 
Звуковая история осетинского слова ясна — г под влиянием { перешел в / 
и затем выпал: *Баг2!-> *Ба[2 —> фа2. Ср. аналогичное выпадение 
плавного в хару2фег ‘лучше’ (из *хуга4ет, “хил 2 ег), кегош 
‘любовница’ (из *хег24и|) и др.—- Названия других постельных при- 
надлежностей, по-видимому, не столь древни; см. яоБап ‘тюфяк’, 
дес ‘одеяло’. 


242 Ъатаг 


Вс. Миллер. ОЭ ИП 51, 93, Ш 141; Су. 32. — НабзсЬ тапп. 
Озз. 26. — ОЯФ 156. 

Ъахак ‘торговля’, ‘рынок’ ‘базар’; фагаг Ёепуп ‘торговать’; бага}тая ‘то- 
вар’. — Багагу КизетНая фай хе оп „я купил на базаре предназначенное 
к закалыванию животное“; з41уг фахаг о уг Тшуту Бопй) И’апеу 
„большой базар бывал в день Тутыра в (селении) Уанел“ (Сегм. 72}; 
КаЁсе} газу сетке Фахатзетиейу „из города вышли три торговца“ 
(ЮОПам. Ш 118). 

— Из пере. Багаг. Распространено на всем переднем Востоке, 
в тюркских и кавказских языках, а также в русском и некоторых 
восточноевропейских языках. Перс. фагаг представляет закономерное 
развитие среднеиранского (шехл.) хабаг ‘торговля’ (— арм. чаё’аг, 
хруз. ха@о7), которое также сохранилось в осетинском в слове 
шасатая ‘пленный’, буквально „предназначенный для купли-продажи“ 
(по образованию = ба2агав). 

Ве. Миллер. Ст. 9. — ОЯФ 1 93. | 

Бахус | Бахис ‘рука выше локтя, ‘плечевая кость’; применяется 

и к передним ногам туши животных и к крыльям убитой 
птицы. — 4 Багосуёе Чуп етсе$4зупепт! „я обломаю твои конеч- 
ности!“. 
_ -— Общеиранское слово: шере. Ра2й( < *ФфазиК)} ‘рука (от плеча до 
КИСТИ)’, бел; Ва2К, курд. БазЁ ‘сторона’, пам. ш.Ба2э, афг. #072, арм., (из 
иран.) баги ‘рука’, согд. “Вагай(?’2’КР) ‘рука’, ‘плечо’ (ВОЗ ХТ 732), 
сак. Баузи- (В5О$ Х 901), Баузиа- (из *Багика) ‘рука’ (Г еитаппа 
472), ав. Ба2иИ-, др.нид. Бари-, тох. роЁе, гр. 11/05; и.е. *Бла сри-. 
— В грузинских летописях сохранились имена двух осетинских (алан- 
ских) предводителей Н в. н. э., содержащие данное слово: Валики 
Атфагий (Вгоззеё 65—70). —Из осетинского идет балк. ба2эЁ 
‘предплечье’. — Тот же корень в бахуг ‘крыло’ и в оагуп ‘растя- 
гивать’, Фахп ‘сажень’. 

Вс. Миллер. ОЭ И 85. — ОЯФ 118, 160, 197. 

рахугк | Вахик ‘крыло’. — АзегНея Уехза ет (тагдеп) аррегза ]е 
фагуг „Хсартаг выстрелил и оторвал (у птигы) крыло“ (ОЭгп. 14); 
д. петип се} га}4еЙопсее зе Багиге} „они стали его бить своими 
крыльями“ (МУ. 31.32); д. агое} 2епхЕ ана Бахигте] Ка хе 
#1)... „кто носится, крылатые, между небом и землей...“ (М5. 32,; 
д. (оз) чиетсет рез е тЬфалигие пе „(женщины) устремились 
за перепелкой“ (СОПам. П 118). 

— Слова фахуг ‘крыло’ и Багуа ‘рука’ заключают одну и ту же 
основу, но с разными формантами: Багуз восходит к Баги-Ка, а 69- 
гу" к баги-га. Варианты с -Ка мы рассматриваем под багуя. Оформ- 
ление -га мы ‘также находим в ряде иранских языков: ав. багига 
‘рука’ в зпахага-Багига- (=06. д. пашеег-фагиг) ‘имеющий  жили- 
стые руки’, парф. В’2ерг ‘крыло’, бел. Баги! ‘рука’ (?), афг. фа2т, а- 
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2аг, пам. м. оатогаа ‘крыло’, орм. Бахаг ‘рука’ и др. (Могсеп- 
з1егле. Е\Р 95). 

Вс. Миллер. ОЭ П 111. — ОЯФ 1 18. 

Баххауую см. ?2гайт | {гауит. 

Бей] пая ‘бравый’, ‘молодеш’, обычно о мальчике, юноше; редко о жен- 
щине (СОПам. П 66), о ружье (Диг. сказ. 55,„). — д. (тай) Чиливь 
Бефертая 1е5ё ДеЧепеЁ 15еЙопсее „(во время пляски синд) два 
бравых мужа стали трясти Деденага“ (СОПам. П 32); д. Ведетпая 
о5ее (п 2ет@Ие гатоат а „бравая женщина обнадежила его“ (СОПам. 
П 66}; д. Сиутап — Бехегхиз, фефертаз (едет „Гуйман — коре- 
настый, бравый юноша“ (МО 1934 ПУ 83); д. ета бе г5тадзиу 
7 Бефеупая дегеутая Фюрр „и стреляет в него из славного крым- 
ского ружья“ (Диг. сказ. 55,.)- 

— Суффикс -ав означает обычно „предназначенный, способный 
стать чем-либо“; отбросив его, а также фонетически возникающее 
перед носовым 7, мы приходим к *Бе4еп, которое самостоятельно 
не сохранилось; слово первоначально имело, по-видимому, отношение. 
к сексуальной сфере; ср. теЁеефеп ‘лобковая область’, ‘область 
над половыми органами” (2062! ‘над’). В этом случае *Бее@еп следует 
возводить к *тафапа-, ср. феёпеу из таёпа (диссимиляция носо- 
вых); ср. др.инд. та- ‘быть в возбуждении (в частности сексу- 
ально}’, др.ннд. 71а 0-, ав. тада- ‘возбуждение’, ‘опьянение’. Дальнейшее 
см. под те Фбефеп. Менее вероятна связь С араб., перс. бадапт 
‘тело’, ‘туловище’, ‘детородные части’ (последнее значение у Ягелло). 

Ъей ет (ееНееп) см. Ведут. 

Беую (Бе#уп): Ваз | Бе@4ию (БееНип):ЪазЁ ‘вязать; Ведет ‘по- 
вязка’; 645 ‘связанный’, ‘сверток’. егдет йе федЧупс „вяжут 
вязанки“ (Коста 124); Даг гехузНе} пуп пе иирпяйе зая} 
„крепкими цепями связали наши члены“ (Коста 39); 1орр геехзепНе} 
545! „ружье перевязано ремешками“ (Коста 66); /е }агзИ сегфаза 
/е субуг ехзагуаг4 „привязал к боку свою короткую саблю“ (ДЕх. 
Хз. 100); д. пе за фабе44ет (ао4ет!) „привяжем наше дитя 
(к колыбели)“ (МЗ 1:,); д. Азезо Кигааезот коп чета азкеи- 
фе! Бафазёа „Асаго привязал к поясу кинжал, изготовленный (богом- 
кузнецом) Курдалагоном“ (М5! 3:0}; Кобт5 $984, етее ПИ Бел44еп 
хиЯН$ „сноп горел, а перевязь (его) смеялась над ним“ (ЮОПам. 
Ш 213}; эеет-рее44еп ‘косынка’; азеегп-бееЧ4п ‘(обряд) привязыва- 
ния к колыбели’; Кот-Бе4 ет ‘начало поста’ („завязывание рта“); 
фе4азееуее | бе4 усе} ‘взаймь’, ‘в аренду’ д. 2епхе Гхижетяё сие} 
Бе4Абе] „земля снималась в аренду“ (АК 1 24). 

—- Восходит к иран. *Бап@- с ассимиляцией па —а4-— (как 
зеЧЧуп ‘ломать’ из *5ееп4уп, еее ‘вне’ из па). Существование 
в прошлом формы *Беп4уп не вызывает сомнения; она отложилась 
в Беп4еп ‘веревка’, в пуоептауп (из *пу-Беепйуп < т-фапа-) ‘на- 
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матывать пряжу для тканья’, леп4ип(<= *91-Бапда-} 14. Основа фапа- 
‘вязать’ с ее разновидностями имеет общеиндоевропейское распро- 
странение: пере. Бапд-: БазЁ-, пехл. Фапа-:ЬазЁ-, бел. бапаая: БазЁ, 
курд. бапа-: баз, пам. в. 9ай0-:048Ё-, пам. явг. Фап4-: 995, пам. ш. 
тиф: 9И5Ё-, ягв. ФЧПЬ, ЗапЯ-, согд- *Вапа-{ЗпЕ), *Вап4а(Зп &) ‘раб’, 
*ВазЁ-, “Ваза (Взе-, В5ЁЕ) ‘связанный’, хорезвм. Вапст ‘я привязал’, 
сак. Бад-:БазЁа-, ав. бай4-: БазЁа-, др-перс.  Фа(п)ЧаЁа ‘слуга’, 
др.инд. бапай-: раз а-, др-инд. Байрпай ‘он вяжет’, фрак. В=8- 
{КгефзсЬшехг. Езщениос т фе СезсысМе ег вмес1зсЬеп Эргасфе, 
стр. 236), гот. Ыт4Чап, нем. Ыт4еп:фапЯ, пем. ВапА ‘перевязь’, 
англ. 4 : БонпЯ и пр. Ср. Вепфепт, пуоет4уп, йнеп4ип, етфопа, 
пуоопа, Бет, зетфее4ЧЧет. Причастие Ба5Ё лексикализовалось 
в значении ‘сверток’, ‘связка’; ср. сак. База, согд. “Вазё, *ЗабаЁ и др. 

Вс. Миллер. ОЭ ШП 47 сл.; Ст. 63. — НабзеВтатп. Оз5. 
28. — ОЯ@ 123, 26. 


Ба! | Ъа4ойе ‘птенец’, ‘детеныпг. — феи] Кагк ‘молодая курочка’; 


д. Бефое юпз ‘молодняк скота’ (Е5 У 54); д. гитиев фа, Кий фее- 
Човип атз, хег4тев Чаги} © вифип „зимой, подобно медведице, 
имеющей медвежат, (лентяй) лежит животом вверх“ (50 99.); 
д. хинв} $е еш ветезЁГ шхгайеу Хагазё фе 4ой „одна из свиней 
родила недавно девять поросят“ (АКТ 19); д. Е НА$ (т) ее Бее- 
Че еп гауигзёа „кошка поделила (мышку) между своими котятами“ 
{СОПам. П 117); те БедяйЙе | те Бе4еЙКе „мои птенцы“ (ласко- 
вое обращение старшего к младшим) (Вез. 87). 

— Формант -1[, -Й, -у{ выступает в ряде слов с уменьшительно-лас- 
кательным значением: 9еёи! ‘детка’, дееК’П] ‘мешочек’, тей’ Шсев ‘яще- 
рица’, 9ибу! ‘поросенок’, ’ефуа ‘щенок’, дуссу! ‘маленький’ и др. (ср. 
КРЕ, АЪ. Ш, Ва. И, стр. 114). Отделяя -й[ | -о!ее в слове ре@й[, мы 
получаем 64-, что можно возвести к древнеиранской основе ра#- 
(и.е. *реЁ) со значением ‘летать’, ‘птица’ (\/а1Че— Рок. П 19 сл.): 
др-инд. раЁ- ‘лететь’, раёаза- ‘птица’ и др. Переход р-—>в (вместо 
обычного р-—>}) характерен для так называемых „детских“ слов. 


Боету | Бзесзи! ‘пиво; беоещас ‘материал (солод, хмель) на пиво’; 
5 8 8 


хогу зетёе} 4® фезепту, ша, зувтетт зутх Мат4у! „из верху- 
шек ячменя твое пиво, о золотой красный Аларды!“ (ЮОПам. 
П 103); хяззогу тепееое] Че ЕУПаз, сецай) хоге} Чт Бебетах, 
чье}, аби, гихз АатЧУ! „пшеница южных склонов тебе на (жерт- 
венные) пироги, ячмень северных склонов тебе на пиво, ой, табу, 
светлый Аларды!“ (ОЭ 1 102); ете ’ррагупс рупЁ Кеупег4ет за 
Безету ‘тив зугх зап „и извергают пену во все стороны черное пиво 
и красное вино“ (|1. хгез!., ЗаШит, 1933, стр. 122); д. БебепЕ} &поп 
Чидози фаз шоп ратхе] сегечиегипсе „ставят сосуд с пивом 
(величиной) с котел, сваренным (по способу) алутон“ (ОЭп. 62—10; 
Фезепуйет ешу гафеп хог-доу4ашуу рав петух „для пива 
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нужен солод из полновесного зерна  двухрядного ячменя“ 
{ЮОПам. Ш 193); беуепу паелеп пиже2Ё п, хаетг4ет — хотаз 
„пиво служит и напитком для питья и пищей для еды“ (там 
же). 

— Ср. хорезм. БаКапт ‘пиво’, ‘буза’, согд. Вт’пУ ‘хмельной напиток”, 
перс. Базп! ‘напиток из риса, проса или ячменя, иначе называемый, 
Виза’ (Уч Пегз), тюрк. Вёпу, Базт! ‘хмельной напиток из пшеницы, 
проса и ячменя’ (ЗКВ Ш 235; КасЬтат:. НейКип4е ег Ц1еигет 
П 31), 6Ёпту, 6’Купу, ФаЕпи (А. уоп СаБа:т. АН сЬе Стат- 
танк 261), Бакпг (Махмуд Кашгарский), 6977 (О дорик из 
Парденона). Ва!|еу допускает иранское происхождение слова, исходя 
из среднеиранского *БяпЁ от База ‘бог’ (в смысле ‘напиток для 
богов’). Однако при этом не учитывается хорезмийская форма с К. 
Ла и осетинскую форму приходится возводить не к *Базап-, а 
к *Бакап- (из *Бавап- имели бы *Риедет-). Нельзя также фонети- 
чески вывести приведенные формы из др-инд. Б^АайЗа-, ав. бавра-, 
фапора- ‘наркотик, приготовляемый из конопли’, вопреки Е. НиЪег 
(В1ег ип@ В1летБетейиис [ 32, 36, 41). Зато привлечение арийского’ 
*Брапза- может быть полезно с точки зрения реалий, указывая 
на То, что конопляное семя служило одним из древних источников, 
получения наркотика (ср.: ЭсВтаЧег [ 441, П 645). Если так, то 
не есть ли *раКап- метатеза из *Капар-, скифского названия конопли (гр. 
хауузВ«)Р Исходное значение было в этом случае: ‘наркотик, приготов- 
ляемый из конопляного семени’. Метатеза могла быть умышленной, 
„магизеской“. — О названии конопли см- под 9еп. 

З+аске!Бего, ОМС ХИШ 420. — Ва еу, ТРЬ$ 1954, стр. 134, 
154. — Фрейман. Хореэмийский язык, стр. 95, 96. 

Ъаеоу | Баки ‘конечно’, “как бы не так’; Безоуег ‘конечно’. — опгпу 
1е, Беяо\! „поверит оно (сердце), как бы не так!“ (Коста 58); 
теЗоугат Багуге, Бебоу! „слабые крылья, как бы не так!“ 
(СОПам. Ш 62); лейууте ууп? Безоу4ег уп 2ебуупеп „скажешь 
ты ему? конечно скажу“. 

— Из Бе -+ Ёоу? — см. частицу фа и Коу ‘когда’. Или кавказский 
вклад? — ср. чеч. Бадй-, туш. Базе ‘верный’, ‘правильный’. 

Зер:еЁ тег. УегзисЬ иБег Фе ТизсЬ-бргасВе, стр. 143. 

Ъайа ‘мальва (растение). 

— Из *Бе ба; ср. русск. (диал.) балга (Даль), груз. БаБа 
‘мальва’, ‘проскурняк’ и др. Формы с & восходят, возможно, 
К гр. РОлбХч, а формы с ®— к лат. тафа. 

Ъафатуг | Бэбаее ‘храбрый’, ‘богатырь; в иронском чаще с метатезой; 
дебайлт. — ете тфа@Ё А19оу2 бебайт, поагу дез сете 94 
„и уселся храбрый Алгуз, пьет веселый и удалой“ (ГИ. хгезЁ., Э!а- 
Шие, 1933, стр. 115); д- Бевакег Фшхеп „я бился смело“ (МО 1936, 
П 34). 
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— Усвоено от тюрко-монгольских народов; ср. тюрк. И монг. 
Фадашт, Бадайит, откуда идет и русск. богатырь. Первоисточником 
некоторые считают перс. Байайиг (М1К!оззсН. ТыкзсЬе Е|е- 
шеще... [ 254; ВегпекКег 66). Ос. Бебани идет, во всяком слу- 
чае, не из персидского, а из мовголо-турецкого. Впервые засвиде- 
тельствовано в осетинской надписи, найденной в Краснодарском 
крае на берегу реки Б. Зеленчук (Х-—ХИ в.), как собственное имя: 
Похофар (— Вееданет). Этим же именем называет часто грузииская 
хроника („Кат $ СхоугеБа“) осетинских вождей: О5-Ваваёаг" „ос- 
ский богатырь“ (в первый раз — для \ в., в последний — для ХУ в.: 
Вгоззеё Г 153—160, 633 и др-). — Наряду с формой Байашг на 
монголо-турецкой почве широко распространена стяженная форма 
Бааиг, Байт, Бану, которая также известна осетинам; она 
отложилась в имени эпического героя Ваёга2 (см.). Ср. деБану. 

ОЯФ [ 85. 

Ъебетзак | Бебеизаг ‘с непокрытой головой’. — АхтоеЁ фоедоет5атое} 
Доезфтоаг зпуг4у8 Тоеотоцат „Ахмат с непокрытой головой стоял за 
дверью“ (Сека 60). 

—Из Бедпе-заг < др.иран. *табпа-зага-. Подъем гласного 
во второй части сложного слова ($ег —>заг) обычен (композицион- 
ное ога), ср. га}-5а5Ё ‘светлый’ (сезЁ ‘глаз’), @оп-ра ‘водонос’ 
(сеилт ‘идти), И-Ч4а] ‘сосун’ (Черт ‘сосать грудь’). — 
См. Бебпез ‘ТолЫй’ и эг ‘голова’; ср. Беедетоай, Бейсет- 
2епя. 

ОЯФ 1 29. 

Бабгештай | 5 ептай, Бабжирай ‘босой’, ‘босоногий’. — Беедпеея, 
Бедетва4, у5$0п8, тоузтиеп па „голый, босоногий, голодный, 
часто битый“ (Коста 47); д. Деххейе4 Коко ятуефе Беебепьа- 
4] „пусть ходит по терновнику босиком“ (СОПам. ИП 174); 
д. ет4е$ Бебетче Не] хетсе „они ходят полубосые“ ($) 271,); 
д. Реедепоа4е}] пе ФиигН весефоке ахсезЮп „босиком я ловил 
бабочек на наших полях“ (ОазЪ. 31). 

— Из *Бевпе-Га4 == др.иран. *таёпа-рааа-. См. Бебпеек ‘голый’ 
и /а4 ‘нога’ ср. Беёетзаг ‘с непокрытой головой’, Бедетаетв 
‘© голыми коленями’. 


ОЯФ 1 29. 
Баебзошиено | Веб пужиое ‘с голыми коленями’, ‘© голыми но- 
5 8 3 8. , 
Е 
гами’. 


— Из *Бейпег-2ет$ == др.иран. *тапа-гайва-. См. Бедпез ‘го- 
лый’И 2па ‘нога (голень); ср. Бефетоа4, Беедеетзаг. 
Бе 4шео и. ‘валяние (в грязи, в чем-либо жидком); Бедай- 
[28 Кетпуп ‘валяться, кататься (в грязи, в жидком)’. 
— Из Беёт-ЬЫе$ буквально „валяние нагишом“; см. Беёпез 
‘нагой и Нуп ‘кататься’. 
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раба | Ба йаов@ ‘порука’. —и/ 4уп те Бедеап „это я беру на 
себя“; те Бед@шап ревиже4 „пусть будет на моей ответственности“; 
д- ГеЁегзип фа Чт те Вееё4аоп4 „напугать—я беру на себя“ 
(СОПам. П 118); д. ехса Гтие п’ адкеу, Беед4аоп Е сседе Е гахат йа 
Сазеепт „денег у него не было, (и) он дал Гаге долговую бумагу“ 
(АК 1 21). 

—- Вероятно, восходит к иран. *Баха-чапё; ср. ав. Бахю- ‘пред- 
вазначенное’, ‘удел’, пере. бахЁ ‘судьба’. 

ОЯФ Т 160. 

Бебпая ‘толый’, ‘нагой’. — Бафупс зуоеИее, Е Бедпез, Е вот 
„сидят дети, кто неприкрытый (одеждой), кто (вовсе) голый“ 
(Коста 43); д- Ехз]тпе хе тафат4 Фейтев (5Кофа „Ахсина 
оголилась, как мать родила“ (СОПам. П 10); д. бозея  ЕШаг 51 
Гезфеей Бедтиене) пеЁей реПАа „Сосаг Алдар никогда не видел 
женщину обнаженной“ (там же). 

— Восходит к иран. *тафпа-ка, отражающему в свою очередь 
общеарийское паз-па-. Ср. согд. *За8па(В1пт’А), хорезм. Ваш, сак. 
Бапиа(<- *фаёпака), ав. таТпа-, др-инд. пабпа-, русск. Нагой, нем. 
пасЕЁ ‘голый’. Перебой начального согласного т || 6 — результат 
диссимиляции носовых; ср. рузуйтоп (из *“тузтоп) ‘мусульманин’, 
ЯБеефсет (из *теефет) ‘реп’. Ср. бедетоа4, Бейетзаг, Беедеет- 
2еп3, Баб4шеез. 

Вс. Миллер. ОЭЦ 47, 85; Ск. 34. — Наб зсЬ тапп. О55. 
26. — Ва! ]еу. -А$1са 6—7. — ОЯФ 1 21. 

фа]аз | Байавж ‘дерево (растущее, в отличие от 94 ‘дерево как мате- 
риал’, ‘бревно’)’. — Бее[а5у соп8 сеегуеезат зфа@Н „на ветке дерева 
(ворона) уселась, как орел“ (Коста 82}; газЁ уе азКеш гай) Ни 
те2у Баз „как раз в середине (поляны) растет большое дерево — 
сосна“ (Коста 63}; д. 5шг Бафазе Я зефеске знийа „он вырвал 
большое дерево с корнями“ (М$+. 2,,\; д. завафа9 } ещш фа- 
зетее гао4и?а „стрела пригвоздила его к одному дереву“ (СОПам. 
П 77); д. Бысзке с ставип ет „он, бывало, сгибал 
деревья“ (М$+. 8,.); д. Е’ете Бойазж недельный обрядовый 
пир в честь новорожденного (СОПам. П 122), в честь невесты 
(? ОЭп. 635.8). 

—К др.инд. ра[а$а- ‘листва’ (Баз —‘дерево с листвой’ в про- 
тивоположность 94)? Начальное Б (вместо Г) ставит трудности; 
ср., однако, Бусееи{< раЁ-бат-). Возможно и кавказское проис- 
хождение; ср. каб. Ба[а ‘куст’. К осетинскому примыкает балк. Ба[аз 
‘салазки из молодых деревьев для транспортировки сена с гор’. 

фа№е$ ‘корыто’, ‘лодка’. — Бее8у БеаЧуп й} пе Коту, 9Ш$уп ачаеп 
ИПиРП ПФ] „в корыте он не желает быть привязанным, а точеной 
люльки у него нет“ (Сл. 335}; д. ...Ка Чегёете} фей 
„...кто (летит на шабаш) растянувшись в корыте“ (Согай. 
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\/а4#. 28); д. Чопбе! Вахе} фе „он переправился через 
реку на лодке“ (АК Ш 31); ЕугупаопЯ фесе8у сооеегЮ} сете 
Ле рат4у  БазхузЮ] „сундук положили в лодку и столкнули 
в море" (СОПам. Ш 12}; д. г Баеграие епт БИсефе за Бее- 
[еде газо юптсе „рыбаки выбросили на берег моря свои лодки“ 
(ССПам. П 33}; д. дбосйепт ез Вафептёе, Бе „для коров есть 
стойла, кормушки“ (50) 292,). 

— Происхождение не ясно. К сак. Ва[райа (оса!. 5106.) ‘сосул 
(Ва еу, В$О0О5$ У\УШ 119}? Или к чув. ча/аЁ, коми Фагба ‘жо- 
лоб’? 


Базем д. см. бе[оп. 
Ба Чгекаеп название праздника (первое воскресенье после пасхи). — 


фе 4етеепу  хоусашфоп ‘воскресенье (праздника) балдаран” 
(Мипк. 218—219); Бе@4егету Боп а хезагепт Чет ртр то- 
КоЙу хоз ета] дшате ша „ко дню балдаран в каждом доме 
(хозяйстве) должно быть запасено пять копен сена“ (ЮОПам. Ш 
194). 


— Происхождение не известно. 


Б2Шеех | БэШах ‘беда’; близкое по значению слово — ух. — Ну 


БеПехне ПИ зетфе Е „его постигли большие несчастья“; суфеег 
рееПеех сегхеезКеЗ Кепу „приближается какая-то беда“ (Брит. 108); д. Ёе: 
феЦахе}] пе Бахите Кофа 5Ёо[а? „по чьей вине („беде“) не про- 
извела вспашки школа?“ (5) 273,); д- гахатип@ ЬеПИахе} пе 
7ез КизЁ „из-за недостатка („беды“) руководства не ведется работы“ 
(5) 246.). 

— Из араб., перс. Ба, тур. Байа ‘беда’. Распространено у всех 
кавказских народов мусульманской культуры: инг. Басе, чеч. фа[а, 
авар. Ба[@А, лак. Ба[@, дарк. Ба[4, лезг. Ба!@ и др. Конечное -х на- 
ходит поддержку в авар. Баай, балк. Ба[ар. 


Б=Пую : ВаПУЯ | ВаШаю : рай ‘стремиться к чему’, ‘желать чего”; 6ее[- 


Пс ‘стремление’, ‘желание’. — сагфеп уе ЁоузНте феИукеп 2вет- 
«азс „к труду жизни я стремился всем сердцем“ (Коста 37); 
та фабеЙ еЦШабте! „не прельстись верхней  (дорогой)!“ 


(Коста 70}; д. даНТ сатгйта песете} БеЙАНе} „он нисколько: 


не соблазнялся жизнью спесивых (богатых)“ (Вес. 104). 

— Возводится к иран. “Фаг- ‘желать’, ‘выбирать’ с необычным 
развитием начального 9—>В (ср, однако, Баг ‘право’, 
‘воля, Бу]уп ‘вить’. Ср. ав. Фаг- ‘выбирать’, ‘предпочитать’, 
др.инд. ФаГ- 14., хгпоН ‘предпочитает’, ‘желает’, ‘любит’, ст.слав. 
велёти, воля, русск. велеть, воля, лит. ФЕШИ ‘желать’, др.в.ием. 
тшеЦап, нем. тооПеп ‘желать’, лат. ФОЮ ‘я хочу’. Для объяснения 
осетинской формы приходится исходить из усиленной основы Фагуа-; 
в этом случае г перед у закономерно дал [, а геминация [>И 
(как аЙоп из сгуапа и др.); ср. основу хагуа- в таких образова- 
ниях, как др-инд. ФаГУа-, ав. о@туа- ‘желанный’. В ближайшем родстве 
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с БеИупт стоят Баг ‘воля’, ‘право’и Бега ‘хотя’; в более отда- 
ленном — угпуп ‘верить’. 

ОЯФ Г 245. 

Ба ом | Баеем ‘голубь домашний; [Шегрен дает для дигорского 
форму баап; ср. ехзйие$ ‘голубь дикий’. — шеагоее} гакехуепт ег 
феопу „с неба прилетят три голубя“ (ЮОПам. Ш 137); тах — Чутьтосе 
сепозайрр бо[опу „вы— два непорочных голубя" (Сека 38); д. е Чите 
издебей Чеилисе стз бееал „на двух его плечах два белых голубя“ 
(СОПам. П 99); д. гитевоп с'еаее епее: ... феи, бе тд, 
зип... „зимние птицы суть: голубь, сорока, ворон...“ (ЕЗ ТГ 19). 

— По-видимому, индоевропейское слово, но мало распространен- 
ное. На иранской почве можно указать заза Ваиг@п ‘голубь’ (КРЕ, 
АБ. Ш, ВЧ. ПУ, стр. 212}; за пределами иранского — лнт. райайа!5 
‘голубь’. Форма Ве{оп (вместо ожидаемого фегоп), а также конеч- 
ное -0%р в дигорском — вторичные явления. Исходное значение было, 
вероятно, ласкательное: ‘птенчик’, ‘птенец’, к др.инд. Ба[а- ‘дитя’, 
фааКа- ‘ребенок’, ‘детеныш животного’, русск. баловать и пр-; для 
семантики ср. русск. голубь и голубить. Возможность развития 
значения ‘дитя’ > ‘голубь’ подтверждается др-инд. Бо[авга- ‘голу- 
бятня’ при Ба[а ‘дитя’. Вряд ли к и.е. *ЬАе]- ‘белый (Нефиб 241). 

Вс. Миллер. ОЭ П 108; Су. 8. — ОЯФ Г 50, 61. 

Бауука | Байуик ‘действительно’, ‘действительный’, ‘достоверно’, ‘до- 
стоверный”. —су хараг и, п; БеоугА Коу Баготт „хоть бы я узнал 
достоверно, в чем дело“ (Брит. 52); д. те $тхоп веет ве 2еет- 
4е Ки гошпте Ки Бит „о, если бы я знал доподлинно сердце 
соседской девушки!“ ([таеЁ 5). 

— Может быть, из *Ве[8у1-Ч с перебоем задненебный — губной, 
как в дфийшиг > уебоЧиг ‘тур’, и диссимилякией плавных (Бее|- 
члИА — феюуга). —Связывается с тюрк. ВИТ ‘знание, БИ 
‘знающий’, БИН ‘знак’, ‘примета’. Слова эти проникли в ряд кав- 
казских языков: каб. [ег5а{[2 ‘метка’, чеч., инг. 69010, фешоо 
‘признак’, БИова!, Безайа ‘определенно’, ‘наверное’. Значительность 
происшедших на осетинской почве звуковых изменений заставляет 
относить это слово к весьма ранним осетино(алано)-тюркским сно- 
шениям. В новое время слово снова усвоено в дигорский в форме 
Бегае!Ш ‘определенно’, ‘несомненно’. 

Баетргео, Баетрао ‘вата’. — 22 ДКехоуз5рутиеп Гаетте йсу бете 
„я посплю до вечера на этой вате“ (Коста 79); А!аг4у пе Ёоу 
а2фехй, ее ре реп4аб Бетезу у „когда Аларды уходил 
от нас, его дорога была по вате“ (ЮОПам. П 104); 4узле Куг8у 
Басу4у5й) Бехте сете ‘пт ре изн) бетфейуе пуппаа4Ю} „две 
девушки подошли к лошади и набили ей в уши вату“ (МипК. 78). 

— Ср. пере. ратфай(< рапфай), восходящее к ср.иран. *рапфаЁ 
‘хлопок’, ‘вата’. Ос. БетёеЯ, как и арм. ВБатбаЁ, сближается 
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с ср.иран. *рапфаЁ, тогда как груз. батфа ‘вата’ усвоено из ново- 
персидского. Ииг. боат 7 ‘вата’ усвоено, вероятно, через осетин- 
ское посредство; соответствие конечного ос. -е8 || инг. -Ё/ законо- 
мерно; ср. ос. Вагоее || инг. Баг{) ‘наездник’, ос. тагеея || инг. тай 
‘убийца’, ос. Негхеео || инг. егх!Г] ‘скамья’, ос. апеез || чеч. ет 
‘наседка’. Русск. бумага относится сюда же (Вегпекег 100—101). 


Вс. Миллер. ОЭ П 84; Ст. 33. 


Ъ==пажи ‘веревка’. — 20/4а бепфеп Чет атшазоп сео? дз бепет? 


„шелковую веревку к тебе спустить или веревку из грубой шерсти?“ 
(из сказки); Беп4епке Бут Бауа Кет@еве} „стал вить веревки 
из травы“ (ОЭ 1 86). 

— Восходит к иран. *Рап4апа, от основы Рап4- ‘вязать’, ср. 
др-инд. Бапарапа ‘веревка’. Эту основу, с ассимиляцией па ->а4, 
мы находим в ос. Ведут (из *Беп4-уп) ‘вязать’, а без ассимиля- 
ции, но с переходом Б->‹, — в пу-оепа-уп ‘наматывать основу для 
тканья’. Суффикс -еп (др-иран. -апа) образует отглагольные имена 
со значением орудия или предмета, которым что-либо делается: 
Е’ахеп ‘кирка’ (от ’ахуп‘копать’), хазееп ‘свисток’ (от разуп ‘свистеть’ 
и т. п. (РОСл. 593). Веп4еп, стало быть, — „то, чем вяжут“. Живое 
аналогичное образование от Бе@Чуп звучит Бе еп ‘повязка’ и 
воспринимается как совершенно отличное от Вееп@еп слово, хотя 
они образованы от одного и того же глагола, но на разных сту- 
пенях его развития. См. Бед4уп. Ср. пуоеп4уп, а также 
‹етёфоп ‘ограда”“и пухоп@ ‘жертва’. В значении ‘веревка’ и т. п., 
ПОМИМО др-.инд. Бапарапа-, можно указать пам. сгл. обП, ягн. аа 
‘веревочка для завязывания крышки сосуда’ (Андреев. Ягн.), афг. 
апфапа? ‘веревка из травы’ перс. Бап@ ‘повязка’, сага-фапаап 
‘ожерелье’, бел. оФагфап4 ‘нагрудный ремень у лошади’, согд. Вапа- 
(ЗпЕ-), ав. Бап4а- ‘связка’. 


Вс. Миллер. ОЭ ПИ 108; Ст. 30. — ОЯФ Г 23, 28. 


Бе д. ‘кол’, ‘жердь’, ‘шест’. 


— Кавказского происхождения, ср. инг. Бедйе ‘жердь’, каб. 
Ьбэди ‘балка’. 


Багас2 д. ‘находящийся в чьей-либо воле, на чьей-либо ответствен- 


ности’. —аП ви44ая Ч4ег 4е Беегазе '} „всякое дело в твоей воле“; 
аз 5 те фегаде „предоставь их на мою волю“ (Сиг@& 
ДЕай 86). 

— Образовано от Баг ‘воля’с помощью суффикса -аве и с обыч- 
ным ослаблением гласного основы (а-> ее). См. Ваг. 


Ъагер ‘заметный’, ‘определенный’, ‘известный’ ‘метка’, ‘знак’ беегея 


поео ‘неизвестно; ЁБегея Ёатпуп ‘проведывать’, ‘отмечать’; еегея 
Чагуп ‘выделяться’ Бегевфоп ‘праздник’, собственно „приметный 
день“. — Бегея 2упреп Ч хогр зепуа „заметно будет выде 
ляться (в стаде) твой хороший бычок“ (Коста 40); Бегея Чег те 
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па 1, су 5ат „нельзя уже разобрать, что мы такое“ (Коста 31); 
д. юпа Бегея пера е$ „нельзя разобрать членов (тела)“ (Вез. 
96); Бега ду’ тхаз$ „принеси верное слово (сообщение)“; д. 
хитоеке Боссоп Ее пое а@е}, е Ботов афе} „было видно, что 
он не простой путник“ (МО 1940 Ш 58); д. атет Бегев аойетее 
фаавомеп „этому (ребенку) поищем отменную колыбель“ (М$+. 1,5); 
д. пепеп етоадаж!е а4Ёе} та ст Дессеепесе, о} беге пе 2опип, 
Ки зе Бабсегей ета „у меня были братья, и куда они делись — 
не имею сведений, хотел бы их разведать“ (МЗ+. 16,10}; д. бетея 
оозеетее), Ка = Попьейеге} реНеетзоп чисе „будет видно, испу- 
гаюсь ли я Донбетра“ (М5. 20,}; д. ше хеез4ег т сете} 
тета Ёегтееп? „как мы выявим, кто из вас лучше?“ (М5. 21,); д. 
еготиг сиа (Еет{$) сей габетея Кепипте? „совсем уезжаешь или 
(только) проведать?“ (га! 122); д. досИеу сай 5ва2а, о} Бет 
(51с!) ле ез „сколько из коров прошли случку, неизвестно“ (52 264,). 

— Вероятно, из *теегея, к др-.иран. таг- ‘замечать’. Формы на 
-еа имеют в современном языке значение активных причастий. 
Но в старых лексикализованных образованиях они выявляют не- 
редко пассивное значение: АДегфея ‘трава’ („косимое“), зеп@еб 
‘накрошенное’, 2агея ‘песня’и др. (ОЯФ Т 569). Веегеея (из *тее- 
гео) стоит в этом же ряду, означая не ‘замечающий’, а ‘заметный’. 
Перебой начального т — В, известный и в других случаях (см. 6е8- 
пез, Бет), на этот раз мог быть поддержан еще контаминацией 
С тюрк. беса, БИзКЬИвИ, Бегз!!), монг. База ‘знак’, ‘знание’ 
и пр., откуда и болг. бёлёеь, др.русск. бёлфеь ‘знак’; см. беоуга. 

ЪегаКей см. Беегкаа4. 

Ффатжже д. ‘бузина’. 

— Из каб. Бега2е] ‘бузина’, тождественно с Бега#е} ‘среда’, вос- 
ходящему к гр. Порасиеи\ ‘пятница’ (‘бузина’ — ‘растение параскевь’). 
См. БагузЁ”. 

Ъзегс | Баегса ‘мера’, специально мера пороха на один заряд, помещав- 
шаяся в газыре черкески; отсюда и сам газырь назывался Веегс. 
Ср. етёфыегс ‘равный количеством’, етёегссе е] ‘во всю величину’. — 
Бегсе} пушат! „пей в меру!“; д. Беегсе) иег Ки БаКоза}, сое т 
рег т} тпвеетиепссе „если выработаешь больше нормы, то тебе 
больше запишут“ (Е$ У 79); иу беге сегсетфяе тета реюп т 
гапте „в таком количестве я не видел еще сошедшихся в одно 
место“ (Коста 67); сое] Беегс забуг Кизея а4ет туаузН) К’аБигну 
Тоутаке, и] Беегс севеепоп 941, тазйза ает ту4узй) Хозу ТоН)- 
таке „насколько тихими, трудолюбивыми людьми были Тотровы из 
Кабузта, настолько распущенными людьми и бездельниками были 
Тотровы из Ходза“ (Сегш. 60); д- ох, ох, се} Бегсе феххиззКепт! 
„ох, ох, сколько я спал!“ (М$+. 13,); д. ед захаН феегсе „около одного 
часа“ (М5+. 17,5); загагаЁ туп те °тёетс 1982 „сделайте мне 
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ящик величиной с меня“ (МипК. 112); а215Ё Веегсуе ‘отделанные 
серебром газыри на черкеске’; д. Бегсегдио „имеющий газыри 
с порохом наготове“ (бат. 95); д. ешвиге} та « фегс4олт 
егие Да НМ ез еттиезЁ „всего в его газырях есть еще только три 
пули“ (Ша 58). 

— Образовано от багуп ‘взвешивать’ с помощью суффикса -с | -се 
(из др-иран. -#); ср. путес ‘число’ от путаруп ‘считать’, хе[с 
‘пропитание’ от хегуп ‘есть’, а также 2, Маше, Нас, 
д- ерхасе, сегр, 9угу и др. 

ГОМС 41, 341. —ОЯФ 1 573. 

Баегсай аа | Ъегса ой ‘кармашек на груди черкески для вкладывания 
газырей или патронов’. 

— Из фБегс ‘газырь’и аё8и4 ‘футляр’ („футляр для газырей“). Для 
второй части сложения ср. ха[аВй “Чшалапг. 

Вакаую, Багаж ‘поршень маслобойки’. — д. сИтЯт  теде ез 
„рог$еп“, (гопать — беег@еп „в цилиндре есть поршень, по-осетински 
Ъ агат“ (2$ У 99). 

— Происхождение не ясно. 

Бгегозе ‘хотя’, ‘хотя бы’, ‘конечно’, — Бетбе пуддег Кофа, рые 
ПТ Дедсу$а „котя он и крикнул, но никто его не услышал“; Веет- 
3! БетЗее! „хотя бы! хотя бы!“; Де зЮпбеп Беегоер 15 сагу г 
пепопу хоз, ды ет реп4а$ па ату „для его голода есть, 
правда, на потолке чудесное средство, но (кот) не находит к нему 
дороги“ (Коста 92); хог2р 12$ 4, Веего® „ты, конечно, человек 
хороший“ (Коста 104); д. Бегае М гаавиг а, р 27 пест 155ег@ а 
„он, правда, поискал там, но ничего не нашел“ (М5. 11.1); д. те 
тшЁ т етшвиге] Чег Бетое га4те „я бы, разумеется, дал ему 
все свое имущество“ (М5+. 33,)}; д А’ а, чее4, Бега, Чет 
Чет $9 ха] деи „если бы был белый хлеб, то, разумеется, и тебе, 
досталась бы доля“ (Коста 118); нередко играет роль усилитель. 
ной частицы, остающейся по-русски без перевода: ей [ерри Беегае 
Де2е8у ре Гу4еп... „тогда юноша говорит отцу...“ (МиашК. 158); 
д- е тайе бега пеши] „его мать как заплачет“ (МипК, 20); 
д. бегу тосеб4иу ее Чагб хе} Г Ша реа „тогда как 
заиграет на длинной свирели пастух Уаза“ (1аеЁ 83). 

— Деепричастная форма от глагола Беег- ‘хотеть’, сохранившегося 
в форме Бет 4. у. Таким образом, ос. Беегае и по образованию 
и по значению представляет полную аналогию с русск. хотя (дее- 
причастие от хотеть); ср. для семантики также нем. рой] ‘весьма’, 
‘конечно’, ифешо Ш, обо ‘хотя’ (от шоЦеп ‘хотеть’). См. БееШут, 
фаг. 

БагКа@ ‘изобилие (о домашнем хозяйстве)’; другая форма этого слова — 
РеегееЁе | БегеЁКе!. — ие веегКай Ыгее „да умножится ваш БзгКа 4“ 
(обычная формула благодарности за угощение); Дтйёу Бега 
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„неиссякаемое изобилие стола“; газ хоге] те хогфоп, бетка4вуп 
тив 2ехх „полна хлеба моя житница, изобильна моя земля“ 
(Коста 15). 

— Из араб., перс. РагаКай ‘изобилие’, ‘благоденствие’, ‘довольство’, 
тур. БагаКаЕ 14. Распространено по всему Кавказу: чеч.-инг. бегаКа!, 
БегЕаЁ, авар. БагКаЁ, лак. Багабаё, каб.-черк. бегекеЁ, БагаКей, груз. 
БагаКа. В осетинский это слово было заимствовано дважды: сперва 
в форме ВегКа (через дагестанское посредство, ср. авар. РагЁай), 
позднее в форме БеегееЁе | БегеЁеЕ (через кабардинское посредство, 
Ср- каб. БагаКеЁ, БегеЁей). Ср. другие случаи двукратного заимство- 
вания одного и того же слова: егх и агуд, [ату2 и [а$р, Ре 
и Каан. 

ОЯФ 1 93. 

БаекК’а ‘помез’, ‘(затвердевшие) экскременты’. — хегейу Бега Ду 
ухЁ „ослиный помет в сале“ (содержимое не соответствует оболочке) 
{ЮОПам. Ш 229). 

— Ср. перс. Баг ‘навоз’ и суффикс -а (ОЯФ 1 575). 

Веги и. ‘ответственность’, ‘попечение’. — й/ бетпу пе фасетозутет „я 
не возьму этого на свою ответственность“; зфаса]тсесЕе гайепуп 
1а — те фетп „забрать пленных — на моей ответственности“ (Хар. 
Кадаг 56); бегпая ‘порученное’, ‘отданное на чье-либо попечение’; 
Беегпая, Кеефет сотоуз? тег зег хетуптат „отданный на попечение, 
куда идешь? погубить свою голову“ (поговорка, смысл которой: то, что 
отдано на чужое попечение, обречено на гибель; ЮОПам. Ш 194). 

— Производное от Баг ‘право’, ‘власть’, ‘воля; суффикс -п 
— др.иран. -па-, ср. Бе2п, д. хезпе, д. агдееотие, д. дегегте. 
Ослабление гласного основы обычно (а — ее). См. Баг. Ср. д. Веега- 
2%. 

ОЯФ 1 574. 

Ъаегх | Баги ‘береза’. — Депфуг уз’аха Беег=-БузуЕ” уе „он выдолбил 
фандыр из наплыва березы“ (Коста 48); д. тахтее гар) Бега 
хопхё; шезолие М КеККепипее „у нас в горах растет береза; де- 
лают из нее метлы“ (АК ИП 51); 125 асуйГ зе доеФу ое 
пт боггвуп Коса заде сегхоеззупто „женщина пошла выше 
своего села в березовую рошу, чтобы принести валежник“ 
({Сегмю. 140). | 

— Восходит к *вагга-, и.е. *БАго80-: тадж. Биг2, Бигз ‘арча (де- 
рево)’, шам. в. /иг2 ‘береза’, пам. сгл. Бэге#, пам. ш. Бэги}, Бэгй? ‘береста’, 
‘береза’, сак. бгат/а ‘береза’ (В5О$ \УШ 120), Бгит]э ‘береста’ 
{.еишаюп 481), др.ннд. БАЯг/а-, ст.слан. брёза, русск. береза, лит. 
Ьег2а$, нем. ЕйтЁе ‘береза’и пр. Семантически связано с понятием 
„свет“, „сиять“ (ав. Вг@2-, др.инд. БАга/-) > „светлое дерево == береза“. 
Из осетинского идет балк. Таг2э ‘береза’. Кроме ‘березы’, к индоевро- 
пейскому слою языка относятся, по-видимому, названия ивы (х‹е715), ольхи 
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(Кего), ильма (а[т). См. также НИх ‘дуб’, Кеег2 ‘ясень’, [ет$ ‘бук’, 
пе2у ‘сосна’. 

Вс. Миллер. ОЭ И 85, Ш 138; Сг. 14. — НаБзе6 таппи. Оз5. 
28. — ОЯФ 1 32, 48. 

Батя} ‘шея’. — 72 ег уп а’оутйЙа ре еЁКЁКе БегаейИ (Хасана) от- 
сек ему голову у самой шеи“ (Ех. Хаез. 105); д. (Зоап т) ве Феег- 
27 пИдоа „(Сослан) придавил ему шею“ (СОПам. И 19); Бег2ев)- 
зазЁ кей! „чтобы тебе сломать шею!“. 

— Связано с основой Баг2- ‘высокий’ (см. Беегхопа): „верхняя 
часть (тела животного)“. Более определенное родство с Багс ‘грива’. 

Бегхопй ‘высокий’, ‘высота’. — беегтоп Иг$ хехе... реПату шаглупс 
„высокие белые горы ... любят пастуха“ (Коста 48}; д. бег2оп4 
пиезиое] { хат Еве иеА Ки гаКазве) „с высокой башни выгля- 
нула тогда ханская дочь“ (гЁ 35); д. 5 гахе2 }агзе7 — ОегеГ 
Веегхоп4, зв вщеш }агзе7— Везатф Веегтоп „с правой стороны 
от них—гора Кареу, с левой стороны — гора Бештау“ (ОЭгп. 
5715-15). 

— Восходит к иран. *Бу2-ап, *Багг-апЁ-. Старое причастное об- 
разование на ол@(<--апК) от основы 6аг2- ‘возвышаться’ (ср. 
аналогичные образования деегоп, етбЁ5опт4,  рое@езоп, Ев 
5014}. В выражении Бег2-Коуо и „да будет ваше пиршество 
высоким (— благословенным)“ сохранилась краткая форма фет2. 
Рефлексы индоевропейского *Бйегёй- ‘возвышаться’ обильно пред- 
ставлены в иранских и индоевропейских языках. Ближайшие со- 
ответствия: вере. бшапа (< *Бг4апЕ- = Бгхаги-), ав. БагахатЁ ‘вы- 
сокий’, др.инд. БграпЕ ‘великий’, ‘высокий’. Ср. также курд. Баг», 
тал. Баг2 ‘высокий’, ‘высоко’, перс. Виг2, бел. Биг2 ‘высокий’, Биг- 
2а8 ‘возвышенность (Зарубин. Бел. Г 52), парф. биг2 ‘высокий’, 
согд. “Вагл, “Ваггай( га, Вг2’К), сак. Фийуза(<-*Бгга-) ‘длинный’, 
ав. Багэ2- ‘высокий’, Багэгай- ‘высота’, др-перс. ВагЁуа собственное 
имя, арм. Баг/" ‘высокий’, Бег] ‘высота’, нем. Вег$ ‘гора’, тох. рёгК- 
‘подыматься’, рагКаг ‘длинный’, хетт. рагКи$ ‘высокий’. — См. также 
Баг; ‘колм’, ‘куча’. Обозначения величины в осетинском почти все 
относятся к иранскому слою; см. 58’ ‘большой’, Чагй ‘длинный’, 
Гееп ‘широкий’, илегеех ‘широкий’, без$уп ‘толстый. 

Вс. Миллер. ОЭ И 82; Сг. 20. — НабзсЬтапи. Оз5. 28. — 
ОЯФ 120, 222. 

Безе ‘страна’, ‘край’, ‘мир’, ‘место’; последнее значение устанавливается 
на основании послелога БеезНу ‘вместо’; теег@Н) безе ‘загробный 
мир; КуЧу безе ‘отечество’; Беезоп ‘основательный’; Боезё аз 
‘посреди’ Без уха] ‘помещение’ (буквально „часть места“). — грагг 


1 Можно отметить также название местности Ваггап в иранском Талыше (по 
арабским источникам). 
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пе БеезНе „люби наш край“ (Коста 28); 4е тайато Баешаг2а} пе 

Фезве „как свою мать, полюбил ты наш край“ (Коста 29); /ехее55от 

та, гайюпт, ед 4ег резкете те опе8у ег те Ггте, те 

та]воугеп Безнет „понесу, сказал я, все же назад свою одинокую 
головушку в Осетию, на мою родину“ (Коста 31}; д. гапехзНнег 

} е НА БезНетеа „отправился в свое отечество“ (М5+. 15,}; деете- 

Безе} до4Е „в (нашей) округе я под бойкотом“ (Коста 13); газ 

Моезвоуну доилу ЕЁ агоеп | дее4у фоезфазюеи то бу етих 

Гоест „как раз на границе села Масгута посреди леса была маленькая 

поляна“ (Сеги. 162); загегёа ао се севтоссе]у феезуха} „построил 

семиэтажное здание“ (Мипк. 44}; тее хофаг, те Безюпт „мой друг, 

мой земляк“ (Коста 131). 

— Восходит к *иразёа-, ср. лр-ивд. празЁра- ‘лоно’, в частности 
‘лоно земли’, ‘местопребывание’. Начальное 6 из ир, как в Ба- 
(преверб} из ипра-, Бад- ‘сидеть’ из ира-ра4-, Бей д. из прай. — 
Скифское собственное имя Вастахоз = ос. Беезая ‘местный’. — Из осе- 
тинского идет сван. бчра$Р ‘мир’ (ате БеазР ‘этот мир’, ебе БеразР 
‘тот мир’, ‘загрббный мир’). * 

Вс. Миллер. ОЭ И 85, Ш 155; Си. 33. — ОЯФ 1 88, 106, 185, 
300. 

Безкоп | Био ‘основательный’, ‘основательно’. — Безюп КобзЁ ‘осно- 
вательная работа’; д. заЙап Ба е/эе)паве} дефеег ветзиу, бияюп 
Чег фа сехятиртИе] „шайтан крепко боится железа, в особенности 
же чесального гребня“ (Диг. сказ. 59). 

—К Безе ‘страна’, ‘мир’? — буквально „годный для страны“. 
Огласовка и в дигорском под влиянием Бип ‘основание’, Бипюп 
‘совершенно’? 

Бзе5Ёу | Без М послелог ‘вместо’. — д. Че о! безЁ те о 4еЧ4ип „вза- 
мен твоей души я отдаю свою“ (М$Е. 3,.); д. е2 4 65 хидеез 
сотьип „я иду вместо тебя в свинопасы“ (М5. 5,5\; БезНу луп шсу 
Сил} „ничем ему не угодишь“, „не способен на благодарность“ 
(буквально „ничто не идет ему взамен“). 

- Лексикализованный местный падеж от безе Ч. у. 

Базфуха} см. безе и ха. 

ВеНую см. бед4уп. 

Вех ‘лошадь’. — бех Багевясете8 пе „конь не делает всадника“ 
(ЮОПам. Ш 194); е45агв, еил4оп фех „лошадь с седлом и уздеч- 
кой“; д. Отихтя... ® фех фехН рагзте Бабаза „Урузмаг при- 
вязал своего коня рядом с конями“ (ОЯФ Г 433}; хёгупс егёе беху 
„пасутся три лошади“ (Коста 69}; Бехгеват | б‹ежегва ‘табун 
лошадей’; д. Че бехегваю 4т реНаг4е и} „угоняют твой табун“ 
(СОПам. П 71); 6ехдез ‘табунщик; Басу415 бехяезте „пришел 
к табунщику“ (МипК. 14); бехфе44аеп ‘коновязь’, ‘ключица’; д. 
Читает фехЕ бехредепкеве Байифеа „двенадцать лошадей 
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он привязал к коновязям“”(СОПам. П 70);" Бехвуп | Бехойт ‘всад- 
ник’, конный; рухфуп-- бехфул, епезух — шетббуп „речистый” 
(как) конный, лишенный (дара) речи — (как) несущий груз“ (ЮОПам. 
И! 243); 6ехфагт ‘лошадиная шкура, кожа’ беехнемея, бехфенеев 
(в д. также бехрогея, Ббехтерзогея) ‘погонщик лошадей’; д. ...га- 
хабаг Кофа вбехтеезогей „...сообщил погонщик лошадей“ ($0 
194\; 1 е2еее оетаит ... габай не} е Бе х4еге хессее „девушка 
уселась в колесницу с погонщиком“ (ОЯФ 1432}; Бехаол | еех4опе 
‘конюшня’; е%фехе] ‘не слезая с коня’; ое вех} Деопоее!а... 
„не слезая с коня, он схватил...“ ({МипК. 22). 

— Слово относится к субстратному (кавказскому) слою осетин- 
ского языка. Как и некоторые другие субстратные слова (Ё’йх ‘рука’, 
ах ‘нога’), оно тяготеет к чечено-ингушской среде. Ср. чеч. БедрЕ, 
‘инг. бадй ‘жеребенок’. Наличие этого слова в осетинском весьма 
‘показательно с точки зрения процесса образования языка. Иранские 
народы с первых дней своего появления на арене истории известны 
как завзятые коневоды и конники. В частности, предки осетин, аланы, 
славились повсюду своей замечательной конницей [см. например: 
Флавий Вегеций Ренат (У в.). ЕрИйоше ге! шИИанз. ВДИ 1940 1 
240: „оружие всадников улучшилось по примеру... аланской кон- 
ницы“; 280: „Ловкость и красота верховой езды... гуннов и алан“|. 
В этих условиях появление в осетинском кавказского слова для “Ло- 
шади’ служит веским свидетельством в пользу глубины и интимности 
осетино-кавказских языковых связей (см. об этом также под сло- 
вами Дер, их, Рах, дух и др.). — Субстратное слово и на этот 
раз, как в ряде других случаев, не смогло полностью вытеснить 
иранское (ём. агт ‘рука’ рядом с А’их, Га4 ‘нога’ рядом с Ё’ах, Кот 
‘рот’ рядом с бух). Иранское название лошади азра- в закономерной 
форме ее, Ле] сохранилось в осетинском, но только в ограничен- 
ном значении ‘кобыла’. — Слово, означающее у одного народа вообще 
‘лошадь’, получает нередко у соседей насмешливое значение ‘кляча’ 
ит. п. Так, нем. Ю055 значит ‘конь’, а фр. г055е — ‘кляча’. Это слу- 
чилось и с ос. 6х. В имерском диалекте грузииского языка мы на- 
ходим фах! ‘невзрачная, негодная лошадь’, ‘кляча’ (Ч кония); отсюда 
Бахий ‘сделанный из пельного куска дерева арчак’ (Беридзе). 
В русских говорах также отмечено слово бах в значении ‘кляча’ 
(Филин 159). Ср. /е}з ‘кобыла’, Ба}гас ‘жеребенок’. 

ОЯФ Г 78, 105, 118, 200. 


БаехЬе4жи ‘ключица’. 


— Буквально „коновязь“. См. бех и беа4уп. 


Бехзпух | Бахёпир ‘суровая нитка из конопли’. — д. хи/те 4оп хаз- 


Юл, езтезе} Биехвпиз Бип „в решете носила воду, из песка вью 
бечевку“ (СОПам. П 173); д. Фщетеё ета зе едете} гс!) 
«4 Бехзпиз „Зулемат сняла с косынки трехгранную иглу с ниткой“ 
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[та 123); д. зароётЕЁ бехсписийт „сапожные витки“ (5) 245,); 
д. беп4еп ета бехзпие Ыуеп рабыК&е „фабрики для витья вере- 
вок и ниток“ (ЕЗ У 122). 

— Может быть, из *теехзпуй, к перс. та$паЁ ‘сорт веревки’ 
(Ягелло), торе’ (К :сБаг4зоп). 

Баех- ‘толстый’, ‘толщина’, ‘тучный’, ‘густой’, ‘плотный’ в Бе2-вуп ‘тол- 
стый, 62-п, бе2-4е ‘томщина’, бе2-егхус Чпирококостный’, 6ер=- 
с’аг ‘толстокожий’, 6е2-вет4еве ‘тустая трава’ и др.; обозначая и 
‘толщину’ и ‘тустоту’, ‘плотность’ (ср. по семантике нем. 4еЁ), 
противоставляется {еп-, Непеб ‘тонкий’ и ‘жидкий’, тогда как 
другое слово со значением “толстый”, 594, противоставляется [175 
‘мелкий’. 

— Восходит к иран. *Бахи-; ср. бел. баз ‘толстый’, ‘густой’, баг 
‘много’, пам. в. 647 ‘толстый’ (2), сак. Баузса-(*Балеа-) ‘глубокий’, ав. 
5а2ай- ‘величина’, др.инд. бари- ‘густой’, ‘обильный’, байш!а- ‘тол- 
СТЫЙ', ‘МОЩНЫЙ, арм. Багит ‘много’, кр. я0)0< ‘толстый, тусто!, 
‘мощный’, ‘обильный’, хетт. рапЁи- ‘собрание’ (Вяч. Иванов, ВДИ 
1957 1\ 19 с^л.). 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 47, 82; Ст. 32. —РОСл. 603. 

Бехеи, Беби ‘помет крупных домашних животных’. 

— Ср. монг. Баазап ‘помет’, ‘кал’. 

Бехекхуя | Бехегхие ‘коренастый’, ‘ширококостный’. — агзато Боехоег- 
ху... Фут Агетсе „ширококостным, как медведь, был Азамат“ 
(Сегм. 130); д. еш бБехегхия едшеп Детей теЁите} К’ита 
газаба „один коренастый юноша обухом топора сломал замок“ (ша 
130); д. (едшет Бегегхиз, ес? бирригзет атее2Ё а@ ве] „юноша — 
коренастый, был богатырски сложен“ (5Р 195,); д. Вёзйх а1юе} 
Бехетхиу, зтоЧвотать 15 „Бидзих был коренастый, довольно 
крупный мужчина“ (Га 118). 

— Из бал + агх-уе, где совершенно ясны 6%2- ‘толстый’ и конеч- 
ное -уя — суффикс наделенности чем-либо. Что касается агх, то мы 
отождествляем его © агх ‘сук’, егх-еЯ ‘сустав’. Везегхуе, стало 
быть, — „суковатый“ или „широкосуставный“. См. 6ее2-, агх, етхея, 
а также ехЁепуп ‘запирать’. 

Баехс’ак ‘толстокожий (например арбуз, яблоко}. 

—— См. 6е2- и с’аг. 

Бахбую | Без ‘толстый’, ‘густой; Бе2фуп Е’оуте ‘густая брага’, 6еег- 
Яуп КетфеЯ ‘тустая трава’; ант. — Кепее ‘тонкий’, ‘жидкий’. — 
фезфуп сагт „толстая кожа“; (1еррй) Чопет ре Беяфупу сетфаз- 
Р’ег@а „(юноша) погнал (лошадь) по глубокому (месту) реки“ 
(Мирк. 20); лефех4ет бадугпуё ше бегут деезНьу „получше 
подпевайте вашими густыми голосами“ (ЕЁ. Хаз. 99); д. Беехот 
диге} тссе}хоЧи} '(Вефе) „(Бабат) рассмеялся густым голосом“ 


(га 52). 
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— Основа 62- ‘толстый’, ‘толщина’-+ адъективный суффикс 
-$ут | вт. 
РОСл. 596, 603. 

Баха | Бах ‘толщина’, ‘густота’. 

— Отвлеченное от 62- ‘толстый’, образованное суффиксом -п 
(= др.иран. -па), как феегп ‘ответственность’ от баг, др.иран. Ахагпай- 
(ос. Гагп) от Роаг- и т. п. В д. бе24е Ч возникло, вероятно, пере- 
бойно из п (*Бехпее > е24); ср. аналогичный перебой в де2пуя |} 
924 ‘богатый’, д. де24е ‘богатство’. 

Вс- Миллер. От. 32, 33, 37. — РОСл. 596. 

Бажтпах д. ‘тучный’, ‘изобильный» Бехпае Нпо ‘изобильный стол’, 
Бехпав хите ‘тучная нива 

— От Бе22уп ‘тодиться’? или от бе2п ‘густота’, ‘толщина’? 

Бзехруп : Бай (Беггуа) | Бзегтап : Бе ‘годиться’, ‘быть годным”. — иъ- 
92) хегупеп 6224 „морковь (уже) годится для еды“ (Коста 124); 
д- зегфеп ® гафЧарет бета гофбетНе] „в начале лета лук стал 
годен (для еды)“ (АК. Ш 18); су Еоузнеп БеттуфНеп? „на какую ра- 
боту я был пригоден?“ (Коста 55); рабуе пЕетиеп узее22- 
ЧУ5) „чувяки никому не подошли“ (МипК. 112); те ‹хуп4те туп 
та Кез,— пе Бе2хуп Кутвеп „не смотри на мою внешность, — в де- 
вушки я не гожусь (не могу по красоте сойти за девушку)“ (Коста 
52); д. .. ле Г тайетие т озеп пе фезхлип „...до той поры 
я не гожусь тебе в жены“ (МЗ+. 12,.}; д. Кегезетеп етфаеп 
Безкепсе „они годились друг другу в товарищи“ (М$+. 85); д. е2 
Ки пее зБехтоп, че те Кире Бахажегептне „если я не окажусь 
на высоте (не справлюсь с делом), то пусть меня съедят собаки“ 
(М+. 28); д. ...Ее4 Чт езбетеп [бете „может быть 
(эти вещи) тебе на что-нибудь пригодятся“ (МЗ. 16.3_а); д. Ка 
са" риагЁ пе беги} Четоеет, иже Фехтоп сефа Ка та озепе}? 
„если сын алдара не годится тебе (в женихи), то кто же тогда бу- 
дет годным?“ (а 38). 

— Ср. ав. 642-, 4э2642-. ‘служить на пользу’, ‘быть полезным’. 
Уже Вс. Миллер сопоставлял с ав, 642айЙ!, др.нвд. Ватра! ‘умно- 
жается’, др.ивд. бари- ‘много’ (Ст. 32, 63). 

Вепуеп:з+е, ВУ, ЕЙ 20 сл. 

Весам, Беса|[ ‘несчастный’, ‘злосчастный’, ‘бедняга’. — йе, беса Атугап, 
су оке ете ЧИ су Боп еткофюа! „эх, бедняга Амиран, кем ты 
был и до какого положения ты дошел!“ (ЮОПам. И 21); Бесазо 
Апю Базйту... „бедняга Анто говорит...“ (МипК. 182); оу, Бе$аз 
ППаи!/ „о, несчастный пастух!“ (МипК. 182). 

— Из круз. бебаог <- фе4-5ачТ ‘злосчастный’ ‘горемыка’, бук- 
вально „(имеющий) черное ($а97) счастье (фед-)“. 

БесуКК | Ве(в)сакКа ‘чуб’, ‘локон’. — ше туп га]воугдепт зувтеетт 
зосогабуп (еррй ета 9219 фесуЁйт 428 „тогда у меня ро- 
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дятся златокудрый мальчик и девочка с серебряными локонами“ 
(СОПам. [\ 46); оеаготие ёера}, 4е резая ахе] Че ахз#еп, 
Ч 2ехтее $еау, Че БезукКке] 4® Яаз#еп „(попытаешься) уйти на 
небо — он поймает тебя за заднюю ногу, уйдешь под землю — он 
вытащит тебя за чуб“ (ЮОПам. П 62). 

— Происхождение не известно. 

Бес’о д. см. бос”о. 

репо : Б1@Е д. ‘быть заметным’, ‘оказывать действие’, ‘идти впрок’. — 
зе жефагетсе) и газа} (яеет!ап), ине Чеег 1фо тие феи} „если 
даже со ста домов возьмешь (взятки), и то не пойдет впрок“ 
(СОПам. П 116); Аетеп феи] саг ‹ сезН... „в чьих глазах 
жизнь становится заметной...“ (50 99.). 

— Если допустить, что начальный 6 восходит здесь к о (как в 
Биуат, баг, 6ееИцт, Беетв®), то можно возводить к др.иран. ха!4-, 
за- ‘знать’, ‘замечать’ и пр. в каузативном значении: ‘делать, заметным’. 

Ва еу, ЖА$З 1954, стр. 33. 

Берака ‘тужевая повинность’. — х7сеойе афетеп зеехтсе} БаигоеЙо} 
даотз Иж, Бедагазет$ 0! „власти назначили из самого населения 
сборщиков подати, выполнителей гужевой повинности“ (Сека 
64); иь фоп Пагфее бохНу дечштив февата Кепуптие Басуй! „од- 
нажды Зарбег отправился в селение Сохта, (чтобы снарядить арбы) 
на гужевую повинность“ (Сека 64); пугрейкке безага]у сеуп 
деи) — ыЧагетп хоз (азуптее „сейчас надо. идти в бегара— 
везти сено алдару“ (Сека 59); Бебога]у зоегфейе  ететбуг4 
оо}, ыЧогтае э атгоу50} „собрали арбы для гужевой повин- 
ности, послали их к алдару“ (Сека 66); д. ап2 Чите ее 
хай Бедага} тоет4ип ета а Мс хессе Шеф: сетлеЙ4е ве 
т 2 езйпте „два-три раза в год с (предоставленной) по гужевой 
повинности арбой и мерой зерна он объезжал общество, чтобы со- 
брать свою плату“ ([ае 116). 

— Из пере. Ыдаг ‘принудительная работа без вознаграждения’, 
‘повинность’, через груз. бебага ‘повинность’, ‘барщина’; известно и 
в других кавказских языках. 

БебеН д. ‘житница’, ‘амбар’. — Корхох сегсе йе Ко@а тивца8 Йазрит- 
пе, Беде[] ©} това „колхоз заготовил семена для посева, за- 
сыпал их в амбар“ (АК 1 50). 

— Из груз. федеЙ ‘житнира’, ‘амбар’. 

Бе! ‘заступ’, ‘лопата’. — хоутает ое... о феШо} 5Е’ахю}, аЙсетсе} 
зе то файу@ю} „пашни [вскапывали лопатой, затем их засевали“ 
(Сем. 95); д. аШ БеазЁ фип ет бефе} 15’ахекр „под каждым 
деревом обкопайте (почву) заступом“ (Ё5 У 43). 

— Усвоено из персидского, вероятно через посредство дагестан- 
ских языков, где слово широко представлено: пере. 661 ‘заступ’, 
тур. 6е/. авар. 6е[, анд. Бе], чеч. Бе], кум. фе и пр.; бытует также 
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в курдском, афганском, белуджском и в языках Средней Азии. 
Есть ли СВЯЗЬ © сван. Бег, груз. Баг ‘заступ’? с лат. раЁа, франц. 
реПе? 

Ъекуею ‘греки’; бегдетая ‘грек’, ‘греческий’. 

— Из груз. бегрег! ‘грек’. 

Бетуии ; Бетёхё д. ‘зевать’, ‘потягиваться’. —{ Бёссеш ехе габейхИе 
Кофа та в аойет ретзке ганиЙа „мальчик потянулся и оторвал 
бока своей колыбели“ (СОПам. Й 48). 

— Из ба--гтдип, где "ту- отвечает лат. г1т9- в "таг, тет ‘от- 
крывать рот’ ‘скалить зубы’, слав. “гепа- в гебпай ‘открывать рот” 
и, возможно, герм. “вгелК- в нем. гелКеп ‘растягивать’, англ. гепсй 
‘дергать’, ‘вывертывать’, ‘вывихнуть’и пр. 

Ъез, №15 | Безе ‘вощина’. — д. тефесее} 57 геп8 И] еоаг4 афепсее гат- 
Ей», безе ета ти} зе `уаз „внутри (улья) были помещены рамки, 
полные вощины и меда“ (АК Ш 66). 

— Этимология не известна. 

Ма ‘айва’; ‘син. — &’о/757. — Гигу КопЯ сетсуйе ет Мару уе — 
и4оп уп }е етИу пуззау „сделанные в день Тутыр колья и листья 
айвы вложи ему в грудь“ (ЮОПАам. И 53). 

— Из пере. Ба, аа ‘айва’; в осетинский усвоено, вероятно, через 
посредство кавказских языков; ср. груз. Ва, абх. Ба, лак. ЫР и др. 

Ъ1ссеи’ д. ‘мальчик’; ср. и. [еррй ‘мальчик’, ‘юноша’, которому в дигор- 
ском отвечают два слова: Б/ссеш ‘мальчик’ и (едажеп ‘юноша’. — е ёс- 
сешке — с’ех Чай, е Я тоиНе —зпгхНе, фот „ее мальчики — 
(как) серые барашки, ее девочки -—рыжие, русые“ (СОПам. П 146); 
Ыссеш та 4 „ты еще мальчик (ребенок)“ (М5. 24,); ...Ыссет 
Ете) Ки вага „-..как мальчик играет волчком“ (М5. 8,1). 

— Сближается с груз. 5:67 ‘мальчик’, вместе с которым относится, 
вероятно, ‘к старому субстратному наследию, общему многим язы- 
кам; ср. хорезм. СЁ ‘ребенок в /аЫс Ш, пам. Би, БеЁз ‘дитя’, 
перс. Баба ‘мальчик’, курд. бебий Умаленький’, авар. беёе ‘теленок’ 
и др. (ср. Могрепз1егпе, Асёа Ог. Г 254 сл.). Конечное -еть, 
быть может, результат контаминации с с’еш ‘птенен?. 

НабзсЬтапп. Озз. 121. 

Ь уп см. Булл. 

ЫК? | Бек’ в и. ‘пупок’ (= д. па{/е), в д. ‘выстут, ‘отросток’, ‘вер- 
хушка’ (по значению близко к и. с’йрр). 

— Вероятно, субстратно-европейское слово; ср. фр. РС, ит. рёссо, 
исп. ро ‘Пик’, ‘острие’, ‘клюв’и пр. Возможно, сюда же каб. рек’е 
‘Кончик’, сваи. Е ‘пень’. Не исключено, что все эти слова возникли 
на основе ‘звуковой символики, подобно группе слов, рассмотренных 
под тЫ. 

ЪИс? | Мес’ ‘побег”, ‘почка (у растения)’. — Каго}ке амегту Кеоде} ЬИс’ 
тгаша8ю} „картофель в яме от тепла пустил побеги“ (Сл.); д. Чийказ 
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фоптее дее4о" псети8 пттеетзНЕ}; кепдетая бопте гаоай а Бтс” 
„на второй день зерно фасоли разбухло; на пятый день (оно) пустило 
побег“ (Е$ П 66). 

— Происхождение не ясно. В пшавском диалекте грузниского Отмече- 
но близкое по значению и звучанию слово 6й?’П ‘мелкий плод’ (Чкония). 

ЬИ4о5: 5408 Кепип д. ‘управляться’, ‘укрощать’. — пес? {т 156408 
фофа „ничего не мог с ним поделать“; [едичет Ки гай8 <}, ие 4 
хапнеп фИ4ов Каепип год4ефа „котла юноша подрос, он стал 
обуздывать ханов“ (СОПам. П 91). 

— Слово 6Й4об образовалось из БЙ-ох буквально „скручивание 
губы“ (см. 5 ‘туба’ и ахуп ‘скручивать’. Имеется в виду скручи- 
вание верхней губы у строптивой лошади в пелях ее укрощения при 
ковке и пр. (русск. закрутка, закрутень). Отсюда — вообще понятие 
‘укрощения’. Дигорскому 6408 отвечает и. БуугАпх (от БУ и у24й- 
хуп ‘скручивать’. 

ЫЦа$ и. ‘кривогубый’. 

— Из фи | БИ ‘туба’ и 1а$ от 1азуп ‘тнуть’. 

Ыпая | Вш] пах ‘нижний; в дигорском специально „нижний (войлок)“, 
фипая (штей, т. е. ‘войлок для подстилки’, в отличие от шеая 
(пптеЕ) „верхний (войлок)“, т. е. ‘бурка’. — Райуте... детру фо 
Бтая тупеНИ детгуфа „Фатима стонала (лежа) на соломе, !на вой- 
локе“ (Сека 75). 

— См. Буп ‘низ, ‘основание’. Гласный Г в и. Ыпая получился 
из и) (Бута > Ыптав); ср. ят ‘бедро’ из *5/]т и др. 

Мпотае ‘супруга’. — Гатаг-райсах оу Витзатзе! еп уе Бтопая 
„парица Тамара была супругой (бога) Бурсамдзели“ (ЮОПам. Ш 135). 

— См. буп, Ыпоп#е. 

Ыпопёю ‘семья\ ‘супруга’. — бадеЦа@ Кефупе) Ыпоту Кез ег „устал 
от плача младший (член) семьи“ (Коста 45); Втопнеу Е! диссуе 
Чйсупте асуа, Ё! Дозеп хоЙа8 сехет@а „из домочадиев кто пошел 
доить коров, кто накладывал корм скоту“ (Сека 79); д. Е хе- 
рай фа вигеитаетпяе { Ы топке „в доме же шумят домочадиы“ 
(Диг. сказ. 49}; д. 4ехесеп те ВИпощеп акКаз 1зКепе „удостой 
меня (стать) твоей супругой“ (СОПам. П 19). 

— Собственно мн. ч. от 6/топ(<- фу/поп) ‘принадлежащий! к Буп, 
т. е. наследственному хозяйству’. По своему облику {попе ‘семья’ 
более новое образование по сравнению с туббав ‘род’, что вполне 
согласуется с данными исторической и этнологической науки, по ко- 
торым род древнее семьи, или, перенося вопрос в плоскость языка- 
мышления, осознание рода древнее, чем осознание семьи как отличной 
от рода и противостоящей ей единицы. См. об этом также под сло- 
вами гоа ‘родич’ и ‹еозутеег ‘брат’. Связь Бтопёе с фуп ‘наслед- 
ство’, .‘наследственное имущество’ указывает, что выделение семьи 
из рода было связано с возникновением института частной собствен- 
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ности. См. Буп; ср. Вто}пая ‘супруга’. СегзВеут+сь (ВЗОА$ 
ХУИ 481) возводит к Рара®п? ‘со-иИе’, оставляя без объяснения 
Ь (вместо закономерного /). 
Ыпопух и. ‘тщательный’, ‘основательный’. 
— Из Буп-оп-ув, от буп ‘основание’. 

Ьтю | Век, Бемтьа ‘много’, ‘многий’, ‘долго’, ‘очень’. — Бггее дефайр [вер- 
риве ду гагупат, тие 59 ззаг@а епафоп ]е тей „много оказа- 
лось там храбрых юношей, многие нашли там свою безвременную гибель“ 
(Коста 132); 4 Го; Бтгее! „да умножится твой скот!“; д. бегее т та- 
хе] Чет е5Ке аПерр тай } „многие из нас также охотно замечают 
чужой недостаток“ (Сигай. Гадя. 37); д. си4ап сой ад: Бегетее] „нас 
было много на челне“; д. беге дкеххалезНепсее „долго они боролись“ (МУ. 
9, .); д- Че вез 4е Беге чкетги]Р „муж тебя очень любит?“ (МЗ. 11,). 

— Восходит к иран. *Бооаг-. Хорошо представлено в скифских 
собственных именах: Вэлорхстос — др.иран. *Баоаг-азра- „(имеющий) 
много коней“, Волорроио; == *Багоаг-тауа- „многорадостный“, ’Озитю- 
5900$ == ос. хитфешге „многопашенный“, Взорабоэрня (женское имя) = 
ос. Бешге-зоге „многоречивая“ и др. (ОЯФ [ 159). За пределами 
скифо-осетинского можно указать: перс. Бёоаг ‘десять тысяч’, пехл. 6&- 
чаг “десять тысяч’, сак. буйга, буигти ‘десять тысяч’, ‘много’ 
(В5О$ УШ 121; Х 73), ав. Баечаго ‘десять тысяч’, ‘множество’. — 
Выпадение 2 в те | Беге, как в тие (окончание союзного падежа) 
из -Нопие, депие ‘домой из дештие и др. Арм. Ыит ‘десять тысяч” 
И груз. Бешт! ‘много’ считаются усвоенными из персидского. Однако 
армянская форма ближе к староиронской *Бтеогее, а грузинская — 
к современной дигорской фешге, чем обе они —к персидскому 
Баоаг; поэтому не исключено, что они усвоены из аланского, 


как и черк. беига ‘много’, ‘долго (Трубецкой МЗ. 1921, 
стр. 249). 
Вс. Миллер. ОЭ Ц 56; Сг. 20. — НаБзс В мати. Оз$. 28. 
гай | Бекжб ‘волк’. — о Бгиеей паг хефтой хог@а „один волк ел 
жирную дохлятину“ (Коста 85); д. беге8-Ба! егБаси4епсе „пришла 
стая волков“ (СОПам. П 39); тей] херея Чег Нету „волка 
даже чорт боится“ (ЮОПам. Ш 195). 

— В то время как осетинские названия медведя и лисицы точно 
соответствуют древнеиранским и общеиндоевропейским (см. 275 и гйча5), 
название третьего хорошо известного древним иранцам хищника, волка, 
не может по своей форме рассматриваться как исконное иранское на- 
следие. Древнеосетинское название волка должно было звучать *огКа-, 
*агка- (ср- др-.иид. ОГКа-, ав. чэйгКа-), что на новоосетинской почве 
должно было дать *шега или *еоеегх-, с наращением -е5 — иегхея. 
Эта последняя форма действительно и существовала в осетинском, 
но была вытеснена под действием словесного запрета (табу), что 
было естественным следствием тотемических воззрений (см. нашу 
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работу: Опыт сравнительного анализа легенд о происхождении Нар- 
тов и римлян. Сб. памяти Н. Я. Марра, 1938, стр. 317—337). Взамен 
табуированного чегхея, сохранившегося только в эпосе как соб- 
ственное имя, мы находим теперь в осетинском 6178. Откуда идет 
это слово? Вс. Миллер (ОЭ Ш 13) и Штакельберг (М$+. 47) 
указывают на сев.тюрк. (чатат., уйгур.) ФИ’, Бйгй ‘волк’. Приведем 
более полные соответствия по тюркским диалектам: узб; Бам, 
кирг. БЫгГИ, каз., башк., казан. РОГИ, алт. БОГИ, телеут. РоГИ, карач. Биг, 
рйг, урянх. бигд, Боге, якут. 6676 (сюда же относят русск. бирюк). 
При всей близости этих форм к ос. Бей, они не дают объяснения 
конечному -8. С этой стороны "более ценными для нас оказываются 
не тюркские, а некоторые восточнофинские формы: марв ртаву, 
морд- эрзя $17462, морд. мокша 9й'0а5. С этими финскими названиями 
и следует в первую очередь связывать ос. Вй‘её. Не исключена 
в то же время возможность, что все приведенные севернотюркские 
и восточнофинские названия ‘волка’ стоят в тесной первоначальной 
связи с иранским. В одном из восточноиранских наречий, которому 
присвоено название сакского, волк зовется това (произносилось бт ба). 
Очевидная близость этого слова к приведенным выше может быть 
объяснена как результат древних сношений восточнофинских и северно- 
тюркских народов с иранскими. В пользу этого говорит и то, что 
западнофинские и южнотюркские языки имеют для волка другое на- 
звание (фин. 5157, тур. да59ут). Вполне возможно, стало быть, что 
Ыгее8 — иранское (сакское) слово, взамен табуированного шегхеер. 
Ср. Шегхее, Шегооп. 

Вс. Миллер. ОЭ Н 56, Ш 13; Ст. 41. — ОЯФ [ 35, 49, 70, 593. 

БИ д. см. БуНуг и хейтЬуиу. 

Ыглпа | Бета ‘мята’. —Аайп ЫРупафе ФагзН, ет уе ха Ру БЫ 
ет2а4! „змея боялась мяты, а та выросла у самого края ее норы“ 
(ЮОПам. Ш 210). 

— Из груз, р’Й’па ‘мята’, с диссимилятивным озвончением началь- 
ного согласного, как в 7 ‘огурен’ и др. (Ахвледиани 41 сл.). 
Груз. Р’И’па (из *рифйа) примыкает, в свою очередь, к средиземно- 
морским и европейским названиям мяты: кр. №581, лат. тепёа, 
русск. мята (из *тепЮ). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 14; Сь. 19. —ОЯФТ 519 сл. 

ЪосК’а ‘бочка’. 

— Из русск. бочка. 

Вс. Миллер. Ст. 11. 

Бос’о и. ‘борода’; ср. д. Бес’о ‘ус’; ср. 2а’е ‘борода’, г1хЕ ‘ус’. — ше, ша- 
зеез, фазе, зугх хо аз 6ос’о! „петушок, петушок, красная шелковая 
бородушка!“ (Коста 116); д. е Чишлое фес’орефе Читоие сехзеет- 
Детфай гзбаза „к своим двум усам (Сирдон) привязал два шаш- 


лыка“ (СОПам. ИП 36). 
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— СР. абх. рас’а ‘усы’, черк. рааёе (Люлье), раб’е, инг. то? 
‘борода’ (Генко, ЗКВ \У 723). Есть параллели и на иранской почве: 
перс. Биё ‘сотае апНсае сарИ5’, хорезм. риса ‘борода’. 

Вс. Миллер. Ст. 10. —ОЯФ 1 315. 

Боджш д. ‘чеснок’ и. лигу. — Отмечено употребление д. бофел в зна- 
чении ‘ладан’ (вмебто Бофее): бойепт стадеп кепи зорипсее, есЁ сйрт 
гайкепт 4 фафетп КещиеЧ „где жгут ладан вместо свечей, в том 
почетном месте да будет твое пребывание“ (СОПам. П 170). 

— Восходит к *Баи4апа-. От глагольной основы 604- ‘пахнуть’, 
сохранившейся в би4 | 604 ‘ладан’, сетфи4уп, узтйуп ‘обонять’; 
фофееп = „пахучее (растение)“. Ср. сокд. Вбёап ‘раиття’ (Ва[еу, 
ТРЬ$ 1956, стр. 81). 

Боз» Бодо, №050} ‘козел’, употребляется главным образом как кличка; 
саети-форо ‘козел.;—тепе уп п} те озу Рог, тети 
Чуп п] 1а обо, зе гагзой $28 „вот тебе стадо моей баранты, 
а вот тебе бодзол, их *козел-вожак“ (СОПам. [\ 140); фодо 
уе знт зуЕаке фойЙу „козел потрясает своими большими рогами“ 
(СОПам, ПУ 141); д. шей Г хопх{ ет се-форо хели} „вон на 
горе пасется козел бодзо“ (СОПам. ПИ 135). 

— Ср. ав. 6И24-, пере. биз ‘козел’, пере. (диал.) Боба ‘козочка’, 
пам. в. биб ‘козел’, арм. Бис ‘ягненок’, др-в.нем. б0С, нем. ВосЁ ‘ко- 
зел. Невыдержанность звуковой формы (5 вместо 2, огласовка о 
в обоих диалектах) объясняется, возможно, экспрессивным употреб- 
лением в качестве клички. 

Бода! ‘силач’. — Кегтеп Зо/т5И] райсаху Бовай реёух г „Чермен 
одолел силачей грузинского царя“; Вагзевану Нухтеез сепоегссе} Бо- 
за е „суровые, не терпящие обиды богатыри Барсаговы“ (Сеги. 120). 

— Вероятно, из 608-9а[ буквально ‘бугай-бык”. См. Боё и ое. 
Ср. также тюрк. 60а (Рахлов У!1 1693), монг. 6бх ‘силач’, ‘борег’. 

ъо& | Боба ‘буга”. — Бору КазЁ ЁКепу „смотрит, как бугай“; д. Еохох 
бе хе ито еотопЗ фода} сете пипете} „колхоз купил двух 
молодых бугаев за три тысячи“ (5) 280.3); д. [е8и2 фобаН тебеех 
Кеепип ветоп} „плохих бугаев надо кастрировать“ (Е5 \ 62). 

— Тюрко-монгольское слово, проникшее и в другие языки: рус- 
ский, украинский, персидский, кавказские. Ср. тур. (анат.) Бида, азерб., 
казан. бийа, кум., ног. Боба, алт., кашг. БиКа, монг. бика. Сюда же 
русск. (южн.) бугай, укр. бузай, а также русск. бык. На кавказской 
почве: груз. Вива, авар., лак., дарг. фиба, анг. бибее, убых. фири, 
шане. Бизро и др. Ср. Бовай, Боддицг. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 13; Сг. 8. —ОЯФ Г 84. 

Боб да! ‘трубиян’. — бод4ав: [8 /е пишу етёеегс, сееоу „неотесанный 
человек прет во всю ширину груди“ (ЮОПам. Ш 196). 

— Контаминация перс.-араб. бтафаб ‘невежа’, ‘грубиян’ со сло- 
вом боб ‘бык’? 


Боп 265 


Ъойойа ‘бука’ (в „детском“ языке). — та Аи! Ффоёфа Че Фахетзеет! 
„не плачь, бука тебя съест!“ (говорят детям). 

— Ср. авар. Бойоо 14., груз. Вебейа ‘чудовище’, ‘царь дэвов’. 

Бобиг4аЧ д. ‘тлотка’. 

— Из тюрк. Бойиг4ад ‘горловой хрящ’ (Радлов Ш 1652). 

Бофа{ ‘сталь’, ‘булат’. — Бо/аЁ еп4опе} Чуп зЁепдеп ее серхеЧие „из 
булатной стали сделает ему (коню) подковы“ (Коста 70); аг5у 4оеп- 
Чезкеп туп бое? Коп4 соеНое }етоеЁ „для зубов медведя у меня 
готов стальной топор“ (Сегм. 63); д. Воа-Хетиес „Булатный Хамиц“ 
(СОПам. П 8); Зоап }езю Г зуд4ея Бога „Сослан стал из чистой 
булатной (стали)“ (Нарт. сказ. 66); д. те БоюЁ Кет4еп сёет, те 
БоаЁ сегсё] веет „мои булатные ножницы в корзиночке, моя булат- 
ная игла (воткнута) в холст“ ([гаеЁ 22). 

— Щироко распространенное на переднем Востоке слово: . пере. рй- 
1а4, пехл. ри а<а, араб. ИаЧ, сир. РА, сев.люрк. Би[аЁ, монг. фооЕ. 
фо и др. Сюда же груз. роа4Т, арм. р’оючаР, рор’аР, чеч. боаё, 
русск. булат, укр. булат. Первоисточник не установлен; по 
Ф. Е. Коршу (Древности восточные ПУ, 1912), слово идет из ин- 
дийского. — Осетинское слово, как и русское, усвоено скорее всего 
из тюркского. Старое скифское слово для ‘стали’ — *ап4ап. См. епдоп. 

Ве. Миллер. Ст. 9. — ОЯФ 1 84. 

Ъоп 1. ‘день’; Мо Боп ‘однажды’ гасое}-габоп ‘по прошествии времени’; 
2. ‘сила’, ‘богатство’; Бопбуп | Бопятп ‘богатый’; тее оп! „мой свел!“ 
(ласкательное выражение); те фоп пеш „я не в силах“. — 
1. мо Боп КепзузШЁ пиве риугЯ „в течение одного дня вы будете 
говорить обо мне" (Коста 21); по боп е ага уе... 8 „однажды 
он пригнал свое стадо“ (Коста 104); ГеЁупя оу оп „день ста- 
новится длиннее“ (Коста 60}; гасое}-габоп, айете} уп, ть Фоп 
Коу 4, ше Ссега} де фоеху| зат зееооетйа „время шло, и вот 
однажды Царай госедлал свою лошадь“ (Сегш. 131); д. сетке 
хбеРоТ, сегНе бош ох пе 'г805 ее] еррипёег „три ночи, три дня бой 
не утихал совершенно“ ([аеЁ 57); д. с& пт Десарёе, о, те ’92оп8 
ВепНе? „куда вы девались, о дни моей молодости?“ (]гаеЁ 13); д. боп 
за Ттегтее ‘с утра до темного вечера’ (Вез. Ка Ке 7}; д. еваз 
сетбаш дселне Боп защ Гееегтее пиРпИЛ хегипсе „целое стадо гусей 
с утра до вечера пасется в пшенице“ (50 278,); габоп Г ‘рассвело’; 
д. хизрепепсе сетфопте „они будут спать до рассвета“ (Вез. 
93); Бегевфоп, епсоуфоп ‘праздник’. —2. сехзагаат4 уЯазуп те 
Боп пет теепеп „извлечь шашку я не в силах“ (Коста 14); ее 
ух, ле Фопе] пуддег Кое „он закричал изо всех сил“; /е Чуштсе 
ефоп аозупиету Чет асу4уЯу дет „его два бессильных брата 
также пошли с ним“ (ЮОПам. Ц 18}; 1е 1$, ле Боп вазе} 4еег 
афетиетп фауанет5а „все свое имущество он роздал народу“; /е Боп 
пуккайа! „чтобы разрушилась его сила!“. 
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— Восходит к иран. Бапи- ‘свет’ (как Чоп ‘вода’ из @4апи-). 
Ср. ав. Бапи-, др-инд. БРапи- ‘луч’, ‘свет’, др.перс. *Бапи- в имени 
Артабан (= Аптафапи-), скиф. Вамас (имя). Производное от глаголь- 
ного корня Ба-, БРа- ‘светить’, ‘сиять’, ‘сверкать’. На осетинской 
(аланской) почве слово Боп свидетельствуется впервые в ХПИ в, 
в аланской формуле приветствия „добрый день!“, записанной визан- 
тийским писателем Цецом (Тб=%ес): зокатуж (==а Бап хаз) „кол 
Ирёра 05|“. Приводимая Цецом форма приветствия а фап хаз 
весьма близка к современной осетинской 4® фоп хогг | 4 Боп 
хаг2. Огласовка а в Бап(то») совершенно закономерна для ХИ в. 
Осетинские заимствования в балкарском и карачаевском, относящиеся 
к более поздней эпохе, дают еще а перед носовыми: ап ‘река’ 
(соврем. ос. 4оп), Кат ‘ущелье’ (соврем. ос. Кот) и др. Мало того, 
в балкарском сохранилось само слово фоп с огласовкой а и с обыч- 
ным для балкарского перебоем Б — т: балк. тап в Хубаи-тап= 
ос. Хисаш-Боп ‘воскресенье’, буквально „божий день“. Иранский ко- 
рень Ва-, и.е. *Бйа-, от которого образовалось ос. Бол (<-алан. *Бап<- 
др.иран. Бапи-), мы находим с носовым аффиксом в гр. фо ‘све- 
тить’, ‘сиять’, фо\бс ‘факел’, ирл. Бап ‘белый’, а также в ос. Гоа-йдут 
‘светать’ (из оЁ-Ба-). О значениях ‘сила’, ‘богатство’, которые полу- 
чило слово боп, см. под словом Бопбуп ‘богатый’. — Другие иранские 
языки для понятия ‘день’ использовали основу гйб- (др.иран. гаиёа-, 
пере. ГИх ‘день’), которая живет и в осетинском, но в иных значе- 
ниях: гйхз ‘свет’, гизупя ‘окно’. —-Ср. Бопбуп, Вопоеегпоп, бопуроп, 
етфопу, фопдеп, Наефоп, —хеггеефоп, — Мобфоп. См. га 
т. 

Вс. Миллер. ОЭ И 51; Су. 20. — Наьзер тапп. Озз. 29.— 
ОЯФ 1 19, 72, 160, 255—256, 283. 

Бопаза4еи см. азадуп. 

Бопсам ‘путь, проходимый в один день’. — бетфубудеие} Зепате 
Бопсаш и „от Владикавказа до Казбека один день пути“ (Сл.). 

— Сложное слово; в первой части Бол ‘день’, во второй — сильная 
ступень основы глагола селуп ‘идти’. Ср. для второй части фоп-уаш 
‘водонос’, хо5-раш ‘косарь’и др- 

Бопсаи ‘площадь дневной [запашки’ (мера пахотной земли); 2ехх уп 
094 Гоп; Бопвеепу „земли у него было на пять дневных запашек“; 
Кихсеп4опу тах о з5еу Фопуепу }е2 „перед святилищем — луг 
в дваднать Бопееп’ов“ (бекш. 173). 

— Сложение из фоп ‘лень’и Ап, основы глагола Аегпуп (пол 
нее — хиут Ёепуп) ‘пахать’. Площадь дневной запашки как мера 
земли существует у многих народов; ср. груз. 49йыт (от 4е ‘день’, 
нем. Могдеп ‘мера земли’ (при Могзеп ‘утро’). 

Бопбуп | Бове. ‘богатый’; син. дазг4уз. — фопбуп су, пе Ёепу, 
тиебоуг су пе бат) „чего не (позволяет себе) делать богач, чего 
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не прощает бедняк!“ (Сл.); егсу4!$ гш Фопёуп [ер „пришел один 
богатый человек“ (МипК. 140). 

— Образовано от фоп ‘день’, ‘свет’ (др.иран. Бапи-) с помощью 
суффикса -буп | -Фт, обозначающего наделенность или обладание 
чем-либо. Буквальное значение, стало быть, „наделенный светом“. 
Развитие значения „свет“ — „богатство“ отражает старые воззрения, 
по которым источником ‘богатства’, ‘силы’, ‘власти’ мыслилось ‘небо’, 
От фа-, ‘небо-свет’мы имеем поэтому закономерно, с одной стороны, 
Боп ‘день’, с другой — Боп ‘сила’, ‘власть’, ‘богатство’. Еше А. Ше- 
грен, отмечая с некоторым колебанием связь слова бопбуп ‘богатый’ 
с 6оп ‘день’, указал блестящую аналогию в латинском языке: лат. е5 
‘день’ и Фоез ‘богатый’ образованы от одного и того же корня. 
Сюда же относятся лат. Чеиз ‘бог’ и 4лиз ‘божественный’. Нем. гесЁ 
‘богатый’ означает в то же время ‘власть’, ‘царство’ и восходит к индо- 
европейской основе *геб, означавшей первоначально ‘небо’, ‘свет’ 
и пр. Ср. также перс. гйг ‘день’ —> ‘счастье’. 

Щегрен 114 сл. — ОЯФ Г 72. 

фошуа]еп ‘рассвет’; стяженная форма Бопчхап. — д. Бопаепкеф 
1550), оке фа Г озф г} гарте} } „дело было к рассвету, когда 
женщина заснула глубоким сном“ (СОПам. П 40). 

— От Роп ‘день’ и ай ‘бледнеть’, ‘светлеть. Обе составные 
части заключают один и тот же корень Ба- ‘свет’. 

БоптгЁ у и. ‘днем’, ‘среди дня’. — Бопгее#у реза Ратгза сете Ле Беху 
Чопте пуПазю „к полудню вскочил Парса и повел свою лошадь 
к реке“ (Сеги. 53). 

— См. Боп и ге ‘полдень’. 

Вопужкоов ‘утренняя звезда (планета Венера); употребительны и 
формы д. Вопоеттее, и. Вобугпоп, Вофгоп; вечерняя Венера зовется 
Кеетфе$у зРойу ‘звезда травы’. —- Вопосегпоп узКазр, айе зурдегтт 
зосогадуп Ле ФехуУ| зат8 ахет@ а „(как только) взошла (утрен- 
няя) Венера, златокудрый (юноша) оседлал коня“ (СОПам. ПУ 52); 
йсу гезнеёу тИ тие шагу: Вопосегпоп ахзЁ зу „в то время 
снег не шел, (так как) Венера находилась в заключении“ (ЮОПам. 
Ш 135); д. Вопоетпе ‹ сез№ё пои}  „утренняя) Венера’ 
мигает глазом“ (ОазЪ. 54); д. огз ре[опне сеграфат а пе Воповегпее 
«= 214%} „белые лучи испустила наша Венера своим огнем“ 
(За. 53). 

— Конечное -оп — суффикс. Вопхеетп = Бопу Гагп Чагп дня’; Воп- 
<летпоп = „звезда — вестница дневного фарна“; ср. русск. денница 
‘утренняя звезда’ (от день). См. боп ‘день’ и Гагп. Восстанавливае- 
мое *Вопфатп представляет хорошую параллель к парф. Мхагл, 
согд. тугргп (Непп1п8. $094. 6), где тийг ‘солнце’, ‘день’ соответ- 
ствует ос. боп. 


ОЯФ 1 164, 211. 
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Бопузов | Бошбов ‘днем’. —д. её боп фаре} Ботеоп гаси4е} епаете 
„однажды он опять днем вышел наружу“ (М$+. 32.). 

— От Боп ‘день’ с суффиксом -усоп | {воп, который мы находим 
только при обозначениях времен суток и времен года; ср. хзееоуноп 
‘ночью’, угегузоп ‘вечером’, зет4убоп ‘летом’, }ет2увоп ‘осенью’, 
а]580п ‘весной. При ближайшем рассмотрении мы должны при- 
знать в бопуроп, хэеоудоп только употребительный суффикс -оп; 
что касается элемента -уя | -Ёе (из -ес), то он появился здесь, оче- 
видно, по аналогии с ша5убоп ‘весной’, Деггузоп ‘осенью’, гутег- 
воп ‘вимой’, где он морфологически оправдан (ср. аЁзеер, Де22еев, 
;утеез). 

Ъочамуг | Боддик ‘зоб’, ‘двойной подбородок’. 

— Из 608-ушр" „подбородок (дог), отвислый, как у бугая (6о8)". 
К осетинскому примыкают балк. (хуламский говор) Фоддиг ‘двойной 
подбородок’, инг. Боддеег ‘зоб’. Ассимиляция 89-949, как в 59915 
ИЗ 50284915. См, 608 и дуг. 

Вогае одна из трех виднейших нартовских фамилий в осетинском 
эпосе. 

— См. Фиг и Вигерегпув. 

№08 | Боз, Бопз ‘перевязь’, ‘привязь’; зегроз ‘перевязь на рогах быков 
5захай) 605 ‘цепочка часов; фатфаса) оз ‘шнурок или тесьма, на 
которой привешен пистолет’. — д. с? 1е4аг ее] ® зетфоп5 „как крепка 
его головная перевязь“ (Зохиг 15). 

— Может быть, из тюрк. 6о5б бповязка’, ‘шнурок (чулка, обуви)’, 
ро$, роз ‘подвеска к 'косам девушки’ (Радлов 1\ 1288, 1294. — 
А. ]. ]ок:. Пе Теромбиег Чез За]апзатое41зсЬеп. Назица, 
1952, стр. 103 сл.). Близкие параллели находим в афганском 
и припамирских языках: пар. 64$, орм.. 62$, афг. ша$ ‘веревка’, заг- 
аз ‘перевязь на рогах быков’ (= 06. 5ет-6о05), пам. сгл. 908, пам. ш. 
<а$ ‘веревка’ (Могрепз#1етпе. Е\Р 87). Ср. 5егфоз. 

БгоЕ д. см. Биггийт» 

Бис | Бос ‘нежный’, ‘лелеемый’, ‘дорогой’; Бйсахоуг | Босахиг ‘изнежен- 
ный’. — Бис де 4ет рагу „нежное дитятко зовет тебя“ (К оста 45}; 
фас хептазепт уп— Каз „изысканной пищей ему (будет) каша“ 
(Коста 37); 5е шахефу узфис Ко@Ю} „к своему гостю отнеслись 
с изысканной любезностью, вниманием“; битбий7е хоуз5ет узко} 
зе ‘зхеззея дагайеп, Фис в] Ч4агЧЮ} „пуховую постель приго- 
товили для вскормившей их суки, держали ее в холе“ (СОПам. 
ГУ 48); лежсе] пуБЬис Т „остался доволен собой“, „возомнил 
о себе“; д. геои@оп се} зичиеЦопаю те тейттиет ‹ебеег Бос 
„я лелеял ее в душе, как ребенка, слишком нежно“ (Сиг@#. 
\/ач#. 13). 

— Вероятно, одного корня с ЁБИх ‘благодарность’; если Биг из 
*фаиг- (др.инд. ЫАй)-), то Бис — из *Баи2-Н, ср. ав. БиёН- ‘удоволь- 
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ствие” (?). Развитие значения бис ‘нежный’ и Биг ‘благодарность’ 
раскрывается семантикой др.инд. Бйи/- в его активном значении: 
‘доставлять кому-либо удовольствие’, ‘услаждать’ ‘ублаготворять’, 
отсюда с одной стороны ‘лелеять’? (Бис), с “другой ‘благодарить’ 
(Биг). Арм. Бис-ап-ет ‘я кормлю’ относится сюда же. Согд. В’зоёу 
‘удовлетворение’ ставит трудности. Из осетинского идет инг. боб 
‘нежный’, ‘драгоценный’. См. Бйх, фигпурс. 

Ъиа | Бо4» ‘благовоние’, ‘ладан’. — фи фе зизтав, зеКеег 4 хеттов, 
Че агт ехза4, 4е Кот сепоео2Ё „ладан тебе для воскурения, 
сахар тебе в пищу, твоя рука (да будет) омытой, твой рот ополощен- 
ным“ (из напутствия покойнику); д. Бофе стадеп ЁетЕЁ зозипсве, 
отё 4е Бафеп еше Ч „где жгут ладан вместо свечей, там да будет 
твое пребывание“ (СОПам. П 169). 

— Восходит к иран. *Бан4о- ‘запах’, широко представлено в иран- 
ских языках: пере. Би ‘запах’, ‘аромат’, бел. Бо, 606 ‘благовонное 
растение”, пам. с. 640, пам. в. 9@[, ягв. 9й4, Иа, согд. *В08(Ви), 
пехл. БОЧ ‘запах’, ‘аромат’, сак. ФИ4- ‘пахнуть’, ав. Баоба- ‘запах’, 
ВаоЁ{- ‘благовоние’. — Из осетинского (аланского) идут венг. Вх 
‘запах”и каб. бо@ ‘благовоние”. — Основа ра | бо (<-*Баиа) пред- 
ставлена еще в д. бофеп ‘чеснок’, етфид4уп ‘обонять’, ‘чувствовать’ 
и узта4уп (из уз-фиа-уп) ‘нюхать’; см. эти слова. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 144; Ст. 20. — НабзсЬ шапп. Обз$. 29. — 
ОЯФ 1 251. 

Бибих д. см. Бу2гу. 

Баз д. ‘войлок; Ффиупавт ‘войлочный’; и. пут. — фипарт вех 
< поетаеете} (Я та те отив} сетзегЙа „она достала из из- 
головья войлочную плетку и провела ею по мне“ (СОПам. П 39); 
отмечена форма Би/пе: ЁезЁ Би]птете п Коти] „(она) не хочет 
(лежать) на войлоке из грубой шерсти“ (СОПам. И 156). 

— Собственно „нижний“ [подразумевается пЁтееЁ ‘войлок’, в от- 
личие от аеЛау (тей „верхний *(войлок)“, т. е. ‘бурка’]. В ирон- 
ском всякий войлок зовется путей, в дигорском пЁпееЁ может отно- 
ситься только к бурке, См. Вуп ‘низ’и Ытас ‘нижни?!’. 

фак” | Бок’ ‘сгорбленны?”. 

— Относится к группе слов, основанных на звуковой символике, 
обозначающих ‘круглое’, ‘выпуклое’ и т. п. и имеющих звуковой 
тип 5А или 6. Ср. мегр. р’ихи ‘торб’, р’иха ‘горбун’, ниг. Бийеет 
‘сгорбленный’, русск. бугор, вем. ВисЁе[ ‘горб’, а дальнейшие соот- 
ветствия под меЁ’оуй ‘копна’. Тип ФА; БА представляет, возможно, 
метатезу типа АБ, КЫ, обильно представленного в осетинском. См. под 
Роурр ‘горб’, боубуг ‘сгорбленный’, гутЬБу[ ‘круглый’. 

Балоге | Богоша 88 ‘соловей’. — фиетиегане... К’оу2ЕНЕ ГРртт 
фаз4уфю}; Ха42у-Мигой... Ыетеегйкет доуза „соловьи защел- 
кали; Хаджи-Мурат... слушал соловьев“  (Хаджи-Мурат 229); 
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д. фбогете ве тед-оле ай 'огазе} се84и} „соловей в роще поет 

на разные языки“ (га 19); д. еддат@юпсее (гегфаёдине) фогсета 8] 

(51с!) гези8а4ег „они (ласточки) пели красивее соловьев“ (5охцг 40). 

— Из фице) | бок) ‘желтый’ и тат ‘птица’, с диссимиляцией 
плавных. (Ср. для первой части сложения фиге-дее4 | Боге-деее 
‘крушина’, бигее-теет | Боге-тее= ‘клей, Вине-регпуз | Вогее-феегпия 
собственное имя нартовского героя; для второй части д. заи-теее 
‘сквореш, д. ди-таг8 (под гут) ‘торная индейка’. См. Биг, таг8, 
тей. 

Вс. Миллер. ОЭ И 89. — ОЯФ Г 50. —РОСл. 553. 

Би! 2а9 д. ‘ссора’, ‘свара’. 

— Из тюрк. Ри!3ад, фиЙа8, аПад-БиЙад ‘смятение’, ‘беспорядок’, 
‘неразбериха’ (Радлов ГУ 1848). Ср. русск. (диал.) булга ‘склока’, 
‘суета’, ‘беспокойство’, булгачить ‘будоражить’, ‘баламутить’, булга- 
читься ‘суматошиться’, ‘метаться’ (Даль). Отсюда и русск. фамилия 
Булгаков. 

БШ’ | Бо1са ‘редька’. — би” сете ту „редька и мед“ (Коста 80); 

д. БчИе, ерхе ета ЕК’итфийе р’а4уаЙ шЕКо@ап „редьку, мор- 

ковь и свеклу мы сложили в подвал“ (АК Ш 19). 

— Как и названия некоторых других огородных растений, усвоено 
из грузинского: груз. Бо[оЁ” ‘редька’. Оттуда же (может быть, через 
осетинское посредство) идут чеч.-инг. Во[аЁ’, каб. Бе[уде ‘редька’. 
Ср. сехегга ‘свекла’, пйгу ‘чеснок’, 9’ ‘огурег’. 

Вс. Миллер. ОЭ И 69; Сь. 27. — ОЯФ 1 87, 520. 

БШК’ов, БоШ’ов ‘полковник’. — Дуп44ез гатагЁ а зу84ев БоЙопне} 
„пятнадцать он убил одних полковников“ (из песни о Николае 
Пухаеве). 

— Из русск. полковник с диссимилятивным озвончением начального 
согласного. 

Вс. Миллер. ОЭ И 69; Сг. 11.— ОЯФ 1 521. 

Башрай | БошоН, Биобай ‘пух.-—ритрий Бах ‘пуховая подушка’ 
фатфиШу чет Фет 5у пе} „в нем нет и веса пуха“; д. тай тефеу 
яте К’е[а, о] ее Ба вогс’е ета фипфий фа2 „в комнате — диван, 
на нем ковер и пуховая подушка“ (СОПам. Н 24); д. Бопфий хиз- 
5еепфе|... хе ата „он заваливался на пуховую постель“ 
(Вез. Ка Ке 4). 

—- Из. груз. Битфий 14. 

Бипдог д. 1. ‘основной камень’, ‘опора’; 2. ‘домовой’ и. Бупайухтсат. — 
1. е ешлез тебе, е фбип4от ха] „его единственная дочь, его опора“ 
(ОЭп. 543); ...50п фемиеп фег тЬфип4ог а Че ‘еп „...чтобы 
завтра осуществилась?) твоя мечта“ (баш. 119). —2. 'пиг {егопх 
епсе Ффип4ог „домовые теперь забыты“ (а 24). 

— Из фип-Чог „основной камень“, ‘фундамент’. В иронском соот- 
ветствующее слово рул@йг употребляется только в значении ‘фунда- 
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мент’. О культе Бип4ог’а (Бупаужсат) у осетин см.: Вс. Миллер. 
ОЭ П 253, 269 сл. 2 

Бипраг@ д. ‘пень’, ‘колода’. — & одепе] тт пАмегтет, бедой ее} 
Ки зеуоп? Кепе зи84 Биппог пе етап, Кепе она Е’и4итоп 
„что мне будет изголовьем, когда я, беспризорный, буду болеть? или 
обгорелыйтень нашего ясеня, или простой чурбан“ (Сига#. \Уадх. 26). 

— Вероятно, из Бип-Ка!Ч с перебоем плавных и закономерным 
озвончением &->2. См. буп ‘низ’и Карт ‘сваливать’, д. Хе 
‘валежник’: фипзаг4 = „низ сваленного (дерева)“. Для порядка состав- 
ных частей (вместо ожидаемого *КаЬип) ср. сеуха4, хеупх, 
Левое} и др. 

Биаа | 6094 ‘отрыжка’; 6199 Аепуп, фбяддие Каетут ‘рыгать’; д. гешипт 
19. — Аеззоп = Чоту фиддуке Кетпу „он рыгает, как кабардинский 
князь“; д. е}зезахзеп 09 „отрыжка сытого желудка“ (50 286.); 
саге} Фиддуюе Ко} „от (избытка) жизни у них была отрыжка 
(они пресыщены)“ (Сегш. 102). 

— Звукоподражательное. 

Ъаг | Бог ‘желтый’, также ‘латунь’; а/бу Биг ‘желток Бигхог | богхшаг 
‘просо’ („желтый злак“). — Кефиг че//у Чоп „река (весной) становится 
желтоватой“ (Коста 60); Бигдиз аиегуКЕ — 4е Епотая „желтоухий 
ягненок — тебе на жертвоприношение“ (ЮОПам. П 103); егкеп туп 
Чупииее 1ефу, затхИ [29 сете Фигх! 15 „приведи мне двух чело- 
век, |черноволосого и русоволосого“ (ОЭп. 25); фиг Кугв ‘русая 
(златокудрая) девушка’ (СОПам. [\ 49 сл. — Мипк. 84 сл.); д. отеп 
< тефеве Фоте пай [из сеовагеё ‹е] „внутри (в доме) зарезан жел- 
тый баран“ (Диг. сказ. 49); д. опий Ба Бане} затсеезне, Богхейе 
Агие „там сидела черноглазая, русоволосая девушка“ (М5. 
16.). 

— Неотделимо, с одной стороны, от русск. бурый, с другой — от 
пере. Биг, Бог ‘бурый’, ‘рыжый’, ‘желтый’, пам. язг. Рог, пам. ш. 9йГ, 
пам. м. 97, ягн. иг (Андреев. Ягн. 349). Вместе с ними восходит 
к старому  субстратному евразиатскому слову, представленному 
в различных языковых группах; в герм. *Бгйп ‘коричневый’ *фего 
‘медведь’ и др.; в тюрко-монгольских: монг. бого, тюрк. Бога, бого, 
Бог ‘цвета земли’, ‘серый’, дэзоЁ-фог ‘рыжий, буланый (© ло- 
шади); в кавказских: еван. бигдера ‘темно-рыжий (бык), агул. Биге} 
‘серый’, ‘коричневый’ и др.; с перебоем Б > т ср. ос. тогег ‘корич- 
невый’, груз. тига ‘бурый’. Слово несомненно бытовало в скифском: 
Вор собственное имя, Ворахс — собственное имя (Горгиппия) == Бол -+- 
суффикс -аЁ, Ворвотос — собственное имя (Танаида) = бог-азр „имею- 
щий буланых коней" (см. ОЯФ [ 161). Судя по тому, что оно служит 
в осетинском эпитетом божества огня Виг-ИЕтЁхигоп, а также эпони- 
мом виднейшей нартовской фамилии в эпосе (Вогееве, Витгсе-Кетпув), 
слово было связано с примитивными религиозно-мифологическими 
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представлениями. Входит составной частью во множество слов: бигхй 
‘блондин’, В етств ‘соловей’, Биг4ут название {птицы („желтохво- 
стая“), бигеде Ч ‘крушина (растение), Бигуа[еу название растения, Биг- 
хог ‘просо’, Вйгхогай) ‘божество урожая’, Виге/етпуе один из видных 
героев нартовского эпоса, Вигсеетиех ‘чудесный клей’ (в эпосе), Бигее- 
пе Й)5 ‘желтый баран’ (в мифологических песнях). 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 33, Ш 80; Си. 6. — НабзеВтапп. Озз. 
29. — ОЯФ ТГ 161. 

Вага егоус | Вогабекиир собственное имя одного из видных героев 
нартовского эпоса, родоначальника фамилии Вогене. — 4еПаз Маг} 
саг@т Вигерегпуа; уз уп ао4 ру „в нижних Нартах жил 
Бурафарныг; у него было семь сыновей“ (Нарт. сказ. 193); Вогаёу 
Ватее-ЁЕеетпуе Кофа таг4у еп 4 ре ([еррйеп „Бораев Бура-Фар- 
ныг справлял поминки по своем сыне“ (СОПам. Ш 23); Вягереет- 
пубу Ай „(погребальные) скачки, (устроенные) Бурафарныгом“ 
(ЮОПам. Т 115); д. ВогеаН Вогефетпияетп аКе} ао Фет „у Бо- 
раева Борафарнуга было семь селений“ (Диг. сказ. 7). 

— Из Вигее-Детп-ус | Воте-фетп-ия, буквально „Вягее | Вогее, 
наделенный фарном“. Вяг | Вог сближается с именем родоначаль- 
ника богов в скандинавской мифологии: др.сев. Вога (отец Одина). 
Весьма возможно, что это имя тождественно с Биг | бог ‘желтый’ 
(основа ‘эта широко распространена и в германских языках) и озна- 
чает „светловолосый“. До сих пор прозвище Ви" охотно дается 
у осетин блондинам. Ср. также бигхИ ‘блондин’, ВягКу2е „злато- 
кудрая девушка“, героиня многих сказок, Вйгхога! ‘божество („золо- 
тых“) хлебных злаков’. Украшающий эпитет Детпуя | егпия ‘наде- 
ленный фарном’ образован от Гаги (др.иран. *Йоатпай-, др-пере- 
Дагпай-) ‘небесная благодать’. Это полукультовое слово обильно пред- 
ставлено в скифских и вообще иранских собственных именах. С чисто 
осетинским (аланским}) оформлением на -их (/оглибя) мы находим его 
еще в имени иверийского царя П в. ”н. 9.; ивер. А5е-Гагпия (Г. Цере- 
тели. Армазская билингва. Тбилиси, 1941, стр. 23 сл.). См. Гагп, 
Кегпуе, Биг. 

ОЯФ Г 161, 200. 

Багешиех | Боганизет ‘чудесный клей -(в сказках и нартовских сказа- 
ниях)’. — [698 °г4усе уп Гех5-фап4оп ачет@ о}, Фагепией И 
ако4ю} ете }е ит афа4уп Ко}; 1е9 узфа4Из сете Бап4отИ 
РапухетзЙ$ „на мужской половине поставили ему кресло, налили на 
него бурамазии усадили его туда; человек сел и ‘приклеился к стулу“ 
(ЮОПам. Г 173). 

— В первой части Байк) | Боге) ‘желтый, во второй (те?) 
тот же корень, что в ст.слав. мазати, русск. мазать, мазь, масло, 
брет. тега ‘месить тесто’и пр. (\/а1Че—Рок. П 226). 

Багедеа | Бога 4 ‘крушина’. 
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— Из Бик) | боксе) ‘желтый’ и деа | де4ее ‘дерево’. Ср. для 
первой части сложения би{е-теетв | Боге-тай9е ‘соловей’, Бигег- 
тиех | боге-пиет ‘клей, Вяге-Йетпуя | Воге-Кегпив собственное имя 
нартовского героя; для второй части 5а9-дееа | за-дефе ‘черно- 
лесье’, /а!-де4 | уаЕ ее ‘граб’, га1-де4 | го!-Ве4е ‘азалия’ и дрь 
См. Баг и де. р 

Битёает д. ‘метель’; и. #178. — е бех! газитЯ — еваз а4азее, ве Бех 
‚ИпЁсе — гхитезоп Биг4еп „скользнет ли (копыто) коня — целый овраг, 
пена на коне — как зимняя снежная метель“ (ОЭп. 635,1; тет 
соет@Ё ег е5 Бигфепёе „и в моем сердце бывают метели“ (шгг# 14). 

— Отбросив суффиксальное -еп, получаем Бит4-, что производит 
впечатление прош. причастия от глагола. “фит-, наличного в [- 
Битг-уп | [е-фог-ип ‘рваться’, ‘бросаться на кого-либо’. Основа рит- 
сближается с русск. буря, др.инд. БАиг- ‘двигаться’, ‘биться’, ‘трепе- 
тать’, лат. /иго ‘неистовствую’ и др. Появление суффикса -сеп объяс- 
няется, может быть, контаминацией с тюрк. Бигап, бигатап ‘метель. 

рагауш и. название какой-то птицы. 

— Из Фиг и дут(ее), буквально „желтохвостка“, 

ВиКи д. ‘место шабаша ведьм и колдунов’; и. Коугуз; фиткират 
‘участник шабаша’, ‘колдун’, ‘ведьма’=и. Коугузра. — ахнеу, Чи- 
оехоеетуе агоГ Фаг, шезопеефе фитКигазь „летел, рассекая пополам 
небесный мрак, на метле колдун“ (Сиг@#. \а47. 28); Багира 
та Кеяфайев ... Ка] еште Ёеззоп „колдун и колдунья. - . 
пляшущие вместе кабардинский (танец)“ (Соах@#. Заех! газ. 47). 

— Происхождение не известно. 

Би(г)коНЫ, Ьго д. выражение недовольства, гнева, каприза. — Мага 
есг биггиНе} херай зейеп Катпип фа]4ефа „Майра, такая же 
гневная, стала возиться по хозяйству“ (ГО Ш 39). 

—- Из груз. БогоРТ ‘злой’. 

Багхи | Богхе] ‘русый’, ‘блондин’. 

— См. Биг ‘желтый’, ‘русый’ и хИ ‘волос’. 

Багхог | Богхмуаг ‘просо’. 

— Буквально „желтый злак“; см. биг и хог, а также Вигхога1у; 
ср. син. Ле и /а9е. 

Вагхога!у | ВогхмагаН ‘божество хлебных злаков и урожая’; по неко- 
торым мифологическим песням — сын Аераге!4ата „Владыки злаков“ 
(ОЭ 1 149. — СОПам. Ш). — Магу Ватах загуп фал4уйа: ... Виге- 
Еетпу5у ДутЕ Вигхог-Айууу = ататг@оп „Нарт Батрадз стал гово- 
рить: ... Бурафарныгова сына Бурхор-Али убил я“ (СОПам. Ш 24). 

— „Инверсированное“ сложное слово (вместо АйЁу-Вигхог, где 
АЙ) — родительный падеж от А ‘аланы’, собирательное название), 
буквально „просо алан“. Ср. элемент А! в имени бога-кузнеца 
Кига-А1-И’егвоп „кузнец-аланский-Варгон“. То, что в названии хлеб- 
ного божества мы находим именно просо, а не другой злак, говорит 
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о том особом значении, какое имела для древних осетин культура 
проса, по сравнению с другими злаками. — Об „инверсии“ в сложных 
словах типа ‘аригиза см. под словом се{хаЯ ‘подкова’, а также 
ОЯФ 1 231—235. 

Базе | Бозёе: Базёе Ёепуп | Боз№е епип ‘выражать недовольство’, 
‘роптать’ ‘капризничать’, ‘ворчать’, ‘упрекать’. — су тул Физ е Кеепуб? 
„что ты меня попрекаешь?“; д. Кери} спе Фобне те ’Зюопрфой 
те Фех „плачет без ропота о своем голоде моя лошадь“ (шаЁ 17); 
д. Бозе не (51с!) е пе Кати}, яефепа} 4ег фахиззи} „он не ропщет 
(не капризничает), спит даже в старой шубе“ (СОПам. П 156). 

— В туальских и юго-осетинских говорах нами отмечен вариант 
фасие Кепуп,) что позволяет связать это выражение с Бис ‘нежный’, 
‘балованный’ Бизе Кепуп, собственно, — „вести себя, как избало- 
ванное существо“. Если так, то Бизе стоит в связи и со словом 
Биг ‘благодарность’. Возможно, однако, что мы имеем дело с тюрк. 
205- ‘быть сердитым, недовольным’, Бо$и ‘тнев’, ‘недовольство’ и пр. 

- (СошЪос2? 353). 

ЪПРго и. ‘дуплистое, гнилое дерево’, ‘трухлявый’. — БиЁРго ‹ехзео гих$ 
азу „гнилое дерево ночью испускает свет“; херагу хееп йе 
Дериебуне $ФИРто з#} „у развалившегося дома погнили доски“ 
{ЮОПам. Ш 135). 

р — Из груз. риРиго ‘трухлявый’ (с диссимилятивным озвончением 
р—, см. Ахвледиани 41 сл.). Есть, возможно, какая-то связь и 
с русск. (казан.) бутро ‘брюхо’, ‘пузо’. 

Бим’аЕ ‘место’; Бупай и. 14. 

— Обе формы, Бизваё и БупаЁ, получились из *Вуп-шай | Бип-а!, 
собственно „нижнее (Бип) место (шаЁ“. В одном случае выпал но- 
совой (БипераЕ —> Битоаё), как в Коазет (из Котауеет) ‘разговенье” 
или в 5юраЁ (отложилось в балкарском) из *запшо, см. 5опшай 
‘загон’, в другом полугласный  (Буперай > Бупай), как в ада 
(из /афшеё) ‘возможность’и др. Вариант Бишо в форме Бограй, 
База, БиоаЁ обильно отложился в балкарской топонимике: балк. 
Ма1-Базоё, Зе-фаа баз-фаше, липих-фашаЁ и другие названия 
урочищ (ОЯФ 1 284). Вероятно, из осетинского же идет инг. биой 
‘футляр’, ‘ножны’, ‘переплет’, ‘конверт’ (Генко, ЗКВ \ 719). 
Ср. фупаё. 

Бит | оз ‘благодарность’, ‘благодарный’ 6йгпуе ‘благодарный’, Бигпуз! 
„спасибо!“. — д. боё 4 еп „благодарю тебя“ (М$+. 24,); д. дефеег 
Бог т ресепсе „они были нам очень благодарны“ (РЗ ТГ 110); д. 
опеп Чт таза Ка зКепа, оте] Ки@ дефег бог реттозеетее? 
„того, кто найдет тебе средство, как крепко ты отблагодаришь?“ 


1 См., например: Сосй&у Ке?о. Вас Ра 15аптае. 1938, стр. 93 (Фасше Кой!а 
‘роитал’, ‘делал упреки’). 
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(М$+. 33); д. ат? Ёе пе] хап, отее] Ки 4еп 602 „что хана здесь 
нет, этому я рад“ (Ситг4#. бах! гаез. 16); д. ДебБох епое зехесе} 
„они остались довольны собой“ (Зохиг 44); д. Че Дегс? е} окр 
Рог вхесе] „благодаря тебе она так самоуверенна“ (МО 1936 1 73); 
д. хисаь $ та $602 зе „да не будет на них божьего благоволе- 
ния“ (Вез. 81); Вта хег@аве зуп агреке гаКофа, Битпуз 
зуп гай „от всего сердца отблагодарил их, сказал им спасибо” 
(Коста 136); Бягпую сешуле 4? „почему ты не благодарен?“ 
(Коста 87); д. Бихшю (э1с!), 4е зат фегае зе „спасибо, да умно- 
жится твой салам!“ (Вез. Ка Ке 84); зе херетНет а4ет 
суфузН) Инес фияхгпудвайе} „люди расходились по домам (полные) 
большой благодарности“ (Коста 142). 

— Полная форма *Бигп | Бо2п (ср. 6й2п-у8) возводится к иран. 
*фаигпа- (как гихз к *гаих$па-), что соответствует ав. Бао$па[-, 
согд. *Ви2п-(В2п-). Отбросив суффиксальное -па, получаем основу 
*Раиг-, которая по форме и семантике безупречно корреспондирует 
др.инд. бБйи)-, БРий)- в его активном значении: ‘оказывать услугу 
кому-либо’, ‘доставлять удовольствие’, ‘услаждать’, ‘ублаготворять’; 
отсюда — ‘благодарить’. Ос. Бй2п позволяет уточнить значение ав- 
фаозпай-: не „спасение“ или „освобождение“, как переводит А1Х/, 
а ‘удовлетворение’ ‘услужение’; последнее значение прекрасно 
подходит к контексту: лагат а$аопат аойзба гатпёзба Баоёпазба 
„... помощь, поддержка и услужение для праведных мужей“ (У а8 4 1). 
Равным образом согд. В2п-(*Ви2п-) следует переводить не ‘стыд’ 
(Вепуепуз{е. ТЗР 250), а ‘благодарность’, а пефап-пафигп-} 
не “бесстыдный (Непп!10$. ВВВ 130), а ‘неблагодарны?””. Ср. вис, 
Базне Кепуп. 

Вс. Миллер. ОЭ Щ 144; Ст. 38. 

Ъ\гаг | Бамак ‘тело’. —7е флоаг езазе} ег гараза „все его тело 
покрылось сыпью“. 

— Вс. Миллер возводит к иран. “ира-оага- от хаг- Череге’ 
в этом случае исходное значение было бы ‘покров’, ‘оболочка’; ср. 
др.нид. ФагПа- ‘вид’, ‘внешность’, ‘форма’, чагтап- ‘покров’, ‘кора’, 
‘панцирь’, в особенности же ав. х@гай- ‘трудь’, др-инд. ИГа5-, пехл. 
хат, пере. Баг, бел. Зоаг ‘грудь. С звуковой стороны этимология 
приемлема: ир >В, как в Ба из пра, -б] из ира, Безе из праза-.. 
Развитие значения ‘оболочка’ — ‘тело’ также находится в пределах. 
допустимого, в особенности если учесть значение ‘грудь’ в других 
иранских языках. — Иранское #апи- ‘тело’ получило в осетинском вна- 
чение ‘нижняя часть живота” (см. #еп). ` 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 155. 

Бусем | Басж\м ‘спор’, ‘соревнование’, также ‘подпора’ („противостоя- 
щее“). — Фуше 1е8у Дефусе у5Н) „два человека заспорили“; д- 
рис сепсф Отм$ ета Петя! „заспорили Дрис и Денгиз“ 


276 ъуё 


(АК ИП 47); пе 515 }епоузН, вт дет фусеале эвоет@ п „наша 
стена пошатнулась, и я приставил к ней подпоры“. 

— Из *Бесеш с перебоем е — у | и под влиянием губного, как 
в //5, ту и др. *Весеш сопоставляется © согд. *раёаи-(рё’-) 
‘спор’, ‘раздор’ (Непп!те. ВВВ 68), из *ра!-баш- ‘идти против’, 
‘противодействовать’; см. ос. сешуп ‘идти’. В осетинском ожидали 
бы в начале Х, а не БВ; но ср. Бе-[а$ ‘дерево’ из *ра[аза-. Может быть, 
имела место также контаминация со славянским буча ‘шум’, ‘ссора’ и пр- 

ьуа | 64 ‘тесьма’. —пе Аупу бу Буууптее 4езпу Й „наша невестка 
мастерица плести тесьму“. 

— Из оПа- (др.ивд. ОПШа-, ягн. Йа, русск. витый\, лексикализо- 
ванное прош. причастие от биулуп | 6] ип ‘плести’ 4. У. Ср. а4утьуа- 

ъудуе | Баёиг ‘равнина’. ‘степь’. — хохе)-Бу4уге] ‘горы и равнина’; 
фу4 тая | Би4игая ‘полевой’, ‘степной’, ‘равнинный’ сайутте хоху 
апт НЧа, бу4угу сх 21а, ефте Че гаг зав] газет Кепее4 
„пока в горах катятся камни, на равнине вертится колесо, до тех 
пор пусть перед тобой (пища) делается полнее и полнее“ (из напут- 
ствия покойнику); гатбуг Кой о] 5 ехгеват, сете эт угу 
хтея пузЕет@ а Хоугу бу4угпие „собрали они свой конский табун, 
и Урузмаг погнал их на Хузскую равнину“ (МирК. 126); д. еш 
`гаихеп Оит? фи4ит ет Кезепа ппочлАюпсе „в одном месте на 
Кумской равнине они увидели один замок“ (М5. 9; Буйтае хе 
‘полевая ива’ (МипК. 174). 

— Вероятно, к тюрк. (кирг.) фииг ‘холмистая местность’. Сме- 
щение значения (холмистая местность’ > ‘равнина’}) явилось, как 
можно думать, результатом соотнесения к хох ‘гора’ ‘горы’: в про- 
тивоставлении высоким горам слегка волнистая или холмистая 
местность называлась „равниной“. 

Ъудуг& | Бифига ‘лохмотья’, ‘тряпье’, ‘чучело’, ‘огородное пугало’. — 
д. се} ешшо, Аяпе, те фидиге] „да будешь ты, Асинат, 
поражена (проклятием) чучела (обречена стоять в виде чучела?)“ 
{МО 1936 173). 

— Сближается с русск. (диал.) бутор ‘тряпье’, ‘хлам’, ‘пожитки’, 
что в свою очередь связывается С венг. Биог ‘утварь’, ‘вещи’. 
„"Осетинское слово могло быть усвоено как непосредственно из вен- 
герского (в эпоху алано-венгерского соседства), так и из славянских. 

Ъу& | Биб= ‘сор’, ‘рвань’, ‘хлам’. — д. ИзНнея фире ‘мелкие щепья” 
(МЕ. 22); д. е хшая гиде, Кет4ео? Биде теват сеиптее „пыль 
сена, травяная крошка подымаются, как облако“ (МО 1934 Ш--—ПУ 87}; 
д. е фи3! петиз абоги} „в мусоре ищет зерно“ (Вез. Ка Ке 15); 
д. Гази ета фибКеп хесеп Бит в вещи} „для навоза и мусора 
нужны отдельные места“ (Р5 \ 62); д. азе талрадютсе ета 
Чипде сет детрие та фид е хаза оте} фаузая „оставили котел, 
_и он наполнился всякой соломой и мусором, который заносил ветер“ 
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(5 280,}; д. ... сете} пе Би4итН Бибоетаезийе 154 ветсееи- 
ОПС „... чтобы на наших полях были уничтожены сорные травы” 
(52 181,}; д. Биворпе ‘место, куда выбрасывают мусор’, ‘мусорная 
куча’; д. бете} Фт зе Кашгебип Бибортефе Зазатфех „так-то 
(сидит) у своего плетня на мусорной куче Дзасарбег“ (Зам. 97). 

— Из монг. Вос ‘мусор’, тюрк. 609 ‘помет’, ‘навоз’. 

Бу54=ее | Бийаже ‘открытый (о местности}, ‘неогороженный’, ‘обнажен- 
ный”. — зуЙег ахбе ЧТ сете дей буд4есе) Вагла! „листва осы- 
палась, и лес остался обнаженный“ (ЮОПам. П 141); су ВаКоаниЕ- 
Ко} Вагзее$у туззазсеп, п} 4ег буде гап „что они могли поде- 
лать с родом Барсаговых, да еще на открытом месте“ (Сегш. 98); 
д. зооеНе Чет с} Бизаей. пе пошаёютсе „советы также не 
оставили его без покровительства“ (АК Ш 45). 

— Восходит к иран. *"бихаКа-, где фБиха- — прош. причастие от 
Баия- ‘освобождать’, ‘открывать’ ср. ав. Ваоз- ‘распускать’, бел. 
Бо;аз ‘открывать’ по способу образования (прош. причастие + суф- 
фикс -29) ср. сайфя ‘медленный’, сет4еЯ ‘живой’, ‘быстрый’, 
[узфея ‘мелкий’; ср. гопфееВЧ ‘без пояса’. 

Могоепз{1егпе, МТ5 ХИ 267. 

руёамап см. -Бе8 ап. 

Бу]ув (БЕ7уп) : Буа | Буи: №9 ‘вить’, ‘плести (например, косу), ‘скру- 
чивать’. — руКине Буууп ‘заплетать кось’; фу Буйт ‘плести 
тесьму’; Каш булуп ‘плести плетень’; гйоа$ Беп4еп фуйт фа}- 
Чу@а „лиса стала вить веревку“ (ОТ 65); душиже зНнт Каалу зБуа- 
#0} „сплели два больших плетня“ (Сека 20); д. 5х! Читез Ка 
а? „кто заплетал хвост лошади?“ (СОПам. П 155); д. ой 
ретзНе сездетсеят} БА 15ЕтЧ «}»его (дбма) стены сплетены из 
кольчуги“ (Диг. сказ. 49). 

— Корень */-; общеиндоевропейское слово: согд. рёу- (Сег- 
зВеу1!&сЬ 570), др.инд. хау@й ‘он плетет’, ст.слав. ВИТИ, русск. 
вить, лит. ФИН ‘скручивать’, лат. <7еге ‘плести’ и пр. Переход 
др-иран. %-> ос. В в начальном положении необычен (закономерно, 
<®— 1), но все же есть помимо ФБу]уп еще несколько надежных 
случаев: Ба’(<= оага-}‘воля’, БееИуп ( < чагуа-) ‘хотеть’. — Прош. прича- 
стие ру4 | 4 (= др-инд- оЙа-) лексикализовалось в значении ‘тесьма’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 85, Ш 157; Су. 33. 

БУ | ВИ ‘туба’; ‘край’; ‘берег’. — 4 хидзж В „твои смеющиеся 
губы" (Коста 83); дтдйрр хезневуиу 4опрИНИ =2Иу „журавль 
кружит поблизости у берега реки“ (Коста 85); д. есЁ дот БИефы 
сагфе} ешф хап „на берегу этой реки жил один хан“ (МЗ. 10,}; 
зуоеЦИоп Ве} ресвухашЧ „ребенок чуть было не упал с кручи 
(края, обрыва)“; пе ’хпаз п Буйте рейету „наш враг гонит нас 
к обрыву“ (Коста 39); Вагзезаке БЕ’ Иое аКо о}, сепоеочоет- 
зоте „Барсаговы брезгливо скривили губы“ (бег. 97). 
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— Идет из кавказского субстрата: дид. (бежетинское) 65э[, БИ 
‘губа’ (сообщение Е. А. Бокарева), сван. р’И ‘туба’, груз. р’ИТ 
‘рот’. Соответствие  смычно-гортанный -> звонкий поддерживается 

другими случаями (ОЯФ 1 299, 325, 520). Ср. другие анатомические 

названия кавказского происхождения: К’Их ‘рука’, А’ах ‘нога’, рух 

‘рот’, Иту ‘нос’. В свете кавказских фактов от сближения с др.инд- 

ЬЙа- ‘отверстие’ (Вс. Миллер. ОЭ Ш 155; Ст 33} следует 

отказаться. 

ОЯФ 1 78, 88, 105, 118, 299, 325, 326, 520. 

Буакмуа | БШашиф ‘мучная болтушка’; по описанию Коста Хетагурова 
готовится так: „Овес варится в зерне, высущивается и идет в помол; 
мука просеивается и поступает на стол. В одну половину деревянной 
чащи кладется мука, в другую наливается квас. Каждому представля- 
ется полная свобода разбавлять «бламык» по своему вкусу“ (Коста. 
Этн. 13). — Еаг4 феезеа пиве гатилоу4 Г Кетхопу фафея Ыатуд 
ихтНй „выхватил меч и стал избивать сидящих на совете любителей 
бламыка („чьи усы выпачканы в бламыке")“ (СОПам. Ш 25). 

— Из тюрк. батид, Бата ‘жидкая болтушка из муки’ 

{Радлов 1\ 1842, 1730); от глагола бщатид ‘размешивать’, ‘раз- 

балтывать’. 

- Бушегоп и. ‘край (обрыва, крыши и т. п.)’. — 2 Ае БЛ 9еетоп Ч4йИ 
ат На ре иехьр „у самого края (скалы) он стал на камень“ 
(Коста 79). 

— Из БМ ‘край’ и Ёегоп ‘конег’. 

ЪУ1у7Чах и. ‘скручивание губы’, ‘закрутка’ у строптивой лошади при 
ковке и т. п. в пелях ее укрощения. — бехеп Бууг4их асагаз 
„сделай лошади Бу|1у=Чих“. 

— В первой части 65! ‘туба’, во второй — основа глагола 
у24ихуп ‘скручивать’. Ср. д. 6И4о8. 

уп | Бип 1. ‘низ’, ‘основание’, ‘дно’; 2. ‘наследство’; в роли послелога 
означает Чтюд’; Бупее} ‘снизу’, ‘внизу’; в первой части сложных слов — 
‘полностью’, ‘совершенно’: бупзжЙ ‘полная гибель’и т. п., Буп Кепуп 
‘гибнуть’, ‘убить’; присоединяясь к названиям цвета, означает слабую 
степень: заял-Вуп ‘черноватый’, зугх-Буп ‘красноватый’ и т. п.; бупу- 
раде название игры. Из значения ‘наследство’ развились Бёпопёе 
‘семья?’ (ср- шапсуг. Бэпа ‘семья’ и Бтопав ‘супруга’, бупааг ‘наследник’, 
Бупхог ‘проедающий наследство’. — 1. 0 [ея хоуге хееззу сете Бут 
1е5Ё' „один человек таскает щебень в корзине без дна“ (Коста 75); 
д. Битве} Бипнепив шххаре 4и ес топ „до самого дна выпей 
{„выхлещи“) ты этот бокал“ (таЁ 97); рабугнеп бупёе Ёепуп „под- 
бивать к чувякам подметки“; буте] Лет фИгу »снизу обращается 
к ней“ (Коста 83); д. зиоеНопт. .. ба: Бит та опсее „оста- 
вили ребенка под деревом“ (М$+. 1.); деууйу Буп Коу4уг бакоа 
„под одеяло положил обрубок“ (МипкК. 22); д. тезияй Бип рет- 
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фша} адетеь} {аз „под башней кругом полно народа“ (М5. 135}. — 
2. хогеп уп та Кееп, солегеп уп та пушау „хорощему (сыну) 
не делай наследства, дурному не оставляй наследства“ (т. е. хоро- 
ший не нуждается в наследстве, дурной его не достоин) (ЮОПам. 
Ш 231); ит и дозодаге} дагупс восетуке} стоь фупуфай уе} 
„здесь в значительном числе играют в чехарду и в БупуБа4ру- 
42“ (Сегм. 97). 

— Общеиранское слово: церс. бип ‘корень’, ‘основание’, ‘фундамент’, 
‘дно’, пехл. бип, курд. Бип 14., бел. бипа ‘внизу’, пам. в. фоп, пам. ш. 
Боп ‘под’, как. Випа- ‘основание’, ав. ВБипа- ‘низ’, ‘основание’, ‘почва’, 
др.инд. Би4рпа- ‘низ’, ‘основание’, ‘корень’; есть соответствия и за 
пределами иранских языков: арм. Вил ‘ствол’, ‘происхождение’, ‘осно- 
вание’, ‘сущнссть’, ‘природа’, 6паФ ‘полностью’, ‘совершенно’, гр. 
зоЭрлу ‘основание’, т5%8ай ‘дно вазы’, лат. /ипиз ‘дно’, нем. Во4еп 
‘низ’, ‘почва’ и др. — Ср. Ытас | Вийпая ‘нижний, ‘войлок’, топаз 
‘супруга’, Б/попке ‘семья’, Бтопуя ‘тщательный’, ‘основательный’, 
рип4аг ‘наследник’, Буп4иг ‘фундамент’, Бутоп ‘соверщенно’, бупав, 
филоаё ‘место’, Вупраге] ‘с корнем’, ‘до основания’, Бупуерхай 
‘корень’, ‘нень’, ерруп ‘вовсе’, гефуп ‘внутренняя часть’, геетфуп 
‘локоть’, асбут ‘подставка котла’. 

Вс. Миллер. ОЭЦ 57; Сь. 19. — НабзсЬтапи. Оз. 29. — 
ОЯФ Г 20, 63, 573. 

ую | Бию в сочетании с названиями деревьев означает ‘лес’; #/5-буп 
‘дубняк’, ехзеег-Буп ‘орешник’ и т. п. — д. Г сах Иссавщет фегфип- 
фе Баас) „колесо побежало сперва по ольховнику“ (СОПам. И 19); 
д. от4есее} Ба ехзегфиптее г@ихзЁЕ} „оттуда оно попало в ореш- 
ник” (там же); д. Хелп 2иепхе рёжхзбип ее] „земля (селения) 
Хазнидон — под кустарником“ (50  195,); д. тегёН  азип 
ю/5фипе} хот зказфе Бара} „пенье птиц из дубовой 
рощи выражало радость по поводу восхода солнца“ (МО 1935 
Ш- № 108). 

— Вероятно, следует отделять от уп | бип ‘основание’ и пр. и 
СВЯЗАТЬ С абх. а-Бпа, абаз. бпа ‘лес’. 

БупаЕ | Бипаф Биам’аЁ ‘место’; и. бупайу хтса ‘домовой’, буквально 
„владыка места“. — БупаЁ ахзуп ‘занимать место’; тупа? Ксепуп 
‘обосноваться’; д. ...геде4 тосе} 4е Бипшой „...так как твое место 
не занято“ (Ситг4#. \/аа#. 20); д. Гиг сефзегтЕреп хепхете фип- 
тра аЗоги} „от стыда ищет место (провалиться) в землю“ (Вез. 
Ка Ке 37); д. РиЙе 4е Баханегепне, Чи теп фипай Еи пе 9т- 
ре]ип Кепа} „пусть тебя съедят собаки, если ты не доставить 
меня на (нужное) место“ (МЗ. 28,5); д. (ааа (‹едажети) © Бипафте 
Деххаза „(великан мальчика) унес в свое жилище“ (МЕ. 2;); 
ив [9 Бупайу 15? „дома ли ваш муж?“; ле Бупане] уе гасйх 
КобЙю} „его сняли с должности“; БупеЙоп ‘местный’. 
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— Из Буп-шай | Бип-шаЁ буквально „основание-место“, с выпаде- 
нием зр (как ГафаЁ из }ад-а!). Параллельно существует форма с вы- 
падением п: бишаЁ д. у. См. Вуп ‘низ’ и соаЁ ‘место’. 

Вс. Миллер. Су. 91. 

Бута} | Во} ‘снизу’, ‘внизу’. 

— Отложительный падеж от буп | Бип ‘низ’. 

Бупйак | Бивйаг ‘наследник’. — е@4у Фуп4аг Бей „пусть кот будет 
твоим наследником!“. 

— В первой части — бут | Бип, означающее не только ‘низ’, 
‘основание’, но и ‘наследственное имущество’ (см. фуп и ЁВ/топнь 
‘семья’; во второй — основа глагола Чаглт ‘держать’, ‘иметь’. Ср. по 
образованию пам. в. бэпа4оге] ‘хозяйство’ (Климчицкий. Вах.). 

упёик | Бипйог ‘фундамент’; в д. также ‘домовой’. — Буп4иг сехагуп 
‘закладывать фундёмент, основание; ине фупфиг газу! „фундамент 
моего (дома) закружился!“ (выражение горя, отчаяния, ужаса). 
Ср. д. Бипдог. 

— Буквально „нижний, основной камень“. См. Буп и Че. 

Бупз | Бизе ‘муха; тудуфупу | ти4бтуе ‘пчела’. — 2айту зу 
упс, Бупу пе азупс ‘очах$... „помахивают листьями лопуха, 
не подпускают близко мухи“ (Коста 64); д. 4еззах айке} тиаг 
Ыпуйете ЁЕтзип „удивительно было смотреть на пчел“ (АК Ш 65); 
ле реф пубБупу Г „понесся („как муха“) вслед за ним“. 

— Может быть, скрещенное из Вт -+- ве), где каждая часть озна- 
чала ‘муху’, ‘пчелу’. Для первой части ср. др.в.вем. БИ, нем. 
Вгепе ‘пчела’, верш. реп ‘муха’, для второй — пруз.'` с’ег? ‘муха’. 
Из этих же элементов составлено убых. Бепдо, Бело, каб. Баре ‘муха’ и 
ст.слав. бь-чела, русск. пчела. Те же составные части, но в обратном 
порядке, дали тюрк. &-Ыт ‘муха’, пам. ш. се-оТт-} ‘оса’. Прослежи- 
вается в скиф. В=\=! — женское имя и сак. 61! ‘воробей’ (В$О$ МШ 
120), собственно „птица-муха“? или перевод „воробей“ ошибочен? 
Ср. также бел. БепаТ ‘пчела’. (Сюда ли пехл. *тап} (в вотпе 
‘бычья муха’), перс. тип] ‘муха’, ‘пчела? Ясности нет. 

Вс. Миллер. ОЭ ПЦ 8, 57, 80, Ш 81; Ст. 16. — Непп: па. 
Зова. 45. —ОЯФ [ 160. 

Бупзаг | Бипхаке ‘основание’, ‘корень’ Ватрагее7 | Бипзагсе} ‘с корнем’, 
‘до тла’. —4утяе фах Биупуаге} узНАа „ветер вырвал дерево 
с корнем“; д. зафеп с’оегИ фипуаге] „истребим кровопийц 
с корнем“ (Вез. 53); д. Базоуретие) еЧФипзеетИе} Г счьх ригза} 
п с@ехетг „с корнем выжжет зеленую крапиву наш огонь“ (МГУ 
1936 1 66). 

— В первой части, очевидно, бул | бип ‘низ’, ‘дно’. Вторая часть, 
с звуковой стороны, может быть с равным правом восстановлена и 
в саг ‘потолок” и в с”аг | с’а’е ‘слой. Принимая во внимание, что 
первое слово в дигорском отсутствует, да и по смыслу больше 
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подходит второе, мы восстанавливаем буп-с’аг | бип-с’аге, буквально- 
„нижний слой“. 
БупзаЁхай | иизайха@ ‘пень (с корнями)’. 

— Из Буп-се}хаа | Бип-серха@ буквально „нижняя подкова“. 
Использование в данном случае слова „подкова“ говорит о завзятых: 
конниках. 

Вуп5ух | Бипуио, Бапуия ‘клок волос, шерсти’. — 70 зегудоут Буплувва! 
на „она рвала на себе волосы клочьями“. 

— СР- русск. (из тюрк.) буниук ‘клок волос лошадиного хвоста, при- 
крепляемый к знамени’. Возможно, сюда же тадж. бипба, пам. в. бэпёа 
‘связка’, ‘пучок’, по значению — перс. Ча (К лимчицкий. Вах.).. 

Бушоп | Биюфоп ‘совершенно’, ‘окончательно’, ‘вполне’. — Бушол гох 
пиве Кофа „чуть было совсем не забыл“ (Сл.). 

— По-видимому, мн. ч. от уп ‘основание’ и пр., бут), взято 
за основу и снабжено суффиксом -оп, имеющим в данном случае 
адвербиальное значение (как в 2поп ‘вчера’, зет4усоп ‘летом” и др.). 
Присоединение суффикса -ол к форме мн. ч.— редкое явление. 
Поэтому приходится считаться и с другой возможностью: фупоп 
получилось из послеложной конструкции бупНу опе ‘до основ’ 
‘до корней’ с последующим упрощением -> Бупюопо -> Бупюп. 

Буг и. ‘личинка насекомых’; д. шезее, }едее. 

— К др.инд. БАгпоа- ‘пчела’?? 

Бугаю ‘паром’. 

— Из др.русск. прамъ (русск. паром); из славянского идут и гер- 
манские названия: нидерл. ргаат, нем. Ргарт и пр-; ср. также каб. 
Бгат, ивг. БИГФт, груз. Богап! ‘паром’. Судя по сохранению а перед 
носовым (без перехода в 0), в осетинский попало не очень давно. 
(не раньше ХШ в.). Конечный п вместо т следует рассматривать. 
как „дигоризм“. 

Бугам | Бигаем/ ‘бурав’. 

— Ср- русек. бурав, каб. БгЯ, ниг. Бигих ‘бурав’, груз. Биг 
‘сверло’, Биг# аз ‘он сверлит’и др. Все перечисленные слова сбли- 
жаются с тюрк. бигата, Бигби ‘бурав’. 

Тугеб и. ‘брага’; ‘напиток, приготовляемый из проса’; мало употреби- 
тельно. 

— Вероятно, старое (аланское) заимствование из русск. или унр. 
брага- 

*Буггей и. ‘лохмотья’, ‘рубище’. 

— Происхождение не ясно; может быть, к [е-Буг-уп ‘разлезаться’. 
Ср- Бугоп ‘мусор’. 

Бугеп и. ‘тормоз’, ‘приспособление, закрепляющее колесо неподвижно 
на крутых спусках’. 

— От Вутут ‘скользить’. 

'руге | Багса ‘черный перег’. 
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— Из тюрк. биг, тигб ‘перер; распространено в кавказских 
языках: авар. РИГС, чеч. Бигб, инг. Бигб, каб. фиг$. Сюда же венг. 
фогз. Тюрк. из ар:: дринд. тайба- (Миркасзь К52. УТ 377), 
согд. тагб, таб (Ва Шеу, ТРЬЗ 1956, стр. 77), пам. иик. таг. 

Букс | Бигсе ‘обрыв’, ‘стремнина’. — Дегоах!... заге2а бугете уе 
зупея „(река) Лияхва направила свой натиск („грудь“) к обрыву“ 
(Е. 1934 Ш-ТУ 47); Хе дезептп Де дегетье! от 184 гахте 
Бигёйе} КтИЧт® „волна на волну там быстро вперед лилась со стрем- 
нин“ (Сиг9?. \Уад2. 35); бугсе) ахашзупе „ты упадешь с обрыва“. 

— Восходит к *Бг5Н- (как агс ‘копье’ к аг5“)удер. друинд. БйгзН- 
‘выстуг’, ‘край’. 

ЪукКоу и. ‘большой кувшин для вина, зарываемый в землю’; по значе- 
нию = груз. Аоеот. — асу4уз@у {агазё зеууёу, узКахю} епедеп 
БЫ Коу зп „пошли девять великанов, откопали целый БугКоу вина“ 
(«ООПам. Ш 20). 

— Этимология не известна. 

Ъугоп | Бигооа ‘мусор’, ‘помет’. — БугееНее гапивг2иЁ „подметите мусор“; 
д. шееуия ее беазе гепхефе иссада та Базе ребфигоптее °} „ве- 
ликан ударил дерево об землю, и дерево обратилось в труху“ (М5. 3,)- 

— Закономерно восстанавливается в “фигап; эту форму мы на- 
ходим действительно в Сванском: сван. Бигап ‘помет’. Дальнейших 
связей не видно. 

ОЯФ Г 300. 

Бугзуп : БугзЕ | Битзии : Боге 1. ‘ломиться’, ‘вторгаться’, ‘напирать’; 2. 
‘одолевать в борьбе’, ‘бороть’. — 1. еее деште Бугзупте зем 
дагзу5) „войска будут стремиться прорваться к селению“ (Брит. 
121); ааоп ау захаЁ Чет сей 58) зе Беезвет Бафугзуптие „они 
готовы каждый час вторгнуться в вашу страну“ (Брит. 99); Кеефет 
Вугзу5? „куда ты ломишься?“. — 2. ееууу габуг&а (1еерра) „(юноша) 
поборол великана“ (МирК. 24); Куго ет Уеопей а дефузее}, сет 
Бла |е „девушка схватила ее в объятия, повалила ее“ (Мипк. 86). 

— Тот же корень, что в [е-виг-уп ‘бросаться на кого-либо’, с 
ослаблением гласного и с инхоативным -5. См. [ефигуп, а также Бугуп. 
Ср. д. етригзип. 

Буги | Баги, бага ‘ограждение’, ‘ограда’, ‘крепостная стена’, ‘вал’, ‘ров’.— 
Буги КетНиепоее й „ограду надо проломить“ (Брит. 124); д. 
хисаииеп 1[5Киа, 5 ати изиг фигеш Ки резаааае общ 
„он взмолился богу, чтобы между ними образовался большой ров“ 
(СОПам. П 59). 

— Ср. чеч.-инг. Фиги ‘крепость’, балк. фиги ‘ограда’, левг. Баги, 
арчин. баги и в других дагестанских языках; сюда же груз. Бега 
‘предел’, ‘граница’ (Чубинов), ‘огороженное место, где доят овег?’ 
(Чкония). Все перечисленные слова ведут к перс. баги, Бага ‘кре- 
постная стена’, ‘вал’, ‘ограда’, восходящему к др.иран. чага- ‘огра- 
ждение’ (НабзсЬ татп. Р5+. 22). 
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Фугуп : Буг | Багаю : Биг ‘ползти’, ‘скользить; последнее значение 
только в иронском диалекте, ср. д. вигип ‘скользить’, и. Бугупе’ав 
‘скользкий. — Кайт иг 2еххпие габугу4!5 „змей выполз на сушу“ 
(Митк. 32); те зуРаНИ узфуг „влез на мои рога“ (МипК. 102); 
хутсй хоехй) зсетсе} сегбугуЕ се]сет „зима с вершин гор спол- 
зла к перевалам“ (Сети. 76); гхи! фееБугуфнеп ртр те 2еет8 ава 
„я поскользнулся на льду и сломал ногу“. 

— Вероятно, блуг- | Биг- из *Бат-, как 4ут- | дит- из Чат- и т. п. 
Ср. ав. Баг- ‘быстро нестись’, дреинд. БРуг-. Ср. [еБугуп. 
Вс. Миллер. Ст. 33, 62. 

Зугуск' | МешоК’=, Ъигиок’е (2?) ‘рыло’, ‘клюв’, ‘выступ’, ‘кончик’. — 
Хоу] у БугупЕ ‘рыло свиньи’; хаопу Бугуп’” ‘клюв вороны’; Каг4у 
фугупА” ‘кончик ножа’. 

— Из тюрк. Бигип “нос’, ‘клюв’, ‘мыс’. Проникло из татарского 
и в некоторые русские говоры: „Смотри, бурун отморозишь“ (Даль). 
Наращение на конце А’, как в некоторых других случаях, например 
ехбеп/” ‘блоха’. Перебой гласного и-—{ может быть под влиянием 
ый | БЙсе ‘туба’. Сопоставление Сс согд. р”упЁ, пере. Гагап] ‘часть 
лица’ (Вепуеп!з{е, В5Г. ТИ 53 сл.) фонетически несостоя- 
тельно. | 

Бузбаебу | Бизвест ‘совсем’, ‘совершенно’. 

— Может быть, перебой из “БеезНезТ от безе ‘мир’; ср. образо- 
ванное от последнего БерзЮп ‘основательный’, близкое по семантике 
к бу5Ёе5у. 

*БуНуг | БИЕЫг ‘летучая мышь’, в иронском обычно хееуп-Буйуг. 

— Примыкает к славянским названиям: ст.слав. Не-пьтырь, не- 
птырь, не-потырь, не-топырь, укр. не-потыр, не-топыр, топыр 
и пр. Наличный в этих словах и в осетинском комплекс раЁэг, Бэёэг 
представляет, возможно, звукоподражание шуму, производимому ле- 
тучей мышью при полете. Начальное не- в славянских — усилитель- 
ная частица. Миклошич (214) делит нето-пырь, видя в первой 
части (нето) слово ночь (по), что явно неприемлемо по фонети- 
ческим соображениям. 

Бухзуп : БухзЕ | Бахбип : Бих5{ ‘терпеть’, ‘выносить’, ‘допускать’; бухзая | 
Вихзаяее ‘терпеливый’, ‘выносливый’ более употребительно в дигор- 
ском. — хоуз4ег ата! та зуп Кет у Бухзуте} 4аг44ег „им 
не оставалось ничего лучшего, как терпеть“ (СОПам. 1У 90); су 
зругАНИЁЕо} тоедоугкез Козуге, бухзю} Во у серфхоег4 „что 
могли бы сказать бедняги Кодзыровы, терпели обиду, (нанесенную) 
Бадту“ ({Сеги. 52); д. ЕехзегИоп с зе? КвоЧеп тефа! фихзе] 
та гадап е} „Елахсарттон не мог больше вынести жара головы и 
свалился“ (СОПам. П 51}; д. тах тФфихззтап с? }еп4и} атневе 
ег „мы вынесем любые трудности“ (50) 237.); д. {ета «е] дефег 
рихзавее, е Бихзи] Е’ватва} Бет сте хоегяе ета те 4опе} 
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„верблюд очень вынослив, он терпит по многу дней без пищи и 
воды“ (АК [1 48); д. еотие зпезйепсе ета зе Дигшагхоте} Кегееуе- 
Бе БихзЁ Чет пе рега?опсе „они вместе выросли и от большой 
любви не могли выносить (разлуки) друг с другом“ (Диг. сказ. 47); 
д. ештиея Чет пе БихзНе} хи}топ ехетеп „ни один не выносил 
зимней стужи“ (Зохиг 41). 

— Перебой из “Бех5- (под влиянием губного, как в 5 из */еез, 
ту4 из *те4 и др.). Ср. пере. Бах$и4ап ‘прощать’, Бах$апаа ‘про- 
щающий’, ‘снисходительный’, бел. Ба5К- ‘прощать’ и др. Скифское имя 
Вах$ая (ВаЁото:) представляет, по-видимому, причастное образование 
от этого глагола и означало ‘терпеливый’, ‘прощающий’, а не ‘наде- 
ляющий’, как мы перевели в ОЯФ Т 160. СегзВеу1ЕсЬВ предпола- 
гает инхоативную основу *Бихза- и сопоставляет с согд. БяюТРгтуЕ 


‘терпеливый’ (ВЗОА$ ХУП 481, прим. 5). 


Бух$оуг | Бихиг, Бихбиг ‘рубище’, ‘лохмотья’. — еает5яе 5 пееегя@а 


а БугвоугНу „(мать детей) старательно кутала во всякое тряпье“ 
(Коста 46); зе фагез Бузвоуг, зКоу4 Ее „одежда их в лохмотьях, 
изорванная“ (Сека 99); д. 4 Бихигёе ез хайеф 115 „твои лох- 
мотья висят на’одной нитке“ (МО 1940 Ш 53); д. тевиг [$9 пе 
база в Бихитне „бедняк не снимал своих лохмотьев“ (Зохиг 41); д. 
МиотаЁ... газа Бигриг, тззетНа Ппзепт ретчев „Мурат взял тряпку, 
вытер доску для писания“ (Е$ 1 85). 

— Может быть, из фиб-гиг; ср. 6уб | Бивее ‘сор’, ‘рвань’, ‘хлам’. 
Вторая часть не ясна- 


БухуЕР | Бизих, Бихих ‘бородавка’, ‘наплыв на дереве’. — Депдуг 15- 


Каха Бега Бугуй)1 ее „он выдолбил фандыр из наплыва березы“ 
(Коста 48). | 

— Вероятно, субстратного (кавказского) происхождения. Сбли- 
жается с свзи. таё’:б” ‘бородавка’, груз. тис’и7Т ‘чирей, ‘прыш’, 
черк. ха-т2Ие ‘бородавка’ (? Люлье). Звуковой тип 65Ё мог по- 
лучиться в результате метатезы из Аф5; ср. д. А’иБиз Чшишка’, балк. 
карач. бифиз, вибиг2 ‘бородавка’. 


С 


са ‘сколь’ в таких выражениях, как д. са ‘сев 2едип, ша ’сез хеаяе 
Де „насколько я говорю правду, настолько пусть (это) окажется 
лекарством“ (СОПам. П 172). 

— Неотделимо от местоимения су ‘что’. По предположению Н. \/. 
Ва!|!еу— старый творительный падеж на -а (Азса 7). Ср. су ‘что’, 
са, са; ‘сколько’, ша ‘столь’. 

саса платье (на „детском“ языке). — зап поя саса „у малютки но” 
вое платье“; д- зидсетупе Че восса, ге Чаве} фа 4® саса „из 
золота твоя шапочка, из шелка твое платье“ (СОПам. И 157). 

— Ср. каб. саса ‘детское платье’, русск. цаца 1. ‘детская игрушка”, 
2. ‘украса’, ‘прикраса’, иеия (нижегор.) ‘кумачные пришивки, кружева и 
нитки к рубашкам” (Даль). Речь идет, вероятно, не о заимствовании 
из одного языка в другой, а о повторяющихся в самых различных язы- 
ках излюбленных звукокомплексах так называемой „детской“ речи. 
См. также сазт, вава, 21 и др. 

сай | сайе ‘озеро’. — абутбуне Байу4узв) Ое|у сайт „абреки попали 
к Кельскому озеру“; ехзугу са4у т хоу 1, етФ тут п} Щетье 
етХое5ЗИЁ „в молочном озере есть один кабан, так принесите мне его 
печень“ (МипК. 52); епефуп са4 | епефип са ‘бездонное озеро”. 

— Общеиранское слово, в других иранских языках засвидетель- 
ствованное в значении ‘Колодец’: шерс. бай, афг. [5аЙ, бел. ба (В5О$ 
УШ 139), согд. *6аК’1), сак. са, ав. баЁ-. Может быть, сюда же 
ивм. и. Са4-‘орошать’ (М огхепз1егпе. ПЕТ, И 201). Значение ‘озеро’ 
находим в ховар. ба представляющем старое заимствование из 
восточноиранского (Могхепз+:егпе, Вер. АффЬ. 76). Ос. с’а 
‘колодец’ представляет то же самое слово, но прошелшее иной путь: 
из персидского оно проникло в грузинский, а оттуда — в осетинский. 
Перс. бай восходит к* бада-, ос. са — к ба-. — Вероятно, от корня Кал- 
‘копать’. — Каб. ЗАРАР ‘озеро’, ‘болото’ (Ногма 221} —из аланского? 

Ве. Миллер. ОЭ И 78. —ОЯФ 1 51.— ВЯ 1952 У 63. 

сафее ‘тихий’, ‘медленный’; са4езва} ‘понемногу’. — сайеава} ЛИ афаду 
(›‹ех) ‚потихоньку садится (на коня)“ (СОПам. {У 13)). 

— Прош. причастие от глагола *са/уп, снабженное суффиксом 

8 (са4-ев = др.иран. вуа!а-Ка). Глагол *са/уп (др.иран. &9а-) 
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‘покоиться’ сохранился только в сращении с превербом сеп-: епсадт: 
епса4 ‘покоиться’. Такую же морфологическую структуру, как сафея 
(прош. причастие -+ ея), имеют зуб4еев ‘чистый’, [у5Нес ‘мелкий’, сеег- 
Чей ‘живой’ и др. У поэта Коста (в черновых рукописях) встре- 
чается также форма сепса4еез. Взятое без суффикса -ея осетинское 
сад- точно соответствует др.иран. Суа-, ав. $@-, шекл. 5АЁЬ перс. 
за ‘радостный’ и пр. См. епсайут, пса, епсо}, епсоп. 

Могоепз{1егое, МТЗ ХИ 267. 

сабаг ‘раб’; сабартая 19.— йе, Коугу сазаг! К] гебаш рееегуз? „эй, 
собачий раб! чей табун ты угоняешь?“ (СОПам. Ш 21); хеззуп ее- 
[а сава}табу Ча „несу, как ярмо, рабскую долю („время“)“ 
(Коста 13); сабатавет тах 4еф пе га4зузкет „мы не дадим 
тебя в рабство“ (Коста 133}; е2 сава]тгав пе 4еп, е2 п хаеззуп 
Рае „я не раб, я не несу ярма“ (М1текг 106); д. 2 га]вигееп 
сабатаяе} „я родился рабом“ (Вез. 65). 

— Ср.а: пере. (у Фирдоуси) баКаг ‘слуга’, пекл. бакаг, согд. б”г 
(ЗКВ 1 327), скиф. (собственное имя) 9'оторос. Очевидно, производ- 
ное от Каг- ‘делать’. Скифо-осетинская форма усвоена, возможно, из 
согдийского; иначе ожидали бы ос. *саваг. 

Вс. Миллер. Си. 9.— ОЯФ 1 65, 161. 

саё@ ‘ограда из наваленных деревьев, бревен’. — суп К’есе! саду 
уп Багга}) „кривой сучок остается (застревает) под оградой“; д. 
528 сеганех етаг@ а, от саб! Бакофа „пригнал стадо оленей, 
завел их в ограду“ (СОПам. П 70). 

— Лексикализованное причастие от сеё4уп в значении ‘навали- 

вать’, ‘нагромождать’. 

са$ (7) порода кабардинских кровных лошздей. — Бог саба! ‘буланый 
(конь породы) саё ЯР (Диг. сказ. 1); д. Оагазашё ригё баагай са 
а1фей Ба4и} „Карадзаев сын Сафарали сидит на сай!“ (СОПам» 
П 125). 

— Из адыг. (каб.) 5$а047 ‘кровная кабардинская лошадь’. „Адыге 
немало трудов потратили на то, чтобы вывести 8аё41-—так назы- 
вают коня чистой адыгской породы“ (Т. Керашев. Дочь шапсу- 
гов. Майкоп, 1951, стр. 53). 

са) ‘чай (капиток}; са/бет4ея ‘чай (растение). — а4буп са] сутдупе 
„ты будешь пить сладкий чай“ (Коста 121); саусутел (авоцоле) 
‘чайный стакан’ д. гаКизКа} хессе сауситептве фега гапйоа?а 
„с закуской он выпил много чайных стаканов“ (5) 176,}; д. кео4е 
Без ИТ Ичегипсе Кофе Бейсезне, сафсет4етяф Коней „в жарких 
странах растут кофейные деревья, кусты чая“ (АК | 46). 

— Китайское слово (ба); в осетинский усвоено из русского или 
персидского (ср. са/4ал). Налично во всех тюркских и кавказских 
языках. Для са]бет4ея (из са}-ЁетфеЯ „чайная трава“) ср. бали. 
$а}-КагаэЁ ‘мята’ (употреблялась для приготовления чая). 


са]х 287 


са)Чаш ‘чайник. 

— Из пере. ат. Формант -4@п, обозначающий вместилище чего- 
либо, существует и в осетинском, но в форме -Ч4оп; стало быть, ори- 
гинальная осетинская форма была бы *са] Чоп; форма са/Чап указы- 
вает на заимствование из персидского. 

са! ‘сколько’, са[4фег ‘несколько’, сайет ‘который (по счету}; другое 
слово для ‘сколько’ — са$; по употреблению они четко различаются; 
после са! стоит всегда единица счета в родительном падеже: са! 
фопу ‘сколько дней’, са! беху ‘сколько лошадей’ и т. п.; са$ ставится 
при словах, которые сами не являются единицами счета, но обозна- 
чают нечто, поддающееся измерению или счету; после са$ ставится 
именительный падеж: са5 геезея ‘сколько времени’, са5 ехса ‘сколько 
денег’, саз /еПо} ‘сколько богатства’ и т. п. Такое различие двух 
видов количественных местоимений мы находим и в некоторых кавказ- 
ских языках: Так, авар. бай соответствует по употреблению осетин- 
скому са], & авар. КЙап— ос. са5; са] хаЙу ‘сколько раз’; аса{- 
аа ау сетуп Че хезаг) „столько лет я живу в твоем доме“ 
(СОПам. Ш 119). | 

— СаЁ образовалось из су | с! ‘что’ и чра[ ‘столько’ (как сачаг 
‘какой из су-шачсег | сЁаиаоет). Ср. по структуре груз. га-офеп, нем. 
але-те ‘сколько’ и т. п. Са[Г и ша! соответствуют согд. б’Вг—’Вг 
‘сколько’—‘столько’. Ср. са$; ср. ра{ ‘столько’. 

са]сеф ‘ремонт’, са[сев Аепуп ‘ремонтировать’. — д. тают сасез 
ЁКепипсе „ремонтируют трактора“ (ЕЗ Г 43). 

— Из саг-+ с-ев, буквально „оживление“, от сагуп ‘оживлять’. Са[с- 
относится к сагуп, как хеёс ‘пропитание’ к хегуп ‘есть’, беегс ‘мера’ 
к Багут ‘измерять’ и т. п. (са[с < др.иран. *багИ-). См. сагуп, се- 
пт. Ср. также едейЙая ‘разрушенный’, ‘разоренный’, ‘находящийся 
в упадке. 

са ап, саЧавог д. ‘пока’, ‘до тех пор, пока’; ср. и. сайуттие. — са! 
еп ас? БЫ ссеш 0Ё ифоге реза, чеп (т тоеЁ Ки пе ша 
ое! „пока этот мальчик не обратится в сгусток крови, до тех пор 
да не будет ему смерти!“ (СОПам. П 76). 

— От са[ ‘сколько’. Элемент -4еп А. Шегрен сближает с груз. 

-4еп в гао4еп ‘сколь’, едоцеп, езо4еп ‘столь’. Ср. ша[ет ‘до тех пор’. 

са4зт ‘несколько’, са[фег хай ‘несколько раз’, са 4фетафег ‘сколько 
бы ни’. — саег (е84 зе ЕйхЕе з4аг4Ю} „несколько человек под- 
няли руки“. 

— От са, с суффиксом -4ег, подобно другим неопределенным 
местоимениям: АЁаег ‘кто-то’, су-Чег ‘что-то’, Кесу-фег ‘какой-то’ 
и др. 

сайх ‘колесо’. —са@ху Ё’И ‘обод колеса’; с@ху Атп4ай ‘спица’ („зуб 
колеса“); с@ху теезЁ” ‘ступица’ Асуголу сах ‘мельничная турбина’; 
д. Отот сшх боат тагипте етсийе} „колесо Ойнона пришло. 
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убить Сослана“ (СОПам. П 19); те] }е с@ху гаЯ й „луна нахо- 
дится в фазе полнолуния („в полное колесо“)“. 

— Общее индоевропейское слово. Исходная древнеиранская форма—- 
*бахга-: перс. багх, бел. багй, афг. Сагх, согд. *бахг, *багх-(втЬ, 
.671-), ав. бахга-, др.инд. баЁга-, гр. *5%)05, англос. Ашеой[; без удвое- 
ния начального согласного — ст.елав. КОЛО, русск. колесо. Широко 
распространилось (под влиянием персидского, а возможно и скифо- 
аланского) в кавказских языках: арм. б’ахг ‘вращение’, бахагаА” 
‘прялка’, груз. багх! ‘станок’, чаи. @Фагха ‘колесо’, ‘часть ткацкого 
‘станка’, авар. Сагх ‘точило’, анд. багх ‘колесо’, лезк. багх ‘точило’, 
каб. багх, вейнах. багх ‘колесо’ и др. Сюда же тур. багЁ ‘колесо’, 
‘сфера’. Для объяснения [ в са[х приходится исходить из производ- 
ной формы *бахгуа- (г перед у->1). Ср. другие слова из круга ‘ко- 
лесо— колесница’; зоегфоп ‘арба’, гееНепаВ ‘оглобля’, аг ‘оглобля’. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 50, 78, Ш 159; Се. 26. — ОЯФ Г 54. 

‚са?ушиие | саЙпизае ‘пока’; ср. д. сафееп 14. — Кезез Матадеп уе её 
че реесу4узёу, сайттее зе ’хпаз пе ахугё ее Безе} „кабардинцы 
шли по пятам за Мамаем, пока враг не вышел за пределы их страны“ 
(Коста 133; д. саЙтте фидит сйх 2еа... „пока на равнине вер- 
тится колесо...“ (СОПам. ПШ 169). 

— Вероятно, из са[-чет-пие, где со{ ‘сколько’, ет — суффикс 
порядковых числительных, а -тТо2— окончание направительного 
падежа. Ср. шауттее ‘до тех пор’. А. Шегрен дает также формы 
сайте тата. 

сат ‘стыд’, ‘конфуз’ (2). — хийтазу й пегюп Зоугаетп уе Каууяу 
хезату, сат 5и Кепу е5а5 тузвая Чег „постыдно сыну Нартов 
(жить) в доме тестя, позор падает на всю фамилию“ (СОПам. Ш 17); 
$ат фтп те четаатее} ете те Га]пизНИе] „мне стыдно перед 
моим очагом, перед женами моих деверей“ (ЮОПам. 1 9). 

— Происхождение не известно. 

саша, с’апфа ‘пастушья сума’. 

— Ср. тур. бапа ‘сумка’, ‘сума’, ‘ране’, груз. бапёа ‘ране’, ‘сумка’, 
сван. Сапа 1Ч., левг. бал ‘сума’ [бифапа! багаап4а ральа} бапа атод 
„У пастуха на шее сума с хлебом“ (Услар УТ 587]. 

-сарм’а! ‘бег лошади’. — Че Бехет уе сара! 45а и „у твоей лошади 
удивительный бег“. 

— Ср. тюрк. бара ‘рысь’, ‘галоп’, ‘бег’, ‘езда’, бара! ‘быть пущену 
вскачь’ ({Радлов Ш 1920). 

<ар’газ1 ‘крючок (на платье)’. 

— Персидское слово (барга$1 ‘пряжка’, буквально „налево-направо“), 
усвоенное в осетинский (судя по конечному -/) через грузинское 
посредство; ср- груз. (диал.) бабгазЁ{ ‘застежка’ (Чкония), чан, 
Фаргая" (Марр. Чан. 157). Ср. также арм. баргазЁ ‘пряжка’, тур. 
„баргах ‘перекрещивающийся’. 
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<а9Ч ‘возраст’ в выражениях те с0ддеп, Че саддеп „моего возраста“, 
„твоего возраста“. — га5Ё 4® саддеп ДугЁ туп 1$ „у меня есть сын 
как раз твоего возраста“ (Е. 1929 [ 5). 
— Из тюрк. 628 ‘возраст’. 
хак ‘потолок; в д. саг — редко, обычно иг ‘потолок; слово 
могло означать также ‘пол’, ‘низ’, как это видно в выражениях 
Е’е}-раг ‘устланный плитами’, пеео-баг ‘устланный дерном’. — зрах- 
Пу дете] пупоцеуеНу саг ете КЭШЕ „от крика гостей со- 
тряслись потолок и стены“ (Коста 139); уе зюпяепт Бегуие 15 
саг1] Го пегюопу хоз „для его (кота) голода есть, правда, на потолке 
чудесное средство“ (Коста 92); баапа... саги уезНт Кова 
зРайе те те} „Шатана вызвала (колдовством) на потолке звезды 
и луну“ (ЮОПам. Г 15); д. (Езеп поатвий) Кеууаг Гоалес4отете 
Факойа „(Есен гостей) проводил в выложенную плитами кунацкую“ 
(СОПам. П 127); сагеЙу4 уедет „надо мной стряслась беда 
(буквально „у меня сняли потолок“)“ (Коста 44); д. тег агЁ заза, 
те саг ейиа! „мой огонь остыл, мой потолок снят!“ (из женских 
причитаний; СОПам. И 165). 

— По всей вероятности, субстратное кавказское слово, примыкаю- 
Щее К груз. б’ег{ ‘потолок, Огласовка а в осетинском является, 
возможно, „мегрелизмом“ (ср. ОЯФ ТГ 323 сл.). В соответствие 
смычно-гортанному в груз. б’егГ, имеем в осетинском обычный с, как 
в сехега ‘свекла’ из груз. @агхаЙ или в сеп4 ‘куча камней’ из 
мегр. *@хапа!. 

саг@ ‘жизнь’. — а7ё па] у те Коузвепт, узи Ча} те саг4 „обес- 
ценился мой труд, стала ненужной моя жизнь“ (Коста 59); сага 
ту Ге гагтее „жизнь спешит навстречу ему (солнцу)“ (Коста 63); 
кехи4у, веха у, Каетеп 15 Че саг „счастлив тот, кто (живет) 
твоей жизнью“ (Коста 119); д. ее} епт са’ „настала 
другая жизнь“ (Та 24); саг И пе хесу „жизнь к нему не при- 
стает (т. е. нет у него достатка)"; саге] Рерр хефу „он лопается 
от жизни (т. е. живет богато)“; Ле саг уп а пе Ёепу „жизнь 
ему не в сладость“; серага ‘мало живший; Кубу ‘т@азсетае 
пуильа а еуаг4 за ЛИ „девушек он оставил вопить над безвре- 
менно погибшим ребенком“ (СОПам. Ш 5}; д. Бип} сесестее 
рат 8 Ёази] „снизу на перевал смотрит безжизненный (2) аул“ 
(баш. 98). —д. саг хижетер ‘родная сестра’ (Вез. Ка Ке 90); саг4 
хете}утЕ ‘родной племянник” (’сын сестры”). 

— Лексикализованное прош. причастие от сегуп ‘жить’. Ср. такие 
же лексикализованные причастия таг ‘труп, фа ‘ветер’, г2а4 
‘солод’, 2оп ‘ум’, атоп ‘счастье’, газ ‘прямой’, 9@2ё ‘пляска’ и др. 
См. сегуп. Ср. сегфес. 

<аг4аф ‘навес’, в частности возле святилища, где располагались пиру- 
ющие; ‘чердак’. 
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— Из тюрк. баг4ад ‘навес’ <— мере. *баг-9. На значение осетин- 

ского слова повлияло, возможно, русск. чердак. 

сагш ‘шкура’, ‘кожа’. — базу ю/ гихазеп } сагт „содрали с (мертвой). 
лисиры шкуру“ (Нарт. сказ. 290); са[хагт 5 фей „на них шкура. 
быка“ (Коста 72); Кегдйзхагт зе Бупу #4 „заячья шкура постлана 
под ними“ (там же); [евтагт еп И „человеческая кожа тонка“ 
(Коста 50}; д. саге; НАЁГ ехзепт гщсезНЕ] „она пролезла между 
кожей и мясом“ (СОПам. И 77); д. узрагт хойе, Ы паз готе. .. 
„в шапке из овечьей шкуры, с войлочным поясом“ (бат. 97). 

— Восходит к иран. *багтап- ‘шкура’, ‘кожа’, с отпадением 
конечного -ап-, как в егт ‘яма’, сазт ‘петля’ и др. Ср. афг. 
сагтап, перс. ба’т, пехл. б@агт, корезм. сагт, согд. *багт(&гт), 
сак. с@гтап-, др-перс. багтап- (В51. 1951, стр. 41), ав. багатап-, 
др-инд. багтап- ‘шкура’, ст.слав. ирёмъ ‘шатер’. Ос. д. сегтт 
‘кожаный’ = перс. багтт 14. — О технике обработки кожи у осетин 
см. под словом 948. Нерасчлененность значений ‘шкура’ и ‘кожа” 
говорит о том, что кожевенное производство не достигло значитель- 
ного развития. 

- Ве. Миллер. ОЭ Ц 50, 78; Ст 28. — ОЯФ Г 18, 161. 
саку ‘масло (топленое); более общее значение ‘масло’, ‘жир’ выступает 
в Пе-раго „древесное масло“ (СОПам. Ц 169); саго  себ4уп 
‘сбивать масло’. 

— Общеиранское слово: пере. баг ‘жирный’, ‘сальный’, паз. багео, 
пехл. багр, бел. багр, арм. (из перс.) багр, афг. сбгб, пам. ш. багое, 
сак. (сагфа ‘жирный’, сохд. *багр-(бгр) ‘жир’. Ср. также пам. ш. 
бат-Чбп ‘охотничий рожок для масла’ (Зарубин. Барт. 44). Иран- 
ские формы представляют перебой индоевропейского *зе[р-; ср. 
др.инд. Загр!- ‘топленое масло’, гот. *%саРа, англ. 5а(3е, нем. ба!е 
‘масло’, ‘мазь’ гр. пос ‘елей’, &Афоз ‘масло’. — Приготовление масла 
(а также сыра) свидетельствуется у осетин от глубокой древности. 
Геродот (У 2) сообщает о скифах: „Выдоив молоко, они наливают 
его в полную деревянную кадку, приставляют к ней своих слепых 
(рабов) и заставляют болтать молоко; то, что при этом остается 
наверху, они вычернывают и считают это более ценным, чем то, что 
остается внизу“. Аналогичное описание нахолиму Гиппократа 
(Ре шо!15, кн. 1М 20): „Они (скифы) наливают молоко в полые 
деревянные сосуды и качают их. От взбалтывания молоко пенится 
и разделяется; жирные части, называемые «маслом» (Вобтороу), всплы- 
вают как более легкие наверх, а тяжелые и густые остаются внизу“. 
Описанная у Геродота и Гиппократа техника изготовления масла до 
сих пор бытует у осетин. Молоко наливается в сосуд из выдолблен- 
ного дерева (А’о95Ё]), отверстие плотно закрывается куском кожи; 
затем сосуд кладется на специальные качающиеся салазки (ег!) 
и качается до тех пор, пока масло не отделится и не всплывет 
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наверх. Остающаяся жидкость (т7зуп — пахтанье, сколотина) упо- 
требляется в пищу с хлебом или как напиток. Употреблялось масло 
исключительно в топленом виде. Нетопленое масло не имеет в осетин- 
ском оригинального названия (по ха — чеченское слово, загаК7— 
грузинское). Ср. хзуг ‘молоко’, тёзуп ‘пахтанье’, сухЁ ‘сыр’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 50, 78; Сг. 38. —ояФ 1 58. 

%сагуп : саг | саги : саг  ‘оживлять’ ‘давать жить’. В иронском 
употребляется только с.превербом ‹ег-: егсагуп; етсапйа} те „ты 
меня оживил“ (говорят оказавшзму большую услугу). — д. опЁ еегба- 
сифтиее фа ие хисат уеефехее} епепеге} Кессаге „до их прихода 
бог да подаст вам хорошую, без болезней жизнь" (Диг. сказ. 46); 
д. хисаш Че евайе се Чаге} рессагеА „пусть бог даст тебе жизнь 
бесславного алдара“ (Диг. сказ. 55,3); д. её ете ИррЁ/ хихетй! 
хисат Фештее но Дессаге „подобным мне и Уппи путь бог не 
даст долго жить“ (Вез. КаКе 53). 

— Каузатив к сегуп ‘жить’ с закономерным подъемом гласного. 
в — а (со. тет || тагуп, Хедуп || Уадуп, Коуп || Кайт, водсетут! 
отагуп и др.). См. сегуп. Ср. также епфагуп ‘разжигать огонь’, 
‘подстрекать’. 

Вс. Миллер. Су. 58. 

сагупсха | са !асха, зай щса ‘саранча’; более обычное название саранчи — 
тейух.— д. тагеке сайптсха, тё5Н ие, птике та еп4еег егпаз- 
зафезеетвине „истребляйте саранчу, мышей, крыс и других вреди 
телей“ (Е5 У 61). 

— Очевидна связь с русск. саранча. Неясно, однако, имело ли 
место заимствование из одного языка в другой, или оба языка 
усвоили слово из какого-то третьего источника. Русск. саранча 
связывают с тюрк. зага ‘желтый’. 

саз | седавае ‘сколько’; ср. са! 14.; ср. паз ‘столько’. — саз оз азЁ?ега- 
ТаЁ? „сколько вы погнали скота?“; саз вухбуп гедуа еп? „насколько 
велика („сильна“) моя ошибка?“ (Коста 121); саз теебоуг4ег 
КоеЙоу, ира зе КетдутИ Ко4ю} геЧачйег „чем беднее они стано- 
вились, тем щедрее они делались на хлеб“ (Коста 74). 

— Из се}-аз(е), буквально „в каком размере“. См. су | сё ‘что’ и 
а5 ‘размер’. О различии употребления саз и са! см. под са[. 

сазт | сап$ ‘петля (сети, башлыка, при тканье), ‘силок’, ‘сеть’. — 
д. Нссая сапз пИх{] е} Битоп „прежняя петля окончательно стянулась. 
вузел“ (баш. 64}; д. АеЯ езЁ’ 5 сапз! Байи4 ее}, ое Беегосе „если 
им что-либо попало в сеть, то хорошо“ (Веб. Ка Ке 80). 

— Восходит к иран. ба$тап- ‘глаз’; ср. перс. бат, пам. в. байт, 
пам. м. Сбт, пам. ш. сёт, с@т, ав. батап-. Дальнейшие соответствия 
см. под С4езЁ ‘глаз’. Идеосемантика ‘петля’ < ‘глаз’ обычна; ср. русск. 
глазок, глаз ‘петля ниток на ткацком станке для продевки основы’, 
а также ‘ячея сети’, груз. аЙ ‘глаз’ и ‘цетля (сети, чулка)’, пере. 
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базт ‘тлаз’ и ‘очко’, англ. еце ‘глаз’ и ‘петелька’, нем. Лиде 
‘глаз’и ‘петля’ фр. ©Й ‘глаз’ и ‘петля’, ‘ушко’, абх. а-Ма ‘глаз и 
‘петля’ и др. В значении ‘глаз’ осетинский сохранил то же слово 
з несколько видоизмененном виде: саг. Для соответствия и. 5т | д. 
п$ ср. зазт | зап5 ‘клей’, ет | Дапз ‘шерсть’, Дехтуп | Уепхип 
‘подражать’, а2 | @п2 ‘тол’. Иронский диалект сохраняет в этих 
случаях более старую форму- 

ОЯФ 1 17, 318, 361 прим., 379. —ИАН 1949, стр. 77. 

сафуг и. “Чпатер’, мало употребительно. — й7 у побая чеет4оп, ре 
хо сайт сост4 „то была ногайская арба, на ней поставлена 
кибитка“ (Оатаа 208). 

— Из тюрк. СаЁэг; сюда же пере. баё” ‘зонт’, ба", ба4аг ‘чадра`, 
“шатер”, русск. шатер, каб. ЗаЁэг, чеч. баЁэг, авар. байт, дарг. баг, 
лезг. ваЧиг. Слово заключает, по-видимому, индоиранский корень 
ара- ‘давать тень’ ср. лр-.инд. @Аа4- ‘давать тень’, ‘покрывать’, 
&райга- ‘зонт’. В осетинский воспринято из какого-либо тюркского 
‘или кавказского языка. 

Вс. Миллер. ОЭ И 78; Су. 28. 

саугет | сГуауег ‘какой?’, ‘что за?’. — сачеег Каг4 1 Затея! Чагает? 
„что за сабля у (Сайнаг-алдара?“; саоет п? ЁоуЯ ёухбуп И? „что 
он за (человек)? как он силен?“ (МипвК. 128); салеег И? сео 
Или? „что такое? чего вы плачете?“ (МцикК. 116). 
- „Собственно „какого (су | с?) существа (рахеег)?“. См. су и 
рачеет. 

сам ‘происшествие’, ‘несчастье’, ‘случай’. -— епатоп4 са ‘несчастный 
случай; д. ее т газигюпсе, КШете} зеефее[ есф са сегсие} о] 
„те ему рассказали, как с ними случилась эта беда“ (Диг. сказ. 9); 
д. егоодоетие} Чебе ет са, Ки пе та24еха} ® 2епхе} „будет 
тебе беда, если не вернешься с его земли“ (СцгаЯ. Заехй газз. 39); 
д. те зноеЦопе} те пигте пе га а} тефой сах „с детства 
доныне ты не допустил до меня никакой беды“ (там же, 29}; д. 2 
ас? са 505е9сабепт Геххаезуттеп те Ятте „я как тайну унесу 
этот случай в могилу“ (там же, 17); д. та гад4еке пт зитах са 
Рах Сегизнете реххеззипт „не допустите такой беды, чтобы (моя) 
нога ступила в (дом) Царуговых“ (Сига#. ЕдаН 102); д. „айет 
Кеезй, Кафег ба ркезигтсе“ 20890, о} саш тах }регтЕ Козсинефае 
стсийе} „‹народ на тревогу, а кто-то в мучной ящик», — этот случай 
произошел с работниками нашей фермы“ ($ 278,). 

—, Основа глагола сефруп ‘ходить’ на сильной ступени. Ср. для 
семантики русск. проис-ходить, проис-шествие. (Сильная ступень 
основы сат появляется также в сложных словах: боп-саш, Чоп-ратш, 
хоз-раш и др., в стап | сазьсет ‘охота’, в д. /е-сатрип ‘проходить’ и, 
может быть, в са ‘плохой’. 

‚самеп д. см. сшал., ` 
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сам@ ‘плохой, ‘нлохого качества’; ср. го2ет, (еёих, /у4. —1е$ ете 
п... узретЯ Кобо} дуБИнеп зе са 4ег га Ч4уп зазодутсет 
„муж и жена решили дать попу поросенка, который похуже“ (Агзеп 
134); /= то] или сашфег фаЁаз ве} „ее муж был похуже видом“ 
(ЮОПам. ИП 1926); д. айетЁё зах ЁизЁ са ет пе Кое „напряжен- 
ная работа людей не ослабевала“ т Ка Ке 10); д. е пага Ба 
хезагЕ хазё хш пагфе} сазо4 Чет пе”} „его (кролика) жир не усту- 
пает жиру откормленной свиньи“ (Е5 И 24). 

—- Вероятно, лексикализованное прош. причастие от сешуп ‘идти’, 
буквально „Низ“. Ср. для идеосемантики русск. пошлый (от шел). 
Обычное ррЁ. от сешуп будет су4 | си4, но в лексикализованных 
формах мы нередко находим сильную ступень вместо слабой: хоП4 
(вм. 2упа) ум’, атоп4 (вм. атуп4) ‘счастье’, 

сей | сейж ‘пара быков в упряжке’. — 51/780] ЛИ 4уштьа4ев седу 
заЙке „запрягли двенадцать пар быков“ (Нарт. сказ. 263); шеузийе 
па} Кофю} ао се4е] „великаны молотили семью парами быков“ 
(Мио. 108}; де буаугу Члоша4аез се4у по сефу хоутет „вон 
в степи двенадцать пар быков, как одна пара“ (МапК. 182}; д. 
сейфе] Фазиппие серий Ваши} „надо идти боронить парой быков“ 
(Все. Ка Ке 100). 

— Штакельберг (М5. 85) и Вс. Миллер (Ст. 10} связы- 
вают с дарг. сафай* ‘нара’. При отсутствии других кавказских парал- 
лелей такое разъяснение нельзя признать удовлетворительным- 
Вероятнее связь со ст.слав. мета, русск. Чета ‘пара’ (в плане старых 
славяно-скифских сношений). В пользу древности усвоения говорят 
звуковые изменения: русск. е|| ос. «2, русск. т[|ос. 4. Сюда же 
сета. . 

езатз | сейез ‘соучастие в упряжке” (обычно для полевых работ), когда 
каждый участник дает одного быка, отсюда вообще ‘союз’; са й5- 
етфо!, се4зоп ‘товарищ по упряжке’. — ехзепА’... хай: хо! 
975 гад, е2 те се зетфайу з[азоп „блоха сказала: свинья! дай 
щетинку, чтобы я вытащила (из воды) своего товарища го упряжке“ 
(ОТ 61); а] йь дехг вает ’охагае хоз гака а, се зоп п фа Ти 
бетру тиг азет@ а „этот насыпёл своему быку отборное сено, 
а (быку) товарища давал клок соломы“ (Коста 75); етусйя 
факойю} „объединились в упряжке“ (ЮОПам. Ш 178); д. тевиге 
АКепипсе сефезне „бедняки создают союзы“ (Вез. 70); бочеют 
Се!з „Советский Союз“. 

— Образовано от сеа | сей ‘пара быков’. Вторая часть (#5 | ез) 
либо остаток какого-то самостоятельного слова, либо формант; ср- 
ефт$ ‘тревога’, {15 ‘насыщение’. 


1 В Русско-даргинском словаре (1950): цадех/ чакма „пара сапог“ (стр. 850). 
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< ‘удар’, ‘рана’. — Десе] Аепуп 1. ‘ранить’, 2. ‘поразить мишень’; 
Дес} уп ‘быть раненым”. — тазйзалет — се} „лодырю — колотушки“ 
(Коста 117); д. е/зеп 4шаг етве сей рекЁофа „трижды ударил 
в железные ворота“ (М5+. 6» 13); Де]пе '5е серу ГеЁетпупс 
ЁКегез еп „по восемнадцать ударов наносят друг другу“ (ОЭгп. 38); 
ДетееНу сейфе хзтптйу хегЧ... хопу „удары топора называет 
укусами блохи“ (МипК. 24); ле сейе Бафаха „перевязал свои 
раны“; /агзу се} тес уая се} гагупЧ „рана в бок оказалась 
смертельной раной“ (Хаджи-Мурат 234); (}аё) }ехза ете К’Шадев 
й5у Ёу28у Кесе}р Ко „пустил стрелу и поранил дочь колдуньи“ 
(МирКЕ. 18); АеЯ ису сете йтз ст4йуу ресе} Капа}, те 
ате[уей „если ты поразишь те три белые волосинки, то (кабан) 
умрет“ (МипК. 82); д. сей агзат „как раненый медведь“ (Ве. 
113). — ле се} | уе се ‘вовремя’, ‘сразу’; се} уе серИ бедАуп 
90) „рану надо перевязывать сразу“ (ЮОПам. Ш 197}; д. © поеп 
та '} се: идти Десе] „на его счастье вовремя оказались 
очевидкы“ (1.0 Ш 41). 

— См. сеоуп ‘ударять’. 

1 саЁ5уп : саРоЕ | саеРбшо : саЁ5Ё ‘согреваться’; в дигорском также ‘гореть’, 
тогда как 5йзуп | зорип, означающее в иронском и ‘жечь’ и ‘тореть’, 
в дигорском употребляется только в значении ‘жечь’. — д. (’ирхйе) 
стада 15се]5оптсе „(выжимки браги) загорались, как лучина“ 
{СОПам. П #3); д. се{зи] Г Вели „горит аул“ (а 74\; д. зРашне 
тва ... сефзипсе пт} „звезды, как огоньки, горят тысячами“ 
(Сига#. \/а42. 8); д. сефи) ый зигх сехзе „горит над 
лесом алая заря“ (г 66); д. за Ве ияшг а’ се}си] „в чер- 
ном лесу горит большой костер“ (Е5 [ 76). 

— Перебойный вариант к #е/зуп ‘согреваться’. Для перебоя Ё || с 
©р. еще еис’ийут (из *епЙуп) ‘морщить’ и епс’ихуп (из етихуп) 
‘стягивать’. Наличие установленных случаев такого перебоя делает 
излишним восстановление основы се}5- в *аН-арз-— *азар- 
(Ва!еу, ВЗО$ УТ 67), тем более что преверб а#- не оставил 
заметных следов в осетинском. 

2 са? був : са | саЁ5ип ; са? 5 ‘липнуть’, ‘прилипать’; д. хеаз! зег ..- 
Дет4иае} ехе га}загза ета рссаз Ки4 ай Ккеу оне фабе? рессее ры] 
„голова змеи потерла себя самогветом и вновь склеилась, как была 
раньше“ (Диг. сказ. 46); д. ФоЯап тссефзНеу Ееафбе „Сослан 
прилип к скамье“ (СОПам. П 62). 

— По-видимому, следует отделять от 'сеЁзип ‘гореть’и связывать 
с перс. ба/зШап, базра4ап ‘приклеиваться’ ‘прилипать’. Однако ср. 
пам. ш. рава} -, пам, руш. пва}5-, пам. язг. раза}, ягн. Би и}, согд - 
Р5е035- ‘прилепляться’. 

саЁхаЯ ‘подкова’. — боз{аптп ре Беху се]хе@Ее Дезет4ет за84 
Деяадуз у „подковы коня Сослана оказались прибитыми задом на- 
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перед“ (Нарт. сказ. 133); боаЁ еп4опе] Чуп Кепуееп уе сефхе Ее 
»из булатной стали он сделает тебе подковы“ (Коста 70}; 
д. -.. ОапидН сеет шаге} фа в фехеп сирраг се}хай ($1!) 
КиЯ 15Кеепа „...чтобы он из железных ворот Кануковых сделал для 
своего коня четыре подковы“ (СОПам. П 122); ехде/ха ‘непод- 
кованный'; д. ЗаЙефе|Й серерхае} (Тазип) „(возить) на неподкован- 
ных быках“ (Вез. Ка Ке 84); [еррй уе аазайеп ре се}хе4 Не 
Дезкегфет азаМа сете гараг4ес 15 тет4у Безе} „юноша при- 
бил своей лошади подковы задом наперед и отправился из царства 
мертвых“ (Нарт. сказ. 39). 

— Группа согласных {5 возникает в осетинском часто как резуль- 
тат метатезы группы $/, 5р (см. /е/ ‘кобыла’, {за ‘войско’, {еп 
‘железо’ и мн. др.). В согласии с фонетическими тенденгиями осе- 
тинского языка группу {х можно рассматривать также как мета- 
тезу х/, А, з/. Восстанавливаемое таким образом *сев/а пред- 
ставляет очевидное сложение из с62$ ‘кольцо’, ‘скоба’ и {а4 ‘нога’: 
„кольго (или скоба) ноги“. Порядок составных частей отличается 
от современного, где мы ожидаем */айсея (тип Чабригиза, пер- 
вый член стоит в падежной зависимости от второго}; ср. 9й5-сев 
‘серьга’ („кольцо уха“) с „нормальным“ порядком частей. Однако 
необычный порядок частей в *себа поддерживается еще 
несколькими вполне надежными случаями: ]е-се} ‘икра’ (вместо 
Керети „рыбье просо“), Куг-де ‘коробка’, ‘ларец’ (вместо дед- 
уг „деревянный сундучок“), хе/Уупр ‘сопля’ (вместо Дупр-хеей 
„носовой гной“), 4оп-хигол (вместо Кигоп-фоп „мельничная речка“), 
282Цаз-Кот ‘удила’ (вместо Кот-2веИая „ротовое железо“). Эти 
и другие случаи позволяют предполагать, что в прошлом такой 
порядок сложения в осетинском был вполне закономерен. Древность 
коневодства и кузнечного дела у осетин (см. Коуг4а!езоп) говорит 
в пользу того, что сеЁфха ‘подкова’ — весьма старое слово. Для 
семантики ‘кольцо’ <--> ‘серьга’ <-> ‘подкова’ ср. капуч. ада{аН с’о 
‘серьга’ = „подкова ушей“, анд. /0[ ‘подкова’ — с’еК’а-[о[ ‘кольцо’ 
(буквально „подкова пальца“). Груз. бархаН ‘род обуви’ (С. Мака- 
латия. Хеви 146) примыкает к ос. се/ха4. См. сея и }а4. 

ОЯФ 1 234. —РОСхл. 613. 

с#$ ‘звено’, ‘кольцо’, ‘кольцеобразный предмет’; 9й$-свез ‘серьга’ („кольцо 
уха“), се/ха из сез-Га ‘подкова’ („кольцо ноги“), се тас из 
сез-буп-ая ‘котел с ушками’; 28егсееб | ездегсея ‘название колец, 
из которых делалась кольчуга” (20%ег). — д. о/ Дегзе есдегсеве] 
Ы4 т } „его (дбма) стены оплетены кольчужными кольцами“ 
(Диг. сказ. 49); сеззаз ‘прут, из которого делалось деревянное 
кольцо’; д. Бегле сез5а$ „березовый прут“ (СОПам. П 129). 

—— Слово имеет соответствия в кавказских и угро-финских язы- 
ках: вейнах. б’иб ‘кольцо’, ‘серьга’, ‘крючок’, черк. б’иЁ’ ‘крючок’ 
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(СМК ХХУ 993), балк. &эЁ ‘узел’, ‘петля’, ‘звено’, сван. сэв ‘подпят- 
ник мельнирьг, коми (2И5 ‘крюк’, 42а ‘петля’, ‘узел’, венг. схебе ‘с1аи- 
ига’. — Ав. СаЁи- ‘метательное оружие’, ‘молот’, пере. баЁ ‘вид дере- 
вянного молотка” вряд ли имеют сюда отношение. 


ОЯФ [ 298. 


сарай 1. ‘северный склон горы” (противоп. хй$5аг); 2. ‘тыльная сторона 
5-4 р 


ножа, топора и пр.’ (противоп. от ‘острие’; 3. ‘дом родителей для 
замужней’ (противоп. хйгрот ‘дом мужа для замужней’). В основе 
лежит понятие „тыла“, „тыльной стороны“. Отсюда: 1. северный, 
„тыльный“ склон в противоположность южному, солнечному; 2. тыль, 
ная сторона оружия в противоположность острой; 3. дом родителей, 
который является для замужней „тылом“. Для последнего значения 
ср- тюрк. агЁа {ага} ‘тыльная сторона’, употребляется в Ср. Азии 
„для обозначения той стороны, откуда тот или другой народ пола- 
гает себя вышедшим“ (В. В. Бартольд. Очерк истории туркмен- 
ского народа, стр. 36}. —1. сеезаЁ ]агзу Н)ту8 тйу дерепнь Коба 
„на северной стороне метель наносила сугробы снега“ (Сека 
86); (2еххаеп) ИР сезоаЁ }егета „обращенная на север сто- 
рона (земли) утоптана лавинами“ (Коста 12); хиззагу аз 
се8 а!) ттт „южное дерево над северным склоном“ (из песни 
об Асланбеге); сефаЁ [тузоп „северная Осетия“. —2. Каг’Чу севане} 
Уее егсачла „ударил его тыльной стороной ножа“; Дегеуесай 
‘обух топора’. —3. пе упр | сезайте @асу@ „наша невестка 
отправилась в родительский дом“; д. те бет2оп седаё, тее Рек! 
„моя славная родительская фамилия, мой очаг!“ (Сиг4#. ХЕдай 75}; 
д. те сева Абайетие ...дитеске бете еНазЮпсе „в мой роди- 
тельский дом Абаевых привезли много тканей“ (Диг. сказ. 52,_5). — 
еезбееваё ‘за северным склоном’, ‘ва домом’ (?): д. ЗапфоаЕ фа ехе 
ИКезувва! файтахяа „Дзанболат спрятался за домом (?)“ (Диг. 
сказ. 26); сезаЁо5 „тыльная перевязь“ (ярма): узсееНе Ко@ю; 
вот}, сефзопуееу, сераозе], аепфете} „приготовили плуг, ярмо, 
перевязь ярма и прочее“ (ЮОПам. Ш 178). 

— Со звуковой стороны безупречно сближение с согд. *баКа 
(СК?!) ‘лоб’, пере. бака4 ‘темя’, ‘верхушка’, пехл. баЁКар, арм. (из перс.) 
С’аЁ’аР ‘лоб’, драинд. Каканка- ‘часть лобной кости’ (КаКа1- : сева == 
Кагка5- : ссег9ое$). Мы имеем дело с расщеплением значения: ‘лоб? < 
— ‘тыл’; ср. ос. и. Ё’еефиый ‘затылок’ при ос. д. А’ефоЕ ‘морда’; такие 
же смысловые отношения в русск. лоб— гр. №60 ‘затылок’. 
бедей ‘северный склон’, а также ‘лес’ сближается с осетинским. 


Балк. 


саваг ‘парша’, ‘плешь’; саебеег-зеег ‘плешивый’ себетхеега ‘изъеденный 


паршой’, ‘плешь’. — д. КеЧег Кетеепает  Коезвоп себет саг 
газатй а зетфаме „когда-то кое-кому кабардинский плешивый князь 
дал свободу“ (Сиг4#. ХЕдиЁ 73); д. пе а4Кеп и хигеп себе ое 
„мы не были плешивые, как вы“ (Сиг@#. Е4иН 75). 
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—— Ср. вейнах. б2859эг8, балк. бэЗэаг ‘парша’; в более общем зна- 
чении ‘пятна на голове, в волосах’, ср. груз. 5а8а7Ё ‘лошадь с бе- 
лым пятном на голове’ сван. &5хаг ‘бык с белой полосой на лбу’, 
ос. худаг ‘животное с белым пятном на лбу’и др. 

сабб1тае и. ‘большой медный пивной котел’; ср. д. Чидозиз, буквально 
„двуухий“. — се Ятая 4опе} фаураз Ко@а Хойуп Вагез, за$у 
таг зу бауниЙйа „Халын Бараг наполнил котел водой, положил 
туда тушу оленя“ (ССПам. ПУ 6); себетезие Баиитаг Ко} 
„котлы поставили на огонь" (ЮОПам. Ш 19); сетел уу ехя4у 
себ тара 119? „почему в нем (в сердце) кровь кипит, как в котле?“ 
(Коста 58). 

— Из еез-буп ав, буквально „котел, снабженный кольцами 
(ушками)“. См. сев ‘кольцо’ и а$ ‘котел’; буп — суффикс, выражающий 
наделенность чем-либо. Появление { вместо и закономерно: когда было 
утрачено осознание отдельных частей и слово стало восприниматься 
как цельное, стал действовать закон о появлении перед носовыми и 
плавными последнего слога }: себбупая —> сеёбу)па (ср. сапа 
из серап-ав ‘чугунный котел’); в дальнейшем дифтонг 5] законо- 
мерно слился с Е (ср. хетфпар ‘пища’ из хегуп-ея, хетутаз 
и мн. др.). Древность самого предмета бесспорна. „Мз металли- 
ческой посуды местного производства характерными являются боль- 
шие бронзовые литые котлы с двумя ручками на высоком поддоне. 
Они встречаются как в курганах скифского времени, так и в более 
поздних — сарматского периода“ (Н. Анфимов. Древние поселе- 
ния Прикубанья. Краснодар, 1953, стр. 63). 

РОСл. 613. 

сабупз | сезааж ‘столб’. — Вайтау...Басу хеуагте, и себупу 
гануйа ет эй ийте} гааимоцуат „Батраз вошел в дом, вырвал 
один столб и стал их избивать им“ (ЮОПам. 1 151); пе херагу 15 
0 КузИ дата, сезупйЙ (эс!) ашуёЯ „в нашем доме есть один 
маленький кинжал, привешенный к столбу“ (ЮОПам, Г 167); д. те 
до5Н седтяйепт байопипе} рейетяте „я боялся, как бы не про- 
рвались ‘мои ушные перепонки (?)“ (52 251). 

— Относится к группе слов субстратного происхождения, кото- 
рые могут быть объединены общим наименованием „мегрелизмов“. 
Под „мегрелизмами“ в осетинском языке разумеются слова, кото- 
рые, тяготея к лексике картвельских языков, имеют оформление, 
характерное не для грузинского, а для мегрело-чанской (занской) 
ветви этих языков, с которой осетины ныне не соприкасаются. 
В качестве отправной инстанции берем груз. 6х? ‘палочка’. На 
мегрело-чанской почве мы ожидаем закономерно *6х!/71- или *бхтй. 
Последнюю форму мы действительно и находим в абхазском: абх. 
бхапй ‘палка для вешания котла’. На осетинской почве мы ждем, 
во-первых, полногласия, а именно появления гласного между 
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начальными двумя согласными (см. седа[, сехет, доех, оеИг, 
зат, Кефе4а), во-вторых, субститурии с вместо & и д вместо # 
и, в-третьих, возможной субституции $ вместо х (ср. до[, ве!г). 
Короче, мы приходим закономерно к форме себту-, которую дей- 
ствительно и находим в осетинском. С смысловой стороны предло- 
женное разъяснение также не может вызвать возражений. — К осе- 
тинскому примыкают балк.-кар. &071п01, Витя, дот ‘столб’ (ЯМ 1 76). 

ОЯФ Г 313, 323—330, 526. 

28 4уп : саб @ | себёии: саб @ 1. ‘вытряхивать’; 2. ‘ковать’ 3. ‘играть 
на инструменте”, ‘бить в колокол’; 4. ‘истреблять’; 5. ‘наваливать’. — 
1. зазоут асеВ4 „вытряси ковер“; д. басев4еп тшШЁтНнеп 5 вип 
»вытрясем шерсть у богатых“ (бат. 132); агзттее Кеег4о та себ А „не 
тряси грушу (в компании) с медведем“ (ЮОПам. Ш 192}; узхугн 
Лео] те Де пуссайа „влез на яблоню и потряс ее“ 
(МипК. 72). —2. Заххо уе сео гасаа „Дзаххо отбил свою 
косу“.—3. (буг4оп) Кеп4уг газа, гасиа Магётее сете... ее пуссай а 
„(Сырдон) взял фандыр, вышел к Нартам и заиграл на нем“ (Нарт, 
сказ. 167}; д. Асипай 8057 хабе саб ‹етсийе} „до слуха Агунды 
донеслась игра на свирели“ (ОЭп. 55%—н\; депяегея те ресаа 
»она долго била в колокол“ (МипК. 78). —4. д- дефе дед! сед4ип 
па Ви} „не следует зря истреблять (рубить) лес“ (Р$ 1 98); 
Ва1тау ...5уп бупса34 пукКойа „Батрадз полностью истребил их (вели 
канов)“ (Нарт. сказ. 220`; д. ас? а. .. хат? е афетЁЕ хессее Кессе ей 
„пусть эта стрела истребит хана с его людьми“ (М$+. 14). — 
5. Аегей У! 52 зйу-2а84 узкой!а „он навалил их друг на друга, 
как дрова“ (ОЯФ 1 500); /агазйу Чет узсаё Ко@п Кетезтоу 
„всех девять (волков) я навалил друг на друга“ (МипК. 140). — 
915у Басеё4уп ‘шепнуть на ухо’ Ауге) себаут | КУте} седипт 
‘белить известью’: д. горе ахатйе, К”те] сай „исправные по- 
мещения, побеленные известью“ (5) 2714); д. Ё/те] саба ретзНе 
тезиз тппипсе „выбеленные стены выглядят красиво“ (МР 1934 
Ш-У 86); вепрехие севЧуп | верреге сей4ип ‘биться в аго- 
нии’; Релоёе себ4уп | хефетНе сев4ип ‘возмущать’, ‘выводить из 
себя’, ‘быть ненавистным: д. (1ойегнеп) Кохогй КизЁ себ4и} зе 
хойег Не „(лодырям) колхозный труд ненавистен“ (ЗО 193,); зепНе 
сев уп ‘бредить’. 

—- Понятие ‘удара’ лежит в основе всех значений. Форма прош. 
причастия са84 (вместо ожидаемого *са$56 ср. Ёегдуп : Кагзё и др.) 
заставляет думать, что корень был баз- (тгезр. баК-), а не база-, 
и что в себ4уп мы имеем необычный случай, когда прош. причастие 
взято за основу наст. времени; ср. в этом отношении }за4уп ‘насы- 
щать’; на корень саз-(баК-) указывает и д. ^уех-5-ип ‘рассыпать’, 
-ра8-тит ‘трут для получения огня’. Сближается с некоторыми па- 
мирскими глаголами: пам. с. СаЁ-, пам. в. баК-, пам. скл. иК-, 
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пам. лзг. б0К- ‘ударять’, ‘бить’. Для идеосемантики ср. перс. гайап 
‘бить’ и ‘играть на инструменте’. Ср. етре84 ‘отбивание такта 
ладонями’, гезеб ‘россыпь’, 12е84ип, гезейЧип ‘разбрасывать’, 
1ехзип, гезеехзип ‘рассыпать’, /е/ уе Вет ‘ветер со снегом', ‘метель’, 
1уе8те ‘трут’. 
Ве. Миллер. ОЭ П 184. 
<=] частица, выражающая побуждение, призыв к какому-нибудь дей- 
ствию: ‘ну’, ‘ну-ка’. — су та, тф ту24 туп/ „ну, (лай) же мне мою 
плату!“ (Коста 86}; д. се}, та тфашазеп о @а"Й „ну же, не про- 
пустим к себе алдара!“ (\шгеЁ 56); сое], хоуззей! „ну, пусть спит!“ 
(Коста 64); га}ё$ та, се}, 4® аз! „сними же, наконец, свой 
котел!“ (Коста 45}; се/-Й, еозутеташ га44ет пе @ихне афоп 
Кегезттее „давайте, как братья, подадим руки сегодня друг другу“ 
(Коста 34). 
_^— Этимология не ясна. Возможно, есть связь с частицей се] 
в глаголах, выражающей `начинательность действия (га-сае}-су4! ‘он 
выходил”, ‘начал выходить’). 
сеКоу | саки ‘поджаренное зерно (обычно кукурузы). — баёапа ... 
К] шойотё фаоет@а сете сеКоуйне аКкофоа „Шатана поставила 
плиту на огонь и приготовила жареные зерна“ (Нарт. сказ. 252). 
— Из`адыг. 50Атр ‘кушанье из поджаренных зерен’. 
<=] | сже ‘угощение’, ‘пир’ се! АЁепуп ‘угощаться’; д. сеетфи4 
‘скряга’, буквально „у кого гнилое угошение“. — се! ете пита] 
дав пе ет „у нас нет недостатка в пиршестве и угощении“; 
тазйза7е — со]тоагтая „будучи бездельником — охотник до угоще- 
ния“; хе-хе йеа се шагу (91с!), ебег хевеЯ се} шагу „бро- 
дящий (умеренно) находит угощенье, слишком много бродящий на- 
ходит удар“ (КОПам. Ш 230); д. агс? Ипуе) сей Ипу шхят4ет 
„острие угощенья сильнее, чем острие копья (т. е. большего можно 
достигнуть миром, чем оружием)“ (СОПам. П 187); райзах ‹егхаба 
хе, поаттотоНе, ет хогх Кесе Ко} йЧоп „царь доста- 
вил снедь, напитки, и они хорошо попировали“ (МипК. 56); зех1сеп се! 
Ёепупс абоп (ег „пируют себе и доныне“ (МопКк. 88); АКеюЮ/у 
раз — те] „содержимого К =#о} (хватит) на месячное угощение“; 
д. }е ’гпаз — сыетёфи4 „скряга — враг (нищего)“ (Сига#. \/а9д2. 6). 
— Может быть, к сегуп ‘жить’ (*богуа-). Для семантики ср. лат. 
ооо ‘живу’и сопоюшт ‘пир’. 
саессая см. сегессая. 
саПад см. седа[. 
са\пакЫет ‘трыжа’; ср. Е’оуНав 14. 
— Из сегт-аттп; см. сагт “кожа’ и агВеп ‘нижняя часть 
живота’: „(опустившаяся) кожа в нижней части живота“. К осетин- 
скому примыкает балк.-карач. бэгтагЁэп, бэйтагёэп ‘грыжа’. 


ОЯФ Г 280. 
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с2]!Ч ‘удар’. — Магн; Шугухтеовет [еррй гаузиг@, те Затаз- 
сЧагте агоу саду }аз едоузЙ „у Нарта Урузмага родился. сын, 
и (это событие) донеслось до Сайнаг-алдара, как гром небесный“ 
(ЮОПам. Г 152). 
— Звукоподражательное. 
РОС^л. 586. 
сет | сю ‘талый снег’, ‘сало на реке’, ‘шуга’. 
— Происхождение не ясно. 
саетае 415, сушу 1$ | сашаде$ ‘любопытство’, ‘удивление по всякому по- 
воду’, сете аЧеутая ‘любопытный’, а также ‘всему удивляю- 
щийся человек’. — 4. зехеп тт’) вет  пйпяЁ езНетее 4 
сеетие4е; реитиипсе „такой маленький аул бывает любопытен 
ко всякому пустяку“ (Вез. Ка №е 55); д. ... хегопЯ 1е8 сетее4ег 
„...старик ко всему любопытный“ (Вез. 87); д. ГбозсиНе, та фойе 
сете4ез! „слушатели, не будьте любопытны!“ (Сиг4#. Зах1 ггез. 21). 

— Буквально „чему-удивление“ (сете? — направительный падеж 
от си | с! ‘что’, 41$ | 4ез ‘удивление’. Ср. субе[, с/ез, сбешазе, 
сукйгалу ретауб- 

сатиев ‘почему’. 

— Дательный падеж от су| с! ‘что’; ср. сак. катепа ‘отчего’ 

(инструментальный падеж от се ‘кто’. 

сапа | сеп4= ‘куча камней’ (по краям горских пашен; образуются 
в результате расчистки земли от камней под пашню). — сеп4у[ 4йг 
пе '5загреп „в куче камней он. не (способен) найти камень“ 
@ЮОПам. Ш 197); ау сета 4 хоутеИе$ „на краю каждой 
пашни — твой хмель“ (из песни Аларды: ЮОПам. И 103). 

— Рассматриваем как субстратное кавказское слово, в основе 
которого лежит мегр. “б’хап4!, отвечающее груз. С’хет ‘верхушка’. 
Развитие значения: ‘вершина’ -—‘куча камней © заостренной вер- 
хушкой°. 

ОЯФ 1 327. 

сепожитие д. ‘локоть (мера); и. сеЁтеегт. — Чирафе$ сетует 
етисет4ете, Юпу ат [тппет4ете — иеехеп зоегте {5Е’ахюпсе 
„двенадцать локтей в одну сторону, пять саженей в другую — 
такую яму они выкопали“ (СОПам. П 43). 

— Из сопя ‘рука’и Же? те (< др.иран. ага%п/-) ‘локоть (мера)» 
как еЙлеит из агт и егт. Для первой части сложения ср. сеп- 
Ки, сопзо} ‘безрукий, сопоагеп ‘браслет’, сетропб ‘конец оси’. 
См. ейтетт, сопу. 

сепезжё ‘чугун’? ‘жесть? Значение ‘чугун’ как первоначальное мало 
вероятно; этот металл назывался стал | сйрап (см. это слово, 
а также сшаупас ‘чугунный котел’). — Бо[аё етее Зепяене} вагах 4е 
зехуЕе „сделай свои колеса из стали и чугуна“ (ЮОПам. Т 86); 
$епреЁё Ёугуп „обитый жестью (?) сундук“ (ЮОПам. И 79}; 
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д. отегп в ой еаг сводезНе} та сете} (= сепзеЕ]?) са8Ч е} 
„у того (дома) притолока обита серебром и жестью (Р)“ (Диг. сказ. 49); 
д. БазЁ се} © Читео стхе} сепяеЁ заш биптее „его хвост при- 
вязан медью к черному чугунному (?) основанию“ (МО 1935 ГП 70). 

— Этимология нам не известна. 

<еиКоу! и. ‘безрукий’ ‘сухорукий’ д. сопзоу. — Созе2ееп ее Кевзвег 
ри Мхе сеткой у „младший сын Госази, Михел, был сухо- 
рукий“; рее Еоуой оу Коепуз, че сегхоп тезоугаиту, сетку» 
Р.пухну Коугтуёу „но когда делаешь пир, зови нищих, увечных, 
хромых, слепых“ (Лука 14 13). 

— Из сопо ‘рука’и КоуйЁ; элемент Ау, Коуг участвует в ряде 
слов, обозначающих физические недостатки: Ёоуг-е/сае8 ‘коротко- 
шеи, оШух ‘хромой’ Коугт ‘слепой, Ё’оугта ‘глухой, К’оуЦатш 
‘больной грыжей’; сближается с элементом -кур, -кар в таких русских 
словосложениях, как курносый, корноухий, карзубый, кургузый 
(см. Фрейман, ДАН 1924, стр. 49). Об „инверсии“ (сепв-Кой 
вместо Аои{[-сопз) см. ОЯФ [| 231—236. 

<=рраг ‘пуговипа’. — (ЗаЁапа) г8ете] ана ‘гие серрету ета 
5е Кот4авезопте зЧачфа „(Шатана) оторвала от панциря три 
кружочка („пуговицы“) и снесла их к Курдалагону“ (ЮОПам. 
1 104). 

— Относится к группе слов типа сфх || Ебг и т. п., обозначающих 
‘круглое’, ‘шаровидное’, ‘выступающее’ и пр.; ср. А’ ‘втулка’, 
‘катушка’, сйра] ‘гроздь’, дут! ‘шарик’ и мн. др. (см. подроб- 
нее под йутв ‘круглы!’). Близкие к серретг формы отложились 
в некоторых других языках; ср. инг. бор! ‘пуговица’, русск- (диал.) 
чапурок ‘деревянный шар на конце лямки судна для захлестывания 
за бечеву’ (Даль), чапарка ‘чашка’ и др. Ср. также серризуг 
‘жемчуг’, ‘перламутр’. 

<аррог ‘сорок’ (в дигорском пастушеском счете). 

— Восходит к иран. *вайоаттза!-. Подробнее см. под сурриг’5 
‘праздник рождества”. 

‹аррахуг | серрохих ‘жемчужина’, ‘жемчужная или перламутровая пу- 
говка, шарик’. — ухо Келуа, те рее сезузув серрйлугат афиа 
„девушка плакала, и слезы ее лились в изобилии подобно жемчугу“; 
зао сееззуа...]е тату серригуге) п9!2у „крупные слезы... 
перед ней бурлят жемчугом“ (СОПам. Ш 16); зашдупу Ду’Ё гавуйа 
Те серрилуг етиее ре етеррет$а фа]азу Бупт® „сын священника 
оторвал свою жемчужную пуговку и бросил ее под дерево“ 
(СОПам. ТУ 130); д. е зе} Ба т Ёепипсе зетоаметне, серро- 
титр „из ее рогов делают гребни, пуговицы“ (Е5 П 18). 

— Вероятно, контаминация  серретг ‘пуговица’ с *рихуг | *рохиг, 
самостоятельно не сохранившимся. Ср. русск. пузырь и ос. абйгуп 
‘вспучиваться’. 
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сеЧаЁ д. ‘волна’, ‘струя’; ср. ийеп, д- Де дегеп, реЕПазеп. — бах 
епт! седаЙе} сетфайипосе кет т „ветер веял от волн Черного 
моря“ (Диг. сказ. 11); Ки штххатшаЕе} таг4 1 4оппие, о} е5Рашёе 
ао юпсее, 0} седйе Гегеуетеп 4езе-доге реККофопсе „как 
упало тело в воду, это видели (лишь) звезды, меж собой об этом 
волны с удивленьем говорили“ ([таЁ 43). 

— Очевидна связь с груз. С’даЙ ‘вода’. Возможно, мы имеем 
дело не с заимствованием, а со старым субстратным отложением. 
Для полногласия в седа{ ср. сехетг ‘огонь’ (груз. схей), д. вех 
‘раб” (груз. 8{ех!), веат ‘взятка’ (груз. Агат), К’ефеда ‘бол- 
тун’ (труз. 9Бе4!) и др.; сеЦад ‘плеск’ представляет вариацию 
этого же слова, воспринимаемую ныне как звукоподражание. 

ОЯФ 1 120, 325, 5726. 

сатаессар, саШессая ‘долголетний’, ‘кому суждено долго жить’. — 
повозоцт сетессах че „новорожд-нный пусть будет долголет- 
ним“ (пожелание родителям); д. Ёе ([е9аг а е}— сайессаз! 
са]ессаЯ хижетаье гай4а}/ „чьим бы даром ни был ребенок, пусть 
будет долголетним! подай долголетние блага!“ (СОПам. П 137). 

— От сетуп ‘жить’ с помощью не вполне ясного суффикса 
-ессав, который мы находим еще в те[ессаз ‘смертельный от 
тепт и Ееейессая ‘шаткий (о здании)’ от Коуп. 

секепоп ‘жизнь’. — 4 сеегеепбоп В1гсе „(да будет) долгой твоя жизнь“; 
ехтте сетепфопн) ша2тз пе шайа „в течение жизни он 
не впускал к себе гостя“ (Коста 75). 
— Собственно „день жизни“; сегуп ‘жить” и Боп ‘день’. 
сек ‘проворный’, ‘быстрый’, ‘ловкий; по значению ср. суг@ ‘лов- 
кий’. — а2не ЛИ те сетцу, рей пугта сег4е8 й „лет ему много, 
но пока еще он живой (бодрый)“. 

— Собственно „живой“, прош. причастие от сегуп ‘жить’-+ суф- 
фикс ея. Ср- по образованию [лузер ‘мелкий’, зуд@ек “чистый”, 
сайео ‘тихий и др. Ср. перс. б@аК ‘ловкий’, ‘проворный’. 

сегйзй и.: сег4уй Кепуп ‘скитаться’, ‘бедствовать’. — а$иё (51!) сете 
зет4уй еп ат уп етот паЁ 15/ „ступайте и скитайтесь, 
здесь вам больше жить нельзя!“ (ЮОПэм. Ш 120); багзае афоп 
ег Зег47а Кепупбв, сщате п4оп узНу „Царпаевы доныне ски- 
таются, цыгане — это они“ (там же). й 

— Сложение из са’ ‘жизнь’ и сй (слабая ступень основы 
глагола суп ‘идти’; собственно „вести (в поисках пропитания) 
бродячую, скитальческую жизнь“. Глагол сефуп в сложных словах 
является как в форме сильной основы (4оп-раш, хоз-раш, фоп-сать 
и др.), так и слабой; ср. кроме сег4;й еще /а-;й ‘ход шагом’, 
хе4-уй ‘идущий сам (без приглашения)’ и др. 

сегрюз ‘орел’. — абехуп пе у ре зе у сетбазеп ие фоп „орел не 
в силах был перелететь через то (море)“ (Коста 106); д. © зе 
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ег изёлт сетаеез сегфайахЕе) „над ним пролетел один большой орел“ 
(СОПам. Ц 11); д. юех, Ки ча}4е та Багитве, 15кехтее стве 
540 „о, когда б иметь мне крылья, я взлетел бы как орел“ (Ша 7). 

— Иранское слово. Ближайшую параллель находим в согд. *ваг- 
Каз(&гЁЕ$) ‘хищная птица’. Исходная форма *Ёагказа-, буквально 
„куроед“, ср. ав. КайгКаза-, пехл. КагК@5, пере. Кагзаз ‘коршун’, 
пам. и. КагТэ2 ‘орел’ (Могрепз1егпе. ПЕ. ИП 218). Из скифо-- 
согдийского идут манси (вогул.) $агКе$, удм. бизез ‘орел. 

— Вс. Миллер. Ст. 8. —Ва еу. Аз1са*8; Аз1са. ЗиррЁ. 205. — 
ОЯФ 1 50. 

скуп : сак@ | сегип:сак@ ‘жить’. —габу зеуузтиее (езКрегеп 
тевйоцт [9 саг „давно у великана в качестве пастуха-батрака жил 
один бедняк“ (Коста 103); Ёоу{ сетрутеп пе 4ещ...? „как я 
буду жить без тебя?“ (Коста 112}; д. сегипёе, хаетатие Ба}- 
4ефюпсее „стали жить да есть“ (М$+. 15,). 

— Основа баг- (и.е. *Кое]-) в других иранских языках имеет зна-- 
чение ‘пастись’, ‘пасти скот’, ‘кочевать, пася скот’, вообще ‘кочевать’,. 
‘бродить’: перс. багЧап ‘пастись’, бай4ап ‘идти’, афг. сагеда 
‘пастись’, бел, багай ‘бродить’, ‘пасти скот’, курд. байт ‘пастись’, 
пехл. <1-6ат- ‘пребывать’, багат ‘пастбище’ (Непп1тэз. ВВВ 109), 
ср. арм. б’агаЁ” ‘пастбище’, ав. &аг- ‘двигаться’, ‘ходить’, ‘бродить’, 
др.ивд. баг- ‘двигаться’, ‘бродить’, ‘пасти скот’, лат. соо ‘ухаживать’, 
‘населять’, ‘жить’, тсо]а ‘обитатель’, гр. ПЕ ‘двигаться’, ‘становиться’, 
‘быть’. Переход значения ‘пасти скот’ —> ‘жить’ характеризует ското- 
водческий народ, каким действительно и были предки ссетин. Ана-- 
логичное семантическое развитие наметилось и в других языках 
(пехл. о/-баг ‘пребывать’, лат. сою ‘жить’). Ср. сагуп ‘оживлять’, 
епфагуп ‘’поджигать’, саг ‘жизнь’, сетгепфоп ‘жизнь’, сете ‘про- 
ворный’, сеетессаз ‘долголетний’, са[севб ‘ремонт’, сезеИаз ‘бед-- 
ственный. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 46, 78; Су. 57, 58. — ОЯФ Г 23, 56. 

сезКотш ‘лицо’, также ‘совесть’; сезкот-вуп ‘честный’, се-5езКот ‘бес-- 
совестный’. — дейгз4ег ]0 сазКот „ее лицо бледнее“ (Коста 137); 
сезкот путриЧЕе „лицо в морщинах“ (Коста 68}; д. епот4ве 
сезКот „морщинистое лицо“ (а! 115); д. Аи {т Уешлотите хе 
сеезбоп „хоть бы мне увидеть его лицо“ (Диг. сказ. 3}; Ба!’еп 
а серруп сезКот пе] „у редьки же вовсе нет совести“ (Коста 80); 
зшайга ее сезЁот „потеряла стыд („распустила лицо“)“ (СОПам. Ш16); 


се} Бетсуне пт ФадесиЧ уе сезКот!/ „чего только она себе не 
позволяла!“ (СОПам. Ш 116); те сезЁот пе десу „я стесняюсь, 
не осмеливаюсь“. 

— Сложение из са5Ё-Кот, буквально „глаз-рот“. Обозначение 
‘лица’ отдельными его частями (глазом, ртом, носом, щекой) широко 
распространено, в частности в кавказских языках; ср. крув. р’ИГ 
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‘рот’-> ‘лицо’, авар. бег-Ка[ ‘лицо’ < „глаз-рот“ (полная параллель 
к ос. сез-Кот), туш. тан-Бай’”  „нос-рот“, каб. па-ре „глаз-нос“, 
коми Ныр-вом „нос-рот“, удм. осм-ныр „рот-нос“, тохар. аЁ-тай 
„глаз-щека“, баск. айо(г}-реб{ „рот-глаз“, язык мандннго В Зап. Аф- 
рике пуа-4а „глаз-рот“ и др. (см. Е. Бему. За ЕАгозсЫ 8. — 
К. Воц4а, Саисазйса 10, 95). В осетинском такое образование 
представляет один из ярких примеров семантического схождения 
с кавказскими языками. По типу сложения ср. уЧут ‘тыл’, ‘зад 
из Ё’И ‘пятка’ и фут ‘хвост. Идеосемантика ‘лицо’ —> ‘совесть’ нахо- 
дит поддержку как в кавказских языках, так и за их пределами; 
ср. балк. БеЁ-522 ‘бессовестный’, буквально „безлицый“, круз. рт 
‘лицо’, р’И1ат ‘честный’, ‘верный’, р’й15 с’даЙ ‘совесть’, серб. образ 
‘лицо’, ‘стыд’, образан ‘стыдливый’, ‘честный’, бездбразан ‘бесстыд- 
ный’. См. сеезЁ ‘глаз’и Кот ‘роз’. 

Шегрен. Сл. 180.—Шифнер, ОТ 21.— Вес. Миллер. 
ОЭ Ш 181; С+. 37.—ВЯ 1952 У 62. — ОЯФ 1 79, 92, 125. 

„саз5уй и. ‘слеза’. 

— Из сеез#)-508 „струя глаза“. 

„сеевЕ | сазе ‘глаз’; сазёу ба$ой ‘зрачок. — №№ сазЁ та ехтейца, 
тп пузбайг „один глаз еще шевельнулся, другой уставился 
неподвижно“ (Коста 86}; д. (Авип4е}) < гези4 сезёе] пе гары 
газы; „(Агунда) не взглянет прелестным оком“ (ОЭп. 545; д- те 
сз ватипсе за птеЁ ета а Бех „перед моими гла- 
зами мелькают черная бурка и черный конь“ (ра 10); 4 гих 
сезнепеаз „твой светлый взгляд“ (Коста 11); д. шеЧа} сезИпзаз 
зат п’а4е} „не было за ними особого присмотра“ ($0 255,) 
хогЕ сеезке} Ёезуп ‘относиться благожелательно’ сезНЛу] айт 
‘носиться перед глазами’ (обычно о призраке); афету сез#у Дазьуп 
‘позорить перед людьми’; №есеезу Кепуп ‘сглазить; д. се$Н аг}е 
‘заговор против сглаза’ (СОПам. Ц 172 сл.); д. сезН ПИРА ‘миг’ 
(Вез. 102); сезёу ДепуШупта ‘во мгновение ока’ (Коста 71); 
сезёте Чагуп ‘попрекать’, ‘ставить на вид’; афетеп уе сей 
пеу зФаг2у „для людей ему всего жаль“; ве  сезёуие 4опу 
газ узНу „его глаза подернулись слезами“; с025Ё Аагуп ‘присмат- 
ривать’; сезётеедиз ‘лицемерный’, ‘льстивый’)  С025ёта9й$ пухаз 
р4ЬШут хеззУ „липемерная речь несет беду“ (Коста 82); д. са- 
кет  тионе Ёепипсе „ведут себя лицемерно, фальшиво“ 
(Вез. 97); д. Вефапте Фоябйи сезне} Казип баз4еЧюпсю 
„стали смотреть на Беслана, как на кровного врага“ (ГО Ш 37); 
сезбоеЧахеес | сезне  рыхайея ‘фокусник’, ‘плут’, ‘обманщик; 
д. сезойханет твое „обманные действия“ (50 174,); Кетуа 
#99 ‘сконфуженный’); 5дг К’етдезуя ее@еп „я очень сконфужен, 
пристыжен“ (СОПам. Ш 116}; 4ет'4хеезЁ ‘зоркий’; Чет4уоезЁ [еррй 
‘ага атебу БЙте „зоркий юноша отправился на край утеса“ 
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(Коста 65); хаха! сеезве} Кезуп| то сезве]} Ёеезип ‘относиться 
равнодушно’ (5) 256,). 

— Конечное -Ё | ее представляет наращение, характерное еще 
для нескольких слов: ту5Ё ‘мышь’, 5951 ‘вошь’, позе ‘невеста’, 5еДеЯ 
‘копыто’ (ОЯФТ 572). Корень представляет усечение сазт; такая 
форма действительно сохранилась в значении ‘петля’; сазт восходит 
к ба$тап; ср. пере. ба&т, пам. м. 6бт, пам. руш. с@т, пам. в. &0ёт, 
ягн. {#5т (Залеман), согд. *ба$т-(6$т-), ав. базтап-, др.инд. баЁзи- 
‘глаз’. Корень ба5- представляет перебой Ка5-, который мы находим в ос. 
Казуп ‘смотреть’. Ср. сазт ‘петля’, сеезЁот ‘лицо’, сеезВузуе ‘слеза’. 

Вс. Миллер. ОЭП 47, Ш 141; Сь. 14. — Наьзевтапи. 
Оз$. 72. —ОЯФ Т 17, 24, 572. 

се5фузуз» сеззух | се5Н5ио ‘слеза’. — сезёузуз угу адте 55} 
„слезы тайком падают в котел“ (Коста 44\; за сееззусее} Кеу 
Ку28 „девушка плачет крупными слезами“ (ЮОПам. Ш 16); д. пеЁе 
Верипсе та сезИзий т „никому не нужны мои слезы“ (га 12}; 
д. (теме) зв $аг сезИзио сане свтеаЙитсь „(тучи) проливают 
тогда свою теплую слезу“ (ОЭп. 55,»). 

— Буквально „струя (599) глаза (сезЁу)“; ср. по образованию 
тадж. оби-чашм ‘слеза’ („вода-глаза“), коми с/п-Ба ‘слеза’ { „глаза- 
вода“); груз. А’иг-схаЙ ‘слеза’ представляет, по Н. Я. Марру, 
такоё же сложение (*Ёиг ‘глаз’, *сха[ ‘вода’). Ср. согд. 65509, СЁ 
‘слеза’. См. с@е5Ё и зус. 

Вс. Миллер. Сг. 31, 37. 

савфухам и. ‘ресница’. — Ка[ту соиБупу пуШессуп т Апитап: пи РА 
фагза@ ет]у4, па! сейухаш „в животе змея облез Амиран, 
не осталось на нем ни бровей, ни ресниц“ (ЮОПам. П 23). 

— Собственно „бахрома (ха) глаза (сез у)". См. сезё и хацу 

са е ‘готовый’. — те {те сеНе й „мой калым готов“ (Коста 60); 
се Че хугуп 4ег „держи свою сумку наготове“ (Коста 118); 
Пехф узсеНе Кофа хесупте „он приготовился к бою“ (Мио. 54); 
зоатеу сеНе сете Дузут еуеИе „гость готов, но хозяин не готов 
(принять гостя)“ (ЮОПам. Ш 227); д. Ки зсеНе *7 гейаа... 
„когда полдник был готов...“ (МУ1. 15,); д. сеНе Кати} хитепие 
«ЧИКеег е тифиг „каждый готовит к пахоте свою соху“ (РаЁ 20); 
д. Т5сеИФ °] пиезиз сибиг пмезребтие „башня была готова (по- 
строена) в короткое время“ (Вез. 108). 

— Этимология темна. Слово производит впечатление лексикали- 


зовавшегося прош. причастия от несохранившегося глагола са“, 
*сап4- со значением ‘приготовлять’ и пр. 
‘выполнять’, ‘приготовлять’. 


свузеу ‘коса (орудие). — дехтсеп пу5зазу у5деЙту сеоех’ „налажи- 
вает себе косу со вздернутым концом“ (Коста 56}; сеоеое},... 
‚ехзугре] сеШее „коса,... сери наготове“ (Коста 124); селиео- 


$ СР. ав. $ап4- ‘создавать’, 
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94 | сгоездее ‘древко косы’ д. за4огне стофб тзипте, 
сеоевдеаКе -.. „оселки („черные камни“) для точки косы, древка 
косы...“ (5) 245,). 

^- Лексикализованное причастие на -е8 от глагола сефуп ‘бить’, 
собственно „бьющее“ или „секущее“ орудие. Ср. по образованию 
шорск. $472 ‘коса’, буквально „бьющее (орудие)“ от $а1- ‘бить’, 
‘ударять’ (Дыренкова. Грамматика шорского языка, стр. 28); 
Развитие значения ‘бить’ -—> ‘косить’, как в немецком Йанеп ‘бить’, 
‘ударять’, — Сгаз рашеп ‘косить траву”. — Из осетинского (аланского) 
усвоено в западнокавказские ЯЗЫКИ: каб. $йтй5, зап.черк. батёх, 
абаз. 2625, абх. а-б6эза ‘коса’. См. сеъуп. 


ОЯФ 1 313, 336. 


сам 4оп | сеуе44опса ‘как будто’, ‘например’. — д. ... сегоеЧопве та 


та 2етЁ заб Баугайе} зат деета „...как будто в моем сердце 
остался вонзенным черный кинжал“ (таё 11). 

— Элементы -24 и -оп, по-видимому, суффиксальные; ср. 24 
в аЙ-14, езетг-Ч, Кет4ет-“а-Чет и др. Наращение суффикса -оп 
закономерно повлекло удвоение 4. Остающееся сев — может быть, 
из Лаба-ата ‘из того’, ‘из этого’; ср. согд. су ‘из этого’, 


саууп : сау@ | схуци : сау@ ‘бить’, ‘ударять’; сеЁ ‘удар’, ‘рана’. — 


агту Ререте} КЗИЬуз 0 Ки елнева..., ариев сео Ьеху „ударь 
коня так, чтобы с (твоей) ладони оторвался лоскуток кожи“ 
{Коста 70); 4 буху дуг тив ге4уЧ пуссеоу тегу егоп 
„слово из твоих уст безошибочно поражает кончик сердца“ 
(Коста 112); дех$ егхаа ’те у (ерриЙу еетсаза „принесла 
плетку и ударила ею юношу“ (МипК. 68}; д. {аеефиз Ыссет) 
« тот фасауа „(великан мальчика) сунул за пазуху“ (МЗЕ 2, .}; 
д. меру е® фбеазе 2епхефой тесача „великан ударил свое 
дерево об землю“ (М$+. 3,); д. Деулес ат зетН гасачоп „я всадил 
доску поверх котла“ (МЗ+. 34,.); д. с’азЁ ее зег гасеозетее} „он су- 
нет голову в отверстие“ (Вез. Ка Ке 74); д. оНЧ сехзетее шезне 
тасеоНие КоЙа „он срубил одни только прутья орешника“ ($ 251,). 

— Сближается с некоторыми иранскими и неиранскими словами, 
распространенными на территории Средней Азии и Восточной Европы: 
<огд. “баВ- : *ба/1-(68-, 63-) ‘красть’, ‘похищать’, перс. Сар ап ‘грабить’, 
ё@р ‘грабеж’, пам. язг. са :сай- ‘воровать’ (Андреев. Язг. 8), 
пам. м. С26-:сэ94- ‘щинать’, пам. в. &р-: вао4- ‘собирать’. За преде- 
лами иранских языков: алт. бар- ‘бить, узб. бар- ‘рубить’, 
уйгур. 646- ‘бить’ (Радлов Ш 1916), монг. &аё- ‘бить’, русск. 
цапать, иапнуть ‘хватить’, ‘треснуть’, ‘ударить’ (Даль), уды., 
коми чапыны, чапкыны ‘ударить’, чап ‘било’, удм. чабы ‘пощечина”, 
чабыны ‘клопать в ладоши’, морд. эрзя чавомс ‘бить’. Как видно из 
приведенных фактов, ближайшие по значению соответствия на- 
ходим не в иранских языках („красть“), а в тюркских, финских и 
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русском. Это одно из тех слов, которые приходится’ рассматривать 
не в аспекте внутрииранской сравнительной лексикологии, а в плане 
территориально-географических изоглосс, захватывающих несколько. 
языковых групп. Развитие значения ‘ударять’ > ‘красть’ не выходит 
за рамки возможного; ер. русск. (диал.) цапнуть, с одной стороны, 
в значении ‘ударить’, с другой — ‘схватить’, ‘стянуть’, или англ. Ю 
РУСЁ ‘долбить’ и ‘обворбвывать’. Ср. се} ‘удар’, ‘рана’, пуйеоуп 
‘касаться’, зегуфоеп “булавка’, сугЁлехееп ‘памятник’. 

сам’ ‘козел (некастрированный); сат’а ‘козленок’. — Шугухтея... 
агоео4у ухзеоу ]е 599$ сет „Урузмаг режет ночью стороже- 
вого козла“ (ОЭн. 42, 87); хоху шаге} ахжлту сееуагту пе 
„выходит из горных ворот в шкуре козла“ (ОЭп. 43); зе8Нте 
у 10 уоратза се „среди коз был один козел со скрещенными 
рогами“ (МипК. 148); Гёцгу сетш ‘козел, закалываемый на празд- 
ник Тутыр’ (МопК. 217); д. эеуия е }а5Н до9е е сир ечвей 
фако@а „великан поручил свою баранту козлу“ (СОПам. П 14); 
д. Г сеф-Бого гаоватзюп „я зарезал козла-вожака“ (СОПам. Ц 15). 

— О. Репзиз1апи (Бапо-Вотатяса Т. Стат $1 ЗоНеё |, 1924, 
стр. 242—245} предполагает скифо-иранское *бар- (ср. пере. бар 
‘годовалый козленок’), откуда идут, по его мнению, рум. фар, 
алб. ар, вт. (диал.) Ё5арро ‘козел’. Однако переход р—0с. 
представляет трудности. Ср., впрочем, хаш-уп из Кар-. 

саме ‘потомство’. — {05 сеетоеЁ Кепуп пе айа — @ебоп  хетзе!Г 
„(великан) не давал стаду размножаться — каждый день поедал!“ 
(Коста 103). 

— Восходит к *6уаха3а-. Дериват глагола сетфуп ‘идти’ —> ‘проис- 
ходить’. Суффикс -еЁ находим еще в 27-е? ‘смерть’, от пиейрт 
‘умирать’. Для идеосемантики ‘идти’ —> ‘потомство’ ср. хотя бы нем. 
Масй-Ёоттеп-зсра)! ‘потомство’ (от Ёоттеп ‘идти’, ‘приходить’). 
Прелложенное Штакельбергом (М$+. 85) сближение осетинского 
сии с араб. ата“! ‘общество’, ‘семья’, курд- ЛраЁ ‘компания? 
следует рассматривать как неудачное. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 142. 

самую : су@ | семин : сий 1. ‘идти’; ‘ехать’; 2. ‘слышаться’, ‘раздаваться’; 
3. ‘получаться’ 4. ‘вмещаться’; 5. ‘сходить’ (о пятнах и т. п.); 
6. ‘хотеться’. — 1. гасеупс деетфет „идут в селения“ (Коста 101); 
асу4 еп 2а4 хоут НИ „я пошел по уродившимся нивам“ (Коста 96); 
д. Чоптее сешуетие) „он пойдет к реке“ (МЗ. 20,); БехНИ асе- 
ииет „поедем верхом“; д. ебаз агсееаЙ... Кесе} сешев ав? 
„добро пожаловать!... откуда идешь?“ (га! 34); д. евеег ео2опз та 
7 (ебте сешиптие „она пока слишком молода, чтобы выходить 
замуж“ (ОЭнп. 61.»); са] агу Ч4у{ сетфу? „сколько тебе лет?“. — 
2. д. с? Ве’ сеши}? „что за шум слышится?“ ([гзеЁ 86); д. егсийеу 
та © Возефе Ки птальаза тет4Н из „до его слуха донеслось 


долж: 


308 


сахакг 


еще, как закричала сова мертвых“ (Вез. 99).—3. №0 ета; 
сурраг забугу сеу „из одного сафьяна получается четыре чувяка“. — 
4. асу етту саз Катор Басетуеп? „сколько картофеля поме- 
етится в этой яме?“; /е та5ё де хо Шу па суЧГ „его горе уже 
не вмещалось в нем“.—5. ЁоугеН) дшеНе заропе} Чет пи 
<сетоупс „пятна на бешмете не сходят даже от мыла“ (Сл.). — 
6. хегео га а: гагуп пет сеёу „осел сказал: мне хочется петь“. — 
те гетфете пе сешу „мне не нравится“; БезН) ууп шсу сешу 
„ничем нельзя снискать его благодарности“; чфугзте (ЁЕоугтее —, 
епт —) сеуп ‘идти на случку (о лошади, корове, собаке)’, 
е44етег сеетуп ‘испражняться’. 

— Общеиранский глагол: перс. $и4ап:$ат- ‘идти’, ‘приходить’, 
‘становиться’, курд. Сип, &й!п ‘идти’, бел. 5@п ‘я пошел’, афг. 5902: 
Зато! ‘становиться’, ‘быть’, пам. с. 5бт ‘я иду’, ‘я становлюсь’, 
5аи ‘он идет’, ‘становится’, зат ‘пошел’, ‘стал’, пам. ш. 5@4-: 
5и4- ‘идти’, ‘становиться’, пам. в. $@4-:СЙ- ‘идти’, орм. са- ‘идти’, 
таЁ сй ‘не ходи’ (-— ос. та си), якн. $а- ‘идти’, а5башёт ‘я шел, 
согд. *549-($-), корезм. СИуа-, вак. #5и-:{5щ- ‘идти’, #50 ‘иди’ 
(= ос. д. 60), БяЁа ‘идущий (ос. сеииее), ав. $а9-, $цуаз-: Эша, 
др-перс. 510а%-, др-инд. &уа9-: буи а- ‘идти’, арм. би ‘шествие’, гр. 930% 
‘привожу в движение’. Формы с начальным &, с (ос., курд., пам., 
сак.), примыкающие к др.инд. &7а5-, противостоят формам с на- 
чальным $5, примыкающим к ав. и др.перс. Ср. с этой точки зрения 
епсалт. Ср- саш ‘происшествие’, ссесеЁ ‘потомство’, страл ‘охота’. 

Вс. Миллер. ОЭ И 61, 78; С». 21, 28. — НабзсЬтапл. 
Озз. 72. — ОЯФ 1 23, 26, 161. — Вепуеп1з+е, ВУ. ТИ 21 сл. 


сехаг ‘горящие уголья’, ‘жар’, ‘огонь’, ‘искра’. — сехег фбахтепН 


„повороши горящие уголья!“; й5...сехег Я5а ет ре 1еррй]у 
се пуккойа „женщина... взяла горящие уголья и высыпала 
их на глаза мальчика“ (МипК. 120); хезёу сехегу „в огне битвы“; 
сехег Кап ‘сыпать искры’, ‘сверкать’; Беху сеЁфхейу фупе} 
сехетне Ка! „из-под подков коня сыпались искры“; й/ дет 
гасетует ]е ао4 з:ете} сехег Ка] „он к тебе выйдет, сыпля 
искрами из своих семи голов“ (ЮОПам. Ц 17); сезнуе зРайат 
Ка} сехей „глаза сверкали, как звезды“ (Коста 140}; 
сехеРгсее$# „имеющий сверкающие глаза“. 

— Сближается с некоторыми картвельскими словами, означаю- 
щими ‘горячий’, ‘огонь’и т. п.: груз. схей горячий’, схаг! ‘жгучий, 
сесхИ (из зе-сх|-) ‘огонь’. На основании грузинского схе[- можно 
восстановить мегр. *бхаг-, которое при осетинском цоканье и полно- 
гласии закономерно отразилось как сехег. Сопоставление с пам. 
сэгох, сэгах ‘искра’ (Могхепз егпе. ПЕГ., П 200) не проясняет 
ни памирских, ни осетинских фактов (ср. сугаб ‘свеча’). 


ОЯФ 1 326, 329, 576. 
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сехага | зехага 1. и. ‘свекла’, сехегаЧоп ‘огород’; 2. д. ‘огород’; 
ср. д. К’итьЬий ‘свекла’, ‘бурак’. Нередко сехега употребляется для 
обозначения всех травянистых растений, употребляемых в вареном 
виде или в виде начинки пирога; отсюда сехегафуп | уехетазит 
‘пирог с начинкой из съедобных трав’; с’Йь-рехеета | с’еш-зехега 
название одного из таких растений (буквально „птичья свекла“). — 
1. асу а2 Капо} ете сехета Ыте е’’ахат „в этом году мы 
откопали много картофеля и свеклы“; @а[) херагу ХГагзте — се- 
хегаЧоп „у каждого дома — огород“. —2. д. тафе ета „бодриг 
Еахпа4Ье! уехегай ‹ехзеп рессаелшипсе „мать и Созур идут 
по тропинке между огородами“ (АК И 9); д. дехетай Ковееу 
руса4е псе айе „это — бригада, работающая на огородах” 
(там же); д. (ши) рехетае ехзазюЮптсе „(в июне) пололи огороды” 
(АК Г 71); д. иг пе‘) пе 5’ а} фехеегадопе „наш школьный 
огород невелик“ (Р5 П 60; д. режетаяез ГвНиЁа еш Е’оКег 
„огородник вытащил один куст“ (АК П 10). 

— Подобно названиям некоторых других огородных растений, 
усвоено из грузинского: груз. багхаП ‘свекла’. Осетинский, как и 
грузинский, неохотно терпит два г в одном слове, —с той, 
однако, разницей, что в грузинском дисеимиляции (г->1) подвер- 
гается второй г, а в осетинском — первый. Мы имеем, стало быть: 
б’агха[- —> *са[хаг- —> сехеет-. Конечный а, вместо грузинского й, появ- 
ляется еще в некоторых заимствованиях из грузинского: ср. вие’а 
(груз. ий, КеБеда (груз. дфе@, зухугпа (груз. схгЙ), рахза 
(груз. росхй). Мы относим эту особенность не за счет осетинского, 
а за счет тех грузинских диалектов, из которых непосредственно 
усвоены соответствующие слова. Действительно, в некоторых с0- 
седящих с осетинским грузинских диалектах (мохевском, хевсурском) 
в именительном падеже вместо -Ё появляется -а или -ау. Субститу- 
ция звонкого вместо смычно-гортанного (д. дехеега) весьма обычна. 
Субституция вместо смычно-гортанного глухого придыхательного 
{и. сехега) встречается реже, но также возможна в более старом 
слое грузинских заимствований; ср. выше саг, сет, сееда[- 
Таким образом, звуковую историю слова можно считать ясной. — 
Груз. б’агха! ‘свекла’ стоит, со своей стороны, в родстве 
с абх. ЭтЕфа, с’дтЁша ‘земляная груша’. Развившееся на осетин- 
ской почве значение „съедобная трава в вареном виде“ перешло из 
осетинского в чечено-ингушский: чеч.-инг. 2ахаг ‘вареная черемша’. — 
Ср. названия других овощей: Би!” ‘редька’, пйгу ‘чеснок’, ХТЁтР 
‘огурег’. 

ОЯФ 1 87, 120, 325, 520. 

еахциг ‘кадушка’. — 075 ехзуг Коуз#ИНе} хоху }аз сехуегтие То п 
Детзйуу „одна женщина процеживает белое молоко из кадушек 
в чан величиной с гору“ (Коста 73); Маёу Шосатопее Ёоузт 
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пе, ды й...сехоег „Нартовский (сосуд) Уацамонга был не 
ковш, а чан“ (СОПам. Ш 23); д. (хог е (етНе]) сехзег ве} 
хип ШИео4ет деп сети] хиепхневе! „(освещенная солнцем 
полоса) подобно обручу кадки все ниже спускается на горах“ 
{Ве5. Ка №е 31). 

— Ср. балк. бэКЁКаг ‘кадушка’. Дальнейшие связи не ясны. 

ОЯФ 1 279. 

?саехреег ‘поперечный’, ‘резкий’, ‘крутой; сехбегте ‘поперек’, сеех8ае- 
ге} ‘резко’, ‘решительно’, ‘напрямик’. — сехвет пухаз ‘решительное, 
прямое слово’; /е Дезёе Кехй) дег оу Дефо, ие сехоет 
ее И! „когда он услышал за собой шум шагов, то он круто 
повернулся“; Деп4азу{[ сехоегте  $х.у5$94 „он лег поперек 
дороги“. 

— Этимология нам не ясна. Может быть, идет из кавказского; 
ср. инг. бехЁее ‘быстрый’, ‘вспыльчивый’. 

кахх | сеох ‘соль’; сехбуп ‘соленый’ сех4оп ‘рассол’; сехдатеп 
‘солонка’; сврехх ‘несоленый’, ‘малосольный’. — сехх ай) хетта- 
‘отп 4ег а4 4е4Чу „соль дает вкус всякой пище“ (ЮОПам. Ш 198); 
42 сехх сете Кетзуп 4уп пе ретох Кепуупеп „я не забуду 
твоей хлеб-соли“; те тазНИ туп сехх та Ёеп „не сыпь соли 
на мое огорчение (т. е. не усугубляй моего огорчения)“; 
д. сепхе зе гебепе ета кет хессе хажеге „посыпь на 
них соли и ешь с хлебом“ (АК Ш 18); афетееп зе сехбуп ру4Ке 
саге} Гепукпие Нвзупс „у людей засоленное мясо каплет (жиром) 
< потолка в (очажную) золу“ (Коста 25); д. ии Птеи... 
зрепаж ко@тсе сехзип }агз гадахип „два приятеля задумали 
украсть соленый бок (половину туши)“ (Диг. сказ. 47); 4е сех4оп 
кет пе}, ит 4е Еежг та ИИ „где нет твоего рассола, там 
не макай твой ломоть“ (ЮОПам. Ш 201). — етуехаоп | епуех4оп 
‘приятель’ („макающий в один рассол с кем-либо“): д. сетеп, се] 
Читертее 155} тиз епИпде, епзех4оп фап4 ИН Кат хессе? 
„почему, вследствие чего Инус стал сотрапезником, приятелем 
бандитской шайки?“ (Вез. Ка Ке 83). 

— Слово не может быть сближаемо с иранскими и индоевропей- 
<скими названиями соли. Как некоторые другие важные культурные 
термины, имеет связи, с одной стороны, с кавказскими, с другой — 
угро-финскими языками (ср. еп4ол ‘сталь’, Каз ‘плетень’, АеетЁ ‘двор’). 
На кавказской почве сопоставлялись авар. С@П, анд. соп; ср. также 
дид. ©, лак. И, дарг. 21, Се, абх. а-фэК’а, убых. 29, каб. $иви, 
абадз. $100, шаше. 5иси. На угро-финской почве: манси (вогул.) $4х, 
$ах, Ях, нен. $ай (КЗ=. [ 47, У 326). Носовой п в д. сепхе, под- 
ъдерживаемый аварским сап, следует рассматривать как старое (а не 
вторичное, чисто дигорское) явление; иначе трудно было бы оправ- 
дать геминацию х в иронском сехх (ср. 2ехх | гепхе ‘земля’, 
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А раз так, то отношения осетинской формы к угро-финским требуют 
доследования. 

М5+. 85. — ОЯФ 1 314. 

сееп= д. ‘корзина (для рукоделия и пр.)’. — те фо аЁ Ёет4еп сёеш 
„мои булатные ножницы в корзиночке“ (га 22); озе фа... е зи8- 
реттпе ИЁКоКе зидтеттие сеёепете гашарае „женщина опускала 
свои золотые кудри в золотую корзину“ (Диг. сказ. 17). 

— Из тюрк. беап (ног. $е{еп) ‘плетень’, ‘плетенка’, карач. бееп 

‘корзина’. 

сеша : СИЕ д. ‘ставить на вид’, ‘напоминать’, ‘попрекать’; по значению 
близко к иронскому сезёпе Чагуп ‘ставить на вид’, буквально 
„держать перед глазом“. — хилегхеииея езКепиеп Басешт пе `пдегиу 
„не подобает ставить на вид (оказанную) кому-либо услугу“. 

— Основа сеЁ- закономерно возводится к *6ай-; ср. ав. бае%-, 
КаеЗ- ‘учить’, ‘наставлять’, парф. 9/-6ё/-, пР-бёй- 14. Сюда же (с дру- 
гим конечным элементом основы) др.инд. С1{- ‘иметь в виду’, в кауза- 
тиве — ‘ставить на вид’, ‘наставлять’. 

стсуг и. ‘цесарка?. 

— В конечном счете— к лат. саезат ‘цезарь’ („цесарская курица“). 

Ближайший источник, возможно, — груз. сёсаг! ‘цесарка’. 

< д. частица, выражающая повторность или многократность действия; 
ставится после первого слова или нервой синтагмы предложения. 
В иронском в этой же функции употребляется частица 10. — зая се 
гатаг4Ююп та’) < 4 те изб? хазюп „я (бывало) убивал оленя и 
носил его на плече“; еш }опу хаНе] бетгсе сегсеил4е та фабе] 
с Пезкете гаг4еже „он приходил раз пять и снова возвра- 
щался“ (МЗЕ. 5,314); ве еш 2 }егопх иЛопсе с се ерхикетдЧИе 
„тогда он забывал свои обиды“ (Е$ И 11); 2егЁ рефехеп с ас 
тоазиз Е зете} реККезюопсе „для услады сердца они (имеют обыкно- 
вение) смотреть с верхушки этой башни“ (М$+. 26, лю); ша} 4еп- 
32 Ки гароета}, че Фт с хе 15одеп®] „как только ты 
положишь на море полосу. кожи, она будет превращаться в мост“ 
(СОПам. П 104); хе те га? кН} с те фех „на траве 
передо мною паслась, бывало, моя лошадь“ ([гаеЁ 16). 

— Соответствует авестийской энклитической частице -, парф. &4, 
др.инд. -С# со значением ‘также’, ‘тоже’ и пр.; ав. 8, как д. с, 
следует обычно за первым словом предложения. 

< оп д. ‘чугунок’, ‘чугунный котелок’. — ответ зо агос] 5 с зопте 
гевх!5 шавА се} „в том (доме) с неба к котлу спущена цепь“ (Диг. 
сказ. 49,5); ехзйТ с оп Кетитп а? „кому (дать) чугунок молока?“ 
(СОПам. П 156). 
— См. ?серап. 
сама д. ‘нужда’, ‘потребность’. — @(етепаег < с1ефазе 
газаг@ а „каждому удовлетворял его нужду“ (СОПам. Ш 105); от 
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а(Кетееп4еет в ИИсер, в оибешасе хоетгарпа)А Байеаяй бопте 
„там у каждого (припасено) зерна и всего необходимого на черный 
день (на день нужды)“ (СОПам. И 126). 

— Буквально „что-нужное“; см. су| сё ‘что’ и дезоуп | Вешит 
‘быть нужным’, раз | дешазе ‘недостающее’, ‘нужное’, ‘нужда’. 
Ср. по образованию суб, сГ]ез, сукагауу рет4уз, сетее 15. 

с159 д. см. СУХЁ 
сЦез д. ‘имущество’, ‘богатство’. — 22 &п 2олип 5 с]ез „я знаю их 
богатство“ (Вез. 90). 

— Лексикализованная фраза сё ез, буквально „что есть“. См. 15, 

По образованию ср. суб, сета, сете 15, субига)у регауз. 
<” и. ‘ситец белый’, ‘миткаль’. — с7А’е]ат ар йтг$ „он побледнел 
как миткаль“. 

— Вероятно, из *б-Ка, где -Ка — суффиксальное наращение, 
а &1- перс., тюрк. (из ичд.) СИ ‘ситек; ср. пам. м. 6И-Ка ‘ситег 
такого же образования (Зарубин. Мундж.). Каб. зеЁ’ ‘материя` 
(Лопатинский) примыкает к ос. с’. 

сй | се! ‘папоротник’ (?). — д. (с’ёедеп) е техе сее} теке} [508 ц} 
„(у глетчера) борода из папоротника побелела от снега“ (Зохиг 11). 
— Ср. груз. @И? ‘ситник’, ‘рогоз (растение) (Чубинов). 
сЙр= д. ‘кудрявый’, ‘всклокоченный’. — сИрее ет „с кудрявой головой“ 
(СОПам. Й 143}; (ехзет) сИЙре хитеЙея! хессе 15еш } та 
сахфе шхзип га]4еНа „чаща (орешника) соединилась с хмелем и 
стала опутывать колесо“ (СОПам. П 19). 
— Ср. грув. 2ЙРЁ ‘локон’, шерс. 2Ш ‘кудри’, ‘локон’? 
ста | са ‘радость’. —с7т Аепуп ‘радоваться; спута ‘радость’; 4 
сглееу, Че ду} разюп те зат гет@е Чат „от твоей радости, 
твоей скорби я далеко унес свое черное сердце“ (Коста 33); абопу 
ст тепеп Дозе} гупагд4ет й „сегодняшняя радость для меня 
дороже богатства“ (Коста 138}; стт ёа Чешу] Кепет „мы радуемся 
тебе“ (там же); йт сте) су аЁепа, ий} пай суа „от избытка 
радости она не знала, что делать“; хогх Дест Ко@Ю} ЁегезтияйЙ 
„вволю порадовались друг на друга“ (МипК. 70}; д. Г М2яе фе 
сеттер *”} „девушка ему обрадовалась“ (М$+. 16;3). 

— Родственно словам ‹п-саууп ‘успокаиваться’, еп-со} ‘покой. 
‹еп-соп ‘легкий’, еп-сай ‘покойный’, сайфез ‘медленный’. Общий для 
них корень &у4-(< *Ёоуе-) ‘покоиться’, ‘испытывать удовольствие’ 
широко представлен в индоевропейских языках. Огласовка сп сбли- 
жается в особенности с некоторыми славянскими и германскими 
образованиями: слов. &Й ‘бодрый’, чеш. 6Иу ‘бодрый’, слов. ро-Ят-й 
‘почивать’, гот, ИеНа ‘досуг’ и пр. Огласовка Ё могла, однако, 
возникнуть в осетинском вторично из дифтонга ар) нзаример из 
*буапа- (ср. ав. Зуао%па- от $уа9-), как хУп из *хзай п 
ит. п. Сайп--> -1т-}. Иначе — Вс. Миллер (Ск. 28): к ав. &пар-.,. 
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др.инд. бапа5- ‘милость’, ‘благоволение’. Неясно, можно ли относить. 
сюда согд. *бтлак(буп’Е) ‘желание’, ‘надежда’ (Схгатип. з054. [ 153). 
См. епсайт, а также саез, епса, ептсо}, епсоп. 
Могсепз{1екпе, МТЗ ХИ 267. 
срха д. ‘дробь ружейная’; и. зарапРу. 
— Из каб. 5ерх ‘дробь’. 
ОЯФ 1 120. 
с1т4, суд, сП9 | сег4 ‘меч’ (в нартовском эпосе). — „с1гуч — меч, 
который носится со стрелами“ (? СОПам. Г 37); Ванта? уе $19 
Ле зе зачета }е Кот хет4тее „Батраз положил свой с 114 на 
голову острием вверх“ (ЮОПам. [ 35); Шугузтейу студ 72 гоу 
Тптег4ет а}аг4еу „сака Урузмага пронзил насквозь его грудь“ 
(СОПам. Ш 5); д. бофап ее сегд {аз ета *} Отат БетггефееГ 
сетфа4аг4 а „Сослан извлек свой сета и приложил его к шее 
Омара“ (СОПам. П 61); д. Маг жезтпане сегде} епт} © еее 
айсепс® „сокровища Нартов -—сега и прочее — были на нем“ 
(СОПам. П 66). 
— Вариация к сугв | (гб ‘острый’? курд. сегЁ ‘дротик’? манси 
те] ‘меч’? 
сЁмгап д. см. ?соап. 
са д. ‘челнок в ткацком станке’; и. с’едеу. — }е4аг Коп4 иЁИте, 
тези8А Коп4 со[ад... „крепкая шпулька, красиво сделанный челнок. . .“ 
(Зат. 70); у поэта Г. Малиева встречается употребление этого 
слова в значении русского ‘челн’, ‘лодка’ си4ап сойадЁГ Бегетее} 
„нас было много на челне“ (перевод из Пушкина); с], гези8 А’ 
Ехо, егфаузе 4и БИвоттее 4® со!ад „ну же, красавица, вынеси 
свой челн на берег“ ([га=Р 14, перевод из Гейне). 
— Ср. пере. &а, уоа ‘ткач’. 
сопя ‘рука (Пе Бгаз}, также ‘ветвь’ ср. агт, Ё’йх; сопво] д. ‘безрукий’,. 
‘калека’, сопоФагеп ‘браслет’, солёу д ‘запястье’. — Вага... 
таг4еп ]е тажт сопз тацо Ко@а „Батрадз отсек у мерт- 
веца правую руку“ (Нарт. сказ. 254); 4 10 сопз те Каг4у 
фозй Бабеа 4, ета Че °ппе сопб теттее сегфафеа „одну твою 
руку привяжи к перевязи моего меча, а другую руку подай мне“ 
(ОЭ ТГ 70}; су сепае ти! гагаа!/ „какие (сильные) руки на мне 
выросли!“ (Коста 57); 6е]азу сопо сетоезат зфа@Н „на ветке 
дерева (ворона) уселась, как орел“ (Коста 82); д. файезе епт 
сепзйе Гга@епсе „деревья оставались без ветвей“ (МЗЕ. 9,). — 
[е9п... ФГтТеЕЗЁ То сопз. „Тагее, ебаз сй“,— зйгту 50пзо7 
„У (того) человека только одна рука. «Гость, добро пожаловать», — 
говорит безрукий“ (СОПам. ПУ 118). 
— Широко распространенное в новоиранских языках‘ слово: 
перс. бапо ‘лапа’, ‘когти’, ‘рука с согнутыми пальцами’, — бапей! 1., 
курд. бепо ‘рука’, ‘крыло’ (Ве41:г Хап), вава С@ЙоЙ ‘плечо’ (КРЕ, 


314 


сопз4атеи 


АБ. Ш, Ва. Г\, стр. 363), афг. сапз ‘бок’, сапу ‘крыло’, сапа 
‘рука от локтя до запястья’ (Могоепз1егпе. ЕУР 17) и др. Из 
персидского — груз. 4187 ‘коготь. Ос. сопя по значению отходит 
от персидского и не может рассматриваться как усвоенное из послед- 
него. Как оригинальное оно возводится к др-иран. *бапра, налич- 
ному В ав. разб-&тера- ‘с раздвинутыми когтями’ (пар из бапва-, 
ср. АГХ 897. — ]. РиасБезпе-Сц!1]еш1п, В5О$ Х 861). В ко- 
нечном счете слово заключает, вероятно, корень `Кал- ‘копать’. Форма 
с начальным К налицо в персидском: Капз ‘рука’, ‘крыло’, ‘ветвь. 
О следах этого слова в аланском см. ОЯФ 1161 (Запяфапиз). — 
Ср. сопофагеп, сепяеттее. 


ОЯФ Г 18, 161. 


сопрдакжеи ‘браслет’. 


— См. сопё и Чат ‘носить’ („то, что носят на руке“). Ср. по. 
образованию ЁахЧагеп ‘перстень’. 


«орра] ‘обрядовая пляска и пение вокруг пораженного громом’; ‘припев, 


повторяемый при совершении этого обряда’; также ‘обрядовое 
хождение по аулам во время засухи’; сорра] Ёсепуп “‘шататься 
туда-сюда’. Обряд, с которым связан термин сорра], и самое это 
слово являются достоянием всего западнокавказского этнографи- 
ческого мира. Кроме осетин, они засвидетельствованы у черкесов, 
абазин, абхазов, балкарцев и карачаевцев. Приводим весьма живое 
и обстоятельное описание осетинского обряда, принадлежащее путе- 
шественнику конца Х\УШ столетия. „Сильная гроза убила моло- 
дую женщину. После удара те, кто с ней шли, издали крик 
радости, стали петь и танцовать кругом убитой. Все жители 
‘селения собрались вокруг танцующего круга, не взирая на то, что 
гроза продолжала бушевать. Их единственным и простым припе- 
вом было: «О, ЕШа, ЕЦа! ы@Ча"т сорра]». Кружась в хороводной 
пляске, повторяли они в такт эти слова, то в таком, то в обрат- 
ном порядке, причем один запевал, & хор подхватывал. Убитой 
надели новую одежду, положили ее на то же место и в том же 
положении, как она была убита, и до самой ночи продолжались 
беспрерывные танцы. Ее родители, сестра и муж танцевали, пели и 
представлялись настолько довольными, как будто это было какое-то 
празднество. Печальные лица оценивались бы как грех против 
Ильи. Это празднество тянулось 8 дней. Сюда же заставили придти 
пораженного когда-то молнией юношу. Все, пораженные молнией, 
но оставшиеся в живых, становятся служителями и провозвестниками 
воли Ильи. Даже скот, пораженный молнией, получает свободу-..- 
Юноша пел и танцовал в кругу, потом упал и стал биться в конвуль- 
‘сиях. В промежутках между судорогами он бойко рассказывал 
с закрытыми глазами о том, что он видит у Ильи, и называл имена 
убитых, которые находились рядом с ним. Потом он возвестил при- 
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‚ казания Ильи для умершей. Самым значительным был приказ под- 
держивать огонь в течение 8 дней около трупа и воздерживаться 
от всяких работ и ремесел. Убитая была положена в гроб и выставлена 
в течение 8 дней на помостках. На 8-й день ее положили в новую 
арбу, которую должна была везти пара быков с белыми пятнами. 
Молодые люди с родственниками убитой пошли процессиями по 
соседним деревиям, пели и собирали подарки скотом и другими 
продуктами. Подарки шли для убитой, или для празднества, или для 
родственников. Гроб был поставлен наконец на арбу, запряженную 
быками, и им позволили идти, куда они хотели; там, где они сами 
остановятся, и должна была быть похоронена убитая. На этот раз 
быки остановились у ближайшей травы. Тотчас же выложили четырех- 
угольник из камней на возвышении в несколько футов, поставили 
гроб и заложили его кругом и сверху камнями, образовав возвыше- 
ние в сажень высоты. Рядом с этой кучей камней воздвигли шест 
< натянутой козьей шкурой и головой. Рядом на более маленьком 
шесте повесили лучшие одежды усопшей и поели сообща у могилы 
собранные подарки. Скот убитой был отпущен в степь на свободу. 
Этому скоту привязали значок, и если он приближался к пастухам, 
его снова отгоняли“ (5164ег. ТадеБисЬ ештег Ке15е, Че ип ]аБг 
1781 уоп 4ег Степезиие МозЧоК паср Чет шпегеп Саисази$ ищег- 
пошеп \мог4еп. Русск. перевод, Владикавказ, 1940, стр. 48—50). 
Обряды абхазов и черкес во всем аналогичны осетинским. У абха- 
зов „родственники убитого молнией не должны плакать... Устраи- 
вают на 4 столбах высокую вышку. Кладут убитого в гроб и подни- 
мают на помост... Без пляски и пения никто не решится поднять 
тело человека, убитого громом“ (Дубровин. История войны... на 
Кавказе, |, кн. 2, стр. 27). „Убитая молнией домашняя скотина 
вызывает непременное моление Афы (грозовому богу, — В. А.)... 
На месте, где убито животное, устраивается вышка сажени в 11, 
вышиной. Все присутствующие окружают убитое животное, берут 
друг друга за руки и приплясывая поют, одна половина: «90-ёНа/», 
другая отвечает: «бапраг№, и при пляске и пении подымают живот- 
ное на вышку“ (Сб. сведений о кавк. горцах, У, отд. Ш, стр. 16). 
Балкарцы связывали этот обряд с легендарным богатырским племе- 
нем Нартов: „По преданию, Нарты, когда кого-либо поражала мол- 
ния, пели всегда какую-то песню Сорра“ (Урусбиев, СМК 1, 
отд. Ц, стр. 36, прим.). Обряд сорра7 представляет один из пережит- 
ков распространенного в прошлом культа грозового божества: 
у осетин ШасШа (св. Илья), у абхазов А{э, у черкесов бэЫе. — 
д. Ки@ аго стсеоа, ове сорра} Ет4е и} „как ударит гром, так 
надо совершать цоппай“ (Сл.). — Дуфажег4ет сорра] Ёепу 
„Таскается туда-сюда“; д. сорра/-шете4ез Ёепипсе „находятся 
в сумятице, движении“ (Вез. Ка Ке 53). 
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— Ос. сорра], черк. борра, балк.-карач. борра, абх. бапраг, вора 
представляют, разумеется, одно и то же слово. Однако вопрос 
о том, какого оно происхождения и что оно собственно означает, 
остается пока открытым. В выражении „се агу сорра]“ первое слово 
есть ос. еРаг ‘князь’; ср. абх. АР1аг-Сора. 

ОЯФ 1 316, 319. 

спйуп : сай | софиап : сиё ‘пошатываться, Десйфуп ‘пошатнуться’. — 
‹оугЧубу епе сп4бе... Ыге решает „(лошадь) долго будет бежать 
по спуску не шатаясь“ (Коста 70); д. е заёбйе ЁКешее, сорее фа}- 
гаепсе „его дети остались плачущие, шатающиеся“ (СОПам. Ц 165). 

— Сопоставление Вс. Миллера с др.инд. &и4-, 604- ‘побуждать’, 
‘подгонять’, ‘торопить’ (ОЭ Ш 151; Ст. 28) трудно принять из-за рас- 
хождения значений. Скорее сй4-— перебой из *#й4- (ср. сефуп || = -- 
5уп ‘греться’); в этом случае ср- др.инд- Ё14- ‘толкать’, ‘тыкать’, сак. 
Нипа- ‘отшатываться’, ‘отклоняться (от правды)? (еитапи 273,55). 
В осетинском удержалось медиальное значение (ср. ‘шатать? — 
‘шататься’); для развития значения ср. образованное от того же 
корня англ. ЮНег ‘шататься’. 

спра], риса] | сора! ‘гроздь’, ‘кисть’. — зепе{ягу сира] ‘виноградная 
‚кисть. 

— Относится к обширной группе слов типа ср] ||| ЕРЕ, означаю- 
щих ‘круглое’, ‘выпуклое’, ‘выступающег” и т. п. Вся эта группа слов 
собрана нами под ту! ‘круглый. Из более близких к сарай 
вариаций можно указать д. с’еро ‘кисть’, с’ереега ‘вязанка’, серрег 
‘пугсвина’, с’Прр, с’орр ‘верхушка’, ‘клок’, Ё’оура ‘почка’, а вне осе- 
тинского языка — груз. К’ирхаЙ ‘гроздочка”. — См. под путёбУ[. 

ОЯФ 1 314. 

спррог д. см. сурриг$. 

спада | сода ‘черкеска (верхняя одежда). — лиг сйдда с’зех Нл} „моя 
черкеска из серого сукна“ (Коста 52); д. шеефетеез: еп за 
Рига, фопхиг сода... „верхняя одежда: совершенно черный бешмет, 
черкеска цвета воды...“ (Зашт. 97). 

— Персидско-тюркское слово, получившее общекавказское распро- 
странение: перс. бйха ‘шерстяная верхняя одежда’, тюрк. ёиха, 
бида, боха ‘сукно’, ‘одежда из сукна’, арм. биха] 14., круз. боха, левг. 
бихеа ‘черкеска’, лак. Сида, авар. бида ‘сукно’, ‘черкеска’, вейнах. 
6191], 600], каб. $ира ‘сукно’ и др.— Употребительно и в некото- 
рых русских говорах: чуха ‘суконный кафтан’; также в других 
славянских языках (ВегпеКег 159). 

Вс. Миллер. ОЭ ПН 79. —ОЯФ Г 53, 84. 

саг | сог ‘возле’, ‘около’. Можно утверждать, что слово первоначально 
амбивалентно, обозначая, с одной стороны, ‘близость’, с другой — 
‘удаленность’, ‘конец’ ‘край и пр.; последнее значение сохрани- 
лось в д. сотах ‘крайняя скотина при молотьбе’. — дтдйрр 
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Тезоет4ехоеЧ, афаЁ ее сигу „журавль сжалился, сел возле него“ 
(Коста 86); хоггу тр }е сигу Фауа „хорошего осуждай вблизи 
(В глаза)“ (Коста 80); де сигу сттаз пе шазу „он не терпит 
вблизи ближнего“; Де сйгте басу „подошел к нему близко“; 
Везепейу сиг Коу Пети 415... „когда он встал возле Бадзанага...“ 
(ОЭ 128); д. елтезефе тив сон еп пса „опустись на песок 
возле меня“ (БР 14); д. хисатр се} пеезия! согтее сегсеидт Кофа 
„бог привел его к башне“ (М5. 13+). 

— СР. русск. чур ‘край’, ‘грань’, ‘предел’, через-чур ‘слишком’, 
чураться ‘избегать’, ‘держаться вдали от чего-либо’. Дальнейшая 
этимология не ясна (см. ВегпеКег 163 сл.). Можно думать о ста- 
рых скифо-славянских или алано-русских связях. 

сйкЁ | согК ‘клин’. — сйгА деЧхапиепт етёо „клин дровосеку това- 
рищ“ (Сл.). 

— Надежные соответствия в русском и угро-финских языках: 
русск. чурка, т ен ‘палочка, срезанная по конрам наискось’, 
чурки ‘обрубки’, чурбан, удм. чурка ‘дуга’, коми чурк ‘бугорок’, 
чурка ‘чурбан’и др. На иранской почве ср- пам. и. СИГ ‘колышек’ 
(Могхепз 1егпе. ПЕР П 203). 

сйгуп и. ‘поджаривать”; мало употребительно. 
. ^По Ве. Миллеру (ОЭ Ш 151), к др.нид. Сиг- (ЧЬафир.) ‘го- 
реть’, багпака ‘поджаренное зерно’. Спорно. 
сах | сох ‘недостача’, ‘недостающий’, ‘лишенный сих Келуп ‘умень- 
шать’; а-сйх фуп ‘отпасть’, ‘отделиться’. — ХКесих Че сегтиезё Бехеу 
этебе недостает только коня“ (Коста 69); гутез пе хех) спх 
п® 1а$5у „в наших горах нет недостатка в зиме“ (Коста 26); 
4ез ттпН; сих Юпу „без десяти минут пять“; д. 0] хессе тах 
юхипе] песфай 15ЁЕепутап, рефехе} п Ёи пе тасох ап аие4 
„биться с ним мы ме сможем, разве что уйдем от него по добру, 
по здорову“ (Диг. сказ. 2); д. га-пё-сох зо! „уходи от нас“ (СОПам. 
П 129); д. Ки4Чег тие 5сеилеп, оне пе пе 4и}пере} гасох Коейа 
„как только мы к нему подымемся, он нас отделит от нашего мира 
{т. е. убьет)“; д. =те!тз $ паба аЧ ке}; го-ве-сох Койа пей 
<п5игт 05 „там не было больше живой души; перебила их („со- 
кратила“) проклятая клыкастая женщина“ (М$+. 17,). 


— Возводится, быть может, к иран. вика; намечаются не-иран- 


ские соответствия, ср. русск. (диал.) чукаво ‘в обрез’, чукавый ‘еле до- 
стающий’, ‘тесный’ („лапотки чукавые", „обед хороший, но чукавый“). 
Дальнейшие связи намечаются на угро-финской почве: венг. С50к- 
‘уменьшаться’, коми чуктыны ‘отпасть’. 

<сма]тая | с1иав, сМуав асе ‘чугунный котел”. 


— Сложение сшап ‘чугун’ и а5 “котел” с закономерным появле- 


нием / перед носовыми; ср. в этом отношении себ тая (из сеез- 
Зуп-ав), еузепая (из еьп-аз}, Беп4еупах (из Вееп4ееп-а<) ит. п. 


318 1смаю 


В дигорском сйоап само уже может значить ‘чугунный котел’, без. 
прибавления азе. В иронском страп в значении ‘чугун’ уже утра- 
чено и появляется только в сша)паз; ср. и. сепоеЁ ‘чугун’. См. 
2соап | сйоап и аз. 

1сап | самзп ‘охота’; сфалу сетруп | саинет саит ‘охотиться’; сшап 
Кеепуп | сатшеп Кепип 19.; стшапоп | сачже]поп ‘охотник’ деыауг- 
деап | уефоЧитуатиеп ‘охота за турами’. — те }уфе] хшуг4етг [8 
сшапу пе ахаН „лучше моего отца никто не ходил на охоту“ 
(Коста 54); Хету$, бофап сете Шугухтез #апу резу4узйу, ... 
100 за гиоаз ата’ ю} „Хамиц, Сослан и Урузмаг отправились на 
охоту, . .. убили одну черную лису“ (ЮОПам. 1 16); д. гап@е еп етотие- 
2] сачжет „отправился я один на охоту“ (СОПам. П 38); сшапоп 
су хох пе фазрага, псу хох зутАвуп хопу „гору, которую он (еще) 
не разведал, охотник считает богатой дичью“ (ЮОПам. Ш 199); 
срапоп заб Коу атагу, икеа „ЕаНн]у Кег@х ре руссая етфос- 
ап 4еа4у ва }атзе] „когда охотник убивает оленя, то дает 
«кусок (бога охоты) Афсати» первому встречному из левого бока 
(оленя)“ (ЮОПам. Ш 199); сшапоп [е9 тет@кет жезнез4ет сету 
„охотник живет ближе к царству мертвых (т. е. ему постоянно угро- 
жает гибель)“ (Коста 54); д. зештиее га сашертоп радгахте 
Баси4е/ „рано утром охотник пошел к парю“ (СОПам. И 92); 
те ри та Кутвау дев аугяшап су4 „мой отец по неделям охо- 
тился на туров“ (Коста 54). 

— Восходит к *буахапа- от ёуау- ‘идти’, ос. соул. Ср. др-инд. 
суазапа- ‘преследование’. Сильную ступень от сетфуп мы находим 
также в сращении с превербом #Ёе-: д. }е-сашит ‘проходить’. Ср. 
также са ‘случай и сложные слова Боп-саш ‘дневной перехол’, 
4оп-заш водонос’ и др. В иронской форме сфап дифтонг а пред- 
ставляет результат стяжения трифтонга а; ср. йа | 1ааиес, 
Ьеоаг | Базиет, пшаг | паижет, заг | зачет, зат | зашеет, тео 
Чтап | тео4аижеп, агфшап из аг4айиет, а также гап | гаинеп. — 
О значении охоты в старом осетинском быту говорит культ охотни- 
чьего божества ЕфаН (см. это слово), существование особого 
охотничьего языка и охотничьего фольклора, множество обычаев и 
суеверий, связанных с охотничьей практикой, и наконец нартовский 
эпос, где охота является излюбленным занятием героев. Поэтому 
считать это слово заимствованием из кавказских языков (авар. бап 
‘зверь’, ‘дичь: Воиа, Саисаз1са П 61) нет оснований. 

М$+. 77. 

?смгав | ст\ап ‘чугун’ в иронском только в сложении сша}пая (из 
срап-а5) ‘чугунный котел; сюда же сшапс’у, зшапе’у | споапет 
‘подставка для котелка’, ‘таган’. — д. аеегНе ес? сйиап хе4 Ка’у, об 
сетфасеи] Тот} „вон тот чугунный мост, по нему он приходит 
вечером“ (Диг. сказ. 17); д. Ки гахееще °‘} Г споап азеу... 
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7 Кеойее Базе „расплескался из чугунного котла горячий суп“ (Ша 83); 
сеа}па$у и дйз агха]) ре агНИ по ва4агея из „у котла возится 
над огнем женщина в трауре“ (Коста 43). 

— Тюркское слово, широко распространенное в кавказских язы- 
ках: тюрк. бо/ип, бирип, В]йт, пере. би4ап, мегр. бихат, хат, 
чан. биоепй, бобет, груз. (диал.) бота (Беридзе), сваи. еп! ‘котел’, 
авар. Со/еп, вейнах. биоп, &оп, Сита, каб. $иап, убых. битрап, абх. 
вап, абаз. биоп. Русск. чугун относится сюда же. В дигорском диа- 
лекте сохранилась форма, более близкая к русской: сЁбоп ‘чугунный 
котелок’. Значения ‘чугун’ и ‘котел’ повсюду переплетаются. 

су | с! ‘что’ (вопросительное и относительное местоимение);  п?су, 
тасу ‘ничто’, ‘ничего’, а су ‘все’ 158) (из 1569) ‘что-либо’, суфег 
‘что-то’. — йт {а су тг ЁКепйЁ? „что вы там делаете?“ (Коста 101}; 
су Коа7, су? „что с тобой случилось?” (Коста 100); д- с? Кети; 
сита те [хи]п? „что с моим веретеном?“ (]гае# 11); д. с! егси4е}? 
„что случилось?“ (та 21); су Коузвеп Безгиу4Еет? „аля какой ра- 
боты я был пригоден?“ (Коста 55); су хозха ру ег! „каким 
я был косарем!“ (Коста 57); д- сё хафаг гда]? „какую весть ска- 
жешь?“ (гай 34); су Дес? пив 2ехх? „куда девалась моя земля?“ 
(Коста 57); су Дейе, Ёет 4? „куда ты девался, где ты?“ 
(Коста 62); су путей сев4а], — доупбуп4ег „бурка, которую тря- 
сешь, (становится) ворсистей“ (поговорка); Г су авига, й} узвагу 
„кто что ищет, то и находит“ (поговорка). 

— Восходит к среднему ролу индоевропейского вопросительного 
местоимения, наличного В лат. (9115), греч. (ск), др.инд. 4, ав. 
(Е) и пр. На иранской почве ср. перс. @, курд. С, бел. &, 
афг. Са, пам. и. сё, С1, пам. сгл. Се, яги. б@ ‘что’, согд. ба ‘что 
за’, ‘какой’, Си, сак. СИ ‘что’, хорезм. СЙ]а, др.перс. у (энклит.). 
Ср. А | Ка ‘кто’. 

Вс. Миллер. ОЭ И 154; Ст. 53. — ОЯФ 1 23. 

суба | с№=| ‘соблазн’, ‘сильное хотение’ ‘аппетит’, ‘испытывающий 
сильное хотение, аппетит к чему-либо’; близкое по значению слово: 
топаз. — хеттезкет субе КазЁ Коа „он с жадностью смотрел 
на кушанья“; /е]7а Кубу фуп4те узсуфе 1$ „пастух при виде 
девушки воспламенился желанием“. 

— Буквально „чего-хотение“, см. су | с! ‘что’ и БеЦуп ‘хотеть’. 
По характеру образования ср. д. сЙез ‘имущество’, д. с(детарее 
‘нужда’ (буквально „что нужное“), сете ‘любопытство’ (бук- 
вально „чему-удивление“), сиЁкйгауу }егЧуя ‘волшебный самоцвет’ 
(буквально „самоцвет чего-просишь“). Вероятно, отсюда груз. '(пшав.) 
сфай ‘эгоист’, ‘жадный’ (Чкония). 

субуг | сивиг ‘короткий’ субуг4ут ‘куцый’, субугЕих ‘материально 
стесненный’ (буквально „короткорукий“), субутдоуг ‘вспыльчивый’ 
(„с коротким горлом“), сибуггоп@ ‘ограниченный’ („с коротким 
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‘суй=г | саг ‘что-то’ сует ег [| сари АЧет ‘что бы ни’, 


судаг 


умом“). — 2 Дагву! еетфаза те субуг ехзагваг „привязал к боку 
короткую саблю“ (ДЁх. Хаз. 100); 4ага ев И суфуг гоп „на длин- 
ном человеке короткий пояс“ (загадка; ответ: река и мост; ОТ 30); 
зе4улу ах субуг й „нога вруна коротка“ (ЮОПам. Ш 206); 
д. ехзевое зсифиг ве} „ночь стала короткой“ (М5. 28.). 

— СР. русск. (диал.) чупырка ‘коротышг, ‘малорослый’, чубурок 

‘деревяшка”, балк. бибиг ‘куцый’. Относится к группе слов типа 
сёг || Ех || 16г, обозначающих ‘круглое’, ‘выступающее” <-> ‘обрублен- 
ное’и т. п. и разобранных под словом нтЫЙ ‘круглый’. Наиболее 
близким по звучанию к суБуг является слово рибут, дуоуг ‘соха’ 
(по расщеплению значения: ‘острый’ <— ‘тупой’, ‘куцый’, ‘корот- 
кий’). 
‘все’. — 
2 хоусаиие] ‘еп@ег суфег Кигуп „я прошу у бога чего-то дру- 
гого“ (Коста 35); оу], суденаЧет (аа 7 Кугейу ...тахтее 
етхатЮ} „все, что он вез в своем обозе, досталось нам“ (К о- 
ста 135); д. сёег а4 Ве}, ее развит Огетпиевтее егЁойа „как бы 
то ни было, он остановился у Оразмага“ (СОПам. И 58). 

— Из су | с? ‘что’ и частица 4еег; ср. Аг | Кадет ‘кто-то’, 
Кафе Чет | Кафет4сет ‘кто бы ни’, ‘каждый’, 


Вс. Миллер. Ст. 55. 


сукикауу и.:сукагал) Дег4уз ‘волшебный самоцвет”, ‘чудесная бусинка’, 


‘талисман’; обеспечивает своему обладателю исполнение всех его желаний; 
владеют им змеи, у которых его очень трудно добыть; хранится как 
Фамильная драгоценность (см.: Коста. Этн. 11-12). 

— Буквально „бусинка чего-попросишь“ ( етЧуз ‘бусинка’, ‘само- 
цвет’, су ‘что’, Кага} 2-е лицо ед. ч. сослаг. накл. от глагола Ейгуп 
просить’); ср. по типу образования субе, сез, сбеешаее, сети 
«15. Вера в существование подобных камней-талисманов отмечена 
У многих народов, в том числе у соседящих с осетинами кавказских 
народов. У грузин этот чудесный камень называется паРхт!5 Коей!, 
т. ©. ›„самоцвет желания“, а также (по Чкония) хоно. „Камень, 
по народному поверью, находится во рту змеи; иногда он выпадает 
У нее на землю; кто увидит этот камень, — чего бы он ни пожелал — 
все сбудется“ (Чкония). Н. Я. Марр упоминает „армянские и 
грузинские сказки о драконе вишапе, роняющем из пасти драгоцен- 
ный, приносящий счастье владельцам его, камень“ {Н. Я. Марр и 
Я. И. Смирнов. Вишапы. 1931, стр. 75). 


<уПе | са ‘шелк (сырец, нитки); ср. 24а ‘шелк {ткань}. — д. е &е 


Яко — Да зо!етие „ее шелковая коса — до щиколоток“ (ОЭн. 54.). 

— Из пере. (из инд.?) &На ‘тетива лука’, тур. &е 1. ‘тетива лука’; 
2. ‘моток ниток’. Значение ‘шелк’, чуждое персидскому и тюркскому, 
развилось, по-видимому, на кавказской почве; ср. авар. &а}, дарг. 
Са ‘шелк сыреш, вейнах. СИ!а, балк. &Ша, каб. 5эПе ‘шелк’. Имев- 
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ший здесь место семантический процесс несложен: Чпелк для те- 
тивь’ —> ‘шелк вообще’. 

суш | спа ‘кизил’. — 2 &Иху @ с’? звг сут (еуе$ „а что у него 
в руке? большая кизиловая палка“. 

— Тяготеет к дагестанским языкам: левг. чумал ‘кизил’, 2ит 
‘айва’, табас. Чемел 14. Дальнейшие связи ведут, кажется, к персид- 
скому: пере. бирбёир! „озс> ‘кизил (На!т. Еле} -рег1ап ФсНо- 
пагу $. У. „согпе!“). Балк. бит ‘кизил” примыкает к осетинскому. 

сута | сиша 1. ‘как будто’, ‘словно’; 2. д. в вопросительных оборотах 
служит усилительной частицей со значением ‘интересно’, ‘хотелось бы 
знать; в последнем значении=и. суте. —1. сута 5е Деве} 
у5Кегг) —#Нт54у „он спешит, как будто гонит их (гусей) на тревогу“ 
(Коста 88; д. Кееез Кети], « }юпзте сита сет ебогае7 
„он кидается на тревогу, как будто напали на его скот“ ([таЁ 82— 
83\; 2. д. сетаеп 4еп сита те Чо = те 'праги *хзеп еба4е? 
„почему же я в мою пору бесславен среди сверстников?“ (га 8); 
д. сита уехега4оте фа Ки4 ®]? „интересно, в каком состоянии 
огород?“ (52 293,); д. сита сехзеое ехет САЙ © ра реЦееамоа, 
е сита Е итаф ее]? „интересно, если овца проведет ночь в такой 
грязи, что с ней будет?“ (50 257.)- 

— Ср. сак. си-тапаи ‘как будто’, ‘подобно’ (МТЗ ХУ 102). Для 

второго значения см. СИР. 

суше и. ‘неужто’, ‘разве’; иногда остается без перевода, например: 
суте Ё и? „кто он?“ (в смысле: „интересно знать, кто он?“). — 
суте афе Фалетоп@ Фет, епие Ффех узфа4уп те оп па| и? 
„неужто я так состарился, что не могу сесть на коня?“. 

— Из су ‘что’ и союза ети ‘и’. 

сушое и. ‘хлебово’, ‘похлебка’, ‘кисель; Ноа сутде ‘кисель; га 
сутясе ‘похлебка на солоде’ (дается с коровьим жиром роженице 
для очищения). — азии Пу йзу хезагтие аси; п] Чуп сутзе зЁеп- 
ет „иди в дом жены Уастырджи; она сделает тебе похлебку“ 
(ОЭ 1 56). 

— Причастное образование на -5% от сутуп ‘хлебать’ с пассив- 
ным значением, как хегосе ‘съедобный’ (см. д. ханегое-пазе ‘огу“ 
реп’), ая ‘попона’ и др. 

ОЯФ Г 569. 

сушую : суша | сазмаю : спой ‘хлебать’, ‘пить глотками (чай, кофе, суп); 
ср. ширагуп ‘пить; сутя ‘похлебка’. — зедеп 1е ри4еу фахег, 
ре фазе} уп та фасут „поешь мяса козы, а его супа не хлебни“. 

— Из*сет(уп) < ват- (как дутуп ‘дуть’ из 4ат-, сурраг ‘четыре’ 
из аваг-, ту ‘мед’ из тафи и др.: перебой а—> 9 | и пол влия- 
нием соседнего губного согласного). Ср. пере. бат ‘еда и питье’, 
батчап, азати4ап ‘пить’, пам. м. 30т- : зета- (Зарубин. Мундж. 
169), пам. а. $ат- : зат@- (Могхенз Негпе. ПЕТ. П 252), орм. $ат- 
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‘хлебать (Могуепз+1егпе. ПЕГ. 1 407), ваза &т- ‘ПИТЬ’, согд, 
*:ат-($т-) ‘глотать’, а3ат- 14., сак. #5т- ‘хлебать’, ав. &ат-, др. инд. 
бат- ‘хлебать’, ‘глотать’, и.е. *Коет- (РоКогпу 640). 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 54, 78. — Су. 19. 

супа и. ‘минеральный осадок (от реки, источника), супа иг ‘осадочная 
порода”. 

— Этимологически неясное слово. Созвучно с названием несколь- 
ких русских рек: русек. Дна название реки (1. приток Мокши в бас- 
сейне Оки; 2. левый приток Припяти; 3. река, впадающая в озеро 
Мстино на севере Московской области). Созвучие это может быть 
случайным. 

сурраг | сирраг ‘четыре’. — сурраг /уйу аКегеп уе ЁКоцз сетотутс 
„четыре сына выполняют работу года“ (Коста 105); тей уе сур- 
ретие чпдйрте Шу „волк четырьмя (конечностями) машет (призывая) 
журавля“ (Коста 85); д. сурретЁ’охиз ‹е}зе)паз зазепНе „четырех- 
палые железные вилы“ (50 245,). 

— Через ступени сурраг < *ссерраг <- "сайфаг возводится к *ба1- 
хаг-; ср. пам. в. сафиг, пам. с. СаФИГ, пам. ш. СсаФог, са]ог, пам. сгл. 
с*г, нам. ишк. С’/ЯГ, пам. м. ИЯ, пам. язг. т, афг. Са[0г, курд. 
бахаг, перс. бараг, баг, бел. баг, парф. &/г, ягн. Н/@т, согд. *байаг, сак. 
{саракга, {сайога-, ав. баньаг-, др.инд. баюага$, тохар. свьаг, русск. 
четыре, четверо, лит. Кей, Кекегт, лат. дпайюг, прл. сеНиг, 
кр. ч65тарес и пр. Развитие рр (сурраг) из №0 (др.иран. баоаг-) не 
поддерживается другими примерами, но представляется вполне воз- 
можным, если допустить промежуточную ступень *бааг (ср. согд- 
*сайЗаг). Перерождение первого гласного (ау | и) следует объяс- 
нить соседством губного, как в ряде других случаев: 4утуп | 4и- 
тип( <- Чат-) ‘дуть’, сутуп | ситик( <-ват-) ‘хлебать’, }уз | 12$ 
(<= рази-) ‘овца’, ту4 | ти < тади-) ‘мед’ и др. Ср. суррегет, 
суррег4ез, сурригз. 

Вс. Миллер. ОЭ ПИ 50, 64, 78; Ст. 19, 28, — ОЯФ 1 21. 

суррегеш | сиррагейпар ‘четвертый’, “четверг”. 

— Порядковое от сурраг | сирраг; представляет не развитие 
древнеиранской формы (ср. ав- Шгйуа-, др.инд. вилца- ‘четвертый’, 
&а самостоятельное образование на почве обобщения суффикса 
-ет(-ата); ср. согд. *саагит( тт); для д. сиррегеутая ср. 
согд. “ба агит (сВ’гтуй). — Ослабление гласного (сурраг -> сур- 
рогет) обычно при наращении суффикса. 

Вс. Миллер. Су. 49. 

суррегй 25 | сиррег4е5 ‘четырнадцать’. 
— Не возводится к др.иран. *башгЧаза, ба%ги4аза; новообразо- 


вание из сурраг | спрраг ‘четыре’ и 45 ‘десять’, с закономерным 
ослаблением а-> ее. ` 


Ве. Миллер. Ст. 48. 


вутай 323 


сурраг$ | серрокзе название зимнего праздника, в христианской среде 
приуроченного к рождеству. — „(месяц) Суррагз | Сэррогзе 
приблизительно соответствует концу ноября и половине декабря“ 
(ОЭ Ц 264); д. Серрогзе] етевфоп феге 2ап Ёепи} херагайеп 
„праздник Ц жппорсе наносит большой ущерб хозяйству“ (Е5$ П 26). 
— Это слово тождественно с дигорским числительным сиррог 
‘сорок’, в настоящее время вытесненным новообразованием Дитя 
буквально „две двадпатки“, но сохранившимся в так называемом 
пастушеском счете. Праздник назван числительным „сорок“, вероятно, 
потому, что ему предшествовал сорокадневный пост. Ср. по образо- 
ванию гр. обрахос“(<— чессорахостт), фр. диагатат (от диагате ‘40’) 
‘сорокадневный пост’, русск. сорокопуст, сорокоуст, Пятидесят- 
ница, фр. РешесбЕе <- гр. пеустроута ‘50’. Дигорское серрогзе представ- 
ляет усеченную форму родительного падежа — нумеративных 
слов (серрогзе из серрогзе7). Родительный падеж объясняется здесь 
тем, что подразумевалось слово ‘праздник’: серрогзе] Беегеяфоп 
„праздник сорока“. В дальнейшем Бегезфоп отпало, но форма ро- 
длительного падежа осталась. Этимологически суррйг$ | сееррог$ воз- 
водится к иран. *ваюат(туваЁ ‘сорок’ (ср. гтНп из *Н71птзай); ср ав. 
бабрагоза!, сак. #сайб[5э. Второй гласный и |0 получился из х0-, 
как в хйг | хог ‘солние’ из хойг. Влияние п, вопреки А. Фрей- 
ману (юбилейный сборник в честь С. Ф. Ольденбурга, 1934, 
стр. 562), здесь ни при чем, ибо в этом случае и в иронском было бы 
о, а не п. Различие в огласовке ‚между сурраг | сирраг ‘четыре’ ив 
сурригз | серрог$ ‘сорок’ возникло как результат следующего мысли- 
мого звукового развития: баоаг —> *беЁфаг — берраг > сурраг | сир- 
раг; баюатптвай-— *сефюнттз — *сеюг$ —> серрогз (#—рр под влия- 
нием сиррагт). Как часто бывает, слово, законсервированное в культе 
(серрог5), имеет более архаическую форму, чем это же слово из 
бытового пастушеского счета (сиррог): в первом случае удержался 
на конце $ и а не ослабел в и. К осетинскому примыкает балкар- 
ское числительное пастушеского счета: балк. 5эррог ‘сорок’. Ср. 
другие десятки этого счета: Ёп ‘30’, Депра7 ‘50, ехзау ‘60’, вода} 
70’, сезфау 80’, пеикез ‘90’. Карачаевское название января дэгдаих а} 
(от 9эг9 ‘сорок’ представляет перевод осетинского названия декабря 
серрогзе] тере (ОЯФ 1 286). Эта карачаевская калька осетинского. 
термина лишний раз подтверждает, что в суррйг$ | сееррогзе мы имеем 
забытое числительное ‘сорок’. 
ОЯФ 1 283. 
суга | саб ‘лучина’, ‘свеча`, также ‘лампа’; сугаб4агеп ‘подсвечник’. — 
сугай пет ЕТ зизу резхег4? „кто у нас зажигает лучину после 
ужина?“ (Коста 26); д. Иссаз пе ГГдот аЧеп зи опсе пе? стай 
оу Кеяе Бахи@Юпсе зо]тпт стай „прежде наш дигорский народ 
зажигал сосновую лучину; после этого узнали сальную свечу“ 
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сута 


(АК П 16); д. став... всерье} „лампа зажглась“ (АК И 16); 
ехзео сугад4аге} рехаНе „в ночь ты ходил в качестве носителя 
светильника“ (Коста 29). 

— Общее переднеазиатское слово. Засвидетельствовано уже в сокд. 
*та8(7”1) ‘лампа’ и сак. Стаи ‘лампа’. Ср. далее перс. &тай ‘све- 
тильник’, ‘лампа’, ‘свеча’, ‘факел’ и т. п., тюрк. гай, @гад; бытует 
также в курд., бел., афк. И памирских языках; в кавказских: авар. 
та9, вебнах. 799 ‘свеча’, ‘лампа’, груз. &тах!, Фтав4ат ‘свеча’, 
‘факел’ и др. Источником всех этих форм следует считать перс. 
та8. Для осетинского надо, однако, иметь в виду и возможность 
усвоения из согдийского. Происхождение слова не выяснено. Исход- 
ное значение было, возможно, ‘светлячок’; ср. др.нид. таКа-, &1- 
Ка- ‘сверчок’, @Шака- 149., бИатёЙка ‘ей еисМепдез #есепдез 
пзекР, "Нил (РУ). 

Все. Миллер. ОЭ И 78; Су. 28. 


сука | сие ‘проворный’, ‘быстрый’. — суг4 [ерри чейефя сетсахяа 


„проворный мальчик поймал бабочку“ (Коста 123); суг@ (сезоойё 
„смотрите за собой“ — „будьте наготове“ (Марк 73 9); д. Чи Ба сит 
рай® „ты же сиди наготове" (СОПам. Ц 71); д. сигзаз ‘бдитель- 
ный’, ‘тот, кто начеку” (50 280,); д. есЁ сиг4тазЁ деечауосезНе гаси- 
Чепсе хшатИ азнеш Веша7 ее} „те бдительные сторожа прошли 
по.хлебам, охраняя (зерно)“ (50 2395.). 

— Слово имеет облик прош. причастия от некоего глагола 


`*сигуп (как руг от хигуп ‘говорить’ и т. п.). Такой глагол действи- 


тельно существует со значением ‘поджаривать’ (см. выше сйгуп). 
Если эта близость не обманчива, то развитие значения было: ‘горя- 
чий’ > ‘проворный’. Мало вразумительно сравнение Вепуепу+е’а 
с ав. багаш- ‘мера длины’ (ВУГ, [Ш 8). 


сугеп | сжеп ‘яркое пламя’; сугеп Ёепуп (или сугуп Кепуп) ‘возбуждать’, 


‘разжигать’, ‘стимулировать’, ‘подстрекать’. — сугаву сугеп }еПаинепие 
Койа уг4ет „пламя свечи металось в разные стороны“ (Оатач 79); 
д. (Сботет) © Бип заб! эие} степ агЁ =} „под ним (чугунным 
котлом) — яркий огонь из оленьих рогов“ (Диг. сказ. 49,5); д. деп 
пигнвЕйе 2 фогаш, И резЁуететп степ атЁ „я сейчас (холодный) 
уголь, но стану бурным пламенем“ (а 111); д. ста ...е азНеине} 
5степ Кеп ее „стог загорался ярким пламенем из середины“ (СОПам. 
П 116); д. пе Безе — дштсе, степ „наш край (объят) дымом, 
пламенем“ (50 292.); д. оавоп? фагзф степ хитеп регрег Кова 
зугх штиза „на стене вагона подобно пламени волновалось красное 
знамя“ (52 265,); д- севи] Г 9ешщ ... степ реПопие езЕети} „го- 
рит аул, полышет бурное пламя“ (таЁ 74); д. ...с’ех степ айва 
„--.испускал синее пламя“ (Вез. 109); зугуп зуб Ко} „горели 
ярким пламенем“ (ЮОПам. И 121). 


— Чеч. с’еп ‘огненный’ (от с’е ‘огонь’? 
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суг$ | сё ‘острый’; суг8 Кепуп ‘точить’. — сугдаз ‘всякое острое ору- 
жие или орудие (сабля, кинжал, нож, коса, серп и пр.); суг81еел | 
с!тдезеп ‘время, когда берутся за острое” (т. е. за косы, начало 
сенокоса}; сугё Каг га] „возьми острый нож“; д. ств репенеу 
т © защ ЁЁо зет Ки гаЕ’ииегипсе, бе} уаз} ©} ств тех 
ДБ Ки етЕжпипсе „острым топором отсекают ему чернокудрую: 
голову (и) окровавленную насаживают ее на конец острого кола“ 
(а 39); д. СИЕ’... хизК’зонне} ств агЁ токоа „Улинк раз- 
вел из сухих дров сильный („острый“) огонь“ (СОПам. И 23); 
д. страз} севЧип „истреблять холодным оружием“ (МО 1935 Г— 
П 69; сугязепту Гузут пдоп 94, ете ет дееофезКе егет- 
Буг у5Н) „обязанность принимать гостей по случаю начала сено- 
коса лежала на них, и (весь) аул собрался у них“ (ЮОПам. И 126); 
сутдетду2 ‘сильно перебродивший’, ‘острый” (о напитках). 

— Закономерно из *Нотга- (Ё перед Г-> с, как в сев, асс, агс, 
1555 и др.). Ср. пам.м. Ё2гда (Зарубин. Мундж. 171), пам. и. 
Нтб ‘острый (Могрепз{!егпе. ПЕГ П 256), перс. тг ‘стрела’ 
(ср. 2 ‘острый’), сак. ЕГа-, согд. *Нт8-Ь1-), ав. Н]га- ‘острый’, 
НЛЯ- ‘стрела’, др-перс. Нота- ‘острый’ (Нотахаида- ‘с острыми шап- 
ками’==0с. с7гбхой). — Слово Няга представляет производное от 
корня Но- ‘острый’, наличного в осетинском НЙ | {её ‘острие’, ‘вы- 
ступающий угол’ и пр. а. У. С другим формантом этот корень 
в др.инд. Н9та- ‘острый’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 55, 79; Ст. 25, 28. — ОЯФ 1 21. 

сугЕ | с 1. ‘надмогильный камень’, ‘памятник’; 2. д. ‘могила’. — сугЕ 
сеетиеп | СИстоеп ‘надгробный камень’; 1. п7ЁГоаЁ гопуеет тие сугЁ 
„никто уж не будет знать моего надгробного камня“ (Коста 21); 
Вазебу сх уп тетану рузЕ ретосе4. .. отеалИ а Чуп сугЕ 
Уп „колесо Балсага да будет тебе посвящено в царстве мертвых, 
а в этом мире пусть служит тебе надгробным памятником“ (Нарт. 
сказ. 150); атагё? Кегтеп, ета }е еПазю} 5 хеуагтее ета 
ЛИ узнрт сут зата4Ю} „умер Чермен, и привезли его домой и со- 
орудили над ним большое надгробие“ (Мик. 180).—2. д. Ки ’} газ 
тагопсе инейа т ст зР’ахипсв ета *} оп Бароетипсе „когда 
его убивают, то копают ему могилу и укладывают его туда“ (Диг- 
сказ. 61}; д. баба} сй"Ё тт Ка Фахшаза? „кто постучится мне 
в могилу отца?“ (таг! 22); д. те сезН зи] тиеха] Ке@ у 
© СГПУ ОРП Чег „моих слез лишен его надгробный камень“ 
(Зохиг 18). — „К самым простым по виду надмогильным памятникам 
принадлежат распространенные повсюду в крае вертикальные плиты 
(ос. су’Ь, инг. бит) с рельефными надписями и орнаментами и без 
них“ (Л. Семенов, Изв. Инг. инст. [ 196). 

—- Остается в силе разъяснение Вс. Миллера (ОЭ Н 55): 
к др.иран. &га- ‘знак’и пр. Ср. алан. С1ре ‘памятник’ в Зеленчук- 
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ской надписи, перс. га ‘лицо’, ‘образ’ ‘изображение’, афг. сёг 
‘подобный’,! сак. 2с70- ‘изображение’, ав. 97а- ‘видимый знак’, 
‘образ’, др-инд. СИта- ‘видимый’, ‘яркий’, ‘пестрый’, субстантивно 
‘картина’, ‘изображение’. Развитие значения (‘картина’, ‘знак’, ‘над- 
могильный знак’) не нуждается в пояснениях. — К осетинскому при- 
мыкают сван. 7Ё ‘куча камней’и вейнах. СИГЁ‘надмогильный камень’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 55. — ОЯФ 1 267, 298. 

суку | скмз, сТута ‘осадки пива’, ‘пивные дрожжи’, ‘гуща’. — Ёоуюдепт 
та уе ухогие сетфареЙют, Бебепурет 1е сугоу Вупи „от пир“ 
шества я застал только объедки, от пива — осадки“ (ЮОПам. Ц 213). 

— Вс. Миллер (ОЭ Ш 151) сближает с др-.ивд. Нога- ‘остры!’ 
‘торчица’”. Ср. афк. #1 ‘кислый (Могсепз&1егие. ЕУ\УР 83). Слу- 
чайно ли, однако, созвучие с тюрк. ёирга ‘туща’ (русск. диал. чапра)? 
Совершенно не убедительно сближение с гр. <фос болото’ (Рефег5- 
зоп, ГОА ХУ 3 69). 

сугхуп : сугхЕ | сигхип : согхЁ ‘складывать в кучу’, ‘наваливать друг 
на друга (дрова и пр.}. —д- Огетхтея Фшгйетиее гасийе] ета... 
Зое дебея сиг „Оразмаг вышел во двор и накладывал 
в охапку дрова“ (СОПам. П 11); д. $087 шаг пе }егази}, оепиеу 
фа та 1фы сигхое Кети} „вязанку с дровами не в силах (поднять), 
а еще на нее наваливает“ (СОПам. П 116); д. е КизёуеЙа4 гепу- 
#е... Изнепзоп@ фе] —сетсига4® „с уставшими от работы членами 
он валился на подстилку“ (Вев. Ка Ке 6); д- гефи4 ге4и фе сигхи} 
„он громоздит ошибку на ошибку“ (баш. 150). 

— По-видимому, отыменный глагол от какого-то *ЖёитЁК со значе- 
нием ‘куча’ и т. п.; ср. коми чурк ‘бугор’? 

«укгуч | сш!ач 1. ‘сапог’; 2. ‘кожаный сосуд’. —1. Ае Епуал етфасеша 
... ее уп ре сугуадуюе га]а$ „если князь придет, то сними с него 
сапоги“ (Брит. 135).—2. Ша5Еоурру ег те ру4у сугуд 15 „на вер- 
шине Уаскупп находится кожаный сосуд моего отца" (ЮОПам. 1 117); 
д. заше4опеу сшид фазах Коа „родниковой водой наполнил 
кожаное ведро“ (СОПам. П 96); д. е сид Бафхах Коа ета ’} 
рРррЕ поат@а „наполнил кожаный кубок и положил его в карман“ 
(СОПам. ЦП 31). 

— Из тюрк. багиё, багид, сагад ‘род кожаной обуви’, ‘сапог’; 
сюда же пере. 67й9, курд. багйх ‘род обуви’, авар. бегек ‘чувяк’, 
балк. бигид, бет 19., адых. 527ИЧ, каб. $агэди ‘сапог’и др. Засви- 
детельствовано и в южнорусских говорах: крым. чарык ‘мягкий сапог’, 
донск., терск. чирики ‘обувь’. Дигорское сид ‘кожаное ведерко`, 
‘кожаный сосуд’, хотя и совпало по звучанию с си{шд ‘сапог’, имеет 
свои особые соответствия: тюрк. 5/19 ‘дорожный мешок для прови- 


1 Может быть, сюда же афг. са[аЁ ‘куча камней как надмогильное сооружение” 
&ср.: Могдептз {егпе. ЕУР 17). 
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зии’ (Радлов Т\ 776. — ЗКВ Ш 241), адык. зай ‘кожаный сосуд 
наподобие ведра, в сложенном виде носился под седлом’, чеч. &ЙЁ 
‘ведро’, русск. (диал.) челек, чилек, чиляк ‘ведерко’, ‘черпак”. 
Вс. Миллер. ОЭ И 116; Су. 9. 

<у{ | сНе ‘почет; сууп ‘почитаемый’, ‘уважаемый’. — фе гоаёу Гезе/- 
$ пе СуЁ „благодаря тебе пропала наша слава“ (Коста 94); пее 
сууп хлзНегНе „наши почетные старики“; д. 021 с „почет 
крови“ (почетные поминки, которые устраивались убитому фамилией 
убийцы с целью примирения) (ГО Ш 37}; суёу Кугв | с? еее 
„девушка почета“ (девушка, выдаваемая фамилией убийцы в род 
убитого без калыма в знак примирения). 

— Наличная! здесь основа & и по звучанию и по значению пол- 
ностью совпадает со слав. чьт- в русск. по-чит-ать, по-чет, чт-ить 
и пр. На иранской почве ср. согд. *С2Ё-Вап (ут) ‘почет’. Другие 
соответствия стоят несколько дальше по значению: сотд. *бааАЕ(иЕ) 
‘дух’, ав. С®а- ‘воздаяние’, ‘наказание’; ср. др-инд. 111- ‘воздаяние’, 
кр. ИВЛ ‘оценка’, ‘почет’. Основа *6+, *бай-, наличная еще в д. сет 
‘ставить на вид’, представляет удлинение корня бау-, Кау- ‘воздавать 
должное’, который налицо в словах Ка ‘слава’, Ко} ‘молва’, д. еле 
‘месть’, 029- ‘порука’. К осетинскому примыкают, возможно, 
вейнах. С’еЁ с’[еЁ ‘слава’, ‘победа’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 55; Сг. 30. 

<ууту, суБбу | с1ухж ‘красный перер’. — тепеп Ю гахеззйЁ детпуву 
хераге} сухгууп агау „мне же вынесите из благословенного дома 
араку с красным перцем“ (Ех. Хгез. 113); д. Ё*’егене, стохоип паг 
ЛЯ... „пироги, жирное мясо с перцем. ..“ (ОахЪ. 29); д. 5194 себеет 
ео 41а} с192308Ё „обгорелый ломоть ты макал в рассол с перцем“ 
(ОахЪ. 35). 

— Воспринято из языков черкесской группы; ср. убых., абада. 
ВТЬЁе Чийазенег РЕЙег (М6зхагоз 286), каб. $2621) ‘стручковый 
перец’, $ар$ ‘горчица’. Отсюда идут также балк. 62622, карач. бэб2а, 
инг. $1622 ‘стручковый перец’. Ср. Бугс ‘черный перег’. 

ОЯФ 1 88, 105. 

сухсуг, сухсугея | сихспг ‘вода, падающая с жолоба’; иногда так 
зовется и самый жолоб. — Кезупере] сухсугебте „из-под проте- 
кающей крыши — под жолоб“ (поговорка, по смыслу соответствую- 
щая русской: „из огня да в полымя“). 

— Перестановка из *сисхиг. В основе лежит, как мы думаем, 
слово *ёхиг ‘вода’ южнокавказского (картвельского) происхождения. 
В соответствие грув. с'9а{- ‘вода’мы ждем на мегрело-чанской почве 
закономерно &’90г-, &’диг-. Эта именно форма, которой мы в мегрельском и 
чанском не находим, но которая налична в груз. С’диг-ФЙ! ‘жажда’, 
т-с’дита ‘я жажду’, и отложилась в ос. *си-схиг. Наращение в на- 
чале си- могло произойти на картвельской почве, ср. груз. се-схй 
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сухе 


‘огонь’ (основа сх[, ср. схей ‘горячий’. Но это наращение могло 
появиться и в осетинском как результат желания придать слову 
ббльшую звукоподражательную выразительность (сейчас звучание 
слова кажется воспроизведением шума падающей воды, но это впе- 
чатление, как часто бывает, обманчиво и не может служить ключом 
к этимологии слова). Сюда же примыкают балк.-карач. бибхиг, чеч. 
бахбай ‘водопад?. 


ОЯФ 1 276. 


сухй | с134 ‘сыр’. — КагЁу петубу 7аз сухЁ уп 54 гаотегу „у нее 


получается сыр с куриное зерно“ (Коста 74); д. хеуеетНетие 
Рейсезгаптее та 5: гахезЯате сев „мы проникали в дома и 
выносили оттуда сыры“ (5) 19Ъ,). 

— Сближается с чув. бадэЁ ‘сыр’ (МипКасзь Кб». 1 336, У 328). 
Ср. также караим. 6202 ‘сыр’ (Радлов Ш 2067), мар. бэ9эЁ. Не- 
смотря на возражения 5Кб1 а, который исходит из несуществующей 
иронской формы *су84 (Оз5. 79 сл.), сопоставление полностью сохра- 
няет силу и служит веским доказательством осетино-чувашского 
культурного контакта в прошлом. Остается, однако, неясным, в каком 
направлении шло усвоение: из осетинского (аланского) в чувашский 
(булгарский) или обратно. Иранская этимология, предложенная 
Вс. ` Миллером (ОЭ И 151—к др.инд. НАЮ- ‘острый по вкусу’, 
‘горький’, также ‘соль 2), безупречна с звуковой стороны (Н —> с, как 
в су", сугу и др.) и вполне приемлема со смысловой („острый, 
соленый продукт“). Ср. пам.в. 14 ‘острый’ (С. Могрепзегие. 
НРЕ 1 545). Тюркская этимология МипКАсз: обоснованно оспари- 
вается СотрЬос:”ем (113). Нужно учесть также оригинальность 
всей остальной осетинской терминологии молочного хозяйства (см. хзуг 
‘молоко’, саги ‘масло’, пизуп ‘пахтанье”. Поэтому более вероятным 
кВ считать движение из аланского в булгарский. Вейнах. бихГ 
‘сыр’ примыкает, по-видимому, к осетинскому. Русск. (диал.) чигит 
‘круто посоленный творог” (Даль) идет из чувашского. 


ОЯФ 1 35, 58. 
С см. К (под К). 


с 


с’а] ‘колодег’. 

— Слово идет из персидского через грузинское посредство. 
Ср. пере. бАЙ, груз. ба, свав. б’а ‘колоде’. Персидское бай восходит 
к иран. *ба3а-(са!а-), ксторое ссхранилссь в ссетинсксм как старое 
иранское наследие, но со значением ‘озеро’ са. Таким образом, 
с’а} и са представляют исторически одно и то же слово, хотя это 
сейчас уже не осознается. Ср. в этом отношении слова ахоуг и 
хопуп, ап и хуп. Ср. са4. 

ОЯФ Т 51 прим., 519. 

с’айа (употребляется только в южноиронских и дигорских говорах) 
‘долина’. — узёуг с’аа „большая долина“ (МипК. 192); ле дутезй 
файдере с’а1атее гфугу4 „сидя он сполз в долину“ (ЮОПам. П 159); 
д. Г с’айа} бит те ’гоа@е „внизу долины (находится) мой брат“ 
(га 22). 

— Усвоено из грузинского: груз. @а]а ‘долина’, ‘прибрежный лес’. 
Ср. северноиронское ааа. 

ОЯФ [ 325. 

с’аШу и. ‘кухонный топор (в виде большого ножа с .крючкообразно. 
загнутым концом)’. 

— Усвоено из грузинского: круз. с’а/[, сван. с’а4 ‘удлиненный 
топор с крюком’. Ср. также авар. баЙа ‘секира’, вейнах. 54, За 
‘кинжал’. Происхождение тюркское? (ср. тюрк. 6а[- ‘бить’, ‘резать’ 
и пр.). 

башаее и. название растения, употребляемого для приправы. 
— Ср. круз. с’атаЙ ‘лекарство’ (< ‘зелье’). г 
башшаг ‘тнусный, ‘мерзкий’. — /езе{ агдуде}, с’аттаг/ „убирайся 
отсюда, негодяй!“; д. е/хажетеп, с’аттаг уифап4Й® „оскорбитель- 
ные, гнусные речи“ (50 2863); д. е с’атаг, хахиг, задет... габее- 
тез Койа „он выявил свою гнусность, клевету, лживость“ (50 278,1). 

— Объединяем со сходными по звучанию и значению `осетинскими 
словами — с’итиг д. ‘грязный’, с’утага и. ‘трязь’, ‘топь’— и сбли- 
жаем с некоторыми тюркскими, кавказскими и русскими (в говорах) 
словами: тюрк. батиг, курд. батиг ‘грязь’, русск. (перм.) чомор 
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‘чорт’, ‘нечистый’, русск. (арханг.) чамра ‘сумрак’, ‘туман’, Цахур- 
батгё ‘туман’ (Дирр), лак. бариг ‘нечистый’. 

-С’арр | с’арр() ‘снаряженность’, ‘готовность’, ‘исправность’; с’арр Ёепуп 
‘снаряжать’, ‘приводить в исправность’. — д. зееите фа сашет с’арр 
КойЙа „утром он снаряжался на охоту“ (СОПам. И 93); д. К’еЙдог 
..- гас’еррИе Коюпсе „коридор привели в порядок“ ($2 191}; 
д. К’ сета }е ’тфа! уе24оп Бипай с’арр Кий Ко юпсе. .. „пока 
немой и его товарищ готовили приличное место...“ (СОПам. И 111). 

— Вероятно, из тюрк. Гар ‘делать’, ‘исполнять’, ‘строить’, ‘кончить 
работу” (Радлов Ш 260). 

<*аг | с’ага ‘кора’, ‘кожица’, ‘шкурка’, ‘скорлупка’, ‘оболочка’, ‘обертка’; 
хзугу с’аг ‘сливки’, ‘пенка на молоке’, багу с’аг ‘наволочка”. — 
2ехху с’ай „на земной поверхности“; ЛеНг’оцуетп ре с’аг азН$ 
эсними © яблока кожуру“; Кайту с’аге} ЛИ чоу’ее44епт, хеЁу 
с’ате} изу зетфеЧЧепт „из змеиной кожи на ней шарф, из кожи 
лягушки на женщине косынка“ (Коста 73); Бегру с’аг ‘береста’; 
д. Ыссешне... хшауитсе зе ть 50502 с’аге} „мальчики бьют 
по волчкам корой липы“ (Оа2Ъ. 8). 

^ Хотя есть соблазн рассматривать это слово как модификацию 
слова сагт ‘кожа’, ‘шкура’, однако многочисленные соответствия 
в кавказских языках заставляют думать о субстратном происхожде- 
нии; ср. вейнах. 07, богу ‘кожица’, ‘скорлупа’, левк. ах 1. ‘сливки’, 
2. ‘бумага’, сваи. хоаг- ‘кора’, груз. С’ег{! ‘кора орехового дерева’ 
(Беридзе), труз. (пшав.) &’а7{ ‘чешуя змеи’ (Чкония), абх. а-с’аг$ 
‘подкладка’, а-со@ ‘кожа’, абаз. С’а ‘кожа’, убых. @’е ‘кожа’, ‘кора’, 
‘скорлупа’. Сюда же, очевидно, груз. *с’агЁ в 'ге-с’атй ‘простыня’, 
буквально „верхняя (2е) оболочка (с’ах?)“. 

ОЯФ [ 314. 

<’аА88 | с’ав® ‘щель’, ‘скважина’, ‘ущелье’, в дигорском вообще ‘дыра’ 
(ср. и. хоупА”). — хоху с’а5$ ‘горная глушь’, ‘горная трущоба’; а/у 
зенее8 Ч ег рехй с’аззу [е2еету „всякий слизняк околевает в своей 
ракушке (дыре)“ (ЮОПам. Ш 191); д- ЁпуЕ с’азе ‘ноздря’ (== и. Пт 
хоупА”); д. пеЙйзип жепхе тс’с’азе Кепипсе бипте „в нефтенос- 
ной земле делают скважину вниз“ (РЗ У 81). 

^ СР. вейнах. @’а2, бой ‘ущелье’, а также тюрк. (уйгур.) ба 
‘щель’, ‘ущелье’. 

с’айа ‘отруби’; ср. Хегай 14. — д. }е-тта-ят фе ипсее Р’итбш, пазе, 
с’аа „еще дают им свеклу, тыкву, отруби“ (АК 1 19); д. ее пт 
хат тег те ДА с’а} Еожуав 4ег та Баоваш кетопсе 
»они для нас не только мерку зерна, но жалели даже горсть отру- 
бей“ (Диг. сказ. 19). и 

— Как кажется, кавказского происхождения; ср. круз. КаРо ‘от- 
руби’, с’оРТ ‘шелуха’, ‘стручки’. Сюда же круз. тб’а@! ‘хлеб из куку- 
рузы, проса’, лак. бай ‘хлеб’, авар. бе, левк. уда ‘хлеб’? 
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<’ах, с1ах ‘трач’, ‘талка’. — хаопеп 1 [ерруп атанй, ете 
с’ахц) {а Кетшуп Ко „у вороны умер птенец, а грачей она застав- 
ляла его оплакивать“ (ЮОПам. Ш 228); д. хитеевоп с’ешне епее: 
хаоп, с’ах, Бесы, ЗеАКииег, уе туо, зип ета сеп4егье „зим- 
ние птицы суть: ворона, галка, голубь, дятел, сорока, ворон и др.“ 
(25 Г 19}; д. с’ахНе {еёНе} 1еЧагипс „галки с обрывов вопят (2)“ 
(СадЬ. 51); д. еахкепс® с’ахве; хит Ёетпип га}4ейюпсеь 
„прилетали грачи; началась пахота“ (АК [ 71). 

— Звукоподражательное; ср. с’ах-с’ах ‘крики’, ‘гвалл”. Такого же 
происхождения, вероятно, перс. 248 ‘ворона’, лезг. аб ‘трач’, ‘галка”. 

<’#825 и. ‘челнок в ткацком станке’, ‘шпулька швейной машины”; 
д. со[ад. 

— Несомненная связь с инг. 4915 ‘задвижка’ и возможная 
С тюрк. 52405 ‘клин’(Радлов Г\ 620). Если допустить, что в исход- 
ной среде существовал перебой $ ||х (ср. с/9оп и скоап ‘чугув’, 
50а и 50%а4 ‘сайгак’и др.), то мы можем восстановить параллель- 
ную форму *сазас, которая окажется весьма близкой к русск. (арханг.) 
цывиа, иёвка ‘шпулька’. К осетинскому с’едер примыкает груз. 
(мохев.) &адага] ‘шпулька’ [С. Макалатия. Хеви, стр. 88 
(на груз. яз.)]. 

©’е] | с’г]а2 ‘сукровица’, ‘гной’. — се{е] та с’е} серу „из раны еще 
идет сукровица“. 

— Относится к группе слов, выявляющих двоякие связи: с одной 
стороны, с кавказскими, с другой — с угро-финскими языками (ср. Дает 
‘двор’, еп4оп ‘сталь, сехх ‘соль’). На кавказской почве сюда от- 
НОСЯТСЯ: груз. С’а[@, сван. с’а{ ‘сукровица’ (1 — суффикс-детерминант, 
корень с’а-), абх. 4-С’а “ТНОЙ’, вейнах. сС’{ ‘кровь’. На угро-финской: 
манси (вогул.) 547, лопар. 57а, морд. 57 ‘тной’ (ср: МипКАзс1. 
Ана 65 КацКАхи$ @етеК а Нпп тавуаг пуеуеКЪеп, стр. 241—242). 

<’ и. ‘разбитый, ‘сломанный’, ‘раздавленны?!”, ‘раздробленный’; с’! 
Ёеепуп ‘разбивать’, ‘ломать’. — тах ретзЁуне па@е} ту черте 
С’е[ „наши ребра никогда не бывают поломанными от колотушек“ 
(Коста 94); пус’с’е], путтйг Г „разбился вдребезги“; Пфоп тие 5е 
фупу гаКофю} ет те пус’с’-путтиг КофЮ} „они меня подмяли 
под себя и избили-исколотили“ (ОЭп. 40); 5а5Ё 75 пе ас’ Кееп- 
ёпт „трости надломленной не переломит“ (Матфей 72 20). 

— Происхождение не ясно. Наличие смычно-гортанного с’связано, 
возможно, с семантикой мускульного усилия (см. ОЯФ Т 522 сл.). 

с’зепьеНе ‘отходы при молотьбе’, ‘неполное зерно’. — агаддеп дету 
С’етееШе сете зу5$ Ду ехзеепКе „для араки нужны отходы зерна 
и очистки овса“ (ЮОПам. Ш 192); хогошая сета} пе ’эхагу 
„нуждающийся в хлебе не разбирает отходов“ (поговорка); д. А5е 
пт с’етейве Чет ... пеке газаг/Ююпсе „Асовы никогда не дали 
нам даже отбросов зерна“ (СОПам. П 74). 
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— Перестановка из с’аат? Ср. груз. с’аат! ‘хворост виноград- 
ной лозы’. Грузинское слово стоит, возможно, в доисторическом 
родстве с индоевропейской группой слов, к которой относятся русск. 
солома, пем. Нат ‘стебель’, гр. *а\орьос ‘стебель’ и пр. 

с’епаа | с’жпо4г ‘тростник’, ‘осока’; с’епй4$уп ета ‘трава с боль- 
шим количеством осоки’. Для ‘осоки’ отмечено еще и другое слово: 
раа.— Ватгзебу 5х Коу ДеатзЬ тосе с’епа4вуп рекептит реж 
Барроегёа „когда колесо Барсага испугалось, оно кинулось на порос- 
шую осокой равнину“ (ЮОПам. 1 84). 

— Мы относим это слово к группе „мегрелизмов“ в осетинском, 
т. е. слов, тяготеющих к картвельским языкам, но имеющих оформ- 
ление не грузинское, а мегрело-чанское. Поскольку современные 
осетины с мегрелами и чанами не соседят, существование таких слов 
в осетинском надо относить либо за счет предполагаемого соседства 
и сношений между этими народами в прошлом, либо за счет суб- 
стратного отложения в осетинском, т. ©. допустить, что нормы 
мегрело-чанской речи были в той или иной мере свойственны доиран- 
скому населению Осетии. „Мегрелизмами“ в осетинском мы считаем: 
Чиг ‘камень’, сехег ‘огонь’, сей уп; ‘столб’, Дупу ‘нос’, ЗИ” ‘серна” 
и некоторые другие. При разъяснении ос. соли ‘осока’ мы берем 
в качестве исходной инстанции груз. с’пог? ‘белая ива’. Закономерная 
.мегрело-чанская форма этого слова должна звучать &по17, &’то71, 
&1пойГ. Есть ли такое слово в мегрельском или чанском — не знаем; 
в доступных нам источниках мы его не встретили. В осетинском 
закономерно появление между начальными двумя согласными глас- 
ного © (ср. сехег, седа[, зыех, Е’еЬее4а и др.) и замена шипя- 
щего аффриката &’ зубным с’. Десибиляция 7 (7—4) могла иметь 
место как на мегрело-чанской (ср., например, мегр.-чан. бхайла! ‘нос” 
вместо бхот?Т, в соответствие груз. схой?), так и на осетин- 
ской почве. Таким образом, мы приходим к форме с’епой, с’епй4, 
которую и находим в осетинском в значении ‘тростник’. Семантиче- 
ское перемещение ‘ива’ -— ‘тростник’ совершенно естественно. Оба 
растут в соседстве воды; кустарниковый ивняк (тальник) имеет вид 
тростника. На грузинской почве ср. еще груз. с’лей ‘прут’, ‘хворо- 
стина*. 

ОЯФ 1 323—330, 526. 

с’ераега ‘вязанка’. 

— Относится к обширной в осетинском группе слов, основанных 
на звуковой символике, типа ср! || р! || ЕР, обозначающих “круглое”, 
‘выпуклое’, ‘торчащее’ и т. п. Ср. сира! “гроздь’, ‘кисть’, д. с’еро 
‘кисть’, серреег ‘пуговица’. Подробнее см. под &утЫБ ‘круглый. 

с’еро д. ‘кисть’, ‘кисточка’. 

— Из группы слов типа ср || срЁ || {р |} РЬь означающих ‘круглое’ 
и пр. Более близкие соответствия: с’йрр | с’орр ‘верхушка’, ‘клок 
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(шерсти), сйра{ ‘гроздь’, ‘кисть’, с’ерета ‘вязанка’. Дальнейшее 
см. под ёутЬ ‘круглый’. 

<’®гпа д. ‘веснущатый’, ‘пятнистый’, ‘веснушка’. — с’егла КагЁе ‘рябая . 
курица’; сегпасип ‘рябой, ‘веснущатый’. 

— Примыкает к круз. С’гей, @теа ‘пестрый через ступени 
@теа = *с’еЦа- с’сетпа, ср. звуковые отношения груз. схгИа-— 
— ос. зухугпа ‘решето’. Огласовка в осетинском позволяет рас- 
сматривать это слово как „мегрелизм“, хотя в современном мегрель- 
ском мы имеем, как и в грузинском, тей, ане *6’гаЙ (ср. „мег- 
рельскую“ огласовку в Аг-, сехегт, епущт, саг). Грузинское 
слово, со своей стороны, можно поставить в связь с некоторыми 
словами других кавказских языков: лезк. С’агй ‘пестрый’, табас. с’аг-, 
авар. баг- 14. 

ОЯФ Г 526. 

с’вегеету&4, с’эткетухзЕ | с’егеешихвЁ ‘ссадина’. — д. Зоз[ап т... 
забайад ® Негихпие твагаа, 15-е-еурайа, та те фа 
Кегшх её пит”) Бас’ететихз Ко „Сослан направил стрелу ему 
в лоб, пустил ее, и она (стрела) сделала ему на лбу легкую сса- 
дину“ (СОПам. И 16); ет4ез с’еггетуб4унь} та айтче2Ё „он 
спасся наполовину в ранах и ссадинах“. 

— Сложное слово из с’! ‘раздавленный’ и гету8 4, гетухеЕ | гее- 
тихзЕ ‘разодранный’ (прош. причастие от гетифул | геторип ‘рвать’, 
‘выдирать’). 

с’={ и. ‘пружина’. 

— Примыкает к каб. 5еЁ ‘кресло’. Дальнейшее не ясно. 

<’ах ‘серый’, ‘синий’, ‘голубой’, ‘зеленый; с’ех Ыте$ ‘серый волк’, 
с’Эех аго ‘синее (голубое) небо’, с’ех Кет4ез ‘зеленая трава’, с’ех- 
ЧепЧаз ‘оскомина’ („зеленый зуб“). — те сйдда — с’ех уп] „моя 
черкеска — из серого сукна“ (Коста 52); 4е }4у хесепяет2е 
с’бех ат бех Де24то шазупс хесуп топ4аяе} „оружие твоего 
отца от жажды боя испускает синее пламя, серый дым“ (СОПам. 
ТУ 139}; Коту с’ех т пубфа4Е „в ущелье засел серый туман“; 
д. Сех тейе зап} зе мехи Не] „от пара их коней стоит 
серый туман“ (ОЭ. 58,1); па! фупуз агоу счех „ты не видишь 
больше голубого неба“ (ДЕ. Хаз. 99); /е Ее —тфеи, ре 
т — с’ех ач8 „стены его (дома) — перламутр, пол — синее стекло“ 
(ОЭп. 14); оп ‘е’Бад4уйа с’ех „стало рассветать („день начал 
сереть“)“ (ЮОПам. И 15); бопус’ехтве т саезЁ пе °гс’уп4 Ко@юоп 
„до рассвета я не сомкнул глаз“; пе хит — ех „наши юж- 
ные склоны — зелены“ (Коста 60;; за дейу азКеф с’ех сет4ит 
„посреди черного леса зеленая поляна“ (КЮОПам. Ш 5); д- Реа5 
аилооп, с’ех г азнеши сетЙаипсы 5 от$ ШтиРНе „в тени 
дерева, посреди зеленой травы расстилают свои белые бурки“ 
(ОЭп. 592 ‹^); д. Е с’еше К’затепие} рёхзип 1зБадипсе с’ехфе 
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с’ахахз{ 


„птички стайками садятся под кустами на траве“ (1аЁ 75); д. 50е0- 
топ еткех вот с’ехфипфе Еи4 ре4аши}, ое }е4ачл$ Че 
Беех{ из9Г „как утренняя роса на весенней траве, так красуешься 
ты на плече коня“ (СОПам. П 69); Байт зе сехНе та юп, рее 
5е гебеЧ ЕР „рви не зеленые вишни, а спелые“; с’ехе} гезе4 
‘преждевременно созревший’. 

— По всей вероятности, кавказское слово; ср- авар. с’с’аЙИ ‘се- 
рый’, ‘голубой’, табас. С’ИхХ- ‘серый’, груз. с’ах!, с’аКа ‘сыворотка’ 
(„серая жидкость“, ср. ос. с’ех 5Шу ‘сыворотка’, каб. $ехт ‘синий’, 
‘голубой’, $хо ‘серый’. Намечаются связи и на иранской почве: пере. 
2а8 ‘синий (2а8-базт ‘синеглазый’). Старым иранским словом для 
понятия ‘серый’ было в осетинском хеет-, которое сохранилось 
в хегеу ‘осел, хет1з ‘ива’, д. хеге тейе ‘серый туман’. Для 
‘синего’ или ‘темно-серого’ существовало слово ехз$т. Совмещение 
в одном |слове значений ‘серого’, ‘синего’ и ‘зеленого’ объясняется 
хозяйственной неактуальностью этих цветовых различий в условиях 
староосетинского быта. В аналогичных условиях такой же цветовой 
„синкретизм“ наблюдается в других языках; ср. абх. @-есо’а ‘серый’, 
‘синий’, ‘зеленый’. 


с’жхахьЁ и. ‘неистовый, отчаянный крик’, ‘вопль’. — 2а7{]у ах5ё, сеег- 


2езу с’ехахзё рекою} „они издали крик сокола, клекот орла“ 
(ЮОПам. Ш 5); уха пус’с’ехахя Кова „девушка испустила прон- 
зительный крик“; д. с’ехахзне} баузаз "е} „(площадь) наполнилась 
криком“ (АК Ц 56); д. с’ехахзЁ фига} пио4е} „она вопила прон“ 
зительным голосом“ (МО 1936 1 53); д. Бехй Еахвеге7, Ктиза} 
с’ехахзе} аге 4) БезКе „топотом коней, криком Кизгай оглаша“ 
лась земля“ (Вез. 112). 

— Разлагается на с’ех-ахзЁ. Вторая часть, ах5, встречается еще 
в сложении дсег-ахзр, дет ете ахзЁ ‘сильный крик, шум’, где дег 
означает ‘крик’, ‘шум’. Это дает право выделить алх5Ё как само- 
стоятельное когда-то слово со значением ‘крик’, ‘вопль’и т. п. Оно 
сближается с ягн. -05Ё в таких сложениях, как Ба[ачазЁ ‘мычание’, 
БапаазЕ ‘блеяние теленка’, хаа$! ‘мычание’, аКозЁ ‘крик горной 
куропатки”иГдр. Возводится к *оа5, *хах8 от ой5- (ос. 2азуп)‘кричать” 
и пр. Ос. форма *0)ах$, может быть, результат контаминации 
с <ак-, чах$- ‘товорить’, ‘звать’и пр. Первая часть по видимости 
идентична с С’ех ‘синий. Но как оправдать семантически такое 
сложение („синий крик“)? Может быть, „крик, при котором крича- 
щий синеет от напряжения“? Ср. выражение дет] Бае’вех 15 „от 
крика он посинел“. Возможно также, что с’ех— из с’ах с обыч- 
ным в сложных словах ослаблением гласного (а -> 2). В этом слу- 
чае ср. с’ах-с’ах ‘резкие, пронзительные крики’, с’ах ‘грач’. 


с’ехьпае ‘звонкий’ ‘резкий (голос); с’ехзпау из ‘прут, свистящий 


при взмахе’. — д. 220, пе гегфашо, 4 ха’ с’ехзпав хейапре} 
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Кет!5 „о наша ласточка, ты ведешь свою песню звонкой трелью“ 
(Оа2Ъ. 37). 

— Ср. элемент с’ех в с’ехахзЁ ‘крик’, с’ах-с’ах ‘пронзительные 
крики’. 

с’еххо$ | с’юххмаз»е ‘медный купорос’. 

— Буквально „синее лекарство“; см. с’ех и хоз. 

сах см. с’ах. 

саб д. ‘деготь’. 

— Из каб. ’э4ава ‘деготь’. 

с’ и. ‘волчок’ д. Ет. — с’Паш #Иуп ‘вертеться, как волчок’. 

— Ср. адыг. 5Ае[ ‘ручная мельница’ (СМК ХХУ! 3 59.,). 

ела д. ‘мелочь’. 

— Из груз. с’огИтаптЕ ‘мелочь’. 

сПоы, с’о] от ‘пиновка’, ‘рогожа”. 

— Из грув. Йо ‘циновка’. 

с\куп, с’угуп:с’уг@ (ста) | с’егип (тип): с к@ ‘сосать’, ‘высасы- 
вать; не применяется к сосанию вымени, материнской груди; 
ср. феДул.— д. К’езфа4е8я озе ... (Етоеп) с сезЕ’еИе} е 105 
с\тип ба]4еа „колдунья стала сосать (у девушки) кровь из пяток“ 
(Диг. сказ. 26); д. ст ют агаф „я тянул („сосал“) араку“ (ОадЪ. 
71). 

— Слово картвельского происхождения: груз. С’ИГ-, мегр. с’Й- 
‘выжимать’, ‘выдавливать’, ‘цедить’. По огласовке ос. с”’туп ближе 
не к грузинскому, а к мегрельскому и должно быть отнесено 
к группе „мегрелизмов“. 

ОЯФ [ 327, 328, 519. 

с’15Ё и. ‘прищемленный’, ‘сдавленный”, ‘раздавленный’; с’75Ё Кепуп Чце- 
мить’, ‘давить’. ‘` 

— Вероятно, из группы  звукоподражательно-изобразительных 
слов, связанных с семантикой физического усилия; отсюда и нали- 
чие смычно-гортанного (ср. ОЯФ [ 522 сл.). 

с’ | с’ефе ‘ледник’, ‘глетчер”. — с’ИИе уе ретзй) Фа4упс тх-ле ре 
»глетчеры по сторонам застыли ледяными лавинами“ (Коста 63); 
феБ угу эепуЁ с7Н)ЛИ Фазта „козленок тура остался на лед- 
нике“ (из песни);”72 ет рфугстеае) тутН, Коу 5КазЁеп те с’Н- 
буп хехёет „мое сердце дрожало от радости, когда я взглянул 
на наши покрытые ледниками горы“ (Коста 31); д. Ддетег@ ое; 
с’ееке дтпипсее „со всех сторон видны ледники“ (а 26); д. с’е- 
1ееп ... © ходе ар], вери] © изд} „шапка глетчера тает, 
каплет с его плеча“ (Зохиг 11); хоНу тй сете епизу ст „не- 
бывалый снегопад („заловский снег и вечный глетчер“)“ (ЮОПам. 1 
69, 70, 134). 

— Как и другие термины, связанные с высокогорной природой, 
идет не из иранского, а кавказского языкового мира (ср. 2} 
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‘лавина’, К’®}] ‘плитняк’, зУЁ’” ‘серна’и др.). Ос. с’1Ё | с’ее безу- 
пречно отвечает груз. 7-с’оеНЙ ‘каплющий, „откуда каплет, течет 
вода“, ср. с’оеН ‘капля’, с’оеЁа ‘капать’ (тающие, „каплющие“ лед- 
ники дают, как известно, начало горным рекам). Выпадение х пе- 
ред Ё, е закономерно, ср. А’ит | Ёеге ‘пирог’ < груз. ’чегр, Ева 
‘скамья’ < мегр. ’оеа, ха | хе ‘пот’ < др.иран. хоа@а-, хт | хе 
‘свой’ < др.иран. хоа, 15 ег | хезйетг ‘старший’ = согд. хоеёаг 
и др. 
ОЯФ 151, 325. 

«’ти | сем” ‘птичка’, ‘цыпленок’. —Ае, пуг ахзЁ ее, с’иь „теперь ты 
поймана, птичка“ (Коста 121); Мое (ерруп сетвезу КагКу 
с’и Бугзу „иного птенца-орла может одолеть и цыпленок“ (Коста 
107); д. Ыссеш Баеп4а4 ие} ахигдопЯ с’еиф га4ахип „мальчику 
захотелось украсть ученую птицу“ (АК 1 50); д. с’ешёе хеИапя = 
те} хагипсе „птички поют звонкими голосами“ (АК. { 56). 

>- Звукоподражательное слово (ср. с’Ри-с’йо ‘щебетанье”, по- 
вторяющееся, с небольшими вариациями, во множестве языков: русск. 
цыпка, цивка, чёвка ‘птичка’, ‘пташка’, ‘цыпленок’, коми чипан ‘ку- 
рица’, фин. ри ‘пыпленок’, карел. 607 ‘пташка’, ‘воробей’ (РОЕ 
ХХ 169), чув. с/рЕ, казани. 62625 ‘цыпленок’, тур. (анат.) Доб 
‘птенчик’, ‘цыпленок’, ‘чириканье’ перс. ]и/а ‘цыпленок’, курд. 
сис ‘воробей’, груз. с’/с’Йа ‘цыпленок’, (имер.) РГ название 
птицы (Чкония), лезг. С’/С’/Ь ‘цыпленок’, туш. С’Г0б, балк. бабай 
‘воробей’ и др. 

юм йг | семзог ‘коршун’. —0, С’азиг, та тет уиг| „о, коршун, 
не обращайся ко мне!“ (Коста 114); д. с’ешзог бреег-рег Койа 
„коршун взмахнул крыльями“ (МО 1936 И 34). 

— Буквально „преследующий птичек“, см. с’ и зйгуп. 

.с’0} (ю.) ‘рожь’. 

— Из груз- боа ‘рожь’. 

с’ото В см. с’Йофг. 

с‘орр д. см. с’арр. 

с’а] и. ‘рябина’ д. Кеилиее. — зепе] тет ]е пот афдег, рее с} 
её ат поеф „о винограде пошла слава, но и рябина не 
уступит“ (ЮОПам. Ш 223). 

— Из *с’ли]? ср. груз. @пах! ‘рябина’ (как с’о/ ‘рожь’ из &’9а9]) 
Ср. также инг. С’оп род дерева. 

«’Ша | с’о!а ‘притупленный’, ‘с погнувшимся лезвием’. — те ДегеЁ }е- 
с’Ша ‘мой топор притупился’; А’ветЁ-с”Ша пе епу ‘и в ус не дует, 
‘ему нипочем’ (буквально „ему не делается ни зазубрины, ни по- 
гнутия“); фау4уюу рег жесуп, сете $у тсу хашу Кеть 
е}-°Шайе „стали биться (чтобы взять) укрепления, но они оста- 
вались неуязвимы“ (ЮОПам. 1 106}; йз ег" ме} с’Ша пе Ёапу, 
птсеетие Чагу у 184 пухаз „жена и ухом не ведет, ни во что не 
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ставит слова мужа“ (СОПам. Ш 105); д. Зобап? себе не шхкепсе 
заГаот регясефе, та эт еетИ-с’оа Чег пе хашйепсь „войска 
Сослана бились у стен крепости, но никакого ущерба не могли им 
нанести“ (СОПам. П 49); д. еде’ КетНе} с’о[а пе зези) 
„все же она и ухом не ведет“ (ГО Ш 35). 

— Вероятно, перебой из а | юа, от НИуп | юшт ‘комкать’ 
ср. тот же перебой в епс’вуп | епс’офит ‘комкать’, ‘морщить” (из 
ету | “ет-юип). 

с’аШек и. ‘пиявка’; д. фиа-гое. 

— Из груз. с’игфеа ‘пиявка’, с закономерным перебоем плавных: 
при наличии двух плавных в одном слове осетинский предпочитает 
на первом месте [, а на втором Г (ср. зейг, сехега, ДИ4ег и 
мн. др.). 

с’ишиг д- ‘грязный’; и. 121. — степа] Чет се Кйипирине Кеитоипссе 
Гаехе, с’итиг „у неряхи книги бывают изорванные, грязные“ 
(АК 113); с’итиг ета епо4 ахбипзН [2$ Кети] 5279 „в грязном 
и душном помещении человек заболевает“ (Е$ Г 106). 

— См. под с’аттаг ‘мерзкий’. 

с’арр | ‘е’орр 1. и. ‘верхушка’, ‘вершина’, ‘пик’; 2. д. ‘шерсть’, ‘клок’. 
Несмотря на расхождение значений, в обоих диалектах мы имеем 
несомненно одно и то же слово. Посредствующим значением между 
‘верхушкой’ и ‘шерстью’ было ‘волосы на голове’, ‘хохол’и т. п. — 
1. габу хоху с’прре] Казй т сетга Пат „давно с вершины 
горы глядел один безумный пастух“ (Коста 79); @раг узхазю} 
Беё1азу с’ирртее „втащили дверь на верхушку дерева“ (МипГ. 150). — 
2. д. 1изЁ с’орр „шерсть овцы“; д. Езе,.. Юрре7 © хойете т8- 
Заза, де-ре- ха ета 51 еш с’орр гахтие Байаза  „Есе из ружья 
прицелился в его шапку, выстрелил и оторвал от нее клок“ (Диг. 
сказ. 55); д. КоНег гефип Вит с’орр „под кустом клок шерсти“ 
{СОПам. ПИ 155); д. = фа техе теёГ с’орр }резшт Кепбетет 
«та 4е траатооп Кетпупепт „я обращусь в клок тучи и за- 
слоню тебя“ (СОПам. П 17); ту с’арр пес} гуп4 „ниоткуда 
не видно было ни облачка“ (Оатаа 187).— с’ирррая | с’орр-заз 
‘полный до отказа’; д. сегьа-се}-шае} #татоа] ета е 4ег с’орр- 
1548 афетее] „подходил трамвай, но и тот полон народа“ (АК 140); 
д. газа тете}  тазе}зезе] с’орр-тазсе} 1ззегЙа  „обездо- 
ленное сердце он нашел переполненным скорбью“ (ОахЪ. 69). 

— Слово относится к звукосимволическому типу ср || Ёр || {р, 
который как в осетинском, так и во многих других языках является 
излюбленным для обозначения ‘круглого’, ‘выступающего’, ‘торчащего’ 
и пр. (см. под ВутЬу! ‘круглый’. Близкие соответствия находим 
прежде всего в кавказских языках. В соответствие груз. с’ат 
‘волос’ (в $а-с’т-Ё5-! ‘власяница’, с’ат-с’ат- ‘ресница’) находим 
В мегрельском закономерно обГ (Вгоззе{), что равно ос. с’орр. 


338 


сз 

Ср. также груз. С’ор” ‘высокая шапка’ (Чкония), груз. (мохев.) 
борат Ки ‘шапка с острым верхом’ [Макалатия. Хеви, 
стр. 190 (на груз. яз.)], авар. Рир ‘шкура’. За пределами Кавказа 
слав. чуб, герм. Фор (ем. Дор}) ‘верхушка’, ‘хохол’, тюрк. Юр ‘шар’, 
‘мяч’, {0фе, {ере ‘верхушка’, ‘холм’, курд. Ёар ‘вершина’ (] из1!—] аЪа 
91). По закону расщепления значения могло обозначать также 
‘хвост’и т. п.; ср. русск. (арханг.) чупа ‘хвост, глухой конец у ме- 
режи’. 


ОЯФ [ 104, 326, 329. 


с’ и. ‘малый (по количеству), ‘мало’; в дигорском самостоятельно 


не засвидетельствовано; однако ср- С’о5-ветуе ‘полевой лук’ 
буквально „мелкий лук“?). — с’изое] ‘понемногу’; с’й$ чиеЁ ете 

у ; 
дефех „пусть будет мало, но хорошо“ (ЮОПам. Ш 241); по с’й 
зосе 15АТ афаЧ4еЧА „кто-нибудь из вас посидел бы немного“ (МиптК. 
62); с’из та бадсиЧ... „немногого не хватало. ..“. 

э о. 

— Происхождение не ясно. 


с’абха! | с’офхаЙ ‘прыщик’; ср. 5уп^А”. 


— Ср. груз. С’ИЁХ ‘струшт, ‘гной из раны’. Конечное -@1 — мо- 
жет быть, результат контаминации с груз. хаЙ, перс. Ха ‘пятно на 
коже’, ‘родинка’. 


с’их д. см. дух. 
с’УЁ | с’И= ‘трязь’; с’у/разЁ ‘болото’, ‘топь’. — с’и№е7 па! 2упу „он весь 


в грязи“ („его не видно от грязи“); Деп4ая узс’у} Т „дорога стала 
грязной“; д. се Фот еррип пес! е= техетсе се’Еегзип „в гряз- 
ный день я кажусь себе совершенным ничтожеством“ (1 7); Кег- 
тептеп ха} гаотет$ю7 с’уГлезнИе, Кезех т „на долю Чермена 
выделили болота, скалы“ (Сека. Ир. фийау 24); ругупзу хоутВИ 
Чоп аа о}, ета фезве го ег с’уузазЁ у557 „на рисовые поля 
пустили воду, и вся земля обратилась в топь“ (Хаджи-Мурат 228); 
д. бочеюп Сее4ея ез Беге сЁфзезке Биигие „в Советском Союзе 
есть много заболоченных равнин“ (Е$ У 162). 

— Ве. Миллер сопоставил гр. 320 ‘болото’, лат. Ирша ‘водя- 
ной паук’, др.иид. Нр-, (ероМ ‘кропить’, ‘орошать’ (ОЭ | 79), 
а позднее —.< казан. би ‘грязь, ‘мусор’, чув. $йр ‘мусор’ (Сг. 28; 
ср. М5+. 85). Наличие смычно-гортанного с’ делает более вероят- 
ным кавказское происхождение; ср- каб. С’эр@, черк. С’эра ‘ка”, 
убых. С’ерё 14., каб. С’ераба ‘нечистота’, с’ар’& ‘нечистый, ‘неряха’, 
сван. бИбА ‘болото’ (Эркерт). 


с’укК | сзшК ‘удар’, ‘звук удара’; пугта тЁоу рехзу СУ, Шу 


Беху хоуггуУН „пока не слышно ни удара плетки, ни ржания ло- 
шади“; с’уЁКуёе гау4у4Ю} дата ‘’те хзагоат4е] „стали наносить 
удары кинжалом и шашкой“ (Ех. Хэз. 108); д- др! Валип те 
*}зсеупавееу, сте Кепип „шутя, играю железом, ударяю“ (АК Ш 
58); д. Ве! веет] езнеде) етфас\тЁ КоШа „из надлесья он от 
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махал пешком“ ($0 263,); д. еш зеёе та Фаула4е} Би4ит, ета 
?7 Бегеб гасФтЁ Таза „одна коза осталась в поле, и волк ее 
тяпнул“ (5Р 267.); д. Басифегсе ВисШате ета отЁ ага с’тЕ 
КоЧюпсе „пошли к Буцула и там хлестали араку“ (50 280,); вег- 
с’уУЕЁ хоп ‘кремень для высекания огня’ (ЮОПам. Т 173). 
— Звукоподражательное. 

с’УГув | с’ Ша ‘метелка’, ‘веник’; ср. 150] ‘метла’ пов с’ИШп тетгая 
И „новая метелка хорошо метет“ (ЮОПам. Ш 217); д. МагаЕ газа 
ст ета '} шххщиу КоФа; тззетНа Е’)]аз5 р’ой „Мурат взял 
веник и смочил его; вымел пол класса“ (Е$ 1 85). 

— Конечный -ул | -т представляет, по-видимому, формант, указы- 
вающий на материал, из которого сделан предмет (ср. деё-ул | дед-т 
‘деревянный’, а9ё-уп | адз-т ‘стеклянный’ и др.). В этом случае 
в *с’,[ | *с?’Й следует видеть название какого-то растения, из кото- 
рого делались веники; ср. груз. ©! название широколистого рас- 
тения (Чубинов), которое упомянуто нами под словом сЙ ‘па- 
пор отник'. Может`быть, имеет сюда отношение и авар. С’С’с’с’ ‘ме- 
телка’, каб. $э[2й ‘веник’. 

с’ушага | с’ипага ‘топь’, ‘грязь’, ‘болото’. — абугбуне шрругу фут с’у- 
тага7у Ба4ЧузНу „абреки сидели под горой в болоте“ (Оахачд 210); 
д. Риг4ит от еш сет сфтага ЧетИе шафе} „в реку Дурдур 
впадали какие-то грязные речушки“ (АК Ш 49). 

— Объединяем с с’итиг ‘грязный’ и с’атипаг ‘мерзкий. К при- 
веденным под с’аттаг параллелям можно добавить абх. а-рфайгга 
‘болото’. В грузинском глоссарии Чкония приводится с’таго 
с’до со значением „чистая ($1!) вода“. Что это? Ошибка состави- 
теля или расщепление значения? 

с’упа | с1па ‘скирд’, ‘стог’. — хозу с’упа ‘стог сена’; д. (тепетёе} 
сетКагзюпсе, с’тайе $ 15КоЙюпсе „(пшеницу) скосили, сделали 
из нее скирды“ (Вез. Ка Ке 13); д. с’паке Чазипг ета [азит 
Ки5й „работа по ‘сооружению скирд и их перевозке“ ($0 
286, ). 

— Вероятно, из *с’хта с закономерным выпадением ; ср. груз. 
24, сван. 20т ‘стог’. Конечное -а, как в сехега, хис’а, Ё’ефе4а 
и других словах картвельского происхождения. 

с’увак | с1пак ‘яловая (овца, коза, корова). — 22 п аузфупегт $62- 
чосеёбуп зетйе, ре туп га44 руп4Че$ с’упетг }узу ете дута4ез 
с’упеег 528 „я не возьму скот с потомством, но дай мне пятнадцать 
яловых овец и пятнадпать яловых коз“ (ЮОПам. Ш 115). 

— Какая-то связь С вейнах. лаг ‘телка’. 

с’уп@ | с’ив@» ‘закрытый (0 глазах); сезние с’уп@ Ёепуп ‘закры- 
вать глаза’, ‘жмуриться’. — айет Коу 280] „509доуг Че“, шей 4 
та се Бас’уп Ёе „если народ скажет, что ты кривой, то закрой 
один глаз“ (ЮОПам. Ш 189); супаес-туп4есе} ‘вслепую’, ‘впо- 
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пыхах, ‘не разобравшись’: га2догЁа Коутж] с’упфез-туп4еое] 
„он выбежал из угла впопыхах“ (ЮОПзм. Ш 79). 
— Этимология нам не известна. 
.с’упда | с1пда ‘чулок’, ‘носок’. 

— Из груз. спа ‘носок’. (Сюда же авар. С! ‘чулок’, ‘носок’, 
балк. &п4а} 19. | 

ОЯФ Г 87, 519. 

сузду | св: ‘заклал. — те Е’их4агет с’уп4у пуаяьа ют „я заложил 
свой перстень“. 

— Из груз. с/та? ‘заклал”. 

с’угс’угах, с’узс’узае ‘сверчок’, ‘кузнечик’. 

— Звукоподражательное слово, как и названия этих насекомых 
в некоторых других кавказских языках: лезг, С’АГС’@Г, табве. С’агс’аг, 
груз. @Мё’та ‘сверчок’ и др. 

с’укЕ | с ‘брызга’, ‘маленькая короткая струйка’; гйхзу сугЁ ‘лучик 
света’. —#15у с’угИ ду пе 'Па84 „ни капли крови с него не упало“; 
2 гагие} гйхзу с’ут су „в одном месте светился огонь“ (ОахаЧ 3). 

— Звукойодражательное слово. 

<с’укуп см. суп. 

с’узс’узая и. см. с’уге’угая. 

©’узуш | сезипер ‘капкан’, ‘западня’. —гйоав с’узуту Баха! „лиса 
попала в капкан“. 

— Родственно слову с’а5$ ‘щель’? 

<’ухуку и. ‘мелкий кустарник’, ‘хворост’. — зай Датзуг4 утв}, ету 
зурнег ЕЕ гаЙуйа, ахет, заЁаЧаху хоузеп, с’ухугуу Кох га- 
2Ип4 „слева показзлся недавно зазеленевший, в виде островка, ку- 
старник“ (Хаджи-Мурат 229). 

— Выражение у5сухугу 15 ‘покраснел’ (например, о коже) позво- 
ляет думать, что имелось в виду какое-то конкретное ‚растение с крас- 
новатой листвой; ср. лезт. бйхоег, табас. $ехег, будух.  СИЗРАГ, венг. 
хасЁог (из оа-сКог) ‘дикая груша’ (К5х. [ 119). 


С° см. К (под К’). 


р 


Чада детское и почтительно-ласковое наименование деда, отца: ‘дедушка’, 
‘тятя’. — Чада зуба4, епде 4еп „отец, кажется, встал“ (Брит. 149); 
д. пе Чебе атоет4ип, Ча4а „я тебя не шажу, дедушка“ (М5. 24,,). 

— Как и другие слова этого типа, не связано с одной опреде- 
ленной языковой группой. На Кавказе: авар. Чаа ‘тятя’, агул. 4о4, 
цахур. 4а4, вейках. Даа, ада, каб. дада, убых. даа, абх. Ча ‘де- 
душка’ и др- На индоиранской почве: др-инд. @а- ‘отеш’, перс. 
Ч4а4иа, 4аЧа ‘дядька’, пар. Ча, пам. ш. Чай, Чо ‘отег’, пам. в. а 
пам. м. {0 ‘тятя’‘и др. В европейских языках: русск. тятя, дядя, 
укр. тата ‘отег’, гр. 5094, лат. (аа и др. Ср. Бафа, еа4а, папа. 

Набзсртапи. Оз$. 124. 

ЧаваН “локон, свисающий у виска (у женщин). — 72 пт$ ада! ре 
аатз жай иг$ суПезат реПь10} „ее белые локоны струились 
по бледным щекам, как белый шелк“ (Сека 75). 

— Из груз. ЧааЁ ‘красивая и длинная коса у женщин’ (Саба). 

Чайжя ‘маленький, неполный стог’, ‘неполная кспна’.—(ерри хову 
Чафее$у эегтие зветией [1а5а; пе хо ЛИ Базе тех, эсада 
хозу 404$ „юнсша вскочил на верхушку копны сена: кабан 
ринулся на него, пырнул копну сена“ (СОПам. ПУ 75). 

— От корня 44- ‘класть’, ‘укладывать’, ‘складывать’, Аа@{а- ‘уло- 
женное’, ‘сложенное’ (*Ча!акКа —> Ча4ез). Ближайшее соответствие 
находим в афг. Ча[а! ‘хлебный стог’ (МТ$ ХИ 263); ср. пам. в. Чат 
‘куча зерка’(Могрепз+1егпе. ЦЕ]. 1 521). 

4ай ‘складка’; ‘ровная площадка, терраса на склоне горы’ (2); Чу4ая 
‘сложенкый вдвсе’, егн;4а8 ‘сложенный втрое’ и т. п. — Сетепаеег 
Де Бепаепт 0 4аве} пе ххееззь ЧЕ, сете г Чу4а8 Ко!а „у кого-то 
веревки не хватало в одинарном виде, а он ее складывал вдвое“ 
{ЮОПам. Ш 21); д. повауаз (евеп хопхг Ча Бех баз её, © 
га фа сти} зивтетте запиеЧопе „у ногайца в расщелине (?) 
горы привязана лошадь, а перед ней течет золотой родник“ 
(СОПам. П 104); д. Казептсе Чавт „смотрели в расщелину“ 
({ОзхЪ. 18); евейу газ 4а8... 4а8у азкет Фега фаз „перед 
пещерой — площадка (?), посреди площадкибереза“ (Брит. 48). 
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—- Вероятно, восходит к иран. *@Е через ступени Чах — 8 > 
—> ай. Озвончение начального #->4 имело место первоначально 
в сложениях 4у-4а5, а;-4а8, д. еш-4аё и уже оттуда перешло 
на обособленную лексему (как яертиеп ‘средство’ есть обособление 
второй части сложных слов типа сугд-депеп ‘точило’ из суг8- 
Каепегп). Восстанавливаемое *аЁ идентично с пехл. ЕЁ, перс. 
‘складка’, ‘сгиб? перс. 40-Ё@ ‘двойной’ —=ос. 4у-4а8. Ср. ауав, 
еш4ав, ав, еп4ах. 

дахугаЛах | Ваз ?аЛаз ‘бедственный’, ‘гиблый’. —д. Меха тей ета 
Мога! фа кешипсе Я Ча ?аПая! газис „Махамат и Морат бывают 
погибельно пьяны“ (5Р 286,); ЁоузЁ ЧаёуРаЙаят®  епаг@а 
„довел работу до бедственного состояния“. 

— Происхождение не ясно. Возможна связь С тюрк. 4@89э- ‘рас- 
сеивать’, ‘разбрасывать’. 

Ча1а-ЁепФиг д. название музыкального инструмента. 

— Может быть, из *Чарга-Геп4иг с закономерной диссимиляцией 
плавных. Ср- араб., перс. Д@га ‘круг’, ‘бубен’. Для второй части 
см. Депёуг. 

ЧаГуз | 4аНз ‘Тодовалый барашек’. — хе дот гебелоИеп туп 5 Ёуссая 
Туплтеве ете зе Чувет4 ое ЧеЧ туз, шие озу фИЯет 
52 КилбНИе сете зе 452 „из стад крупного скота вы дадите 
мне впервые идущих в упряжку бычков и двухгодовалых телок, из 
баранты — годовалых баранов и годовалых овец“ (ЮОПам. Г 118); 
5099оуг теубу розе] егсахзу о 4ау$ „из баранты кривого ве- 
ликана он ловит одну годовалую овцу“ (ОЭп. 42); д. тепе. .. 
[еитииу, иде е Кот Кот!уат®] Ёе }вххаа, ебЁГ арт ИЕЕа-даИя 
„вот стоит овечка, которую Дуге выкормил кусками из своего рта“ 
(Вед. Ка Ке 40). 

— Слово неясного происхождения, имеющее, однако, надежные 
соответствия, с чодной стороны, в сванском языке на Кавказе, 
с другой — в русских говорах: сван. ЧаЙ5ш, 4а[й5 ‘барашек в воз- 
расте от 6 мес. до 1 года’, русск. (новгор.) давись ‘одногодок? 
(Дополнение к „Опыту областного великорусского словаря“). Рус- 
ская форма давись крайне интересна, так как она позволяет „пас- 
портизовать“ слово. Переход [-—% характерен, как известно, для 
пермской среды. В севернопермяцком диалекте коми языка вся- 
кий / (а не только в исходе и перед согласным) переходит в х. 
И хотя в доступных нам материалах коми языка это слово не обна- 
ружено, соответствие Чай || 4ах5 наилучшим образом можно 
объяснить в плане осетино-пермских лексических связей, которые 
многочисленны. — Ср. 4егЁ? ‘годовалая коза’. [См. ниже, стр. 655]. 


ОЯФ Г 297. 


1 Может быть, сюда же круз. 4оЙ ‘окот овцы’, ‘ягнята одного окота`. 
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Чаш | Чаю 1. вводное слово ‘мол’, ‘дескать’, ‘говорит’; 2. ‘молва’, ‘слух 
Чат-Чит ‘молва’, ‘пересуды’, ‘сплетни’. —1. де 1хИе, Чат, уп 
ЧазуузН) „ему, говорят, сбреют усы“ (МипКк. 198); тах, Чат, 
Гагза укет „мы, говорят, из Ларса“ (ОЯФ Т 534); ите) 4ат, 
су ра]4а 15 теПЁЁеп? „какая, говорит, от этого польза князю?“ 
(ОЭп. 25); тейшей) еп4аз, Чат, ту пуйЁупЯ Г „по пути 
погибели, говорят, разлили мед“ (Сека 31); шайшпте рез 
ЧетаетиеЯ сетхессе, Запазр Гу, Чат, хе] раза „тут прибыл 
вестник несчастья, Дзанаспи, говорит, унесло лавиной“ (Сека 
86); д. 2, 4ап, Маг Огегтев Чет „я, говорит, Нарт Ораз- 
маг“. —2. 5 Кугде}; Чат а]9оузН „о их девушке пошла молва“ 
{Сл.; 4. пе ринеп се Чап4ипке 185 тпсе Г Чите} „молва 
о нашем сыне разошлась но всему свету“ (Сига#. ДЕдий 82); 
д. СГ та хейвуете Чап4итеп? „что ты еще скажешь в виде 
сплетни?“ (Сиг4#. Един 80). 

— Не ясно. Может быть, остаток глагольной формы (как русск. 
мол из молвил, грит из говорит); например, из их{ат азЁ ‘сказано’. 

Чапфаса ‘пистолет’. — АзоуБейуг Вау Пу тталИ Чатфаса аосет а 
„Агубечир приложил к груди Биаева пистолет“ (Брит. 103); 
Чатфаса 7Пуёа, дуттаз зетёео а „он зарядил пистолет, взвел 
(курок) крымского (ружья)“ (/ЕЁх. Хз. 103}; байиИе ре Чатфаса 
пузапуагиеп пула еа „Садулла оставил свой пистолет как залог 
обручения“ (Сека 84). 

— Из тюрк. аБапба ‘пистолет’. Сюда же перс. #арапба, груз. 
Чатфаба, шегр. ’атфаба, сван. +атфаёа, авар. атапба и др. 

Вс. Миллер. Ст. 9. — НабзсЬшапп. Оз5. 123. — ОЯФ 153, 84. 

Чашйз, Фаш$а, датийа ‘тамга’, ‘тавро’, ‘буква’. 

— Из тюрк. дата, ёатуа. Сюда же русск. тамга, труз. дата, 
каб. ЧатэВа, вейнах. #Хатб@, табас- Чатза и др. 

Чагеи ‘стойбище с постройками для скота и пастухов”. — С/гдо! 
Ле 105 тата, 1 таези84 гефупату дагеп сегсагейа те 
7е 15 жмтуп тга]4у@юа „Джиргол пригнал свое стадо, устроил 
Чагап в живописном (месте) у подножия и стал пасти свое стадо“ 
(Сека 27); /еЛаф ре Чагеп ака „пастух переменил стойбище“ 
(Сл.). —Во второй части сложных слов означает ‘вместилище’: 
сех-Чагеп ‘солонка’, сугаё-фатеп ‘подсвечник’. 

— Восходит к иран. *Чагапа-; собственно „где держат (4ат-) 
что-либо“; ср., ав. Чагапа- ‘местопребывание’, др.ннд. Ф@рагапа-, 
рагапа- ‘держание’, ‘держащий’. Для значения ‘пастбище’ ср. также 
пере. (диал.) 4аг- ‘пасти’, 4агёп вагап4 ‘они пасут’ (В5О$ УП 771). Для 
значения ‘вместилище’ — арм. Фагал в сложных словах таЁепадагап 
‘книгохранилище’ (таЁеап ‘книга’), р’а’Ё’ап-Чагап ‘колчан’ (р’аРРап 
‘стрела’) (НабзсЬтанп. Агш. Сг. Г 136 сл.). См. 4агуп ‘держать’. 

ОЯФ 1 58. 
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Чагж5 ‘одежда’, ‘платье’; ихе[еЧагез ‘верхнее платье’, Ё’аху Чагез 
‘обувь’. — 4агез [288 пт пои „одежда не делает человека“ 
(КОПам. Ш 199}; Аг лет еп4у сешуп (уоагте) Еаху Чагеезу 
тез! „кто осмелился бы подойти (к святилищу) в обуви!“ 
(сегжм. 128). 

— Вс. Миллер справедливо отвергает сопоставление НаЬ- 
зсЬтапп”а с ав. Чэгэга- ‘оковы’ и пишет: „Чагаез кажется произво- 
дится от глаг. корня 4аг- (Чаг-ип ‘держать’, ‘носить’, хотя суффикс 
нам не ясен“ (ОЭ Ш 142). Предложенное Миллером разъясне- 
ние первой части (4аг) остается в силе; одно из основных значений 
глагола 4агуп —‘носить одежду’. Что касается -5, то это, по-ви- 
димому, не суффикс, а остаток слова *00625Ё ‘одетый’, ‘одежда’ 
из 94а5а- (др-инд. @5-, др.иран. чай- ‘одевать’). Стало быть, 
*Чаг- тисезЁ — Чагез © закономерным выпадением 10 после со 
гласного и с утратой конечного -Ё, как в 1$ ‘есть’, епзаз- 
‘взгляд’, сежзаг ‘доблесть’ и др. Точное значение слова 4 агеез, 
в этом случае, —‘носимая’ или ‘носильная одежда’. Ср. пашаи 
Чате, пар. ЧГЕЯ ‘одежда’ (Могвепз1егпе. ПЕГ. 1 251)? См. 
Чагуп. ь 

Чаг@ | {4ае@ ‘далекий’, ‘далеко’. — Ча’4 й те }еп4ай „далек мой путь“ 
(Коста 23); /е[уёеп по Чат „я убегал далеко“ (Коста 59); 
д. ес? 4от бИебе, ЧагЧ со’4е} еш хап „далеко на берегу этой 
реки жил один хан“ (МУ 10,); пуиайа уе по 4аг4 деду 
„оставил его в отдаленном лесу“ (МипК. 116). 

— Начальный Г (из преверба х:-) в дигорском и конечный -@ 
не оставляют сомнения, что перед нами застывшее прош. причастие 
от глагола, означавшего ‘удаляться’ и т. п.: 7-4аг4 <= Зогата-. 
Ср. др.анд. о/-аг- ‘уносить’, ‘удалять’ хтгпаага- ‘дальше распо- 
ложенный’, др.перс. <7-Ёаг- ‘переправлять’. Простой глагол Ёа7- сохра- 
нился в осетинском в значении ‘гнать’, ‘угонять” (см. Еегуп). Сбли- 
жение со славянским даль, дальний и пр. (НоБзсЬтапп. Оз$. 35) 
не объяснует глагольного характера ос. 4аг и не поддерживается 
другими иранскими параллелями. Сопоставление с ав. (эгэ@- ‘раско- 
лотый’ (Вс. Миллер. Ск. 30, 35) неприемлемо со стороны семан- 
тики. 

Чаг& ‘длинный’, ‘долгий; егб | Четдсее ‘длина’; а4аг$ Кепуп | гадаг8 
Кепип ‘растянуть’, а4аг8 зшуп | га4аг$ ип ‘растянуться’. — д. {лет 
изт? в 4атй хе] тезиг Мехете Ки шоссе „в вечер- 
нюю пору бедный Махамат как заиграет на своей длинной свирели“ 
(= 36);“ 4агв чехзео ‘долгая ночь’ (Коста 43}; д- дибапайе 
Чаг$ сешипсе „рассказ идет долго“ (М5. 34..); д. хезёегие Чаг8 
хез5ипс® зе ипа{|е „старики пространно ведут свою беседу“ 
(Б={Ё 40); (Бгев) айПаР, аЧагё т „(волк) повалился, растянулся“ 
(Коста 85); д- в Кох Гте пефа! га4ат8 Кепуепе} „не протянет 
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ей больше руки“ (М$+. 12,); 1езо шаЙай4 }е ЁЕах а4агй Коа 
„Иисус тотчас простер руку“ (Матфей 74 31). 

— Общеиндоевропейское слово, означавшее протяженность как 
в пространстве, так и во времени. На иранской почве имеем: курд. 
Чёгу, Чег8, орм. Чг@Т ‘длинный’, пам. ш. Заг9- ‘длина’, ‘медлитель- 
ность’ (СРВ. П 308), афг. [агта ‘промедление’, а также наречие 
‘прежде’, пехл. Чаг{ ‘длинный’ (АТГХУ 693—694, сюда же пере. Чёг 
‘поздний’, ‘давний’, ‘долгий, тах ‘длинный’), сак. ЧСга- ‘долгий’, 
ав. Чагаза-, Чагата-, др-перс. Фагза- ‘длинный’, ‘долгий’. За преде- 
лами иранских языков особенно близки древнеиндийские, славянские 
и греческие параллели: др.инд. С1гзйа- ‘длинный’, ‘долгий’, ст.слав. 
47525, русск. долгий, гр. 8016: ‘длинный’. — Часто встречается в пер- 
вой части сложных слов, например 4аг8-фагуя ‘длиннорукий’ == ав. 
Чагэта-вали-. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 50, 77; Су. 25. — Наб зсЬ тапл. Оз$. 34. — 
ОЯФ Г 20. 

Чак ‘вид шелковой ткани’, ‘канаус’. — дер зугх Чате хоге укреуза 
„тебя он отлично нарядил в красный дари“ (Коста 19}; да’? сете 
2 4а$у рыузе ба4й Кое Бап4оп Втапоп „наряженная 
в дари и шелк, сидела в кресле Биганон“ (Агзеп 38); д. Авипае 
пези8 Ч ре}таил хе Ки Бабее44и} ое зигх 4ат) тейея „кра- 
савица Агунда завертывает тогда пастушескую свирель в красный 
шелк“ (ОЭгп. 57,52» 625, 93}; д. заш Чагие} те зав ри 
Че гатаехНтие [9ттоуе Киепуеетиеп „к твоему возвращению я приго- 
товлю свой черный наряд из черного дари“ (Диг. сказ. 52,); 
д. 4апуе Чт ЁигфНаз „из дари тебе на бешмет“ (Сига®. 
ЛЕ4ий 81); д. Чи аег Байеорепте Чате} 4е ЧюйЙве „и ты сме- 
нишь на дари свои лохмотья“ (Сиг4#. Едий 98). 

— Из перс. Чагат ‘род шелковой материи, вырабатываемой в Иезде 
и Исфагани’; ср. я1[а21, хате. Усвоено и в другие кавказские языки: 
груз. Чага7а, каб. Чат}, вейвах. Чат, Чё"! ‘шелковая ткань’. Пер- 
сидские шелка славились, как известно, не только на Кавказе, но 
и в России. 

дагуп : даг@ | дагав :4ак@ 1. ‘держать’, ‘выставлять’, ‘подставлять’: 
2. ‘содержать’, ‘разводить (скот); 3. ‘носить (одежду); 4. ‘быть 
должным’. Употребляется во множестве полуидиоматических выра- 
жений: #9 Чагуп ‘быть кровником’, ‘подлежать кровной мести’; 
се5ё Чагуп ‘присматривать’, ‘наблюдать; диз Чагуп ‘следить’, 
‘наблюдать’ 2ег4е 4агуп 1.‘надеяться’, 2. ‘относиться’; хег4 и 4агуп 
‘помнить’, ‘держать в памяти’; дуз4агуп ‘мешать; пгсетеае Чагупт 
‘ни во что не ставить’, ‘не обращать внимания’; се’@ите (4ег) пе 
Чагуп 19.; агз Чогуп, фиг Чагуп ‘белеть’, ‘желтеть’и т. п.;з вегея 
Чагуп ‘виднеться’, ‘быть заметным; Кот Чагуп ‘поститься’; фагуз ЕТ 
Чагуп 14.—1. 4 Раху су Чагуз? „что ты держишь в руке?“; 
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Хы @Ча]у ахезюпу стНе теуу }е4аг оу „Залду продержали 
в тюрьме три месяца“ (Сека 71); Вбупе7 ует Чаг4Ю7 пута 
„снизу ей держали (наготове) бурку“ (МипК. 78); габупие] уе зег 
гадаг@ а „он высунул голову из окна“. —2. хехфезйу [58 юз 
ге Чагупс „в горах много разводят мелкого скота“; Аг та те 
Чагзеп? „кто меня будет еще содержать?“; афетеп 2ехх И зе 
Чаге8 „земля — кормилина людей“ (Коста 17); 2/4: бехкет аЙе, 
сута 1ех! зН... сута уе Ч4агеу, уе птотеб „он ухаживал за 
лошадьми так, как будто они — его собственные, как будто они его 
кормильцы, его опора“ (Сегш. 77); 25Коу КА узал5 те Чагев 
„авось, ты станешь когда-нибудь моим кормильцем“ (Коста 27). — 
3. /оапп Ааа Чагез Феша]у доупе7 „Иоанн носил одежду из 
верблюжьего волоса“ (Марк 7 6); д. те 186 за Ки пе 
4агоп... „если я не буду носить траур по моем муже. .“ 
(М$+Е. 12,3).—4. её зе Ео44ег Ёоу Чат... „если бы я 
меньше был в долгу перед народом. .-“ (Коста 11). — пе ХДепааз 
Чатет тах энг хоусаште „мы держим путь к великому богу“ 
(СОПам. Ш 65); шекуриве... хуг4НИ эехт Чатупс „великаны зани- 
мают себя разРоворами“ (СОПам. Ш 131).—#Шо АЁетезсе пе 
Чагет „мы не должны друг другу крови“ (Коста 104); д. ес! 


. осей ао извуизетиет зе ’пзихиег гатаг@Иа та $ о} рае) 108 


Чаг а „тот великан убил у семи великанов их брата и в силу этого 
стал их кровником“ (М$\. 3,).—асу гап (еф ета 4 соезЁ Чаг | 
себуйет „стой здесь и наблюдай за проходящими“ (СОПам. Ш 
20); д. 29а Чет реп4шТ Зегтее с 80$ 4аг@а „девушка тоже 
следила за звуками фандура“ (МЗ 17.—и); те дег4е зтахШ 
Коу Чаг4Юп „ведь я надеялся на вас“ (СОПам. Ш 117); сетепт 
ет Чагуз ахет ет? „почему ты так к нему относишься?“ 
(СОПам. Ш 105); те 2ег4Ш 4® 4атуп су пу} Кегатоп? 
„с какой надеждой я смогу помнить о тебе?“ (Коста 42); та 
тет чуз4аг, ашаз те те реп4азИ „не мешай мне, пусти меня 
моей дорогой“ (СОПам. Ш 10); пгсете Чагу 1е 184 пухаз 
„ни во что не ставит слова своего мужа“ (СОПам. Ш 105}; 
сет4ите пе Чагу пе ру4еЙу Ка „ни во что не ставит славу 
наших предков“ (Коста 89). — хоху бегаеп4 Не тие} игз афаг@ю} 
„горные вершины стали белыми от снега“ (Сека 53); д. гафаг@а 
зигх { бех ге вогопи 108 ригхепке} „зеленая трава окра- 
силась брызгами молодой крови“ (Вез. 96); д. с’ех гаЧагюпсе 
фиЧитКе „степи зазеленели“ (ЕЗ Т 50). — таг та Ё Чагу Кот? 
„кто еще постится в честь покойника?“ (Коста 21). 

— Широко известный в индоиранских языках глагол: перс. Чат, 
Чаг-, бел. Чагав, афг. {ага[, пам. с. бОГ-, пам. ш. ах-, пам. в. зот-Чэг-, 
пам. сгл. 427-: 42г-, пам. ишк. @"-, пам. и. [4Г-, пам. м. [0гГ-, орм. Чаг-, 
пар. Чёг- ‘иметь’, ‘держать’, ягн. 40г-:Чота ‘держать’, ‘показывать’, 
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согд. *ваг- (’г-)‘иметь’, ‘держать’, хорезм. баг-, парф. Ч а!-, пехл. Ча$ап : 
Чат-, ав. 4аг-, Чаг- ‘держать’, прош. причастие ага а- = ос. 4аг4, 
др.перс. (аг-, Чагацапиу ‘держу’, ‘владею’, др.инд. Чраг- ‘держать. Тот 
же корень с удлинением -ж дал славянские глаголы со значением ‘дер- 
жать’: ст.елав. ДЪрж-, русск. Держать и пр. Слово сохранилось 
в скифских именах и племенных названиях: скиф. ’Арборос == ос. егаг, 
Ча’ ‘владетель’ из агт-Чаг “‘рукодержен’, Хозваралол племенное 
название — ос. заш-4аг-а-Ке „носящие черное (платье)“, Далдаги 
племенное название = „владеющие рекой (4ап)“, ’АВбарахоз „дер- 
жащий воду“ или „владеющий водой (а6)“ и др. (ОЯФТ 163). 
Ср. авЧаг ‘хранитель котла’, ИЧаг ‘крепкий, саг ‘владетель’, 
Чагсеп ‘временная стоянка скота’, 4агаез ‘одежда’, езкройаг ‘скелет’, 
ру Чаг ‘синица’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 50; Ст. 59. —НаьзсВтапп. Оз$. 35. — 
ОЯФ 124, 163. 

ЧазЕ д. см. дазип. 
Чазфа (зетеЁНу ЧазЁа) ‘пять штук сафьянов’. 

— Из перс. ЧазЁа ‘группа однородных предметов’, ‘связка’, ‘пачка’, 
‘букет’и пр. (от 495 ‘рука’). Отсюда и груз. ЧазРа, тур. Чезе, 
русск. десть ‘пачка бумаги’. 

азии : аз д. ‘складывать, ‘закладывать фундамент’, ‘сооружать’, 
‘строить; Ча ‘стог’. — 4 резтеег4е пот! Кафеп бег пе *з4аздеетие} 
тезиЯ „после твоей смерти во славу (твоего) имени аул не построит 
башни“ (ггЁ 60); хи’4азЁ 15Чаза „он заложил фундамент из щебня“; 
1азет Г5Чаба „он сложил копну“. 

— СР. согд. *825-(6у5-) ‘строить (Непп1пз. ВВВ 56), курд. 4ея 
‘стена’ (КРЕ, АБ. Ш, Вч. ПУ, стр. 285). Е. Сему (КД 1925 1 307) 
сопоставляет также ирл. (а15 ‘куча’. 

4азуп : 4а51 | ами : ФазЕ ‘брить’. — гаКойю; угугтее$у Чепбугу Бут, 
йт <] егфоуп Ко}, уе зет уп узхоИух Кофю} ет ре гадца- 
107 4азуп „повели Урузмага на берег моря, усадили его там, смо- 
чили ему голову и стали ее брить“ (Нарт. сказ. 192); уе тхие, 
Чат, уп ЧазуцуёН) „ему, говорят, сбреют усы“ (Моапк. 198); 
изеет4етье Чазу, — ре гииуб— Бега „он скашивает („бреет“) 
луга, — (каждый) взмах его (косы) заметен“ (Коста 56). 

— Ве. Миллер (ОЭ Ц 77) сопоставлял с др.инд. 4а$-, 4ат5-, 
ав. Ча5- ‘кусать’. В позднейшей работе (Ст. 59) он уже не повторил 
этой этимологии. Действительно, смысловые отношения (кусать’ > 
‘брить’) представляются неправдоподобными. Мы склонны думать 
вместе с С. Могоепз{!егпе (ЕУР 83), что начальный 4 восходит 
здесь к Ё. В этом случае наше слово оказывается в одном ряду 
со множеством слов в иранских и индоевропейских языках со зна- 
чением ‘резать’, ‘кроить’, ‘тесать’ 'брить’и пр.: курд- Ёп, пам. ш. 
{2$-, пам. в. Н5-, пам. м. 2, афг. 1022 ‘брить’, ягн. #$-, ю5 
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Чауоп 
‘строгать’, ‘отрезать’, ‘брить’, согд. *@5-(Р5) ‘кроить’, ав. #а5- ‘кроить’, 
‘резать’, др.инд. {а45- ‘резать’, ‘отрезать’, ст-слав. тесати, русск. 
тесать и пр. Начальный 4 (вместо #) мог появиться под влиянием 
сложного слова 5е7-Чазегп ‘бритва’, где озвончение закономерно. 


Чауоп | дауопа ‘черемша”. 


— Происхождение не ясно. 


Фауу : Чауа | Чауая : ау ‘красть’; ‘быстро нести’. — 4оп егфа4ах „при- 


неси воды  (быстро)“; 156; 15 па] Чачуп „я не краду 
больше чужого скота“ (Коста 98); д. Зй4оп т (бо апп) ® 2тз- 
Яертиепне га4а\а „Сирдон похитил (у Сослана) его кремень и огниво“ 
({СОПам. П 62); д. ехзеот атфеве} с гадао4е за, е Чег 4 
Де44епт озепе} „(все), что будет отсюда ночью украдено, должно 
быть тобой возмещено“ (М5. 6,}; (Ытеебу даеезее]) опу зНег зала 
„быстро извлек (из волчьей пасти) лопаточную кость“ (Коста 86); 
д. 5199... е КагЯ тгаЧаза` „великан быстро вынес свой меч“ 
(МЫ. 28%); Чахеявая Гу4тте Кагх агадд Че лет „он будет уго- 
щать крепкой аракой с краденым мясом“ (Коста 65). 

— Восходит к ар. 4аб/-. Ср. ав. 4аё- ‘обманывать’, др.иид. Чабй- 
(Чафйптон) ‘причинять кому-либо вред’, ‘обманывать’. Ср. сак. 4(а9а- 
‘хищный зверь’? Сюда же пам. в. бэ) ‘красть’ (М огсепз1екпе. 
ЦЕГ, П 521; ср. ЕУР 15). 

Вс. Миллер. ОЭ П 50, 87; Ст. 59. 


дам | дам ‘обвинение’, ‘подозрение’, ‘тяжба’ аш Ёепуп ‘возводить 


на кого-либо обвинение’; 4ашаз ‘спорный’, ‘предмет тяжбы’; 
=пефа ‘бесспорный’, ‘вне подозрения’, д. еЧетасе 14. — зухаз 
[еррирЙ Ча Кооу, рев тет =Шупе} птсу ззагЮ} „подозревали 
соседского юношу, но не нашли против него никаких улик“ (Сека 
128); Чааие] (=3у пе таг4е ий „по (одному) обвинению не уби- 
вают человека“ (Сл.); д. епе4аииев  Коп4е} „она безупречна 
по своему сложению“ (Сигка#. \/а42. 33); д. (ИККое) сепеефаиие 
ДеЧашипсе „(косы) красуются безупречные“ (га 41). 

— Из араб., перс. Ча‘ой ‘спор’, ‘тяжба’, ‘иск’, пере. Ча’оа Каг4ап 
‘заводить тяжбу с кем-либо’, тур. Чаха ‘тяжба’, Чаха еётеЁ ‘пода- 
вать иск’. Широко распространилось в кавказских языках: лезг, 
Чахё, авар. Чайфа, лак. Ча]ЬГ ‘тяжба’, ‘спор’, чеч. Чао, инг. 409 
‘тяжба’, ‘вражда’, каб. Чай ‘спор’, ‘тяжба’, груз. Чата ‘спор’, ‘иск’, 
сван. Ш4ео ‘спор’ и др. Ошибочные этимологии у Вс. Миллера 
[ОЭ Ш 15 (<ав. да? ‘обмат, Чача- ‘обманчивы!’)| и. Наь- 
зевтапта [Оз5. 34 (др.инд. Ч4оауа- ‘двойственный’, ‘лживый’, гот, 
ке }5]|. 


Чамах | Чамее ‘божество’; в до-христианский период — общее наимено- 


вание ‘небесных сил’; в христианскую эпоху перенесено на христиан- 
ских святых; особенно употребительно было парное наименование 
те ее пе Чашбу ‘зэды и дауаги’. — Вацтау-.. сетае ета 
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ЧафбуйИ  гейеильуй; реЧёе сета Чашу хоусазотс деезётее 
5зу4у5Ну „Батрадз стал избивать зэдов и дауагов; зэды и 
дауаги пошли к богу жаловаться“ (ОТ 49); д. Г2е 4ег пе 4еп, 
2аМа, Чатез Чег пе 4Чтп „я, говорит, и не зэд, и недауаг“ 
(ОЭ 1 108; д. ге '/за4Ё а4не} зе4зетоп ‘ииероине, зтчотоп асй- 
[айе, (тоертоп 1Чашвин® „в его войске были стоглавые великаны, 
утренние уациллы, вечерние дауаги“ (СОПам. П 68). 

— Может быть, восходит к иран. *ч/-4ача-Ка, от аа- ‘сила’ 
буквально „(небесные) силы“. Ср. в христианской традиции Силы 
как название одного из ангельских „чинов“. Ср. ав. ёахай- ‘сила’, 
1ач- ‘быть в силах’, др.иид. Ё404- ‘сильный, ‘мощный’, - ‘иметь 
силу’, ‘быть сильным’. От этого же корня происходит ос. вх | йухе 
‘сила’.! К староосетинскому (аланскому) Фаиее примыкает, по-ви- 
димому, древнепермское (коми) идэг ‘ангел’, ‘апостол’ (ХУ в.), на 
которое обратил мое внимание В. И. Лыткин, и дарг. Баз ‘про- 
рок’. Ср. 2е4. 

'Чамгуп : ам | Чауии :дам@ (о рыбе) ‘метать икру’; Фашиел ‘место и 
время, когда рыбы мечут икру’. — Ду га/5а хефуге8, Чашепте 
7 ааа, Кеуу рагзу в пуззаа „отец взял багор, опустил его 
в место нереста" (и) всадил в бок рыбы“ (СОПам. Ш 59). 

= В основе лежит, по-видимому, понятие ‘быстрого движения 
(рыбы во время нереста}. Если так, то очевидна связь с основой 
Чрач- ‘быстро двигаться’, ‘бежать и пр.; ср. перс. 4а7ап ‘бежать’, 
‘спешить’, ягн. 4аи- ‘бежать’, ав. Чах- ‘торопиться’, ‘устремляться’” 
(4ач- в АТ), др.авд. Чрах-, Арач- ‘нестись’, ‘бежать’, ‘течь’, ‘плыть 
(о рыбе}, гр. 3&® ‘бежать’, ‘спешить’, ‘лететь’и пр. —Ср. ИЧньыея 
‘герольд?. 

Чамгу : дам @ | дамаа : дам ‘гладить’, ‘проводить рукой, ‘тереть’, 
‘полировать’; ‘точить’; ‘обметать хлеб’; аг4аиап ‘большой напильник’, 
“рашпиль’, буквально „чем полируют (4тап из 4аеп) оглоблю (аг)“; 
Кат уззотй Чазупт ‘точить нож на оселке”. — ба{[бепуд 7 веху 
[сея Чашу етиее 28у... „Салдженук гладит шею своей лошади и 
говорит. ..“ (Сегт. 104}; Ле Рихе} Беху гаё ааа „он про- 
вел рукой по спине лошади“; узфаехутет = асу Каг „я отточу 
эту шашку“ (Брит. 92); д. (сеоезбеЙ ревет зазо4ог сет4аша И 
Ёету} „проводит (по косе) широким оселком“ (Вез. Ка К№е 7); 
ЗапхоЁ ]е гаЁе аЧаша „Дзанхот погладил бороду“ (Сека 
126); д. М5" е гехе га4ашйа е ох} „Мисирби погладил 
бороду рукой“ (а 126}; д. гоезид Е хессе етчагзНе} Бай з{тап 
Деп4отиЕ}, Чаша] Кстчеуе} пе КазНе} „с красавицей бок о бок 
мы будем сидеть вволю, лаская друг друга взглядами“ (Сигай. 


1 С фонетической стороны неприемлемо возведение {Чая к др.иран. агёафап- 
{СегзБеутЕсВ). 
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Е4оН 88); д. ипаес Котфе! гадаша уе °’пзаз „по узкому 
ущелью он провел взглядом“ (МО 1936 П 34). 

— Основа 4йах- со значением ‘тереть’, ‘чистить’ и пр. хорошо 
представлена в индоиранских языках: пере. 2и4ал: 4ау-(< *ил- 
4ах-) ‘очищать’, перс. алй4ал: ап4ау-(< “вап-Чач-) ‘намазывать’, 
афг. 240уэ[(<- *и2-Чах-} ‘тереть’, ‘протирать’, ‘полировать’, пам. ор. 
ТозьаЁЕ (из Чата) ‘растирание’, ‘полирование’ (Зарубин. Орош. 41), 
пам. и. 4а-ит: Чат-ит ‘натирать’, ‘намазывать’ (Могоепз егпе, 
ПЕТ, П 204), ягн. Чаш- ‘мазать’, ‘итукатурить’, согд. *бащ- ‘тереть’, 
‘чистить’, ‘подметать’, согд. апба-(‘пб”оо-) ‘намазывать’, птукатурить’, 
ав. 4ач- (в }га-Чач-) ‘вытирать’, ‘очищать’ др-нид. Чйах- ‘вытирать’, 
‘очищать’, ‘полировать’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 151; Сь. 30, 65. — ВезсВе!%, 7П 1926 
У 245. — ВепуепизЕе. ТЗР 196. 


Ча ‘тебя’ (энклит.), ‘твой; ае-хефее ‘ты сам’, 4-х! ‘тебя самого’, 


‘твой собственный’. —газе/ 4 Кеюп те тупее} вегзуп „давно 
я пугал тебя своим видом“ (Коста 23); ат 4 Кай сеНе „здесь 
твоя клетка готова“ (Коста 122); Кйгет 4 „мы просим у тебя“ 
(там же).. 

—В ос. 4% совпали старая энклитика *№@ ‘тебя’ и усеченная 
форма родйтельного падежа 4еи{<{ача) от ау | Чи ‘ты’. Ср. энкли- 
тические формы винительного и дательного падежей местоимения 
2-го лица ед. ч. в других иранских и индоевропейских языках: 
афг. 4е, пам. ш. @, пам. м. (Зарубин. Мундж. 169), курд. 2. 
14, согд. Н< 12), сак. Ее, #а(<- ни), ав. Эра, (а, др.перс. тай» 
др.нид. №4, ст.слав. ТЯ, лат. {е, гр. 5 и пр- Для притяжательного 
4 ‘твой см. Че. Ср. также Ду, те, уе, пе, че, 5е. 


Вс. Миллер. Сг. 54. — НаБзсЬтаптп. Оз5. 37. 


424} возглас страха, боли и т. п.; также обрядовый крик при оплаки- 


вании покойника. — феЧее], пие сезаф, тасу и сете „горе, 
мой родительский дом, не стряслось бы чего над тобой!“ (АЕ. 
Ха. 107). 

—- Может быть, к картв. ЧеЙа ‘мать’; ср- груз. (имер.) 4ефала! 
возглас страха и удивления (Беридзе), буквально „мама!“, чеч. 
зада4а) междометие ужаса, а также обрядовый плач (Сб. свел. 
о кавк. горцах, УШ. Терский сб., 3, кн. 2, стр. 67). 


4аа4ую : Кеусг@ | Чед4пю (гоеёип) :веуаг@ ‘давать’. — пе де 4е4Ау та4 


„мать не выдает (дочку)“ (Коста 62); суфепаЧет Че дету, и} 
Чуп 4еЧ4ет „все, что тебе нужно, мы тебе даем“ (МипК. 54); д. 
Че оф Без те о@ ае4Чип „вместо твоей души отдаю свою душу“ 
(М5+. 3); д. Ешгез еНу в №228 „осень приносит сноп (хлеба) 
(Сига#. РЕЧай 70). 

— Восходит к общеиндоевропейскому *40-, *4а- ‘давать’. В осе- 
тинском взята за основу редуплицированная основа настоящего времени 
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Ча4а-: перс. Ча4ап ‘давать’, курд. Чат, ап, бел. Чгаз, Чайап ‘они 
дали’ (Зарубин. Бел. 145), пам. м. 4а[- (Зарубин. Мундж. 141). 
пам. ш. 848-, пам. ишк. Чау-: Чиа (1194.) ‘давать’, пам. ор. Чай ‘давать’, 
8а(8):504 {в составных глаголах: Зарубин. Орош. 32—33}, нам. в. 
8211- прош. основа от гап@- ‘давать’, пам. язг. 845-, баб пт ‘я даю’ 
(Андреев. Язг. 8), пам. с. 2а4- (СТРЬ. П 301), пехл. Чаёап ‘давать’, 
ав. 44- (4аёат! ‘я даю’), др.шере. 4а- (ЧаЧаню ‘пусть он подаст’), 
др-инд. 44- (Ча4 ат?! ‘я даю’), арм. Рат ‘я дак’, ст.слав. дати, дадят 
‘они дают’, русск. дать, гр. Эри ‘я даю’ прош. причастие дотбс, 
лат. 40, Чаге ‘давать’ и пр. — Прош. форма заключает другую основу 
[еечхет-(< }га-Баг-). В значении совершенного вида („дать“) употреб- 
ляется гад4уп(<- }га-Ча-}. Не вполне ясна встречающаяся в дигор- 
ском форма еА4ип ‘давать’: из *а-{(а)4а? Тот же корень 4а-, по- 
видимому, в ИЧуп ‘платить’. См. гад4уп, еоаг, [ечиет4Юп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 77; Су. 62. — Наб зсЬ мати. Озв. 57.— 
Сегзвем1+сВ, ВЗОА$ ХУ 494. — ОЯФ [ 24, 161. 

Че! ‘ключ’. — дебет тет гад4а вепие’ууп даа: а шагу фа- 
Кееп, Дагезнет та файсет „дала ему ключи и сказала: восемь дверей 
открой, девятую не открывай“; д. Чеагте ФадетИееу 1 Феде 
охагип Базе а та’) еф еда} Баусоп Коа „добралея до 
двери, стал пробовать ключи и одним ключом ее открыл“ (СОПам. 
Ц 74); дшагу 123 су «у4Ь сете Пт Кичиеп4опу Чедеь 
Ле херагу вфзпа)4 шу4уяу „жрец был в отлучке, а ключи 
от святилища были им спрятаны в доме“ (Сегшт. 177). 

— Надежные соответствия есть в кавказских языках: ниг. 
Фроазрее, чея. Чозри ‘ключ’. (Слово 20 ‘гвоздь’ созвучно, по- 
видимому, не случайно; оно также имеет вейнахские соответствия, 
и оба слова, возможно, дифференцировались из одного субстратного 
комплекса со значением ‘палки’, Твоздя’, ‘ключа’ и т. п. Для разви- 
тия значения ср. русск. ключ и клюка, лат. с[1ач{5 и саоиз. 

ОЯФ 1105. 

@зедув : 429 | авиа: Ча ‘сосать грудь, вымя’ (о детеныше человека 
и животных}; 7151-Ча} ‘сосун’. — Им Феууп ‘сосать грудь’; кри 
ге Чуалие та4у 4®]у „ласковый теленок двух маток сосет“ 
(ЮОПам. Ш 222). 

— Хорошо известный в индоевропейских языках глагол с колеба- 
нием значения: ‘сосать грудь’ — ‘кормить грудью’ — ‘доить’. Ср. перс. 
Чауа, пехл. ЧауаК ‘кормилица’, ‘нянька’, курд. Ча ‘мать, ат 
‘кормилица’, ‘мать’, якн. 4/- ‘сосать’, согд. *8ау-(5’у-) ‘служанка’ 
(< ‘кормилица’: Сгашт. з0%4. [ 123), др.инд. 4рау-, ЧРацай ‘сосать’, 
ст.слав. ДОоИитТи, русск, доить (от этого же корня производят дитя 
и дева), латыш. Чи ‘сосу грудь, молоко’, 4 ‘сосать’, арм. ет 
‘я сосу грудь’, 4ауеай ‘кормилица’, гот. Ча4Ауап (из *4а`ап) ‘кормить 
грудью’, гр. @®, 3/0одаь и пр. (РоКогпу 241 сл.). 
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Вс. Миллер. ОЭ П 77; Су. 30, 64. — Набзсьтапп. Озз. 
35. — ОЯФ Г 24. 

4:=]-, аз ‘внизу’, ‘под’; Че ег ‘ниже’, Чецее ‘снизу’, Чее[сетее ‘вниз’, 
Ч4еа$ ‘нижний; в первой части сложных слов: 4е1-зеех ‘под землей’, 
‘подземный’, 4е-агт ‘под мышко!’, ау! ‘под откосом’, ‘под 
обрывом’, и др.; противоположно по значению 0[-, шее ‘наверху’, 
‘над’ Че -ыкив пеш ‘очень похож’, ‘ни дать ни взять’. — 
Чей-то се Кеепуп ‘мешкать’, ‘вилять’. — д. Дей Е Биби... зв 
зоНЕПНа „вон внизу на равнине их плуги“ (СОПам, И 142; де 1х 
ее зурзир ое тх иив воЦг-Фоуг „подо ЛЬДОМ ваш шорох, надо 
льдом ваш грохот“ (ЮОПам. Ш 200, ср.: РОСл. 601}; д. фата 
Дезвьзтеа редЧеЬЙе °псе „задние ноги жеребенка сорвались 
с обрыва“ (АК И 43); д. Бафиле) Че -шоосеЧ пер пе „они ни 
дать, ни взять — утки" (Вез. Ка Ке 98); №0 гушоуй уп еее [ачеп4 аз, 
пп 2у9%уН—Чееп4ая „один бросок — выше дороги, другой 
бросок — ниже дороги“. 

— Восходит к иран. *аЧай с закономерным перебоем г — [ перед {; 
ср. афг. Га’ (из *Чаг) ‘ниже’, ‘внизу’, перс. 21“ ‘внизу’, ав. а8айт 
‘внизу’, др.инд. аЧАага- ‘нижний’, гот. ипааг ‘пол. Ср. е00=-, тосе. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 77; Се. 36, 85. — Наьзсьтапп. Озз. 
34. — ОЯФ Г 152, 214, 245. 

4аагт и. ‘подмышка’, ‘под мышкой”. — дазе$у }е 4еагт аКойа 
„сунул петуха Нод мышку“; Фуше уе ЧайегНу фасу4 ЗН) „вдвоем 
взяли его под мышки“. 

— Буквально „под рукой“; см. 4[- ‘под’ и агт ‘рука’. Слово 
агт употребляется сейчас в значении ‘кисть руки’ или ‘ладонь (ср. 
^их, соп8), но в ае[-агт ив некоторых других сложных словах 
сохраняется старое значение ‘рука’, ‘вся рука’. Ср. по образованию 
лит. ра2а515 ‘подмьзнка’, разъясняемое в смысле „под рукой“ (ср. 
др-иран. газа ‘рука’, хотя 245Ё- в значении ‘рука’ в литовском не 
сохранилось. См. агт. 

Я] зеты ‘вния’; Чеете-зу4 ‘карлик’, ‘низкорослый’, буквально „у кого 
рост пошел вниз“ ( гуд < су — прош. причастие от сечфуп ‘идти’). — 
Чеете ‹егхаш! „упал вниз“; Чесетсае Чет ет инеетсь Че 
„всего-навсего“ (буквально „и вниз и вверх“). 

— Направительный падеж от де ‘внизу’, Ср. ше[ете. 

Че} гег сет | Ча ег ета ‘вниз’, ‘в нижнюю сторону’. — е бех Депдазе} 
Чеетфет }фелг4еха „он повернул коня вниз от дороги“, 

— См. 4еЁ-, 4 ‘внизу’ и ег (ея) ‘сторона’. Ср. хе[ет4ет, 

азхеьедузее) | Чек 32) ‘снизу’, ‘с нижней стороны”. — де/ет4уяе] 
хупупс га4 хоутёе „с нижней стороны видны тучные нивы“. 

— См. 4е[-, дер ‘внизу’ и ег 4(е8) ‘сторона’. Ср. зосееегауяза у. 

Чаемлех ‘пониже’. — 4е[еееоех свгфа! „он сел пониже“. 

— См. де и чиег. Ср. етих. 
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ЧаЪахуг и. ‘под крылом’, ‘балкон’, ‘наружная часть сакли под навесом 
крыши’. — хгсамиНу Чеагуг рхете хегое пухлегоп4 „он со- 
старился, питаясь объедками под крылом власть имущих“ (Сека 87); 
папа ЧБезугтее гаша] „мать выбежала на балкон“. 

— См. 41- и Багуг. Перенос соматических названий на архитек- 
турные понятия очень обычен; ср. нем. А йе! ‘флигель’ (собственно 
„крыло“), русск. крыльцо и др. 

Ча] уах, пах | 4еметхе ‘под землей; ао 4езееху ‘в преисподней’ 
(буквально „в семь подземелий“); Дед уех Г ‘исчез’ (буквально 
„провалился сквозь землю“). — Чех еххе], пе леххее} Кетаета- 
Чег Че, —1а84 то дегтие регуп/ „под землей или на земле, где 
бы ты ни был, — быстро явись на мой зов!" (Коста 42); д. ((е[- 
2епхе ролью! „пропади ты!“; хоусаш, Кепе ао4 Чезеху сете} 
Дешоп, Кепе ао инёусеху, и] туп Факт! „боже, сделай так, 
чтобы я очутился или на семи (глубинах) подземного мира, или 
на семи (высотах) надземного мира!“ (Миок.- 28); ине, ао Чех 
сетфаша те пу}агез! „о, чтобы в семь подземных миров провали- 
лась, кто меня родила!“ (бег. 55). 

— См. Че и дехх. Ср. шерзеех. 

Че, аз! Ца | 4=П2] ‘внизу’. — пе шее — Маг, пе Че — Реегетеея 
„въйше нас (селенйе) Нар, ниже нас (селение) Зарамаг“; д. (Хеписй) 
Зоз[ат Че се} (зфа4ип Ко@юпсе „(Хамица) усадили пониже Сослана“ 
(СОПам. П 62). 

— Из 4ее-ре, отложительный падеж от дер. Ср. ве. 

4=На@ ‘подошва’, ‘низ ноги’; ее ет ‘в ногах’, Чефа4Ьоз Чштрипка 
ноговиц, брюк’ (см. 608). — зКойа зе геБупе7, ЧефеНьт втаб 
»она уложила их (детей) у стены, (сама) села в ногах“ (Коста 46); 
[еррй Луссаз сехзео Ко зхоцззуЧ, че пуззаЛа пе Аж е4ет 
дата „юноша, когда лег спать в первую ночь, воткнул у себя 
в ногах кинжал“ (МипК. 114); Аж гупКупеп Ле пуоегеептиее 
Тееильоп, пе. .5„ Кв ре дыре ет [еашют, аие4. .. „если я буду 
стоять у изголовья больного, то..., если я буду стоять у него 
в ногах, то...“ (Сека 111). 

— Из 4®!- ‘под’ и ра ‘нога’. Ср. шефа. 

Ча отш ‘лежащий ничком” или ‘вверх дном’; Че зоттее ‘ничком’, ‘вверх 
дном; 4дезот Ёепуп ‘опрокидывать; Че!зотпие пееззеуее ‘испод- 
тишка’, ‘втихомолку’ (буквально „смотря вниз лицом“, 90592 }е — 
деепричастие от Кезуп ‘смотреть’). — ЕЁхет4у Хеезапее, Зо етапу 
5а9 ДутЬ Чызотте хоцззУЧЕ еет4опу боуГвеу „Афхардов Хасана, 
доблестный сын Соламана, лежал ничком в кузове арбы“ (Ех. Хао. 
112—113); д. 4а’8 зюЙ тхфе 4езотте} гехси] „на краю длин- 
ного стола он дремлет лицом вниз“ (50 283,); адет ЁКай4 Беёеез- 
а аЧафвот ч5Н) „люди пали ничком, как срубленные деревья“ 
{5 ег. 183). 

23 В. И. Абаев 
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— Из 4е-Кот „вниз ртом“. Ср. по образованию груз. рй-Ёое 
‘ничком’, буквально „вниз ртом“. Ср. фе{зот. 

де шов | де тов ‘бес’.— йпееп де фех ЧеЙтопн) ха ий— 
Буг дуеттИ ее] етзое Кепу „его конь взращен подземными духами, 
(поэтому) он боится волчьих шкур“ (Нарт. сказ. 332). 

— Собственно ‘нижний (4!) дух (топ) (ОЭ Ш 157), бои 
холоу 86105; ср. шеЙтоп | ше{итоп ‘верхний дух’; но откуда г | и? 
соединительный элемент? или под влиянием д. гиутоп ‘сказочное 
чудовище’? Слово *топ ‘дух’ отдельно не существует, оно вос- 
станавливается на основании вышеприведенных слов и из сопоставле- 
НИЯ С ав. тапай-, др.инд.’ тапа5- ‘дух’, ав. та?пуи- ‘дух’, ‘бестелесное 
существо’, а также опираясь на вене. тапоб ‘бес’, ‘демон’, которое 
МиоКасзт считает усвоенным из аланского. Полной ясности 
нет. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 157; Сг. 35. — МипКасзь АКЕ 457 сл. — 
5$Е514. 055. 29 сл.—Зерш:аь ЕОЕХУШ 2 95, ХХ 2 19.— 
ОЯФТ 251. 

9=Мах ‘нижний; РеЦаядет название нескольких селений в Осетии 
„Нижний аул“. — 4еПаз Магёеп [еррй газоуг\ь еПазу Магвеп 
1а— 928 „у нижних Нартов родился мальчик, а у верхних — 
девочка“ арт. сказ. 336); та БабеП Ч4еПасте ... та БабеН 
иеИазте „не польстись на нижнюю (дорогу), не польстись на верх* 
нюю“ (Коста 70). 

— От 4=[- ‘внизу? с помощью суффикса -09 и с обычным удвое- 
нием конечного согласного основы; др.иран. *афагуака. Ср- веНаз. 

ОЯФ 1245. 

Ч4=Пасаика д. ‘юбка’; и. азоетосе ее тие. 

— Сложение 4еШаз с зите ‘туловище’ („платье для нижней 
части туловища“)? Или позднейшее переосмысление старого 4еНаз- 
КигеЁ „нижний бешмет“? 

@=Пазфоуг | Ча чтачик ‘передняя часть шеи ниже подбородка’; йгз4е- 
ачдоцг, запиетруу „с белой шеей, черными бровями“. — 42 4ат$ 
ЧеПоандоуг, Че зат БагугНе/ „твоя длинная шея, твои черные 
крылья!“ (Коста 83); д. е Чеадигке) фа хоге-тере хоипее 
„из-под ее подбородка смеются солнца-месяды“ (СОПам. П 24). 

— Буквально „нижняя шея“; см. 4еЙая и 9доуг. 

ЧаенпизН д. ‘под мышко. — детёе { бешиеу озНИ Крат забаНлей 
гасетиц}, 11а Кефейе зе 4етизИ оете} „вон из аула в суб“ 
ботний вечер идет группа женщин с полными тарелками под мышкой“ 
(СОПам. П 117. 

— Из 4! -+ ти5-Ё, где тиз-И- внутренний местный падеж от *тиз 
‘мышь’ -> ‘мышца’. Образование вполне аналогично русскому под 
мышкой. Ср. также тадж. тизай ‘мышца на плечевой кости 
(Андреев. Ягн.). Если правильно наше толкование, то в дое-тиз- 
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Н сохранилась более старая форма слова ‘мышь’ (тиз$); ср. обычное 
туз | ту5 ее ‘мышь’. 

Я=Рог и. ‘место у очага; д. Реге, Ре оз. — "опайИ 4е’ит Бо4у 
[еррй „на очаге у огня сидит мальчик“. 

— Вероятно, = 41-4 йг „нижний камень“. См. Чйг. 

@жшию д. см. Чотуп. 

Яепс= д. ‘пример’, ‘образеш, ‘наставление’. — пиг есЕ 25/4 Де Дедтое 
Чет п®  шхуепринеп Чепсеп Фа}га}а! „пусть эта гибель 
останется на веки вечные примером (предостережением) для наших 
угнетателей!“ (таеЁ 84). 

— Из 4ет-се (< *4дат--Н: ОЯФ 1572 сл.) с закономерным для 
дигорского переходом т вп в конце слога (ОЯФ Г 379). Слово 
связывается, стало быть, с 4етип(4отуп) ‘укрощать и означает 
собственно „укрощение“, „обуздание“. 

Чапдах 1. ‘зуб’, ‘зубец’, ‘спица колеса; 2. д. ‘действие нечистых сил’, ‘пор- 
ча’. — 1. пе Бгедееп аза5Ё уе 4еп4Чаз „у нашего волка поломался зуб“ 
(Коста 135). —2. д. отеп тете е Кефе] дет} Чет4ас сефетавае 
„от его (злого духа) влияния до меня доходит несомненно порча 
(буквально „зуб“)“ (Ситай. бах! тез. 19, 44); д. батфо[аЁ пезе} 
зе] пт ’}, Чеп4аз те Фадет4ве} „Дзамболат болен не от 
болезни, на него нашла порча („зуб“)“ (Весь, Ка Ке 24); д. Ке4 фтее 
Чепйаз (}'ота заЙепИе]) езН ФодетНе]Р „не дошла ли до него. 
порча (со стороны шайтанов)?“ (Вез. Ка Ке 33). 

— Как и другие анатомические названия, относится к исконному 
иранскому фонду (ср., в частности, Ёот ‘рот’, уогаз ‘язык’, се 
‘глаз’, 9$ ‘ухо’. Восходит к Чатап-. Долгота второго гласного 
отражает форму старого именительного падежа 4апёа. Наращение 
-5(< -Ка)—как в ряде других случаев: Кеп4ае ‘дорога’, уохая 
‘язык’ и др. Слово обильно представлено в индоевропейских языках: 
мерс. Фап4 ап, пехл. Чап4апь курд- ап, бел. деп4апЕ (МТ5 У 43), 
Чат@пь пам. ш. бап@бп, бел@бп, ЫпЧип, пам. м. 04 (из *4апа), 
пам. ишк. опа, пам. язг. бап4, пам. сгл. Фапа, Аапа(ак), пам. в. 
Чэп4 эк, Айп4 ИК, Чеп ЕЁ, ягн. тай, согд. *бап4ай(пЕЁЕ), сак. Чап4аа 
(из *ЧатаЁа), уменьшительно, 4апаака, ав. Чапап-, др-ияд. дапЁа-, 
Цыг. Чел аз лит. Фап 5, гот. #1риз, англос. ап, нем. Йарп (из 
*{апа), гр. 08%, 086%%0с, лат. Чепз, ЧепН 5, брет. ФЧапё и пр. Развитие: 
значения ‘зуб’—>‘спица колеса’ отмечается и в других языках, 
например лезг. Чеп@ё (из перс.?) ‘спица колеса’. 

Вс. Миллер. ОЗ П 47, 78; Ст. 30. — Набзсвтаню. Озз. 35. — 
Сгатт. 5054. [ 123. — ОЯФ 1 17, 161—162. 

Чет ‘звук выстрела”. —4узоп фопте Чепз-Чептае} пе БапсадузНу 
Аупуехзе®у „вчера до утра на свадьбе не прекращалась пальба“; д. 
фагтазат вигзить юррЁ Чепзь Кага зеехзЁ ... „гром пушек, стрельба 
из ружей, удары сабель...“ (Зат. 126). 
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— Звукоподражательное; ср. перс. 4Фапу ‘звук от удара камня 
о камень, двух палок ит. п’ (Гаффаров), курд. по ‘звук’, 
‘шум’, ‘голос. 

Чет] ‘раздувшийся’, ‘распухший;  пуд4епзе! пуп ‘раздуться, 
‘распухнуть’. — й4оп ‹ехзеп Рада} Чет защ-4епоее} „среди 
них (был) и Дадай, мрачный, надутый“ (Сегм. 116); урруг ете 
Чепуже} атеа} „чтоб тебе околеть раздувшимся и распухшим!“ 
(бранное выражение); д. ий шрриг, таептва! ее} „он раздулся, распух“. 

— Входит в группу слов того же звукового типа и близкого 
значения: Чупбуг ‘большой’, д. ФипЁиг (рядом с шрриг) ‘выпуклый’, 
Ср. на иранской почве яги. Чапза[ ‘дубина’ (Андреев. Ягн.), 
на Кавказе инг. Репзет ‘пузо’. Группа по могла чередоваться 
серр (д. шткиг || шрриг, с’опз || с’орр ‘верхушка’. Если так, то 4еет- 
я вводится в обширную группу мимео-изобразительных слов типа 
11, как НерраЁ ‘волдырь’, НутЬуЁ ‘круглый; см. под последним 
словом. 

Чак ‘также’, ‘тоже’ (энклитика). — па! ег }е пгз Беху| гасету 
„Инал также выезжает на своем белом коне“ (Коста 134); Ку 
фагатпт 2 Чет! „о, если бы и мне спеть!“ (Коста 110); пуг ег 
та атта Чеп „и теперь я еще безумен“ (Коста 55); па тое4 
ю57 Чет тие ха} мое Чет [ео@г „а не то и от скота не 
(получишь) доли, и пасти (будешь) бесплатно“ (Коста 104); д, 
теп 2ет@ Чег ез бигфепЁе, теп 2аетае Чет 4епв{2 е} „и в моем 
сердце есть бури, и мое сердце (подобно) морю“ (га 14); д. хитах 
Чет хтагие} рессегее „вы также живите хорошо“ (М5. 35,); д. 
хшатх Чиолосе бех! Чет тт аЧКе} „были у меня также две хорошие 
лошади“ (МЗ. 26,1). 

— Лексикализованный формант -фег, наличный в формах сравни- 
тельной степени (2егоп4-фет ‘старее’ и т. п.) и в неопределенных 
местоимениях (д. Ка-4ег ‘кто-то’ из Ка-Ёага- и др.). Восходит к иран. 
*-Ёага, и.е. “его, *“-4ото, означавшему  противоположение двух 
предметов. Отсюда естественно могло развиться =начение ‘также’ 
ср. в др.гр. 97= воззуйлерах рал= Этротерах ‘ни самца, ни самки’ (= ос. 
пее[-Чсет пе, 5Л-Чет п); ср. также др.инд. аба-ёага- ‘мух (от 
а$0а- ‘лошадь’, буквально „тоже лошадь“ (Мейе. Введение в сравн, 
изуч. и.е. языков. 1938, стр. 282). 

Чагат ‘разбросанное, неубранное сено’, ‘раскиданные, несвязанные 
снопы?; в новейшем употреблении вообще ‘разгром’; 4егееп Ёепуп‘раз- 
брасывать’, ‘раскидать’, ‘громить (например, врага)’. — д. хаззат Чех 
с Чегет рытиепае} ехесеп рагахаЁ Извеп ет „косарь из 
мягкой кучи травы делал себе пышную постель“ (Вез. Ка Ке 6); д. 
Заххо ета Майа зе Чегет зегб? таб? еее епсее, 50 КизЁ 
Бе] офипее „Дзаххо и Марта давно стали у своей (подлежащей 
уборке) кучи сена, ревностно работают“ (Вез. Ка Ке 31). 
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— Точно соответствует др-инд. Фагапа- ‘взрывание’, ‘лопание’, 
‘ломание’, ‘разгром’. Заключает глагольную основу @аг- (и.е. *4ег-) 
‘разрывать’, ‘разбрасывать’, ‘рассеивать’и т. п. Ср. перс. дагг4ап, 
4агтЧап, пехл. ЧагЙЁап, курд. Чауап, \ бел. таз ‘рвать’, ‘раздирать’, 
сак. Чатта ‘отломанный кусок’, ‘щепка’, сак. Чагапё ‘быть соскоблен- 
ным’ (В$05 УШ 121), ав. 4аг- ‘отдирать’, ‘разрывать’, др.инд. Чаг- 
(ЧгпаН) ‘разрываться’, ‘рассеиваться’, каузативно (4агауай) ‘разбивать’, 
‘рассеивать’, ‘разгромить (врага), арм. ЁРегет ‘я сдираю’, ст.слав. 
дьрати, русск. драть, деру, а также У-дар-ять, дрань, драка, 
лит. Чегй, ТН ‘сдирать’, англос. Ёегап, гот. за-Ёйтап ‘разрывать’, 
‘разрушать’ (вем. хейгеп), англос. {ЮГП, нем. хогп ‘тнев’, гр. бро 
‘сдираю (шкуру, кору и т. п.}. Из осетинского идет балк. 4эгап 
‘разбросанное сено’ (ОЯФ Г 278). С удлинением = основа Фаг- 
налична в 0с. Чает2ез ‘шершавый и содет2уп ‘натирать кожу’; 
см. эти слова. 

ОЯФ Т 163. 

Яега4ас ‘дальний, Чег44ая хеезёеб ‘дальний родственник”. 

— От 4а’4 ‘далекий с обычным ослаблением гласного (а-> с) 
и удвоением конечного согласного при наращении суффикса -ао. 
О причинах этого удвоения см. под словом етёфа}. 

детдб уп | 4ег@асир ‘поношенный’”. — 7/2 зоеЁе Чет@$уп ЁоугсеЁ „на нем 
поношенный бешмет“. 

— Из 4аг4-+ $уп | зип, где Чат — прощ. причастие от 4огуп 
‘носить’, а буп | -сип — суффикс наделенности чем-либо: „обладающий 
качеством поношенности“. 

Чек& | Чегё са ‘длина’, также ‘основа сукна при тканье’; афегй 15 
‘растянулся в длину’; Четвеоеез | Четбе]сг5 ‘вытянутый в длину’, 
‘высокий’. — 4е Чет сете 4уп 4 чжегх то узЁеепуупееп „я сравняю 
твою длину с шириной“ (угроза); д. Четде/] фетгдете шеуезеп 
татЯ Ки ’тдап е} от со „во всю длину на циновке растянулся 
труп возле них“ (га 42); д. те} ат се Ч4ет8се Кетеп айКе, 
зоехеп Базе вит ее зниЙа „он вырвал с корнем дерево, которое 
было длиной в 20 саженей“ (МЗ. 2,.}; д. фетвеез хинет=КопЧ 
[ефихеп „высокий, стройный юноша“ (Вез. Ка Ке 25). 

— Дигорская форма образована от (атб ‘длинный с помощью суф- 
фикса -се, восходящего обычно к - (ср. бетс, хеёс и др.), 
а в данном случае, может быть, к -Нат или -На (Вс. Миллер. ОЗ 
Ш 139). Ослабление гласного основы (а -> е) — результат наращения 
слога, ср. га5# — гоезЁ-, таз! — тезЁ, Баг-уп —> Бетсе, Ка! — Ко 4 
и мн. др. Нельзя утверждать с уверенностью, что в иронском суф- 
фикс с- существовал, но отпал. Ослабление гласного, без всякого 
суффикса, служит в нескольких случаях для образования абстрактных 


1 Существует и @тел@т ‘@6с тег” (ВеЯ1ке Хап)? 
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понятий от прилагательных: бегхоп4 ‘высокий’ > беег2ееп ‘высота’. 
Кайт ‘червь’ > Кейт ‘червивость’. Ср. илегх | зрегхсе ‘ширина’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 139; Сг. 37. 

Чак ессоп | @ек&ессов ‘продолговатый’. — Чегбессоп Кугде ‘продол- 
говатый сундучок’. 

— От 4аг8 ‘длинный’. Так как суффикс -ссоп в других случаях 
не известен, то мы предполагаем здесь сложное слово фегие-сетьоп 
„идущий в длину“ (от самоуп ‘идти’ с последующим стяжением и 
геминацией с в результате ассимиляции 0. 

ЧегбуеНп, фюгбуют и. ‘протяжный’, ‘длительный, ‘затяжной’. — 
Е’еоа ЧетвоеИпт ахаза „дождь затянулся надолго“. 

— Из *Чагё-рей-т, где Чагй ‘длинный’, Де ‘слел, т— суф- 
фикс, буквально „имеющий длинный след“. Перебой 4->— „компен- 
сация“ озвончения /->9? 

кк” | ает К’ в и. ‘телка’, в д. ‘годовалый козленок’ (ср. зепуЁК). — 
„фетК’е} 2а4 ИБ „корова, отелившаяся преждевременно (будучи еще 
телкой)“; д. Че Г Кот зтЧе} Фаузаз вер, 4й фа Че Кой 
Фаси@ Не „вон внизу ущелье полно дичи, а ты занялся (каким-то) 
козленком“ (СОПам. И 130); д. зе Чиилое ттггаде]; Обо $ 
Чет Ее гаттахза, сехинеезза гтолоопе Кофа, ешпев тега}, 
289% „коза родила двойню; Дабол из них одного козленка 
утаил, а сам представил дело так, будто она родила одного" (50 271.); 
д. Чиилое 58 та Чате... тетей хегипсе „две козы и 
козленок пасутся в пшенице“ (5Р 278,); д. хеоазЁ детЕИае 4ио- 
Фета} Чет Чопте шххаш юпсе „упрямые козлята вдвоем упали 
в воду“ (АКТ 39); д. Чег’хаге} © хо „из шкуры козленка его 
тнапка“ (бат. 108). 

— Сопоставляется С сван. ЧагЯ ‘козленок от б мес. до 1 года’. 
Может быть, сюда же груз. 4е’ешй: (из *ЧегК’еи?) ‘годовалая телка’. 
Этимологии по иранской линии (пам. с. б0г$, пам. в. бйгз, пам. м. 
шт ‘козья шерсть: Косхрк ОцщещаН$устпу, Ш, 1927, стр. 163; 
МТ$ [ 54) ненадежны. [См. ниже, стр. 655]. 

ОЯФ Г 297. 

Чагаер | Филе ‘жесткий’, ‘шероховатый’, ‘шершавый’. — 127 4егаеес 
Кихе] сез вуз аздатиЙа „грязвой шершавой рукой он смахнул 
слезу“ (Коста 68); уза Из ’оутЬИу Нтее} 4етлея хеЧоп узко а 
„Дыса сделала из грубошерстного сукна шершавую рубашку“ 
(Сека 87); 4еглез доутас Фааг хету „жесткая ткань на- 
тирает тело“ (Сл.); д. Ибооволая тоезз Циине той Бада а, 
«Итаеетатогая фа ехе тай} Чет рессох ] „теленок с гладким 
языком пососал двух маток, а (теленок) с шершавым языком лишился 
даже собственной матки“ (Вез. Ка ке 33). 

—— Лексикализованное причастие от глагола *Чаг2- ‘раздражать 
и пр., наличного в сеойегдуп | вофт2ип ‘раздражать’, “натирать 
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кожу’. Стало быть, Фет2е8 означает собственно „то, что причиняет 
боль, царапает, раздражает, натирает“. Многочисленные соответствия 
имеются в славянских языках. Помимо приведенных под словом 
еийегтуп ср. еще русск. дереза название растения, ‘дерябка’, 
‘цеплятка”, ‘шерошница” (Даль). Основа (ег2- представляет удлинение 
ег в слове Четеп ‘разбросанное сено’; см. это слово. 

Чез ‘десять’. — 45 тиегН) туп хоге} [ечиег ту2феп „десять мер 
зерна мне давали в виде платы“ (Коста 56); фезагууй [ез п 
„десятилетний — (уже) мужчина“ (Коста 55); д. 45 ета #757 
0а2 „тридцать („десять и двадцать“) саженей“ (МЗ. 2,4); д. шх- 
Непсе Сифайе Фезетее], гатат@п Ре оп} 2 ао4 „сражались 
Кубатиевы вдесятером, из них я убил семерых“ (Вез. 38). 

— Как и другие числительные, относится к иранскому слою. 
Восходит к иран. 4аза-. Закономерные соответствия имеются во всех 
индоевропейских языках: ягн. 445, согд. *45[85), пам.в. 845, шам.с. 
865, орм. аз, пар. 46$, пам. сгл. 405, пам. ш. 505, 815, пам. язг. 81$, афг. 
19$, пере. Чай (в некоторых диалектах, например семнанском, @а5), 
пехл. Чай, сак. (азаи, ав. Чаза-, др.инд. 4а$4-, арм. Разп, русск. 
десять, лит. 4зЯтф гот. крит, гр- 5х0, лат. Чесет, брет. 4еК и 
пр. Иранское название ‘десятка’, как и ‘сотни’, было усвоено в ряд 
финно-угорских языков: коми дас, удм. дас (всего вероятнее, 
из скифского). . 

Вс. Миллер. ОЭ 148, 159; Сг. 48. — Набзсь шапи. Оз5. 36. — 
ОЯФ Г 22, 163. 

Чебаета | Чезжиао ‘десятый’. 

— Порядковое от 45, образованное в иронском суффиксом -ет 
{< ата), в дигорском — суффиксом -е7тая (<--ата-+-Ёа с законо- 
мерным появлением ] перед носовым). Соответствия для первой 
Формы: перс. Файит(< *ЧаФата), сак. Чазата, ав. 4азата-, др.инде 
Чазата-, лат. 4еб]тиз. Для второй, дигорской формы близкую 
аналогию Имеем в согд. *базапийв5т’уй), где также порядковое 
образовано наращением двух формантов: -ат и 4. Ср. 4. 

Вс. Миллер. Сг. 49. — ОЯФ [ 88. 

Чэзту | Чебюй ‘искусный’, ‘мастер’, ‘знаток’ в старом языке также 
‘знахарь’; (езпу Кегзуп ‘знахарствовать’, ‘ворожить’; Чезта4, 4ее5- 
пупа ‘искусство’ ‘мастерство’. — хет@ ее @езпу „искусный 
(в вышивании) канителью“ (Коста 57); Чезпу тшу4узН) тезур 
атайдттеа, сете зет уеозаг ра4а су! ису Чезта4е} „они 
были искусны строить башни, и благодаря этому мастерству им шли 
немалые заработки“ (Сегм. 95); дефу ть асегзезоташ й5 Чезпу 
али „в ауле была одна пожилая женщина знахарка“ (Сегм. 176); 
Че Чег, пие {утеп, Чезпу па] уздебех Кепуеп „и тебя, прия- 
тель, не вылечит больше знахарь“ (Сека 101); - д. фогипте 
Чаезт в} „товорить он мастер“ (Сигах. ДЕдий 77}; д. Рес) пе 
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сое Чезтдертшазе „наша дочка нуждается в знахаре“ (Сига#. 
РЕдоб 91); 4езпу режет пе 20пу „знахарь для себя не умеет 
(гадазь)“ (поговорка); га/5а {а 4езпу ВЁзапоп азоуогте свете уе 
етеКая хай ге Дегтиеза „взяла опять знахарка Биганон стакан 
и в третий раз долго в нем мешала“ (Агзеп 41); су 2опуз 4а25пу- 
тай]? „какое мастерство ты знаешь?“ (МипК. 76); 4езпутоЯ 
ЁоутЯ Коуг4Ы! ахоцг епу „мастерству кузнец учится у кузнеца“ 
(ЮОПам. 11200). 

— Отвечает др.нид. ЧаЁ$Й-, ав. Чата-. Основа *4еКз- выступает 
в индоевропейских языках в двух тесно связанных между собою 
значениях: с одной стороны, ‘правый’ (->‘правая рука’, ‘правая 
сторона’, ‘юг’, с другой — ‘искусный’, ‘удачный’, ‘благоприятный’ и пр. 
Известно, что ‘правая сторона’ с давних пор ассоциируется 
со счастьем, удачей, искусством, а ‘левая’— с несчастьем, неудачей, 
неловкостью („правая рука“ = „искусная рука“). В осетинеком зна- 
чение ‘правый’, ‘правая рука’ отсутствует (см. гах!2). Ср. пехл. Ча$п 
‘справа’, согд. б5пу (о ветре) ‘благоприятный’ (а не „ие“, как переводит 
Вепуепт5 Ее: ТЗР 3 204), ав. Ча&та- ‘правый’, ‘правая сторона’, 
др-инд. ЧаА$Йа- ‘искусный’, ‘ловкий’, ‘правый’ ‘правосторонний’, 
‘южный’, ‘благоприятный’, ст.слав. деснъ ‘правый’, деснииа, лит. 
Чезпё ‘правая рука’, гр. 636 ‘искусный’, ‘ловкий’, ‘умный’, ‘правый’, 
‘справа находящийся’, ‘благоприятный’, ‘счастливый’, б=10тще ‘искусство’, 
‘мастерство’ (ов. 4езпЁа4), лат. Чехёег ‘правый’, ‘справа находящийся’, 
‘благоприятный’, ‘приносящий счастье”, ‘ловкий’, ‘искусный’, дехегЙа$ 
‘ловкость’, ‘искусство’. Для значения ‘знахарь’ ср. балк. и5Ёа ‘искуеный’, 
‘знахарь’. Др.инд. Ё5 в осетинском отвечает обычно х$ (см. гйх$ 
‘свет’, хзеео ‘ночь’, хзуг ‘молоко’ и др.); однако ср. 554 ‘голод’= 
др-инд. Кзи4Р-. Ва еу (Аз1са 8) возводит 4езпу к *Чаз а, что 
фонетически мало вероятно. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 47, 77, 82. 

азс ‘пучок колосьев, помещающихся в руке’ (при жатве). — хогх 

хогееп }е «езней зорттат чер „у хорошо (уродившегося) хлеба 
бывает тяжелый дастаг“ (ЮОПам. Ш 230). 

— Примыкает к пехл. *ЧазЁак ‘пучок’, ‘букет’ и пр. (4а$1 ‘рука’ -+. аК). 
В осетинском слово не может рассматриваться как оригинальное, 
так как начальный 4 указывает на персидскую языковую среду 
(ср. ав. 2а$Ё@- ‘рука’); к тому же слово 2а5ёа- не оставило следов 
в осетинском. Поэтому приходится думать об усвоении из персид- 
ского в средневековую или даже древнюю эпоху. Ср. перс. Чаза 
‘пучок’, ‘букет’ и пр., пехл. ЧазёаЁ ‘пригоршня’, ‘горсть’, курд. Чез{ек 
‘пучок’; в значении ‘рука’ персидская форма ФазЁа- (вместо хазёа-) 
широко распространилась и в восточноиранских языках: пам. в. Фа5Ё, 
пам. ш. 0115, пам. м. [05Ё, афг. [95, яги. 445, согд. 85 сак. Чазайа- 
(уменьшительно). Ср. также усвоенные из иранского арм. 4а5ЁаЁ” 
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‘запястье’, груз. ЧазРапой ‘браслет’, ‘запястье’, сваи. Ча5РаЁ ‘дощечка 
для тиснения орнамента на жертвенном хлебе’ (Хр. Вост. П, №1, 
стр. 9). То же слово в новоперсидской форме налично в сс. Фаза 
‘5 сафьянов’. Специальное значение, связанное с работой жнеца, не” 
сомненно существует и в других языках, но не отмечено словарями 
(Ве4:г Хап дает для курд. ЧезН ‘дете’”). (Связь этого значения 
с ‘рукой’ естественна; ср. груз. (мохев.) хееш! ‘полная горсть ко- 
лосьев’ (С. Макалатия. Хеви, стр. 65) от хе ‘рука’, чан. хе! 
‘торсть’, ‘маленький сноп’ от хе ‘рука’. 

Фауйзе ‘голый’, ‘гладкий`, ‘обледенелый’. — афтойеу / КоЙа „оголил 
его (обчистил, облупил)“; зтштиее 4еофезе} ‘рано утром’: Езог 
саг зеште Чеофере} гакез-Бакез фа}4уа „алдар Егор с ран- 
него утра стал смотреть по сторонам“ (ЮОПам. Ш 44). 

— Вс. Миллер (Сг. 59) сближает предположительно с 4ачуп 
‘красть’. Однако значения плохо согласуются. 

Яаем’ ‘тебя’, ‘твой’; основа косвенных падежей от Чу | Чи ‘ть’; в притя- 
жательной функции более употребительна усеченная форма 4 4. у.: 
в дигорском встречается стяженная форма 40.— Гезтоп ркеЁеепа, . . . Че 
АТ пуаг@а, ето птз ехзугсе7, Чеш хайд хиге} ЕР тие Барзаеза 
„пусть раскается та, кто тебя родила, кто не насытила тебя белым 
молоком, смеющимся солнцем“ (Коста 48); д. дело а@ ке}, пиг ба 
птигп 4} „он был.Твоим, а теперь он мой“ (М5. 19,); д. пекеа 
15сох одет} Чет аггопутайе то ет хитрее} „никогда не 
исчезнет любовь к тебе из моего сердца“ (МО 1937 [ 33); пе] ди 
Чет аЁККах фех „нет там достойного тебя коня“ (Коста 69); 
д. тептеп Чет Че хигаеп [едахеп аЧе} „и у меня был похожий 
на тебя сын“ (МУЕ. 55); д. е 4о агт? Кетё файиууетеЙ „разве 
это попадает в твои руки!“ (СОПам. П 29); д. Ка зригйа... айет- 
те фотато (вм. 4етшат)? „кто заговорил с народом так, как ты?“ 
(Сога#. \Гаа?. 11). 

— Родительный падеж от 4у | 4и ‘ты’, восходящий к древнеиран- 
скому родительному падежу (294; ср. перс. #0, пехл. 20(<— аа) ‘ты’, 
бел. Гаи ‘ты’, ‘тебя’, пам. в. (аи, пам. и. ЮЙ, ягн. и ‘тебя’, согд. 
ал" (1, {?) ‘тебя’, ‘твой’, сак. КЛ ‘тебя’, ‘тебе’, ав. Раса, др-инд. 
фаза ‘тебя’, ‘твой’, лит. 06 ‘тебя’ и пр. Ср. 4у, 4е, а также теп. 

Вс. Миллер. ОЭ П 147; Ст. 54. — НабзсЬ таюп. Озз. 37.— 
ОЯФ Г 22. 

демуссая | Ше\мгссаз ‘спорный’. 

— Не от фаф ‘спор’, как можно было бы думать по первому 
впечатлению, а от глагола *4еетьуп | {ефип ‘оспаривать’, сохранив- 
шегося самостоятельно только в дигорском. Суффикс -ас, а не 
-есаз; сс — вставка. Что слово образовалось от 4етруп, а не Чат, 
доказывается тем, что вставка -сс- появляется только в отглаголь- 
ных образованиях: /-сс-а9 от уп, зой-сс-ая от здалт, Ка ее-сс- 
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а от Кейт и др. Наконец, начальное {в дигорском также указы- 
вает на д. Четруп, а не д. 4аиее. От да аналогичное образование 
существует и звучит дайшаз. См. д. (феиит. 

Чехефея ‘ты сам’. — (ехейез туп бет „ты сам будьгоден“ (Коста88); 
д. Каф фехаефеЯ пе хижесй5, пе ег тт езКе фатопе „если 
ты сам не борешься, то укажи мне кого-нибудь“ (М5. 24,). 

— См. 4е и *хефев. 

Чех1 ‘тебя самого’, ‘твой собственный’. — 4ех!Р гухе) газ „изреки 
собственными устами“ (Коста 139); 4ехг ий та зат „не восхва- 
ляН самого себя“ (Коста 80); д. 4ехесеп те Козея озеп тела 
„оставь меня себе в качестве служанки“ (МЕ. 10,6). 

— См. 4е и *хе4ез, хг. 

деК’апох ‘служитель культа, состоящий при „дзуаре“ (святилище), 
‘жрег’. 

— Из груз. 4еЁ’апол{ в литературном языке ‘главный священ- 
нослужитель’, у горцев (мохевцев, пшавов, хевсур) ‘человек, состоя* 
щий при святилище’. К лат. Чесапиз (М$+. 81). 

Вс. Миллер. Сг. 10. 

Чепбух | 4епе1х ‘море’; в эпосе в этом значении употребляется также 
и | рог4.—...Ёе4 БаузузЁ зат@у Чепбулеп ре Чоп „... если 
летом в море испарилась вода“ (Коста 106); „Ехзат... пуссуй 
Чепзуту ЫИте „Ахсарт пришел на берег моря“ (ОЭн. 14); д. 4е 
соадет Чи аи епу{2 Ки по {ет серрип4ег „не бойся совершенно 
за свой челн на поверхности моря“ (шаЁ 14); сеегзаз 5156а И?угуг- 
теё$у тир }е Чаг4, ба Чепб$угу аи, заа4аж] Чигцу вет 
гогисетеЙа „орел поднял Урузмага и опустил его далеко, на остров 
посреди Черного моря, на камень“ (СОПам. Ш 4). 

— Из тюрк. 4еп8{Ё2, епт ‘море’ ср. монг. поел, венк. Ёепдел, 
каб. еп 812 ‘море’. Ср. /ага. 

ОЯФ Г 84. 

Чек д. ‘скорбь’ (редкое слово). 

— Заимствованное; ср. перс. Чаг, тюрк. ЧеЁ, груз. ЧагёЁ, левг. 
Чет! ‘скорбь’, ‘мука’, ‘страдание’. 

атас | Чейепах ‘цветок’. — а1у хог2 Чтебу Нее аеутау 
2еетефе тихз Коа „от запаха разных приятных цветов светлело на 
сердце человека“ (Сека 16); ему@а а Чтеу — „нарвал 
всяких цветов“ (МипК. 106); д- фароа4епсе те Чедепуие „увяли 
мои цветы“ (а 12); д. 2тпи] чет4оге Чтолиеу (316) реия 
„виднеется полянка, убранная цветами“ (каё 26); д. тий Бтуйе... 
Чейепзи ео] Байипса „пчелы салятся на цветы“ (АК Ш 64). 

— Вероятна связь с каб. Че, сваи. ЧИ, лак. Ш, цахур. 2её, 
джекск. 171 ‘цветок’. Дальнейшее не ясно. „Детское“ слово? Ср. ос. 
„детское“ 4141 ‘украшение’, ‘игрушка’. 

ч2ЁЕ7 и. ‘бурдюк’. 
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— Из груз. 7, арм. Г” 14. Этимологически арм. Ё1к’ связы- 
вается с германскими названиями козы: нем. ее и пр. ([14ел. 
АттегязсБе Эаеп, стр. 10—12). 

Ахвледиани 41 сл. — ОЯФ 187, 520. 

Чт ‘религия’. — (Гпатопбунет ту Ыте редоузюпт „я долго слушал там 
проповедников религии“ (Коста 141); д. зе Чт хисашеп есе33{- 
пай} хазюпсе „они по правде возносили свою веру к богу“ 
{М5 1); АЯ 2у4ю7] те ЁуЯ атехзй5й, ай Коучю} 
Хойсатеет сепив банетИет, зе т Ёо410} „как знали и как умели, 
так они молились богу и дзуарам, ‘выполняли свою религию“ 
(Сегм. 172). 

— Восходит к иран. *Чата-: пере. т, пекл. Чё, согд. *ёп 
(буп), ав. Чаепа- ‘вера’, ‘религия’. Осетинское слово может с равным 
правом считаться оригинальным или же усвоенным из персидского. 
Проникло во множество языков: арабский, тюркские, кавказские. 

Вс. Миллер. ОЭ ПЦ 107; Сг. 9.— НаБзс в тапп. Озв. 123. 

ИНирезат д. ‘глаз; употребляется в шутливо-ироническом смысле вместо 
обычного се е (ОЯФТ 447), как в русском башка вместо голова и т. п. 

— Может быть, из *Чеп-Кезеп, где *Ч еп — от не сохранивше- 
гося самостоятельно иранского глагола 41-, 4ау- ‘глядеть’ (см. а/4еп 
‘зеркало’, а Кезжп— от живого глагола Кеезуп | Кезин ‘глядеть’. 
Если так, то ({тбезепт представляет сложение типа синонимиче ског 
повтора и означает „гляделка“. 

413 | йе5 “удивление; 45 Аепуп ‘удивляться’; (#59 ‘удивительны!’, 
‘чудесный’, ‘чудо’. — 4159 Басеилт ‘придти в изумление’; атс 
15] „ты умер бы от удивления“ (Коста 99); 415 ег Еоуппе 
епа]? „как тебе не удивляться?“ (Коста 71); [еррийИ ао4ет 
«в Ко4Ю]: „Коуч пиеп4уз 4оп хаззуп?“ „народ удивлялся юноше: 
«как ты осмеливаешься нести воду?»“ (Мипк. 30); а7 Ёа су 4155ас п? 
„что это за чудо?“ (Коста 71, 74, 75, 76, 86); д. еЁ’Ё’ех епее 
52 иг Чезе] пе {Вобще „остолбенели от удивления наши слушатели“ 
([аёЁ 56); д- [едижеп те Чех эетппе Кати} „юноша смотрит на 
него, удивляясь“ (М$%. 2,5); д- тафе...т Че; се} „мать пришла 
в изумление“ (М$+. 15,1); д. пе Деп@еип те Че ое аготие 
1зКезип „я не осмеливаюсь в удивлении (Р) посмотреть наверх, на 
небо“ (та! 7); д. 2 Ки ]езНпе 4еззая реп4итат, „... Чеззасоп 
хагее сет-се}-себЙ ие „если бы я стала чудесным музыкантом, 
я сыграла бы дивные песни“ (тг 28); д. Чезе-хоге рекКо@юпсе 
„говорили © удивлением“ (Ша 43); д. Чезе-тезе  „чудо-диво“ 
(а 5, 51). 

— Восходит к иран. *4ай5- (и.е. *4е-) ‘показывать’, наличному 
в ос. а9-415-уп ‘покавывать’. К приведенным под этим словом 
параллелям можно прибавить согд. 916’5- ‘удивляться (ИАН 1907, 
<тр. 539) и ср-иран. *4${4у$) ‘образ’ (Непп1пе. ВВВ 28, 29). 
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Развитие значения: ‘показывать’ —> ‘знамение’ > ‘чудо’. Такую же 
идеосемантику (и на той же звуковой основе) выявляют гот. Ёп 
‘чудо’ (при гЁп7ап ‘показывать’, лат. ргб-@е-4ит ‘чудо’ (при 45- 
Ииз ‘палер’< „чем показывают“), в которых основа и.е. *4еёо- 
представляет вариант и.е. *4е-. Ср. оаГзуп. 

@15юу | 15еве ‘пядь (мера длины)’, ‘расстояние между концами большого, 
пальца и мизинца раздвинутой руки’. 

—К ав. 45Н-, др.инд. 4/5Н-‘мера длины’. Ср. хуй пу. 

@у1(е) д. ‘лохмотья’, ‘отрепья’, ‘рвань’. —- Баеозаете Чагуе} 4 

ле „ты 6менишь на шелк свои лохмотья“ (Сита&. /Едий 98). 
— Этимология не ясна. 

Чтх | Чимех, 4ех ‘часть’, ‘кусок’; @х Аепуп ‘делить на части’, Кег4тх 
(из Ёега-йсх) (отрезанный) кусок’; Душе ху, сетке Чтху и т. д. 
„две части“, „три части“. — луг ху Буп едухе} Чуюиие ху 
Кои Тезет. „теперь под (гнетом) силы, бессильные, мы разделились. 
на две части“ (ОЭ Г 104); [ерри..- /05 ете ху аКо@а „юноша 
разделил скот на три части“ (Нарт. сказ. 45); айх зе Ее! „раз- 
дели их!“ (МипЕ. 136); д. ебегтИе} Чишюехие гахашуете} 
„от стыда он разорвется на части“ (Вез. Ка Ке 38); д. а4ет 4и- 
ех Кетзазе] гасешкепсе, та зе азНнешй Басийе} Т\ети4е 
„народ расступился на две стороны, и между ними прошла Тизмуда“ 
(СОПам. П 68); д. 4ехвоп ‘раздел’ (ЕЗ У 4). 

— Восходит к ирзн. *49@Ёа-; производное от числительного: 
‘два’. Ср. по образованию др-.инд. @Ёа- ‘состоящий из двух. 
См. душе. 

Вс. Миллер, [Е 21, стр. 328. — Могоепз{1етгпе, МТЗ ХИ 267. 

4040] возглас угрозы, ужаса. — 4до4о}», Ахте!Н „горе (тебе), Ахмат!“ 
(Брит. 148); 40407 реЁсепаё, те га}боугет хехе! „горе вам, мои 
родные горы!“ (Коста 39); ..-./ехе4з 1а пет 4о4о} Ёепу 
„...а сам он угрожает нам“ (Брит. 102); д. Ае о] Ке@ п’ ай 
Че44и}паз, че тт ие зете Чо4оТаз! „если вы не собираетесь. 
этого дать, то горе вашим головам!“ (га 65). 

— Междометие с экспрессивным удвоением; ср. Че). 

40$, Чопа | 4ов& ‘молоко одного удоя’. — пе дизу 4опд — Кепауу да; 
„удой нашей коровы — полный подойник“; (дуБуШеп) зе таду 408 
зе раз Кепуп Бау4уйа „(поросятам) стало хватать молока их матки“ 
(ЮОПам. Ш 186). 

— Восходит к иран. *Чаи8-па с метатезой; к глаголу Айсуп | 4984 
‘доить’. Ср- перс. 40$ ‘кислое молоко’, ‘пахтанье”. 

Яо} пу [| =4овис ‘жажда’ 4о/пу Ёепуп ‘испытывать жажду”. — 4опуйе 
ЁЕоу тет „ведь я умираю от жажды“ (Брит. 64); д. саеепоп 
хее55и] 1 допте 1 пай-паЯ фе $10опу, ]е ‘4опиз, е }еЦа4 „охотник, 
(спускаясь) по тропинке, несет к реке свой голод, свою жажду, свою 
усталость“ (ггеЁ 62). 
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— Производное от 4оп ‘вода’. В отличие от иронского, где форма 
стертая, в дигорском образование вполне прозрачное: ‹2-4оп-из, 
где <-- привативная частица, 4оп ‘вода’, а -из— суффикс, выра- 
жающий наделенность чем-либо; буквально „лишенный воды“. 
Ср. аналогичное образование -5от-уз ‘немой’, буквально „лишенный 
рта (Кот)“. Для развития значения ср. тюрк. 51-5и2 1. ‘безводный’, 
2. ‘жаждущий. В иронском приходится допускать отпадение началь- 
ного < (=-4опу — 4о}пу). Появление 7 перед носовым обычно; ср., на- 
пример, етфо/пу (из етфопу) ‘в один день’ (см. РОСл. 599). 

Чошфа} ‘зубр’; в новейшем употреблении также ‘лев’; как прилагатель- 
ное-—‘мощный’, ‘сильный’. — д. Чотфай зе „рога зубра“ (Ти]й. 32); 
д- за° ета зефо4иг, 89 оп 1изЁа та 4отфау... КоФюопсе ети 
сорра] „олень и горный тур, пестрый кабан и зубр вели вместе хоро- 
вод цоппай“ (СигЯ#. Зах ггез. 47); Гибап уе таду сиг 4дотфа}у 
део4упу [ещ4 узкое „Туган стал возле матери, как львенок“ 
(Сека 94); /е 4отба/ сепзоМуке шеаЧуп;зу атопепйИ туггуг 
Кобо} „его сильные пальцы дрожали на отверстиях свирели“ (Сека 
57)- 

— Общекавказское слово: балк. Чотта], карач. дотта}, каб. 4от- 
Бе}, абк. а-Чотр’ё], сван. дотбЫ], груз. Чотфаг (Чкония) ‘зубр’. 
Кавказ, наряду с Беловежской пущей, был местом, где до недавнего 
времени водились зубры (всего дольше в заповеднике Клухорского 
района). Отсюда понятно существование общего названия для этого 
животного у ряда кавказских народов. Перенос значения на ‘льва’ 
сделан по признаку физической силы и объясняется слабым знаком- 
ством осетин со львом. В сван. дотЬа] применяется в настоящее 
время к быку крупного и мощного сложения. 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 13. — ОЯФ Г 32, 84, 297. 

Чотуп : 4онай | Чета : 9204 ‘укрощать’, ‘изнурять’, ‘требовать’ Бадо- 
туп ‘измучить’, ‘изнурить’; ‹ег4отуп ‘потребовать’. — тазё те фа- 
Чот а „горе меня измучило“; 4ето су °п4аоу, 4еть су 4оту? „что 
тебя трогает, что тебя гнетет?“ (М1хег 62); д. (е) си’ реазиу 
© дета, — ешата ‘’гпа фафетта „(он) быстро извлекает кин- 
жал, —он должен обуздать врага“ (шагЁ 67); д. Кегезе} с’ихве} 
Четипсее „друг друга они донимают словами („ртами“)“ (бохиг 68); 
д. Дейтееп деегаее, Е’охфее! Чепбе, п}: тиззая „(они) мягкосерды, 
легко приручаемы, бараньей породы“ (СОПам. П 121); д. Ёе4 та 
7 4агоп БазКеЕТ, еп4ег Ка ’} отеп е 4теео? „разве что мне дер- 
жать ее связанной, а иначе кто с нею справится? („кто ей укроти- 
тель?“)“ (Сига#. АЕдиЙ 99); пе ехетйеу, пт еххогтазее], пе 
Коузве] Бадотфа Сага /е поз йзу „ни побоями, ни голодом, ни 
работой не смог Заза изнурить свою новую жену“ (Сегм. 79); 
д. Ки4 т бафетиеп е гаешче8! „как нам укротить ее легкомыслие!“ 
{Сиг42. ДЕий 90); Тонтайе ‹ет4отЧЮ}, сете} бозве гафа ре 
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ео5утеегу „Тотровы потребовали, чтобы Соста выдал своего брата“ 
(Сегм. 67). 

— Общеиндоевропейское слово: др.инд. 4ат-@Чатауцай) ‘укро- 
щать’, ‘приручать’, ‘принуждать’, гр. 82, барабо, бару ‘укрощаю’, 
‘принуждаю’, ‘изнуряю’, ‘угнетаю’, &:916с ‘укрощенный’ (== ос. 4фот4 }, 
лат. Чотаге ‘укрощать’, гот. ба-ат}ап, англ. те, нем. хайтеп 
‘укрощать’, ‘приручать’, хетт. Ч4ата$- ‘угнетать’ и пр. В некоторых 
языках слово применяется к домашним („прирученным“) животным: 
перс. 4ат ‘домашнее животное’, др-инд- Фатуа-, гр. бара) ‘молодой 
бык’, др.ирл. Чат ‘бык’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 151; Су. 20, 30, 60. — Наб зсЬ тапл. 
Озз. 36; РоКогпу 199 сл. 

ов 1. ‘река’; 2. ‘вода’; 4орпаз ‘речной; 4оп ЁКепуп ‘плавить. — 

1. доп Ку Те гетНу йгз сехзетдеп Е] „река льется перед ним 

белыми водопадами“ (Коста 63); #84 4оп рагу пе ’Га}у „быстрая 

река не достигает моря“ (ЮОПам. И 225); вже 5захзу туп 4оп }е=- 

[459 „вашего зятя уносит река“ (Мипк. 108); 4отазЁ ‘утопленник’; 

Чдирр хезйебий 4опБуйи! 2Иу „журавль поблизости бродит по 

берегам реки“ (Коста 85); д. тххаш Ее] таг 1 4фопте „труп 

свалился в реку“ ([гае! 43); д. доп-Чоп сееиит фазе опссе „они стали 

идти вдоль реки“ (МУ+. 10,0); егкере реа 4орпая Чаг етфан/4юЮ7 
„втроем привалили речной камень-кварц“ (ОЭ Т 60); д. 4допехятс”ве 

‘верба’ (буквально „речная алыча“) (тэ! 120); д. Чоптёзёе ‘речная 

мышь’ (СОПам. П 172); 4оптее $Ёетуп ете рКезкетее еп Чоп} 

у2Чахуп ‘издевательски мучить кого-либо’, ‘измываться над кем-либо” 

(буквально „гнать к реке и возвращать, не дав напиться“) (Сегт. 94).— 

2. 4оп ЁЕеаезнеге] путатупс „воду пьют (начиная) с младшего“ 

(ЮОПам. Ш 202); «Магу еххоуг5НИе Фехе газЁ’етФЮ} Чоп 4а- 
гуптее „слуги алдара погнали лошздей на водопой“ (Нарт. сказ. 54); 

д. шаха] Чо е Рох пе ‘зЮ тете} „в холодную воду он не окунет 

руки“; 4допу апехеп Че са’ „(да будет) твоя жизнь обильна, (как) 

вода“; 4опу Е’иИзу зеЙ рекофа „пропал, как чаша воды“. — деегтее- 
Чоп „теплая (минеральная) вода“; Коту Чоп ‘слюна’ („вода рта“); 

д. допхи2 ‘цвета воды’ (Зам. 97). — йсу Куз ; пуйагбу Еетуп, 

гупагуте7 К’езех Бадоп шу4Ч „от плача и стенания родителей. 
тех малышей расплавилась бы скала“ (Сека 15), 

— Восходит к иран. *4апи-: ав. Чапи- ‘река’ (—“Сыр-Дарья’?), 
др.иид. Чапи- ‘капель’, ‘роса’. Вариант того же корня с начальным @А 
выступает, может быть, в глагольной основе Айап- ‘течь’, ‘бежать’, 
др.инд. ЧрапауаН ‘бежит, Фрапоай ‘бежит’, ‘течет’, др.мерс. Чапиоа- 
Ну ‘течет, перз. ап ап ‘бежать’. Гласный о перед носовым восхо- 
дит, как обычно, к а, что позволяет восстановить форму *4ап." Эту 
более старую форму мы в изобилии встречаем в названиях рек в ме- 
стах прежнего обитания предков осетин: в горной Кабарде— Заш-дап 
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„Черная река“, Саг-Чап „Теплая река“, Кигаппап (из Кигап-Чап)}; 
„Мельничная река“, Аша5-ап (хазее д. ‘сено’, А8а$-Чап (балк. абаё 
‘дерево’, ‘лес’) и др- (ОЯФ 1 284); в Кубанском крае — *Ошар-бах-ле 
древнее название Кубани по Птолемею (ОЯФ 1 162), Дав-4ап (из баз- 
Чап) „Оленья река“, Оха!?-Чап и др-; в Южной России — Тол-ак 
„Дон“, Рап-арг „Днепр“, Рап-Аз „Днестр“ (ОЯФ Т 235 сл.); 
ср. также скифское племенное название Лаубарио! (Дап4агй) буквально 
„владеющие (4аг) рекой (4ап)“ и собственное имя Дохаро(рохос (из Дап-. 
Уагахтай „Донской Варазмак“?). Переход 4ап->4оп произошел 
не ранее ХИГ-ЖУ в. (ОЯФ Т 256), когда осетинский элемент мас- 
сово не был уже представлен в Южной России. Поэтому русскую. 
форму „Дон нельзя связывать непосредственно с современным осетин- 
ским 4оп. Огласовка о в „Дон отражает, возможно, общеславянский 
переход а-*о. Совпадение значений ‘река’ и ‘вода’ в одном слове 
не было для осетинского исконным. В скифо-сарматских именах и 
названиях сохранились следы иранского @р- в значении ‘вода’ 
(ОЯФ 1 153 сл.). Этот же элемент мы распознаем в некоторых осе- 
тинских словах: см. 495 ‘стекло’, е}зигй ‘раствор золы’ и пр., ех- 
зетует (из *еЁрзетаееп) ‘водопад’. Можно поэтому утверждать, что 
в скифо-сарматскую эпоху существовало два слова: ар-— а} -> ач- 
‘вода’ и 4ап ‘река’. Позднее, в условиях жизни в горах Кавказа, где 
обильные горныё реки служат единственным источником получения 
воды, легко могло произойти слияние значений ‘река’ и ‘вода’ в одном 
слове. Ср. у других кавказских народов: груз. С’даЙ ‘вода’, ‘река’ 
{в названиях Схелё5 с’даЁ и т. н.), каб. рзэ ‘река’, ‘вода’, вейнах. хё} 
‘река’, ‘вода’и др. — Ср. 4о/пу ‘жажда’, зшаоп ‘родник’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 51; Си. 20. — НаБзсЬ тапи. Озз. 36. — 
О0ОЯФ 1 19,46, 162, 199, 235 сл.—Агсв. Ог. ХХЕУ 42—44. —РоКогпу175. 

2-{оп | -Чопа во второй части сложения обозначает ‘вместилище’, ‘поме- 
щение’: хог4оп ‘житница’, хозоп ‘сеновал’, зеЁег4оп ‘сахарница’, 
хоу4оп ‘свинарник’, КеегАЧоп ‘курятник’ и т. п. (РОС. 598). 

— Восходит к иран. -4апа-. Широко распространено в индоиран- 
ских языках: перс. -Чап в ЗаКаг-Чап (= ос. зеЁеет-4оп) и т. п., 
пехл. -`ЧАп, согд. -Вап в *”#78’п ‘вместилище огня’, сак. -апа (из *-а-Дапа), 
ав. -Чапа-, др-перс. -Фапа- в Чаоа-Чапа- ‘вместилище дэвов’, др.нид. 
-4рапа- ‘вместилище’, от 4Ра- ‘устанавливать’ и пр. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 77. — Ва еу, ВЗОА$ 1948 ХИ 2 330. — 
ОЯФ [ 29. 

Ропренуг | ОопЪей г ‘мифическое водяное существо, владыка водяного. 
царства” (в эпосе); нередко употребляется во множественном числе, 
как бы о целом племени водных существ. Герои эпоса Нарты много- 
образно связаны с „Донбетрами“; некоторые герои ведут от них свою 
родословную. — Хзегвея... 4епбугу Буппие пу{/аг4ез опфенугкет 
„Хсартаг спустился на дно моря к Донбетрам“ (ОЭп. 14); Ропфе- 
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Нткет 1еррй гаюп „я дала Донбетрам (на воспитание) сына“ 
(ОЭ 172); ...ете зуп газугЙа, Коу4 е8Чачие} етеНуА асу гаппие, 
Ропфенуту фезвкет „...и рассказал им, каким образом он попал 
сюда, в страну Донбетров“ (СОПам. Ш 5); д. гап4епсе та Роп- 
фейете] епсез зхазюпст „отправились и взяли у Донбетра мальчика 
на воспитание“ (М$+. 19,5). 

— Образовано из оп ‘вода’ и ВеНуг ‘Петр’ (апостол), буквально 
„водный Петр“. Имя „Петр“ в форме ВеНуг засвидетельствовано 
у осетин, начальный Б — результат диссимилятивного озвончения 
(как ЫРпа ‘мята’ из р”Ё!па). Под влиянием евангельских рассказов 
о рыбачестве апостола Петра образ его оказался в христианской 
традиции связанным с водной стихией; его считали, в частности, 
покровителем моряков и т. ц. (Д. Шестаков. Исследование в об- 
ласти греческих народных сказаний о святых. 1910, стр. 55—56). 
Этим объясняется, что функции старого языческого водного божества 
были после христианизации алан присвоены именно апостолу Петру. 
Таким же образом получили свой мифологический образ „св. Геор- 
гий“ (см. Шазйтйу), „св. Илья“ (см. ШасШа), „св- Флор и Лавр“ 
(см. Раоеега) и др. 

ОМС ХИТ 416, 417. — МЗ. 50. — ОЯФ 1 93. 

фот орра! и..-‘волдырь’. 

— Сложение из Чоп ‘вода’ и Керра! ‘мозоль’, ‘волдырь’. 

„Фопзам ‘водонос’. — Кегтеп 4опуашу 4опте па ша#а „Чермен не 
подпускал больше водоноса к воде“ (из песни о Чермене); д. Е $2 
яопр, диг-тигет9е ет Гери} запиедоп, ет з1аепсе 4опзашЕе 
4 КизеИ зепизоп „на краю аула, где журча бежит родник, 
остановились утром с кадочками водоноски“ ([гаеЁ 46). 

— Из 4оп-саш, где во второй части основа глагола сеефуп ‘идти’ 
на сильной ступени, так же как в хо5-фа ‘косарь’, Кешуго}-рат „иду- 
щий на мельницу“ и др. (РОСл. 607, 614). 

`Чопуой и. ‘мочевой канал”. — егёе ’озутиегеп зу! тш за]; пфопет 
зе тш дадтаеа вает уе хогхлоп, аппе — де 4опуоп, егиёКая — 
Ла эт „у трех братьев был один бык; из них один охранял его 
задний проход, другой — мочевое отверстие, третий — голову“ 
(СОПам. Ш 48). 

— Из 4оп-сеииеп буквально „акведук“, „водопровод“ (от 4оп 
‘вода’ и сеетфуп ‘идти’). Эвфемистическое выражение вместо 7125. 
Ср. хогзоп ‘апиз’, буквально „зернопровод“ (РОСл. 610). 

Чопхаги ‘сосуд (любой) для ношения и хранения воды’; часто == 2000п | 
вовопее. — "Шуфа4ез из гагоуа уе ух$у фопте; Хетус е} 
Кой зшуа, шее Ч се] рехЯа, те ре 4опзаг2 пус’с’ей „колдунья по- 
слала свою дочь за водой; когда Хамиц ее увидел, то выстрелил 
в нее и ее сосуд для воды разбился“ (ОЭп. 18). 

— См. 4оп и вагх. 
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4оозхшН | допроп ее ‘углы губ’. — пугта де дфуту2 де 4опдетНе] 
Ку „пока у него молозиво течет из углов губ“; д. опиеп Ба пегеп 
= той ехяг е Чопзопие} Ки Ки} „ведь у нее еще материнское 
молоко течет изо рта“ (СОПам. И 99). 

— Мн. ч. от 4ол-Ёот; 4оп здесь в значении ‘слюна’, Ёот — ‘рот’: 
„обильные слюной части рта“. Ср. Котуйоп ‘слюна’. 

Фопхоп д. ‘у реки’. — вфайепсе 4опзот „остановились у реки“ 
([гаЁ 41); бозап # 4допзоп таг4еу Ба;улайе} „Сослан остался мертвый 
у реки“ (СОПам. Ц 50); хеш} хапях тефаз е4аз хезнеу Чопоет- 
Кете с’ех агз „бродит в чаще безопасно близ речных берегов серый 
медведь“ (тг! 62); 4опоош Ептухопие Бехнеп Чоп Чагипбе еш 
изтие фазе пс „у реки сопровождающие невесту люди неко- 
торое время замешкались, давая лошадям пить“ (ша 120); дейЙюп 
пе Чопзоп ЧоптЁзе „я увидела у нашей речки водяную мышь“ 
(СОПам. П 172). 

— От 4оп с суффиксом -воп, встречающимся только в дигорском 
в значении ‘около’, ‘близ’: вет-боп ‘возле аула’, Ь:1-соп ‘у берега” 
и некоторые другие. Вероятно, -бол восходит к Ёот ‘рот’. 

ОЯФ 1 422. 

Чопемуго] | Чопзикова ‘водяная мельница’. 

— См. 40п и Ещуго} | Кигойие. Ср. ша@аитоу, егтеуго}, виег- 
зиготе. 

Чопямухгоп и. ‘мельничная речка’, ‘мельничный ручей’. — допоигопее/ 
4оп егфафах ‘принеси воды из мельничного ручья; фопрашу 4оп — 
Чопзоутопу „вода для водоноса-—на мельничной речке“ (МипК. 188). 

— Вторая часть = Афуго] ‘мельница’, но в более старой форме, 
с сохранением п (ср. д. ЁКигопее). Порядок частей необычен для 
современного языка; мы ожидали бы Ёигоп-оп, что и находим в ди- 
горском (ср. также балк. Кигап4ап). Однако сохранилось немало 
старых сложений, где мы находим тот же порядок — определение 
позади определяемого; ср. се}ха4 ‘подкова’, Куг8е4 ‘ларег’, дез} 
‘икра’, хеупу ‘сопля’ и др. Ср. 4опешуго] в значении ‘водяная 
мельница”. 

ОЯФ Г 234. —РОС»л. 613. 

доб ата д. ‘рыба’ (на охотничьем языке). 

— Буквально „играющая в воде“. См. 4оп и дазхуп. 

4оп]а8 ‘утопленник; Фот азЁ хо узде] пай егзу „утопленник уже не 
боится сырости“ (поговорка). 

— Буквально „увлеченный водой“. См. доп и 1азуп- 

Чопштакаю ‘плотина’, ‘запруда’. —(Ёугуп) райгаху Ёоуголу Чоптагепу 
сехзетте фапсай ети Еоугору Чоп пуссаиие2а; Ёоцгоу ре =1у- 
пе} Бапса „(сундук) остановился поперек плотины царской мель- 
ницы и запрудил мельничную реку; мельница перестала вращаться“ 


(ЮОПам. 1 53). 
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— Во второй части глагол таг- ‘убивать’ (в смысле „останавлие 
вать движение, жизнь“)? Или другой глагол? Ср. пам. язг. пётагап> 
‘останавливать’ (Андреев. Язг. 6). 

доп см. 408. 
фопуг@ ‘русло’. 
— Из 4оп-Де буквально „след реки“. Ср. 4оптоа. 
фопмгаЕ ‘русло’. — 4е НИйе гатпи} Чопшай зете} „твой (реки Ираф) 
пар виднеется над руслом“ (АК Ш 17). 
— Буквально „место реки“. См. 4оп и з0аё. 
допмагсс» д. ‘кулик’ и. 4опу асс. 

— Буквально „водяная перепелка“. См. 4оп и етсс. 

Фопхекко, Чопхег, доххаге | допхметео, Фопхмагиз ‘орошение’, 

— По первому впечатлению во второй части можно усмотреть, 
глагол хег- | хабег- ‘есть’ и понимать сложение как „разъедание, 
размывание водой“. Можно считать, однако, несомненным, что перед 
нами не хеег- | хажег- ‘есть’, а (с ослабленным гласным) хграг- ‘окра- 
шивать” (в иронском употребляется только в сращении с превербом а-: 
ахогуп); стало быть, допхеег | Чопхеисег- значит „окрашивание водой". 
Ср. 2ехх-ахогуп ‘орошение’, буквально „окрашивание земли“; д. с@- 
теп пе жеагень гепхе? „почему не орошаете („не окрашиваете“} 
землю?“ ($Р 29). Дигорская форма 4опхшагия (с сильным гласным) 
также указывает на хшагип ‘окрашивать’. 

Чошу асс и. ‘кулик. 

— См. асс. 

РопузК’аЁев | РопазКзЁеп ‘праздник крещения’. 

— Буквально „(праздник) быстрого ношения воды“ (после обряда 
все нарасхват кидались унести „освященной“ воды). См. 5’е/ут. 

фопхеюК и. название одной съедобной травы. 

— Из 4оп-епК. См. зеп. 

Яопхопуя | Чопхових ‘ослабленный, ‘у кого подкосились ноги’. — 
д. Ра4о Бадопгопих ве] ... ета зиррзепяе гахать4 Ее} гос ботта 
„у Дадо подкосились ноги, и он с грохотом упал навзничь“ (га 117); 
д. © ачегоике е Бит Ба4оптопия пс „колени под ней подкоси- 
лись“ (Вез. Ка Ке 11); д. бете фКезкетив себе] Чоптопеев (1!) 
Койюпсе Мети инета „по пути обратно в аул у Мадины под- 
кашивались колени“ (МО 1937 1 36). 

— Буквально „у кого в коленях вода“. См. 4оп и хопуз. 

#фокБию д. ‘пещера’. 

— В изданных дигорских текстах не встречается, равно и в наших 
записях. Тем не менее с уверенностью восстанавливается на основа- 
НИИ балкарского заимствованного Чогфип ‘пещера’. Представляет сло- 
жение из 407 и Бип, где 4ог ‘камень, а фип употреблено здесь 
в значении ‘пол: „с каменным полом“ (см. 4йг). Обычное слово для 
‘пещеры’ в современном осетинском — (25. Балкарский сохранил 
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еще некоторые утраченные в осетинском слова; см. *тшх4ип ‘дубинг’, 
*уаЧНкоеп ‘подстилка в обуви’ (см. ОЯФ 1 283). 

Чог4ом= д. ‘зоб у птиц’; и. сис’а. 

— По объяснению моего дигорского осведомителя, „вместилище 
камней“ (4ог ‘камень’-+ суффикс 4опе). В зобу у домашних птиц нахо- 
дят проглоченные вместе со всяким мусором камни; отсюда будто бы 
название 407-Фопег. Скорее — народное осмысление тюркского слова; 
Ср. кирг. Чог4оп, ЧогЧод ‘вздувшийся’, ‘надутый’, балк. 4агЧап, 46г- 
Чел ‘зоб у птий’ (ОЯФ Т 280). 

Чиа ‘молитва’ (у мусульман); вышло из употребления. — пнезоугу 4иа 
даб й „молитва бедняка угодна (богу)“; д. МехететоПо; Чнаве 
„молитвы муллы Махамата“ (Вез. Ка Ке 58). 

— Из араб. Чи‘’а ‘молитва’ сюда же каб. Чиа ‘заповедь’, вейнах. 
Чира, авар. Чи’а ‘молитва’. 

Чиак см. Фаг. 

4пахо К’ д. ‘пиявка’; и. с’ш ег. 

— Во второй части 2” | гов ‘червь’. Для первой ср. убых. Чиа 
‘пиявка’ (Мёзхагоз 278), каб. рзэ-фно 14. (р5э ‘вода’. 

Часую : Чуёа | досии : дай @ ‘доить’. — ЫпопНе) г диссуке Чисупте 
асуй, ЕТ Гозеп хоПаз еоет@ а „из членов семьи кто пошел доить 
коров, кто накладывал корм скоту“ (Сека 79); Шугухтев 
Бе) ету, ет оу рес Чув4, шее ее} ата} „Урузмаг 
выдоил волчицу, и когда кончил доить, ее отпустили“ (Нарт. сказ. 65); 
д. пере гифа 4осде $08 „он никогда не знал (т. е. не имел) дой- 
ной коровы“ (Вез. 56); эеп Чисуп „давить виноград („доить 
вино“)“; епйсепу те] ‘октябрь’ (МипК. 213). 

— Как и другие термины, связанные со скотоводством, относится 
к иранскому слою (ОЯФ 1 58). Ср. пар. {И6-, пам. ш. 8И}-, пам. ор. 
6й2-, пам. с. 4аи2-, пам. в. 5С-, пам. м. 112-:[п84-, пам. ишк. 4ё$-,. 
прош. причастие 4э18=0е. Чуй4 (Могоепз1егпе. ПЕ]. П 391), 
орм. 4й5-, афг. [0а5-, бел. Чо$ат, курд. Чт, перс. 4охап : 40$- 
‘ДОИТЬ’, перс. 408 ‘кислое молоко’, пехл. Чох!ап, Чо ап, др-ннд. 96А- 
‘доить’, Чоз4ЙЁ ‘доит. Конечные согласные основы настоящего вре- 
мени дают в иранских языках большой разнобой: -7, -2(<-{, -2), 
-$(<-х5), -с(= -&). Особенно трудно, исходя из др-инд. ЧиЁ-, объяс- 
нить формы типа ос. Чис-.\ Встает вопрос, не существовала ли на 
древнеиранской почве, наряду с *4аиз-, *Чаи]-, параллельная диалек-- 


1 „...юН Кали @е уегзсЫейепеп атйзсВеп Ртгаезер а (5Кг. ргаезетз5{. 459А,. 
пр. Ки". Ба]. аоВ. *45#, оззеф., Рапиг-Фа|. 4062) Твик оезеШеВ п етапдег пе 
шт ЕмНапо Бу тост“ (Нарзсь тапп. Р5+. 64). — „ТЬе *& ш \УКЬ 51с- Раг. 4аё-, 
\/. Оз. 4осип ес. 15 этарве“ (Могрепз{егпе. ЕУР 41). СекзКеут4сВ, 
допуская, что ос. с восходит в некоторых случаях к х$, возводит {ис- к *фих$, кан 
зрас к ах, Дус- к рах#-. 
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тальная форма *Чаик-, *Чаиё-? Ср. 408 ‘молоко одного удоя’. Сла- 
вянское дъждь(дождь), не имеющее удовлетворительной этимологии, 
родственно, по-видимому, др.иран. *4и- ‘доить’ и связано с мифоло- 
гическими представлениями о дожде как „молоке“ небесных „коров“. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 77, Ш 13; Сг. 61, 28. — Могсепз Е 1егпе. 
ЕУР 41. —ОЯФ 1 58. — СегзБем1ЕсЬ, ВЗОА$ ХУИ 479. 


4чадач ‘дрофа (птица). 


— Из тюрк. #449; Ср. каб. Чи ад, вейнах. 04, ю4ад ‘дрофг’. 
Вс. Миллер. ОЭ Ш 13; Си. 8. — ОЯФ 1 50, 84. 


4адза | зозза1 ‘крессалат’, 


— Лексикализованное причастие от 4й4уп ‘зудеть’, ‘гореть’ („горю- 
чая, обжигающая рот трава“). Ср. по образованию 4утяе ‘ветер’ 
от 4утуп ‘дуть. 


Чадую и. ‘зудеть’, ‘гореть (о коже)’. — те Баг ЧиЧу „мое тело зудит“; 


4п4зе рефайе] или зйзве рефа4а} „пребывай в зудении (горении)“ 
(проклятие); Чидяе рефаЧа 2еуу фуп пе Чагеу „проклятие тому, 
кто держит нас под (угрозой) лавины“ (Коста 44); Ее пйгу пе 
фахог ау, тое4 4® Кот сетеп 4я4у? „если ты не ел чеснока, то 
почему у тебя зудит рот?“ (ЮОПам. Ш 211). 

— Мы видим здесь „детскую“ вариацию глагола 5зйруп ‘гореть’, 
жечь” в соответствии со звуковыми нормами „детской“ речи. Судя 
по д. доме ‘крессалат” (см. выше), существовала параллельная 
форма *5орип, которая еще ближе подводит нас к $07ип ‘жечь’. Из 
староосетинского („скифского“) идет, возможно, русск. зуд, зудеть, 
которое не имеет до сих пор удовлетворительного разъяснения 
(см.: Гошзе \/апзига ВейтАсе хиг СЬагаКМенэНК Чез гизз1зсреп 
\/онзсВахез. 1933, стр. 103). 


‹ 


Час | дос ‘время’, ‘период’, ‘эпоха’; ср. близкие по значению, но с 0с0- 


быми оттенками гезкея, афоп, гатап. — эетфагу 4й8 „пора сво- 
боды“ (Коста 58); еЁ5езЕ озу гиз, зетагу Чиз — кеПазу эепНе 
„сытое стадо, пора свободы — (вот) мечты пастуха“ (Коста 49); 
Магий род4йс, ру4латап узКо@а „Нартов постигла тяжелая пора, 
тяжелое время“; д. Чобете Кез „смотри на время (т. е. „считайся 
с требованиями времени“)“ (Сиг4#. ДЕЧий 71); д. а4е} гезива 
4обе тетитп те а1[5%$ „прекрасной порой была моя весна“ 
([гаЁ 16); д. пет 4озе тиззая пе Кетзи} „в наше время не спраши- 
вают о роде (о знатности рода)“ (Сит@#. ДЕдьй 97). 

— Родственно арм. РоЁ’” ‘длительность’. Оба слова заключают и.е. 
корень *4й-, *4ец- со значением ‘длиться’, ‘удаляться’ (о пространстве 
и времени). Сюда относятся: ав. 4Й-Га-, др.перс. Чи-Га-, др.инд. Чй-га- 
‘далекий’, др.перс. Чио@Ёат ‘очень долго’, русск. давно и др. (Ро- 
Когпу 219 сл.). Ср. 4игевг. Вряд ли случайная близость с коми Фи 
‘момент’, ‘короткий промежуток времени’; может быть, имеем здесь 
еще одно свидетельство старых скифо-пермских связей. 
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4 ий | доб ‘скачки’, ‘бег’; (18 Еепуп ‘бежать’; Чййоп | 4обоп‘скакун’, ‘скако- 
вая лошадь’; 487 50] ‘подорожник’. —ие4а} Ка #1 Кова ее тагсеп, 
й] агеа Чиде, дабоддуее, ыетйе „кто хотел особенно почтить 
своего покойника, тот устраивал скачки, стрельбу в цель, а | гет (см. это 
слово)“ (Сегм. 148); ЕЁ шаууеп те 4й8у ре Вех? „кто пустит сво- 
его коня на моих (погребальных) скачках?“ (Коста 33); Вятефетпуа 
хетпея Кофа; то 48 Шазбтбурет га, тпе 48 Ванртгалогп 
„Бурафарныг справлял тризну; одно (право участия) на скачках он 
дал Уастырджи, другое — Батразу“ (ЮОПам. Т 115); о 10 хё5 
Койа сете 48 ада „один человек справлял тризну и устраивал 
скачки“ (ОЭ 174, 128); Аетееп 15, п; де р4у реп Чет 4п8 вазу 
„У кого есть (средства), тот и в честь (покойного) дедушки устраи- 
вает скачки“ (пословица); 7/2 Бех 4йбу Еетеп за ет де й$ ео- 
бе4у Кепиеп та, идоп лете етвзуррзурр Ёепупс „чья лошадь 
на скачках и чья жена в родах, тех сердца бьются одинаково“ 
(ЮОПам. Ш 209); д. Кепй хё5НЬе, дафавке, Чо Кий т’ а юра 
„в (стране) Кант как было не бывать тризнам, стрельбе в цель, скач- 
кам (в честь покойников)“ (СОПам. НП 44); д. еш 40? Огехтей 
„Ёгреп гашабюпсе „на одних скачках пустили Оразмагова (коня) 
Арфана“ (там же); д. Ре], хет@ЁГ ша} звауейе, ов? та зоке 
Геза! „гей, по движению сердца неситесь (вперед), не будьте по- 
следними в скачках!“ ([тгеЁ 9). 

— Сближается е тюрк. ]08 ‘погребальный обряд’; ср. также 
тюрк. Ло8[а ‘исполнять похоронный обряд’, /086э ‘участник погребаль- 
ной перемонии’ (Радлов Ш 409, 413). Форма 7о& не могла, однако, 
послужить непосредственным источником для ос. 408, так как пере- 
ход /—4 невозможен. Не могла быть таким источником и джекающая 
форма #08(}08), так как в этом случае имели бы в осетинском 508. 
Для объяснения ос. 408 приходится исходить из тюркской формы 
с начальным 4” (палатализованный 4), т. е. *4’08./ Реальность такой 
формы поддерживается как звуковыми возможностями тюркских язы" 
ков [ср- в алтайском (телеутском) начальный <’ (4’ига-, Фатучуз) 
вместо /,› 7 так и прямым свидетельством византийского писателя 
Менандра. Из его сообщения видно, что византийский посол Зе- 


марх, посетивший западнотюркский каганат в 568 г. и описавший 
обряд погребения кагана, назвал всю церемонию термином 80хиа. 
Ср. у того же Менандра для названия реки Урал (Яик) форму 
Доиё —= ау? (А. Бернштам. О древнейших следах джекания 
в тюркских языках Средней Азии. Сб. „Памяти ак. Н. Я. Марра“, 
1938, стр. 18 сл.). Итак, слово 40$ представляет старый вклад 


1 О чередовании в тюркских языках в начальном положении |, фи 4 см.: М. В&- 
зАпеп. МафечаПеп таг РапйоезсЬ Ве 4ег 4 5сВеп ЗргасЬеп. Эа ОнемаНа, 
Незшит, 1949, стр. 185: „ш Чеп \/о1еа-Бй са зсВеп СтаБдепкш&етп мах Фе Уейге- 
Чип посН $, т Чеп Ропаи-БианзеВеп ОцеЦеп (аи$ сзтесЫзсБеп ии@ $1ау15сЬ-Би]заН- 
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в аланский из среднеазиатских тюркских языков. Особо следует 
остановиться на развитии значения. Какая связь между „погребаль- 
ным обрядом“ и „скачками“? Связь самая близкая. Конские ристания 
(408) наряду со стрельбой в цель (9афа4) составляли существенней- 
шую часть погребальных церемоний. Поэтому 4и8 | 408 обычно и 
понималось как „скачки в честь умершего“. В этом именно значении 
‘употребляет, например, слово 4й# осетинский народный поэт Коста 
Хетагуров (см, выше). Близкое значение имело славянское тризна. 
„Мы привыкли встречать это слово со значением: погребальный пир, 
поминки (между прочим, у Крылова и Пушкина). Но в древности оно 
обозначало нечто другое. Церковно-славянские тексты через тризна 
передают греческие 039610у, палойатра, @ оу и т. п. ... Итак, в церковно- 
славянском языке тризна значит: состязание, борьба... Данные на- 
‘шей Начальной летописи не дают нам права придавать древнерусскому 
„тризна значение: погребальный пир. Во всех местах этой летописи, 
где оно употреблено, — оно может значить: погребальное состязание, 
погребальные игры. Состязания в память умершего как часть погре- 
бального обряда до сих пор известны у осетин. Это — скачки с при- 
зами из одежи покойного, его оружия, седла, иногда из лошади, быка, 
„денег“ (А. И. Соболевский. Материалы и исследования в области 
славянской филологии и археологии. ХУ]. Из области верований и 
обрядов. 5. Тризна. Сборник Отд. русск. яз. и слов. Акад. наук, 
т. 88, № 3, стр. 273—274). Таким образом и звуковую, и смысловую 
историю слова 4й8 | 408 можно считать ясной. О скачках у осетин 
см. также: Вахушти. География Грузии, стр. 143; Г. ф. Чурсин, 
сб. „Юго-Осетия“, стр. 220. — Из осетинского (аланского) слово во- 
шло в некоторые кавказские языки; груз. 4081, туш. 406 ‘скачки’. 
Из аланского (ясского) идет также, по-видимому, русск. (диал.) доган 
‘стригун’, ‘лошадь по второму году’, представляющее старую форму 
осетинского 4обол ‘скакун’ (Даль.—Филин 159). Ср. ява | 408 
з0ай ‘место скачек’, ‘ипподром’. 

]оз. МагКмать Опбаг. ]абхЪйсфег 1Х (1929), стр. 81.— 
ОЯФ 1 86. 


ЧабмаЕ | 4обгаЕ ‘ристалище’, ‘ипподром’. 


— Буквально „место (12а) скачек (4йр | 408)“. По-видимому, конное 
ристалище было обязательной принадлежностью всякого крупного 


5сВеп ОцеЦеп) 4: Аз ‘4ег Ока] Е1а55’ < }фа]уК, дилом `ЗеМапяе’” <— }/1ап, ип. зуер!б 
‘Зе’ < *@рНА <= ПРИЕ“. См. также „Очерки по сравнительной грамматике тюркских 
языков. 1. Фонетика“ (1956, стр. 268). В каком именно из соседивших с алаиским 
тюркских языков (печенежском? хазарском? булгарском?) могла существовать форма 
Той, — это вопрос, на который могут ответнть специалисты по исторической диалекто- 


логии тюркских языков. 


1 Сборник сведений о ‘Терской области. Владикавказ, 1878, стр. 301—302. 


«Примеч. А. И. Соболевского). 
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аланского поселения. На территории, населенной в прошлом аланами, 
многие местности носят до сих пор название ПДобраЕ. Из них лично 
нам известно урочище ДобчоаЁ в горной Кабарде, представляющее 
большое ровное поле, вполне пригодное для джигитовки. Роль кон- 
ских ристаний в аланском быту ярко выступает также в нартовском 
эпосе, где ЧибфаЁ или далеп рег (игорное поле) — это то место, 
где почти целиком проводят свой досуг нартовские герои. С этим со- 
гласуются исторические известия об аланах, рисующие их как воинов- 
конников, которые „всего больше дорожат конями“, „с детства приучают- 
ся к верховой езде и считают позором ходить пешком“ (Аммиан 
Марцеллин). См. также под словом феех ‘лошадь’ и 48 ‘скачки’. 
ОЯФ Г 46, 311. 

ЧаКаю! | @аКап, фаКап ‘лавка’. — Чякат)у зароп Бхеюп „я купил 
в лавке мыло“; АаКапЕлу сугебКе [хефЮюп зшагеп „я покупал в лавке 
свечи для дзуара“ (Сека 72); д. гиКаптее Баси4еепссе сета гогипсое 
зотехартее: «дитас шп гатоеюе Косепое» „вошли в лавку и говорят 
армянину: «продай нам материи»“ (Диг. сказ. 25). 

— Из араб., перс. ЧикЁап ‘лавка’; ср. тюрк. ЧиКап, груз. Чика, 
а также русск. духан., Иронская форма с конечным Г усвоена из гру- 
зинского; дигорская — из какого-то тюркского языка. 

Зишестая д. ‘пола (одежды); и. Де &.— ттсйН 4итсевзаз ‘пола бурки” 
(МО 1956 УП 50); сода Читеезяееяе ре[аодс... „с развевающи- 
мися полами черкески...“ (Тайм. Мх зерд. 4); Ыссеш ... 505- 
[апте фаси4е}, е Чипиезвая т етпоаа „мальчик подошел к Со- 
слану, потянул его за полу“ (СОПам. ЦП 48). 

— От 4итея ‘хвост’ © помощью суффикса -а5 и с закономерным 
удвоением 98. См. 4дутез. 

Яиюе | дайте 1. ‘мир’, ‘вселенная’: 2. ‘множество’, ‘очень’. — 1. враз 4ипе 
‘весь мир’; абоп 4ипете фетхопфе} с’Ит "4 сезке] Кезу „сегодня на 
мир с высоты смотрит глетчер сияющим оком“ (Цомак 67); Кетеп 
та сешзутет ... асу таепя Чипе]у? „для кого я буду еще ходить 
в этом призрачном мире?“ (Брит. 109); Кеш Багга4ай5 асу тетя 
Чите]? „на кого бы ты осталась в этом призрачном мире?“ (Ех. 
Ха. 112); 4ипейу зе ’рреЁ техипто сегхошт „я призвал бы к себе 
весь мир!“ (Коста 12); 4илеке} хоуз4ег Коу фезйа], Ве шеа4ег 
Чех! и4 та 5 „если даже ты окажешься лучше всех на свете, 
и то не хвали себя“ (Коста 80); д. ие ешвеиг Чиупе еиитфиг4 
а „тогда собрался бы весь мир“ (та 28); д. а Ч4иупейнефа сет- 
сее}рейтсе „я облетела бы эти миры“ (там же).—2. 4дипелу Кузгдуе ят4у 
Кешу4уз} „множество девушек стояли в хороводе“ (Коста 136); 
д. Чите иаез пс „они сильно удивились“ (ОЭ Г 94). 

— Изараб., перс. Чилёа ‘мир’, ‘вселенная’; отсюда тюрк. ЧЙпу@, авар., 
лак. Чилё/а[, дарг. {ипё, ииг. Чипе, чеч. Ч, каб. Чипе]}, абх. а-4эттёу. 


ОЯФ 193. 
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Чач и. ‘ямка у стены, куда загоняют орехи (в детской игре)’. 

— Ср. русск. дук, дучка (курск., южн.) ‘ямка, лунка, в которую 
дубинками вгоняют шар, мяч, чурку’, ‘лунка’, ‘ямка’, ‘углубление’; 
ян. Чик ‘яма’, ‘дыра’, ‘ниша’. Дальнейшие связи см. под словом 29 
$9 ‘впадина’. 

Чаг | 4ок ‘камень; Дягбуп ‘каменистый; его Фиг ‘тесаный камень’; 
Келайг | Ре ]Аог ‘плитняк’. — дай аоет@в а де Квехе „он стал 
ногами на камень“ (Коста 79); д. 4оге/ хиетюш Зоап „из 
камня славнорожденный Сослан“ (СОПам. И 10); д. гереп4ог ‘эхо’ 
(га 41); д. МигаЁ ае4Чег гзага4е с’екефе 4огазав4а „Мурат 
каждый раз швырял в птиц камнями („устраивал камнепобивание“)“ 
(АК И 12); д. 4ог еогаш @ахеп ПопЬаз${ „каменный уголь мы ко- 
паем в Донбассе“ (Е5 \ 81). 

— По всей видимости — старое отложение из кавказских языков, 
родственное груз. ГаЙ ‘кремень’. В соответствие груз. РаЙ мы должны 
иметь закономерно в мегр., чаи. *Рог-, что, с озвончением начального Ё, 
и дало ос. 4ог. В современном мегрело-чанском слово *Рог не засви- 
детельствовано, но груз. Ра[- и ос. 4ог дают право на его восста- 
новление. Ср. другие „мегрелизмы“ в осетинском: 5$К’е ‘серна’, К’ев 
‘скамья’. Старая форма *Рйг | *Рог отложилась, возможно, в 4е[-Ёйг 
‘камень очага’, буквально „нижний камень“. Из других кавказских 
языков сюда же относится чеч. ЁРи/-$ ‘камень’, инк. ЁРо[- ‘каме- 
шек”. Слово 40г нередко встречается в топонимике прежних 
поселений осетин-алан на запад от нынешней Осетии по ущельям 
Черека, Чегема, Баксана, верхней Кубани: Заи-фог „Черный 
камень“, (Лиз-юк-= Огз5-4ог) „Белый камень“, Огиз-иЕ- док Огз- 
с-4ог) „Белый кремень“, Агог-4ог „Небесный камень“, СазЁ4ог, 
Сеап-Чог, баз-4ог „Олений камень“, шг-ог „Большой камень“, 
СП-4ог „ретз-ар!з“. Ср. также балк. (из ос.) 40ог-бип ‘пещера’ 
(ОЯФ 1 284, 285, 283, 278). Из осетинского идет балк. Чо’азэп 
‘волокушка для камней’. Ср. е’Ё4ог, 4 4ог ‘кремень’. 

Марр, ИАН 19727, стр. 438 сл. — ОЯФ [ 323—330. 

ие д. ‘корзина конической формы для ловли рыб и птиг.. 

— Ср. пам. ш. @йг ‘мельничная корзина для зерна’ (Зарубин. 
Барт. 46). Начальный 4 и слабый гласный (д. ии) заставляют отка- 
заться от сближения с перс. 20г (тюрк. #0, афг. Г0г, пам. в. г 
и др-) ‘сеть’, ‘западня’. 

Чиизео1 д. только в выражении сетее9{-Чигсез1 ‘рано или поздно’, ‘в конце 
концов’ (сегсео? ‘недавно’). Парное сочетание сегез!-4иге8? построено, 
как кажется, на смысловом противоставлении (как русск. рано или 
поздно, долго ли, коротко ли и т. п.). Если так, то диге{ должно 
было означать ‘давно’. — етев!“Чигея? фа Асете2 фагоюпсе 
7 о5ете „под конец Ацамаза послали к женщине“ (СОПам. П 52); 
завезН фаспае} Алигит!Г сапке)поп, егезт-4игея фа {5ага2 ве} 
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2 о5е. хопипь „впал в раздумье азурумский охотник, но в конце 
коннов согласился взять жену“ (СОПам. П 93). 

— Восходит к иран. *ЧигаКа ‘далекий (по пространству и вре- 
мени); ср. перс. ЧЯГ, пекл. ЧЯг, курд. ЧЯг, бел. Чйг ‘далекий’, ‘далеко’, 
соед. *ЗИт($10т), сак. Чига- ‘далекий’, сак. Чйгаа- ‘вековечный’ (из *ай- 
гака-; ВаЦеу, ВЗОЗ Х 571: из *4агза?), ав. ЧПга-, др.перс. Чига- 
‘далекий’, др.инд. ЧЯга- ‘далекий’, ‘отдаленный (во времени и про- 
странстве), др.инд. Чйгака- ‘далеко’. Русск. давно по корню отно- 
сится сюда же. Ср. 4й$ ‘время’. 

ЧагузН "оу и. ‘боярышник’. 

— Буквально „камень-яблоко“; см. Чяг и Де оу. 

Чагую и. ‘каменный, ‘кувшин’; д. 4ойп в значении ‘кувшин’ редко, 
обычно бо$т ‘кувшин’. — Чйгуп АйгутИ ;етфе1 41$ „кувшин уда- 
рился о кувшин“ (ЮОПам. Ш 202); д. дот обет С’ех ех 5® 
Бийтиг Дегз&е „у каменных склепов вышербленные бока (покрылись). 
синим льдом“ (бохиг 60); зуг с’ех Чйтупу агад дагт ЁКаепупс 
„в большом синем кувшине греют араку“ (Сека 78). 

— Производное от 4йг ‘камень’ с помощью суффикса -уп, обозна- 
чающего материал, из которого сделан предмет (как де4-уп ‘дере- 
вянный’, езт-уп ‘шерстяной ит. п.; см. РОСл. 596). Обожженная 
глина отождествлялазь с „камнем“, и посуда из нее (4игуп) проти- 
воставлялась деревянной (9е4уп, дегуп). Ср. по значению др.в.нем. 
зетпа ‘кувшин’ при ${ет ‘камень’. Созвучие с перс. 4ога, пехл. 46- 
гай ‘кубок’, арм. дога, груз. Чога, сван. ога ‘мера вина’, ‘кувшин’ 
следует считать случайным. 

Зимайа$ см. Чуйлрайе. 

Ям см. Чуае. 

Чимех д. см. @х. 

4\и’аг ‘дверь; АТашаг | Ко“ аг ‘ворота’; фгоагтиее ‘снаружи’, ‘на дво- 
ре’. — Чутяе, &’ео4а хоз} Чат „ветер, нелогода стучали в дверь“ 
(Коста 239); шага, 4еваг а5зоп/ „живей, притвори дверь!“ (там же); 
Те4о запейа ре херагу 4татпие Бафеп 4йтёе} „Тедо устроил у 
дверей своего дома сиденье из камней“ (Агзеп 22); д. Азево... 
е}зеп Чеаг шхЕе@а „Асаго запер железные ворота“ (М5. 6,_+); 
д. асё 4раг Ка Байтоп Кеепа... „кто откроет эти ворота...“ (МУ, 
6,1); д.е сз зирйе фишине фшагете] Ка4Чепсе „ее слезы лились 
в две двери (= „из двух глаз“)“ (МЗ. 12;); Созета 4агтее га- 
за! „Госама выбежала на двор“. 

— Восходит к иран. *4хаг-, и.е. *АРчег-: перс. Чаг, пехл. Даг, афк. 
шаг, пам. с. ЧАИ, пам. ш. 4294, пам. барт. Чэ00г, пам. ор. 49йГ, пам. 
як. Фиг, пам. м. [шойг, яги. Чат ‘дверь’, Фа" ‘снаружи’, ‘на 
дворе” (ср. ос. фшагтее), согд. *ЗВа’(8В’г), ав. Чоаг-, др.пере. Чихаг-, 
др.инд. Ч0@Г-, арм. ЧиЁпП, ст.слав. ДВЬРЬ, русск. дверь, двор, лит. (име- 
нительный мн. ч.) 4йгуз ‘дверь’, гот. Чайг ‘ворота’, англос. 40Г, англ. 
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4оог, нем. Тйг ‘дверь’, Гог ‘ворота’, гр. %6р& ‘дверь’, 6рёси ‘снаружи’, 
лат. Гогез(< Чриог-} ‘ворота’, др-ирл. ог ‘дверь’, тохар. #Н0еге 
‘двери’. В осетинских жилищных терминах до сих пор много неяс- 
ного (см. хефаг ‘дом’; Чеаг ‘дверь’ и тйзупя ‘окно’ относятся 
к числу имеющих бесспорные иранские (и индоевропейские) эти- 
мологии. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 49, 77; Ст. 24. — НаьзсЬтапо. Оз5. 
37. — ОЯФ 1 55, 163. 
| Чи ‘ты’; в косвенных падежах выступает основа 40. — Бахоп та 
5 44! „узнай-ка их ты!“ (Коста 105); д. 4и тт Ко’ оай5е Ё’ох- 
Бей хахессевеет... „если бы ты был мне за шафера...“ (ОЭп. 58»). 

— Общеиндоевропейское личное местоимение. Восходит к *#. 
Редкий случай, где Ё в начальном положении перешел в 4 (ср. аа- 
5уп ‘брить’). Аналогичное явление в армянском (ср.: Вгизтапо И 
767. — НабзсЬтапр. Агт. Сг. 440). Какие причины вызвали этот 
необычайный перебой в ос. 4и — неясно. Можно высказать догадку, 
что озвончение имело место сперва в энклитических формах де, Чет 
и пр., так как они в потоке речи очень часто попадали в положение, 
необходимо влекущее озвончение (после гласных, сонорных и звонких 
согласных). Ср. в афганском энклитическую форму 4е, @Ё при ёэ ‘ты’. Со 
временем (4 из энклитических форм был перенесен и на самостоятель- 
ное 4и. Соответствия в иранских и индоевропейских языках: перс. #1, 
курд- 1, афг. 12 (эвкл. 4е, 41), пам. ш., пам. в., пам. м. #1, Ёэ, яка. В, сак. . 
Ли, ав. Ш, (ат, Фат, др.перс. Нат, др.инд. ат; арм. ДИ, ст.слав. 
ты, русск. ТЫ, лнт. |, гот. Ри, нем. Чи, гр. 30, 0%, лат. 11, др.ирл- 
1, хелт. -Ч4и. Ср. 4е, да. 

Ве. Миллер. ОЭ П 78, 146—147; Ст. 30, 51. — Наб зсЬ тапю. 
Оз5. 37. — ОЯФ Г 22. 


4у- | 4и- в первой части сложных слов ‘дву-: 4у-Ё?’ахух ‘двуногий’, 


4у-чизуя | Чи-йозия ‘двуухий (котел), д. 4и-зивоп ‘вилы с двумя 
развилинами’, 4у-0а2у5 ‘двойной’ @4у-оет ‘вдвое’, Чу-осел ‘колеба- 
ние” („два намерения“), Чу-лет4ув ‘сомнение’ („два сердца“), 4у-рсет- 
ЧУ ‘телка двухлетка’, 4у-ворроп ‘удод’ („с двумя хохолками“) и др. 

— Вряд ли восходит к иран. *41- (др.инд. 4:-); в этом случае 
в дигорском ожидали бы *4:- (ох перед ГЕ исчезает). Скорее вторич- 
ное от фиижюе ‘два’. 


Чуссаея и. ‘вторник’ д. Сеажего№ол. 


— Восходит закономерно к иран. *4ойуаКа ‘второ!?. Ср. по обра- 
зованию русск. вторник. Ср. гуссев ‘среда’. 


ЧудаЯ [ идай ‘сложенный вдвое’. — Аетеепег уе епт о Чаде} 


пе хх сете ре 4у4ай Ко@а „у кого-то веревки не хватало 
в одинарном виде (несложенной), а он ее складывал вдвое“ 
(ЮОПам. Ш 211). 

— См. аа$. 
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Фудуз(уп5) | Чат(Фт5) ‘оса’. — 72 сезКот уп сута 4у4упЕе репаа- 
10}, И] гезу4 пукройа „его лицо распухло, как если бы его побили 
осы“ (Е. 1956 ПН 10). 

— Во второй части Вупх | пу ‘муха’. Первая часть сама озна- 
чала, возможно, ‘оса’ или тоже ‘муха’. Ср. рутул. 4э4 ‘муха’, лезг. 
Фе удни. Ё ‘муха’. Или к тез ‘цветок’ („цветочная муха“)? 
Индоевропейское название осы *черза, *дарза на осетинской 
почве получило, как мы думаем, значение ‘пчела’ и отложилось 
в некоторых терминах, связанных с пчеловодством. См. 92-, 
с}5-. 

Чузу | 4151 ‘вторичный; в выражениях 4у5у хйг ‘последнее сияние 
солнца перед закатом’ (называется также леет@) хйг ‘солнце мерт- 
вых’), Чузу гахз ‘еле мерцающий свет’, Чиз? дет ‘отзвук. — е4аг 
жет, пиелЁ сегхазйа: гопз Чузу ша84, сехфуп Коугу 94 „алдар 
принес угощенье, напиток: ронг вторичной перегонки, засоленное 
мясо бычка“ (Сека 116); ведете 4у5у хаг птззег Керехне 
сетНаут Кофа „слабое предзакатное солнце золотило белоглавые 
скалы“ (Сека 122); ше а] зКоу\а, сете] та хаг 1 хан 
(ЧуЁКая хаН) рёгупа; ет кехНИ тгаказё Аузу хиаг „тогда он по- 
молился, чтобы солнце еще раз (второй раз) показалось; и на горы 
выглянуло Чуз у-солнце“ (СОПам. Ш 19); д. Чит деегее] зат хоп 
Беглепне 4ет и атеЙопсе „от отзвука высоты черной горы огла> 
шались эхом“ (Вез. Ка Ке 20). 

— Вероятно, восходит к иран. *4оЙуа- ‘второй, ‘вторичный’. 

Чусзек4уя | Зисжедия ‘телка’. — ое дот гебтийепт туп... Чудега- 
ое ЧеЧуузН! „из ваших стад крупного скота вы будете мне да- 
вать телок-двухлеток“ (ЮОПам. 1 118); д. а4е] 2 тшЕеп теЙев 
бой ета Чидет4иу оба „имущества там было: тощая корова и 
двухлетний телок“ (Зохиг 10). 

— Вероятно, из 4у-Кет4ех „двутравная“, „два года выходившая 
на пастьбу“, стало быть — „двухлетка“. См. Кег@ез ‘трава’. 

4усорроп | дихорроп ‘удод’ (?) (Сл.: ‘жаворонок’); ср. также борро7 
с’йи. — д. гадфеа Ко хол Козип; га}4еа Чиворроп хагип „начал 
колхоз работать; начал жаворонок петь“ (Е$5 1 41); Хесетупс, ете 
зйЙ Чузорроп с’ зетфе Ч „идут, и встретилась им птичка удод“ 
(Сека 114). 

— Из 4у-Ёорр(а)-оп, где Чу ‘два’, Ё’орр(а) ‘головка’, ‘хохол’, -оп — 
суффикс: „птичка с двумя головками или хохлатая“. См. К’орр, К’ор- 
ра, корр, зорра. 

Чусаг | ог ‘дигорцы” (западное племя осетин); Чузйгоп | @5огоп ‘ди- 
горец?, ‘дигорский’. — Дузагпие аху2Ё А4а] все „он перешел 
в Дигорию через перевал Адай“ (Коста 50); Чузигоп /е дате 
тосе ртие рее-се}-юат@а „дигорец гнал своих гусей на продажу“ 
(Коста 88); д. зах? }зе4ке 4®Пах сврсезфеы Гёвонетее сегфаси- 
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4епсе „войска шаха через нижний перевал вошли в Дигорию“ 
(СОПам. П 83); Рзогоот 'Лигорское ущелье’ (ОЭн. 58). 

— Старое местное (кавказское) племенное название. Засвидетель- 
ствовано еще у псевдо-Моисея Хоренского в его „Географии“ (УИ в.) 
в форме НАог и в сложном этническом термине Д$ЁЁог (а5- ог). 
Любопытно, что дигорцы в этом тексте противоставляются аланам: 
„За Тикор живут аланы в местности Ардоз“ (СборгарЫе Че Мо!зе 
Че Согёпе... 1881, стр. 36). Этим подтверждается, что название 4 
$30т было связано по происхождению с каким-то племенем, отличным 
от иранцев-алан. Весьма вероятно, что корень 49- тождествен с (э8- 
в а-4э8-е ‘черкесь’. В этом случае -иг | -ог могло быть показателем 
множественности. Ср. мн. ч. на -г, -[ во многих языках Кавказа: 
сванском (-аг), аварском, лакском, даргинском и др. Ср. также фор- 
мант -г для абсолютной формы имен существительных в языках ады- 
гейской группы (Турчанинов и Цагов. Грамм. кабард. языка. 
1940, стр. 55 сл. — Яковлев и Ашхамаф. Грамм. адыг. литерат. 
языка. 1941, стр. 29 сл.). С ХУШ в. термин 490г часто встречается 
у путешественников и в официальных документах, нередко в форме 
4и50ог. Хорошо известен нынешним и прежним соседям осетин: сван. 
@вог-, @отоет- (Чгзот-ай, Ч зет-ай ‘дигорць’), груз. (рачин.) 4 ог-еЁ 
‘ди’ореп’, 4вог-пЕ ‘дигорць’, балк.-карач. 4Й9ег-[э, каб. 4абог, 4эдог- 
Чо2$ха ‘дигорер’. Ср. т, аЦоп, азу, од. йе 

ОЯФ Г 105. 

Чубуте | Шота ‘мамка’, ‘кормилица’, ‘воспитательница”. — д. отоеп ве 
Фила — Майе хшагр Матееп „ее мамка — славная богоматерь 
(Мать Мария)“ (СОПам. П 136); а4е} ипве те Чита „улица была 
моей воспитательницей“ (Сиг@#. \/а4}2. 25). 

— Сближается с каб. 428924, балк., карач. Чэрога ‘нянька’. Воз- 
можно, тюркское слово, образованное из тюрк. 48$) ‘замена’ -н- {2е 
‘мать’ (ср. Радлов Ш 1659), буквально „заменяющая мать“. 

%4у5а | *ац5а ‘девушка’. 

— См. ходуВа ‘золовка’. 


ОЯФ 120. 
ЧуККая | ЧаКхая ‘второй’. — 4уККаз йз егхазЁа „он взял вторую жену" 
(Коста 54); д. АвЕКая ето та Ки файтпипсе... „когда по- 
сылают второй раз...“ (ОЭп. 6153). 


— Из 4у | 4и ‘два’ (краткая форма) и суффикса -ар; -КА- — вставка 
для избежания зияния, так же как в иронских формах сослагатель- 
ного наклонения: сет -ЕА-ат ‘мы жили бы’ (из сегЁат) и т. д-; ср. 
такую же вставку в г ЁКау ‘третий’, дешКез ‘селянин’.' В отличие 
от остальных порядковых числительных, образуемых суффиксом “ет 
(др-иран. -ата), }уссая ‘1-*, 4уЁКаз ‘2-й’ и тиЁкав ‘3-й образуются 

1 Ве. Миллер (ОЭ П 96) полагает, что -ЁК- могло получиться в результате ас- 
симиляции А (*4иЁ-тар — ЧиЁкая). Одиако непонятно, откуда тут могло взяться А. 
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суффиксом -ая (др-.иран. -аКа). Впрочем, употребительны также 
формы с наращением обоих суффиксов — ЧуК-ев-ет ‘2-й, ТЕК 
е5-ет ‘3-Й, подобно тому как для других порядковых числительных 
существуют параллельные формы с наращением тех же двух суффик- 
сов, но в обратном порядке: суррет-еутз-аз | сиррег-е7т-ая ‘4-й, 
Депу-е}т-ав ‘5-Й и т. д. Названия вторника и среды, Чуссев и 
гуссвея, восходят к иран; *4ойуака ‘второй и *3гйуаКа ‘третий’. 
душе | Чиогя` ‘хвост’, ‘курдюк’; син. А’й4т, Е’еу ‘хвост’; в сложных 

словах часто в краткой форме 4ут | Чип: биг-Чут ‘желтохвост’ (на- 
звание птины), Аут ‘зад, ‘тыл, Чут-Ё-Юп$ ‘подхвостный ремень’ 
и др.: может выступать также в значении ‘край’, ‘конеш’, а также 
‘повод’, ‘причина’. — д. та т се 805 4ег Ки гафопа ае@ а? пра 
т © дитерфо феххинесуетет „а если (конь) вырвет у тебя ухо? 
тогда я схвачу его за хвост“ (СОПам. Й 48); епе Читеер ‘бесхво- 
стый (там же); Хузу Аупиее ‘овечий курдюк; Вуд4айне пойузу 4у- 
таза сепсоп Кет4епт у5 „Бугдаевых легко резать (т. е. они по- 
датливы), как бараний курдюк“ (Сека 126); Ёетсу 4утйбуе 
‘полы шубы’ (СОПам. ТУ 51). — д. Г Кот дите хеге тефе тф- 
рае} „в конце ущелья засел серый туман“ (СОПам. ИП 125); д. 
че бетеНР гарзенв сета пИ’Й’анегеке Вахипте дей Читезте 
„берите оружие и отправляйтесь играть в конец аула“ (Диг. сказ. 8); 
д. топ ро фвагилтит Читиесте НпзЁ сегси@®] „написано по по- 
воду создания осетинского полка“ (Зашт. 122); д. хитекей (ей 
таг се} Читеестиее Вешата Баре! „чего ради (по какому по- 
воду) мы должны платить за смерть простого человека!“ (1.0) Ш 38). 

— Восходит к иран. *4ита-ка. Общеиранское слово: пере. Чит, 
Чит, пехл. Чит, дитб, дитфай, арм. (из пехл.) Чтай(< *4итай), 
курд. Чи, Чип, бел. Читтав (Зарубин. Бел. 1 209), т (Ноги 
128), афг. [2т, пам. м. [ит, пам. ш. бЫТ, пам. язг. бОТ, пам. ишк. Чит, 
яги. Чит ‘хвост’, ‘курдюк’, согд. *вит( шт) ‘хвост’ (Непп1те. ВВВ 
102), *ЗатфаЕ(ветр’К) ‘хвостатый’ (Сгапит. 5084. И 94), сак. дитаа- 
(из *4итака), ав. Чита- ‘хвост’. В дигорском от Чите образовано 
производное 4итеерзая ‘пола одеждь’; ср. яги. ит ‘хвост’ — ‘пола 
одежды’. Усвоено из персидского и осетинского в кавказские языки: 
арм. ток, груз. Чита “курдюк’, лезг. 44ит ‘хвост’, чеч. ЧипЦа). Инк. 
ти] ‘курдюк” идет из осетинского, так как ос. -е8-— инг. -Ё} (ба- 
гея —> Бам), тагея-—> тату, Негхев — Негх!)). 

Вс. Миллер. ОЭ П 57; Сь. 19.— НаьзеЬтапв. Озз. 36; 
РЕ. 63. 

Чушег | Чипяя ‘ветер’; менее употребительно ай ‘ветер’, ‘буря’; 4ут- 
ета 4атуп ‘веять зерно на ветру’. — дут] дагез „причитание 
ветра...“ (Коста 49); га] Чу а по дутое Ёепуп „поднялся сильный 
ветер“ (Мипк. 30); Чутзе пупптау пе зат де4у ЁКетеЙу „ветер 
завывает на опушке нашего черного леса“ (ЕЁ. Хаез. 100); д. Ё 
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Беех се] га}5фа ато} гепх азкеш, тей Чипае Ки гафза оу. жи- 
2еп „конь понес его между небом и землей, как ветер уносит тучу“ 
(М5. 28,0); д. га/5юп Чип етЬеп „в товарищи я взял (себе) 
ветер“ (Сиг@а#. \ХадЯ. 26). 

— Лексикализованная причастно-деепричастная Фовиа на -9® от 
4утуп | Читип ‘дуть’ (ср. аналогичные образования Чи ‘кресса- 
лат’, еЙатяе ‘попона’, сутаее ‘похлебка’, д. 50279 ‘больной, гопзе 
‘знакомый’, 29п9 ‘видный’ и др.: ОЯФ Т 569 сл.). Близко по обра- 
зованию и значению стоит согд. 8И’Ё ‘ветер’, ‘вздутие’ (Непп1 их, 
В$О$ ХГ 715. — Вепуер15%е. ТЭР 169). Ср. также согд. бт’утЕ 
‘ветреный’, сак. ра-ата- ‘ветер’ (<раН-Чат-), перс. дат, Чата ‘ду- 
новение’, ‘веяние’ (от 4апиЧап), пар. ФРатап, кафир. 4Чотб, Чити 
‘ветер’ (Могвепз{1егпе. НЕГ. Т 248. — МТЗ УП 89, ХУ 257). Мо- 
жет быть, Чутяе „дующий“ употреблялось первоначально как эвфе- 
мизм вместо а ‘ветер’, так как названия стихий подвержены сло- 
весным запретам. См. дутуп. 

Вс. Миллер. Се. 93. — НаЪзсе К тапп. Оз. 37. — ОЯФ 1570, 
571. 

душИ опа | Чишеговр ‘подхвостный ремень (часть упряжи). — д. зегёе 
Зета ое еп... Читеюп{ хессе „(доставить) сторожам седла 
с подхвостными ремнями“ ($0 245,). 

— В первой части 4ут ‘хвост’, во второй *юпр ‘ремень’ (отдельно 
не встречается); { | е — соединительный гласный, как в 52т-{-Баг | звет- 
е-фаг и др. (РОСл. 614). Для *Юпх в значении ‘ремень’ ср. #х-юпу 
‘подпруга’, а также перс. #15 ‘подпруга’. См. Дутез и а 

НабзсВмаюп. Р$+. 48 сл. 

Чушзул : Чупо5Е | доо5ию : да05 ‘надуваться’, ‘раздуваться’, вздуваться”. — 
ЧутзЁ (аЙлтп ‘надутый бурдюк; пу44утзН | шАЧиптзЕе} ‘распух, 
‘растолстел”. 

— Медиальное соответствие к глаголу 4утуп ‘надувать’, с по- 
явлением, как и в ряде других случаев, инхоативного -5 (#ахуп 
‘греть’ || ке}-5-уп ‘согреваться’, {ихуп ‘кутать’ || #7х-5-уп ‘обвиваться” 
и др., см. РОСл. 574). Ср. согд. 8т’5- ‘надуваться’, пам. в. рефадте$ 
‘надуваться’ (Могрепз1егпе. ПЕТ. П 533). В отличие от приве- 
ленных глагольных пар, где непереходные основы отличаются от 
переходных помимо появления $ еще и разной (слабой и сильной} 
ступенью огласовки, в утуп и Аутзуп” огласовка одинаковая — 
слабая. Объясняется это тем, вероятно, что здесь гласный у | и 
является перерождением с (см. Чутуп) и, стало быть, для чередо- 
вания и | о вообще не было места. 

Ве. Миллер. От. 63. — Вепуем1 з1е. ТР 7 61. — ОЯФ ТГ 27. — 
РОСл. 574. 

аушуп : Чу, Фуше | даши : Фип@ 1. ‘дуть’, ‘надувать; Кедут4 зоуп 
‘удрать’ ‘исчезнуть; 2. ‘курить’. —1. е/сезе] гадут@а ети }еп- 
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4а$ тие] БатфеггЁа „(ветер) подул с перевала, и дорогу занесло 
снегом“; д. диарр пе га}зве) кеаЧипт4 ‹е} „не приняв ответа, он 
умчался“ (Га 64); д. Китефет таит а „куда-то убежал“ 
(52 286); Чит4 реше „пусть пропадет“ (Сиг@#. Едий 82). — 
2. Оазбо! зе фиагу гах фа4Н спи [1Ше 4утёа „Касбол сидел 
перед своей дверью и курил трубку“. 

— Восходит к иран. *4ат; а-—и у под влиянием губного, 
как в сутуп ‘хлебать’ (< ват-), ту ‘мед’ (< тади-) и др. Обще- 
индоевропейский глагол: перс. Чалиап ‘дуть’, ‘надувать’ 4ат ‘ды: 
хание’, ‘дуновение’, пам. язг. 4ат- ‘надувать’, ‘раздувать мехами’ 
(Андреев. Язг. 8), согд. *бат-(т-) ‘дуть’, ‘надувать’, парф. @т-, 
сак. Чат- ‘дуть, ра-Чата- ‘ветер’, иу5-4ат-(== иг-4ат-) ‘тушить’, 
‘задувать’, ав. Фабтатуа- ‘надувающийся’, др.нид. Чрат-(4ратан) 
‘дуть’ ‘раздувать’, ‘надувать’, русск. (диал.) дмить (ст.слав. дом”), 
лит. Чип, 4атН ‘дуть’, нем. )атрй ‘пар’, ‘дым’ и пр. Для значе- 
ния ‘курить’ ср. талек. Чапи ‘курительная трубка’. Ср. Чутзуп ‘на- 
дуваться’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 53 сл.; Сг. 19. — НаБзсЬшапп. Озз. 37. — 
ОЯФ 127, 570. 

Чушбуг и. ‘большой’; употребительно рядом с зйуг. — Чупвуг Купуеет 
Чеег „ай е}-фи се)“ дешу ете  зуссИ Купуеп ег „и для боль- 

‚ шой невесты надо исполнять (свадебную песню) «алай-булай» и для 
маленькой“ (ЮОПам. Ш 202). 

— Древнее переднеазиатское слово. (Семантический дериват 
‘неба’; ср- шумер. той ‘небо’, откуда и тюрк. {едзт? ‘небо’, ‘бог’, 
чув. по! ‘море’ и пр. (Н. 5К614. Ет ЗитензсНез \/апегиог т 
Азеп. ПЕ 43, стр. 126). Слово засвидетельствовано как эпитет не- 
коего кулачного бойца в Тбилиси в начале ХХ в. —Дэпзэг боо- 
топа, т. е. „Большой Соломон“. Имелся в виду, очевидно, его 
большой рост, позволявший ему „биться, стоя на коленях“ [см.: 
И.Гришашвили. Литературная богема старого Тбилиси (на груз. яз.). 
Тифлис, 1927, стр. 32, прим. 4]. 

Чучизуя | Чибових ‘котел с двумя ушками’. — д. Ваёо зе шгев! 4ивоз- 
Зин агаги] „Бабо в своем дворе делает двуухие котлы“ 
(СОПам. П 122); д. БезетЕ] 5топ Чибозив? даб... етеечиегипсе» 
„ставят сосуд с пивом (величиной) с двуухий котел“ (ОЭп. 62.1). 

— Из 4и-ро5-ив, буквально „двуухий“; ср. тадж. Чиойза; яги. 
Чити$а ‘глиняный сосуд с двумя ручками для варки- пищи’ (А н- 
дреев. Ягн.). 

4уг8 и. ‘плод’, ‘плоды’, ‘фрукты’. — 4угё фоёазу! хай) „плоды растут 
на дереве“ (ЮОПам. Ш 203). 

— Происхождение не ясно. Может быть, есть связь с левг. Фиг 
‘сушеный фрукт’. 

Чукуз | баги ‘точный; мало употребительно. 
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— Из перс. ЧигизЁ ‘правильный’, ‘точный’, ‘истинный и пр. Встре- 
чается и в других кавказских языках: авар. ЧИГИ$, вейнах. Чиггиз, 
иги ‘правильно’, ‘точно’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 60. 

‚уз | аз ‘рукав’. — Като... Ле ’/севвойе] дагае Кепу, ре Чу] 
сетуе84, де 4утбуе} Кафе „шуба своим воротником поет, ру- 
кавами отбивает такт, полами пляшет“ (СОПам. ПУ 51). 

— Восходит к иран. *4и, 4аш$- ‘рука’, ‘плечо’; ср. пере. 40$ 
‘плечо’, пехл. 405, ягн. Чиа ‘рукав’, ав. 440$- ‘предплечье’, ‘плечо’, 
др-инд. 405- ‘рука’, ‘предплечье’, кафир. 4и5 ‘рука’ (МТ5 УИ 90). 
Сюда же слав. “духа в русск- пазуха из *паз-духа. Перенос зна- 
чения ‘часть тела’ — ‘часть одежды’ естествен; ср. гоп “поясница” — 
‘пояс’, Чите ‘хвост’ —> ‘пола’. | 

Вс. Миллер. Сг. 31. 

„Чуза и. ‘подкладка на краях рукавов’. . 

— Буквально „край рукава“; см. 45 и а18. 

„дузов | =4052 ‘вчера ночью’, ‘вчера вечером. — 4уз0п Ёоу Баупе} 
еп, ппие} Бопте Дупу туззаве}; тсу реюп „вчера ночью когда 
заснул, стех пор до утра не видел ничего похожего на сновиде- 
нис“ (ОЭп. 47); 4узоп фоптее...те саезНуйе ветс’уп4 Кепуп пе 
Коут@ю] „вчера с ночи до утра я не мог сомкнуть глаз“ 
(ОЭ 1104}; 4узоп Боптсе тое сехвоеп’л фахог4Ю] „вчераш- 
нюю ночь до утра меня покусали блохи“ (МипК. 24); 4узопее] 
фаг]/4ег шоу Файт] Чет „никогда я не спал крепче, 
чем вчерашнюю ночь“ (Брит. 109); д. е4озе т ал юп пие рии 
хоае-далзе в зогсеЁ „вчера ночью я видел во сне ее образ, смею- 
щийся, играющий“ (Сиг@ 7. ЕН 77). 

— Общеиранское слово: пере. 40$, шехл. (40$, курд- Чиб, бел. 
4оя, Чоя (Зарубин. Бел. 29, 167) ‘вчера ночью’, пам. в. 865, 
пам. сгл. 43 ‘ПОЗДНО’, ав. Чаоза-Ёага- ‘вечерний’, ‘западный’ (от *4ао$а- 
“вечер”, др.мил. 4054- ‘вечер’, 4054, 4озат ‘вечером’, кафир. 4и$ 
‘вчера’ (МТ$ УИ 90). Обращает на себя внимание различное оформ- 
ление в диалектах: в иронском наращение суффикса оп-, в дигор- 
ском появление заставочного и концовочного гласного ‹е; ср. в этом 
отношении хпоп | ета ‘вчера’, Хагол | фаге ‘в прошлом году’. 
Необычно и отношение гласных: в дигорском сильный 0, законо“ 
мерно отвечающий др.иран- *аи$а-, перс. 40$; в иронском ослабле- 
ние гласного в у. Однако ударение 44501 служит бесспорным дока- 
зательством, что исторически здесь сильный (долгий) гласный. Ср. 
слово 65 | 4из ‘рукав’, где в обоих диалектах ослабление гласного. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 168; Ст. 19; 31. — На зсйтапп. О55. 37, 
116. 

‚Чутахуя | Чпуахис ‘двойной’. 

— Из а4и-{а2-ив; см. Гал. 
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4ута4ах=} и. ‘в два ряда’. — уче Чаха} сетфа4НузНу хезат’] „в два 
ряда они расселись в доме“ (ЮОПам. Ш 90); 4егде) 4егдте 
бафузну „ЕВоулане Чу МЧах „во всю длину в два ряда сидели 
Агузовы“ (ЮОПам. П 175). 

— Из 4уУж Чах-е}, где ДеШЧах— основа глагола {ее ахуп 
‘переворачивать’, -е)/ — окончание отложительного падежа. 

Чуугею4 | 4ауеойа ‘нерешимость’, ‘колебание; 4удеп Ёепуп ‘быть 
в нерешимости’. 

— Буквально „двоемыслие“; см. 4у- и еп ‘замысел, ‘намере- 
ние’. По характеру образования ср. нем. ЙХше!е! ‘сомнение’ (от 2ще; 
‘два’)- 

Чуужг и. ‘двойной (по количеству); учете) ‘вдвойне’. — де Юрру 
Чуоет ТНУВЧ ашайЙа ›он вложил в ружье двойной — заряд“ 
(Сегш. 167). 

— Из 4у-бег. См. Багуп ‘мерить’, Бергс ‘мера’. 

Чуужгссуя и. (Чуосегзуя, Чузетзая) ‘двойной’, в частности ‘двойной 
плетень, внутри заполненный соломой или другим материалом’. — 
аптеке Кафупс Чучиетссуе) „остальные пляшут в два яруса 
{одни на плечах других)“ (Сегм. 93); Чухсегзая е}зеп Чат „дву- 
створчатая железная дверь“ (ЮОПам. Ш 53). 

— Перебой из 4у-Кет55уз? см. }аг$ ‘сторона’, ‘бок. 

Чуухазов | Чиухаов „двуязычный“, ‘ненадежный, двуличный, фаль- 
шивый человек”. 

— Ср. согд. буВ2ВК 14. См. уогая ‘язык’. 

думмааз | бам(м)а@е$ ‘двенадпать’. — зоуйю; ЛИ душадее$ сейц 
зайу „впрягли двенадцать пар быков“ (Нарт. сказ. 263). 

— Старое сложение из 4уилие | Чишие ‘два’ и 4$ ‘десять’. Вос- 
ходит к “4оадаза-. Ср. согд. *6"а4а5(0’15), пехл. турф. 4и- 
Фа4ё$, афг. Фа[аз, пар. 4(и)0а5, ав. Чоа4аза-, др.инд. Чоадаба». 

Вс. Миллер. Ст. 48. —ОЯФ Г 22. 

дуима, фимле | дам/(м/)=2 ‘два’. — за Чушиже сезН} „два черных глаза“ 
(Коста 105); д- изёиг # Магётее бетез4ет аЧ кв} Чилильсе тияваяг: 
Вопане ета Ехзегневуане „у великих Нартов более видными были 
две фамилии: Бораевы и Ахсартатовы“ (СОПам. П 5}; Чутитиее рее | 
Чиилиетеае/ ‘вдвоем’. 

— Общеиндоевропейское числительное: пере. (и, пехл. 40, курд. 
Чи, бел. 46, пам. руш., пам. барт., пам. ор, Зато, пам. язг. 5070, пам, ишк. 
Чи, пам. ш. бит (Зарубин. Мундж. 153), афг. 4а, яги. Чи, согд. 
*5" ра, *аб”ра(6и”, ’6и’), хорезм. бита, сак. Чиоа-, Чоа-, ав. Ча-, 
др.инд. 4ха-, 4поа-, 4оаи-, Чихаи-, ст.слав. дЪвВа, русск. Два, лит. Чй, 
др-прус. Ча, гот. НОО, англ. №00, нем.  2тшеГ, гр. 500, алб. 4Й, лат. ао, 
др.ирл. Чаи, 40, брет. 4ои и пр. В первой части сложения высту- 
пает в краткой форме 4у-|4и (4у-оег, Чу-оета, Чу-гет4уе и 
др.)- 
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Вс. Миллер. ОЭ ИП 159; Ск. 47.— НаЪзсЬтарп. О$$. 37, 

113. — ОЯФ 121. 
дум 35 у | дами тг ‘сорок’. 

— Из Читосе- пФ „две двадцатки“. В десятичном счете это же 
число называлось сиррог. См. сурриг$. 

Вс. Миллер. Ст. 48. 

Чутекаух | Чихее4ио ‘сомнение’, ‘колебание’, ‘сомневающийся’, ‘колеблю- 
щийся’. 

— Буквально „двусердие“; см. 4у | 4и и 2егае ‘сердце’. Ср. перс. 
4б4Й ‘сомневающийся’, ‘колеблющийся’, буквально „двусердый“. 
Такое же образование, но с иным значением, в грузинском: огошШТ 
‘вероломный” из 07й ‘два’и вий ‘сердце’. — Ср. охетдуя. 

Вс. Миллер. Ст. 48, 90. 

дут оут | дитё оп ‘потрепанный, ‘исковерканный,; 4у28оупНе Ёепуп 
‘коверкать’, ‘уродовать’, ‘рвать’, ‘трепать’. —4. тезе...Чихдип Е}, 
тезёразЬ Фаге} етфаси4е] „туча подошла бесформенная, мраз- 
ная, темная“ (Вез. Ка Ке 38). 

— Восходит к иран. *4и2-ваипа- „дурношерстный“. Для второй 
части см. 9ойп | бип ‘шерсть’. Первая часть, др.иран. 4и#- ‘дурной’ 
(в сложных словах), в современном осетинском уже не осмысляется; 
ср. живое образование /у4-дойп | [и4-бип буквально „дурношерстный“, 
‘взъерошенный. Древнеиранские сложные слова с 4и2-, 4и5- в пер- 
вой части многочисленны: ав. Ч4ий-тапай- „злодум“ (вере. ди$тап 
‘враг”), 4и$-хоага\а- ‘дурная пища’, Чи2-Чаепа- ‘следующий дурной 
религии’, Чи2-ЧбЁйта- ‘имеющий дурной глаз’, 4и2-оабай- ‘злоре- 
чивый’и др. Ср. также перс. Фи$тап, Чизпат и др-, согд. *6и5-Ё1- 
чап(о5Но’п)} ‘несчастный, сак. и5-Чаггаи- ‘имеющий злую волю’. 
Наряду с 4и2-ёип сохранилось, другое сложное слово, составлен- 
ное из тех же элементов, но в обратном порядке (инверсия): 
дит’ и2(<- дип-4ит) ‘хмурый, ‘взъерошенный’. Ср. 9ойп | дип, 4ойп- 
Руг | ВипРих, ру4доут | уи4 вит, 2у8оуттее | издитте. 

ОЯФ 1 233. 


5 


заб и. (ю.) ‘воронка (для переливания жидкостей); более распростра- 

нено Котечветееп 1. 
— Из груз. габг? ‘воронка’. 

забуг и. ‘чувяк (обувь). — абуг пое7, — сетЁ*Иее „чувяков нет, (вместо 
них) арчи (горская обувь)“ (Коста 66); абопу опя пет де Еахи 
те феп4е оу табуг зетаКе} „до сегодняшнего дня на его ноге 
не видели сафъянного чувяка“ (Коста67); хоухагт рафуг сете зегай 
бабуг Кегертте Юх Ёепупс „чувяк из свиной кожи и чувяк: 
из сафьяна спорят друг с другом“ (Нарт. сказ. 130). 

— Распространенное в некоторых тюркских и кавказских языках 
Слово: балк. бабаг ‘чувяк’, дарг. ЧабгГ, Чазт{ ‘сапог с короткими: 
голенищами”, сван. рафэг ‘обувь для хождения по крутым склонам’ 
(по значению —= оС. сегЁ?!), сван. барг[ ‘чувяк’, мегр. барийа, бара[а,. 
чзн. барша ‘лапоть’, груз. (лиал.) барша ‘вил обуви’ (Саба). Встре- 
чается и В русских диалектах (влд., вят.): чабуры, чабчуры, чап- 
чуры ‘женские высокие башмаки’ (Даль). Исходное значение слова 
было связано, по-видимому, с понятием плетения: в большинстве 
перечисленных кавказских названий речь идет о плетеной обуви. Если 
так, то вся группа сближается с перс. &араг ‘плетень’. Переходное 
от ‘плетня’ к ‘обуви’ значение представлено в пам, рун. бараг 
‘круглые плетенки из прутьев, употребляемые для ходьбы по снегу^ 
(Зарубин. Барт. 43). 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 112; (г. 9.—ОЯФ 1 84, 299. 

зая | 15а® ‘полный; раз Аепуп ‘наполнять; фа7рав уп ‘наполниться’ 
Котбая ‘кусок’; агтиузаз ‘горсть раёбут (из гая-буп) ‘обильный’, 
‘с обильной начинкой’ (например, пирог); уазаг ‘виночерпий’, „хра- 
нитель полного (сосуда)“; #37 рад ‘окровавленный’; с’уйе7 раз 
‘грязный’, ‘в грязи’. — дас хоге]} те хогоп „полна хлеба моя 
житница“ (Коста 15); /упоке туп фаурая Кап хоутоп тттазе 
„наполни мне столы всякого рода угощеньем“ (Коста 98); д. те- 
зи? фип райетфшау аЧетие} 15а8 „под башней кругом полно- 
народа“ (МЕ. 13); д. 5иг ая? уаз Чоп ат Бе фатосетейе „боль- 
шой котел, полный воды, поставьте на огонь“ (М$+:. 33,); д. шазеп- 
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де се дез а ижазип пефа! еп4еши] „петух больше не 
осмеливается запеть в полный голос“ (бат. 105); д. аура Гопз 
Ка Геххиат@ а... „столько добра кто проел...“ (Диг. сказ. 15); 
д. се за ИЁКо зет ... 09] 243] ... ст техр Де Ки сете 
липсф „его чернокудрую голову, окровавленную, насаживают на 
конец острого кола“ (ша 39}; № агЁ... пою} газе} „Нарты пили 
‘из (сосуда, называемого) дзаг (т. е. „полный“)“ (СОПам. Ш 23); 
д. поагрикеп Граз4аг ети} „она стоит при гостях в качестве 
виночерпия“ (Вез. Ка Ке 40); хег@ Ёепе р по2Ё Коу Дест, ше 
о пе руде „пеуу“ Без) ругЧЮ} „рая и“, „рая вет“ „когда 
кончались пища или питье, то наши предки вместо «нету» говорили 
«полнб», «мы полны»“ (СОПам. ПУ 33). 

— Начальный Г существовал в прошлом и в иронском, как видно 
из Ба7зая (<= Ба-ра8) и т. п. Поэтому можно думать, что $ есть 
результат озвончения с, 6, и восстановить таз в *ч/-бак, где 91-— 
‘иранская приставка. Для *бак ср- хорезм. саЁ ‘полный, 
перс. 649, 648 ‘тучный’, ‘полный, ‘здоровый, коми 608 ‘тучный, 
‘жирный’, ‘полный. Может быть, сюда же пам. рум. ТаА(< 2аЁ) 
‘полный’ ‘много’ (РТ 65). Из старых ирано-финских схождений? 

заёфуп ‘обильный, ‘с обильной начинкой; д. вахвип 14.— рабдуп 
зоеИФухее агНнь} Гоа], Аура} Тзупс „сырные пироги с обильной 
начинкой достают по одному, по два из огня“ (Сека 78). 
— См. рая ‘полный’. 
дави д. ‘долото’; и. 5471. — ..-разиг аШ хи2Н..- „...долото разных 
видов...“ (5Р 245). 

— Сближается с монг. 2азиг ‘кочерга’. Расхождение значений 
не должно удивлять. Такой семантический „синкретизм“ отражает 
состояние, когда металлических орудий еще очень немного, они 
противоставляются неметаллическим и их основной признак— 
признак материала — заслоняет все остальные. Ср. ос. егНузЁаеп 
чдиппы для огня’ при перс. #5Ёапа ‘долото’. 

даб | забой, запбойе: сезёИе равш Кепуп ‘косо смотреть’. 

— Относится к группе слов одного звукового типа, обозначаю- 
щих ‘отметину, ‘выделяющийся признак’, ‘пятно’ у человека и 
животных: фавуг ‘широко раскрытые глаза’, д. дат! ‘бельмо 
в глазу’, дУйоуг ‘пятнистый, ‘конопатый’, 2уйаг ‘с белым пятном 
на лбу’, сеёеег ‘плешь и др. Подробнее см. под словом хуваг. 

дабуг ‘широко раскрытые устремленные на что-либо глаза; д. равиг 
14.5; д. рап г ‘бельмо в глазу’. — баЙаЁ йо дату .-- Коу аахЬ ине 
по СедИу сезние }е резйве дадут} БахгаЧузН) „когда (Сафиат 
проносилась в пляске, глаза Гади оставались вслед ей широко 
открытыми“ (Сека 103—104); те сезйие радуга? (уаеваге]) 
стс’уп4 Ёепуп пф КоутЧЮ} „мои глаза, широко раскрытые, не 
смыкались“ (ОЭ Т 104); д. Огйопйадзе] сег4етоа ‹ сеезке }е}- 


замша 389 


рапЙт @е/] „его глаза (широко раскрытые) уставились в сторону 
г. Орджоникидзе (т. е. он нацелился ехать в О.)“ (5Р 295.). 

— Сближается с группой слов сходного звукового типа со зна- 
чением ‘отметина’, ‘выделяющийся признак’ (у человека и животных). 
Ср. предыдущее слово. Подробнее см. под словом 2удаг ‘имеющий 
белое пятно на лбу’. К др.инд. /асага- ‘бодрствование’, ав. /атаиги- 
‘бодрствующий’ слово никакого отношения не имеет, вопреки 
Ве. Миллеру (ОЭ Ш 152; Сг. 29). Зато несомненна связь с балк., 
карач. Садэг ‘бельмо в глазу’, чув. СаяФаг ‘косоглазый’, инг. Фовеге 
‘кареглазый’, монг. баЁ" ‘белоглазый’, кирг. $а]уг ‘сероглазый’. 

за ‘осока’; ср. с’епий. 

— Может быть, к груз. @’а][а ‘прибрежный лес’ (-> ‘прибрежная 

трава’ —= ‘осока’). 

за ами см. а/3ас. 

зашфаз: гатфаз Бех ‘лошадь с вывихом бедра’. — те фех КезатБаз 
„моя лошадь вывихнула бедро“. 

— Из чюрк. ратфа$, уапфа$ ‘бедро’. (Ср. балк. фатфаз, 

вейнах. /атфа$ ‘хромая (с вывихом бедра) лошадь’. 

зап см. раду. \ 

запза д. ‘болтовня’, ‘шум, ‘пререкания’; фапзад Аепил ‘болтать’, 
‘шуметь’, ‘пререкаться’”. — епеха; иф Ки пеёе шимайют, сефщ 
гапзад Кепейе?: „ведь я никого из вас не обделил, чего же вы 
шумите?“ (СО Пам. П 123, 188). 

— Ср. тюрк. /ап$а ‘болтать’, /ап$ад ‘болтун’, Гап$а929 ‘болтовня’ 

(Радлов Ш 99). 

забла д. ‘крыльцо’, ‘навес’, ‘балкон’; и. #970. — че[ете та зе раёфтате 
1зКепене „проводите их наверх на балкон“ (Диг. сказ. 24); сопзоу. .. 
газерр (аа тата} зеге} ета шайт Баздае@а „безрукий 
спрыгнул с высоты балкона и бросился бежать“ (там же); е ропе$ 
похаг@ а фата] Фит „поставил сани под навесом“ (АК Ш 38). 

— Из. тюрк. бафта ‘шалаш? (от баётад ‘строить’, ‘сооружать’). Ср. 

балк. танпла, гайпа ‘навес’, ‘балкон’. 

замша | замлва, замтам ‘вещи’, ‘орудия’, ‘утварь’, ‘одежда’; [узНея зашта 
‘мелкие вещи’. — 7510] зе оз ие, хог её, затота инь4, допаш „от- 
бирали у них скот, хлеб, вещи, вроде дани“ (беги. 92); д. ах инег4и- 
петё дотфайсе вена: Етууоп хаштатше еве [азипсе „в семь ароб. 
запряжены зубры: они везут вещи невесты“ (ОЭп. 63а); 
д. еоНпуеп заштазтНе ‘упряжь (52 245,); д. Пзнкез Козеп фаи- 
таифе ‘мелкий рабочий инструмент” (там же); д. хера" храштат 
‘домашние вещи’ (50 245,); Мг зуоеИеНе и хоутоп заштаНу..- 
С’ех птиш\] дату „много детей в разных одеждах играет на зеленой 
траве“ (Коста 77); а1у гезиб4 фашта „всякая красивая одежда“ 
(Коста 68); а] а КеЧег Цевеп фашта П1узнез хоуфа „эта 
(женщина) чужому мужу шила одежду мелкой (строчкой)" (Коста 73). 
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— Из перс. ]@та ‘платье’, ‘одежда’. Пере. /атаЧапт (ос. раш- 
таЧоп) ‘вместилище одежды’ является источником русск. чемодан. 
Вс. Миллер. ОЭ Ц 79. — ОЯФ 1 93. 

Захапа, захап(а)-тахап(а) д. ‘ад’, ‘преисподняя; и. гуп4оп. — боап 
заапа} захап-тахат са4е} }е7егиехип Кофа „Сослан спас 
Сатану из адского озера“. 

— Из араб., перс. ]айаппат 14. У всех мусульманских народов; 
ср. тур. /еРелпет, лезг. ейёппет, абх. Гайапдт и др. 

деех ‘хороший, ‘здоровый’, ‘хорошо’ дефех Ёепуп ‘лечить’, 
‘кастрировать’; уздефех шуп ‘поправиться’, ‘вылечиться’, — рафехав 
‘добро’, ‘что-либо вкусное съестное; д. ие, рефБех (ероет! 
„о, славный юноша!“ (ОЭп. 57); д. АЁ2еа7 гезиб4 ета дефех 
„девушка красивая и хорошая“ ([аЁ 65); фа/дйз рефех „послушай 
хорошенько“ (Коста 52); су Коуз#ет фБехлуйкеп бефехаег туг- 
4? „на какую работу я годился за лучшую плату?“ (Коста 55); 
д. с7 дефех Ва215 „как ты хорошо играешь“ (М5. 8,5); д. хегй 
деБехеп  теезий? это} рееяопсе — „для услады сердца 
они смотрят с вершины башни“ (М5. 26, „); д. Хевевеп е жет 
а уефеехазе] 1ра8 рештии} „у Хетага сума бывает полна всякого 
добра“ (Вез. Ка Ке 10); хозке туп Кова, етие зрефех Чеп „он 
делал мне лекарства, и я выздоровел“ (МипК. 140); ле сейе; 
пета ззефрх „он еще не оправился от ран“ (Сека 51); 
д. [едит Фовай уебех Кепип деи} „плохих быков надо кастри- 
ровать“ (Е5 У 62). 

— Может быть, из деф ех, где ех < др.иран. хаРи- ‘хороший’, 
а реб < тюрк. р слог, усиливающий значение прилагательных 
{Радлов Ш 1994), собственно „весьма хороший“. Ср. для сочетания 
арм. заЁ[ао ‘весьма хороший’, где также вторая часть оригинальная, 
а первая — заимствована. 

за®лаук | зефоймк, бефейиг ‘тур горный’, “Сарга саисаз1са’; также 
‘рог тура’, употребляемый вместо бокала; деБтЧугутрап ‘охота на 
туров’. — деы4угне хоху И4егНет  уззу4узН) „туры поднялись 
на горные твердыни“ (Сека 126); уеЫЧугу зепукк сиу 
Фаза! „козленок тура остался на глетчере“ (из песни); д. дефоЧигНе 
с зе КеЁЁе зе} праха Че „туров он ловил прямо за рога“ 
{Вез. 102}; те ПЧ 0 Коумва} уе Бугушап су „мой 
отец по неделям ходил на охоту за турами“ (Коста 54); д. те Ба- 
Копкотте хопза! ребефиг 15сееушафе} „против -меня по южному 
<клону подымался тур“ {АК П 53); Ёоуппе ууп бафаги4 ... зав 
февепууу бе 4уге „как мог он не угостить его черным пивом 
‘из турьего рога“ (Сегш. 108); Батое=Ю} Детие уеБаЧугу „выпили 
по турьему рогу“ (Коста 214). 

— Перебой из редо-Чиг < фиви-Ёшг; ср. балк. фивинт ‘тур гор- 
ный’. Слово делится на две части, из коих первая (5иби < *7йхи-) 
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сближается © груз. 71х90-Ё ‘тур горный’, вторая (#17) с ст.слав. пуръ, 
русск. Тур ‘дикий бык’, ‘зубр’, в современном языке также ‘Торный 
тур’. Славянское слово имеет индоевропейские соответствия: гр. <0брос, 
лат. {апгиз ‘бык’ и др. (см.: ЗсВга4ег ЦП 261). Сложение двух слов, 
кавказского и индоевропейского, произошло, по-видимому, на аланской 
почве, откуда отложилось в балкарском, а в осетинском дало пере- 
бой биди- > деефо- (ср. тюрк. бе! -—> ос. беоуг, чузун — сшап). 
Перенос на горного тура, относящегося к породе коз, названия 
дикого быка (тур) объясняется крупными размерами первого. Грузин- 
ский лексикограф Саба Сулхан Орбелиани под словом Их 
сообщает: „самец зовется быком из-за величины рогов, хотя он— 
дикий козел“. Другое специфически горное животное, серна, также 
имеет в осетинском кавказское название; см. 5УЁР. 

ОЯФ | 49. 

зеБих | зебока ‘молоток’. — дебий Кой пе ша, иней 4294 ефзепая 
4е ть Еихе} хо}зуте? „если не будет молота, то не будешь 
же ты колотить раскаленное железо кулаком?“ (Нарт. сказ. 160); 
д. дефоке е тагте, атдеопе, Каг4, себе... „перед ним 
молоток, клещи, нож, гвозди...“ (АК ИП 32); д.... Козеп уаотоанне: 
дефоке, гебеИазет „...рабочие инструменты: молоток, клещи“ 
($Р 245,). 

— Происхождение не ясно. Может быть, относится к группе 
„звукоизобразительных“ слов, рассмотренных под #утбфу[ ‘круглый? 
(тип срА). 

уесс | уесса ‘тлаз’ (на „детском“ языке). — /е й4, 7 дес „его душа, 
его глаз“ (т.е. нечто, к чему он питает особое пристрастие); 
д. пиг бауха4ап... 4 хессе, о, те о ета те фессе зтеперь 
мы остались с тобой, о, моя душа, мой глаз“ (|таЁ 110). 

— „Детская“ вариация слова с9е5Ё ‘глаз’. Ср. раЁЁ, сиЁЕ, 8орра, 
вЗУКЁг. 

‘зе а ‘импотент’. 

— Ср. груз. соедат 14. 

Зезиггя ‘не вполне распустившийся цветок’. — д. ас? ДеН’и-Бе[азее... 
? Бопе газеиетея ети], ехзеое фа тете авхашп ба4ату 
„Эта яблоня днем распускает цветы, а ночью начинает осыпать 
плоды“ (Диг. сказ. 16); д. геегоп4 [е9{ рей’ нань гаваЙа ета 
ревет Еепипте }еопАю „яблоко старика пустило побеги и 
стало цвести“ (Диг. сказ. 44); д. сгохезНии егНеои} гее2! Зезегео 
„серебром сияет. цвет плодовых деревьев“ (бохиг 41); д. гаоЧез 
Чи}пепие Ча уедеге$ „покажи миру твое цветение“ (бохиг 63). 

— Сближается с некоторыми ботаническими терминами соседних 
ЯЗЫКОВ: сван. фарёг название травы (Гуледани), мегр. 59ЙТ, 
{2871 ‘колючка’, ‘терн’, балк. форэга, 2эбэга название съедобной 


травы (ОЯФ | 277). 
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зае#аг д. см. гудаг. 

д25 | ‘напрасный’, ‘бесполезный’, ‘бессмысленный’, ‘заблудившийся’, ‘бес- 
приютный’, ‘без присмотра’; уеду ‘напрасно’, ‘зря; Деле уп 
‘заблудиться’, ‘сбиться с пути’; 29 5и ‘шалопай’; рфезайзух ‘не 
умеющий держать язык за зубами’; 7еде[ ригуп ‘бредить’. — ребе 
та5ё ташй Ё „не горюй больше напрасно“; д. пе ФапиёЁ пт 
ребе Ки реЁкофа} „ты сделал напрасным наш труд“ (М5. 2); 
рев те пуииаЙа те ДА „без призора оставил меня отец“ 
(Коста 31); хегр деды Ё®] гафуп, п] БагуЮп „я узнал, что я` 
остаюсь совсем бесприютным“ (Коста 55); пиве и5, те 2епея 
дед 2475345} „моя жена, мои дети останутся без присмотра” 
(Мопк. 182); №, дедхеез! „эй, бродяга!“ (Коста 86); деве 
Бадупе} езКея сехзупуп хоул@ет „лучше грызть кость, чем сидеть 
без дела“ (поговорка); д. печиевзаю уетрдей гезёвз пе {зари 

„пионер не теряет времени зря“ (ЕЗ | 83); юрр Лере8 я еегах 1$ 
„ружье нечаянно выстрелило“ (Сека 25); зе зШвоупиеякеу 
зуп апр дедеуине хупбШеея Ёепупс „их женщин позорят всякие 
шалопаи“ (Сеги. 55). 

— Из перс. 48а! ‘ложный, ‘вероломный’, ‘обманный’, ‘извра- 
щенный’? 

беби д. см. 2едуп. 
зб увзгя | уэ281адее ‘сорока’. 

-- ^ Ср.карач. бадап К, балк. бадэп Ё ‘сорока’. Слово имеет звуко- 
подражательный характер (7а3-5а8); ср- перс. 245(1) ‘ворона’, ‘сорока’, 
2а8-таб ‘треск’, согд. *2а1-(2'1) название какой-то птицы, тюрк. 5аА- 
забап, задо2фап, монг. задазаза] ‘сорокг’, чеч. а8-фабва название птицы 
и др. Те же элементы с перестановкой согласных (баК-бай || Каб-Каб) 
имеем в груз. Ё’аб’Ёаб7 ‘сорокг. 

ОЯФ | 50. 

раЁКог и. ‘деревянный молот’, ‘колотушка’. — ахее55йЁ еп уеЁКог 
сете уп гу Ге Птуу сет8Нне сеоиЁ „возьмите железную коло- 
тушку и бейте по хрящам его носа“ (ЮОПам. Г 107). 

— Из монг. 5оЁйг ‘молот’, ‘колотушка’ от &0ЁТ ‘ударять (В ат- 

зпеаЕ 429). 
заК’геи, хаК’гею | зеК’жо2 ‘кизяк’ (высушенный навоз, употребляемый 
как топливо); ср. зепаг. 

— Восходит к иран. “закап- и сближается с рядом индоиранских 
слов: др-инд. $аКпаз (родительный падеж от 5@АТЁ ‘помет’, ‘навоз’, 
бел. ЗАТай, пар. 5А1бп, орм. зКап ‘помет крупного рогатого скота’, 
пам. в. $1, яги. заЁт и др. (Могвепз11егпе. ЕУР 28). Не- 
смотря на некоторые фонетические „странности“ (начальный й из $, 
появление смычно-гортанного А”), этимология вряд ли может быть 
оспариваема. Что начальный $ существовал в прошлом в осетинском, 
подтверждается косвенно балк. зап ‘кизяк (ОЯФ ТТ 280). Ср. 
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также ср.нид. бразапа-, бпаЁапа ‘кизяк’(Маугво{ех), а за пределами 
арийского — хелт. $аЁКап-, ЗаЁКаг- ‘экскременть’. 

зак” а] | заК’о| ‘мешочек’, ‘котомка’. — [езенеп Ле 0 Коуту уекШу 
пийфея шуй пагЁхогу сеКоц]] 55а „в одном углу пещеры в мешочке 
была мука из жареных зерен кукурузы“ (ЮОПам. ИП 142). 

— Названия ‘мешка’ и т. п. относятся к тем связанным с тор- 
говлей техническим терминам, которые в порядке культурного 
усвоения распространяются из одного источника среди многих наро- 
дов (ср. воНая). Ос. реЕШ представляет вариант общеевропей- 
ского слова *заА- ‘мешок’ (начальный 5 здесь, как ив предыдущем 
слове деЁ’еп, восходит К $): гр. 09%%0с —> лат. зассиз (фр. зас)—> 
гот. заЁКиз (нем. бас), отсюда и болг. 5АЁ ‘сеть’, русск. сак, саква: 
‘сеть’, ‘мешок’, серб. заЁ, чеш. 5АаЁ, пол. заЁ ‘мешочек’и пр. Перво- 
источником считается семит. 594 ‘волосяная ткань’, ‘мешок’ (Эс фга- 
ег ИП 270). Формант -й[ как уменьшительный прослеживается 
в осетинском (см. рей Я! ‘птенег, туз ер ‘ласка’ и др.).' Но слово 
могло попасть в осетинский уже с этим оформлением; ср. н.гр. сак- 
%00)1, лат. 5аССи[И$, ст.слав. сакулъ, укр. сакуля. Последние формы 
и могли быть непосредственным источником для’ осетинского. 

зах | баузе ‘терь’. 

— Вероятно, перебой из *уезо (диссимиляция зубных, как 
в 9г91з ‘осколок’, рядом с 15418, хяет@ез$ “шестнадцать” из хзег- 
45). Ср- круз. деро! ‘терн’, ‘колючка’. 

дату | зешри лапа’. — а75у фетфую7 та ухе]  гатоезНеп „я 
с трудом спасся из лап медведя“; гаггая дат детфу сетиет зоуаТ 
тага еб а/Ш „передняя левая лапа (собаки) лежала на мертвом 
щенке“ (Агзел 88). 

— Вместе с 2етёфуп ‘зевать’ относится к группе индоевропей- 
ских слов с0 значением ‘хватать’, ‘пасть’, ‘зуб’ и пр.: ав. 2атф- 
‘разбивать, др.инд. 7атЬЙ- ‘хватать, уатёра- ‘зуб’, ‘пасть’, 
слав. *2етф-, русск. 36, англ. сотб ‘гребень’, гр. 7100$05 ‘зуб’. 
В основе идеосемантики лежит представление о „хватающем органе“; 
отсюда с одной стороны ‘пасть’, ‘зуб’, с другой — ‘лапа’. Не должно 
поэтому удивлять, что ту же основу находим в значении ‘зевать’ 
(2етфуп). Не беремся судить, является ли только лингвистическим 
курьезом близость между 2етфу и ит. 2атра ‘лапа’. Несмотря на 
полное совпадение формы и значения, трудно найти для него исто- 
рическое обоснование (ит. 2атра производят — правда, не очень 
убедительно — от герм. #арре ‘лапа’. 

затазает и.: етусегтлу 4оп ‘чудесный источник’. — уетуету 4опу БИте 
пуссудуз у ете тевоуг [89 ЙтНИ Чопаг8оуЯ узко} „пришли 


1 Этот же формант в перс. та5Ёй/ ‘маленький кожаный мешок’ (от таз, 
др.перс. таёКа-). 
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к берегу источника 5эшдат и освятили водой сына бедняка“ 
(Сека 111). 

— Источник 2етлет в Мекке является одной из мусульманских 

святынь. 

зп | епеЁ ‘рай’. — тег @у уп ха} зоузеп деепееке], зоойетия И 
Багтаудеп Че пот „в царстве мертвых ты получишь долю в раю, 
(а) на этом свете останется твое имя“ (Коста 29); зепие Ри 20е- 
пейу фоатуеетоп фас „с ними (детьми) ты предстань у ворот 
рая“ (Коста 77); уепейу рефа4а}, Везюу йрё Кегтеп! „пре- 
бывай в раю, Чермен сын Бестола!" (из песни о Чермене); де и а 
ахессее с’ве хп зетеейтие „душа же его достигла (покрытого) зеленой 
травой рая“ (Ак. Хаз. 113); д. чиепёке 4т тет4ие депеН 
„да будут твои покойники в раю“ (Сигай. Е4ий 93). 

— Из араб. ]аппаЁ ‘ра. В ходу у мусульманских народов: 

перс. /аплаЁ, тур. деппеБ лезг. феппеЁ, каб. #епеЁ и др. 
Ве. Миллер. ОЭ Ц 79; Су. 9. 
запада и. ‘болтовня’; депае4а себ4уп ‘болтать’.—су депае4а сез- 
415? „чего ты болтаешь?“ (Брит. 39). 
— Происхождение не ясно. 
з®пранех ‘колокол’, ‘колокольчик’. — депяегей пуссе8, сетие сег- 
сееуупееп „ты забей в колокол, и я приду“ (МипК. 78). 

— Созвучное название для ‘колокола’, а также ‘колокольного 
звона’ находим в ряде языков, не связанных генетическим родством 
(кавказских, тюркских, иранских). Поэтому при разъяснении этого 
слова надо исходить из его звукоподражательной природы. Ср. груз. 
хата”, гапг ай”, арм. гапашаК’, перс. гапой[а(Ё), тадж. 
хапоШаба ‘колокольчик’, бфапзаг-фапзет, Уп то5 ‘звон’, чув. 
Запкаг ‘колокольчик’, ‘звон’, тюрк. бапбэг ‘звон’, ‘визг’ и т. п. 
Нет, следовательно, оснований считать осетинское и грузинское 
слова заимствованными из персидского, как утверждает НаЪзср- 
шапп. 

Вс. Миллер. Сг. 10. — НаБзеВтапи. Агт. Сг. 149. 

$епЧа, зе$5а | зепёа ‘квару’, ‘горный хрусталь; депдафйг ‘кваршг 
(ЮОПам. Г 186); также дубаййг, 2уваЧиг (там же). — агзигя Ч 
ревдаке]} Бап4е!е, Кегхез „из белоснежного кварца кресла, 
скамья“ (Коста 64); ег ее реёа Чопа Чиг сетфенИАЮ} „втроем 
прикатили (глыбу) речного кварца“ (ОЭ | 60); ай ете туп те} 
аотайу }езй?, те} 1а 4одпаз 2у8а Каз „иди и в течение месяца 
жги для меня уголь, а в течение месяца вози речной кварц“ 
{ЮОПам. 1 93); д- депбва (30 191.). 

— Может быть, восходит к иран. *запиа- ‘камень’ с таким же 
перебоем 5-> 7, как в ееЁ’еп(<- *закап), уеЕ’ш(< *зайщ). Ср. перс. 
зап, согд. 515, ав. @5ап9@-, др.перс. аФа(п)ва- ‘камень’. Звуковое 
развитие: 5апя > депд-а -> хетда(уе8 ва). 
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з2ек& | уекй зе ‘свинья-матка’. — [ол деегб путай! ета ехзет чуБИУ 
пу]аг а „пестрая свинья (кабаниха) опоросилась и родила шесть 
поросят“ (ЮОПам. Ш 186). 

— Ср. вейнах. 2агда, фаг8(а) ‘самка дикого кабана’. Дальнейшие 
связи не ясны. 
ОЯФ 1 105. 

рагпа ‘каша из цельных зерен пшеницы, кукурузы”. — д. егНЁКая озе 
Ба гахееззи} уетпа, ета Ёа шига}а ее 5 гахинеги]}, сете} 
беде химелфет Кеепа о} шххеп „третья женщина приносит дзарна, 
и роженица из нее кушает, чтобы молоко (грудь) было лучше“ 
(Диг. сказ. 58); 4е пагЁхоге) зрует Фугпа „из твоей кукурузы 
сварим дзарна“ (ЮОПам. Ш 90). 

— Ср. балк. фагпа, #этпа, Фагта, тагта 14. (ОЯФ Т 279}, 
чеч. 2072, мн. ч. #аг2па$ ‘крупно смолотая кукуруза’. 

Зеузаг | зжуракае ‘изрядно’, ‘порядочно’, ‘довольно много’; ‘значитель- 
ный’. — всевте та 5 уеозаг доу, ай тй шагуп Базу 
„до перевала им оставалось порядочно, когда стал идти снег“; 
Са] егхачйа сете Но уотовог па зузЧ зпсеетие „Гайти упал 
и некоторое время не вставал“ (ЮОПам. Ц 143); п5 йт ест То 
ёе2ваг „женщина пробыла там некоторое время“ (МипК. 118); 
д. пес? {зуит@а уечбаге изтев „ничего он не сказал значительное 
время“ (ай 38); д. афет деоваге Ффатфигае} сета хегипсее рго- 
сезз{ га]Ч4а}ип „народу собралось порядочно и ждут начала про- 
цесса“ (50 193,); д. Кезень, {5сийе} зиеовага зетоп хог с’ех 
агофе „смотрите, поднялось порядочно утреннее солнце на голубом 
небе“ (Вез. 53); д. деоваге хай „порядочное число раз“ 
(Вез. 107). 

— Вероятно, из дед-Баг ‘полной мерой’. См. ра ‘полный и 
фагуп ‘мерить’. Звуковое развитие закономерно: 7е8-Баг — дез-оаг — 


деозаг. 
Земубучем | Замео\м город Дзауджикау (б. Владикавказ, ныне 
Орджоникидзе). 


— Из Зеше 1-8 ‘село Дзауага’, по имени основателя. „Владикав- 
каз называется по-осетински Дзаваг1бау, потому что жил там 
прежде Осетинский старшина, именуемый Дзауг или Дзаваг“ 
(Шегрен 559). Имя Зеимев — осетинское, представляет причастную 
форму от сечруп ‘идти’ и значит, стало быть, „ходок“. Ср. скиф. 
Товото5 собственное имя (ОЯФ [ 161). 

земух(Кюе4ес, "заре юя) | заих(Кегаеу, -рагаюх) ‘пыре!’. — Бех- 
305 ее гедаш гатапар) хтгепу х12у: бещухЕет4ея — гопфазтее 
„табунщик пасет свой табун на отличном пастбище: пырей — по 
пояс“ (СОПам. 1 37); азкеюте ЁЕет4ебу р заш ЕоБбог в 
х12У; х!2у, ]е ’огазе} решухЁсегеЯ сеолагу сете уе Чазу ре 
екеп Аеп4ев Е} „в траве по пояс пасется один черный корена- 
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стый бык; пасется, языком обирает пырей и срезает его своими 
широкими зубами“ (СОПам. [У 127); д. Веза ег ЁЁКе} ие 
КшЧипке сх уеихдет4тяе} тоепхих „в сторону Бештау 
низкие предгорья синеют („небесного цвета“) от синего пырея“ 
(баш. 100). 

— Происхождение слова 2етух | уеих не выяснено. Ср. каб. 

а$аха название дикого злакового растения. 

зехека д. см. сехеега. 

рехме д. ‘олово’; и. Д’а[а. — ег иг тт те {5 дехиие} {зхигяа 
„медник вылудил мне таз оловом“ (Сл.). 

— Из каб. гахша ‘олово’. В то время как дигорский усвоил слово 
из кабардинского, иронское Е’а[а тяготеет к грузинскому. Ср. такую 
же картину: д- сЁрхе ‘дробь’ <—каб. $ерх; и. забапРу ‘дробь’ = 
груз- зарапЁТ. 

даххог | сеиххмаг, сехмуага ‘крупный песок’, ‘цебень’. — д. (па фе) 
сехаге шАЕашп Кет 8и4е}, вехепйе та $ фаугаде} „(на 
дороге) остались (места), где нужно еще насыпать щебень“ ($ 256,). 

— По-видимому, из *7епд-хеаг. Для первой части ср. депда, 
деп8а ‘квари’, для второй — хоуг | хиге ‘песок (крупный); вейнах. 
2арйа ‘чцебень’ примыкает к осетинскому названию кварца: депба, дева. 

бебай д. ‘мешкотный’, ‘неповоротливый’ дефе Ёепип ‘мешкать’. — со 
` ета. Атотдойеп 29, ета тар реф Ёаепа „иди и скажи 
Антонико, чтобы он больше ие мешкал“ (Диг. сказ. 31); 4опоот 
Апухопее Бехкеп оп Чагипфе! еф изпие Базе спс „у реки 
участники свадебной процессии замешкались некоторое время, чтобы 
дать коням воды“ (НаЁ 120); /ег-се]-диги} сеое4 Чопа зеБывеепаее 
бипРи?т аг$ „он пробирается, как неповоротливо идущий лохматый 
медведь“ (Ша 46). 

— Не ясно. 

зефук, зезук, уеду | зефика ‘ежевика’. — /е за сезнуие зефугу 
петузащ... „ее черные глаза, подобные ягодам ежевики“ (Сека 
103); 4. Ка Кезаяраииепт тгап4е ше4, Ка тт, Кепф уе4и- 
ге оттте Ве4ете „пусть одни пойдут ловить рыбу, другие 
собирать малину или ежевику в лес“ (Е5 П 81). 

— Слово относится к группе кавказско-финских лексических 
схождений; ср., с одной стороны, дарг. баДиг ‘ежевика’, с другой — 
коми СЭтОр, удм. сутэр ‘смородина’. Сюда же балк. 2й4йг ‘черная 
смородина’ (ОЯФ 1 277). 

уесеп, зезеша д. ‘тростниковая циновка’. — /2ете Бахазюопсе 1 
Ыссещ... ета ’ дзезепфы 15ещип Кофа „мальчика принесли 
к девушке, и она поставила его на циновку“ (СОПам. И 111). 

— Из тюрк. закат, дазап ‘вид тростника и изготовляемая из него 
циновка’. Отсюда и венг. Зу6Ёепу 1. ‘тростник’, 2. ‘циновка’ (Сот- 
Босх 76 сл.). 
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\лза ‘мясо’; первоначально — „детское“ слово, теперь употребляется 
и в языке взрослых наряду с }7А ‘мясо’. — фафагЁ сехзечиет рухИ$, 
епедеп 5абу Пзане „на огне варился ужин, мясо целого оленя“ 
(СЬгтзЕ. 26); прару таг 4уп Че 2ет4е ресетуп Кепуеп „кусо- 
чек мяса укрепит твое сердце“ (Сека 51); /е Ё’езза]у удане 
15 „в мешке у нее мясо“ (Брит. 73). 

— Примыкает к группе „детских“ слов для ‘мяса’ в кавказских язы- 
ках: груз. &а, сван. $25И, чеч., инг. 21219. 

лада ю. и. ‘кормилица’. 

— Относится к 2147 ‘женская грудь’, как гр. °И$1 ‘кормилица’ ктр. 
2160 ‘сосок’. Сюда же груз. 25а ‘кормилица’. 

утят | зезе ‘женская грудь’; 2147 Че/уп ‘сосать грудь’; 5157 Чагуп ‘кор- 
мить грудью’; 2174а] ‘грудной ребенок’; ср. д. рийее ‘сосок’. — тееп 
70 й$ Дехаба... 12 ут пе [аа те зухе] тезоуг „меня вскор- 
мила одна женщина... бедняжка не вынимала своей груди из моего 
рта“ (Коста 53); из Басу сете ууп Байаг@а изт „женщина вошла 
и накормила его грудью“ (МипК. 70); те Фазее ИИ БалхаЧ 
„мой кровомститель остался у (материнской) груди (т. е. малолетним)“ 
{Мопк. 164); д- беде Чери} © чиег „его ягненок сосет (материнское) 
вымя“ (Вез. 51); д. Шастохз Е зизеЦот зезере} Барзазва 
„Уацирохс нёкормила ребенка грудью“ (СОПам. П 33). 

— „Детское“ слово, встречающееся с небольшими вариациями 
в самых различных языках. На Кавказе: арм. С, чан. СЁ груз- 
фифи, удин. СЁ, чамал. СаСе, рутул. Ш, убых. беёё. На иранской 
почве: пам. ш. 717 (5519. Раш. 140,,;), яги. 6, беё, пам. ишк. &6/, 
пам, сгл. С, сак. #61]5а “Ъгеаз (ВЗО$ УШ 139). В европейских 
языках: русск. титя, сися (титька, сиська), нем. ЙИхе, ит. 22а 
(рядом с ЁеНа), гр. чи ‘сосок’ и др. Ср. также лопар. &ёе Ччратта’ 
(РЧЕ ХХ 183). 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 328. 

зЦая д. ‘поколение’, ‘порода’. — 5} хаНее} пиг 81а „переменилось 
теперь поколение“ (ша 24). 

— Из груз. 2Йай ‘порода’. 

бо4а и. ‘покрытая ледяной коркой поверхность земли’, ‘гололедица”. 

— К тюрк. (казах., кирг-, узб.) 2иЁ ‘массовый падеж скота при 
гололедице’? 

50пу$ | сопе&, сопий, зопий 1. ‘сани’; 2. ‘челюсть’. —1. 6ее[ссоп бопузу 
зра@Н, Кеегсу еехт сеграйуха „отъезжающий сел в сани, закутался 
в шубу“ (Оагач 7); д. те хопеей 5геозе Ёоепоп „приведу в поря- 
док мои сани“ (АК И 37).—2. 4е ри богугудореп Впгу ИТЕ ре 
2опуй хой79 Фопурат Коу зКоа „твоему отцу Созрыко сын Бура 
(изуродовал) челюсть, как челюсть свиньи“ (ЮОПам. 1 76); ехзугу 
саду 7% Хоу 15, ете туп й} 70п]8 агхез$ „в молочном озере 
есть один кабан, и принеси мне его челюсть“ (МипЕ. 82). — ?ах- 
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бопув ‘лыжа’: шуг4уёу Бугупс ЕЁ’ахуопуйНИ „скользят под гору на 
лыжах“ (Сегт. 97). 

— Культурное слово широкого европейско-азиатского распростране- 
НИЯ: тюрк. бапа, ёапад, запа, запад, запа# (Радлов Ш 1855, 1856, 
ГУ 298) ‘сани’, тадж. бапа ‘сани’, бурят. сапа, запа ‘лыжи’, фин. 5апг, 
эст. $@П, веиг. 521, рум. $аТе, латыш. 5@пиз, запах ‘сани’. Неко- 
торые кавказские названия близки к тюркским: груз. Сапа, авар. 
бапай, анд- бапаёё но арм. зайпаЁ’”. Гласный о перед носовыми 
восходит в осетинском к а, и стало быть сопеб можно восстановить 
(учитывая осетинское цоканье) в *6@пар, что вполне совпадает 
с некоторыми тюркскими и с аварской формой. По-видимому, осети- 
нам (аланам) принадлежало какое-то техническое новшество в изготов- 
лении саней. Иначе мы не можем объяснить, что в сванском и бал- 
карском название саней (или их части) совпадает с наименованиями 
осетин: сван. 5@% ‘осетин’ и ‘сани’, балк. ДИЗег ‘осетин-дигорец’ и 
‘перекладина саней (ОЯФ 1 302 прим., 280—281). Об идеосемантике 
слова можно только строить догадки. Опираясь на перс. бапай 
‘нижняя челюсть’, тюрк. фапах, ]апак ‘щека’, можно высказать 
предположение, что сани были названы, по сходству формы, 
‘челюстью’; ср. ос. 201989 }5етг ‘полоз’, буквально ‘челюсть саней; 
само ропуй также употребляется иногда в значении ‘нижняя челюсть’. 

рокба д. ‘изоходь; догва Ёеепип ‘бежать иноходью’; ср. туп | зегип. — 
зотда Фега, Коззе Ба песЁ „иноходи (беготни) много, работы же 
никакой“ (<р 293.). 

— Из тюрк. Логёа; ср. перс. Ла, груз. (ОГба, авар. /огба, 
лезт. ЛГВа, вейнах. ]0г8@ ‘иноходь, ‘иноходе!. Осетинский 
отражает джекающую тюркскую форму йогда (ср. в этом отношении 
1Йаг ‘недоуздок’ и др.). 

роке, хогта ‘колбаса (из тонких кишок); мало употребительно. 

— СР. грув. (рачин.) фигта ‘кушанье из потрохов’ (Беридзе), 
каб. 2егитй, убых. фегте ‘колбаса’ (М6зхагоз 291). 

503 д. ‘подливка’, ‘соус’ (раствор соли с кислым молоком, чесноком, 
красным перцем и пр., в который макают хлеб, мясо); и. сех4оп. — 
хасегипте Чт Ёегуйт, 505 „для еды у тебя (есть) хлеб, соус“ 
(Зохиг 19). 

— Родственно афк. 20$а‘род сиропа’ (Могхепз1егпе. ЕУР 103). 
Оба слова восходят к др-иран. *2аи$а- ‘нечто приятное, вкусное; 
ср. сак. узиа-(-=*2и$а-) ‘лакомство’, у50]54- ‘вкусный’, 15$ ‘находить 
удовольствие в чем-либо’, ав. 24а084- ‘удовольствие’, 2а05- ‘иметь 
вкус к чему-либо’, ‘находить удовольствие в чем-либо’, др.инд. /05А- 
‘удовольствие’, /5- ‘пробовать’, ‘отведывать’, ‘вкушать с удовольст- 
вием’, лат. 25$ ‘отведывание’, ‘вкушение’, зизёаге ‘пробовать’, 
‘отведывать’, ‘вкушать’и пр. Для начального $ (вместо 2) ср. такие 
дигорские формы, как деёип (рядом с 2евип) ‘сказать’, хитаг8 (из 
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2ит-таг ‘торная индейка’ и др. Сближение с др.инд. 0и& ‘мясной 
навар’, лат. /5 ‘похлебка’, ‘соус’, слав. юха (Фортунатов) не- 
приемлемо, так как начальный у не дает в осетинском #. 

Ве. Миллер. ОЭ НП 80, Ш 152. 

забав д. ‘разговор’, ‘беседа’ дифап4Ё епип ‘разговаривать’, 
‘беседовать’; ср. лухаз, пуха; Кепуп.— её ета Вх зифапЁ фе 
1зафапе Чопхеегез Бип „я и Бидзих садились беседовать под вер- 
бой“ ([таёЁ 118); Е етфиг@Ё афетёе БаЧипсе... та зифоп4йе та 
рифап4 Г) зетке хееззипсе „люди собрания сидят и ведут всякие 
разговоры („разговоры и начала разговоров“)“ (СОПам. ЦП 11}; 
хинете та рибап@йтее Чет {805% „кушай и (одновременно) слушай 
рассказ“ (МЕ. 26,); те рифап4Ие фа та }егопх 0 „не забудь 
моих слов“ (М5. 35,); сег4оле} ет итЕ гифапЁ сеетоц} „из одного 
угла поляны слышится разговор“ (ЕЗ 1 76). 

— Из *зифа(п, к араб. зорБаЁ ‘общение’, ‘разговор’, ‘беседа’ ср. 
перс. ЗОЙЬаЁ, тадж.зиЙЬай, тюрк. зойЬаЁ ‘беседа’, ‘разговор’. Сюда же 
(с перебоем Ё->г) груз. заифаг: (народноэтимологическое осмысление 
за-ифа"!?). Для начального $ из $ в рибап4! ср. дет, беШ, 
зепда- 

уиссае |-50ссао1 ‘на корточках’; хиссез файуп ‘сидеть на корточках”. 

— Из грув. сисЁ-; ср. груз. СИС! ‘сидение на корточках” (Саба). 

Г. С. Ахвледиани. Основы общей фонетики (на груз. языке). 
1949, стр. 381. 

$18 | $08 ‘стадо (мелкого скота)’ ‘турт’, ‘стая’ ср. герба, ег4опу, 
егикет. — по фоп хтлепе} етатг@а де ’}эезЁ озу 5й9 „однажды 
он пригнал с пастбища свое сытое стадо“ (Коста 104); д. хаб 
еег4опяие... Диз роб „гурты свиней, стада овец“ (25 \ 54). 

— Усвоено из соседних кавказских языков; ср. туш. #08, сван. 
без ‘стадо’, груз. {081 арм. 70’ ‘стадо’, ‘табун’ (по НаБзсЬ- 
тапп’у, из перс. Д0Х, араб. ]аих ‘толпа’, ‘стадо’. Следует иметь 
в виду и восточнофинские факты: коми Ёбг ‘стадо’, ‘толиг’, 
Ср. бУ%оуг ‘толпа’, ‘куча’. 

Вс. Миллер. ОЭ И 80, Ш 152; Сг. 29. — Набзевтапп, 
Оз5. 125; Агт. Сг. ^^9—933, 514. 

зиеи, 5191 д. см. 9у5у- 

зукКее д. ‘сосок’; рик т ‘с сосцами’ (СОПам. П 176). 

— Ср. тюрк. (кирг.) 609 ‘шишечка” (Ю дахин). 

5 | 501 ‘хлеб пшеничный’, в отличие от Аеегруп ‘хлеб ячменный, куку- 
рузный'; аа (изза ‘пшеничная мука’. — 261... Ко пе ша, зоее4 ... 
ЕХсетзупе} 5юп9 сего „если нет пшеничного хлеба, то утоли голод 
ячменным“ (Коста 118); ри! 4уп НИзузкет ту4у „иненичный 
хлеб мы будем тебе макать в мед“ (Коста 121); д....та 7 зоЦаят... 
пнихеги} „... и кладет ее в пшеничную муку“ (СОПам. П 143); 
епдТлепбуп 1 ‘пшеничный хлеб на дрожжах’ (Сека 11). 
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— Важное по культурной значимости слово, имеет верные соответ- 
ствия в некоторых кавказских языках: груз. Чо ‘чистая пшеница’ 
(Саба), груз. (рачин.) 40% ‘хлеб из чистой пшеницы’ (сообщение 
Ш. В. Дзидзигури), дарг. С’ИИ ‘хлеб в зерне’ (Услар), акуш. 
сша ‘хлеб’ (К лапрот). Культурные термины этого рода получают 
обычно широкое распространение. Не является поэтому неожидан- 
ностью встреча с этим же словом в русских диалектах: русск. (сарат.) 
дыль ‘мучное, хлебное, крахмальное вещество в зерне’ („в муке 
много отрубей, да мало дыли“: Даль). 

М5+. 81. — ОЯФ 1 90. 

зишагй д. ‘щедрый’, ‘хлебосольный’. — ритаг4 а ее}, хтоагт 18 ай е} 
„он был щедрым, он был хорошим человеком“ (СОПам. П 
169). 

— Из тюрк. бтаг@; последнее — из перс. ао@птаг ‘щедры!’, 

‘великодушный’. 
уишаг& д- ‘горная индейка’; и. гут. 

— Из 2ит-тагв, буквально „зимняя птица“. См. гут, хутеев, 
тагз. 

ОЯФ Г 50. 

загуп : дуга | зохип:зцеЯ 1. ‘говорить’ 2. ‘звать; дуга | биг ‘слово’, 
дутадах | диг4даз ‘спорный’. —1. уйгуп та 2упе} Кегату „он едва 
в состоянии говорить“ (Коста 104); Кезйгупс ее] ха! „каждый 
раз об этом говорят“ (Коста 54); ригу зет [еее] 1 [е8 „гово- 
рит им из пещеры один человек“ (Коста 101); Бупе] Дет фигу 
„снизу обращается к нему“ (Коста 83); д- 155оги] зетие пиевиг 
Мехетей „обращается к ним бедный Махамат“ (таЁ 34). —2. Бари- 
ги Хеёеупие „позовите Хетага“ (Коста 138); д. Ки Кездоги} ое 
хап Ковдшетее „тогда призывает хан слуг“ (ка 35); се] атоп4тее 
фигуп? „к какому счастью я взываю?“ (Коста 35). 

— Происхождение не известно. В палеонтологическом плане воз- 
можна связь с Кйгип | Когип ‘просить’; атак как последнее слово несет 
следы магической семантики (‘заговор’, ‘заклинание’), то, может быть, 
осетинские слова стоят в каких-то древних отношениях с русск. чур 
‘запрет’, чуроваться ‘делать заговор от чего-либо’ и пр. Женское 
имя Взирабозра на надписи 1У— У в. из Мцхета (Грузия) имеет осе- 
тинский характер и должно означать „многоречивая“ (бетоге-диг-; 
см. ОЯФ Г 159 сл.). Если так, то мы получаем {египта аще дает 
(У в.) для бытования слова дигуп в осетинском. Связь с хагуп 
‘петь’ (Вс. Миллер. ОЭ ИП 59, Ш 145; Се. 59) невозможна по 
огласовке. 

зай | Ям ‘еврей’, ‘еврейский народ’; гиНаз | ны ая ‘евре?’’. 

— Из араб. 7аРИ4, араб., перс. АИ, тюрк. Гош, ош, бири. 

Сюда же каб. 2иё ‘евре!’, 


Вс. Миллер. ОЭ ЦП 79. 
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зч’ар(р) | змар(р) ‘ответ’; рграр Че4уп ‘отвечать’. — 1587 уфарр уззаг 
„найди какой-нибудь ответ“ (Коста 106}; д. уйшарр Гедозое? сетБа- 
тезщип и] „услышав ответ, она вспыхивает“ (ОЭп. 615). 

— Из араб., шере. уахаЪ ‘ответ. Ср. тюрк. фахар, фиоар, фечар. 
Бытует в ряде кавказских языков: авар. 2аФаб, левг. Зитаф, чем. 
фиар, каб. 2йпар, черк. бйиар, чан. феоаЫ и др. 

Вс. Миллер. Су. 9. 

умаг | ав 1. ‘крест’; 2 ‘святой’, ‘божество’, ‘святилище’; 3. ‘оспа’; 
драг еНашуп ‘венчаться’; догИе Йашуп (хил) ‘креститься’; эагу 
13 ‘человек, приставленный к святилищу’, ‘жреш; Хекевбу уФаг 
‘святилище Хетаг’; [е8у бераг ‘бог-патрон мужчин’ (= Шазёугву). — 
Гиниу епуссейу Коиг4... еххогтаце] даегНее зеепу, ети ису 
беге] беетие а, птиеп сз ух пе Кепу „в среду (праздника) 
Тутыр кузнец натощак изготовляет кресты, и у кого имеется из этих 
крестов, тому нет сглазу“ (Сека 43); хеагечет ‘положен- 
ный крест-накрест’; роагза ‘со скрещенными рогами’: 5еебйтее у- 
415 ти бзратза сер „с козами был один козел со скрещенными 
рогами“ (МипК. 148); сшалоп тех] ушаг файуа „охотник 
перекрестился“ (МипК. 136). —2. и/ ее... роагте акойа „он 
повел его к святилищу“ (Коста 141); де; пе пот уззат Но} хоуса- 
че}, ушатее}, тагфе}, ахет тёша] фагга4 „не осталось никого, 
кого бы они н© помянули: бога, дзуаров, покойников“ (МипК. 132); 
@е хогеех, пе #аг, те Кичлтение туп а} „да будет твоя 
милость, наш  дзуар, прими мои молитвенные приношения“ 
{ЮОПам. Г 179); 4. хопхе], Бидиге] еп с! гохз даетИее ез, 
зропееп 5е °пхеиесетеп ег фаг5Ё кеше „в горах ли, на равнине ли, 
где есть какие светлые дзуары, им всем пусть будет посвящена (молитва)“ 
(Диг. сказ. 62); 5 ршаг п Юаёу ушаг „велик дзуар (местности) 
Раг“ (Сегшт. 127); гупу в Коу Бахаз4уеу име ти узоагу Чет 
Хе ВузЁо] „когда попадали в трудное положение, то и дзуара прокли- 
нали“ (Сегш. 172); ахет дфаг зуосеПопв тЁоц 15: ехзео кет 
хоуз8у, И] ИГ Батопуеп „такого тихого („подобного дзуару“) 
ребенка нигде нет: нельзя узнать, где он ночью спит“ (Сека 
43); зшогу ее пууза)у дайелие  фасайа „жрец  зазвенел 
колокольчиками знамени“ (Сека 72). 

— Как и ряд других терминов, связанных с христианской пропа- 
гандой и культом, идет из грузинского: груз. 7007? ‘крест’. Расшире- 
ние значения в сторону ‘божество’, ‘святилище’ вытекает из религиоз- 
ной символики ‘креста’; ср. такую же семантику грузинского хаР? 
‘образ’, ‘икона’, ‘святилище’, ‘святой’, ‘божество’. Оспа называлась 
шаг ‘божество’ эвфемистически, так как считалось, что она насы- 
лается божеством 4агЧу (см. это слово). На почве аналогичных 
представлений сербы называли оспу „богинями“, монголы — БигхаЕ 
‘боги’, грузины — БаРопеф{ ‘господа’ и т. п. (см.: Д. Зеленин. 
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Табу слов... П. Сб. Музея антрополог. и этнограф. 1Х, 8 150 сл.). 
Из грузинского и осетинского слово проникло в другие языки Кав- 
каза: адыг. 70г ‘крест’, ‘идол’, каб. 20г, балк. ф0г, 20г, абх. а-даг, 
икг. 2НагЯ ‘крест’. Груз. $0аг{ не является, по-видимому, коренным 
(картвельским) словом. Оно сближается с груз. гохагай” ‘жертво- 
приношение” (Марр и Смирнов. Вишапы. Л., 1931, стр. 88) и 
вместе с последним словом может восходить к ср.иран. 2ойг, др-иран. 
2апга- ‘жертвоприношение’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 79; Су. 29. — ОЯФ 1 87, 105, 325. 

5У | Я ‘из него’, ‘от него’, ‘в нем’, энклитическая форма место- 
имения 3-го лица в отложительном и местном внутреннем 
падеже. — БаКо@а феррагу таг, фахут тете сете уу... 
гахазЁа 10 Ку2т5 „открыл дверь склепа, влез внутрь и вынес оттуда 
одну девочку“ (ОЭп. 21); пе ду ветзуп „я его не боюсь"; д. © 
Ксетй5? „что ты из него делаешь?“ (= „на что он тебе нужен?“) 
(М5. 11:); ле] ху 4ео аЁКаз Фех „нет там достойного тебя коня“ 
(Коста 69); д. Бега ‘57 гаадигйЙа, ра $1 пес? 15зетйа „он там 
поискал, но ничего цтам не нашел“ (М5. 11); д. птаха 7 
херагНе „он прятал там свой хлеб“ (Е$ Г 10). 

— Вероятно, восходит к иран. йаба ‘от’; ср. сак. да(}за) ‘с’, ‘от’. 

руБуг см. ууоуг. 

ЗУБУЧаг см. руси Чаг. 

5УЗоук | зивиг ‘толпа’, ‘куча’; дузоуге] ‘сбившись в кучу’. -- зу 
ёу0оуге] Ифте 59ерр 1а50} „серны, сбившись в кучу, вскочили 
на выступ (горы) (Сека 122). — д. афеп ;ИЧЁотЁ аоагти 
Базизиг пс „народ столпился у помещения райкома“ (Вез. Ка 
Ке 66); д. зРашие газп4кепсе... ату х$епНЕ] фирш ее} „звезды 
показались среди неба кучками“ (ОатЪ. 10); д. тегвЕе зибигИе- 
физи е}] Кехипсф ета ета хинетарпас азогипее „(птицы) 
летят стайками и вместе ищут пищу“ (Р5 И 30); Аоугоду бузоугве] 
а]лзаз Ко о} зе Ге „крупчатой мельничной (мукой) наполняли 
свои полы“ (СОПам. ТУ 45). 

— СР. коми биЁог ‘толпа’, ‘куча’. Может быть, есть отдаленное 
родство у этих слов с ос. $08, груз. ДОД{ ‘стадо’, круз. 79то ‘стадо 
дичи’ и пр. 

зубоуг | зибиг ‘пестрый’, ‘полосатый’, ‘пятнистый, ‘конопатый. — бУ8ойг 
Чоутас ‘пестрая ткань’. — гудоуг ‹ете дефеегоб [ебе} Чех Ваха 
„берегись конопатого и щетинистого мужчины“ (ЮОПам. Ш 242). 

— Слова типа фот || 69г и т. п. прослеживаются в большом числе 
языков со значением ‘выделяющаяся примета’, ‘выделяющееся пятно, 
цвет’и т. п. Ср. балк. бифиг ‘пестрый’, ‘рябой’, круз. (имер.) с’/бига 
‘пестрое животное’ (Беридзе), груз. (пшав.) дифига ‘человек 
с отрезанным носом или ухом’ (Чкония), абаз. @&расга ‘конопатый’ 
{Сердюченко), инг. 2ифиг ‘сероглазый’, 2овееге ‘карий’, табас. 
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йа" ‘оспина’ и др. В осетинском к этой группе относятся еще 
губаг ‘животное с белым пятном на лбу’, 2абуг ‘с выпученными 
глазами’, сеоеег ‘плешивый’ и др. См. 2уваг. 

зУККа | ЕКа ‘каша из муки и свежего сыра’; ср. хаги. — Кузи! ресет, 
Миг, = уп зуйка аЁепоп, хатапару поз ахя сухние 
тет 15 „подожди немного, Мисурат, я сделаю тебе зуККа, у меня 
есть превосходный свежий сыр“ (Е. 1956 П 8); д. икка заёзее- 
ат хинеп ет пе ештез ЕЁ! пе га4уепет Сиегизйеп „как не 
бросают 51ЕКа свиньям, так не отдам’ я нашу единственную дочь 
Царуговым“ (Сиг@#. Е4ий 96); об обряде погружения ноги ново- 
рожденного в чашку с зуККа см.: МипК. 212. 

— По-видимому, это слово образовано от сухЁ| с! ‘сыр’ по 
нормам „детской“ речи (т. е. речи, которой говорят взрослые с 
детьми); см. рУКЕГ. Сейчас в употреблении слова УИКЁа нет уже 
ничего специфически детского, оно полностью вошло в общий язык. 
Это свидетельствует о том, что слова „детской“ речи частично ис- 
пользовались для обогащения языка взрослых. Ср. в этом отноше- 
нии сада ‘зерно’, фа ‘поцелуй, 5121 ‘грудь женская’. Изготовленное 
из тех же составных частей (муки и сыра), но не свареиное в виде 
каши, а спеченное в виде хлеба, это блюдо носит название сое ее} 
зиЕКа,. т. е. ‘зуККа на (еоее]) плите (^е/у. Из осетинского усвоено 
в некоторые грузниские говоры: мохев. ай Йа ‘молодой сыр, сварен- 
ный в масле [С. Макалатия. Жеви (на груз. яз.), стр. 108], 
рачин. 1Ё”а ‘хлеб, замешанный на молоке, в который кладется 
сыр’ —=0с. зе! зукКа (Ш. В. Дзидзигури, Сообщ. Акад. 
наук Груз. ССР, 1944, т. \, № 10, стр. 1035). Имеется это слово 
и в грузинском лексиконе С. С. Орбелиани со следующим любо- 
пытным объяснением: 71К’а — „так черкесы зовут свежий сыр, кото- 
рый они сильно размешивают, отрывают рукой куски и эти куски 
обмакивают в выделившийся из сыра жир; угощают им гостей; хоро- 
шее кушанье“. Если добавить, что сыр предварительно варится, 
то описание С. С. `Орбелиани весьма точное. О том, как важно 
усиленное размешивание при приготовлении тУКЁа, можно судить 
по поговорке: гуЁКа ЁКоу пе 5ваша}, иней $0} пе Еаепу „если зуККа 
не размешивать, то она не дает жира“. Термин „черкес“ употреблен 
у него, надо думать, в собирательном значении: „северокавказский 
горец“. 

ЗУЕЁИ и. ‘сыр’ (на „детском“ языке). 

— Образовано от слова сухЁ по звуковым нормам детской речи: 

глухой начальный согласный с заменяется звонким $ (ср. деесс 


1 Созвучие с тадж. байЁа ‘откинутое пахтанье, из которого приготовляют сыр” 
(Аидреев. Ягн.) следует считать случайным. 

3 Мохев. ай Иа == ос. афу-зуКа, т.е; ‘зуКкКа в кастрюле (аву)”,` в отличие. 
от ее] -фукка ‘зуККа на плите’. 
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‘глаз’ из с05й); фрикатив х замещается геминированным смычным ДЁ 
(Ср. ваАК ‘нога’ из Ё’ах, 2НЕЁ ‘рука’ из Ё’их). От этого „детского“ слова 
образовано название каши из муки и сыра, гиКа (см.), которое 
вошло в общий („взрослый“) язык. 

ЗУККи | МЕКо ‘коса женская’, ‘локон’. — зао за Чушине гУККИ)у 
ее | сепсаЧ уз) „две толстые черные косы доходили до пят“ 
(Сска 78); рушзкея зупнеей Хо5$9, 5)20етт ЕКугдеду уе 
ИР „она лежит на кровати из слоновой кости, косы ее (ниспа- 
дают) в золотой ларец“ (ЮОПам. П 9); Кузя... де БУК Юпу 
„девушка рвет на себе волосы“ (Коста 62); д. е се зЁКо — 
Да! доете „ее шелковая коса — до пят“ (ОЭп. 54,5); д. зарЕКо 
5ет „голова с черными кудрями“ (а 39); д. зидлеегттее зигх ИККое 
ДеЁагрипсе Ча Чоп? „золотые огненные косы плещутся там внизу 
в реке“ (га 41). 

—Р. Штакельберг производит оттюрк. &Ёа ‘коса’ (М©. 81). 
Ближе стоит убых. $еди ‘волосы на голове (М6зхагов 323). 
Ср. также тюрк. биЁ ‘кист’ (Раазопеп. Тик. Еет. 48,1), 
‘чуб’, чув. Ш, фан. ШАКа, эст. ВЕ ‘волос’, Каз ‘локон’, коми 
19 ‘кисть’. 

зУаЕоу | $ШК’и: значения в диалектах расходятся — в иронском ‘мел- 
кий лук’, ‘лук-сеянерш’, в дигорском название того дикого съедобного 
корнеплода, который в иронском зовется хшузЁ’ее (“кервель’?), 
Ср. дедупу ‘лук’. 

— Как и названия некоторых других огородных растений, идет 
из грузинского; Ср. груз. ©{аЁ’ч 1 ‘лук-сеяне]?, груз. (рачин.) тё{аЁ’о 
‘кушанье из лука’ (материалы Ш. В. Дзидзигури). Появление 
в начале рф вм. с’— результат диссимилятивного озвончения. Законо- 
мерно также полногласие. Ср. 877 ‘огурешг, БшЁ” ‘редька’, пигу 
‘чеснок’. В каких отношениях стоит сюда тюрк. &ИЙаЁ ‘земляника’, 
не беремся судить. 

Ахвледиани 43. — ОЯ@ | 520. 

ЗУЙаг | мага ‘недоуздок. — д. дшане с [азепН хессф аШ Бехеп 

ег хесетие] „недоуздок с поводьями для каждой лошади отдель- 
ный“ (50 245,). 

— Из тюрк. ЛИаг ‘недоуздок’. Осетинский отражает, каки в дру- 
гих случаях, джекающую форму (7Шаг). Сюда же чеч. Шаг, выг. 
иго ‘недоуздок’. 

ОЯФ Г 84. 

ЗуЛаг | узЙага ‘жировое пятно на жидкости’. — {оп сепехзай тете 
пФ} узруйцетН 15 „вода от немытого сосуда покрылась жирными 
пятнами”. 

— Предполагая основное значение ‘пятно’, ‘пятнистость’ мы ис- 
ходим при объяснении этого слова из грув. &те{, сван. &’эге] ‘пест- 
рый’. Закономерная мегрельская форма (хотя и не засвидетельство- 
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ванная; ср. мегр. б’ге1, чан. б’еге!) должна была звучать *@’ага[, что 
и могло дать ос. ру[аг | дёаге. Ср. для озвончения начального 
согласного @", 4йг; для распределения плавных бег, сехеега; для 
„мегрелизмов“ в осетинском — сехет, Чат, Дупу, сеёупу и др. 
Груз. б’ге! приходится привлекать еще для разъяснения другого 
осетинского слова: д. с’етпа ‘веснушка”’. 
5УНее | 5:2 ‘мир’, ‘общество’ ‘народ’, ‘масса’. — пее вУПе]у 2аетав — 
те хоутяепау ха] „сердце нашего народа — моя пашня“ (Коста 15); 
$3а$ ууу га2 „перед всем народом“ (Коста 141); габю} етхоу- 
2оп®] 5уе]у жзкеге „сказали в один голос старшины общества“ 
(Коста 135); . зуЙейе оу ег Каз узНу гетоп4 боЙапу Куздует 
„все общество смотрело на дочерей старого Солтана“ (Коста 136); 
тепеп Чет те уу $ШЁ „и для меня вы являетесь моим (т. е. 
не чужим) народом“ (Брит. 97); а/доузй 5уИерИ Татаг те 
Оагага]у хафаг „разнеслось в народе известие о Тамаре и Казара“ 
(Сека 38); пр ду, тф афету хоуатеп зузну (еек ете т) 
„(лезгины и осетины) стали как одно общество, один народ“ (Сека 
40); сег4аг4ю} 5 90$ УИ (ехзвете Вагзевайне „вняли 
мольбе масс Барсаговы“ (С егм. 99); д. ап2 Чишиже-ете хай ... уШе- 
Ве! сетхей4в < пит езипт „в год два-три раза он объезжал 
общество (округу), чтобы собрать свою плату“ (а 116); д- хИсете 
Дедизе] ® Эт „ваш призыв был услышан народом“ (Вез. 
69); д. бБархайе} ИИ « о} „молва о нем осталась в на” 
роде“ (Вез. 77). 
— Из каб. 2эИа, черк. 7эПа ‘общество’, ‘мир’, ‘народ’. Относится ли 
сюда же агул. 2аШа ‘все’? 
ОЯФ 1 88, 106. 
5УУ | Я@ название птички (крапивник’)? 
—Р. Штакельберг сопоставляет с пере. 2И[а, др.нид. /РКа- 
‘кузнечик’. Ср. также груз. 2И1 ‘комар’. 
ушам и. ‘уксус’. 
— Из груз. тат ‘уксус’. 
;Уупахув : зупаеяй | ;тахци : 511а2ё ‘плакать’, ‘стонать’, ‘причитать’. — 
«Ча... Коуа, фупейа „Залда плакала, стонала“ (Сека 
67); пукКоу@а уе дайзу зас бо$ап; ще Сарро 4ежг пи 
Базугейа рехт ет пуууупе?а „зарыдал во весь голос Сослан; 
тогда и Гаппо не выдержал и завопил“ (Агзеп 88); еее] 
Котте ша гупагу „с перевала в ущелье стонет ветер“ (Коста 26); 
д. ие Ки штфохи], Ки шуртали] Г та4! 2етоп4 „тогда как за? 
кричит, запричитает старая мать“ ([гзеЁ 89); д. егтеезЁ Кот! тей ег 
е хе-хе} Ипа? „только в ущелье шум (реки) Ираф отдавался 
стонущим воем“ (ОазЪ. 55); д. аПах, айах! — тагюпее афет, — 
езао4е7 (ев, резао4®] „аллах, аллах!— причитали люди, — пропал 
человек, пропал“ (га 129). 
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— Исходное значение —‘плач по  покойнику’; ср. араб., перс. 
Лапага 1. ‘покойник’, 2. ‘отпевание покойника’; тюрк. бапага, уепе2е 
‘отпевание покойника’, ‘панихида’, ‘заупокойная молитва’; каб. 2епалха 
‘панихида’. В осетинский усвоено, возможно, из кабардинского. 

зупза!ес и. ‘пастушья сумка (растение); д. с’ехш@а. 

— Ср. груз. йтб’ай, &тё’ат ‘крапива’. 

зупза | тха ‘комар’, (в других говорах) ‘овод’. — гупза Гупе] (289 
Коу $5агу, ше4... }уссаз уе ацурег$ 2агяе ет2Иу „когда комар 
находит спящего человека, он сперва кружит вокруг него с жуж, 
жанием („песней“)“ (ЮОПам. Ш 242); д. с’еш хаг: „...БтуШ 
7тзай хажегтп“ „песня птичек: «...мы поедаем мух, комаров»“ 
(Е5Т 40). 

— Ср. пам. ш. вапат ‘муха’ (Зарубин). 

5УРР | $ рра ‘карман’. — Ухзегнея пуопеа }е прте ете Фалуг 
ете ру доутВи! пг4узе) а „Хсартаг запустил руку в карман 
и достал оттуда крыло и кусочек мяса“ (ОЭгп. 15); д. тепеп фа 
ехса Ирр{Г 5аз „а мне полный карман денег“ (Сиг@#. Ей 87). 

— Из араб., перс. ЛЬ ‘пазуха’, ‘карман’. Это малозначительное 
на первый взгляд слово показало огромную способность к экспансии, 
вошло почти во все иранские, тюркские и кавказские языки, в ряд 

`° финских и Т. 4.: курд. Я, афг. ЯтЬ, тюрк. а, ра, груз. фе, 
удин.)табас. 716, арчин. 2, лак. Ш, каб. Фор, абх. а-}дфа, коми #ер, 
удм. 2ер, морд. 5ера и др. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 79; Ст. 29. 

$У99 | 5499 ‘углубление’, ‘впадина’ 599уе-Коурруйеё ‘неровное место, 
со впадинами и буграми; 2у99[е%4 ‘резкая остановка’; 7уддтага 
‘моментальная смерть’. — айу Ёоурр, а! 25399 Лехтг зрыупау 
(га!7е5) „(весной) всякий бугор, всякая впадина становятся наряд- 
ными“ (Сека 69); гухаепзуве сатфасефупс ет 749 Ёет и, 
пт Кур Ётпупс, Кор ет и, ит а $49 Кепупс „идут (такие) 
силачи, что впадины обращают в холмы, а холмы во впадины“ 
(Мипк. 108—110); д. Бехве} еф гие и ЁКоЙа „одна из лоша- 
дей остановилась как вкопанная“ (50 173.). 

—— Вместе с ос. 4ид ‘ямкз’, ‘лунка’ (в детской игре) сближается 
С коми диби ‘ямка’, ‘лунка’, русск. дук, дучка ‘ямка’, ‘лунк?. Ср. 49. 
Название селения в Клухорском районе Хигрий образовано, по-види- 
мому, из хиг-7ид ‘каменистая впадина’ и, стало быть, является 
осетинским (ОЯФ Г 285). 

зуга | бак@ ‘слово’; ‘приказ; уг 4еаЧуп ‘давать слово’; гиг хоеззуп 
‘доносить’; фугЧагехзЁ ‘речистый; д. епезигЧ ‘обманщик’; фуга: 
зеодее ‘влиятельный’, ‘авторитетный; руг’4дот | риг8оп ‘способный 
говорить’; дугешаЁ ‘словарь’; дуг44а8 ‘спорный’, ‘предмет тяжбы’. — 
Ее 4у ут те дутате ага}, —4ещ рее те роз „если ты 
на (каждое) мое слово будешь находить слово, пусть тебе. до- 
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станется мой скот“ (Коста 104); е4аух, }феЦПа4 1еваш, пе дута 
„бессильно, как усталый человек, наше слово“ (Коста 30); егеот 
89749 Кет пе} „в откровенном слове нет пятна (— „нет ничего 
зазорного“)“ (ЮОПам. Ш 237); д. зтхопН 052, гиг44ао ета 
хафагхеззая „соседка, сплетница и распространительница новостей“ 
(Сига#. Едий 70); д. епефигеп те пе е$ „(этому) обманщику 
нет смерти“ (СОПам. [ 51); д. са4еп та биг4боп а4Ёе}... „пока 
еще он был в силах говорить...“ (МР 1937 [ 34); хгсееенее} рута 
гасу4 афету хуё4 пу/уззуту хх] „от властей вышел приказ 
провести подсчет населения“ (Сека 87); Души тузвазет 
оу! уг4 Чая... изет4ет „между двумя фамилиями был предметом 
тяжбы покос“ (беги. 162). 


— Лексикализованное причастие от  рагуп | хогип ‘гово- 

рить’ Ч. у. 

зУк8а | жбае ‘часть плуга (резец или нож); д. мн. ч. Ят8езийе ‘плуж- 
ные резцы’ (50 245). —е2 Негзуп... Кот Еатфесу дугвауе 
„я боюсь плужного резца, (влекомого) бугаем-буйволом“ (ЮОПам. 
Ш 191}; 4. /е4-Кке4! сиррет4ез а юогке сари], аз 4$? зе дт- 
828 ашеуёе Каш) „один за другим идут четырнадцать тракторов, 
их плужные резцы отваливают семьдесят борозд“ (баш. 137); 
д. ее е}зетГ та зефе угря! се Чишань издебее! сегаа Ва „сто 
лемехов и стд плужных резцов навесил он на свои два плеча“ 
(СОПам. И` 66). 

— Как ни соблазнительно было бы и по звучанию и по значению 
связать это слово с суг8 | с1т5 ‘острый’, приходится взять на учет 
факты других языков: груз. 7Йа ‘разновидность сохи’ (Саба: „соха 
без крыльев, рассчитанная на запряжку нескольких пар быков“). 
Существует также форма ауИ8а (сообщение В. В. Бардавелидзе). 
Это последнее слово засвидетельствовано, с другой стороны, в зна- 
чении ‘жеребер” (груз. айИВа, сван. 4$218), что приводит нас к монг., 
тюрк. айда, аЯтда ‘жеребег?. Перенос значения (‘жеребег? —> ‘соха’) 
произошел, насколько можно судить по доступным материалам, не на 
монголо-тюркской, а на кавказской (грузинской) почве. Такой пере- 
нос названия животного на предмет материальной культуры — неред- 
кое явление; ср. русск. „(мостовой) бык“, „козлы“, перс. хагаЁ 

‚  ‘осленок’ > ‘подставки? > ‘машина для очистки хлопка’ и др. 
$Уууу:Чак, зуБу!ак | заби' ак ‘синица’. — епзоугает-зучуЧаг, Кет 
хе!) 2уте8? „рыбачка синица, где ты скитаешься зимой?“ 
(Коста 119); д. ебаз сефа}, шайзея! ... етхи@ф а] пете фифи|- 
Ча"? „добро пожаловать, весна! ... ты привела к нам синицу“ (Е$ 
Г 41). 

— Из дуоуг-Чаг | дифит-Чаг, буквально „пахарка“, „правящая 
(Чаг) сохой (хуоуг | дифиг)“. Начало пахоты связывалось с появле- 
нием синицы. Отсюда поговорка: шефа зуоуЧаг Деп4ази атаг- 
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4:5, ие хтут пай пу? „допустим, что синица скончалась по 
дороге, так ты уж и пахать не станешь?“. См. дуоуг. 

зуууг, зуБуг | забик ‘соха’. — дузуг зе таз пе газа — ЁузйЙ 
8 ерреж шу4узН) „соха бы там не повернулась — (настолько это) 
были маленькие клочки (пашни)“ (Сегм. 95); газоп айет уучуге} 
хоут Ко@Ю] „прежние (древние) люди пахали сохой"; д. хиепхая 
123 е уибий рез сеши] „горец идет за своей сохой“ (АК П 42); 
д. сеНе Кетпи} хитете аШедсег гибиг „каждый готовит к пахоте 
свою соху“ ([гаЁ 20); д. гибиг та азот] пеефа се] пе КизЁ „мы 
уже работаем не сохой и (примитивной) бороной“ (Оа2. 13). 

— В азовском диалекте новогреческого языка имеется слово сахига 
‘плуг, которое трудно отделить от ос. гуоугЛ Наличие слова на 
территории Южной России, с одной стороны, и в осетинском, с дру- 
гой, позволяет думать о старом скифском наследии. — По звуковому 
типу дуоуг, дубуг относится к группе слов (КЬ || #6 || сб, Ебг || #ёг || сЬ»), 
означающих, по поляризации значений, то ‘круглый’, ‘тупой’, ‘обруб- 
ленный’, то ‘выступающий, ‘торчащий’, ‘острый’. Всю эту группу 
весьма древних, по-видимому, слов мы рассматриваем подробнее под 
словом ЁутбУу[ ‘круглый. Не случайно, быть может, созвучие 
с субуг | сибиг ‘короткий. Исходное значение: „орудие с острым» 
торчащим концом“. Ср. семантику славянского соха, означающего 
также ‘вилы’ ‘развилина’, ‘палка’ (по-сох). Неудивительно, что 
в рутульском мы находим наше слово (5ифиг) со значением ‘руко- 
ятка’, ручка’, а также ‘хвост’. Авар. ригис ‘соха’ представляет, воз- 
можно, перестановку тех же элементов (*си-риг -> риг-ис). Ср. также 
табас. тиб’иг ‘соха’ (< *бити!?). Приведенные кавказские слова 
могли возникнуть самостоятельно на основе „звуковой символики“. 
Пам. с. зприг ‘соха’ идет от иран. *зраг- и сюда не относится. 

зух | 5их, с’их ‘рот’, ‘пасть’, ‘отверстие (ружья, сосуда). Для ‘руки’, 
‘ноги’ и ‘рта’ осетинский имеет по два слова — одно иранское, дру- 
гое субстратное: агт — Ё’их | Кох ‘рука’, ай — ах ‘нога’, Кот — 
дух | сих ‘рот’. В самостоятельном употреблении сейчас преобла- 
дают слова второго ряда. Но в сложных словах, привычных соче- 
таниях, идиомах, пословицах находим обычно иранские слова; см. 
Кот ‘рот’. — зухбуп ‘речистый; Хуйуух | Ги4с’их ‘сквернослов’; 
духе] ‘устно’. —...ете уп да ада уе уху аКо@а „...и по- 
ложил ему в рот бычью ляжку“ (МипК. 34); 4е руху дуг пе 
ге4у4 пуссеоу 2ет4е}у гоп „слово твоих уст безошибочно по- 
ражает край сердца“ (Коста 112); Ёегез рухе] гзуп ‘товорить 
наперебой’ („брать из уст друг у друга“): "Не га22ая 51во0ута$у 
дагтз Кегей духе] 15упс „три передние женщины причитают, 


1 Знакомством с этими материалами я обязан любезности А. А. Беле цкого 
и Т. Н. Чернышевой. . 
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(подхватывая причитания) из уст друг у друга“ (Сегм. 117); 4 
89ху{ хес! „держи язык за зубами!“ (Брит. 149); горру рух ‘от- 
верстие ружейного дула’. 

— Ос. рух | с’их имеет близкие параллели в кавказских язы- 
ках, а также в русских говорах: вейнах. 2’0ОЁ, 5ОК ‘Клюв’, балк. дих 
‘рот’, ‘морда’ (ОЯФ [ 280), абх. 9-@’э, убых. 65, абадз. 2е, каб. Фей 
(Ногма 158), 2’е ‘рот’; русск. (сиб.) чуха ‘рыло’, (перм., вят.) чуха 
‘нижняя челюсть’, ‘подбородок’. Возможна древняя метатеза из *Киб; 
см. дис’а ‘глотка’. 


ОЯФ Г 178, 105, 118, 314. 


Е 


(см. также /е- и /0-) 


е (7е) д. ‘ов’, ‘тот’, мн. ч. ее; и. и}, мн. ч. идоп.—е Ка ’}? „кто это?“ 
(гаеЁ 76); Ктудоп харташне евв 1азипса „они везут вещи невесты“ 
(ОЭп. 63.1). 

— Восходит к указательному местоимению ау- ‘этот’, ‘тот’, ‘он’; ср. 
перс., пехл. ё (СРЬ. 1 138, 292, И 120), бел. &, хат. 7, ав. ау-эт, аёт, 
др-инд. ау-ат ‘этот’и пр. Соответствующая иронская форма должна 
была звучать 7; она сохранилась, как кажется, в слове {-Боп ‘на днях’; ср. 
русск. намедни из оными днями, где оный — указательное местоимение. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 148; (г. 51. — ОЯФ Г 119. 

еМаб ме ‘пожалуйте!, ‘милости просим!. 

— Из адыг. /е 18 14. (Н. Трубецкой, Саисаз1са ХТ 14). 

ес! д. ‘тот’; и. -ису. —есЁ? штейЁ сЁ Бот рагтй 1зепнезе}, ас? тт 
Чет ес? фот }агтй {еп езе4 „в какой дневной фарн удалась та 
бурка, в такой же дневной фарн пусть удастся эта бурка“ (СОПам. 
П 146). 

— Местоимение е, усиленное частицей сг. Употребляется в адъек- 
тивной функции. Ср. йсу, асу, Кесу. 

е# (7е4) | 141 слово, употребляемое вместо любого имени, которое не 
приходит на память, как в русском „то-бишь“, „как его“. Ср. по 
употреблению лопар. аНа, аг2а „уох виррозИ а, 1осо аиз сийа$- 
сипдце пот!$ 011551 еЁ сщфи$ аНип4е ацё ех сомех соспИа ез{ 
уатаНсаНо, зибзёиа“ (РОР ХУШ 193). — аг4усе} асуепв фев беео- 
ха Е] сетее 5зу4Неп пиете, Коу4 те упш, ее} ...тепе... су ее 
хопупс... гап Е} „отсюда я уехал босиком и вернулся вот, как вы 
видите, этим... вот... как это называется... франтом“ (Брит. 135). 

— Вероятно, восходит к указательному местоимению аЙа ‘этот’; 
ср. согд. *е8{’6) ‘этот’, парф. 24’у4) ‘этот’, согд. ’98уу ‘кто-нибудь’ 
(Непп!:п5. ВВВ 68, 108, 121). Соотношение гласных в осетинских 
диалектах необычно; ожидали бы {4 | е4. Но такие случаи известны, 
например ебазо | {Зато ‘большой’. 

еЁ5фах д. см. еобая. 
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ехаг (7ераг) ‘борзая собака’. — аг 9е4у пь зас, ругх К ре оп}, 
ппетд9 ша4!, —езаг <} зуг@а „в темном лесу один олень с за- 
литой (кровью) спиной несся с хрипом, —за ним гналась борзая“ 
(Коста 91); Егузаш-е а’ 5 угу... евапИ аще] Бофа 
„Эристав-князь продал одну девушку за борзую собаку“ (Сека 
93); д. «Ехзаге сащиеп тга}4ейа ‹ Чизиие ебаге} хессе „Ахсар 
стал охотиться со своими двумя борзыми“ (СОПам. Н 7). 

— Ср. тюрк. 4заг, атаг, {очаг ‘охотничья собака’ (Радлов 
1 695, 711, 1425), чув., венг. азаг, каб. рафег, инг. (ег. В осетинский 
слово усвоено скорее всего из старочувашского (булгарского). 

Вс. Миллер. Ст. 8. — К5х. | 130. —  асоБзоВп 251. 

ебам (7едащ) | ам, ебам ‘крупный’, ‘большой’. — (дубу) Иез 
узпаг узНу, 19аш Чет зу5Н) „(поросята) очень разжирели, стали 
также крупными (= „выросли“)“ (ОЭ 84); д. (1едзоееп) Г8ато Киа 
Кепа... „чтобы (мальчик) подрастал...“ (Диг. сказ. 58). 

— Может быть, к мовг. ]6хё ‘большой (ЗКВ Ш 535, 539). 
Р. Штакельберг, исходя из ошибочного значения ‘жирный’, 
сопоставляет с лак. а’ди ‘жирный (М$З+. 81). Для отношения глас- 
ных в иронском и дигорском ср. е4 | 14:1. 
есхо, есух и. ‘пшено’; е[сео ЁКепееп ‘зернотеркг”. 
` -— Ср. акул. Лебай ‘овес’. 

Е гай д. ‘в загробном мире мост в рай, через который не могут пройти 
грешники”, — Е/затие Кид4Чет фафатр’е2 Ёепа, оке те 4и}топ 
е дипГих ах фаагуепе], ета Еетеде4зип 4етазитй ахеез 
Баи} „как только он шагнет на Эльсират, чорт подставит ему свою 
мохнатую ногу, и грешник низвергается в преисподнюю“ (МР 1940 ПТ 60). 

— Из араб. а[-$ТтаЁ ‘мост над пропастью ада шириной в волос, 
ведущий в рай и для грешников непроходимый”. 

ЕНабаю имя великана в нартовском эпосе; Нарт Сослан побеждает его 
в игре и снимает с него скальп (Вс. Миллер. ОЭ 1 30—35. — Нарт. 
сказ. 80—82). —Коу /уп егхез$5 КоусуЁКу рут ЕПазапу зегфагт, 
ше Че Кетс еххезЁ ша „если бы ты принес скальт Куцыкова 
сына Елтагана, то твоя шуба была бы готова“ (Нарт. сказ. 81). 

— Тюркское ИЛИ монгольское слово; причастное образование на -сап 
скорее всего от глагола Га ‘возбуждать’ и пр. (Радлов Ш 354), со зна- 
чением ‘возбужденны!”, ‘буйны!’. Ср. эпитет Сослана пеегетоп ‘буйный’. 
В пользу тюркского происхождения говорит и имя отца Елтагана — 
КоусукЁ = тюрк. Ейбак ‘малый’, ‘маленький’, ‘щенок’. Несостоятельно 
и с фонетической и с реальной стороны предложенное Дюмези- 
лем и поддержанное Бэйли сопоставление с др.иран. У78габпа на- 
звание божества (С. Дитб7!|. А ргороз 4е „У\УэгэЗтгатпа“. Аппиа1ге 
4е Газе Че рЬПоювле её 4 Н15юне Опешаез$ её ЗЙауез, т. {Х, 
1949, стр. 223—226. — Ва еу, ]КАЗ 1953, стр. 112). 


ешуК | ешеЦек ‘табунная, необъезженная лошадь’, ‘неук’. 
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— Усвоено у соседей; ср. каб. /ет/уф ‘необъезженная лошадь’, 
инг. Лет ‘дикий’, чеч. /етаШт{о ‘дикий’, ‘необученный’, Уета[- 
Кап, сазг ‘необъезженная лошадь’. Вероятно, от тюрк. /4пИ4 ‘ловить 
посредством приманки’ (Радлов Ш 395). 

етупа | епт ‘чума’, ‘мор’. — д. /0л56е[ Деши7 аШ хи2! пене: тап- 
ат, айеф, епйпе ста еп4етг пень „У скота бывают разные 
болезни: сап, сибирская язва, чума и другие болезни“ (Е$ П 17}; 
етупе ше пуссе84еа! „чума да поразит вас!“; /е Из ее] уе *тае- 
гоп пе ша а етупере датшбует „жена не подпускала его к себе 
близко, как чуму“ (Сегм. 80); д. сита т №Мтае епт во4езиу, 


о7 Каз! Кети] „он смотрит так, как будто девушка ему (противна), 
как чума“ (Вез. Ка Ке 36). 


— Усвоено у соседей: каб. /етэпйё ‘моровая язва’, ‘поветрие’, 
адыг. /етапа ‘чума’, ‘холера’ (СМК ХХУ!Г 3 37, 60), абаз. этапа 
‘эпидемия’, балк., карач. етта ‘чума’ (СМК ХПИ 1 68), груз. (рачин.) 
гатат ‘болезнь лошадей’ (Ш. В. Дзидзигури, Сообщ. Акад. 
наук Груз. ССР, 1944, т. \У, № 10, стр. 1035). Тюркского проис- 
хождения (ср. кирг. бетеп ‘болезнь’). 

епсех д. см. етсек. 


егезур | еге51р ‘вид ружья, высоко ценимый в старину’. — юрр еге- 
$УрРр» 97 1таз „ружье ерадзы п, крымское“ (Коста 65); Тибапу егеР- 
бурр =пегупса] ее агоа пегу4у „ерадзып Тугана гремел, не 
смолкая, как гром небесный“ (Сека 100); егезурр Тува 
пе „ружье ерадзып не заряжено“ (Коста 98\; е]ус зе ег 
Фурре7 фот Ба]Чу4а ета петуз [аут Койа 1ерриёйу пай 
„великан стал стрелять в них из ерадзыпа, но пули обращались 
в лепешку на груди юношей“ (ЮОПам. П 106); и} зе Бех шу4 
зуд4еу зай ]охаз, п} зе Фюрр фу зуб4ея еге2урр „уж и конь 
У них был чистой шавлоховской (породы), уж и ружье у них было 
настоящей (марки) ерадзып“ (ОЯФ 1 499). 

— Усвоено у соседей: каб. (егейфа ‘старинная марка ружья” 
(Каб. фольклор. 1936, стр. 641. —СМК ХХУ 3 20), груз. (пшав., 
хевсур.) ега а, егеЙЬ! ‘вид старинного ружья’ (Важа Пшавела. 
Этнографические труды, стр. 108). По устному сообщению проф. 
Н. Ф. Яковлева, ЁЕге2{ — собственное имя прославленного в свое 
время оружейного мастера в западном Кавказе. 

егфо и. ‘отверстие в плоской крыше сакли для выхода дыма’. — пее 
та4 10 ег4оте узху2Н ете т иг4усе} пухха4Ь фупее] тет ти 
Чат4ю} путеЁ „наша мать подымалась (на крышу) к дымовому 
отверстию и оттуда рожала, снизу ей подставляли бурку“ (МипК. 
78); Ваау... Басу4 хеуагтие, ш себупу гануа ете И ите} 
гасешуь; ег4оре та зе Ат атое2И, п} теги, тппей) ит иг 
са84 пукко@а „Батрадз вошел в дом, вырвал один столб и стал 
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их колотить им; кто спасся через дымовое отверстие, тот спасся, 
остальных он там перебил всухую“ (ЮОПам. [ 151). 

— Из круз. е’Чо ‘плоская крыша?’ (< арм. ет{эК). Смещение зна- 
чения: ‘крыша’ —> ‘отверстие в крыше’ наблюдается уже в грузинских 
говорах, например мохевском, ближайшем соседе осетинского [С. М а- 
калатия. Хеви (на груз. яз.), стр. 140]. 

егбеп и. ‘рогожа’, ‘циновка’; д. безеп, с’Поб!. — уе сидауу эКоу4Ее ег- 
5епу хате} БезНИт „лохмотья его черкески перевязаны рваной 
рогожей“ (Сека 73). 


— Усвоено у соседей: каб. агбеп, ииг. ага ‘циновка. 
егип д. см. агул. 


екуз | е!15$ ‘соревнование’, ‘спор’; егуз®} Ейзуп „работать  сорев- 
нуясь“. — д. Атвине зе Ки гааЙюпсе, зе Берег! епсе, Ка # 
шшхитфег ©} епете}, обе] „когда девушки их увидели, то заспорили, 
кто из троих сильнее“ (М5. 9,); д. риса не Кетезетее феззедипсее 
ег!5®] „бригады вызывают друг друга на соревнование“ (Е5 | 6). 

— Из тюрк. 747$ ‘состязание’, ‘соревнование’. Сюда же груз. 
(Пет ‘сражение’, ‘атака’, каб. ега$ ‘упорный’. Первоисточником явля- 
ется, вероятно, гр. 22% ‘спор’, ‘состязание’, ёр® ‘спорю’, ‘состязаюсь’. 

ее д. см. е. 

еудаоп д. см. соду. 
еуджшю д. см. годеуп. 
еУ71 д. ‘взамен’, ‘взаймы’. 

— Местный падеж от несохранившегося *е9-7 ‘замена’; к Гоуп | 
ехип ‘менять. О суффиксе -7е см. ОЯФ 1 572 сл. 

еузеЯ д. см. еоб14. 
еубамии : еуби@ д. ‘давать промах. 

— Закономерный каузатив к еовиуип ‘миновать с подъемом глас- 
ного и || аш, как в ейиуит || варит, етфиуип || етфазип, аги- 
ит || агашип и др. См. юбуууп ‘миновать’. 

еУ5фа8 д. ‘редкий’ еззаоте ‘изредка’, ‘время от времени’; ср. и. сез- 
ет, езНет хай. —Читзе а4еутаз! бознетиее Че ке}, ат} Коте}, 
ге Й еозфая зит-зиг 15сухезяе „ветер доносил до человеческих 
ушей снизу, из глубокого ущелья, редкий (с перебоями) шум (реки) 
Ираф“ (Вез. Ка Ке 6); воде еуете8 БезНИ ео ая гаикеп И }ре- 
ши} Чоп „в жарких пустынных странах в редких местах бы- 
вает вода“ (АК | 48); чо еозас 4е ип)... „будь ты хоть ред- 
ким по уму...“ (Сига#. ДЕдай 90). 

— Отделяя суффикс -ах, получаем еозЬ в котором можно видеть 
старое прош. причастие от езип ‘меняться’. Такая форма (с инхо- 


ативным 5) могла существовать рядом с обычной 04, как уг4ухя 
рядом с у24ухё ‘скрученный’ и др. 


Е 


Га@ ‘нога’. В самостоятельном употреблении частично вытеснено не- 
иранским А’ах ‘нога’. Но в сложных словах и идиомах господствует 
1а4; ср. аналогичное отношение иранских и не-иранских слов в та- 
ких парах, как агт || их ‘рука’, Кот || бух ‘рот’ (см. об этом: 
ОЯФ 1 78, 117, 118). Входит во множество сложных слов: Дааа 
‘щиколотка’, #а4п!2 ‘болезнь ног’ (у скота), ХафаЁ ‘возможность’, 
Га4уи ‘ход шагом’, }аЧ хоз ‘подстилка из травы в обуви’, *Гафюаеп 
14., бедетчоа4 ‘босой’, ртегпоа „мягконогий“ (в смысле ‘подат- 
ливый’), дефетоа ‘крепконогий’, геешоа4 ‘легконогий’, субугоа4 
‘коротконогий, суррегоа4узе) ‘галопом’, Че Ну ‘в ногах’, тоее- 
Га4 ‘подъем ноги’, Че[фа4фоз ‘итрипка’, сефха (из сед-{аа) ‘под- 


кова’, зг}а@ ‘порядок’ („голова-нога“); ср. /е 5ет, 1е Га пай 
етфагу зон уже не чувствует ни головы, ни ноги“ (о сильно 
пьяном). 


— Общеиндоевропейское слово. У держалось в большинстве иранских 
и индоевропейских языков: бел. ра, перс. ра, рат, пам. ш. р@б, рё, 
р08, пам. сгл. Рид, пам. ишк. ри, пам. в. ри, р08, пам. язг. реб, 
пам. м. ра(а, ягн. роЧа, согд. *раб(р’5-), сак. раа (из рада), ав. раё- 
‘нога’, раба- ‘шаг’, др.инд. раЧа-, гр. поз3(=Фз), побб‹, лат. рез, ред!5, 
гот. /0115, англ. /00Ё нем. Риз$ ‘нога’, лит. рёЧ@ ‘след’, радаз ‘по- 
дошва’”. В славянских языках этот же корень наличен в словах пе- 
ший, под ‘низ’, падать. Вариацию этого же слова представляет 
ос. АРА ‘след’. О названиях частей тела см. под з6ет ‘голова’, агт 
‘рука’, сопя ‘рука’, 2епя ‘толень’, гопус ‘колено’, а84 ‘ляжка’, $1т 
‘бедро’. 

ОЯФ 117, 78, 118. 

[адаЕ | Гама ‘возможность’; ГафаЁуп ‘богатый возможностями’; 2уп- 
чаЧаЁ ‘трудный; гупоа4аё изсегеп ‘труднодоступный покос, работа 
на котором сопряжена с трудностями’. — ГайаЁ туп етсуа МезКоуте 
асетуп „мне представилась возможность поехать в Москву“; хоуг- 
Чег Га4аеп пса! уззата ХетеЁ... „никакого лучшего выхода 
не нашел Хамат“ (Сегм. 115); д. 5юхипте Ки пе Бегги} зе }а- 
ЧаЁ „их возможности непригодны для того, чтобы дать (врагу) бой“ 
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([га# 55); 4. хиззептее ”} }е4аг 15азюпсе ... епхшесве ригеп 
/егтаешт уафшаЁ пефа! ез „его крепко привязали к постели... 
нет возможности пошевелить всем туловищем“ (Вез. Ка Ке 38). 

— Из /а4-шаЁ буквально „место для ноги“, „Риззр|а“, „точка 
опоры“. См. Га ‘нога’ и шаё (в сложных словах) ‘место’ (Бупаё, 
Чиб-шаф, Кауго}-шаё и др.). Для выпадения % в иронском ср. бу- 
паЁ. 

Вс. Миллер, [Ш 21, стр. 333. 

Гадепто» д. см. /а4упез. 

Гад5й и. ‘ход шагом’ в особенности ценимая в лошади способность 
идти быстрым и ровным шагом, не теряя темпа и не переходя на 
рысь; а4табуп фех ‘лошадь, обладающая быстрым шагом’. 

— Буквально „ход ног“; в первой части Гай ‘нога’, во второй — 
основа глагола сетуп ‘идти’ на слабой ступени (ср. сег4-ри, хед-ди, 
15-ти и др.). 

Гайпих | Гайпех ‘ящур’. 

— Буквально „болезнь ног“ (см. Га и п!2). Имеется в виду по- 
ражение копыт при ящуре. | 

Гаде! | {а915 0] ‘лодыжка’, ‘чциколка’. — д. е сШе Ко — Гай онете 
„ее шелковая коса до щиколок“. 

— Буквально „бабка ноги“ (см. Га и д | 801). Ср. сопбу ди 
‘запястье, буквально „бабка руки“. 

ЗбафЕаужп ‘подстилка для чувяка из сухой травы’. В наличных мате- 
риалах осетинского языка не обнаружено. Восстанавливается нами 
на основании“ балк. ГаЧачап с тем же значением (ОЯФ | 277, 
283). В современном осетинском упогребительны Гайхоз, }ееза[. 

— Вполне прозрачное образование из /а{ ‘нога’и @оуп ‘греть’ 
(„ногогрейка“). Ср. составное из тех же элементов пере. раба 
‘портянка’, ‘чулок’ (буквально „ногогрейка“). Балкарский позволяет 
восстановить еще несколько утраченных осетинских слов: 4огфип 
‘пещера’, [их4ип ‘дубина’. 

Гадхоз | Гадхмазе ‘подстилка в горской обуви (‹егЁГ) из сена или 
травы’. — ла у4! 5 }озеп хоЙаз ете зуп хегуп Ко] 5 уад- 
хо5е „не было для их скота корма и давали им есть подстилку из 
обуви“ (ЮОПам. Т 69). 

— Буквально „сено (хо | хшазе) ноги (}а4)“. Ср. по образова- 
нию и значению *УаЁахеп, а по значению еще и Ёеза/. 

Гадух | Ёадих ‘отрез’, ‘полоса’, Читанина’. 

— По-видимому, образовано от }а4 ‘нога’ и значение “итанина” 
является первоначальным. Связать слово с глаголом Гауп ‘рассе- 
кать’, тоже близким по значению, препятствует то, что суффикс 
-ус |-нЯ не используется для отглагольных образований. 

Тадую :ЁаЁ | Гайип :Ёазё ‘колоть’, ‘раскалывать’, ‘распиливать (вдоль), 
‘рассекать; деа}а4еп, хугхе]Да4епт ‘лесопилка’ Газа ‘планка’, 
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‘дрань’. — 9е4 ааа „он расколол бревно“; д. 5 5091 Га4ип веег 
сеши] „слышно, как они колют дрова“ (Зат. 100); д. те фех 
7 4оп фа4зе} фаси4е} „моя лошадь пошла, рассекая воду“ (СОПам. 
П 108). 

— Каузатив к Де4уп ‘раскалываться’. Неотделимо от др.инд. ра 
(раёауаН) ‘колоть’, ‘раскалывать’, ‘рассекать’; /е4уп относится к }а- 
Чуп, как др.инд. рааН ‘раскалывается’к раюауаЙ ‘раскалывает’. 
Ср. также арм. Ааапет ‘отрезаю’”. Согд. р’5Ё („а\енои$ мог“: 
Неппо:1е, ВО ХГ 728), возможно, соответствует ос. Газ, газах, 
др-инд. раНа- ‘доска (с изображением или надписью) и означает, 
стало быть, ‘планка’, ‘доска’ (ср. ТЗР 3 182). Отметим еще бел. ра- 
Юю1 ‘отсекать’, ‘отрубать. Др.инд. раЁ может восходить к *зрйа[-, 
и в этом случае слово сближается с германской группой слов (нем. 
зрайеп и пр.). Ср. едут. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 155, 169. — НаЪзсВ тан. Атт. Сг. 464.— 
МЫ. 71. 

*адуп : ЁазЁ | Ёадии :ЁазЁ ‘покрываться сыпью’; Га4упезу | уа4епяе 
‘корь’; в дигорском также ‘распускаться (о цветке). — /е Баг гафа5а 
„его тело покрылось сыпью“. 

— Происхождение не ясно. Если допустить, что в основе лежит 
понятие „красноты“ (ср. груз. с’Иейа ‘корь’ при с’ИеЙ ‘красный’, 
то можно сблизить с др.инд. раа[а- ‘бледнокрасный’, раа- ‘нане- 
сенное краской пятно на теле’. 

Раз | Раза ‘достаточно’, ‘вдоволь’, ‘достаточный’. — те }аз, 4® }аз 
„достаточный для меня, для тебя“. — ерревеЕ] 4ег раз „всего вдо- 
воль“ (Коста 53); д. ме хит чие }азе Ки а4е} „ведь еды 
у вас было вдоволь“ (М$+. 30); Ёе4 Кегей у Газ пе гео4ду@ат? 
„разве мы недостаточно ласкали друг друга?“ (Коста 19); (йо) 
а}е5-оаз ий газЁ „(сала) хватит как раз на год“ (Коста 92); 
д. 22 техит4еу о] аз Т5орепеп „меня самой достаточно 
для него (т. е. „я сама с ним справлюсь“)”“ ((О Ш 39); 15, ео] 
5ет рас Фу! „имущества, богатства было у них вдоволь“ (Сека 
75); о сегЁт 5у фаузетяюп (Дое]), Тппеуу Та$ па! 4557 „один 
2гК’1 я смазал (жиром), на другой уже не хватило“ (Сека 119). 

— С. Могоепз&1егре (МТ$ ХИ 267) сопоставляет с др.нид. 
рака- ‘зрелость’. Однако основное значение последнего слова — 
‘варка’ ‘кипячение’ — плохо согласуется с газ. Ближе семантически 
стоит перс. рае ‘отитй5’, Чо1$’ (наряду с раЁ ‘чистый). Не исклю- 
чена возможность образования из *ар-аЁка- от ар- ‘достигать. — 
Шегрен 68: араб. ХадаЁ ‘только’. 

Фаяе д. ‘пшено’. — Мезог саг ег пез Дехзип фетедет га- 
оз, Таст Ке5ва дегссбареп тайифа „Негор-алдар кинул 
тушу барана волку, а мешок пшена рассыпал ястребу“ (СОПам. 


Ц 74). 
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— К перс. раЁ ‘чистый’ в смысле ‘очищенное (пшено)? Или к убых. 
итой ‘просо анатолийское’, черк. {280 ‘просо’? 

Рабуз | азиз ‘навоз’. — (буг4опу) 5’ахю] ете ре }азузу Бепуве4в 
„(Сырдона) откопали и зарыли его в навоз“ (ЮОПам. 1 176); 
хоутНет }а8у$ (азет „возим навоз на пашни“; д. $09... хшаНав 
тххе[ ет ЁКепи}, }азиз! хессе зхее-тие и} „корова разбрасы- 
вает корм, (и он) перемешивается с навозом“ (Е5 П 19); Хогапу 
да! ГЕ рабузу таб тех! реро@а Чушиа4е$ серу „кичливый 
сын Хорана на навозной куче нанес себе двенадцать ран“ (МирК. 
174). 

— Одно из старейших тюркских отложений в осетинском. Ср. балк. 
Базиз, Баизи$, фади$ ‘навоз’, алт. раба! ‘поганый’, радаЙа ‘осквер- 
нять’(Радлов [У 1132 сл.), якут. раха!, фабаз междометие ‘мер- 
зость!, ‘гадость!, ‘гадко!, ‘скверно!, ‘мерзко!, чув. пака ‘пакость’, 
пах ‘кал, ‘навоз’, монг. Баха-‘испражняться’и др. По сообщению 
С. Е. Малова, в языке желтых уйгуров существует глагольная 
основа рака- ‘испражняться’, чем полностью подтверждается тюрк- 
ский характер рассматриваемого слова, представляющего отгла- 
гольное образование. В осетинский слово проникло еще в ту эпоху, 
когда действовал закон перехода р в }, т. е. очень давно. Исход- 
ная форма, которую предполагает ос. Габи, должна была звучать 
*раЁи$. Русск. пакость, если и не идет отсюда, все же в своей 
семантике “подверглось влиянию вышеприведенных (чувашского?) 
‘слов (ср. ст.слав. пакость ‘вред’, ‘ущерб’, но не ‘гадость’, 
‘дерьмо’). 

Га]тазЕ | Ра]ао5 ве ‘ятровь’ ‘жена деверя’ (жены двух братьев называют 
друг друга Гапйз!). —пе рес? те таеп пе уатизЬ пе И 
„не оказалось у моей матери ни ятрови, ни деверя“ (Коста 53); 
5ат деп... те }адпизий®} „мне стыдно перед моими ятровями“ 
(ЮОПам. [ 9—10); 4е Гаупйзние 4иЁ хи4зуз, ре тору рей 
Кеш, 289% „твои ятрови будут над тобой смеяться, говоря: пла- 
чет вслед мужу“ (Брит. 107). 

— Разлагается на /а]-позВе из *“раН-зпаи$а- буквально „невестка 
(спао$а) мужа (раН)“. В иронском слово пиз5Ё отдельно в значении 
‘невестка’ не сохранилось (см. Куп7). Но дигорское позе бытует 
до сих пор. Первая часть /а] возводится нами к др-иран. раН- 
‘супруг’ (др.инд раН-, ав. рай!-); звуковое развитие: раН — *аз — 
— [а]; ср. ва]-5е} ‘упрек’ из *а5-уе}, га]-зот ‘завтра’ из гайу- 
$от, а также такие чередования, как Киз || Ки] ‘собака’, уз$ее; || т- 
5] ‘двадцать’ и др. (ОЯФ 1 374). Сильный гласный а в а] 
(вместо {е/)— результат композиционного подъема (утАЧЬ). См. 
по5Ёе. | 

ОЯФ Г 119. 

Га! д. см. ее. 
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Га]-, Раг-, Райзе ‘за’, ‘по ту сторону’; аНая ‘находящийся по ту сторону’; 
Дай Чег ‘дальше; Уайе (из а) ‘за’; аула ‘вдали’; хохеп 
Де ‘за горой, 4опеп }е ‘за рекой; {а [г ‘Осетия за хребтом’ 
(Сегш. 72). — ася а уаЧег „иди опять дальше“ (Коста 72). 

— Восходит к иран. *рага; ср. пам. ш. рог ‘через’, ‘на противо- 
положную сторону’ (Зарубин. Орош. 51; Барт. 60), афг. роге, 
рогт ‘по ту сторону’, ‘на той стороне’ (рат хо@й ‘та сторона’, рат 
сага ‘тот берег’: Зудин. Краткий афг.-русск. словарь. М., 1950, 
стр. 121), ав. рага- ‘тот берег’, рага- ‘крайний’, ‘далекий, др.инд. 
рага- ‘тот берег’, ‘предел’, ‘крайний’. Перебой г>1[ произошел, 
вероятно, по диссимиляции в таких производных, как /а1-Чет 
‘дальше’ (из {аг-4еет), а потом был обобщен. Форма Ёаг- сохрани- 
лась в ]аг-азЁ ‘девять’, буквально „за восемью“. Ос. }а{4еег ‘дальше’ 
сопоставляется с согд. р’ ‘высший’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 156; Ск. 36. 

{а]ета ‘на ту сторону’; в горных условиях Га{етее означает ‘за пере- 
вал’, ‘за хребет’, у реки —‘на ту сторону реки’ (в дигорском в послед- 
нем значении говорят ог4ез). — иг4узе] аете =опу 4® Кеп- 
4езке хйгу ЙЕ „оттуда дальше знает твои пути сын солнца“ 
(Коста 71). 

— Направительный падеж от Га ‘на той стороне’, ‘за’. 

Га] епиа}, ГаетБи!а} д. ‘вокруг’; употребляется также в значении 
‘веротник’: иг4-[аепфша] ‘бобровый воротник’; и. а{атЫау. — 
(па) ]аетфша] КаЙопсе „они плясали вокруг стола“ (СОПам. 
П 122); Кези] та тезияй Бип д етфша] а4ете} Г5а8 „смотрит: 
под башней вокруг полно народа“ (МЗ+. 13,_1о); (05опет) Гаетфи- 
[а] бетепИе} 11а8 „вокруг (шалаша) полно ульев“ (Зат. 100). 

—Н. \. Ва еу (Азса 9—10) намечает вероятный путь 
прохождения этого слова в осетинский: в согдийско-сакских доку- 
- ментах встречается слово рагафша-, рагатршШат, представляк- 
щее заимствование гр. горерВо^Я ‘огороженное место’, ‘лагерь’; из 
согдийско-сакских говоров слово могло, по мнению Ва!]еу, про- 
никнуть в староосетинский (скифский). Однако в псалме 34 }аетЫа} 
передает не яооэиВоле“, а хохАю. Переход значения ‘лагерь’ —> ‘вокруг’ 
неправдоподобен. Может быть, перед нами удвоение наречия }а1- 
с перебоем гласных (*рагат-ригат); ср. такие удвоения, как #уфаг- 
Фуфит ‘блеск’, зуБаг-вуфит ‘грохот’ и др. (РОСл. 588). И. аХатЬа} 

‘вокруг’ получилось из ау айетБа7 (а[у ‘всякий’. 

Райт дет | Ёа!зег4эетзе ‘на ту сторону’. — Гаег4ет [ефугупс за 4йгу 
сеп4Ке „на ту сторону сползают кучи черного камня“ (Коста 64). 

— См. Га[-, [а ‘на той стороне’ и ет ев) ‘сторона’. Форма 
направительного падежа. 

Раег4уз а] | Ёа1ек 122] ‘с той сторонь’. 

— Форма отложительного падежа от *}а[-ег4ес ‘та сторона’. 
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{а15 аз | Ёа!50$ ‘вокруг’, ‘кругом’; в иронском мало употребительно. — 
д. хшепхке, Ве4Еке хеетшИе} ет2И4ептсе ее }а[50$ „горы, леса 
в беспорядке окружили ее (поляну)“ (га 47). 

— В первой части — }а{-. Вторую (2$ | 505) Н. \/. Ва еу со- 
поставляет с сак. саиз- в слове саизЁа- ‘головная повязка’ (гапо- 
24 1са. ВЗОА$ ХИ 330). 

Гае, Ра!) и. ‘с той стороны’. 

— Стяженное {а[е/е, отложительный падеж от [а[е. 

Га]ек, Байек ‘форель’ д. Ба[егосез ‘рыбак’. 

— Из русск. форель. См. файег. 

Ра]сегов ‘окружность’, ‘места вокруг’; специально: ‘края жернова’, 
ср. еее, пураветоп ЁКаепуп ‘разгромить’. — д. от! Кег4ез 
ета Безе газипсе ‹егтеезЁ от! ра зеететп НГ „там трава и де- 
ревья растут только вблизи воды“ (АК | 48). 

— Сложение {а[- и Ёегоп ‘край’, ‘коне. 

Гавоп@ д. ‘кругом’, ‘вокруг’. — СЁЖо[а} Га!зоп „вокруг (селения) Чи- 
кола“. 


— Вероятно, из к-воп, где боп — суффикс, означающий ‘около’: 
Чоп-боп ‘у реки’, БИ-воп ‘у берега’ и т. п. Наращение -{ произошло 
по ассоциации с -допА (из Коп4, ррЁ. от Кепуп ‘делать’, употреби- 
тельным во второй части сложных слов. 

РаПаяз ‘находящийся на той стороне’; }аЙае Гагз ‘та (противоположная) 
сторона’; Чотеп ]е аПаз }агз Чех? Коуп хопа}, ве 4 асу 
`}агзе] ег айегуузН) „если не будешь присваивать тот берег реки, 
то тебя погонят и с этого“ (поговорка). 

— Образовано от /{а[- с помощью суффикса -а3 и с обычным 
удвоением конечного согласного. См. ]а[-. Ср. ше Йаз, 41- 
дас. 

Рап$ д. см. Ке5т. 

Гагазё ‘девять; /агезет ‘девятый’. — Ёйгупс Г те; за рагая 
Баге$у „просят (дать им) одного тощего оленя девять всадников“ 
(Коста 65). 

— В отличие от остальных числительных, не восходит к соот- 
ветствующему общеиндоевропейскому названию (др.иран. пача-), 
а представляет новое, на осетинской почве возникшее образование 
из /аг-а$Ё(рага-аа) буквально „за восемью“, „сверх восьми“. 
Такой способ обозначения ‘девяти? указывает на то, что восьмерка 
считалась „круглым“ числом, как и десятка. В пользу этого 
говорят и такие выражения, как сезкетиее} езНтее (в эпосе) „восемь 
дней“ (как круглый счет времени) и др. Древность подобных пред- 
ставлений подтверждается тем, что индоевропейское название ‘де- 
вяти’ происходит от прилагательного новый (ср. др-иран. пача- 
‘новый’ и паха- ‘девять’ и означает „новое (после восьми) число“ 
(см.: Сиг из. Стип@хазе Чегямесв. Ефут. Изд. 5-е, Ге рэжю, 1879, 
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стр. 310 сл. — Н:гхе!. ОЪег Випахаеп. — А. Каес:. Г1е Меип- 
ха Ъе! Чай ОзНгашеги. — Могхепзегпе. Е\Р 51 сл.). Обще- 
индоевропейское название ‘девяти’ должно было звучать в осетин- 
ском *пеш-, что мы действительно и находим в д. пееар-4ез (и. па- 
45) ‘девятнадцать’. — См. /а1- и аз. 

Шегрен 155. — Вс. Миллер. ОЭ И 159, Ш 156; Сг. 34, 48. — 
ОЯФ Г 158. 

Гага см. Гагоп. 

Фагазфает | Рака ешао ‘девятый. 

— Образовано от агазЁ по аналогии с другими порядковыми 
числительными. См. {агазё. . 

Гагфез: в выражениях а-/аг( ее уп ‘уехать’, ‘удалиться’, ‘умчаться’, 
‘скрыться’, а-}аг4ея пуп ‘увезти’, ‘унести’, ‘умчать’, ‘похитить’ 
значение ‘проворный’, которое дано в Словаре Вс. Миллера, не 
подтверждается. — Гонта? ее хеё?агте гафа’т4ез „Тотрадз отпра- 
вился домой“ (ЮОПам. [ 81); уззешу хоху зетте..., 1 Гх 
пуссеё4у те ет}рат4еу ов]у дала те хи4 зе] „подымается 
на вершину горы, стряхивает свои льды и привольно спускается, 
играя и смеясь" (Мипк. 139); оёагову Ракопуу рех!т гашайа 
ета Музуг6Иу ре пухёе пузза а втие Ле зратг4ез Коа зое- 
аготз „с неба спустился Изкондзи, вонзил свои когти в Мысырби 

„и утащил его на небо“ (ОЭ Т 64); ...Аезкегу из пуххесу сете 
/е ауаг4ех Кофа „...он схватил жену младшего брата и утащил 
ее“ (Мипк. 60); д. п//{аг4 ву сепсее Етзеззе, К12да) зв хеза- 
етие, Г зат де4етие „отправились Аргасга, Кизгай к себе домой, 
в черный лес“ (Вез. 109); д. (аоютоБИ) тепевшее етригзое 
п/Гаг4ез и} „(автомобиль) несется, приминая пшеницу“ (5) 278,); 
Равузапте зе афаг4ез Ко4ю} „увезли их в Дагестан“ 
({Сека 34). 
` Можно предложить два приемлемых разъяснения: 1. из /аг- 
83, где *}аг4— прош. причастие от не сохранившегося  само- 
стоятельно глагола раг-, раг- ‘переходить’, ‘перевозить’, ‘увозить’ 
и пр., Ср. ав. рёг- ‘переходить’, ‘переправлять’, др.инд. раг- ‘пере- 
правлять’, ‘перевозить’; с точки зрения характера образования (прош. 
причастие + суффикс -е5) ср. сафез, зуваев, [узез, сеет4ееб; 
2. возможно также, что [аг4е$ есть стяжение из ра1-сет4е8 ‘та 
сторона’ и, стало быть, а-/агЧ ея уп означает „оказаться на той 


стороне"; ср. Ха[егфет, Диет4урее). Первое разъяснение кажется 
более правдоподобным. у 


Файи название полос ткани, из которых сшито платье. 
— Возможно, восходит к *рагапуа- (как 2егт к гагапуа-) 
и означает собственно ‘крыло’ (ср. др.инд. рагпа- ‘крыло’). Ср. }агЁ. 
акк | РагКге ‘лопасть’ (например, мельничной турбины), ‘дощечка’, ‘ку- 
сок’, ‘осколок’. — Вагзеву зайхеп ... Коуголу захаз оу реет 
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„У колеса Барсага подобно мельничной турбине были лопасти“ 
(ЮОПам. Г 81); азу@ Ватзефу зах, Коут4аевопет фоаё регу 
загатуп Ко@а „пошло колесо Барсага, велело Курдалагону сделать 
булатные лопасти“ (ЮОПам. [ 82); егКуе рехашй! „разбился на 
куски“; д. ша че те 2етае ретЁЙе „рвалось мое сердце на 
куски“ (Вез. 80); д. тезКе} та 2егае рег пи] „от гнева 
мое сердце рвется на куски“ (бат. 88); д. “Ехзагет та „Ехзеет- 
128 1 05ете Баг4ахкепсе та ’} ретЁ ретЕва} шЁКо4юпсе 
„Ахсар и Ахсартаг обратились к женщине и изрубили ее на куски“ 
(СОПам. П 8); д. Бафаза е е 08 регзве е хе4от ретЕЙе} „он 
перевязал свои окровавленные бока лоскутами своей рубашки“ 
(Вез. 197); петуя газЁ уе пуху звтфы 4 те  тпетау- 
2%] та82у ретКуйёе аа „пуля попала ему прямо в лоб и вы- 
рвала с другой стороны куски мозга“ (Сека 25); Бех 2ех- 
хе} }етКу№е Юпу „конь рвет комья из земли“ (Нарт. сказ. 341). 
— Восходит к рагпа- ‘крыло’, ‘перо’ с отпадением п, как в гйх$ 
‘свет’, и наращением СД, как в ГупА ‘пена’, Кег5Ё ‘ребро’ и др. Ср. пам. в. 
раб (из *рагб) ‘лист’, ‘перо’ (Могхепз+1егпе. ПЕТ. И 475), пам. ор. 
рагЁК ‘лист’ (Зарубин. Орош. 49), пам. с. рогЁ ‘лист’, пам. ш. раг@ 
‘крыло’, ‘лопасть (мельничного колеса)’, рагак ‘ребро’ (Зарубин. Барт. 
58), перс. рагг ‘крыло’, ‘перо’, афг. рапа ‘лист’, согд. *рагп(ргп) ‘перо’, 
ав. рагапа-‘крыло’, ‘перо’, др.инд. рагпа-‘крыло’, ‘перо’, ‘лист’. Ср. Хант. 
Раго | Рагиэ общеиранское полурелигиозное понятие, точное значение 
которого трудно определить; будучи дериватом ‘неба-солнца’, оно обо- 
значало все то благое, источником чего древние мыслили небо-солние: 
‘небесная благодать, ‘благополучие’, ‘преуспевание’, ‘благопристой- 
ность’, ‘мир’, ‘тишина’ (см.: ОЯФ 1 71, 195—196, 201); №егпух | Кегпия 
‘наделенный фарном’, ‘преуспевающий’, ‘богатый’, ‘щедрый’; /егпбуп | 
Детпвип ‘имеющий фарн’, ‘благопристойный’”. — а4ету агпе}] Ёоу 
зкетт техтсеп Ка етее эт! „если бы я фарном народа создал 
себе славу и почет!“ (Коста 16); Гагп че пухазу/ „фарн да будет 
на вашем собрании!“ (ОЭп. 26); 4е }агп, 4е ге4у еп „заклинаю 
твоим фарном, твоим ангелом“; боп сетфу те }агп хе$$у „день 
идет и несет (с собой) фарн“ (ЮОПам. Ш 196); д. кезатаНе] пе 
та1е9 Ч4итей топ, ее }атпе} шххи 4 епсе Би4ите „явилась наша 
весна для счастья мира, от ее фарна возликовали поля“ (Зохиг 41); 
д. бош }агпе „фарн дня“ (СОПам. П 146; ср. Вопосетгпоп); д. 4ептЁ- 
[е рагпе Лазюпсе „реки несли фарн“ (Зашт. 74); Гагп ресеу 
эфарн шествует!“ (возглас шаферов при вводе невесты в дом жениха; 
Брит. 166); айет рагпу хатбуйе Ко} „народ пел (свадебные) 
песни фарна“ (Сека 127); епса и, абоуяй }агп та гох Кеп 
„тише, не забывай о фарне дома“ (Брит. 34). 
— Восходит к иран. *Йоагпай- (от йоат- ‘солнце’: пере. Гагг ‘блеск’, 
‘великолепие’, ‘пышность’, согд. *}Ёагп(]гп, ргп) ‘слава’, ‘знамение’, 
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Тагоп 


*/атпфегак ‘носитель фарза’, }агпхшат а ‘наделенный фарном’, *47т:- 
Гагт ‘фарн религии” (ср. ос. Чт! фагп), *Валт{агп ‘божий фарн” (ср. ос. 
хисая }агп) и др. (1. СегзсВеу1+сЬ. Зоо ап Сотроип45. Тгаиз. 
РЬ1о/1. 5ос. 1945, стр. 139), сак. рйагга(-Хагга) ‘звание’, ‘достоинство’ 
(МТ$ ХУ 15, 25, 114), алан. фору (ОЯФ 1 258), скиф. фФ9оУ-, Дагп- 
(ОЯФ 1 163—164, 195—196), др.перс. Гагпа- ( в собственных именах, 
как УХп)Чаагпай- и др.), ав. Роагэпай- ‘слава’, ‘величие’, ‘сияние’. 
Обильно представлено в иранских собственных именах, в частности 
скифо-сарматских: Форущс, Фаруажлю, Форуатос, Фаруоотоз, Фаруоар®ос, 
Хофаруос, Уоитлафаруте, ’Оалафарущ и др. В осетинском существует 
фамильное имя Регтайе („Фарниевы“), а в нартовском эпосе один 
из главных героев зовется Вигее-Кегпуз | Воге-Кегпис, т. е. „Бора 
наделенный фарном“. Ср. также Вопчиеегпоп (из Воп-Гагпоп) ‘планета 
Венера’, буквально „(вестница) дневного фарна“. Семантическая связь 
с ‘солнцем’ ясно выступает в охотничьем языке, где Кегле д. значит 
‘солнце’. Начальный } из Йо не характерен для восточноиранских 
языков, в частности для осетинского (должно было быть хе, х, как 
в хиг ‘солнце’, хог | хшаг ‘хлеб в зерне’и др-; ср., однако, Гуп ‘сон’ 
из роа}та-). Считают, что ХГагпай- мидийская форма, распространив- 
шаяся (через персидское посредство) по всему иранскому миру 
(Сгашшт. 5084. Г 134, И 154. — В$Г, ХХХГ 2 72—76). 

Вс. Миллер. ОЭ П 86, Ш 81. — ОЯФТГ 40, 43, 71, 83, 163—164, 258. 


Гагоп | Гага ‘прошлый гол’, ‘в прошлом году”. — д. гатКоп ‘прошлогод- 


ний’. — оо Не] авигуз }агопу хеныНе „поодиночке ты ищешь 
преилогодние стебли“ (Коста 36); }агоп... деда ептеилоуау5 Ни 
райсаху }зеЧНу пухте „в прошлом году вы бессмысленно выступили 
против царских войск“ (Брит. 98); д. оу безН те зеуат Гаге Ки 
Десате = таг „лучше было бы мне умереть в прошлом году, 
когда я болел“ (Сига#. ЕдаН 84). 

— Общеиндоевропейское слово. Заключает др.иран. рага- ‘даль- 
ний’, ‘отдаленный’, ‘прошедший’ ‘прежний’, осложненное в иронском 
суффиксом -оп; ср. того же корня /а1-, }а[ее ‘на той стороне’. В иран- 
ских языках перемежаются значения ‘прошлый год’, ‘вчера’. Ср. перс. 
раг, райп ‘прошлый год’ (чаще в сочетании с 54[ ‘год’: раг-з@(), 
курл. раг, бел. ра’! ‘прошлый год’, перс. рагап ‘вчера’, рагеёг ‘поза- 
вчера’, афг. рагип ‘вчера’, раго$ ‘прошлый год’, орм. ргап ‘вчера, 
(Могхепз{1етпе. ПЕГ. [ 404), пар. рага-зиг ‘прошлый год” (1514. 281), 
пам. в. ратЧ ‘прошлый год”, пам. сгл. раги?А ‘вчера’, пам. ш. раг1о0$, 
рэгтоаз ‘прошлый год’, согд. *регпат(ругпт) ‘прежний’, ‘прежде’, 
др.мерс. рагапат ‘прежде’, ав. рага ‘прежде’, др.инд. рага- ‘дальний’, 
‘прежний’, ‘прошедший’, ригапа- ‘прежний’, ‘былой’, рагиЁ ‘в прошлом 
году’, арм. Йеги, лит. рёгпа! ‘в прошлом году’, гот. Ха т-, Гайтгпе!й5 
‘старый’, ‘прошлогодний’, нем. /егп ‘далеко’, ‘в прошлом году’, англ. 
[аг ‘далеко’, }аггош ‘корова прошлогоднего отела’, гр. пафос ‘прежде’, 
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‘раньше’, пер» ‘по ту сторону’, пёроб' ‘в прошлом году’. Д. Геоаге 
‘позапрошлый год? образовано из /е/[-Гаге- 

Вс. Миллер. ОЭ П 50, 86. — ОЯФ 1 19. 

Гаг$ ‘бок’, ‘сторона’; Гаг$ 4агуп, рагз [азуп, рагз хесуп ‘быть на чьей-либо 
стороне’, ‘поддерживать’, ‘быть пособником’; Хагзтее (послелог) ‘рядом’, 
‘возле’; Дег5ее}-Детзкет (наречие) ‘рядом’, ‘бок о бок’; Дегзтее ‘боком’; 
а1црагз, ааг$ ‘кругом’, ‘вокруг’; Гетзи] ‘лежащий’, Гегзуйе] ‘лежа’; 
[еегз5ая ‘боковой’, ‘боковое окно’; ДеегзЁ ‘ребро’; Ёагзе/ рефуп ‘пойти 
не впрок’; Гагзу! Чагеп Каг ‘нож, носимый на боку’ (Сека 59); 
гах!2 етз#у...., вай регзНу ‘с правой стороны. .., © левой стороны” 
(Коста 69). — 7е рагзуЁ тфазфа уе суфуг ‹ехзагват4 „привязал 
к боку свою короткую саблю“ (Ех. Хаез. 100); (хехрагет) уе КетзВе — 
етбе „(у. дома) стены — перламутр“ (ЮОПам. 1 131); д. оз фа аго 
сирраг }атз{ гагеетп Кеша „женщина облетала четыре стороны 
неба“ (М$+. 34,); д. сехеип }аг$ „засоленный бок (барана)“ (Диг. 
сказ. 47); 10 ([е5 }е пзте поте }етзе} ретзиет Бадупс етгзоте} 
„муж с женой сидят открыто бок о бок“ (Коста 74); та пе раг$ 
хесуетз Чеп4ая=) „мать будет стоять за нас зубами“ (Коста 61); 
д. расах! Гатзхиеесе8 „сторонник царя“ (Е5 П 48). — д. Дегзахшарее 
Аепип кузнечный термин: ‘при ковке бить вторым молотом’ (СОПам. 
П 43). — Хегзузза4 | регзтза4 ‘отточенный с боков’, ‘хорошо отточен- 
ный’ (в противоположность Котруг8 ‘отточенный у острия’): 50297990 
Ле с1тд }Гетзузза узкофа „Созрыко наточил свой меч“ (ЮОПам. | 
106); д. зоз{ап Гшагсезаот! ее сегд ретзпза4 Койа „Сослан оттачивал 
в кунацкой свой меч“ (СОПам. Ц 44); а[у хё5ёу регзее}-Кегзвет Коу 
ДефадйЕ „ведь вы на каждом погребальном пиршестве сидите бок о бок“ 
(Брит. 13); зтах даб$упе) Ее] ахетоп, ий} те }агзе] ю4 „пусть 
мне пойдет не впрок то, что я поел в ущерб вам“ (Брит. 
44). 

— Индоевропейское слово. Исходная иранская форма рагзи-. 
Засвидетельствовано в скифском: раг$ ‘бок’ в рагз-рапаК (Нарстамахос) 
‘крепкобокий’ = ос. е/пез-Гатз (ОЯФ 1 176, 235 сл.). Ср. курд. рагзй 
‘ребро’, перс. рая (из *рагфи- <-*рагзи-) ‘бок’, ‘фланг’, ‘возле’, ‘рядом’, 
пам. ш. рёг$ ‘ребро’, пам. в. риг$, пам. и. рэгзэТё, шам. м. риг${ ха, согд. 
*рагзаК(рг5’КР), сак. ра[5и-, ра[зиа- ‘ребро’, ав. рагази-, рагази- ‘ребро’, 
‘бок’, др.инд. раг$и- ‘ребро’, раг$оа- ‘сторона’, ‘бок’, ст.слав. пръси, 
русск. перси ‘грудь. Ср. }егзЁ ‘ребро’, а также Гагзте, }ет- 
те, ретз, Багз стога, регззаз, регзузза4,  =охагз(< вт- 
Даг$),  свочеегзуп (= евт-Кег5-уп), — хзееграгз, еоазагт (<= еа- 
[аг5-агт). 

Ве. Миллер. ОЭ НП 50, 81; Сг. 14. — М5. 71.—ОЯФТГ 18, 
176, 352. 

Фагзшее (послелог) ‘рядом’, ‘возле’. — байН уе та4 еп‘атае} аг#у }агзте 
„его мать сидела печальная у огня“ (Сека 25); сегКазИ уе 
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{агзте, ете из ат па! „посмотрел рядом с собой, а женщины уж 
нет тут“ (Мипк. 62). 

— Направительный падеж от Гаг$ ‘бок’; ср. др.инд. раг$ое ‘рядом’, 
‘возле’. См. Хаг$; ср. Дегзтее. 

РагзУШуухае | Рагз! зухас ‘селезенка’. 

— Буквально „язык (у92а8) на боку (Хаг$у!)“; см. Хагз и уугав. 
По связи с Даг ‘бок’ ср. абх. а-оапага ‘селезенка’, от а-а(га) ‘бок’ 
(„то, что прикреплено к боку“). 

РазЁ д. ‘совет’; /азй ха; ‘мудры!’, ‘советчик’, буквально „хаджи совета“. — 
4е Нае Асе те разы ретя4е „твой отец Аца спросил бы у меня 
совета“ ((СОПам. Ц 70); Газ агдешЁёе „нравоучительные сказки“ 
(СОПам. П 91, 185). 

— Из Гаг$Ь лексикализованное прош. причастие от Дегзуп ‘спраши- 
вать’; точное значение „спрос“. Отсюда ечаз{<- е-}аз#) ‘без спроса’, 
‘самовольный’, ‘внезапный’, д. хеоаз{ < хе-}а5Ё) ‘своенравный’. В /а5# 
(из Гаг5Р) выпал г перед сибилянтом, как в {$ ‘страх’ (из *Ёат5), фаз 
‘подушка’ (из *Баг2), хе2зш ‘любовница’ (из хег29и/) и др. Ср. 
выпадение г в согд. /50, ’З5Мо, прош. причастие от рг5- ‘спрашивать’. 

Газфао ‘половинка расколотого полена, бревна’, ‘дрань’. 

— Прош. причастие от Гауп ‘раскалывать’ с наращением суф- 
фикса -а9. Ср. аналогичное образование: дез, доу4Чаз, гугачас, 
‘атейНах и др. 

Габуп: Га$ё | Газию : Раз ‘причесывать’, ‘расчесывать (волосы); зегоазееп 
(из 502г-Газеп) ‘гребень (для расчесыванья). — уха 1 зегудоупЕе 
Газу „девушка причесывает волосы“. 

— Общеиндоевропейский глагол. Восходит к иран. *ра5-, и.е. *ред-. 
Ср. пам. и. пиха$-(< *т-ра$$-) ‘причесывать’, пам. в. па-рд5-ап, п!-рез, 
пэ-фэ$ ‘гребень’, ав. ра$па- ‘веко’, др.инд. раЁ5тап- ‘ресница’, лит. 
рез2й, рёз2Н ‘драть, трепать за волосы?’ др.в.нем. Гай$ ‘волосы’, 
гр. Тёхо ‘причесываю”, ‘стригу’, пёхо$, пбхоз ‘стриженая шерсть’, ‘руно’ 
лат. рес ‘чешу’, ‘причесываю’, лат. ресёЁеп ‘гребень’. От этого же 
корня происходит Гез;т ‘шерсть осенней стрижки’, а также, вероятно, 
{45 (< рази-) ‘овца’ (как животное, дающее шерсть). На нулевой ступени 
огласовки корень ра5- получал вид р5- -> }5-, откуда, очевидно, перс. 
5апа (из }5апа) ‘гребень’, пам. сгл. а/$Йп, пам. и. 5ЙпП, пам. м. $°/ап, 
пам. ишк. $э/Ип, пам. ш. <е$й] ‘гребень’ (Зарубин. Мундж. 168). 
Ср. Аезт, 5егоазеп. 

Ве. Миллер. Сг. 59. —7О0ОМ@ ХШ 419 сл. — ОЯФ Г 24. 

РаЁ ‘стрела’, в д. также ‘пуля’; Га Чоп ‘колчан’; отмечено еще в ХУШ в. 
(Ке!песоз Ке!5еп ип Каисазиз. 1781—1783, т. [, стр. 216). — Гаё ете 
г4упе] да2уп дот Дез) „они достигли возраста, чтобы играть 
в стрелу и лук“ (ОЭгп. 18); Вайтау... ле ГаЁ ете ’гауп эта; рай 
Дехза, те Иегхезйу че е5ет пуззавт; Безйуха] пугтуги, 
529 туго „Батрадз достал стрелу и лук; пустил стрелу, и она 
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вонзилась над порогом (дома) Уархаговых; дом задрожал, посыпалась 
сажа“ (ЮОПам. Г 151); д. /ехза Га та етете]} ет 24ахе} „он 
пустил стрелу, и она вернулась строенной“ (М$+. 14,,); д. ш84оп 
ат тфа! 4} газё 4® хот 124т аЁ „в огне битвы попала 
тебе прямо в сердце свинповая пуля“ (зе 59); уе ра 4оп с’ех еп4оп 
дезНе }аН] ]е ’5а$ „его колчан полон стрел (с наконечниками) 
из серой стали“ (ЮОПам. Ш 50). 

— Как и другие названия холодного оружия, восходит к иран- 
скому (см. гЁТб ‘наконечник стрель’, буквально „трехгранник“, г4уп 
‘колчан’, агс ‘копье’ Каг, хзагваг ‘меч’, ‘шашка’). Распространено 
в восточноиранских диалектах: ягн. Ра согд. *раф-(р’55-) ‘стрела’, 
пам. ш. Ра, пам. руш. раз (]А УП 257), раз (Зарубин. Барт. 60), 
пам. ор. р0б, пам. с. риё ‘стрела’, ‘пуля’, пам. в. раб ‘тетива’ (? Мог- 
хепз11егие. ПЕГ. П 533), пам. язг. рЕ9, пам. м. рИх ‘стрела’, ‘пуля’. 
Конечный глухой Ё в Га как и другие новоиранские формы, ука- 
зывает на др.иран. раз-. Несомненна связь с корнем раЁ- ‘лететь’ 
для объяснения % следует предполагать существование параллель- 
ной древнеиранской формы *рай--. 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 333. —Ваеу. Аз1са 11. —Веп- 
уеп1з+е. \)] 93,1. —ОЯФТ 53. 

ЕаЩей | Га ае4е ‘граб’. — }айде4у хо/Ч; ветзу хизеп епзагаепт „сы- 
рой граб — подтопка для сухого бука“ (Сл.); д. { сах... Гаде Фип- 
ре Бай8ае} „колесо побежало по зарослям граба“ (СОПам. 
П 19). - 

— Буквально „дерево (дса | $е4е) для (изготовления) стрел (#а!)“? 
См. ГаЁ и деа. 

Гам ‘хула’, ‘порицание’, ‘порок’. — }а ет п] „нет в нем никакого 
порока, недостатка“; д. { пед ее Ка сие], шопефе раб 
еше воат@йЙа „она находила всякие изъяны в тех, кто шел по 
дорогам“ (СОПам. ИП 64); д. та@а тепфе езН ра 15еегзетсе]? 
„неужели и меня она упрекнет в чем-либо?“ (там же); д. тах 
рефех Ггелеп, гези8Ч, еп }аф „мы хорошо растем, красивые, 
безупречные“ (Сай. 23). 

— Основа глагола Ёа-уп ‘хулить’; буквально „гниль“, „порча“ 
(от корня рй- ‘тнить’). 

гамуп : Ёам | Гамио :Рам@ ‘хулить’. — пе хептебее...5е Кеге1/у 
Гаупс „наши кушанья хулят друг друга“ (Коста 80). 

— Восходит к сильной ступени индоевропейского глагола рё- || рах- 
‘гнить’ || ‘гноить’. Ср. д. ет-Баа-ип(=< *Рат-рах-} ‘гноить’, ет-Би/-ип 
(< *Рат-ри-} ‘гнить’. Рашуп, стало быть, означает буквально „делать 
гнилым“ (хуля, охаивая что-либо). Ср. ав. ри-, рах- ‘гнить’, др-инд. 
ри- ‘гнить’, гот. 1415, нем. Хаи[ ‘гнилой’, гр. бо ‘тною’ и пр. 
См. етфуууп, етфашип. 

Вс. Миллер, Е 21, стр. 333. 
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Рахс ‘бок’, ‘сторона’, также ‘откос горы’. — заЙ зегу рахз „левая 
сторона головы“ (Коста 76).— д. хопзаг рехзй тет8И шазип 
а2и} „на южных склонах раздается пенье птиц“ (О1гф. 65); 
д. захзбе ит4изтее. ... деегаетсе а} ет заие4оп „по склону 
вниз в сторону аула бежал один ручей“ (ГэР 125); д. у2Юпт её 
те фосе шаШахз 1Зеле8 „я весело пас свое стадо над откосом“ 
(га 16); д. ше Гахз!...Ке-сее-езЕети] в 5ове Еабега} ри 
Сирипа „вон на склоне гонит свое стадо сын Фалвара Гудзуна“ 
([гаЁ 46); егфа4уп зе Койа 4уоехзух Бап4еИ\ „он усадил их на 
сиденья с двойными боковинами“ (?) (ЮОПам. 1152); }ех5-Бап4оп 
„длинный, во всю стену диван“ (ЮОПам. [ 173). 

— Точно соответствует др.ннд. раЁза- ‘крыло’, ‘бок’, ‘сторон’, 
‘плечо’; латыш. раЁ${$ ‘угол дома’. Сюда же, может быть, русск. 
(нвг., арх.) пакшё ‘левая рука’, ‘кисть руки’. — Ср. ехоахз | епоах$ 
‘близкий’, ‘близко’ из ет-{ахз(<- Рат-рах$а-). Ср. также Га2. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 142; Су. 31. 

Газ | Рате ‘половинка’, ‘сторона’ а/а2 Ёепуп ‘расколоть’, ‘разорвать 
пополам’; }а22оп ‘близнеци’ ооа2уе ‘одинарный’, 4ухагус ‘двойной’ 
ит. д. (из #0-/а2-уз, 4у-{аг-у5); д. зигхрате реНРи ‘румяное 
(„краснобокое“) яблоко’; Гагу[ Бугуп ‘ползать на боку или на яго- 
лице (о ребенке). —д. е ге2Н Ёе езИ с’е-таг# етфайежмае, 

‚ 4 о} е 1етуез®} Дехя4® те тт в }агефе! резвит4е 
„если мимо него пролетала какая-либо птица, он метал в нее пал- 
кой и подползал к ней на боку“ (Диг. сказ. 22); д. зигх Гале 
гоз#е] 4е геште сз И зи9 Чопаш тай а „с румяных щек на грудь 
лились слезы, как вода“ (ОахЪ. 55); д. е Чиилюв }ахоп хигуит 
паи ета пайтез Е} фаузаз Ко4а „свой хурджин с двумя поло- 
винами он наполнил драгоценными камнями“ (СОПам. П 112). 

— По значению близко к }ахз ‘бок’и, вероятно, одного корня 
с ним. Исходная индоиранская основа *раз-; отсюда, с одной сто- 
роны, *раз-5- —> раЁ5$а- > }ах$; с другой — *раз- —> ра/--> раг- -> }аг. 
В иранских языках находим в значении некоторых частей тела 
(‘грудь’, ‘лицо’) и в значении ‘поверхность’. Ср. пам. с. ро2 ‘грудь, 
пам. в. РИ2-, пам. сгл. РИ2, пам. м. 12, ховар. (из иран.) ра2 ‘грудь’, 
заза р{28 ‘ЖИВОТ’, согд. “ра2-(р”г-) ‘лицо’! р’2уу ‘частица’ (Непип1 т. 
ВВВ 81), сак. рауза-(‘рага) ‘лицо’, др.инд. ра/а5- ‘лик’, ‘поверхность’, 
рагазуа- ‘брюхо (у животных). Сюда же, вероятно, нем. Р’асй ‘часть’, 
‘отдел’ (нем. 2ег-}асй — ос. 4у-оа2-уб). Ср. Гах$. 

Могоепз&1егпе. ПЕГ П 536. — Ва еу. Азса 11. — ВЗОА$ 
1948 ХИ 323—326; 1949 ХШ 136. 

Ратхоп ‘близнец’ Га22еНе | Гаг2епИ ее ‘близнецы’. — Иегхебеп га}- 
2оуг41$ Чушле [ерри]у, }а22еИе „у Уархага родились два сына, 


1 Согд. Вгр’2 ’в0рЁ- ‘упасть лицом вниз’(Вепуептз те. \] 93360). 
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близнецы“ (Нарт. сказ. 3); Чуаиже }агтопу пе Гепуп Ко4ю} та4еп 
»авух близнецов не показали матери“ (СОПам. ПУ 47); д. еш 520 
ттхайе} Газете Чите „одна коза родила двух близнецов“ 
($2 271,). 

— К Га2 ‘половинкг”. 

{2 ‘след’; /е4у! (послелог) ‘следом’, ‘ва’; Ке4-ДеЧУ! ‘подряд’; Ге4оп 
‘последователь’; /е е[ее4, д.ес! Де ЧЬее[“вскоре’, ‘тотчас’; Дез}е4*в сто- 
роне’; Чопоее4 ‘русло реки’; еде ‘бесследный’; ‘не имеющий потомства’ 
(„следа“). — хог2 ДеЛаш рухзу Чет агу )е озу 24 „хороший 
пастух и в кустарнике находит след своего скота“ (Коста 36); 
АТ4ет атзеп рдехт чую, аЙбете} рт уе Де азоуг@ а „некто 
видел самого медведя, а между тем разыскивал его след“ (посло- 
вица); азудуз у (5е} тагдеп) ре шов сете зе рагу те 
пуккоЁа „пошли по кровавому следу (раненой птицы), и он при- 
вел их к берегу моря“ (ЮОПам. Г 6); Хе4у Гете | ке4! ретиев 
‘во все времена’, ‘всегда’: д. епт тизваз пе шхая в} Ге 
ети ет ат „безродный (человек) на нашем собрании во все 
времена не имеет цены (почета)“ (Сиг4#. Зах! гоез. 18); д. ас! 
Ле4в фе се} е4Чет пе ’гхопуепе] „непосредственно сейчас он ее 
все же не возьмет в жены“ (МР 1937 1 30); д. ес! рее Гезсерр 
Ко@а „он тотчас же вскочил“ (Диг. сказ. 23); д. Ки егшага те! 
шее ест рке4Бе Ео[сете ша] тет} „когда пойдет снег, он сразу 
побежит на горку“ (АК П 38). — дефезтиЧ ‘следопыт’; д. Кейеет- 
1а5е5 14. (5 295,). —д. пеиея са сехег Ке4оп „пламенный 
последователь новой жизни“ (ОазЪ. 32). — ет Фагебу рт 
ПефегеозЁ сетЁепупс }е Кеп4аб „три всадника перерезали ему 
путь“ (СОПам. Ш 13). 

— Вариация слова а ‘нога’ (}а4 из ра4а-, фе из ра4а-). 
Ср. бел. ра4, пам. в. роб ‘след’, пам. с. реб ‘нога’, ‘след’, орм. рада 
(послелог) ‘подобно’, афг. ра! ‘шаг’, перс. Ра? ‘след’, др.перс. Ш 

ра4 ‘следом’, ‘по пятам’, ав. раба- ‘след, ‘шаг’, др.инд. раа 
‘шаг’, ‘след’, лит. ре@ ‘след’, райаз ‘подошва’, др.сев. еЁ ‘шаг’, норв. 
(диал.) её ‘след’, гр. пёбоу ‘почва’, п=&& ‘следом’, ‘ва’ (ср. ос. Дед 
14.), лат. реа ‘человеческий след’, арм. РеЁ ‘след’, хетт. редап 
‘место’. Дальнейшее см. под Ха ‘нога’. От Де4 ‘след’ образовано 
Де4я ‘обычай’ 4. у. 

Вс. Миллер. ОЭ 47, 86; Ст. 14. — Наб зсЬ тапп. Агт. 
Сг. 466. — ОЯФ ТГ 175. 

Рефери. ‘сосок’; д. рик. — хетат туп аие4 4е еее „да будет 
мне не впрок (молоко) твоего сосца“ (Сека 25). 

— Вероятно, восходит к иран. *раака- от корня ра- ‘пить’, 
‘сосать, в каузативе ‘поить’, ‘кормить’ (стало быть, образование 
такое ‘же, как в русском сосок от сосать). Ср. сак. раЁа- ‘выпи- 
тое’, ‘ПИТЬЕ’, др-ина. р4- ‘пить’, ‘сосать’, ‘поить’, раёта-, ранака. 
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‘сосуд’, лат. РОЁи$ ‘питье’, рбою, роте ‘пить’, гр. т0“ох ‘питье’. 
Этот же корень, вероятно, в {е24оп ‘вымя’ (из *ра!-4ап). Ср. также 
зуое4ее (из 5у-е4ез)‘роговая соска’, тепзое4е8 (< тепв-Кецеес) 
‘курок’ („ложный сосок“). 

Ге4эе5'а | Ёе4ж54= ‘бузина’. 

— Вероятно, из /е4-8еЧ  „(легко) раскалывающееся дерево“. 
См. /е4уп ‘раскалываться’ и де | Зе4е ‘дерево’. 

Гао, ГК | еде 1. ‘обычай’; 2. ‘потомство’ 3. в дигорском употреб- 
лялось также в значении ‘дань’, ‘подать’ (в смысле „следуемое“). 
Другое слово для ‘обычая’ — ед4аш. Последнее имеет более уни- 
версальное значение, тогда как }е49 относится преимущественно 
к местным, семейным и культовым традициям. Отсюда поговорка: 
дсетоепт 84а, хефагеп е4З „что ни село, то «&4ам, что ни дом, 
то {=45“. Другой вариант этой поговорки: БезЁеп е84аф о®}]у 
ет деиет {а }е4Ё „у страны бывает = &Чам, ау села {=ЧК“ 
(ЮОПам. Ш 194).—1. Мау кеаЁ пе }Ёехайхзупеп „я не нарушу обычая 
Нартов“ (Нарт. сказ. 205); те]йеЁ }Де4Ё п, ете ите} Еегзуп 
п® ду „смерть —в порядке вещей, и ее не надо бояться“ 
(ЮОПам. Т 47); 2еххоп айетте су ред уе 15, п4оп туп реййг 
„расскажи мне, какие обычаи у земных людей“ (ЮОПам. П 78): 
хоу$ат хаба: а$у доу44а8 уеаЁ }еез, Де 5й5е8 такоу Баше 
„бог сказал: пусть это дело (женская неверность) станет обычаем, 
но пусть оно никогда не остается в тайне“ (ЮОПам. П 95); 
д. пефа[ @гип ре4 т а4е: Кио4, ттазе та пгооп4 „я не нахожу 
больше сладости обычая: пиршества, угощения, жертвоприноше- 
ния“ (а 25); д. тег4Н ст рейде, реп4аз ез отв] хшага 
гакоге „испроси благое согласно тому обыкновению, тому пути, 
который есть в (царстве) мертвых“ (СОПам. П 169); д. тега} 
гасеип ре4ое пе а4Ёе} „из (царства) мертвых не было обычая 
выходить“ (СОПам. П 78); д. „пе редияюп“ таЁе 2еде] в8а2И 
ДеЧ, ба2И 94а „пусть никто не скажет, что он не слышал 
правила игры, закона игры“ (МР 1936 1 72); }е45у де4епт решазуп, 
1е4Ч8у де4еп аоетуп Куз\Й 15) „оставить или дать малое коли- 
чество чего-либо для приличия, чтобы не нарушать обычая“; 
д. епдоп Каг4 т 4® Ба? Бит ре4Ё 84} еоетип „стальной 
нож я кладу тебе под подушку согласно обычаю“ "(Сигай#. 
\/ад2. 4).—2. зе еп сетгепфопНу ‘а4ету гебу гасвиеп пи 
е«у4ай „их потомству нельзя было бы больше выйти в ряды людей“ 
(ЮОПам. П 129); ду4-оегаЁ „дурное потомство“ (ЮОПам. 1 89). — 
3. д. /еАзе 4 азоги}; Изо та [едет — ев Ба е }е4 зе епсе 
„он требует у тебя дани; девушка и юноша —вот его дань“ 
(СОПам. И 127). 

— Образовано от №4 ‘след’ (др.иран. ра4а-) с помощью суф- 
фикса -К(5); ср. тот же суффикс в /ет5К, шехзЁ, ГагЁ, }утЁ, гопв 
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и др. Идеосемантика ‘след’ — ‘обычай’ не требует особых пояснений; 
ср. в русском, с одной стороны, след, с другой — следует 
в смысле „подобает“, „должно“. В иронском говорят Ге $у 
в смысле ‘подобает’, ‘принято’, пе /е4$у ‘не подобает’, ‘не принято” 
(хагпуро Ау Дезёе гупя Чеа4уп пе реЧ бу „после захода солнца 
не принято одалживать огонь“). Эти формы предполагают как будто 
существование отыменного глагола */е%буп. Вероятнее, однако, что 
перед нами сращение слова ее с вспомогательным глаголом ип 
‘быть. Слово /е49, }фе4Ё имеет яркое соответствие в согд. 
*ра4з-, *раб-(раз’, рё’, рЭЁР) ‘обычай’, ‘долг’, ‘закон’ (в буддийских 
текстах передает др.инд. ЧЙагта- ‘закон’. Достаточных осно- 
ваний производить это иранское слово через сир. р ‘таблица’ 
от гр. пил@жоу ‘таблица’ (А. уоп СаЪБа1п ип@ Касфшай:. Таке 
зсВе Ти{ап-Теже 6 72; А. уоп СаБа:п. Аа есКе Сгаштай К. 
Герие, 1950, стр. 304) не имеется. См. Ге ‘след’. Ср. вова 
‘отменны?’. 

Ва! |еу. Аз1са 11—12. 

[ефтз | Еоефез ‘тревога’, ‘погоня’, ‘люди, вышедшие на тревогу, в по- 
гоню’; /е415оп ‘поспешивший на тревогу или в погоню’, ‘участник 
Е 2415’ а’; дешое4!15 Ч 1з (всем) селом (9ещ)’; Котосеа!з Ч г 415 
(всем) ущельем (Кот). —сута зе }еатзе 95’ету — тру „он 
спешит, как будто гонит их (гусей) на тревогу“ (Коста 88); 15Коу 
Дессеие ре зу дет, та’Чу дет — йзеп та о гап Дейсеилееп 15 
ие „стоит послышаться где-нибудь крику тревоги (или) вести 
о смерти —разве женщина устоит тогда на месте?!“ (Коста 102); 
айет ее !15 95 „народ кинулся на тревогу“; /е415у сетуп Е 
пай Гегагу, йтеп уе саг па #22) „кто неспособен уже идти 
на тревогу, жизнь того бесполезна“ (ЮОПам. Ш 203); „Ёбугане 
«уаз туузазе7 ре зу асу4узй) „Агузовы всем родом пошли на 
тревогу“ (ЮОПам. П 128); д. вигдигаепае Ча юг4те п {Ёеае$ 
епсе К’атайе „с шумом ринулись к реке на тревогу Камаевы“ 
(Га 41); д. Ре), Кезеие4, сё Кеса ве! 2па8 @егфатфигзи}, — ке4ез! 
„гей, молодежь, куда вы девались! враг наступает, — тревога!“ 
[га 57); Бгпопёе Твиге} Чет рез 1езЁ „домочадцы все кинулись 
на тревогу“ (ОЭ Г 90). 

— Разлагается на }е4 и 15 | ез, где Ле ‘след’, а 1$ | ез — основа 
глагола 75уп | езип ‘брать’; Де! — „взятие следа“, т. е. ‘пресле- 
дование”. Первоначально речь шла, очевидно, о военной тревоге 
при нападении, набеге с последующей погоней „по следу“ неприятеля. 
Со временем Дед 15 распространилось на любую тревогу: при пожаре, 
наводнении, несчастном случае и пр. — См. ед и гзуп. 

Фа (№661) и. ‘пола одежды’; д. Читезвас. 

— Вероятна связь с Га ‘нога’, если только слово не относится 
к иранской группе, означающей ‘бахрома’, ‘ресницы’ и пр.: пам. в. 
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рай ‘ресница’, пам. сгл. раНКк ‘веко’, пам. м. раШ ‘кисть’, ‘бах- 
рома’ и др. 

Ге4У1 | Ее4Баг{Р ‘следом’, ‘за’; ‘из-за’, ‘вследствие’ (послелог). — 1 
Ке4Й „вслед за тем“ (Коста 123); Кеезёег те Те пе сеоу 
Хз „младший не следует за мной в бой“ (Коста 13); е2 
5еЙу тетВЁу Де4Ь| сешуп „я иду следом за гибельными птицами“ 
(ОЭп. 14); д. «ос! Кеп4от реф титяу фаипарке Коа ес 
Зиа4ая! рее] реупе зотЁ Ки {зхаг2 Кепеп, певое „согласно 
этому пожеланию, митинг решил, чтобы на это дело пожертвовать 
по рублю (с человека)“ (52 251,). 

— Местный внешний падеж от ее ‘след’, технизовавшийся 
в послеложном употреблении. Аналогичное (предложно-послелож- 
ное и наречное) употребление не чуждо и другим индоевропей- 
ским языкам: ср. орм. рафаЁ ‘подобно’, перс. ра! ‘за’, ‘сзади’ (ра! 
‘след’, парф. РЬ р ‘с’, ‘через’, ‘благодаря’ (Непп:пз. ВВВ 113), 
др.перс. пГраЙу ‘следом’, ‘по пятам’, гр. пё8% ‘следом’, ‘за’ и др. 
См. /е4. 

аут : Раз | е]пп : аз ‘раскалываться’, ‘рассекаться’. — /е гад аЁаз Гуг 
пеегзе] „ето хребет растрескался от избытка жира“ (Коста 93). 

— Медиальное соответствие к переходному глаголу Га4уп | }а4ип 
‘раскалывать’, ‘рассекать’ с обычным в этих случаях ослаблением 
гласного: }аа || еа- (см. РОСл. 574). См. Гадуп. 

Раза] и. ‘тонкая нить в ушке иглы для соединения с толстой, не вхо- 
дящей в ушко’. — регоп4 й$ зйту Буп Коу пеша| упу, ое 5 
Кеуай Чагу „когда старая женщина не видит больше ушко иглы, 
она держит там #2521“ (Сл.); зайп сете де Кеды дшате т 
Ярру а84 о} „игла и Ё= 5=&1 должны быть сделаны по одной 
мерке“ (ЮОПам. Ш 224); ДеЁоу зат реза4, 1ерра Фа рез 
эйту ера „яблоко обратилось в иглу, а мальчик обратился 
в Ёе5=жЪ игольный Реза“ (СОПам. 1\У 115); д. её озете 
Бадег ет, пра @е рез, Копдее — © вот, Дезве — уе 
поиг5{еииеп „ты достигнешь одной женщины: жердь--ее # 252], 
потолочная балка — ее игла, ступа — ее наперсток“ (ОЭ ТГ 108). 

—Р. Штакельберг сопоставляет с перс. раба! ЧтзИе 1ехю- 
г15’, т. е. ‘шпулька ткача’ (Штакельберг дает неточное значение 
Вт {ех40115’, т. е. ‘нить ткача’). Вепуеп1з+е возводит к *ра- 
багуа-. 

МЫ. 84. — Вепуер1з{е. В, Ё1 28. 

Резаехзуи : едх5% | Незехзип : ехахзё ‘поручать’, ‘давать наказ’, ‘на 
ставлять’, ‘завещать; /е5ехзЁ ‘поручение’, ‘наказ’, ‘завет’, ‘запо- 
ведь’. —Ае] Чуп 'Баезехяюоп, ифоп зеххезё КоФа]? „выполнил 
ли ты то, что я тебе поручил?“; д. шафа тт фарезахза „затем 
он дал мне наказ“ (М5. 27,); д. ЁЁхет 4ег РедахзЁ а4Ее} „де- 
вушке был дан наказ“ (СОПам. П 101); ете й зЁпйо: хоусаи, 
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Лезехзуп АУ! тех! „и помолись: боже, поручаю себя тебе“ 
(Коста 118); тах —4® залез, Езай, 4у пе }езехзето, феегхоп- 
47 пуШесте тах 4ег Бареуех$ „мы твои гости, Фсати, ты наш 
патрон; с высоты вниз окажи и нам свое покровительство!“ 
(Коста 66); хоусашу КедехзЁё рей „да будет на тебе божье по 
кровительство!"; д. с], Дешшойне }феп4агазИ ре}, Уазвегог, ав 
Лебахз!И „ну, добрый путь! гей, Уасгерги, под твоим покровитель 
ством!“ (а 101); д. Хизип Чет 4 ЛезахзЁ „и ‘хозяин под твоим 
покровительством“ (СОПам. Ц 139). 

— Начальное Дее-, каки в ряде других случаев, — сращенный 
преверб (== др.иран. раЁ). Для основы 8ех5- Вс. Миллер в одной 
и той же работе дает две разные ‘этимологии: 1. уех5- соответ- 
ствует др-инд. бак5- ‘сообщать’, ‘наставлять’ (основное значение, 
однако, ‘смотреть’!) (Ст. 29); 2. Лебехзуп из ДеЁлехзуп и связано 
с 2е8уп ‘сказать’ (Ст. 64). Н. \/. Ва еу (Аз1са 37) независимо 
от Миллера (не ссылаясь на него) предлагает его 2-ю этимологию 
(Гедех5- < {2-228-5), но в другой работе (апо-шЧкса П, ВЗОА$ 
1949 ХШ 125) присоединяется к ;1-Й этимологии Миллера (7ех5- из 
бах5-). Вепуеп:з{е (В51. ГИ 32) сопоставляет ав. с бахза-, пер- 
фектной; основой хз@- ‘наставлять’, ‘учить’, что возвращает нас 
к.1-Й этимологии Вс. Миллера. 

Фа))ам (Л7аш, Уу/Таш) ‘пастух’ (обычно о пастухе овец). — е/узез 
Бупхоге] реа Чет узеп „(поработав) пастухом ягнят, проедаю- 
щим свое наследство, я стал пастухом овец“ (Коста 56); хог2 
КеЛаш зеде пт шайа по ае па узе} „хороший пастух не 
оставлял без присмотру одного из твоих баранов“ (Коста 105}; 
Декрет КйзетНавте зу ап „я поднялся к пастухам, чтобы 
(достать) овцу на зарез“ (Брит. 152); д. бега тссед4иу г Та 
ее рать ве Чаг8 хе} „как заиграет на своей длинной свирели 
пастух Уаза“ ([тгеЁ 81); д- гагпейепсе разве фафепее), ре равиу 
ат} Коте] ге}и} „шарахнулись овцы с привала, пастуший пес 
лает из глубокого ущелья“ (Вез. 75). 

— Вероятно, заключает иран. рау- ‘охранять’ и восходит к *рауа- 
хап-; ср. др.иран. ра-оап в др.пере. х$а3га-рахап- ‘сатрап’. Возможно 
также, что -а — вторичный формант, как в ед 4 ато ‘обычай’, ег ха “тя- 
желый”. Удвоение /— в результате наращения форманта (РОСл. 599). 
Ослабление гласного (*/а/-— /е/-) при деривации также законо- 
мерно (РОСл. 598 сл.). Глагол *рб(у)-, ра(у) ‘охранять’ и его про- 
изводные хорошо представлены в индоевропейских языках, 
в частности в значении ‘пастух’. Приведем только некоторые па- 
раллели: перс. рау!Чап :рау- ‘стеречь’, перс. зифап, бафап ‘пастух’ 
(из /5и-рапа-, где Ё&и- ‘овца’, а рапа- от уже известного глагола 


1 Отсюда южнорусское чабан ‘пастух’. 
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ра(у)- ‘охранять’, пам. ор. р0у- ‘заботиться’ ‘пасти’, пам. в. рйу- 
‘стеречь’, орм. рау- ‘пасти’, афг. ротши[!:ртау- ‘пасти’, согд. *рау- 
(р’у-) ‘стеречь’, ‘оберегать’, *рауа_(р’иу’К) ‘оберегающий’ (согд. *рауай 
относится к ос. Де]]аш, как согд. *а18ай к ос. е84а), сак. ра-, 
ра!{- ‘охранять’, др.перс. ра- ‘охранять’, ‘оберегать’, райио ‘пусть 
оберегает’, ав. ра(у)- ‘стеречь’, ‘охранять’, ‘ограждать’, рауци- ‘за- 
щитник’, ‘покровитель’, ‘пастырь’, др.инд. ра(у)- ‘стеречь’, охранять’, 
‘присматривать’, ‘наблюдать’, рауи- ‘защитник’, ‘хранитель’, лит. рётй 
‘пастух’, гр. ПОЦЬТУ ‘пастух’. Сюда же некоторые относят слав. пасти 
и пр. Оттого же корня ра- на основе значения ‘ограждать’, ‘служить 
оградой, щитом’ образовалось ос. }е/пееу ‘доска’. 
ОЯФ 1 56. 

ГаеЛамуп : {жЛуа | Ге!амии : Ёе] 1 ‘волнообразно колыхать(ся} (напри- 
мер, о знаменах, о пламени), ‘двигать(ся) волнами’, ‘идти волнами’. — 
Чепбу2 етфадеПуа ете Кугуп Ито гаррегза „море прихлы- 
нуло волной и выбросило ковчег на берег“; сугабу сугеп Де Паептве 
Койа ацтает „пламя свечи колыхалось в разные стороны“ 
(Оатаа 79); Чутде {угузаке }еПу@а „ветер колыхал знамена“; 
хехёе реЛащу }е2 4утяе (Вагзе8у) сахеп „ветер от (Барсагова) 
колеса колышет горы“ (ЮОПам. Г 112); д. зид2емте зигх Кое 
Леашипсе Чай от... 1 ре дезепт сепсорпе Незве-Незе аа- 
ипс® „золотые огненные косы колышутся вон в реке... в вол- 
нах они  покойно колышутся прядями“ (а 41); изто] 
изтете 4еИпЁее] с’ех Ки }ег@ехи] }еаииеп „время от времени 
из-под пены блеснет голубая волна“ (аеЁ 41); д. о, вигх фшгиза, 
... п/а спеобате} те сет еф с зегбИ „о, красное 
знамя, развевайся вовсю над моей могилой!“ (ОахЪ. 16). 

`` Разлагается на ее} -[ази-ип | }е-аш-ип. Восходит к *раН-}гач- 
или *раН-Пач-, где рай — преверб, дающий в осетинском }е или 
Л | е. В данном случае в иронском налицо первая форма /е (с по- 
явлением / перед плавным — №2/), в дигорском — вторая ({е). Основа 
[а- вышла из Лач- с обычным отпадением } вначале перед плав- 
ным. Ср. ав. /гао- ‘плыть’, ‘двигаться шатаясь, колеблясь”; др.инд. 
р(ачх-, ргазу- ‘плыть’, ‘волноваться (о пламени, одежде)’ ‘идти 
волнами’, ‘течь волнами’,  ст.слав. плавати, русск. плавать, 
лнт. Р!АиН ‘полоскать’, „др.в.нем. Лашеп ‘обмывать’, англос. /[0- 
ап ‘течь через край’, ‘разливаться’, англ. © {10% ‘течь’, ‘плавно 
литься’, }[0% ‘течение’, ‘поток’, ‘прилив’, гр. "Ао ‘плыву’, лат. р/йеге 
‘дождить’. Иначе: Ва Йеу, ВЗОА$З 1948 ХИ 331 (№еЛазруп < *раН- 
«1-гач-). 

Ре]пз  дистрибутивное наречие: ‘на каждого’, ‘с каждого’ и т. п. 
Де]пет4ет ‘в разные стороны’ }Ке)пегдуза} ‘с разных сторон’; 
Депв-фв]пе ‘по одному на каждого’. — де]пе 4жз }узу пе рее 
‚нам досталось по десять овец на каждого“; /еупа Бапалет 
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„выпьем по одной“; Де)пе '’54ез сер) ркекепупс Кегезтуеп „по 
восемнадцати ударов наносят друг другу, (ОЭп. 38); ле Ёу2буепт 
гафа }ере пушагепу Безепу „своим дочкам дал по бокалу 
пива“ (МиптК. 50); /е реп раг$ уз[вилоу4узН) „стали с каждой его 
стороны“; д. Г таг сепяве . . . Де тег4етее 84} [се Кепсее „руки 
покойника оставались распростертыми в разные стороны“ (СОПам. П 
75); д. ее репегфете Нехип Бе]4ефЮпсе „они стали разле- 
таться в разные стороны“ (М$+. 34); д. Азесо} Паете }Ёеупег- 
49} шарит фа]4е4Юптсе „к отцу Асаго стали бежать с разных 
сторон“ (М$+. 6.). 

— Слово имеет вполне надежное и безупречное соответствие в сак- 
ском языке: сак. рапа- ‘каждый’. Н. \’. Ва!|еу находит возможным 
возводить и сак. рапа- и ос. е]пе к др.иран. *раЙпа-, производ- 
ному от наречия рай, выражающего повторность: ‘вновь’, ‘повторно’ 
ит. п. Ср. еогд. “рат (рРуп) ‘в отдельности’, ‘отдельный’, *ра-рает 
(—0с. /е]т-{ертее) ‘по одиночке’, ав. райта- ‘отличный’, ‘особый’, 
‘отдельный’. Как пример дистрибутивного употребления Ва!|еу при- 
ВОДИТ др.инд. ргай4тат ‘каждый день’ (Аз1са 12—13). 

Рае]иаея ‘доска’; /е]перо{аг$ ‘крепкобокий’ („имеющий бока крепкие, как 
доски“). — 4опу{ та }е]пеё гашазаь Ке4 И ссешаз гасаеий4 „пере“ 
киньте через реку доску, чтобы по ней мог перейти пешеход“ (Мапк. 
194); д. асе ретеав] етфетгит ви ЁКепке „позаботьтесь о том, 
чтобы покрыть котел доской“ (М$+. 33,5 13); д. МагЕ кепееорагз хоаге 
боригидо „Нартовский крепкобокий славный Созуруко“ (ОЭп. 58,54); 
д. гтейй [е]п8 „грудная клетка“ (Вез. 99). 

— Восходит к иран. *рапака, от корня ра- ‘охранять’, ‘ограждать’, 
‘служить оградой, щитом’: ‘доска’ получила название по своему ис- 
пользованию в качестве материала для ограждений и для щитов. Для 
семантики ‘доска’ — ‘щит’ ср. ср.в.нем. БгеЁ и англос. бог, совме- 
щавшие значения ‘доска’ и ‘щит’, а также слав. шитфъ, исходное зна- 
чение которого ‘дерево’, ‘доска’ выступает в др.в-нем. $сМ, нем. ‚бсрей 
‘дощечка’, ‘обломок дерева’. У скифо-меотских племен „щиты делались 
из дерева“ (Н. Анфимов. Древние поселения Прикубанья. 1953). 
Тацит (Анн. П 14) пишет о древних германцах, что они в качестве 
щитов пользовались „тонкими раскрашенными досками“ („{епиез ей 
Фосафаз со]оге фаБЩаз“). Слово засвидетельствовано в скифеком; ос. 
[Дет -атз ‘крепкобокий’ (ОЭп. 58,5) должно было звучать в скиф- 
ском *рапаЁ-раг$; с обычной для скифского инверсией в сложных 
словах имеем раг5-рапак в скифском собственном имени Паротаматос 
(ОЯФ 1 175, 235). За пределами скифо-осетинского ср. пехл. рапаЁ 
‘то, что ограждает, охраняет” (в сложных словах), отсюда арм. р’апак’ 
‘покров’, ‘защита’ (ср. пам. ш. $а6-рапай ‘ночной кров’, ‘приют’), перс. 
рапай ‘деревянный дверной засов’, ‘клин’, ав. рапа- ‘охрана’, ‘защита’ 
(в сложных словах), др.инд. рапа- 14. Может быть, сюда же ‚орм. 
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рбп ‘крыша’. Русск. (диал.) панок ‘доска для лубочной картины’, также 
‘корытце для рубки мяса’ является, возможно, скифским наследием. 

ОЯФ Г 175, 176, 199, 212, 236. 

ГаапК см. Дегапк. 

ах ‘стертый’ ‘осунувшийся’, ‘исхудалый’. — те сеоея узреах$ т 
„моя коса стерлась“; те] узеах$ Г „месяц стал тонким (на ущербе)“; 
пё2е} узах$ Г „от болезни он осунулся“. 

— Вероятно, усеченное */е1-а-хзу4 из *рат-а-х$йа-. Восстанав- 
ливаемое *хзи4 | *хя4 представляет прош. причастие от глагола х$1-, 
наличного в {хп ‘стираться’, ‘изнашиваться’, ‘истощаться’”. Ср. др. 
инд. &5/- ‘идти на убыль’, ‘чахнуть’, ‘истощаться’, А5Йа- ‘истощенный’, 
Азтпа- ‘стертый’, ‘тонкий’ (например, месяц на ущербе), ‘осунувшийся’, 
‘исхудалый’, ав. х51- ‘истощение’, ‘нищета’. Ср. {х5Й/уп и хзупуп. 

Еаейзе | а ‘но’, ‘однако’. — ДеетеЁ суг8 и, рее агх фег дефеег й „топор 
остер, но и сук крепок“ (поговорка); ее ...су ваепегп 15 „но... что 
делать?“ (Коста 140); д. Чише хезкег Кот А5Р30} етра[И габит 
КоЙюпсе, Гай КезКег Фа таза[ пе та Азевоеп „две старшие 
девушки побороли товарищей Асаго, но младшая ничего не могла 
поделать с Асаго“ (М$Е. 9,15}; д. Ка с? `пЕ’аг4 ее] Ееега] ри? 
`„но почему так печален сын Фалвара?“ ([геЁ 48). 

— Соответствует др.инд. рагат ‘но’, ‘однако’: др-инд. па — ра- 
гат „не — но“ = ос. пе — }е®; согд. р’Г- ‘но’; ср. также гр. пер 
(энкл.\ ‘же’, ‘однако’, пёра ‘сверх’, ‘сверх того’. Исходное значение 
‘по ту сторону’, ‘дальше’ рассмотрено под Га[-, Гас ‘за’, ‘по ту сто- 
рону?. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 169. 

Её Ч аула : а Чай д. ‘мочить’, ‘смачивать’, ‘увлажнять’. — бола... $ет“ 
реет сета @ хихеги)пе8й Бат 45? туса а „Сона вымо- 
чила в тазу свою косынку и свой мешочек для провизии“ (АК 143). 

— Из ре-айит (< *ран-4а-). См. Файт ‘таять, п4а}уп ‘мочить’, 
етат ‘купать’. 

Вс. Миллер. Сг. 64 (приводимая Миллером иронская форма 
не употребительна). 

Га] Чахуп : Ё=1Чаех4 | Е=ахип : = Чахй ‘переворачивать’; в дигорском мало 
употребительно; ср. д. хашпт, ре[хат ‘переворачивать’. — а] теес’- 
15] кеЧах54я) „они будут яйцо переворачивать ломом“; ет/ае4ех- 
а ле тезоут (е8у [а7Е че] 484 „повалил великана сын бедняка“ 
(Мипк. 42); пурретзю] 1ерри]у ису гап, пу 4ехю} И 4уп$уг 
Чйг „бросили мальчика в то место, навалили на него большой камень“ 
(Мипк. 120}; пе сапоп фуалаже зефа4угу гары4еха „наш охот- 
ник свалил двух туров“. 

— По-видимому, из /е[-ахуп (< *рат-1аЁ), где основа #ах- (#аК-) 
сближается с ос. 4аё ‘складка’, ‘сгиб’, пехл. @К, перс. # ‘складка’, 
‘сгиб’. Развитие значения ‘поворот’ -— ‘изгиб’ —‘складка’ не нуждается 
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в пояснениях. С ослаблением гласного основы а получает меди- 
альное значение }‹е[4ехуп ‘переворачиваться’. С другим превербом 
имеем у2-Чахуп (< *из-4ак-) ‘поворачивать’. Ср. также {ад ‘складка’, 
Сопоставление с перс. раг4ахёап: раг4а2- (Штакельберг по 
Ногт’у: Ст. 66) мало дает ввиду многообразия значений персидского гла- 
гола (‘кончать’, ‘приготовлять’, ‘передавать’, ‘уплачивать’, ‘украшать’, 
‘полировать’, ‘очищать’, ‘заботиться’ и др.). 

Га] 4зехуп : а] ЧзехЕ | Ёэ1Чзежхии : Ёа]ЧахЕ ‘переворачиваться’, ‘опрокиды- 
ваться’. — бе[а; гаре4ехН „дерево повалилось“; Соутав 18 рехзу за- 
$9; зая аре@4ехи „Гумский человек стреляет в оленя; олень повалился“ 
(ОЭ. 37); Куг8 Гефзегту, /е сезКот зугх-зугж арёфехи „девушка 
смутилась, лицо ее покрылось ярким румянцем“. 

— Медиальное соответствие к переходному глаголу {<= Чахуп ‘пе- 
реворачивать’с обычным ослаблением гласного основы а -> е (РОСл. 
574). 

[4ештап д. ‘лживый’, ‘обманный’; /е[Четепёе Копи} ‘лукавит’, ‘увили- 
вает’, ‘вводит в обман’. — ие гатайе4 те ’гоа4е, Ки богоп }ее- 
4етепт „пусть умрет мой брат, если я буду говорить ложь“ (Сига#. 


ой 93). 


— Из *рам-4айтат? Ср. ав. 4аетап- ‘глаз’, ‘взгляд’. Буквально 


„через видимость“, „через очевидность“? Ср. ефетопе}, зое@4ето- 
пе]. 
СегзБеу:+сЬ, ВЗОА$ ХМ 1952 3 485. 
[]4езоп@ д. ‘создание’. — хеплх? Ге] Чезоп — 2епхе] сегип ег „со- 


здание земли —я живу от земли“ (МР 1936 П 36); Вагазниг... рее 
Чезоп4 „создание Барастура“ (СОПам. П 170). 

— Причастное образование от глагола её 4езип ‘создавать’, ‘тво- 
рить’. Суффикс -оп восходит к др-.иран. -апё, служившему для 
образования причастий настоящего времени; см. 2егоп4 ‘старый’ (= др. 
иран. 2ат-ап!-), БееггопЧ ‘высокий (< др.иран. Багг-ат-). Если в 
2егоп4 и беггоп] мы имеем причастные формы, восходящие еще 
к древнеиранской эпохе, то /е/Аезоп ‘создание’, етётзопа ‘посло- 
вица’, ‘басня’ и #5501 ‘шаткий’ образовались уже на осетинской 
почве и доказывают, что суффикс -апЁ > -оп был живым и в позд- 
нейший период. В современном языке он уже не продуктивен. 
См. Ге 4Ё5уп. 

ОЯФ 1 573. 

Гае1 туп : Ра Чузё | = Чезип : Еае1415Е 1. ‘творить; 2. ‘посвящать покой- 
нику’; бех/ечзуп ‘обряд посвящения коня покойнику’. Обычай по- 
священия умершему людей и животных восходит к скифским временам 
(десятки заколотых коней „сопровождали“ скифского царя в загроб- 
ный мир). В более облагороженном виде эти обычаи сохранялись 
у осетин до недавнего времени (Коста 67 сл. — Г. Ф. Чурсин, 
сб. „Юго-Осетия“, стр. 160). —1. о, хоусашйу хоусаш!/ те зе 5ея 
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Хоусаш! „о, бог богов! создавший меня бог!“ (Коста 71); су хоу- 
са те гар 4уза.. - . „бог, который меня сотворил...“ (Мипк. 28). — 
2. Вогеу резтое4 уг4опу пу Чузю} бочапеп „молодежь Бо- 
раевых посвятила Сырдона (покойному) Сослану“ (ЮОПам. 1 114); 
че] у Ле Бехеп зигу: ...Ге1уз8) Дега}! „великан говорит своему 
коню: «чтобы тебе быть посвященным мертвому!» “ (МипК. 38—40); д. 
1вогоп }е1415Ё „дигорский (обряд) посвящения мертвому“ (СОПам. 
П 169); д. Ка ехе трее... ькое-кто посвящал себя мертвым 
(т. е. пророчил себе гибель)“ (АК Ш 36). 

— Несмотря на два сильно расходящихся значения (творить’ и ‘по- 
свящать покойнику’), перед нами, по-видимому, один глагол, а не два 
исторически разных глагола, случайно совпавших по звучанию. Объ- 
единяющим семантическим стержнем было, как нам кажется, понятие 
‘чародейства’, ‘заклинания’: ‘творить’ = „вызывать с помощью закли- 
наний“; ‘посвящать покойнику’ = „с помощью заклинаний переволить 
из земного плана в загробный“. Глагол }е14:зуп | }е4езип представ- 
ляет сращение преверба /[- с основой (5 | 4ез- (др.иран. *ра’ 
4а!5-). Эту же основу имеем в сео-ф5-уп | еч-Чез-ип ‘показывать’, 
Основа др.иран. *4а{5-, и.е. *Че, если проследить ее развитие 
в разных языках, имела, наряду с распространенным значением ‘по- 
казывать’, также значение ‘провозглашать’, ‘посвящать’ (в религиоз- 
ном смысле), а также ‘строить’. Ср., наряду © др.инд. 4{5- ‘показы- 
вать’, др.инд. (Ё5- ‘посвящать’, в частности ‘посвящать покойнику’ 
(тагапауа), лат. со саге, 4е@со 4есаге ‘посвящать’ (наряду 
с 41с0 ‘товорить’) и др. Для значения ‘строить’ ср. согд. *рагдёз- 
(р’б’у5-), *0е5-(5у5-) ‘строить’. Ср. ео4гзуп, 41$, Дав. 

Ра] дагеббуп | осетии ‘непостоянный’, ‘изменчивый’, ‘переменчивый 
(человек, погода). 

— Восходит к иран. *ра’Ё-4аигаКа--н суффикс -$уп | -вип? Ср. 
др.инд. С40[4-‘качание’, ‘колебание’, 4о[ауае ‘качается’, ‘колеблется’ 

{328420 ‘снегопад с ветром’, ‘метель. — д. тен} ебет Ёаепи} 
„идет снег с метелью“ (Сл.). 

— Из Ёе[-себ4епт, см. себауп. 

Га озезуп : Её оае$ Е | [а юзезиип : Ее] таз ‘смотреть’, ‘наблюдать’, ‘обозре- 
вать’. — Беггоп4е] пуЦезте гаКаз, гар ваз! „с высоты в низину 
взгляни (на нас), посмотри!“ (Коста 66); д. е4 ехзеие, ее фопе 
Г тезия ее] }е19ези] „ночью и днем она смотрит из башни“ (гае# 21); 
д. Авипае гези8 4 бетгопа арпезе} < гези84 сезЁёе} пе гар: 
8$и] „краса Агунда с скалы высокой прелестным оком не взглянет 
(вниз)“ (ОЭп. 545—156); д. К’ех 5щ] реа аЙебе, гоп! резёе Ге. 
951] „неподвижно стоит пастух над обрывом, наблюдает за ними“ 
(та 50); д. Беггопа }ревеезетне, пИ ев фасеиептие Ка зкоа 
„(он) который построил (хоромы) с высоким кругозором и низкими 
входами“ (СОПам. И 161); Вефаау Бетгеп4 не — дав квеезете 
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„высоты Бештау — твои дозорные места” (из песни о Куцыкке Коб- 
лове); д. сашее]поп ...бегхоп4 хохте хе}, реф вазКе] огае- 
2] ета пейетй пес? езке}е} „охотник поднялся на высокую гору, 
долго смотрел оттуда, но нигде ничего не приметил“ (СОПам. П 92). 

— Из /е1-Кеезуп (*раг:-Каз-). См. Кеезуп. 

Вс. Миллер. Ст. 83. 

а озеео ‘ограждение вокруг жернова, не дающее муке рассыпаться’. — 
55а{ пе Ее ревееяе} „мука не сыплется из Ё{=|тзег ’а“ 
(Коста 73). 

— Может быть, восходит к иран. *раг!-Кака-, от глагола Кап- 
‘рассыпаться’ и пр. Ср. пехл. рагвапаЁ ‘рассыпанный’, рагдатап, 
перс. рагазапап ‘рассыпать’. О глаголе Кап- см. под еоепуп. 

(оопс | Ёе]хол@ ‘фигура’, ‘вид’, ‘склад’. — /е хе шее атуа... 
Етозке]у ре вопс „вслед за ней он увидал... фигуру Ерошки“ 
(Оатад 34); д. пет! ай] ош рвопфе „нигде не было подобных 
им по виду“ (Вез. 102); д. ... с: хабаге} ас? рейепаКетие егха- 
=«Ле] „...каким образом она дошла до такого состояния“ ([.() 
Ш 41); д. ... хожгсКоп4, тей реяоп4Ье [8 „... хорошо сло- 
женный, ангельского облика мужчина“ (Вез. Ка Ке 36). 

— Из Ёе!-Копс, где }е1-(<=рат-) — непродуктивный ныне пре- 
фикс, а Копс — параллельная форма к ЁКоп ‘сложение’, ‘склад’, ‘фи- 
гура’ (прош. причастие от Кепуп ‘делать’). В ряде случаев мы видим 
параллельное существование отглагольных образований на -Ё, -4 (др. 
ирзн. -Ёа) и -с, 5 (< др.иран. -Ё): топа | топс (от несохранив- 
шегося глагола *топуп), ага || егё (от агуп ‘рождать’), ооуга || вругу 
(от бшугуп ‘рождаться’, хега || хайс (от хегуп ‘есть’), хозоег | 
хаазвеегс? (от хоз Кеегауп | хшазе Кетаип ‘косить сено’)и др. Ср. Коп4. 

ОЯФ Г 573. 

Ев] оуг | Есик ‘окружность’ ‘край’, ‘карниз’ (у жернова, у башни), 
‘сусек’. — д. а4ет }е4езё, Ки} ба рзигт „народ на тревогу, а 
собака — в сусек“ (поговорка; МО 1936 1 71). 

— Может быть, из Ёе!-Киг, к др-инд. Е[а- ‘обрыв’, ‘берег”. 

{аб амгуп : #18 оу4 | [= 5 амгии : 25а ‘домогаться’, ‘перемещать’ (?). — 
су те ке атоу5? „чего ты от меня домогаешься?“; д. тевигНеп 
5 дагозж зе хзапе ре!Фащие „испытай силу и мужество бедняков“ 
(Зам. 141); д. Барегахе4 авш ре ашип в БезН „пусть сможет 
занять тебя вместо себя“ (? СОПэм. И 157); д. иг 4ог пайте 
гахаю1 не}, 15-в]-рЕбаишие ог „большой камень упал на дорогу, 
передвинь его оттуда“. 

— Сращение преверба /[- с глаголом ба- ‘быть нужным’, ‘по- 
треблять” (< *раг1>тао-). Может быть, сюда согд. рг1’0- ‘запрещать’ 
(? значение не установлено. — Вепуеп1з{е. ТЗР 255). См. дезуп, 
датшуп. Значение ‘перемещать’ связано, возможно, с другим глаголом — 
*ои-, *9а9- ‘идти’ и пр., ср. ю8оууп, еобашит. 
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аб зе тии : Ваз д. ‘мазать’, ‘окрашивать’. — хог... { за хопхеп 
е ст8 фев зидгетте} реп и} „солнце окрашивает в золото 
острую вершину черной горы“ ([з=# 46). 

— Восходит к иран. *раг{-дапа-; ср. 1деп4ип из *01-вапа, а также 
деезе | безе из *сазйа-. 

ЕеБуув : а1уу4 | Еаеуии : ба НуЯ ‘обманывать’, ‘изменять’; ею, }ей- 
10} ‘обманщик’, ‘плут’. — аж те зааиегуе геи „обманула 
меня чернобровая красавица“ (Коста 18); ведуве игу, Кей 
„врет он, плут!“ (Оахаа 153). 

— Восходит к иран. *рай-гайр-, сращение преверба {ее (< ран-} 
с не сохранившимся самостоятельно глаголом [о- (из 77р- с законо- 
мерным перебоем г -> [ перед 1). Ср. перс. ПтеНап : Игёб- ‘обманывать’, 
ге ‘хитрость’, ‘коварство’, пехл. }геЙап : {гёр-, бел. фгер- ‘обманывать’, 
согд. 37В’пё ‘обман’, др.инд. 71р-, [1р- ‘мазать’, ‘замазывать’, ‘обманывать, 
п1р- ‘обман’, 'ёри- ‘обманщик’, ‘плут’, хетт. /р- ‘мазать’. Исходное значе- 
ние было ‘мазать’. Поэтому справедливо относят сюда же славянские 
глаголы со значением ‘лепить’, ‘клеить’ и пр. (русск. лепить, липнуть); 
см. \/а1Че—РокК П 403. На иранской почве значение ‘мазать’ сохра- 
нилось в памирских: пам. с. го{ат ‘я мажу?. —Ср. д. Шоа. 

Вс. Миллер. ОЭ П 56, 87, Ш 156; Су. 20, 34, 61. — НаБзсв- 
таги. Обз5. 64. 

Еае к” гаек : а *муаекЕ д. ‘мигать’, ‘моргать’; и. (сез) пуШуп; ей 
ЗОеРЕ ‘миг’, ‘мгновение; /е[’иеттеР ‘моментально’, ‘вмиг’. 

— Сращение преверба /е/ с глаголом А’зеегип. См. ’зоугуп ‘уда- 
рять’. 

Еее Паууп : Е=Па@ | ЕеНауап : еПа@ ‘уставать’, ‘утомляться’; ДеЦа4 ‘уста- 
лый’, ‘усталость’; }еЦа4 аууп ‘отдыхать’. — ее К’ах пе }еЦа4 „его 
нога не уставала“ (Коста 50); Ба/еЦПа4 Кешупе} Бптопу Кеезвег 
„устал от плача младший член семьи“ (Коста 45); дта...аге- 
еп ]е реЦа4 зай) „(накрытый) стол устраняет усталость гостя“ 
(Коста 105); су су реко4юп, су [еПа4 Байт, епа! „как (много) 
я ходил, как я устал, мать!“ (МипК. 82); }кеПа4у 4ая „божество 
усталых“ (?) (СОПам. ПУ 122). 

— Вероятно, восходит к иран. “рага-тга- через ступени */е/-тга > 
фе1-та--> реЙа-. Глагол тга- < пиа- < пте- <- те[- — общеиндоевро- 
пейский. Исходное значение —‘размягчать(ся) путем мятия, дубления, 
растирания’. Ср. ав. тга- ‘размягчать’, ‘дубить’ (в тгаёэт вагэта 
‘дубленая кожа’), др-инд. т[а-‘становиться вялым, дряблым’, ‘слабеть’, 
‘млеть’, ирл. И(айР ‘мягкий’, ‘нежный’, гр. В№4Ё ‘слабый’, ‘вялый’, ‘ле- 
НИВЫЙ’, лат. /([ассиз ‘дряблый’, ‘вислый’, ‘вислоухий’. Исходя из мета- 
тезы *и{е- || *те]-, относят сюда же индоевропейские слова со зна- 
чением ‘молоть’, ‘мельнипа” (ст.слав. млфти ‘молоть’ и пр.). Вс. Мил- 
лер (Сг. 64) делит /«=-Цаууп на Ке-пт/а-у-ип, забывая, что для осе- 
тинского надо исходить из формы тга-, а не т/а- (ср. ав. тга-); 
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а в этом случае появление {/ остается необъяснимым. Если же исхо- 
дить из /е[-тга-, то Ц окажется естественным результатом упроше- 
ния и ассимиляции группы -[т/г-. 

{Но} | г=По]п= ‘труд’, а также результат труда==‘добытое трудом’, 
‘имущество’.— /еШо/ Ёепип ‘трудиться’; кеЦо/аепе8 ‘трудящийся’. — 
те ео} реКо@а }е сеетепфопйу „много он потрудился на своем 
веку“; /2 та4у }еИейе Аг фай4ует! „кто возместит труды своей 
матери!“; /е Бге реЦИейне 4опу Ризу зеН рекою} „его большие 
богатства пропали подобно чаше воды“ (Сл.). 

— Производное от ДеЦаууп ‘уставать’. Восстанавливается законо- 
мерно в *ЁеПапа- (<- рага-тгапа}; ср. др.инд. т[апа- ‘вялость’; ео] 
относится к /еПадт, как епсо} к епсайдт, реПо} к Ко — как 
епсо} к епса4, Ко} к Каа. 

Фата | Раёшаае ‘мгла’, ‘марево’, ‘сухой туман” (в жару). — хйг сегуп4еоа 
Ле утв] Фезве, ете КетНу файИз кт „солнце нагрело своими 
лучами землю, и в ущельях стояло марево“ (ЮОПам. ЦП 128). 

— Сопоставляется с перс. райт ‘пыль’ (Уи егз). Принимая ис- 
ходное значение ‘пыль’, можно сблизить также с гр. п@)\, лат. роЦеп 
‘тонкая мука’, ‘тонкая пыль’, ри[{5 ‘пыль’ (для чередования форман- 
тов -01- и -пи- в ри[-95 и }ае[-т ср. слав. &ть-оь и ос. Ка[-т ‘змея’ 
или ос. гхо-т из *хта-т{- и гхое-ш из *хга-91- ‘кровь’, русск. пе 
пел и пр. Ср. }етеп ‘мягки. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 156; Су. 34. 

РаеНоаз, {е]|тазЁ ‘усталый’, ‘слабый’, ‘мягкий’, ‘нежный’. —...Ёезу Беёс- 
сопте гет4ехааг, Де] тазЁ сезкеп8 аз} „...смотрит на путника 
добрыми, усталыми глазами“ (Оагад 4); д. соеЦех{, тайфа, пеЕежте] 
фе=таз4ет ап! „клянусь аллахом, мы никого не слабее!“ (50 251.); 
4. Чи сегаеегоп4 4, 4е диг зетазЁ се} ета Гедосеп пефай Бее2- 
215 „ты состарился, твой голос ослабел, и ты не годишься больше 
(быть) глашатаем“ (та 116); д. риг4 ае4аеп, г4аг44ег па Киз 
хие2 Чет} резкете ретазег Ёе пе реЁежпуИптап „даем слово, 
что в дальнейшем не только не ослабим, но улучшим нашу работу“ 
(5 173,); д. еГтаз4ет 5Е’о[азашье ег ветшата фаагдаопссе 
„более слабые школьники также должны читать“ (АК Ш 3); д. етеев- 
оехтея хот шп реНаоипсе }таз@ег „поздней осенью луч- 
солнца греют слабее“ (О1г5. 65); /е]таз четуЕЁЕ Чутшиже та4у 
4] „ласковый ягненок двух маток сосет“ (ЮОПам. Ш 204). 

— Прош. причастие от /е[теесуп ‘утомляться’, но только с силь- 
ным гласным а вместо слабого , который мы находим в живой форме 
прош. причастия: се теезЕ, В лексикализованных формах прош. при- 
частия мы нередко находим сильную ступень огласовки вместо слабой; 
см. 2014, атоп4, са 4 (вм. гуп4, атупа, су4). Значения ‘мягкий’, 
‘нежный’ — вероятный результат семантической контаминации с {е- 
тегп ‘мягкий’. См. ктесуп. 
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Гаизесую : ЁеНпесуа | Г=изесио : паз (/е[та$ё) ‘утомляться’, ‘тяго- 
титься’, ‘изнывать’, ‘мучиться’. — 5юпя ете Кетупе} [8 Коу $}е1- 
тесу, ют} п ше ре }упе] „когда человек изнемогает от голода 
и плача, глубок тогда его сон“ (Коста 46); Асугих$ сете 'агу 
Дутё ауте] узНу Д]тез} „Апырухс и сын алдара, утомленные, 
заснули“ (СОПам. ПУ 76); д. Чага Ба[с?г а4кеп ета фаретеезеп 
„я был в далекой поездке и измучился“; д. 1 [29 е Кио пе 
тез] „человек не уставал молиться“ (СОПам. П 115); д. еое1- 
тес8е < ЁизЁ пе че а „неутомимый, он не оставлял работу“ (АК 
Т 33); д. (Восйе)} зе КеуИНе)} зехе сво тиесяе вета} Кепипсе 
„(коровы) без устали отмахиваются своими хвостами“ (Веб. Ка Ке 10). 

— Может быть, восходит к *ра!!-тах$-, сращение преверба /е/- с 
глаголом теесуп ‘валяться (в жидком)’, ‘биться’. См. тесуп, техзуп; 
ср. /е[та$. 

Ра изею ‘мягкий’. — датт ретеп АЁетс Чагу „носит теплую мягкую 
шубу“ (Коста 113); /етеп фазу Кат бахог@ а „мягкое дерево 
поел червь“ (Ёмб. 26); д. }е] топ сегкех газ 2епхеп „нежная роса на 
праведную землю“ (СОПам. ЦП 155); }е[теепаеегае ‘мягкосердечны!’. 

— Несмотря на кажущуюся несовместимость значений, следует 
сблизить с /е[тамарево’. Для последнего слова восстанавливается 
значение ‘пыль’ (см. выше). Стало быть, Де[тееп ==‘подобный пыли, 
муке’, ‘мягкий, как пыль, мука’. Решительную поддержку находит 
такое разъяснение в ваханском языке: пам. в. рат ‘тонкая пыль’ 
и ‘мягкий’; ср. пам. и. ройт ‘мягкий. Совершенно аналогичное семан- 
тическое развитие в славянских языках, где мягкий и мука одного корня 
(*тепЕ-). Конечный -еп в }Д«е[т-еп выступает здесь как формант 
уподобления; ср. Каг-еп ‘похожий по возрасту’ от Каг ‘возраст’ 
(/е]т-еп ‘подобный пыли’). 

Могоепз {1егпе. ПЕГ, П 237. 

Е Чаехаею д. ‘волна’. —...ИКоне ... Ге дегетН ... Дашипсе „косы 
колышутся в волнах“ (га! 41); /едехеп р еретфе! ... КеПае 
„волна на волну набегала“ (Сигай. \/а4#. 35). 

— См. делит. 

Га деетип : Рае д. ‘волноваться (о воде}. — 4еп1= }е1922и] „море 
волнуется“. 

— Сращение преверба /е[-(< раг!-) с глагольной основой, которую 
находим (с сильным гласным) в дагуп ‘играть’. 

Ра]зодии д. см, Деет5рйуп. , 

еШам ‘лучше бы’; в дигорском также /еЙашееп. — реа Коу пе 
асу4ат‘„лучше бы я не пошел“; заш репу] че ЁКоу Дет реа 
„лучше б мне видеть вас черной золой“ (Коста 39); д. саг }езее- 
Де4, се}, реа „пусть бы лучше пропала (твоя) жизнь“ ' (га! 53); 
д. е!аот саг4 резеркеа 14. (г 49); д. пе те Зеи} е4ш! сага, 
ее! езип те тей „не нужна мне бессмысленная жизнь, 
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лучше я приму смерть“ (Вез. 99); д. 5е]91 га2Р [еалиий реа 
1оинет4епте МегеЁ 4ез а! 15коа]4е „чем стоять возле боль- 
ного, Мерет десять раз сходила бы на покос“ (Вез. Ка Ке 12); 
д. ост а 5ез тепеп га4Ее „лучше дай это перо мне“ 
(СОПам. И 92); се) пе реЙШаш хита решоп, ре тыщ 
хоу24ег „чем быть опозоренным, лучше смерть“; й] пе УеПач... 
„если бы даже...“ (СОПам. [У 5). 

— Происхождение не ясно. 

Ее=ег | РеМегиз ‘период’, ‘поколение’, ‘слой’. — по ГеЙег пе рюзепт 
хоНаз рав па[ зу! „одно время для нашего скота не было доста- 
точно корма“; ао }еЙШегу зуп 5е фаштаве... ут4аоу „семь смен 
одежды им приносит“ (ОЭгп. 35); пугу /еЙеетг „нынешнее поколение“; 
ее реНеп рШегза] „вон тот широкий (участок земли) — поло- 
сами“ (МипК. '196); д. Гагазё реЙе}гоп хезетйе „девятиэтажные 
дома“ (МО 1935 1—П 70). 

— Суффикс д. -пе присоединяется обычно к глагольным основам 
(см. ОЯФ 1573 сл.). Поэтому позволительно отождествить слово: 
Геёег с основой глагола ДеЙегип киспытывать’, ‘пережить’ и пр. 
Развитие значения: ‘пройденное’, ‘прожитое’ -> ‘период’ —> ‘поколение’. 
Семантика глагола 2аг- в древнеарийских языках полностью поддер- 
живает такое разъяснение. В числе значений этого глагола в древне-. 
индийском находим: ‘переходить’, ‘завершать’, ‘пережить’, ‘прожить 
определенный период, отрезок времени’. Ср. е!Шегуп и етуп. 

га зегуп : ЁеНаека | 2Нгегии : ЕеНак@ ‘испытывать’, ‘осваиваться’, ‘за- 
каляться’; /е[етеп ‘испытание’, ‘опыт’, ‘закалка’; /е[ет4 ‘испытан- 
ный’, ‘бывалый’, ‘опытный’. — юпр се4у заЙйе фахефюп сете 5 
Ге! етупте сешуп „я купил пять пар волов и иду испытать их“ 
(Лука 14 19); д. [хеез... пе зепхез фе реШегепве Катпи] „он делает 
попытки не выполнить своего обязательства“ (50 286,); Гуфефвейу: 
зе ет@ а „в невзгодах он закалился“. 

— Восходит к иран. *раг{-аг-; сращение преверба }[-(<- рат!) 
с основой Ёаг-, наличной в #егуп ‘гнать’. ‘перегонять’ и пр. Хотя 
значения ‘гнать’ и ‘испытывать’ кажутся весьма далекими друг от 
друга, однако в семантике древнеарийского ?аг- были налицо все 
предпосылки для развития обоих значений; ср. др.инд. ёаг- ‘пере- 
правлять’ся), ‘переходить’, ‘пережить. Отсюда, с одной стороны, 
‘перегонять’ (ос. &егуп), с другой —‘пережить’, ‘испытать’ (ос. Ёе[- 
егуп). См. Еегуп; ср. кет. Иначе Вс. Миллер (Е 21, стр. 333): 
к *ег- ‘тереть’ (гр. лефо, лат. его и пр.). 

Ёагз | ЕаЙотз ‘бледный; в дигорском мало употребительно; обычно- 
д. оа4 ‘бледный’. — хрзНег ... ептЁ’агА хоу2, рЕйтз4ет уе сезКот 
„старшая (девушка) грустного вида, лицо ее более бледное“ 
(Коста 137); таг4а пу//ег$ „она побледнела, как мертвец“ 
(Коста 140); д. /ейогз Кох] е хет4ете Гзагайа 1 ст Ёаг4’ 
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„бледной рукой он направил к своему сердцу острый меч“ (Вез. 
99). 

— Сложное слово: Де[-йг$ (возможно, из Кег-йгз с закономерной 
диссимиляцией плавных). Во второй части — живое слово йг$ | ог 
‘белый’. Первая часть, самостоятельно не сохранившаяся, восходит, 
очевидно, к индоевропейской основе Жра[ ‘бледный’, ‘серый’ и пр. 
Ср. др.инд. раШа- ‘седой’, лат. раШАиз ‘бледный’, хр. по/\:0с ‘серый’, 
др-в.нем. /а10 ‘бледный’, нем. Гай[ ‘бледно-желтый’ ст.слав. плавъ 
‘белый’, русск. половый и пр. Для второй части см. йге. 

'Чауак® д. ‘позапрошлый год’; в иронском в ‘этом значении употреб- 
ляется еп4ега2 буквально „другой год“. 

— Из Дет-Хаге; см. Хаге, и. Хагоп ‘прошлый год’; ег- = др.иран. 
рага ‘прежде’, ‘раньше’, ‘перед’. Ре[оаге значит, стало быть, 
„раньше, прежде прошлого года“; ср. по образованию и этимологи- 
чески нем. оогоог{ез (Лайт) ‘позапрошлый (год). 

Вс. Миллер. Ст. 36. — ОЯФ [ 361. 

'Фаёуакуп : ука | Ёоёуагию : {= уаг4 ‘пробовать’, ‘испытывать’. — байе1- 
хатй та ре ису хогр тие „испытайте-ка это хорошее свой- 
ство“ (Коста 102); 4е стф ... узсугй Кеп ет уе Бафеаг те 
феег2е][ „наточи свой меч и испытай его на моей шее“ (Нарт. 
сказ. 87). 

— Из ДКе[-шаг- < иран. *раг1-оаг-. Ср. ав. чаг- ‘выбирать’, др-инд. 
хат- ‘выбирать (для себя), ‘предпочитать’, ст.слав. велфти, вола, гото 
та]ап, нем. аШеп ‘выбирать’, шоЦеп ‘хотеть’, лат. 90[0 ‘хочу’ и пр. 
Глагол хаг- означал также (например в ведийском) ‘предоставлять’, 
‘доставлять’, ‘давать’. Это значение удержалось в зрагуп | Е-шагип 
‘распределять’, ‘делить’. Ср. также ‹еохагуп ‘выбирать’ и фаг ‘воля’, 
‘право’. 

Еауаега ‘бог-патрон мелкого рогатого скота’. — ИасЙа вшюп4аг йе 
теп и, Раезета розде4 ея ете Тит рюзх12ез, итеп сегуп 
су дазру! „кому Уацилла держит плуг, Фалвара дарует скот, а Ту- 
тыр пасет скот, тому что стоит (хорошо) жить!“ (ЮОПам. Ш 226); 
д. Чите] Бифигке Е]хета] }оп5е} че фаузаз ипсе „обширные 
равнины наполняются тогда стадами Фалвара“ (ОЭп. 56:—5:); д. О 
гей хопхфе — еп ЕГееега „на горб Кареу — щедрый Фалвара“ 
(ОЭп. 581); д. Гоп? Еейхета, сехсеанеп Чт реше пФ Киод 
„Фалвара скота, да будет тебе угодной наша молитва“ (Диг. сказ. 62). 

— Искаженное „@Флор—Лавр“. В этом случае, как и в ряде 
других (см. А/атау, Антев, опфеНуг, Тшуг, ШасШа, Таяцг$у), 
на старое языческое божество было перенесено название христиан- 
ских святых. Святые Флор и Лавр считались, как известно, покро- 
вителями домашнего скота. Неверно сближение Ре[хега с пехл. 
тахайг, др.иран. “/гахагН- ‘дух-покровитель’, ‘ман’ (ЗфасКе! Бегу, 
20МС ХЕ 419; также Юбилейный сборник в честь Вс. Миллера, 
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<тр. 22 сл.). Во-первых, др-иран. [га дает в ос. ге, а не Кей; во- 
вторых, между функциями осетинского РеЮ®еега и зороастрийских 
„ферверов“ нет ничего общего. К тому же предки осетин, скифы, 
были чужды зороастризму. 

Древности Восточные {5 139. — ОЯФ 1 93. 

Еаёхух | Еутатх ‘полуиспеченный’, ‘пропеченный слегка’. — д. /опз ... 
хоге] етршА пех реоипх Катаев хего]... „скот, пасясь 
на сморщенной от солнца низкой полуспекшейся траве...“ (Зам. 83). 

— Вероятно, из /е[т-Гух, где Дет — усеченное Ке[теп ‘мягкий’, 
ух ‘печеный’, ‘вареный’, ‘кипяченый’. В правильности такого разъяс- 
нения убеждает в особенности то, что антонимическим выражением 
является 9Бег-Дух ‘сильно, круто пропеченный’, где дефеег ‘твер- 
дый’ представляет антоним к Де[тиеп. 

Гайха$ ‘расход’, ‘издержки’, ‘содержание’. — шазбунИ Ыте фарыхаз 
Кофа „он много издержал на гостей“; д. Де хаззах е таг пе беещепт 
„его смерть — предмет забот для нашего аула“ (Вез. 83). 

— Из */е[-хазЁ, лексикализованное прош. причастие от какого-то 
тлагола *}№е[-ха2-? Ср. согд. *рагхе2-ргТу2-) ‘наносить ущерб’ 
(Вепуеп1 5 %е. ТЗР 183). Отпадение конечного #, как в Де[та$, епбаз, 
хх; и др. Можно было бы думать также о связи с хееззуп ‘нести’, 
имея в виду переносные значения этого глагола: ‘выкармливать’, ‘содер- 
жать’. Семантически последняя этимология меньше удовлетворяет. 

Ча] хаЁ д. ‘обманщик’. 

—7 Лексикализованная основа глагола Ге хат буквально „пере- 
ворачиватель“. Для идеосемантики ср. хотя бы фр. Юиг ‘поворот” 
и ‘фокус’, ‘ловкая проделка’. См. /е[хайут. Ср. сезЕфыханез ‘плут 
(буквально „переворачиватель глаз“). 

Гог хафу п : хай | эха : Ёеха ‘переворачивать’ в иронском редко 
(см. /еШЧахуп); сезЕУыханес ‘плут’, буквально „переворачиватель 
глаз“ (в иронском чаще сез{е=4ахев). — д. аЁетептг Беюоига 
©} зе }еханеп зифап4! „каждому очевидны их обманные слова“ 
($Р 1935). 

— Сращение преверба /е[- с глаголом '*хайт | хат ‘поворачи- 
вать’, в иронском ныне неупотребительным. Ср. Ге хаЁ ‘обманщик’. 
Глагол имеет медиальное соответствие {е[хешп. См. хат. 

{а хап д. ‘манера’, ‘повадка’, ‘поведение’. 

— Ср. согд. *рагхап(ргТп-) ‘знак’, ‘манера’. 

Ра] хаеез\, а] хае5{ ‘ненормальный’, ‘тронутый’, ‘дурачок’. — тепе ре хет$ И 
хоуз5уп 'те фашау „вот полоумная! дай мне спать“ (Оахаа 164); 
фазиуууте, уыхеетзИ „сгоришь, дурочка!“ (Оахаа 85). 

— Трудно видеть в этом слове что-нибудь, кроме прош. причастия 
от *Де[хеззуп, *ехеегзуп, ныне неупотребительного, но представ- 
ляющего очевидное сращение преверба /е[- с хезбуп, хегзип ‘нести’ 
и пр. (*рагг-Кага-). Однако идеосемантика не ясна, т. к. значения 
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глагола хХоР5зуп многообразны. Принимая во внимание, что всякие 
уклонения от нормы в сфере психики приписывались действию бесо- 
вых сил, мы готовы понимать /е[хеет$, в точном соответствии 
с основным значением глагола, как „унесенный, увлеченный (не- 
чистой силой)“. Ср. (в сращении с другим превербом) Гохеегзуп ‘раз- 
влекать’ („уносить сознание в другую область“). Сюда можно было бы 
отнести и согд. раг-хаг$(рг1тг$) ‘умерший’ (== „унесенный смертью“). 

Га] хаап : Е ха д. ‘изменяться’. — те [е9 тефа! 15 хаНе] „муж 
изменился ко мне“; {5 хаНе] пиг 5Йазе „переменилось теперь 
поколение“ (тг 24); ЗатфоЁаЁ ест сехзеое фитюп гарыхаНе} 
„Дзамболат в ту ночь совсем переменился“ (Вез. Ка Ке 11); боп 
афетье 15 хешптее песет} та 8а0и] „день (= погода) ничем 
еще не выказывает намерения изменить людям“ (Вез. Ка Ке 35); 
Дисе, ее зоаглоп ПА, е Чет ее} паба! (вефеети}, 15-6 е1-фехаНе} 
„Дуге, его любимый отец, и тот его больше не понимает, переме- 
нился к нему“ (Вез. Ка Ке 28); ео хе] сетпап „будем жить 
без перемен“ (Зат. 117). 

— Медиальное соответствие к активному /е{[хайт ‘переворачивать’. 

Еайхог | Ёхугага ‘объедки’, ‘остатки корма’. — Коуофеп та ]е }Ке- 
хогье Барт, Бееоепудеп 7 сугоу Бупе „от пиршества я застал 
(только) объедки, от пива — осадки“ (ЮОПам. Ш 213); афоп уз 
Кизбуу рЫхогне „это — остатки от еды рабочих“ (ЮОПам. Ш 68); 
д. Кеофезе} хшаз рЕхшаге Ка пе сеши] ета хшазе КежхН 
фипте ЁеШш] „остатки сена не выгребаются из кормушки, и сено 
сыплется под ноги“ (50 258,); д. Кит Грепеб ды] хиззеп 
оп; е те хша$ ре хтраге „в углу — подобие ложа из обломков 
доски; на нем остатки сена“ (5) 257,); д. ее а4епсе (Карйа$Н1) 
ГохажетН „они были охвостьем (капиталистов)“ (Е5 У 163). 

— Восходит к иран. *рага-йоага „(то, что остается) по ту сто- 
рону, после еды“. Ср. для первой части Га[- ‘за’, ‘по ту сторону’, 
аг-аз1 ‘девять’ (буквально „по ту сторону восьми“). Во второй части 
сильная ступень основы Хеег- | хареет- ‘есть’. 

Га уп4уп : Ра2Гузё | ешо ип : Ёа|а5 ‘одевать’, ‘наряжать’, ‘украшать’; 
Геёйуз1 | кЕшзЁ ‘наряженный’, ‘украшенный’, ‘нарядный’, ‘нзрял’, 
‘комплект одежды?. — гахеез$йЁ хоу24ет Чагезве сете ре зкупайй - 
„принесите лучшую одежду и оденьте его“ (Лука 15 22); 4Чещ зугх 
Чате хогр узуеуа „тебя он нарядно одел в красный шелк“ 
(Коста 19); д. (5фкешпт4епт пастоп зостаЙ$юп Кш ше... „украсим 
национальную сориалистическую культуру...“ (50 292,); д. 2тпи} 
сет4о2е ЧШАтвийе} }еи5Ё „виднеется поляна в наряде из цветов“ 
([гз=# 26); д. за Чагйе] те зат }решизЁ 4е гаг4ехетие 1570 
ЁКепзсепееп „из черного шелка черный наряд я приготовлю к твоему 
возвращению“ (Диг. сказ. 52,); д. Атигхап?Г зфаапе}] Чет Я 
сеп4азафет решизНЬЕ Кепуетепсе „построят там (дома) более на- 
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рядные, чем замок Амурхана“ (Вез. Ка Ке 52); Чуимоеуу ру 
зегт2Ве, суррагу }5Ё хафуге „два комплекта одежды, четыре 
пары чувяков“. 

— Может быть, из /е[-бипа- <- иран. *рат-дип4- от *випа- ‘по- 
крывать’, ‘одевать’ и пр. Ср. орм. рагТйп- ‘одевать’, афг. атизЁ 
‘одевать’, ‘покрывать’ и пр. Об основе зипа-, 9и4- см. под аёбоуп4уп 
‘крыть здание’. 

Могрепз{1егпе, МТЗ ХИ 267. 

42т@ | еп4а ‘замысел’, ‘план’, ‘намерение’, ‘желание; еп Кепуп 
‘замышлять’, ‘намереваться’ тоевпа®] ‘единодушно’; хТоееп4 ‘свое- 
вольный’, ‘своенравный’, ‘упрямый’. — те гоп4, те репау[ пе 
[серу ЁКозКег „младший не следует моим мыслям, моим планам“ 
(Коста 13); атагет «7 15 Депаж} „убъем его какой-нибудь 
хитростью“ (МипК. 26); Чу гпабу 1 реп пе Катпупс „у двух 
врагов нет одного намерения“ (Сл.); гаохаг 4ех! }еп4®] „выбери 
по собственному желанию“ (Коста 138); Вогее  Шугухтези 
тагупоепа узкою;} „Бораевы замыслили убить Урузмага“; пуг 5еуп- 
хп узЕепет „теперь соберемся в путь“ (ЮОПам. П 46); су ета 
ЁКепу5? „что ты намерен делать?“; дех!т }еп4 аат@а „он настоял 
нз своем“; д. Сис’ипай 2етеп4Ее ететфш 4 ипсе, еепае Кепип 
Ки Ба]Чауипсе „старики Гупунаевы собираются, начинают строить 
планы“ (МипК. 200); д. те сагЁ 4ет8Ё гаспи4Кеп Чи хай 
4® Геп4ефе, Г Чиалосв хаН Чет геЧиНетп „в жизни два раза 
я последовал твоему совету и оба раза ошибся“ (Сиг4#. ХЕЗиН 83); 
д. еп 4ГЫ— зет4е, реп@Ё Ба хитез... „летом ли, зимой ли...“ 
(О Ш 35); д. Г/епаЁГ реНехе, репа реББиге „хочешь полети, 
хочешь поползи“ (МО 1936 П 34). 

— Иранское слово. Ср. шере. рап@, пехл. рапа ‘совет’, ‘мнение’, 
‘наставление’. Слово {еп неотделимо по происхождению от Иепааз 
‘путь’; ср. смысловую близость таких выражений, как „наметить путь“ 
и „наметить план“ и т. п. Ср. Геп4аз, репауп, реп фас, Кепаоп, 
фагота. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 169; Ст. 32. — Наб зсЬтаптп. Озз. 64.— 
Ноги. Сг. 73. 

Непфае ‘путь’, ‘дорога’ Деп4аззоп ‘путник’ феп4аззая ‘дорожная про- 
визия’; ДепЧагазё ‘добрый путь’ (пожелание). — 4аг4 й те }еп4аз 
„далек мой путь“ (Коста 23); те Деп4аз шегех „мой путь широк“ 
(Коста 15); 4айе реНИу уе реп4аз-Кеп4ая „вон (череп) катится 
по своей дороге“ (Коста 102); }е@йюп Гепа о Беепает ... 
сете ]е арретзюп те уехзу рупде] Кезреп4азте „я увидел на 
дороге веревку и отшвырнул ее концом плети прочь от дороги“ 
{ОЭ Г 54); /еп4ав таксу пу|ечльйй ех5ео „никогда не останав- 
ливайтесь ночью на дороге“ (МипкК. 58); ппе {опде] Чег $ хезет 
еп4азфе гаго{5а „остальных пять (братьев) он также послал по 
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пути старшего“ (М$+. 4,); по /еп4аззоп Чет ту! п’атье 4! „мне 
не встретился ни один путник“; е4%ууу Кеп4аязаз га24ег фехе- 
гупс „у дурака дорожная провизия съедается вперед“ (ЮОПам. Ш 234); 
д. гадеп геинея, деезкеп уефах }еп4аззах „дорожная провизия, 
легкая для спины, приятная для желудка“; 2а8ю} пт афет: реп- 
ЧагазЁ; еп4агазЁ „сказали ему люди: «Добрый путь, добрый путь!>“ 
(Коста 144); 4е Ёепаа$ газ, хог2 №8, Кейет сетоу$? „(да будет) 
прямым (удачным) твой ‘путь, добрый человек, куда ты идешь?“ 
(ОЭ 1 50); д. Кеп4ает газИ „добрый путь!“ (М$+. 315, 35,). 

— Общеиндоевропейское слово. Восходит к иран. *рапй- с на- 
ращением -2, как в 4еп4аз ‘зуб’ и др. Ср. пам. с. рап ‘дорога’, 
пам. сгл. рап4а (СРЬ. П 300), пам. язг. рап4, пам. руш. рап , пам. ш. 
роп4, рип, пам. м. роа ‘путь’, ‘тропа’, ‘дорога’, ягн. раЁ $аи ‘держать 
ПУТЬ’, парф. рап4ап ‘тропа’ (Непп!пя. ВВВ 113), хорезм. ртаак 
‘дорога’, согд. *рапН(рпИ ‘путь .(Залеман, ИАН 1907, стр. 546}, 
согд. *ратаК(рпРК) в “таз-рата г’ -рпРЕ) ‘путь-дорога’ сак. 
рап4е ‘дорога’ [сак. тгазю рапфо (винительный падеж) ‘правиль- 
ный путь (Геитапп ХХШ 275) ==0с. газЁё }еп4аз], ав. рат@п-, 
др.инд. рапЁа- ‘дорога’, слав. “ропИ-, “рапН-, руеск. путь, гр. 760; 
‘море’ (= „водный путь“), лат. роп$ ропИ5 ‘мост’и пр. Сюда же, 
со смещением значения, перс. рап@ ‘совет’ (см. }епа). Прослежи- 
вается в скифском: Гап4- в Фоубарос. На скифской почве суще- 
ствовали, по-видимому, три разновидности основы: рапЁа (Фаубаро(о$), 
рапН- (Пауияаттк, Пауихдлолоу) и рай- (Пдлоихо, см. ос. ДеНне9 
‘вождь’, см. ОЯФ 1 175, 176. Ср. Леп4, девев. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 47, Ш 82, 161; Ст. 30, 37. — НаБзеншапп. 
Оз. 64. — Могрепз&1егие. ПЕГ, П 78. — ОЯФ Г 46, 55, 175, 212. 


Реп ас | еепдаемая ‘желанный’, ‘соответствующий желанию”. — сет 


4 та ете 4е Чу Геп4Та8 ‘живи так, как этого желают тебе 
мать и отец’; 2пабу Гепа ес! ‘с ним случилось то, что соот- 
ветствует желанию врага’ (говорят о том, кого постигла какая-либо 
беда); акех, сй! 4® }феп4аз газН/ сег 4ехт реп фах „лети же, от- 
правляйся! добрый путь! живи, как тебе самой хочется!“ (Коста 122); 
ре 4у еп@йаз Кат о«Пу Дт Чет „сын не бывает таким, как 
хочется его отцу“ (Коста 14); д. е тайЁ фепаешазе те „пусть 
она будет по сердцу своей матери“ (СОПам. П 24); д. ше, уефех 
едет, 4 трегезепт Теп4вазе и }Кессет 5 „о, милый 
юноша, твоя мать пусть нарадуется на твою жизнь“ (ОЭп. 576—107, 93). 

— Образовано от {епауп | Кеп4е ип ‘желать’ (глагол объектив- 
ного строя) с помощью суффикса -а8, означающего соответствие 
с чем-либо. За основу взято, однако, не епт4- (тогда мы имели бы 
*/еп44аз), а 3-е лицо ед. ч. наст. времени. Таким образом, ирон-- 


1 Ср. парф. РЁ '44 рпё’п ‘путь и дорога’ (Непп1ия. ВВВ 22). 
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ская форма получилась из Деп4у + аз, а дигорская из Депасе-и/ -+- ас.. 
См. /епауп, Ёеп4. Ср. Гепдоп. 

Рев4оп ‘желание’, ‘желанный’ Деп4опе) ‘по желанию’, ‘добровольно’; 
Багосетаотсе] (из фаг-феп4отсе)) ‘добровольно’. — кепйоп хогх ет 2! 
где (найдешь) хорошее [по . желанию!“ (Коста 14); д. Хе пт 6} 
га@йа }феп4опе}— хиег4ет; Ки т }Кегзте ша — ехесеп раст 
„если он отдаст нам ее (дочь) добровольно -—тем лучше; если за- 
упрямится — тем хуже для него“ (ОЭп. 59»_103); д. хфагх сеехзевое 
т фареп4оп Кепи} „желает ему доброй ночи“ (Вез. Ка Ке 24); 
д. еоепт4опе} ве] 1еоатюпсе [ет „против желания выдавали. 
ее замуж“ (Е5 [ 55). 

— Из /еп4 + оп. Образование имеет характер отглагольного, а не 
отыменного (ср. употребление суффикса -оп в -Когпоп ‘поведение’ от 
Кепуп, зоагтоп ‘любимый’ от фаглуп, {-Чагоп ‘будничный’ от дагуп 
и др.). Поэтому и в Деп4оп правильнее видеть дериват от глагола 
епауп | Кеп4ип ‘желать’, а не от Деп4 ‘намерение’ и пр. См. Ёеп- 
уп и Кеп4. 

(2пдую | гепдив, 2042 ип ‘желать’, ‘хотеть спрягается по объектив-. 
ному строю: теп Кеп4у „мне хочется“. — ге суйеге тевойту 
КеДет4у „много чего хочется бедняку“ (Коста 16); Ежа 4 пе. 
Леп4у — сй „если не хочешь — уходи!“ (Коста 103); лиеп пе [ееп- 
Ау: ат4 усе} гасеуп „мне не хотелось выходить оттуда“ (Мипк. 142); 
д. та Бетуф пт репаа4 ве} богип... „мать-то не хотела гово- 
рить...“ (Диг. сказ. 13); д. о/ пета реп4а4 ке} ое хопип „ему 
еще не хотелось приводить жену“ (М$+. 8,); Кей 4 реп4у — гаси,. 
Ке4 4 реп4у — та гасй „хочешь — выходи, не хочешь — не выходи“ 
(Нарт. сказ. 205); су Деп4у шее! „будь, что будет!“. 

— Перед нами сложный глагол, ставший в иронском простым 
в результате сращения именной части с вспомогательным глаголом: 
Деп4 + уп — Деп4уп. В дигорском сохраняются еще формы слож- 
ного глагола: теп Деп4е и] ‘мне хочется’, тееп Деп4 а4Ке} ‘мне 
хотелось” и т. п. (ср.: ЭЗ+асКе!Ъего. Вейгасе хиг Зущах 4ез О;5- 
зеНзеВеп, стр. 7 сл.). См. /Деп4. Общеиндоевропейская основа для 
понятия ‘хотения’ *90|-, др.иран. хаг-, также, по-видимому, суще- 
ствовала в осетинском, — см. баг. Семантическая близость обеих 
основ подчеркивается их сочетаниями: Багоеп4е}, фагпепиепаеу, 
рагоепт4опсе} ‘добровольно’. 

Репдуг | Ёепфиг название различных музыкальных инструментов; перво-. 
начально так называлась двухструнная скрипка; 4ушльадезНепоп 
Деп4уг означало ‘двенадцатиструнную арфу” (см. ее изображение 
в ОЭп.); д. 4айа Деп4иг ‘род балалайки’ (СОПам. П 112). В на-. 
стоящее время название Деп4уг применяется также к гармонике, 
баяну и пр. Ср.: Г. Ф. Чурсин, сб. „Юго-Осетия“, стр. 293. 
Основоположник осетинской литературы Коста Хетагуров: 
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(1859—1906) назвал свой сборник стихотворений [топ Езп4уг „Осе- 
тинский фандыр“ (по смыслу здесь — „Осетинская лира“). В своем 
этнографическом труде об осетинах Коста пишет: „Игра на двух- 
и двенадцатиструнном фандире (род скрипки и арфы) и длинные 
повествования под их аккомпанемент были исключительной привиле- 
гией наиболее даровитых мужчин. Эта отрасль народного твор- 
чества особенно любима и полна прелести“ (Коста. Этн. 22). 
Под аккомпанемент фандыра исполнялись, в частности, эпические 
саги — нартовские сказания. В самих сказаниях фандыр упоми- 
нается нередко, так как виднейшие богатыри Нарты являются 
в то же время большими любителями музыки. — кеп4уг у5’аха 
ета БугуЁТ]е „он выдолбил фандыр из наплыва березы“ (Коста 
48); аготе Коу доу те реп4угу 9а?7Ё... »если бы игра моего 
фандыра достигала неба...“ (Коста 12); д. Асетехаш т 2 Ки 
резЁтев Ч4еззаз реп4игбт „0, если бы я стала подобно (Нарту) 
Ацамазу обладательницей чудесного фандура“ (га 28); д. Ки ’тфад- 
17 [едет Ее афе, чо Тте ее хинете Кеп4иг гахаг@ а: „ате} 
тасе84е“ 289% „когда юноша сел на скамью, сестра подала ему 
фандур, говоря: «поиграй на нем»“ (МЗ. 17.5); еп4уг-шадупу... 
асйгез хе „я скитаюсь в поисках фандыр-свирели“ (СОПам.[У 92). 
— Культурное слово, представляющее значительный исторический 
интерес. Свидетельствуется у греческих авторов со 1] в. н. э.: гр. 
помбозро ‘трехструнный музыкальный инструмент, тип лютни’ 
{Аепаеицз), хаудоурос (А\Вепаеи$), фбубосрос (№сотасвиз Сегазепиз. 
Нагтошеит ЕпсфииАйию 4), паубобриоу паубозр (НезусЬ1ч5). Считают, 
что слово идет из Малой Азии, из лидийского языка (Че Гасхат4е. 
Сезаттейе АБЪап4птсеп. 1866, стр. 274). Через греческий прошло 
в некоторые европейские языки: лат. рап4ига, ит. рап4ога, тап- 
ога, фр. тап4оге (откуда в дальнейшем ит. тап4о!та, фр. тап- 
4о[те). На север от Малой Азии область распространения слова 
охватывает Кавказ и южную Россию. Помимо ос. Деп4уг, ср. арм. 
рат", груз. (диал.) рап4и!?, сван. рапфо, туш. рап4иг, чеч. роп- 
Чиг, инг. ропает. Сюда же укр. бандура, пол. Бап4ига. Для дати-’ 
ровки бытования слова в осетинском существенное значение имеет 
начальный /. Закон перехода р->} перестал действовать в осетин- 
ском весьма давно; такие старые слова, как рафсах ‘царь, рИ 
‘слон’, ра@а ‘польза’ и др., вошедшие в осетинский через посред- 
ство кавказских языков, сохраняют р. Поэтому мало вероятно, что 
Кеп4уг усвоено из кавказских языков. Вероятнее относить его еще 
к до-кавказскому, т. е. скифо-сарматскому периоду истории осетин, 
когда был в полной силе закон р —>/. Предполагаемое существо- 
вание слова в скифском пролило бы свет и на укр. и пол. бандуру. 
Считать последнее слово усвоенным из итальянского (Миклошич, 
Бернекер) вряд ли основательно: где посредствующие звенья? 
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Нарзсршаюп. О55. 133; Агш. Сг. 395. — Вс. Миллер. 
Сг. 10. — Зсрга4ег П 82. —$К514. Гевпимога ет. 1МА 1923 
ХХ 7.— ОЯФ 1 68. 

Фепуа} ‘пятьдесят в так называемом „пастушеском“ десятичном счете; 
в обычном двадцатичном счете — 42$ ете Души 5езу, 4$ ета 
Читилтеу! (ОЯФ [ 282 сл.). 

— Производное от /опз ‘пять’, которое нельзя, однако, возво- 
дить к иран. рапбаза!- (ср. согд. *рапбаз(рпб’$), хорезм. ртса5). 
Перед нами новое образование по аналогии с ео а} ‘10’, сезау ‘80°. 
Ср. ’ёут, суррйг$, хза/. Из ос. — балк. (пастушеский счет) {пра ‘50? 
(ОЯФ 1 283). 

Фепзаета | Ёепужриая ‘пятый’. 

— Порядковое от {юпу ‘пять’. Восходит (в иронском) к иран. 
рапсата-, ср. пере. раприт, согд. рпёт, др.инд. райбата- ‘пяты!. 
Для дигорской формы (Депуе}таз) ср. согд. "ратат (рпёти). 

Вс. Миллер. Ст. 49.— Сгашт. з084. П 143.—ОЯФ 1 
28. 

РепуК | Гапак ‘зола’. — а’бдезёу етФНу репукте епбот ра4упс 
зуеИейе „у очага поближе к золе сидят дети“ (Коста 43); 
сех$уп Ду4Ые саге} }епукте Незупс „(жир) засоленных туш 
каплет с потолка в золу“ (Коста 25); д. 2епхе в РехИ Вит 
заш пик еп Ее] „земля под их ногами клубилась черной золой“ 
(М5. 24,); д. ртик вешата КеЁ реа „(аул) Кет должен обра- 
титься в пепел“ ([гаеЁ 74). 

— Восходит к иран. *ра(з)пи-Ка. Выпадение $ имело место и 
в сакском; ср. вак. рАапа- ‘пыль’ ав. разпи- ‘пыль’ ‘прах’, др-инд. 
ратзи- ‘пыль’, ‘песок’. Утрата $ перед п, как в пайуп ‘купать’ из 
5па- и паг из зпаоаг-. В случае выпадения носового мы имели бы 
“разиК-, чему безупречно отвечает ст.слав. ИбсФкь, русск. песок. 
Огласовка и в д. тий — вторичное явление, как в некоторых дру- 
гих случаях (ОЯФ Г 368). 

Вс. Миллер. Ст. 20, 34. —Копом, МТ$ ХУ 114. 

ТепуКвоух | Рапа КЕ ‘домосед’, ‘бездельник’; буквально „копающийся 
в золе“? — }епуКзоу2у агдаш „сказка о бездельнике“; ДепуЁ8оу2у 
феё|Шссаз — еооопо саг „мечта бездельника — даровая жизнь“ 
(ЮОПам. Ш 203). 

— В первой части /Депук | /ипий ‘зола’. Вторая часть должна 
заключать по смыслу какие-то глагольные основы *Ёиг-, *112- со зна- 
чением ‘рыться’, ‘копаться’и т. п. Однако в языке таких глаголов 
не видно, а этимологические поиски при неясности значения риско- 
ванны. Точную кальку осетинского выражения находим в груз. па- 
сагкеа „копающийся в золе“, ‘бездельник’ (пасаг! ‘зола’, Кейта 
от глагола КеКа ‘рыться’, ‘копаться’). Ср. етюоух. 

Рептаю д. см. /е2туп. 
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ГаекаК | РегмаКа ‘отруби’. 

— Восходит к иран. “рагоа-ка, где “рагой- отвечает и.е. *реа-; 
ср. др-инд. ра{[аа- ‘мякина’, ‘шелуха’, ст.слав. плёва ‘мякина’, русск. 
полова, пелёва, др.прусс. ре[00, латыш. реашаз, лит. рехаз$ ‘мя- 
кина’. 

егапк (Гугл, /гапА) | ЕйатК ‘барс’, ‘леопард’. — хезнеп ре азкеш\у 
гагте ([ефиг4Ю} зв ФехЁе Кегап аш „посреди битвы их кони 
рвались вперед, как барсы“ (Коста 133); %егоез /гапЁу газах 
епт ре Хекезоте ‘гхаа; Хейезо де База; гупагб $агту 
хигпузо ету тете ахаза зе Еетпупта „орел схватил барса 
и принес его к Хатаго; Хатаго снял с него шкуру; дорогой мех он 
понес к западному царю на продажу“ (ЮОПам. П 73); д. ееапК ва- 
2еетоп4 ве}, те ахаеззип ее Боп пефай а4Ке} „барс состарился, 
не мог больше ловить зверей“ (АК П 34); д. Чиа рат те 
гаеилт@Юпсе „два барса набросились на него“ (М$+. 7). . 

— Ср: афг. рг@п$, перс. ра[апз ‘барс’, ‘леопард’, согд. ртд’пК 
‘леопард’, др-инд. ргЧаЁйи- ‘тигр’, ‘леопард’. Если бы осетинское 
слово было оригинальным и восходило к рг4аки-, мы имели бы 
*/сет4ак. Форма }апЁ заставляет думать о заимствовании из пер- 
сидского (где [ закономерно из 74). Заимствование должно было 
иметь место достаточно давно, когда еще действовал закон пере- 
хода р—>] (см. об этом под словом Деп4уг). Возможно также, что 
старая, чисто осетинская (скифская) форма *Дег4а(п/Е (ср. согд. 
рит8’пЕ) изменилась под влиянием перс. райапе. В основе древне- 
иранского названия лежал, по-видимому, корень “рг4-, означавший 
‘пестрый’, ‘яркий’ и т. п. Этот корень сохранился в ос. Кег4ус ‘са- 
моцвет’, ‘бусина’. 

Набзсртаппи. Обзз. 145. — М5. 71. 

Гегатуп : Ёег2е2й | Гегахии : Ёегатй ‘мочь’, ‘быть в состоянии’, ‘выно- 
сить’. — оу ег? а и]а5| „как она могла (делать) столько!“ 
(Коста 53); па] 4ет Дегахуп 9изуп! „я не могу больше слушать 
тебя!“ (Брит. 103); пе 5е зрееа (хай ет шедетнуе) 
„он не в силах был поднять (веретено и веретенные кольца)“ 
(Миок. 16); Кязуп ети сетупеп тсу Кегатуп „я работаю, но не 
в состоянии (обеспечить) свою жизнь“ (МипК. 100); д. Кегат\Ке- 
пип, Чоп хеззип Ки пефа! Гегагене „ведь вы не в состоянии больше 
печь хлеб, носить воду“ (М5. 8, ,}; д. пефай и регагип та 
сешре Кепип „я не могу вас больше выносить (= вы мне надоели) 
и ухожу“ (М$+. 8,). — епефета2ое ‘хворый’, ‘больной’. 

— В зависимости от того, какой преверб скрывается в начале, 
1е- или }ег-, можно предложить два разъяснения: 1. /2-га?- из 
*рай-га2 ‘устраивать’ ‘приводить в порядок’ (эта же основа 
в а-гаг-уп ‘делать’); 2. Гег-ах из *рага-йра?-; ср. ав. Ва2-, др-инд, 
5ай- ‘мочь’ ‘быть в силах’, ‘выносить’. Последняя этимология более 


Фагзох 451 


приемлема по семантике, но вызывает сомнения фонетического по- 
рядка (долгота а в }ега?2). Ср. Кеге2 ‘средство’. 

Рака ‘топор’; Дега | Кете ее ‘топорище”. — Кегеене} Коу саба 
128 БесезНу, п} (хе]гез) 4ег аЙе „как (тот) человек ударял по 
деревьям топором, так (делал) и тот (чорт)“ (ЮОПам. Ш 108); 
ДеетеЁ суг8 п, рые агх ег дефеег й „топор остер, но и сук кре- 
пок“ (Сл.); д. зе4-зе4е ... регаейтье та Фартатье „сто сотен 
(людей) с топорами и топориками“ (Диг. сказ. 49). 

— Важный термин материальной культуры. Восходит к *рага%и-. 
Последняя форма должна рассматриваться не как общеиранская, 
а как древнелерсидская, отвечающая общеиранской *рагази- (обще- 
иранскому 5 отвечает др.перс. $8). Ззкономерная осетинская форма 
была бы */егоез, а не Деге. Поэтому приходится думать о старом 
(еще в скифскую эпоху) заимствовании из древнеперсидского 
(ср. гееп, ат). На древнеперсидский источник указывают и сак. 
ра4а, тохар. регеё, рогаЁ ‘топор’. Через скифо-сакское и тохарское по- 
средство слово широко распространилось в угро-финских и других 
языках: коми ри’Ё, удм. ригЁ ‘нож’, венг. батЁ ‘меч’, тюрк. баЙа, чув. 
рог4а ‘топор’, эвенк. (тунгус.) ра’Ёа, рога, рига ‘нож’/Л На индо- 
европейской почве ср. еще пам. язг. рагйз (из др.иран. *рагази), 
др.инд. рага$и- ‘топор’, ‘секира?’, гр. пё\ежх 14. В какой-то языковой 
среде (в какой — установить трудно) произошла, по-видимому, пере- 
становка *рагЁа -> *араг, откуда широко распространенное слово: 
слав. топор, сканд. Ёараг, фин. {аррага, венг. юрог, мари 1юфаг,. 
рум. юрог, арм. Рар’аг, тюрк. {ефег, перс. афаг, бел. фараг, курд. 
1АД@г, татск. {ецег, афг. юфаг, пам. в. Ёараг, пам. сгл. тохог, пам. м.. 
фэ9эт, пам. ор. ачаг и др. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 52.—Е. Г.:Абп. ЗаФеп хаг ЗосБанзсКеп 
ЗргасреезссМе, стр. 16—17.—0О. Напзеп. ТосБанзсЬ-тапвсКе 
Вег1ерипоеп. 7ОЮМС 1940 ХСУ 155. — Ва;|еу. Азса 13—14. — 
Копом, МТЗ ХУ 110. — ОЯФ 1 138—143. 

Рееггея | бегах ‘средство’, ‘способ’, ‘возможность’; сеоеге2 (из 
®-Детет) ‘беспомощный’. — оу — са’феп Дегет „работа (дает) 
возможность жить“ (Коста 55); сеоенех 59139 КИЁету!Ё 
аз „беспомощный (как бы) привязан к кусту терновника“ 
(Емб. 8). 

— Отглагольное образование от Дегахул | Кегагип ‘мочь’, ‘быть 
в состоянии что-либо сделать’. Аналогичные образования с номощьЬю 
суффикса -п | тв более распространены в дигорском; ср. хелте, 
гтатпе, атдеоте, хезте и др. (ОЯФ [ 573 сл.). Иронский утратил 


10. Напзеп относит сюда тюрк. баЙа ‘топор’, но оспаривает древнеперсидское 
происхождение. Ср. также некоторые кавказские названия топора: майт. бегега, 
фйгиа, дарг. би" Ча, ажуш. бага (сообщение Е. А. Бокарева). 
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конечное -п после 2, как и в некоторых других случаях; ср. (зах 
(рядом с Фа2п), хаз (из хезп), дах (из дагп). 

ОЯФ 1574. 

Факгсу | Еаегс? (послелог) ‘благодаря’, ‘с помощью”. — 4 }Кегсу {егое?т- 
еп „я спасся благодаря тебе“; ... сети] Фипе Тгое2Ё етсеша й] 
_Деегсу »... чтобы мир спасен был через него“ (Иоанн 3 17); д. 4е 
ет ФатейЁ пе рейкко4юп „благодаря тебе я никогда не ис- 
пытал (никакой) тяготы“ (МЪ+Е. 33,7); д. пефа[ игах йепиу 
атед Без }егсу „овраг больше не расширяется благодаря (по- 
садке) деревьев“ (АК Ш 59). 

— Местный падеж от не сохранившегося самостоятельно слова 
*егс, которое восходит, вероятно, к раг$Н- ‘спина’ (для звукового 
развития ср. агс < аг$И- ‘копье’. Точный смысл послелога, стало 
быть, „за спиной“, „под защитой“ (4 }Дегсу == „за твоей спиной“, 
„под твоей защитой“ —= „благодаря тебе“). Ср. согд. *раг&ргёй) 
‘спина’, ‘защита’, ‘опора’ (Непп1по. ВВВ 62), ав. раг’$Ы- ‘спина’. 

(ег Лус | Гегаио‘самоцвет’, ‘драгоценный камень’, ‘бусинка’; Дег4вие‘бусы’, 
‘ожерелье’; ср. суЕйга/у Дет4ус ‘чудесный камень-самоцвет, доставляю- 
щий его обладателю счастье’ (Коста. Этн. 11—12). — йгз 4опу Буш 
зат ретЧУ$ „на берегу белой речки черной самоцвет“ (Мипк. 196). 

— Вероятно, восходит к иран. *раг4и-Ка, где *рат4и- первона- 
‘чально — ‘пестрый’, ‘яркий’; ср. др-инд. рг4аКи- ‘змея’, ‘тигр’, ‘пан- 
тера’, буквально „пестрое (животное)“. Сюда же пере. ри] (из *рга-, 
как ош ‘роза’ из *9га-) ‘монета’ („блестящая“), ‘рыбья чешуя’ и 
сак. ра[аа (из *раг4ака) ‘цветь’, ‘флаг’ (последнее слово связывают 
с пракритским рака, — МТЗ ХУ 112). Древности названия отвечает 
древность предмета. Бусы как украшение обычны в сарматский пе- 
риод. „Рядовое население украшало свой костюм бусами и бисером. 
Обычай этот был широко распространен у сармат и появился на 
Кубани с проникновением сюда новых сарматских племен“ (Н. Ан- 
фимов. Древние поселения Прикубанья. Краснодар, 1953, стр. 66). 

ГаегшК | ЁегеюК ‘прославленный в старину вид сабель’; другие знаме- 
нитые в старину сорта сабельной стали: {езте[‚ вог4а, дапза!.— 
Ре, те ретптй! „гей, моя франкская сабля!“; пе ау ЁКаепуеп 
иг кетпИ! „еще бы не рэазрезала белая франкская сабля!“ (Брит. 
93); Магу дешу Гефусеш уз: Е аЙе — баш 5агубу Кага }е- 
тк ий, Е аНе —{езтер Ё ай — вог4а, Ат аЙе — Ку2Зуйу Копа, 
„АТ айе — дапуай й „в селении Нартов заспорили: кто говорил, что 
‚сабля Сау Сарыга —фаринк, кто —тесмел, кто —горда, кто — 
что она сделана девами, кто—кандзал“ (ЮОПам. Г 143). 

— Буквально „франкский“; ср. пере. /егапу ‘франк’, ‘европеег’. 

Загпбуп | егохап ‘имеющий фазрн’, ‘благопристойный’; выражение Хеегл- 
Фуп п] ‘будь с фарном’ сопровождает обычно упоминание чего-либо 
непристойвого. —асу хаНу су Фа побу рагп$уп4ет че „следую- 
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щий приезд пусть будет еще обильнее фарном“ (Коста 144); 
д. Летпзип БГ ]попе „наделенная фарном семья“ (СОПам. Ц 135); 
д. ше пе те ретпуип иоа! „да будет наше сукно соткано в доб- 
рый час (буквально „с фарном“)!“ ([таеЁ 102). 

— См. {агп. 

Гегпуз | егпих ‘наделенный фарном’, ‘преуспевающий’, ‘богатый’, 
‘щедрый’. — Виге-Реетпус | Воге-Еегпи$ имя одного из героев нар- 
товского эпоса („Бора— наделенный фарном“); Дегпуя Гузутеп ре 
Деаш Чег 958 ов] „у тароватого хозяина и пастух бывает 
веселый“ (ЮОПам. Ш 203); Дегпуёу 2ииее гагупс „работаю- 
щие артелью для богатого (хозяина) поют“ (Коста 96); д. хшаг2 
Бауталеке, ше }егпиз афет! „благоденствуйте, о наделенные фар- 
ном люди!“ (а 34). 

— От Ха’тп присоединением суффикса -ух|-их (РОСл. 597). 
Ср. Хзе-Рагпиз имя иберского царя П в. н. э. (ОЯФ Т 164); перс. 
ХДаггих ‘прекрасный’, ‘благоприятный’, ‘счастливый’, ‘блаженный’. 
С суффиксом -а8 ср. скиф. Фаруато:. См. Гагп. 

ГаегзК | ЕаегзК”а ‘ребро’. — тах ДегзКуке пайе} тЁоу ое ]упс с’ „наши 
ребра не бывают никогда поломаны от колотушек“ (Коста 94); 
д. тф 2етоп4 ретзЕ’Ие тит тасЁ Базе44 „не поломай мои ста- 
рые ребра“ (М$+. 24,_;); чег4опу ХетзКуве | вет4ит  ГеетзЁ’Ие 
‘ребра (вертикальные планки) арбы’(АК Ш 13). 

— Производное от Хаг$ ‘бок’ (*рагз(к)-Ка). По типу образования 
ср. №24 и Кез, хиз и хоузР”. Из многочисленных иранских соот- 
ветствий приведем здесь только те, в которых, как в осетинском, 
выступает ‘формант А(5): пам. в. риг5К ‘ребро’ (Зам 245), пам. м- 
ригяа, пам. и. РэгзэТё, согд. “рагзай(рг5’Ё), сак. райзиа (из *раг- 
зика-). Остальные параллели см. под Хагз ‘бок’. Груз. регсх-! 
‘ребро’ представляет, возможно, старое заимствование из алан- 
ского. 

ОЯФ [ 352. 

Гагзтаа ‘боком’, ‘наискось’, ‘в сторону’. — д. НА ... е Ыс’оке т/Кегз- 
тИе Еофа „кот растопорщил свои усы в стороны“ (АК П 34). 

— Направительный падеж от Гагз ‘бок’, ‘сторона’ с ослаблением 
гласного основы а-> с (ср. газ || гез#птее и др.). Такое же образо- 
вание, но без ослабления гласного (Дагзте) получило значение ‘ря- 
дом’, ‘возле’. См. Гагз. 

{егззая ‘сторонний’, ‘находящийся сбоку’; ‘окно’; /еетззах [5 „сторон- 
ний человек“, название людей среднего (свободного) сословия. — 
д. ‹ Дегзая Кепип ‘подпевать’,  ‘вторить’, ‘петь вторым голо- 
сом при  двухголосом пении’ (и. дугпуп)}; Гетззая 4оп 
„боковая река“, ‘приток’. — лепе тет те заглоп }етзавее} га- 
КазЁ „вот мой любимый выглянул ко мне из окна“ (МипК. 184); 
Деегзаз (5 Чузитоп уе дае еуте ресвраг@ а го фоп „чело- 
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век (из сословия) фарсаг дигорец гнал однажды своих гусей на 
продажу“ {Коста 88); д. а гези8 Я тетбве... хшаг2 Асфтелепт 
оетзаз Кепипсе „всевозможные красивые птицы подпевают славному 
Ацамазу“ (ОЭп. 56). 

— От Гаг$ ‘сторона’, ‘бок’с помощью суффикса -а5 и с обычным 
удвоением конечного согласного, как в Йг$5а9, гйх$зая, гаггаз 
и др. Значение ‘окно’ возникло в результате противоставления 
„бокового окна“ (Детз5ав гиуупя) „верхнему“ (5е/газ или ше ая 
гизуп8), т. е. отверстию в потолке, служившему также для выхода 
дыма. Со временем ‘боковое (окно) (Ёег5за) стало означать ‘окно’ 
вообще. Наряду с этим продолжают бытовать другие названия для 


‘окна’: и. гизупа, д. Кегахаее. Слово }ет5заз в применении к сред- 


нему сословию мы понимаем в смысле „примыкающий“ (к феодалу), 
являющийся в отношении феодала „сторонним“, примкнувшим к нему 
как покровителю „со стороны“. 


ОЯФ [ 55. 


Феекзпзуп : егзуб а | Рае о5ип : 221518 @ ‘процеживать’; Дегзйуетп ‘це- 


‚дилка’. — йг$ сехзуг ... сехоегте Го из }егзй?у „белое молоко 


‚в кадку одна женщина пропеживает“ (Коста 73). 

— Старое сращение преверба {ет-, }е[- с глаголом зихуп | зофип 
означающим самостоятельно ‘сжигать’ (<*рага-заиб-). Странная, по 
первому впечатлению, семантика (сжигать’ || ‘пропеживать’) реши- 
„тельно поддерживается другими фактами осетинского языка: 57849 
‘чистый’, ге5й8 | геезоб ‘прозрачный’, гезив ‘красивый’ заключают 
в себе ту же основу 5иК- ‘огонь’, которую мы находим в 5йруп | зофип 
“жечь’. В этих словах отражены древние представления, по которым 
понятия ‘чистоты’, ‘красоты’, ‘прозрачности? были неотделимы от 
понятия ‘огня’, не мыслились вне связи с ‘огнем’, как универсальной 
очищающей стихией. Связь „чистоты“ с „огнем“ прослеживается и 
в других родственных языках: ср. сак. 9@а$й]5-(< *ача-зи6-) ‘очи- 
щать’, оазийа-(< *аоа-зихйа-} ‘чистый’, согд. *разйб-, *разит!-(рзбв, 
рса11-) ‘очищать’ ‘пропеживать’ (Непп1по. ВВВ 132), др-инд. $0- 
сауатт! ‘я сжигаю’ и ‘я очищаю’, раоЙга- 1. ‘средство воспламене- 
ния’, 2. ‘средство очищения’ — ‘сито’. Неудачно сопоставление На- 
ЧапКа (КРЕ, АЫ. Ш, Ва. ТУ, стр. 217) с заза р'’б2Ёт, пар. 
ратсйп ‘сито’. Ср. эйруп, $9845, гезйз, гезива. 


Вс. Миллер. Си. 29. — ОЯФ Г 72. 


Фатгзу! и. ‘лежащий’; Дегзу[е/ ‘лежа’. — Детз/ йе] ра4сахйта Ёп 


„царствуй, лежа на боку“. 

— Буквально „на боку“; местный внешний падеж от }агз 
‘6 з 

ок’. 


Феегзуп : Рагзй | егзии :Рагзё 1. ‘спрашивать, 2. ‘читать’; 3. ‘передавать 


привет’; 4. (4.е5пу] регзуп ‘гадать’, ‘ворожить’; Даг Хагзёа. ‘во- 
прос’. —1. тусваре] т та ‹т$ „не спрашивай меня о (моем) 
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роде“ (Коста 52); 12 пухазе] 4е }етззузет „по одному слову (во- 
просу} мы тебя спросим“ (ОЭгп. 40); д- Адипае гезив4 ... барег- 
зи] < 2етопа ПА „Агунда спрашивает у своего старого отца“ 
(ОЭгп. 61,‹_.); д. ше ®] регзипсе ® тайе та ® Пае „тогда 
спрашивают его мать и отец“ (М$Е. 6,_,). —2. асу Етубу су }45 
1, й/ туп фафегз „прочитай мне, что написано в этой книге“. — 
3. 4вт та4у туп ШЫте Барег$ „передай большой привет твоей 
матери“. — 4. саз хфузсаег [еоетИе гаКепет Взапопеп, йа; пуп 
хшутЧет фаретзуеп „чем лучше подарки мы сделаем (гадалке) 
Биганон, тем лучше она нам погадает“ (Агзеп 37). 

— Общеиндоевропейский глагол. Основа выступает в древне- 
иранском в нескольких видах: рг5-, рагз-, }таз-. Осетинский отра- 
жает форму раг5-. Ср. перс. ригя4ап: риг5-(< *рг5-), пехл. ригзЙап, 
курд. РИ’5ТП, гуран. р@Г5-, бел. ригза|, афг. ри3-, пам. м. раг$-, 
пам. и. р7’5-, пам. в. рог5-, пам. с. родг5-, пам. ш. ре$с-, пам. руш., пам. 
барт., пам. ор. ра%5-, пам. язг. Р!$, пам. сгл. Гы ГО5-, ягн. рИГ$-, согд. 
*а-рг5-(”рг5-), сак. ри[5-, ав. рага5-, рагз-, }газ-, др.пере. рагз-, /газ-, 
др.инд. рга$-, ргёёй- ‘спрашивать’, ргбёйай! ‘он спрашивает’,"ст.слав. 
просити, прашати, русск. просить, с-праш-ивать, во-прос, 
во-прош-ать, лит. ргаз24И ‘требовать’, ‘просить’, гот. /гйпап, нем. 
газеп ‘спрашивать’, юогзсйеп (др.в.нем. /огзАбп) ‘исследовать’, лат. 
розсо (из *рогзсо) ‘я требую’, ргесог ‘я прошу’, ‘молю’, арм. Вагса- 
пет ‘я спрашиваю’. Значение ‘читать’ (наряду с основным ‘спра- 
шивать’) весьма древнее; ср. др.пере. раН-рагзайу ‘ты прочитаешь’, 
пехл. раНриг$ ‘читать’ (НегхЁ!е14. Ра\Кий, 237), согд. рЁ-В(< *рай- 
ргз-) ‘читать’ (Вепуеп!5е, ВУ. ХХХГ 71 сл.). Все приведенные 
четыре значения совмещаются и в некоторых кавказских языках: 
груз. АЙхоа, мегр. К’ИхИТ ‘спрашивать, ‘читать’, ‘передавать 
привет’, ‘ворожить’. Ср. /а5Ё, еча5Ё, хечаз, хупс}агзё. 

Вс. Миллер. ОЭ ПЦ 46; Ст. 58. — Наб зсЬ тацпи. Оз$. 65. — 
ОЯФ | 24. 

`вегзузза@ | Ёег1пза@ ‘отточенный с боков’, ‘хорошо отточенный’, в про- 
тивоположность Котзугя ‘отточенный только у самого края лезвия 
и потому быстро притупляющийся’. 

— См. Гаг$ ‘бок’и уззуп ‘точить’, ‘молоть’. 

еку | Еаегмге ‘ольха’. — Дегофуп | Кетип‘ольховник’, ‘ольховая роща?. — 
Детоу с’аге] ахогеп агагупс „из ольховой коры приготовляют 
краску“; Дегоу хоутеЙезе) Че Безешаз „на пиво тебе (пойдет) 
хмель (вьющийся вокруг) ольхи“ (ОЭ 102); д. реххезбипсе теп 
Деегфипе} „уносят меня из ольховой рощи“ (ша 22); д. Е сих Йс- 
са ег Дегфипь фа!34.Е] „колесо сперва покатилось по ольхов- 
нику“ (СОПам. П 19). 

— Сопоставляется с др.в.нем. /Ё[аа ‘ива’. Идеосемантика ведет 
либо к „влаге“, „болоту“ и т. п. (»„влаголюбивое дерево“), ср. 
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др.инд. раа[а- ‘пруд’, ‘лужа’, лат. раз ‘болото’ (Е. [.14еп, Ш 18, 
стр- 486), либо к понятию „серого“ (по цвету коры, листвы): нем.. 
Ла и пр. (Е. Но!{Бацзем, Е 25, стр. 150); сюда же в этом слу- 
чае */е[- в }ееиг$ ‘бледны!. 

Кгефзсршег, КИ ХХХ! 427. — Вс. Миллер. ОЭ И 86; Сг. 
35. — \Ма!4е 557. — ОЯФ [ 32. 


Раегхем д. ‘угощенье; Дегреште сешаз „любитель угощенья“ (СОНам. 


П 121. 

— Может быть, сложение из {ег (<- иран. рага-) и 2еш. См. 21 | 
хеш ‘общественная помощь на полевых и иных работах за угощение”. 
В этом случае Дег-2еш могло означать: „то, что следует за (рага-) 
ге“, т. е. ‘угощение’. Ср. скифское собственное имя Форбтос. 


ОЯФ ТГ 164 сл. 


Г25- ‘за’, ‘позади’, ‘после’; как первая часть сложения: Пеез4раг 


‘за дверью’, }езагеп ‘за границей, }зоп ‘спина’ („за лопаткой“), 
ДКезхох ‘за горой’, Кезречт ‘слуга’ („идущий позади“), Гезашшоп 
‘за глаза” („за тенью“), Кезхеет4 ‘после еды’, езагее д. ‘после полу- 
дня’и др.; КезЕе (послелог) ‘за’, ‘позади’, ‘после’. Ант.-—гах 4. у.— 


В одном случае в сложном слове встретилась форма /езЁ-: д. ... езё- 
у р 

КизЁ кет Баба 4 „...где он имел обыкновение сидеть после 

работы...“ (СОПам. П 43); д. а4ет хейтсе резпее „народ 


ездит за дорогами“ (52 282); д. кезагеЙетие зе еште]аз Е” Иа 
(Кезай = }) Ба}уаз 1 „после полудня их общее ведро наполнилось 
(рыбой)“ (АКП 6); е2 сешуп фезхохте „я иду за горы“ (Мипк. 12); 
Дезшате} хетоп4 13 узху2Ё „из-за двери поднялся старик“ 
(Мирк. 118); Ала зежт рез4шаге} доуза „Азау прислушивалась 
к ним из-за двери“ (Сека 45); д. техе }езЧиаг оазНе} 
гаштах$юп еп 5} „я тотчас спрятался за дверью без шума“ 
(Сахь. 30); сугаё пет Ё зй;зу резхет4? „кто у нас зажигает 
лучину после еды (ужина)?“ (Коста 26); д. тете га]зюпсе 
5ехе ре5Е’итве, апииепНе, тез ИЕ 120 „птицы попрятались по- 
дальше по углам, в укромные места, овраги“ (Зат. 104). 

— Восходит к общеиндоевропейскому *роб- ‘позади’, ‘после’. 
Ср. перс. раз (в диалектах также ре$) ‘позади’, ‘после’, курд. ра, 
гуран. Р4$Ё ‘позади’ (КРЕ, АБ. Ш, Ва. ЦП, стр. 231), вел. ра 
пам. ш. ра$, пам. сгл. Р@а5Г, пар. рез, рез{е ‘позади’, ‘после’, аре# 
‘назад’, пехл. Р@$, согд. *ара5(р$ц) ‘позади’, *резКруз) ‘затем’, 
‘однако’, сак. раса (из *разба) ‘потом’, ‘опять’, др.перс. раза ‘по- 
зади’, ‘после’, разаоа (из раза-аха „после того“) ‘затем’, ав. разба 
‘позади’, ‘после’, др.инд. разба ‘позади’, ‘после’, ‘затем’, ст.слав. ПОЗдв 
‘затем’, лит. р@5 ‘возле, разКи!Г ‘позади’, алб. раз ‘за’, ‘после’, 
лат. роз ‘позади’, ‘после’. Ос. ИезНе восходит закономерно к разба 
с обычным переходом <-> после $ (ср. Е5Н) ‘что-нибудь’ из *15-су). 
Поэтому нельзя ставить знак равенства между ос. /езЁКе и согд. рез 


фезаитопй 457 


(Залеман, ИАН 1907, стр. 546), если последнее возводится к *раза- 
за (Статт. 5084. | 79—80). Ср. Деезе, резветиее, рез аз, реезагс, 
еезоп, реезоеА, резтоп. 

Вс. Миллер. ОЭ П 86; Ст. 37. — Наб зсЬ тапп. Оз5. 65. 

Раеза| | Ёаеза!а ‘подстилка из сухой травы в горской обуви’. — фе $ 
Коу ага! — реза зуп (аа уе 54 ет” „как он любил 
скот! — таскал для них травяную подстилку своего мерзлого арчи“ 
(Коста 48); /еза[е] фазув4ебуйе Ко@а беху „сухой травой он 
обчистил коня“ (СОПам. ТУ 63); пешесх реза ре ету БаКоа 
„положил свежую подстилку в свои арчи“ (ЮОПам. Ш 38); д. 4е 
’›К’еН резае Чт Ки пе багеозе ЁКепоп, ве те фахетаете 
„если я не приготовлю травяную подстилку к твоим арки, ты меня 
съешь“ (СОПам. П 27); д. ое иепяе фа тез але хшазе 
ета пефа! Бет „к этому времени трава высыхала („обращалась в 
{23а1“) и становилась негодной“ (ЗО 292,). 

— Может быть, из *Ае4-за[, где }е4 < ра4 ‘нога’ (с ослаблением 
гласного), а 5а[ из *5а[т == ст.слав. слама, русск. солома, латыш. 
затз ‘солома’, нем. На[т ‘соломинка’ и пр. Ср. другое название 
такой же подстилки в обуви — а хоз, где в первой части — а4' 
‘нога’, во второй — хоз ‘сено’. Что в осетинском существовало 
в прошлом слово *5а[т (или близкое по звучанию), подтверждается 
косвенно балкарским 5а[ат ‘трава для подстилки в чувяках’. 

Резагаеп ‘за межой’, ‘за границей’; Дезаге]пез “заграничный”. — д. ех- 
зе4и] юхГ гта 4 }езагеп „разгорается боевое движение за ру- 
бежом“ (Вез. 71). 

— См. №; и агеп. 

Гезагс, Ёесагс | ЁезаБжегс» ‘за седлом’; /езатс БаДуп ‘сидеть вторым 
нз лошади’. — Геопе а Кузоте, рр Гезатгс ®] Фарретзва ете: 
Ле аратг4ез Коа уж И4етИет „схватил девушку, кинул ее (на 
лошадь) позади седла и увез ее в свои твердыни“ (ЮОПам. Т 106}; 
д. Е бехот ... боба е }езабетсетее сетфа]5а „всадник перенес 
Сослана к себе за седло“ (СОПам. ЦП 16). 

— В первой части обеих форм {е5- ‘позади’. Во второй части в и. агс 
‘копье’; стало быть, /е5-агс буквально „позади копья“, которое носи-- 
лось за спиной. Труднее объяснить д. -бетсе в }ееза-Беегсее; 
может быть, к бегс „мера (пороха)“, если таковая носилась за спи- 
ной; или к глаголу баг ‘ездить верхом’ (см. багее и Багаз), 
стало быть /еза-Беетсе „езда верхом позади (главного  всад-. 
ника)“. | 

Гаезамугоп ‘за глаза’ те Кезаилооп ‘за моей спиной’; Дезашшоптиее 
‘за глаза’, ‘заочно’. — [е3а] }Дезашшопте гарре „хвали человека 
за глаза“; д. эо5ап т е хабетНе Ки пе виза) та т }ез- 
атшопте хат гагаЙа „Сослан, разумеется, слышал о его делах 
и заочно назвал его другом“ (СОПам. П 35); д. Когип, Бавозее 
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тете пиг, е2 фа Чт те шрегошие} }езаилооп Багопипте 
2етЁ Бип еп4 Че} 15Каоп „прошу, послушай меня теперь, я тебе 
в отсутствие родителей выложу бестрепетно глубину сердца, чтобы 
(ты) знал“ (Сиг@Я. Зах! газз. 17). 

— Буквально „за тенью“, „под покровом тени“; см. /5- и 
атотоп. 


Тезахзеи ‘путы’ ех Дезахзеп ЁКепуп ‘стреножить лошадь’. — д. ехе 


Бехфе! Дезахзеп 15Койа ета ’} гашайа титвип Кетатзфа 
хехиптее „собственную лошадь он стреножил и пустил ее пастись 
на сочной траве“ (Диг. сказ. 15); д. её пШезаюте Еее зе Бех 
15Дезахзеп Кетпиптиее Баг Яюоптсе „они послали девушку стреножить 
их лошадь в одной низине“ (М$+. 16,); д. зибхептеезаеят [диет 
Гте гашари] ... депеН с’ех ге4ефе т е Фех ет НРахиз 
Дезахзеп зКепи] „к нему выбегает златокудрый мальчик, на зеленой 
мураве рая стреноживает его лошадь“ (ОЭ Г 114). 
— Вероятно, из }а4-захзеп; см. Га ‘нога’ и захзеп ‘путы’. 


Резбип д. см. /езтуп. 
фазземи | геззем1 и ‘прислужник, -ица’, ‘слуга’, ‘служанка’. — 5а1- 


шапе] гасу4 Чаг }е КезутилтИйте „из дворца вышел алдар 
со своими слугами“; д. Г Гездеите тет АЁШа} фигате Киа 
пе Виза] „девушка-служанка как могла не повиноваться слову 
Акулы“ (СОПам. П 26); д. е Гездешиив те гагоеш} „посылает 
к нему свою служанку“ (там же). 

— Из }ез-сещ-т буквально „идущий сзади“; см. /е5- ‘позади’ и 
сешуп ‘идти’. Для идеосемантики Ср. лат. ре5едии$ „следующий 
позади“ — ‘слуга’ (\Уа]1Ч4е 569). Суффикс -т | те находим еще 
в нескольких отглагольных именах со значением ‘постоянно занимаю- 
щийся чем-либо’ етлептт(< вт-сег-т) ‘сожитель, д. епхе- 
Ипе(<- вт-хе-те} ‘вместе скитающийся’, д. епфате ‘вместе 
сидящий и др. По-видимому, наличие приставки при глаголе (№№е5-, 
ет-) является одним из условий употребления этого суффикса. 


ФаезРа ‘в стороне’; Дез/е Кепуп ‘убирать в сторону’, ‘удалять’, ‘от- 


странять’, ‘скрывать’. 

— Во второй части /е4 ‘след’. В первой части можно видеть 
как /25- ‘позади’, так и Детз (из Гаг$) ‘сторона’ с утратой г. Однако 
по смыслу больше подходит последнее („в стороне от следа“, а не 
„позади следа“). Это же }ег$, упрощенное в №, мы видим 
в /ездеш, резпотуз, реззо]тая. 


Еезро]тая и. ‘тость’ (на охотничьем языке). 


— Из Дегз-во]таз „сторонний человек“. Ср. для первой части’ 
Деездеш, рКезреЧ, для второй — 30]таз, ий4зо]таз, пай воутаз, 
5 зо]таз. 


Фаезтую1 | Еезеуз] ‘молодежь’. — аЙе 953} Кезе4у 1 дайу 


пЁоута репа фу „такой веселой никогда еще не видели моло- 
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дежь на одной пляске“ (Коста 137); Магёу Гезтое4 сетутфуга 
5Н] „нартовская молодежь собралась“ (ОЭп. 39%; д. гохзте, Кезе- 
че, {итзеЁе! „к свету, молодежь, спешите!“ (гг 9); па заязйг 
ГеезтиееА „наша доблестная (буквально „догоняющая оленя“) молодежь“. 

— Образовано от Гоул | едип ‘менять’, ‘сменять’ с суффиксом 
-еЧ и приставкой }е5- ‘за’, ‘позади’, буквально „смена, (идущая) 
сзади“, т. е. новое поколение, идущее на смену старшему. Весьма 
редкий суффикс -е4 можно, кажется, сблизить с суффиксом -е 
в С0-еЁ ‘потомство’ (от сефуп), те] -еЁ ‘смерть’ (от тей) 
и нек. др. 

РаезК’ам’ и. ‘клок, очески шерсти, льна’, ‘пакля’. 

— По-видимому, из /е-5Е’ащ, где }е-— преверб, а 5’аш — ос- 
нова глагола 5К’ауп ‘“ципать (лен’ 4. у. У Вс. Миллера 
(Сл. Ц 1103) дано также слово $’а ‘тряпье”. 

Фезт | Рапз ‘шерсть осенней стрижки’ (ср. }15Ё | ДезЁ ‘шерсть весенней 
стрижки’); рДезтуп ‘из шерсти’, ‘шерстяной’, ‘сукно (домотканное, 
осетинское)’. — п резте) Кепупс, И5Ё пе 622] „сукно делают 
из шерсти осенней стрижки, шерсть весенней стрижки не годится“. 

— Восходит к иран. *ра5-тап-; заключает тот же корень, что 
}аз-уп ‘чесать шерсть’. Ср. пере. ра$т ‘шерсть’, пам. м. рат, рот, 

. пам. и. рат, пам. сгл. рат, орм. рот ‘шерсть овечья’, др.инд. раЁз- 
тап- ‘волосы, шерсть козули’, др.в.нем. Гай$ ‘хохол’, гр. 16х0б, понос 
‘овечья шерсть’, ‘руно’. Остальное см. под Хазуп. Дигорская 
форма {апз — вторичная, ср. сазт | сапз ‘петля’, 5азт | запз ‘клей’, 
ал | апх ‘год’, Дехтуп | Депхип ‘подражать’ (ОЯФ 1 361 прим., 379). 
Термины, связанные с шерстью и ее обработкой в осетинском, — 
иранского происхождения. Ср. Газуп, Кезтуп, ИзЁ, доуп. 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 333. — Могрепз1егпе. ПЕГ, П 237. 

ЖФеестазеги п : Еезтаг д. ‘знать’, ‘быть знакомым’, ‘узнавать’, ‘вспоминать’; 
употребляется в дигорском часто взамен общеосетинского холип 
‘знать’: пе 4 Бакезтаг4юЮп — пе 4® бази@Юп „я тебя не узнал“; 
Гезтаг4 ‘знакомый’; соезтатг ‘незнакомый’. — АПЬез уе ‘’тоаа- 
ый ... еш изшг Кот! 1з5ег а беехе$ ета вазе]; Кегезе] 
‹еткезтагюпсе „Алибег нашел своих братьев в одном болыном 
ущелье в качестве табунщика и пастуха; они узнали друг друга“ 
{СОПам. П 98); хераг еп4ег хигеп пе ’зсе}, та ’} пера! Ба}№евз- 
таг @а „дом-то стал другого вида, и он его больше не узнал“ 
(М$+. 5:»—13); 052 ег ®] таезий ег] Барезтаг@ а „жена тоже 
узнала его с верхушки башни“ (М$+. 14,5); зихеИоп пефа[ 4еп, 
`Дезтетгип фа}4еюп саг’ „я уже не ребенок, я стала понимать жизнь“ 
{Сига#. Едий 101); Авипаеу фа 4е ’овзтат4 спзаге озеп Ёи 
1еххаззи} „Агунду твой незнакомый сверстник увозит в жены“ 
(СОПам. П 50); 4® А’ох тт ‹егхез$® те ’ижзтат4 саг „дай 
мне свою руку, незнакомый мой алдар“ (СОПам. П 129). 
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— Из Ле-5теег- < *раЙ-$таг-, сращение преверба раН-(-> }е) 
с основой (5)таг-, и.е. *(5)тет- ‘думать’, ‘помнить’и пр. Ср. перс. 
зитит4ап ‘считать’, $итаг ‘число’, ‘счет’, ‘расчет’, курд. аётаг@ т, 
татИп ‘считать’ (из перс.), афг. $теёга[ ‘считать (из перс.), согд. 
*$"таг-($т’г-) ‘думать’, ‘размышлять’,  *ра{-3таг-(рЁёт’г-) ‘считать’, 
сак. тага- ‘сообщать, раттага-(= *раН-$таг) ‘знать’, ав. ($)таг- 
‘замечать’, ‘примечать’, ‘помнить’, ав. раЙЁ-$таг- ‘вспоминать’, ‘ду- 
мать’, др.инд. 5Таг- ‘помнить’, ‘вспоминать’, ргаН-зтаг- ‘вспоминать’, 
гот. тайгпап ‘заботиться’, гр. (2020$ ‘озабоченный’, лат. тетог 
‘помнящий’, тетог1а ‘память’, ‘воспоминание’ и пр. Ср. эту же основу 
с другим превербом в пу-теег | п-теег ‘про себя’. Не из аланского 
ли идет венгерское {5тет- ‘знать’? 

Вс. Миллер. Ст. 32, 57. —Залеман, ИАН 1907, стр. 549. — 
ОЯФ [ 119. 

Еезшоп ‘раскаяние; Дезтоп Кепуп ‘раскаиваться’. — кезтоп [ее- 
Кепа ..., жи № пу]а’@а „пусть раскается та, которая тебя ро- 
дила“ (Коста 48); та Дефезтоп К! „не раскаивайся!“ (Коста 24); 
путте! туп Кезтоте] „умри от раскаяния“ (Коста 42); ... зе} 
пет разабу фоп етсешу Кезтоп „...потом к нам напоследок при- 
ходит сожаление“ (ОЭп. 38); (Ыге8) уе гедуа4унИ сетрезтоп 
Коа „(волк) пожалел о своих ошибках“ (ЮОПам. Ш 168); габу 
рада; — еоезтоп „рано встающий не раскается“; д. з0аггип а!Ше 


› 


Чег сеоезтопе] „я люблю всех и не раскаиваюсь (в этом)“ 
(Зохиг 25). 

— Сближается с рядом иранских слов того же значения: перс. 
раЯ-тап, рЁЁтап ‘раскаивающийся’, пехл. ра$етап, курд. рб$тап 
‘раскаивающийся’, согд. рЁ2т’п ‘отвращение’. Во второй части этих 
слов — несомненно иранское тап- ‘думать’, ‘полагать’, ‘наставлять? 
и пр., сохранившееся еще в а-топ-уп ‘показывать’ топс ‘желание’, 
атоп4 ‘счастье. В первой части либо др-.иран. разба ‘после’ (Наь- 
зсЬшапп. Р5+. 40—41, № 312), либо (во всяком случае в согд. 
рёт’п) др-иран. райШ$ ‘снова’, ‘вслед’, ‘после’ (Вепуепузе, 
ВУГ. ХХХ 1 28—31). В обоих случаях „раскаивающийся“ означало 
` собственно — „после-думающий“. Для осетинского }Кезтоп ничто 
не препятствует исходить из Ёе5(<—раз) ‘после’ тап. Наличие 
этого слова в ряде кавказских языков (авар. рабтап, лак. разтап 
‘грустный’, ‘печальный’, ‘унылый’ и др.) побуждает ставить вопрос 
о том, что Дезтоп могло быть и не оригинальным осетинским сло- 
вом, а воспринятым из персидского через посредство кавказских 
языков. Однако этому препятствует начальный } (из р), указываю- 
щий на большую давность бытования слова в языке (см. об этом 
под словом }еп4уг). 

Вс. Миллер. ОЭ НП 51. — Вепуепузфе. „Керепг“ еп Зташеп. 
В$Г. ХХЖМУ 1] 28—31.—ОЯФТ 73. 
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Раезшзуп | ЕезБап ‘шерстяной’, ‘шерстяная ткань’, ‘сукно (домотканное). — 
Дезтуп сидда‘черкеска из {езп’; Кезтуп хепое ве ‘ноговицы из 
Раз п’. — того Дезбупе] 4е Бис де Бу гет4е па| узгахз Коау, 
тт та „ты, моя мать, уже не порадовала сердце любимого сына 
(черкеской) из коричневого сукна“ (Коста 37); д. Ризе е }Дезтип 
за!Батфеё Кезбип гепуеЁН Зозфе хет4те [5хайа „Дуге на свои 
суконные шальвары натянул вверх борта суконных ноговиц“ 
(Вез. Ка Ке 36); д- езфип рафиг, пе 4уа ис „суконные чувяки, 
(надетые) на босые ноги“ (За. 97). 

— Образовано от Дезт ‘шерсть’ с помощью суффикса -уп 
(< др.иран. -ата). Ср. перс. разтп ‘шерстяной’, ра$типта ‘шерстя- 
ной’, Чперстяная ткань или одежда’, сак. ретпиптаа (из *ра$пипа) 
‘шерстяной (Копом. 55+. 169). Дигорская форма Хезфип, по-ви- 
димому, вторичная, возникшая под влиянием Ёефуп | *Нефип ‘шерстя- 
ной’? 

езпошусх | Ёезпошио, Раезпотзех ‘иносказательный’, ‘прозвище’; /625- 
поту] ‘иносказательно’, ‘по прозвищу’, Кезпотуе пуха$ ‘аллего- 
рия’, ‘притча’, ‘завуалированная речь’. — пер зй5е0 хоглеп }е *сез 
пот, пааНнеп {а — ее }езпотуз „не утаится истинное имя хорошего 
(человека), а прозвище — бесчестного“ (Коста 40). 

— Из Дегз-пот-уз (}аг$ ‘сторона’, пот ‘имя’, -ус | -из — суффикс): 
„называние вещей сторонними (не настоящими) именами“. Ср. для 
характера сложения, с одной стороны, Кезфе4, Гездет, резвоутав, 
с другой — езотуз, еЧопиз, фетегхуз и др. 

Фае50п, чаще во мн. ч. ДезопНе ‘междуплечие’, ‘спина’; /езопазй ег ‘под- 
кладка платья в области спины?” (см. а5Ёег); }Ёезопегхея (те }«=- 
5опегхе5у ет пе} ‘у меня и в помыслах нет’, буквально „У меня 
нет и в сичнном суставе“, см. егхес). — те Ёезопе] те зав 13 
Кай! „из (ран) в спине лилась моя темная кровь“ (Мирк. 166); 
д. Етзез гахашайе} сефе} зе ботпие, [таза вехе юЮв]еезопе] 
„Аргас раненый упал навзничь, (пытался) приподняться окровавленной 
спиной“ (Ве$з. 113); е4уйу тие 4е рКезопетхезу, 4® хату 
Кетоп Чет та ше „глупостей у тебя пусть и в помыслах, и на 
краю сердца не будет“ (Оахаа 78). 

— Буквально „за лопаткой“, см. /ез- и оп. 

Тезцем» Рогбаем | езбжм,  Регзбем ‘аул, лежащий в стороне, 
окрестный (в отношении крупного поселения), прилегающий’. 

— Сложение из }№ег$ ‘сторона’ и де | де ‘аул. Ср. Геза. 

Зета ‘задний, ‘последний; Дезау Ёах ‘задняя нога’; Дезёая хзео 
‘последняя ночь’; употребляется также в значении ‘конец’: 1 }Деезая 
хог? пе асу ‘конец его был нехорош’; Кезёаяте ‘под коне’, 
‘напоследок’; КезЁазоп ‘последний’, ‘потомок’; ДеезфаеЙе ‘потомки’. — 
Каззоп бех ..., дутуЁКуе сета, уе резнезнИ узка/4 „кабардин- 
ский конь... фыркая заходил на задних ногах“ (Оахаа 208); 
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Таезе 


д. шефа т реа Еахфе реххаесрепеп „тогда я схвачу 
его за заднюю ногу“ (СОПам. П 48); д. Батаз! резкезшиее ре4- 
ЧЬИ сепсе, шххф] та хе уезаЯа „задние ноги жеребенка 
сорвались с края, он с трудом выскочил“ (АК И 43); д. (едет 
Дезая Е’егахоеф газерр Ко@а „юноша выпрыгнул через заднее 
окно“ (М5. 17,5); Иугухтеву резаз Бас „последняя поездка 
Урузмага“ (ОЭп. 23); Кезая хай „последний раз“ (МипК. 36); 
д. Мат Мезитаз...Гезая етфиг@ $е аггу }еи} „Нарт 
Магуйраг на последнем собрании оказался (посредником) при дележе“ 
(ОЭп. 55.8); су шудеп пе ЙИ4еп, пе Кезвая? „каким будет наше 
будущее, наш финал?“ (Коста 31); Ксу4 чудет ]е резав— пе 
гопуп пуг ег „какой будет этому конеп— и сейчас не знаю“ 
(Коста 58); д. газй реза пе зе) ,конец правды нз гибнет“ 
(Диг. сказ. 12); афбопу (1е8уде ...резрезавеИтпт ег саг4у 
ат Ка й „мужество сегодняшнего дня будет даже для отдаленных 
потомков славой, дорогой, как жизнь“ (Коста 135); д. ехие4аея 
Кесе] сое „он сам остался без потомства“ (Вез. 81); 
д. ...та пе Кезёавопе пе °гопх Кепопсе „...и чтобы потомки нас 
не забывали“ (М$+. 21.); Кезазте $у5Юп$ 15 „напоследок взалкал“ 
(Лука 4 2). 

— Образовано от ИДезфе ‘позади’ с помощью суффикса -ая. 
Ср. га22аз ‘передний’. 


Чеаез\ае ‘за’, ‘позади’, ‘после’ (послелог). — гаша} та, гаша]}, пе реа, 


пе ДезНе „выйди-ка, выйди, наш пастух, за нами“ (Коста 39); 
д. [едет зетоазеп газе а, та  рКезНе... тут хе реза- 
4] „юноша кинул гребень, и позади него появился колючий 
кустарник“ (М$+. 18, .); /упу №а хетау резне зоеу чиР2 2 ао4ет 
„стол после еды становится еще тяжелее“ (Коста 74); ий] ДезЁе 
„после этого“ (Мипк. 18); 4йёу Гезке дабад ехз 0} „после скачек 
стреляли в цель“ (Нарт. сказ. 301). 

— Вероятно, из */езсе < др.иран. разба ‘после’ с закономерным 
перебоем с->Ё после $, как в 158) ‘что-либо’ из *75су. Ср. пар. рее 
‘после’ (Могоепз{егпе. ПЕБТ 282), гуран. ра’, семнани р@ЗН 
‘позади’, согд. РУЗ ‘После’, сак. рака (из разба) ‘потом’, ‘опять’, 
ав. разба ‘позади’, ‘после’, др.инд. раба ‘позади’, ‘после’, ‘затем’. 
Другие иранские и индоевропейские соответствия см. под }еез-. 
Ср. Кезёая, Дезкетие, Дезёе, ДезНой. Ср. ант. гах. 

Р. Те4езсо. О:екоюзе... МО 1921 ХУ 212 (прим.). 


Зае5фае д. см. ДеехЁ. , 
Еезетазе ‘назад’, ‘обратно’, ‘снова’, ‘после, ‘кроме’, ‘за исключением’; 


Еиц езкета ‘мало-помалу’, ‘с течением времени’; Деезвете а 
гагупЁуп ‘он снова захворал’; ее} рКезНепив ‘с тех пор’. — 
гарте уп реп4аз хате упу, Кезнете — уехе4еу „вперед ему 
дорогу видит осел, назад — он сам“ (ОЭп. 22); Коугте] Кезкете 
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етсу@ Осуба4у „слепым вернулся обратно Кубады“ (Коста 50); 
(Га ) Кезнетае Чушинее сетсу4 „(стрела) вернулась обратно сдвоен- 
ной“ (МипЕ. 36); д.Г шеуиз }езёете фе24ахНе] „великан по- 
вернул обратно“ (М$+. 2); д. [едет ... КезКетеа Тте гекеяе 
„юноша оглядывался на нее“ (МЗ. 18); Куге резвете ре 
те фаша4!5 „девушка снова побежала к отпу“ (МипК. 14); 
д. Вакегагте] Дезкете © Пе ета е ПА ПАГ хессф ет Геп- 
Чазфе озе пеЁкеЧ пеке сетхи@а „кроме Батраза никто никогда 
не взял жену в одной поездке с отцом и дедом“ (СОПам. И 32); 
5уоеЦоп сете 5у150утазе} резкете... терм аа} „кроме 
детей и женщин никого не отпустили“ (Нарт. сказ. 303). 

— Направительный падеж от Ге ‘позади’. Для развития зна- 
чения ‘назад’ —> ‘снова’ ср. хотя бы гр. п@\№\ ‘назад’, ‘снова’. Ср. также 
сак. раёса ‘потом’, ‘снова’. Ср. га2тег ‘вперед’. 

Гаезфзег4аела | Рак ани ‘назад’, ‘в заднюю сторону’. 

— См. Гез№ и ет4(е3) ‘сторона’. Ср. галегает ‘вперед’. 

Гаезфег4уз а) | Еезек ее] ‘сзади’, ‘с задней стороны”. 

— См. Лез#е ‘позади’и сега(еб) ‘сторона’. (Ср. гахет4усе} 
‘спереди’. 

ГазНемзет ‘подальше назад’, ‘перевес в заднюю сторону’ (говорят о на- 
груженной двухколесной арбе). — езкешет аба4Н „он сел подальше 
назад“; йе ДезКешех та зата} „не клади дров (на арбу) с пере- 
весом назад“; д. ихет4ип гарезНеииех е}; ешпее вайтп в хйи-хт 
13си4®] „арба перевесилась в заднюю сторону; один (оставшийся 
в упряжке) вол захрипел“ (Вез. Ка Ке 20); д. дефег резкещие? 
Баурайе} Иегезе ра@сах! гезНез{ „сильно отстала Россия в цар- 
ское время“ (Р5 \ 83). 

— См. ДезНе и чех. Ср. гагинех. 

Газфе, РезН]а | Ёез{е ‘сзади’, ‘назади’, ‘позади’, в д. также Деяез ее}, 
ДезеЕЁе]. — газе] су4узН) Бехфупье, реяе — ИзвкеЗуне „впереди 
ехали конные, позади шли пешие“; 4ибу Шугухтеву треп рее 
Бата! „на скачках (конь) Урузмага Арфан остался позади“; д. те 
тие] рее] се} пеЁе4 пеке а4 Ее} „из моих сыновей никогда никто 
не получал рану сзади“ (СОПам. И 18); д. ИпаЁ Ёи сета}, резкете 
пе фадеьа] Кепе, дезеЁЁе} Ки ша), 4е Фагит Фит пе БаКепе 
„если ты будешь идти впереди, оберегай нас назад, если ты будешь 
сзади, накрой нас своим крылом!“ (из гимна Уасгерги; СОПам. 
И 139). 

— Из Лезве-]е, отложительный падеж от Иез е. Ср. гаге} 
‘спереди’. 

ГаезНай | РезбемуаЕ ‘задержка’, ‘промедление’, ‘опоздание’; ДезНаЁ Еепуп 
‘задерживаться’, ‘замешкаться’, ‘медлить’, ‘задерживать’. — е}сезу 
тИа] Кеп4аз пе зоу4Г, ете пурезНаЁ узкет „на перевале от 
снега не было дороги, и мы замешкались“; 2етоп@ бо!ап та 
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[ваЙте афезНаЁ „старый Солтан задержался с Иналом“ (Коста 142); 
д. ет захаН фетсе ’} пазве тареяещаЁ ко@а „мышка задержала 
ее (ведьму) около часа“ (МЗ. 17.5). 

— Сложение из /ДезЁе ‘после’ и ша *место.. 

Гае5 ам и. ‘(далеко) позади’; те Бех реза Багха „моя лошадь 
осталась далеко позади“. 

— Из Гезйе = аш уподобительный падеж от }ДезЁе ‘позади’. 
Ср. 44а, чеуаш, Аа, ра аз. 

Фа$Ятоп ‘состояние после болезни’, ‘выздоровление’, ‘выздоравливаю- 
щий’. — е5Йпоп хетаз и „выздоравливающий много ест“ (Сл.). 

— Вероятно, из }е5-с1п-оп буквально „после радости (с1т)“. Бо- 
лезнь эвфемистически названа „радостью“, так как она, по древним 
воззрениям, насылается божеством. Чтобы задобрить это божество, 
болезни (особенно эпидемические) назывались у многих народов 
льстиво-ласкательными именами: „добрая“, „гостья“, „кума“ и т. п. 
(см.: Д. Зеленин. Табу слов... Ц, 8 147 сл. Сб. Музея антроп. 
и этнограф., [Х. —\/. Науегз. Мецеге Гиегаиг хит бргасМаЪи. 
1946, стр. 90—95). Задобрить уходящую болезнь было особенно 
важно, чтобы она не возвращалась. Ср. в связи с этим культ бо- 
жества оспы (дат, Шаг4у), а также „радость“ по поводу пора- 
жения молнией (под словом сорра]). Звуковое развитие (*{0е5с{лоп — 
— КевНпоп) ясно: после $ произошел переход с в В, как в 158 ‘что- 
либо’ из *15су, РеезЁе ‘позади’, ‘после’ из *“/Кезсе (др.иран. разба). 

ВЯ 1952 \ 66 сл. 

Резиз и. ‘осиплый’, ‘охриплый’, ‘осиплость’. — сете] пу{{езиз 4? „от- 
чего ты осип?“. 

— Приставка {2 -+ 1'5й$ 4. У. 

Еаефзея ‘вождь’. — йсу гезНебу Гееп 5 ренез шуа Аоу2 „в то время 
вождем осетин был Алгуз“; д. орет) Чаг зе те реЁез 
„алдар будет вашим знаменитым вождем“ (Вез. 111); д. дазаг 
[5 пе тей] пе гари] }ее$ „ценный человек в нашей общей 
работе не остается вождем“ (Оа2Ъ. 35). 

— Восходит к иран. *раЗаКа-, от раз- ‘путь’; собственно „путеводи- 
тель“. Ср. ав. раф-, др.инд. раЁ-, раёа- ‘дорога’, ‘тропа’, раёйака- 
‘путевед’, ‘путеводитель’, гр. пло ‘дорога’, ‘тропа’ и пр. В скифских 
диалектах были представлены, по-видимому, все три варианта основы 
‘путь: 1. рапй- (Пахижож; ОЯФ 1 175), 2. рапа- (ос. Депааз), 
3. раЗ- (скиф. Пололхос, Флаланос, ос. Де ез; ОЯФ 1 176). Скиф. *раз- — 
вероятный источник германского слова для ‘тропы’: нем. Р/а4, англ. 
рай и пр. (Казе). Несостоятельно сближение с др-инд. рай-, 
ав. рай#!- ‘господин’ (ЗфасКе|!Бегз, ОМС ХЕШ 672). Ср. Депаав. 

ОЯФ 1 176. 

Раееп ‘широкий’ (по поверхности, ср. чеегех ‘широкий по объему’); 
‘широкое ровное место’; Дейепгио | уеептеш ‘широкогрудый’ 
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Леепиехз® | уеНепизде ‘широкоплечий’ сетоенеп | веру» ‘рав- 


ный по ширине’, ‘во всю ширину’. — етбазёа... ие КеКеп зат дата 
„привязал свой широкий черный кинжал“ ((Е4х. Хаз.100); д. ... дорреез 
сея ке, ДРНеп Кепшх... „...с большими глазами, широким лбом...“ 


{Зазш. 97); 52 зегте у! зв Дееп „над ними была большая 
широкая площадь“ (ЮОПам. П 34); д. от! зерре!за} хитёе, ап 
Ба ттоейе, еп4етдсе... „там пашни клочками, а здесь во всю 
ширину, во всю длину...“ (АКТ 61). 

— Восходит к иран. “рафапа- ‘широкий’. Ср. бел. раЁап, перс. 
райп, райап, пехл. райап, курд. Р@П, орм. рап, афг. р!ап, согд. 
*раЗап-(рбп’4), сак. рлаЁапа- ‘широкий (ВЗО$ Х! 293), ав. разапа-, 
нем. Рафеп ‘размах обеих рук’, ‘сажень’, гот. ара ‘ограда’, гр. 1=54у- 
Ули ‘простираю’, ‘расстилаю’, патау1 ‘блюдо’, лат. раёёге ‘быть откры- 
тым’, рай: шз ‘открытый’, ‘широкий’, ‘обширный’. Вероятно дальней- 
шее родство с др.инд. рга!- ‘расширять’, ‘простирать” (др.инд. рга- 
#раз-, ргайапа- ‘широта’ относится к др.иран. раРапа-, как др.инд. 
ргаЙ к др.иран. рай); ср. ав. {тафай- ‘широта’, лит. р/аё из ‘широ- 
кий’, нем. Р/аЧеп ‘блин’, гр. =^а50; ‘широкий’ и пр. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 47, 76; Ст. 30. — Ног. Ст. 76. — Сгатт. 
5054. [ 17. —ОЯФ 120, 46. 

Гафе-ттае ‘внутренняя покрышка одеяла, подушки, матрана’. 

— Вероятно, кабардинское слово; ср. каб. /Ё ‘кожа’, ‘оболочка’ 
и $’ефхе ‘подкладка’. . 

Фа см. Гас: 

Рак о’у | РеШи ‘яблоко’, ‘яблоня’ Кено’у фаз ‘яблоня’. — фу! 5уп 
по Деу баз, ет ЛИ ха то реву афезе] ареуте 
„была у них одна яблоня, и росло на ней одно яблоко за целый 
год“ (ЮОПам. Г 5); Дей#>улИ аБафузНу ветвь тат8у „три птицы 
сели на яблоню“ (ОЭп. 14); д. Г ДеЁ’и... г2ете} ва гашаае, 
« Че4епеу гафайЧе, гафеН’и зле, заеотете Фа 8 тает 
га4ае „яблоня с вечера пускала росток, покрывалась цветами, 
давала яблоки, а к утру начинала осыпаться“ (СОПам. П 5); 
д. 1авез ДеИ’и „кислое яблоко“ (СОПам. П 73). 

— Происхождение не известно. 

Раемуп | еип 1. ‘пробыть’, ‘стать’, ‘оказаться’, ‘деваться’; хогр }е- 
уп ‘сделать добро’; 2. ‘кончить’, ‘кончиться’. — 1. бёге 29 Ге4е? 
„много ты там пробыл?“; таг }№ест „он был убит“ („стал убитым“); 
2 Чет ит Ке4еп „и я там оказался“; су Кей? „куда ты девал- 
ся?“; беЦеху }е4еп „я попал в беду“; хоусаше) агрезоп4 пе 
Дезкет „мы не оказались благословенными богом“ (Коста 30); 
д. бех... хопх ог4тз ЁКесе} „лошадь очутилась по ту сторону 
горы“ (СОПам. И 30); 4е сезНИу зу) епеха} Деешузеп те 
таг „мой труп будет лишен твоих слез“ (Коста 33); д- иптване 
52 11а: ресепсе сет „комары в страхе куда-то рассеялись“ 
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(Па 17); п7су хог2 туп ест „никакого добра он мне не сделал“; 
Ле се; з а2у рехт }езН) „ему исполнилось восемнадцать лет“. — 
2. 4® тезу$ атайт }Ке4т „ты кончил строить свою башню“ 
(Коста 30); ХузЁ Гоефоеп „я кончил писать“. 

— Преверб Ё№е + шуп | ип ‘быть’. 


ехзуп | Ёехзип ‘туша, заготовленная впрок’, ‘курдюк’ по объяснению 


СОПам. Ш 138: ‘задняя часть барана, закопченная целиком; по 
объяснению Вс. Миллера (ОЭ 1 124..): „Ккехзуп называется баран, 
выпотрошенный и варимый целиком, тушей“. — 1201$ Кедефеег, 
Дехзупие петзупс „шашлык покрылся корочкой, туши разбухают 
(от варки)“ (Коста 64); п] Ке) Хехзупие п ре4аза ...ахет 
хефат п гагупуеп Магу дешфу „в Нартовском селении не оты- 
щется такого дома, откуда бы она (сука Сырдона) не утащила 
баранью тушу“ (СОПам. Ш 27); д. М взог саг 4ег перья 
Кехзип Ффегебеп газе а „Негор-алдар кинул волку баранью 
тушу“ (СОПам. П 74); егсаву а туп сехёуп }ехзуп те Гсеезй 
„повесил мне на шею соленую баранью тушу“ (ОЭ ТГ 56). 

— Если допустить, что исходное значение было ‘часть’ или ‘’поло- 
вина туши’, то можно связать с Гах$ ‘бок’. 


Гаехй | аезе ‘ступка’, ср. [хо] ‘пест’. — ИехН) сехх пуххо] „истолки 
у р 2 


в ступе соль“; д. Ка $ #ефе8!..., Ка ДезН „кто из них (летела) 
на блюде, кто в ступе“ (Сига#. \/а4}#. 28); д. Копбег4е — от, 
Дезе —]е ’поитуешеп „иглой ей (служит) бревно, наперстком — 
ступа“ (ОЭ Т 108). 

— Очевидна связь с русск. лест. Если бы речь шла о первона- 
чальном родстве, то мы имели бы в осетинском не ДехьЬ а *Й 5 
(и.е. *ре!5- ‘толочь в ступе’, др.инд. р/5-, ав. р!- ‘толочь’, ‘молоть’, 
перс. [р15Ё ‘мука’, ср. лат. р15НЦит ‘пест’). Формы Кех | Дезе 
можно объяснить только как старое (еще в скифскую эпоху) заим- 
ствование из славянского. В этом убеждает особенно чередование 
х | $; это чередование является славянским; ср. в русских диалектах 
пехт- (пехталь, пехтило) рядом с пест. Для соответствия глас- 
ных ос. < слав. е ср. хоутееНез, хоутеИя. Колебание значе- 
ний ‘ступка’ || ‘пест’ — естественно и наблюдается также в других 
языках; ср. лит. рё$Ёа ‘ступка’ при русск. лест. С точки зрения 
исторических реалий предложенное разъяснение также не вызывает 
возражений: вполне понятно, что название ступки скотоводы-скифы 
могли усвоить у земледельнев-славян. 


ее | [ета ‘ровное, покрытое травой поле’, ‘равнина’, ‘выгон’; еехНе 


Де2у мтупс ‘лошади пасутся на выгоне’. — ете су даги г, п} 
Кобу 1е2у тает итп „на Ксбийской равнине выяснится, 
У кого какая доблесть“; д. зиоеЦепНеп ЁКопЧ етси4е} аШ‹ету. 
Чет ... Ке2И „для детей устроены повсюду (детские) площадки“ 
(АК Г 34). — сео? ‘нагорная равнина’. 
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— Ближайшее соответствие находим В русск. пажа, пажить 
‘поле’, ‘выгон’, ‘пастбище’. Возможно как заимствование, так и пер- 
воначальное родство. В последнем случае можно было бы исходить 
из значения ‘плоскость’, ‘поверхность’ и привлечь иран. *рагай-, 
др.инд. ра/аз- ‘поверхность’ (см.: Ва1|еу, ВЗОАЗ 1948 ХПИ 323— 
326). Этимология па-жи-ть от жить (Миклошич и др.) не учи- 
тывает форму пажа (Даль $. у., Филин 42, 131). — Ос. реле 
отложилось в названии местности в горной Кабарде Рэ2а. 

ОЯФ 146, 58, 284. 

ет4ео ‘дым’; в дигорском чаще в этом значении деесее. — пийе} раз 
ехзё тагу 249} „покрытый снегом можжевельник (при горении) 
душит („убивает“) дымом“ (Коста 44); епе ай, еп ре4ез 
„без огня, без дыма“, ‘не имеющий своего очага’; д. /е24ес... 
Еепи} }е}пег4етсе 261408, три] сех атоте шхтебе} „дым 
кружит во все стороны (и), мрачный, устремляется к синему небу“ 
([аеЁ 74). 

— Восходит к иран. *ра24аКа-. Ср. якн. ра2 ‘дым’, согд. *ра2а- 
(р2Е) ‘дым’. Как русск. дым (и.е. *Аййт-) связано с дуть, так 
ра24- ‘дым’ происходит от иран. *ра24-, и.е. ре24- ‘дуть’, ‘испускать 
вонь, дым’и пр. (ср. слов. резгЁН, лат. рефо и пр.). Поэтому отно- 
сится сюда же пехл. пау-ра24 ‘флейтист’ (Непп!пе. ВВВ 112), 
буквально „дующий (раг24-) в флейту (пау)“/ Стоит отметить, что 
в ряде явыков эта же основа выступает в названии (вредных) на- 
секомых: перс. ра24аЁ ‘хлебный клеш?, ав. ра24и- название какого-то: 
вредного насекомого, укр. бздюх ‘клог’, ‘лат. рай ‘вошь’. По 
форме и значению ос. /е24еЯ смыкается с согдийским и ягноб- 
ским. 

Вепуептз{е. ТР 197. — Ва! |еу. Азса 14.-— ОЯФ [| 120. 

Гетдоп | Ёе24опх ‘вымя’. — ($28) й29е-й29е, рег4оп пивгз ое} гасешу 
„(коза) идет покачиваясь, с набухшим выменем“ (ЮОПам. Ш 164); 
ЗаоНИ уп [от] фаге пы рузвке, рез4ейИ фа КалзЁ 4айузь 
„за козлов ему давали желтых баранов, а за (коз) с выменем — 
годовалых ягнят“ (ЮОПам. Ш 114). 

— Сопоставляется с пере. рЕ5Ё@п ‘женская грудь’, вымя’ пам. и. 
рт5Ё@п, пам. сгл. ре&еп, пам. с. ©5Ёп, пам. в. ре?Тп ‘вымя’, согд. 
’$Ёп-, ав. А Апа-, др.инд. 5Ёапа-, арм. 5Ё т ‘женская грудь’. Однако: 
звуковые взаимоотношения иранских форм, равно как этимология 
слова — не ясны. Ег. МаПег (\/7КМ У! 184) возводил к *рауа- 
запа (от *рауай- ‘молоко’, что вызывает возражения (НаБзсЬ- 
шапп. Р$+. 41). Для осетинского ДКе24оп всего удобнее было бы 
исходить из *рауа2-Чапа- буквально „вместилище (4апа-) молока: 


1 Значение ‘бить’ для раг4- (А. Раз !1аго, ЕВ1сегсВе Нпри1$ Неве [о, 1950, стр. 252). 
‚ явно здесь не подходит, так как флейту не бьют, а дуют в нее. 
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(рауаг-)“ или из *раЁ-А@па с последующей закономерной диссимиля- 
цией #4 -> 24. Ср. ре4ез ‘сосок’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 86. —С. Могоепз{1егпе. ПЕЁ, П 241. — 
СегзБеу1+сВ, ВЗОА$ ХУ 484. 

(аехб зе и. 1. ‘большой кусок’, ‘глыба’; 2. ‘сот’. — 1. (зе 3оуе) безе сете 
хехНе гахеззупс зете }е2детза] „(великаны) глыбами рушат за 
собой землю и горы“ (ЮОПам. ЦП 20). — 2. туду едет ‘сот с медом’. 

— Из }в-28еег < раН-г‹аг-? Во второй части совпали, возможно, 
две разных основы: 1. *28аг- < *в2аг-, см. Вхайуп ‘сыпать’, 
отсюда значение ‘кусок’, глыба’; 2. хваг ‘округлость’, ‘углубление’ 
(ав. 202гэзпа- ‘округлый’, отсюда —‘сот’. Инг. /е$Ка ‘сот’ (Саиса- 
з1са ХГ 61) следует считать усвоенным из осетинского, так как фо- 
нема / чужда искони вейнахским языкам (Языки Сев. Кавказа и 
Дагестана 1 104 сл.). 

Еоехитут : ФаехлаЯ | Ёепхии : Ё2п7ё ‘подражать’, ‘передразнивать’. — Бад- 
1е7 Ва4ПНа }ехту, суде} — Теа у „в (манере) сидеть он подра- 
жает Бадилатам, в (манере) ходить — Тагиатам“ (Бадилата, Таги- 
ата — высшие сословия у осетин); афету рестуере о хай те 
емезурр ахазюп {56упт® тете „подражая людям (охотникам), 
я взял однажды с собой ружье в дубовую рощу“ (Коста 96}; 
Чет зе} сетеельу 4 (хате) ете уе егтуфа:...Кегекь) Коуа 
саза 15 Быеяц, ий] 4ег айе „(чорт) стал поодаль и подражал 
ему: как ударял топором по деревьям человек, так (делал) и он“ 
(ЮОПам. Ш 108); д. айетн Еа п® репга, хип4те, ахигте Ка 
пе ЬеЦа, обе! Бауга4®} зашооп$? пот „кто не следует примеру 
людей, кто не стремится к знанию, учению, на том осталось имя 
«черной скотины»“ (Зохиг 62); д. о] Ч4езяетпае т}фепхипсе 
хиепхне, КетИе „с удивлением вторят ему (пастуху, играющему 
на свирели) горы и ущелья“ (а 48); д. о) т//епаве { 2едеп4ог 
хинепхие де4ие шссагаши} „подражая ему (пастуху), эхо огла- 
шает горы и леса“ (а 41). 

— Из ]/е5-т- < *раз-та- буквально „после отмеривать“ —> „подра- 
жать“, ср. по образованию нем. пасй-айтеп ‘подражать’, буквально 
„после (пасй) отмеривать (айтеп)“. На иранской почве ср. пам. в. 
рё-тш- ‘подражать’ (из *раН-та- „вслед отмеривать“). Эта же 
модель —В др.инд. ргаН-та- ‘подражать’, буквально „вслед отмери- 
вать“. Взаимозаменимость раз(ба) и рай в первой части сложения 
наблюдается и в иранских словах для ‘раскаяния’ (см. }езтоп). 
Глагол та- ‘мерить’ выступает здесь с нулевой огласовкой т-, 
в отличие от пу-та-7уп ‘считать’, где мы имеем сильную ступень. 
Ср. такое же чередование сильной и нулевой ступени в зёаЛут || зп 
и др. Дигорская форма Ё№еп2-— вторичная; ср. Дет | Гапз, с 
| сап5, зазт.| запз, а2 | апг а Г 361 прим., 379). 

ОЯФ Г 165. 
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Ееехлаех ‘осень’; /е22узоп ‘осенний’, ‘осенью’; Деггудет ‘озимь’, ‘ози- 
мая вспашка’; егФ9922е35 ‘поздняя осень’. — пе }е22е8 Коуз&еп п 
„наша осень — (пора) работы“ (Коста 59); /е22ее ‹егсу4!$ „на- 
ступила осень“ (Сека 17); д. Ки 5е24из ®} пе }е22Ф%5! „как 
обильна наша осень!“ (АК Ш 5). 

— Как и названия других времен года, — иранское. слово 
(см. а[5е8 ‘весна’, ег ‘лето’, гупиез ‘зима’). Возводится к *раН- 
2уака-, где рай — предлог со значением ‘к’, а суаКа —от гуат 
‘зима’: осень определяется как время года, когда дело идет „к зиме“. 
Развитие формы: “раН-хуакКа- > “Уаугуак — Дет2ея (рай -> а}, 
как в е/пе, }артизЁ 12—22, как в Багтаууп из фаргаууп и 
др-). Ср. перс. р@!2, пехл. раЁ2, паз. ра4е?, пам. с. РЕ), согд. *рай2- 
(р#]2), сак. раба ‘осень’. 

Ва!1еу. Аз!са 13; ВЗОА$ ХПИ 329 сл. — ОЯФ Г 19. 

Еесамии : Ёеси@ д. ‘проходить’, ‘проезжать’. — зеите газа Ки гареса- 
Фи], < пагея азнещ 1а5е-шазЙе... „утром рано когда она прохо- 
дит, свой тонкий стан слегка изгибая...“ (ОЭп. 54.15); (Магёе) 
Акща гезид Г гаресашипте пд Ёезипсе „(Нарты) ждут, 
когда проследует красавица Акула“ (СОПам. П 25); ое гехя 
Ба зефе Магй 51тЧоп ‹егресиа та т гайа... „тем време- 
нем проходил мимо них Нарт Сирдон и сказал им...“ (СОПам- 
Ц 60). 

— Из /е-сешип < *раН-вуат-. Основа глагола сеш-ип высту- 
пает здесь на сильной ступени огласовки (со®л- —> сая-), как в са 
‘случай, сациеп(стшап) ‘охота’ и во второй части сложных слов 
хо5-ратш ‘косарь’, 4оп-рат ‘водонос’ и др. Совершенно иное значе- 
ние получило и. сашуп ‘мешать в котле’. Ср. сефуп. 

Гесе, Ис! д. ‘лохмотья’; ‘убогая одежда’; ‘одетый в лохмотья’. — Гша- 
Без хе }есе]зоташ фаага2а: етЁ’еве, чефепа та Е’езтизе 
„Тулабег оделся бедновато: (обувь) арки, старая шуба, порохов- 
ница“ (СОПам. П 122); пиг тахеп Еа ФБахифа юехеп ез, ета 
айке Пс] сегипте пест Бакепупап „у нас теперь есть кому 
шить, имы не станем больше жить в таких лохмотьях“ (Диг. сказ. 25); 
1есе, Бевпезе} хеши} тезигоог „в лохмотьях, голый ходит ни- 
щий“ (Сигай. \/ад}. 7). 

— Ср. тюрк. (анат.) ресе ‘покрывало (на лице), ‘вуаль’, ‘па- 
ранджа”. 

Рез д. ‘счастье’; езбип ‘счастливый’; син. по, и. атоп4. — }ез, атоп4 
Че ха] реше „счастье, благоденствие да будет твоим уделом“ 
(Сл.); та@а п® хисаш }еззип хезНез 15ЁЕтпеф4! „так пусть же 
бог сделает нас счастливыми родственниками!“ (СОПам. ИП 24); 
оте} фездипет позе инете та ‘гстоеЧ „пусть не придет к вам 
более счастливая невеста“ (СОПам. ИП 46); че, }езвип от! 
„о, счастливый день!“ (СОПам. П 150); Хезоип Геи’, повип 
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10ит4 еше! „да будет (ребенок) счастливо рожденным!“ 
{Диг. сказ. 59). 

— Закономерно восходит к иран. *ра{5а-, буквально ‘написанное’, 
‘предопределенное’, от ра{5- ‘писать’; см. /у5зуп. Для идеосемантики 
ср. ос. пуху/у5Ё ‘судьба’, буквально „написанное (}75#) на лбу 
(пуху)“. Ср. другие слова со значением ‘счастье’: атоп4, пуу | пк. 

ТезЁ д. см. 159. 

Гехзи]ап :{ехзи4 д. ‘изнашиваться’, ‘истощаться’. — /МагН  хегепКеп 
за сараг чефрНе заш хопхГ гавфе Ба}ехзиепсе „у нартовских 
стариков от (хождения) по хребту черной горы стерлись подошвы 
‘из воловьей кожи“ (ОЭп. 54:5); Е’ах/ехзи@ Басепсе „они стерли 
ноги (от частого хождения)“ (5) 278,). 

— См. [хзуйут. 

Ясамуп : Нсу@ и. ‘помешивать в котле мясо, чтобы оно варилось равно- 
‘мерно’ (ЮОПам. Ш 249). — СайоЛет зе ву ру4Ее Йсаеввасеу 
хат }езй у „у Гаглоевых мясо быка было все съедено в процессе поме- 
шивания в котле“ (ЮОПам. Ш 205); 4ушше Кетопазу ву але 
{ет та Й5$атупё „два крайних (котла) друг с другом перемеши- 
‘вают мясо быка“ (ЮОПам. Ш 133). 

— Несмотря на видимое расхождение значений, формально и 
этимологически равно д. Гесатип ‘проходить’ и, стало быть, восхо- 
дит к раН-вуау- от буач-, вуи- ‘идти’, ‘двигаться’. Значение ‘мешать 
в котле’ развилось из каузативного значения глагола буач-: ‘при- 
водить в движение”; ср. др-инд. буафхауаН ‘он приводит в движе- 
ние’, ‘чиевелит’, ‘тормошит’. Ср. сеешуп. 

ак | Гедаг 1. ‘крепкий’, ‘стойкий’; 2. ‘крепость’; 3. ‘поручитель И4аг 
Кепуп ‘укрэплять; пу{НАаг зшуп ‘закрепиться’. —1. И4аг гехузе} 
пуп пе иепойе 5зфа50] „крепкими цепями связали наши члены“ 
(Коста 39); д. {е4аг теазиз —4е хзеоешаЁ „крепкая башня 
{да будет) местом твоего ночлега“ (СОПам. П 157); д. Де4аг [ее 
›стой крепко!“ (М$5+. 24,).—2. Хъугу ЙИЧаг ‘крепость Хуз 
(ЮОПам. 105—109); д. Согг Ге4аг ‘крепость Гори’ (СОПам. Ц 47— 
51); д. Маг Сот }е4аг Базазюпсе „Нарты сокрушили крепость 
Гори“ (СОПам. П 50); И4агу 4оетНе  пукКо@а пот ехЁе4 
„он плотно запер ворота крепости“ (ЮОПам. Т 106); И4агеп де 
ту саг! ‹епесуа Ёу2$ „внутри крепости жила незамужняя 
девушка“ (Мипк. 96). —3. И4аг туп пу „будь за меня пору- 
чителем“. 

— Из Я-4ат | }е-Даг < *раН-4ата- от Ч4аг- ‘держать’ буквально 
„противодержащий“, „противостойкий“. Ср. такие значения др.инд. 
Чраг-, как ‘укреплять’, ‘крепко держаться (на месте), ‘противостоять’ 
и т. п., ргаН-араг- ‘удерживать’, ав. рай!-Чагапа- ‘местопребывание. 
Неясно отношение к согдийскому послелогу руб’г, ягн. р/уага 
‘из-за’, ‘по причине’. По своей семантике такой послелог мог раз- 


Яап 411 


виться из имени со значением ‘крепость’ ‘сила’, ‘опора’ и т. п.; 
ср. русск. в силу в смысле ‘по причине’, ос. #ухе] ‘из-за’, ‘по при- 
чине’ от &ух ‘сила’, буквально „силой“; согдийский послелог озна- 
чает, стало быть, „крепостью“ —>‘по причине’. Созвучие с перс. 
раат ‘крепкий’, образованным из р ‘нога’ и 4аг- ‘держать’, сле- 
дует считать случайным. См. 4агуп. 

Наамуп : #14уа | Федамиап : Ёеди@ 1. ‘мириться’ 2. ‘быть к лицу’, ‘быть 
привлекательным’, ‘приличествовать’, ‘подходить; И4у4 ‘примирение’; 
Лаус, ИЧатс ‘красота’, ‘привлекательность’. — 1. ПЧабуне фасуа 
5е ’хзепт ЧуплиетЧузе] сете зе фай4аут Ко} ухе}, атеШе} 
„между ними (воюющими сторонами) вошли посредники („примири- 
тели“) от обеих сторон и с трудом, едва помирили их“ (ЮОПам. ИП 
137—138); д. „Ехзеткездаке) Когип га} 4е4Чюпсее, Ки ра}е4иаопсе 
0] „стали просить Ахсартаговых, чтобы они помирились“ 
(СОПам. П 43); зе ху Й4у4те асу@ „их ссора пошла к миру“; 
д. ргадепт{ ег хопи} ас? ди44а$, ай {тие еЧалис! сеезНе} Кези} 
„правление знает это дело, но смотрит на него примиренчески“ 
(5Р 243.).—2. хогр феху олег Фатеев пе Лаашу „хорошему 
коню не идет плохой всадник“ (ЮОПам. Ш 231); гакез та, папа, 
Бех 1а уп Коу4 ЙЧашуп? „взгляни-ка, мать, как я красуюсь 
на коне?“ (Нарт. сказ. 328); д. Кеегсефе сехесе} еее }е4ашиу 
„шубе идет заплата из нее же“ (Сл.); 528 еху4е)} Йаашу „козе 
идет стрижка“ (поговорка). — 4 Чаше дагНте... кет [еильу 
опе$у 2ет4е! „перед твоей привлекательной пляской где устоять 
сердиу одинокого!“ (Коста 111); д. афе) Е ое беойе}... 
зиге} кеЧашсе та таЧи’ „была девушка из (фамилии) Сеоевых, 
привлекательная станом и видная“ (та 69). 

— Может быть, из /1-аа- | }е-4а- < *рай-4а- ‘возмещать’. В этом 
случае И4ауп ‘мириться’и ИЧуп ‘платить’ оказались бы этимоло- 
гически равны, с той разницей, что в первом глаголе основа дана 
на сильной ступени огласовки (44-), во второй — на нулевой (4-); 
ср. а-та/уп, пу-тадт и Ёе2-туп. Значение ‘мириться’ могло 
развиться из значения ‘возмещать: „возмещать врагу за причинен- 
ный ущерб“. В обычном праве осетин процесс примирения заключался 
именно в „возмещении“ (за кровь, за увечье, за материальный ущерб). 
Значение ‘быть к лицу’, ‘приличествовать’ и пр. — дальнейшее раз- 
витие значений ‘мириться’, ‘согласоваться’, ‘соответствовать’. Ср. Ё4уп 
‘платить’. 

Иди | Еейжи ‘будущее’, ‘будущий год’; Й4ептиее ‘до будущего года’, 
‘в будущем году’.—су чудеп пе Пап? „каким будет наше 
будущее?“ (Коста 31); ве И4епте Кегпузаег ша! „к будущему 
году да будете вы еще обильнее фарном!“ (Коста 109); йажп афоп 
и де дезаете} сегсеике4! „в будущем году этот день да встре- 
тите вы еще веселее!“. 
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— Может быть, от И4уп | е4ип ‘платить’ в смысле „время рас- 
платы“, „время расчетов“. "Такое образование могло возникнуть 
в условиях военно-дружинного быта: „будущее“ = „время расплаты 
с дружиной“. 


ОЯФ 1 165. 


Нацую см. И4улут. 
татз | Еефез, Ре$ ‘попрек’; /145 АКепуп ‘попрекать’, ‘позорить’; «ехаз- 


291415 ‘безупречный’. —и5 Й1зеп пай реоту4 ета згайа 
Хетузет: „Еекеп те, Еее] те Ко а} ит4ет“ „жена не вы- 
несла попрека и сказала Хамыцу: «Отведи меня туда, откуда привел 
меня»“ (ЮОПам. Т 29); И4т5епт зе хаа]ККо] „они стали бы позори- 
щем“ (ЮОПам. Ш 129}; и45те гахает Ё феое]у, и] Ле БаКепу 
„попреки делает тот, кто опережает в этом (других)“ (ЮОПам. 
Ш 204); кехафаз зн ..., а хоуту уп тепуеф} р! Коу Кеепо] 
теп ВНххе] „блаженны вы, когда будут... всячески неправедно 
злословить за меня“ (Матфей 5 11); /14155ав езнет „мы стали 
предметом поношения“; д. ше хашессаз —15е}}саз, ое 15е}ссаз 
а — {е4!15зая „то, что от вас отпало, — пропало, то, что у вас 
пропало, стало предметом попреков“ (?) (гоп хаг4#у4, 1934, стр. 108). 
— Вероятно, из /1-415 < раН-4айза-, буквально „указание“ (др.иран. 
4а!5- ‘указывать’). См. =о45уп ‘показывать’. Для семантики и 
образования ср. нем. Шег-фе[х ‘попрек’ от ше[5еп ‘указывать’. 


Е14т\уузео | Федемаа, Ёе4ох ‘глашатай’, ‘вестник’, ‘терольд’; отмечено 


также Итанет ‘место (возвышение, вышка), откуда Ё1Ч тм г $ объявлял 
новости, общественные постановления, приглашения на военные 
экспедиции, на пиршества, поминки и пр.’. О должности #141\м ах 
В. Цораев сообщает: „В каждом ауле есть свой глашатай Ё1Ч1м 2 5. 
В эту должность избираются старшие с громким голосом. Когда 
требуется созвать сходку, глашатай восходит на самое высокое место 
в средине деревни и из всех сил кричит, чтобы в такое-то время 
приходили на сходку (пухаз). При этом он постоянно произносит 
слова: аЙт тат 284, пе радоуб пт, 290 т. ©. «чтобы никто 
не сказал: я не слышал». Равным образом накануне поминок или 
похорон глашатай обязан известить о них, чтобы никто не удалялся 
из аула. За свой труд глашатай получает обыкновенно каждый раз 
по одной мере пшеницы, по две меры проса, на поминках еще особую 
долю мяса, пива, хлеба и водки; кроме того он освобожден от всяких 
повинностей“ (ОТ 88—89). Вс. Миллер добавляет: „При обществен- 
ных кувдах на его долю идет шкура быка, которую он делит 
с кузнецом“ (ОЭТ 123). — И4иое$у агоузюу, ета пуддет Кова: 
„.. .бо2гудоГу еЁзеЧ Ее фадоь Ч; сетке АТ и, попе] #6 хефагзез пуи- 
оазйь, Аул № и, поп Чузотьсе Чеег гасегинетЕ" „послали герольда, 


1 СегзЬехт\сЁВ сравнивает пехл. р’4уз’зуй ‘клевета’ (В5ОА$ ХУ 494 прим.). 


Наув 413. 


и он крикнул: «Созрыко понадобились войска; у кого (в доме) трое, 
пусть один остается сторожить дом, у кого двое, — пусть идут оба»“ 
(ОЭТ 42); Иагее ПАпоету зегте зху2Н$ ете пуддет Кофа: 
„Иугухтев Коуо4 Кепу! $еупдот АЕ и, Зее гаЕепсе; $еуп- 
дот ЁТ пеш, й]} хез59т гаепиН“ „герольд поднялся на верхушку 
Е: Ч:м а п’а и прокричал: «Урузмаг устраивает пир! кто способен идти, 
пусть приходит; кто идти неспособен, того несите!“ (ЮОПам. 1178); 
д. бозап Чишие Те4оветеп хаба: „Реббег Капеве: 1501 Фош 
сешипёот Ка ’], ене етдиге} Чет ао па4е} азвете ... Ки4 
гасаеоопсе“ „Сослан сказал двум герольдам: «Крикните: завтра все, 
кто способен ходить, пусть придут на скрещение семи дорог»“ 
(СОПам. И 65); д. (5о$ап) }е4ов реё8ет Ёаепип Кофа: „Зочап 
Со Ге4агфы сере4е Кепи]}/“ „Сослан велел герольду прокричать: 
«Сослан идет на крепость Гори с войском!“ (СОПам. И 47); 
д.е а4не]} 8®]оп }е4ов ПБа4о ... 4ез ета те] апхе] Бетсе 
е ео] КкеххаНе] зат БИ вещип8И „то был аульный герольд 
Дадо... около тридцати лет ходил он герольдом по улицам боль- 
шого общества“ (ша! 115—116); д. 4е диг зрётазЁ ее], =та 
Дефовет пефа”й 62215 „твой голос ослабел, и ты не годишься 
больше в герольды“ (Ша 116); д. юеЙав $тлх! }е4доя Сетгагтоп, 
4еИаз утх! }е4оз Фа Эфека гаси4епсе та реё8ег КоФЮпсее. . . 
„герольд верхнего (нартовского) квартала Царазон и герольд нижнего 
квартала Сибека вышли и возгласили...“ (СОПам. И 65). 

— Разлагаем на Й-Ч о-в | Ге-Че-ез из “рай-Чах-ака от др.иран. 
4ах- ‘бежать’ с перебоем огласовки а ||е, Г, как в гдеоуп || [9Тууп, 
еп4азуп || спётуп, агуп || егип, аха4уп || ахе4ип, дазуп || епд1туп 
и др. Если такое толкование правильно, то Ив значило соб- 
ственно „бегун“, „соигйег“. С другим превербом эта же основа — 
в еп-4еш-ип ‘сметь’, ‘дерзать’ < *Аат-4ах-. Иранские и индоевропей- 
ские соответствия см. под ‹еп4ешип, а также под Чатоуг ‘метать 
икру’. Сопоставление с перс. ра?А@ ‘явный’, ‘очевидный’ (Вс. Миллер. 
ОЭ И 56) связано с фонетическими трудностями. К тому же этимо- 
логия персидского слова не установлена (см.: НабБзсЬтапи. Р$+. 
44 сл.). 

Науфув | гедиуип : {еда ‘иссякать’; в иронском в выражении 291419 
(д. еое4иуое) ‘неиссякаемый’, ‘неистощимый’”. — д. Че зигх хат вот 
еп реЧи]о „твоя житница с красным зерном неиссякаема“ (МО 
1936 П 55); д. гпасофе юхзе] юЮзоеЧий реЧ4 „сражаясь с врагом, 
ты истек кровью“ (МО 1936 П 36); д. егует т5}е4иреп пе е5 „природа 
неистощима“ (5) 292.). 

— Из /Ёе--4и-; ср. Г4иуип. 

Бауп : Еуз{ | еда :Н 5$ ‘платить; И44еп, И4Чоп ‘платеж’, ‘возмеще- 
‘ние’. —2 уЙеуе а4Чег Коу 4атт, Коу байт 15Еоу те хе... 
„если бы я меньше был должен обществу, если бы я уплатил когда- 
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нибудь мой долг...“ (Коста 11); сете] 4уп Йаузузвет 4 хеег- 
22? „чем мы отплатим тебе за твое добро?“ (Коста 29); (гатаз 
Кайтеп} ау те} Кут 9аоп ИЧет „(дракону) мы каждый месяц 
платим дань (в виде) девушки“ (Мипк. 28); пе *хзеп А! ЁКйза, йтеп 
ту24 И4зузКет „кто будет у нас работать, тому мы будем платить 
жалованье“ (Брит. 100); Вайтаз Чушюе Матет ... Бат!пеоаг 
Ко а: „Ме }у4у 1189 туп сешуте Пай?“ „Батрадз через посла 
обратился к двум (фамилиям) Нартов: «Почему вы не платите мне 
за кровь отца?»“ (ЮОПам. Г 145). — И4тав | Ге44ипая „то, что 
подлежит уплате“ (Сл. П 1426). —д. сегеп ... ее] в хиеег- 
2етди®] „мы живем, не оплатив его благодеяний“ (Сиг4#. 
\/аах. 21). 

— Разлагаем /1-4- < *рай-Ча буквально „давать взамен“, „возме- 
щать“. Основа глагола Аа ‘давать’ выступает с нулевой огласовкой 
{как в га4Чуп ‘дать’), в отличие от Й-Ча-шуп ‘мириться’, где имеем 
сильную ступень; ср. 5ё-уп, се-уп, }е2-т-уп рядом с за-ууп, еЙа-шуп, 
пу-та-]уп. По образованию и значению ср. др.инд. рга!!-4а- ‘давать 
взамен’, шехл. турф. ра4а5т ‘воздаяние’, согд. р’&г’К*рай-гайо-) 
‘возмещение’, ‘плата’. В ряде восточноиранских языков находим 
сочетание *рага-Ча со значением ‘продавать’: согд. рг’д-, пам. ш. 


рагдаб-, пам. сгл. рагба, пам. и. р!АГ-, пам. м. ра[9г- и др. (Могсеп- 


з1егпе. ПЕЁ Ш 237). О корне 4а- ‘давать’ см. под 4еА4уп и гад ауп. 
Другие этимологические опыты см. Н. Рейетззоп. ЕАутою- 
улзсВе М1зхеЦеп. ГОА ХХ 5 сл.—5К614. Обзз. ХХ 00 сл. Венг. 
Плеё-, }илеё ‘платить’, ‘возмещать’ считается усвоенным из алан- 
ского; ос. Й4-— венг. 2-, как фи —й2, д9е4-— ва2, а4—е2 
(МопкКасзь К52. У 317. —5К614. Оз5. 20 сл., 55). 

ОЯФ | 251. 


Я)]аз, Гурас | Я]ас= ‘лопата’ е{зепИ]]ах ‘железная лопата’. — 


оападоне ахазю}] ти Каупеп деауп рев Ее „Санакоевы взяли 
для разгребания снега деревянные лопаты“ (ЮОПам. П 158); {1/- 
Лезке] Кат" еррагет „лопатами мы веем зерно“; пере Купуует 
5 хебепуагт — и10]у Коу4уг, Кузбунеп — ИУрезье, хзНет изв 
еп — етНузЕеп „молодые невестки вооружились метлами, девушки — 
лопатами, старшие женщины — щипцами“ (ЮОПам. Г 20). 

— Восходит к иран. *ГауаКа. Один из ярких примеров лексиче- 
ской близости осетинского к памирским языкам: пам. ш. }№0К, 
пам. в. Лак, ПуаК, ГауаК ‘лопатка (анатом.)’, пам. ш. {е ‘весло’, 
пам. ш. /аИ ‘лопатка деревянная’, пам. и. Ма ‘лопата’, ‘лопатка’ 
(Могрепз{1егпе. ПЕГ. П 208), хигот-Йа ‘лопата для веяния 
зерна’ (119. 268), пам. м. /зуа, мн. ч. }уаЁТ, пам. ишк. — 14. 
(Зарубин. Мундж. 143), пам. в. рё! ‘весло’, ‘лопата’, пам. #1 
‘лопата’, пам. сгл. / ‘деревянная лопата’, Ник ‘лопатка а 
пар. рАТ, р! ‘лопата’ (Могзепз{1егпе. ПЕГ. | 278). Сюда же тадж. 
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(ванч. диал.) ‘лопата деревянная’, Дуак ‘лопатка (анатом.)', * перс. Гай, 
Н№‘весло’, ‘лопата’, сангисарское /Т, /2, маз. /16, курд. рей, талыш. РЁуа 
‘лопата’ татек. ХП]ай ‘деревянная лопата’. На среднеиранской почве ср. 
согд. ВУК” ‘плечо’, сак. рАа! ‘палка’, ‘лопата’ (?). Древнеиранских 
соответствий не видно. Для звуковой истории слова представляет 
особый интерес начальный {. В осетинском он обычно восходит 
к др-иран. р. Однако наличие } почти во всех иранских диалек- 
тах говорит о том, что на этот раз в древнеиранском был уже 
}. Он может восходить либо к до-иранскому рА, либо к сочетанию 
р с согласным. Опираясь на согд. Вг’уб(*/геб) ‘лопатка’ рядом с Вуд’ 
‘плечо’ перс. ргуус, пехл. руЁ ‘плечо’, У. Непп1по (ВЗОА$ 
ХГ 729) восстанавливает “/гайЁа. Для осетинского Й//аб такое 
происхождение отпадает, так как начальная группа } дает в ос. 
г, а не Х (ОЯФ 1 213). Скорее приходится думать о до-иранском 
начальном рй; ср. др.инд. рра[аКа- ‘доска’, ‘лопасть’, а также в север- 
ных новоиндийских диалектах: рруб/й ‘плечо’, рРуоК ‘лопатка’, р 
‘деревянная лопата’ (Могоепз{1егпе. Керог{ оп а ПпеизНс п5- 
оп 10 АоЪап$ап. О31ю—Те1рте—Раг1з, 1926, стр. 77 сл.). 

Тотазсьек 783, 800. — Ве. Миллер. ОЭ Ц 57; Ш 169.— 
Ва!|еу. Аз1са. Зирр|. 204. — ОЯФ Т 53, 

Н)Дам см. /е//ащ. 

Нозав д. см. Ду5$ул. 

НЯрра)уп : йрра}4 | Еерралап : ерра]4 ‘замечать’ ‘подмечать’, ‘догады- 
ваться’; еорра]/4у ‘неожиданно’, ‘внезапно’. — оу 4® Йррайт, 
аЁетеу Асетие2у фашаг2юа} „как я замечаю, ты полюбила Аца- 
маза“; ег уп ео?рра]4у аздтефа „голова внезапно прянула“ 
(Коста 102); д. егфадегту Г/вогоотте оерра/4! фи хафаг „до- 
ходит до Дигорского ущелья неожиданно недобрая весть“ (зе! 55). 

— Восходит к иран. *раН-раЁ-, сращение преверба ра#-(- }-) 
с глаголом рай- ‘смотреть’, ‘видеть’, модификацией глагола ра(у)- 
‘стеречь’ и пр. (ВагкРо|]отае, А! 89). Ср. согд. *рац-(р’у-) 
‘наблюдать’, *а-рау-(”р’у) ‘замечать’, ‘наблюдать’ (Непп1пе. ВВВ 90), 
сак. рИу- ‘наблюдать’ (2), ав. рай- ‘смотреть’,- ра(ц)- ‘стеречь’. Дальней- 
щие соответствия см. под /2//ащ ‘пастух’. Звуковая история слова 
представляется в следующем виде: *раН-рай- > *раЙ-ра- -> /ерра-. 
Стало быть, рр из р. Напомним, что в дигорском преверб /е-, 
восходящий также к раН-, вызывает геминапию начального соглас- 
ного глагола (ОЯФ Т 383), что несомненно объясняется „скрытым“ 
присутствием отпавшего согласного Ё в рай-(-> раЕ-). Таким образом» 
*рай-ра —> Прра-, как *баЁ Баг —> сурраг ‘четыре. 

Нов д. ‘крупный рогатый скот’; ср. 5иг(#е) | юге). — сие} зибиге} 
ше. вт, Пптюпашф шв Ч4агож} ыЧаг „голова ваша была опущена, 
алдар держал вас, как скот“ (Сиг4Я. Зах! гаез. 4). 

1 Сообщено А. 3. Розенфельд. 
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— Сопоставлялось с др.инд. ргЁёиКа- ‘дитя’, ‘детеныи?, гр. порте 
‘теленок’, ‘телка’(Вс. Миллер. ОЭ Ш 169, со ссылкой на НаЬ- 
зсьшапп’а, под вопросом; ЧЬ]епЪесК. Ефут. \/бметБасВ ’Дех 
аНш4. Фрг., стр. 174). Этимология не удовлетворяет как в семан- 
тическом, так и звуковом отношении (г дает в осетинском ег, аг, 
а не 1"). Может быть, из *рга-па, от рИи- ‘пища’, ‘мясо’ (см. дуа' 
Па ‘мясо’. В этом случае Поп означало бы собственно „мясной 
(скот)“, „(скот) доставляющий пищу“. 


ЕЕ | РезЕ ‘шерсть весенней стрижки’; ср. /езт ‘шерсть осенней стрижки’. 


(более высокого качества, чем /15#); /15Ё Кауп‘линять (о животных}, 
‘сбрасывать шерсть весной’. — д. 2етт фоедаепе азоги}, рез 
фи]пете пФ Коти] „она (капризная девочка) требует золотых 
пеленок, не хочет (лежать) на войлоке из грубой шерсти“ (СОПам. 
И 156). 

— Может быть, есть связь с основой *ра$-, которая налична 
в ос. Кезт ‘шерсть, Газуп ‘чесать’ (ос. ДезЁ из *раёй —> разн). 

Ве. Миллер. Сг. 31.— Могвепз1егпе, МТЗ ХИ 265. — 
Вепуеп1з{е, В. 1951, стр. 47. 


Нес | Ёез (же) 1. ‘пеший’; 2. ‘засученный (о рукаве); Дзес Ёепуп 
#4 5 у 8 у 


‘спешивать’, ‘засучивать (рукава), ‘подбирать (полы, штанины), 
‘раздевать’. — 1. бехбуп Изазу г1$ пе тфагу „конный не понимает 
усталости („боли“) пешего“ (ЮОПам. Ш 194); адет... захат#е} 
12 КеАЙ ЙИзвес} су4узйу „народ... пошел за ним из городов 
пешком“ (Матфей 74 13); д. Ки ФфадетНептсе Чицлоф 057, тета 
Дефезкех спс, зв Бехёе Ёетгазефы БайиЧЮпсе „когда две 
женщины доехали, они спешились, привязали своих лошздей друг 
к другу“ (М5. 27. 4.); д. штдТ аз трезво ипсв Чиилое 
1274! „посреди двора спешились два небожителя“ (ОЭп. 60); 
д. 5о$[ап езЁет! Ки гарезНе ша, е41пт с 2 Ба е фех! 1Чопе- 
ре] реххинесаептеп „когда Сослан где-нибудь спешится, я подержу 
уздечку его коня“ (СОПам. П 48). —2. де сепяйе Байзвея Кофа 
„он засучил рукава“; д. }езЁ сопое] дагазай [ефоги} „с засученными 
рукавами он рвется в бой“ (ОазЪ. 27); д. Фо4еутае Киа }езЁ 
Капа}... „когда будешь раздевать седьмого...“ (СОПам. П 88); 
д. Кое... хе ре}{{резЁ Кофа ета ерпаритпте фаопа а 
„девушка засучила рукава и принялась за уборку“ (АК Г 14). 

— Ср. др.шере. разН- ‘пеший’ (Накширустемская надпись В), из 
*рад-Н- от ра ‘нога’ с закономерной диссимиляцией АН) - $1, 
др.инд. ра#!- ‘пеший, ‘пешеход’. Огласовка Г|е — результат эпен- 
тезы: *ра$#- —> раё5Н —> рез. 


Могеепз{Е:егпе, МТ5 ХИ 267. 


Нзфоп | Гезфопа ‘рукоять’. — Вайтау ие тай оу Багуа, ее4 де 


Кага уйуяа ет рт ре Изюп 2ехху пПУРГРуяа, Кагау футзИ 
1ехт етза а, ет уе той йт сетсуЯ „когда Батрадз узнал, 
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(что приходит) его смерть, он извлек свой меч, воткнул рукоять 
в землю, напоролся на конец меча, и там пришла его смерть“ 
(ЮОПам. Г 120); узеовт@а рет Зариво-е4аг Ка’ уе Йзюпу 
’’4уз®] „подал ему Сайнаг-алдар меч со стороны рукояти“ (Нарт. 
сказ. 254); Сто! дата уезеза те де ТеЙа}у паг зоуфупу 
газё Изюпу опз пуззайа „Джиргол выхватил кинжал и по самую 
рукоять всадил его в толстый живот Теджиа“ (Сека З1); 
д. ® гопебе е4 ЁЕет@фазое с’ех }езюпф изшг Кат „на поясе 
у него в ножнах большой нож с серой рукоятью“ (баш. 97). 

— Закономерно восходит к иран. *раН-5апа- буквально „опора“, 
„крепление“ (от 5{4 ‘стоять твердо’, ‘быть устойчивым”); ср. ав. райн- 
Яапа- ‘нога (как опора тела)’, др.инд. рга#-5‘апа- ‘опора’. По обра- 
зованию ср. также сак. радапа- (из рай-4апа-) ‘вместилище’. 

Нзуп | Еезав ‘угол (внешний), например ‘угол дома’, ‘выступ’; Изуптее 
‘вкось’, ‘наоборот’. — теезузепт № о Изуп пуйкЕай4! „один угол 
башни рухнул“; тет) Чшагте 1$ суррет4!боп а}4еп; итеп }юе 
сурраг Нзуп И Байупс сурраг 1$ „у ворот (царства) мертвых есть 
четырэхугольное зеркало; в четырех его углах сидят четыре человека“ 
(СОПазм. Ш 130); д. Ёезипте Чопетете сешип фа/4арипсе „они 
начинают идти вкось к реке“ (М$+. 20,); [(ерри Баг4ехь аете)} 
7е Бехеп серхе4е Йзупте пуззаёа „юноша взял и прибил 
своей лошади подковы задом наперед“ (ОТ 77—78). 

— Этимологически и по образованию сближаем с пере. рГ$ап! ‘лоб’ 
(— „выступающая часть“). Оба слова заключают др-иран. райз- 
‘против’, ‘впереди’; /езип < рай15$-+ ипа. Н. Ре{егззоп, предполагая 
исходное значение ‘острый’, ‘колоть’и т. п., возводит 15/уп) к и.е. 
*реЁ- ‘колоть’, ‘чертить’, ‘писать’ (ос. Куззуп). Эта этимология с семан- 
тической стороны кажется нам очень натянутой. 

Рекегззоп, 1А 1920 ХУ 3 63 сл. 

Нм | ем ‘жир’, ‘сало’ вау фр ‘товяжий жир’, 5е8у До ‘козий жир’, 
4а2у Ниш ‘тусиный жир’; ‘жир как часть туши’, в отличие от 50] | 
$0]пе ‘жир как вещество’. — ое4у Йште Коу пе ’ххе$$у, ше } 
тагхо хопу „когда кот не может достать до жира, он называет 
его скоромным (т.е. запретным)“ (ЮОПам. Ш 206). 

— Общеиндоевропейское слово: перс. РГ, курд. РГ), бел. р!о, 
РЁ», пехл. р1Я, РК, вак. РИ], ав. ргоай- ‘жир’, ‘сало’, др.инд. ргоа5- 
‘жир’, ргоага-‘жирный’, гр. ®®\, лат. р{п9Ш5, нем. Де!5Ё, {еН ‘жирный’. 
Наличный в этих словах корень *р!-, *рау- мы находим еще в слове 
да | Па ‘мясо’. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 55; Сг. 21. — ОЯФ 1 58. 

Ахопех | Гехопай ‘шашлык’. — И2опеовах | }е2опеззаз ‘мясо на шаш- 
лык’. — Й2опеа Кедефет „шашлык покрылся корочкой“ (Коста 64); 
су те Кепуз, ий} те Кап... шехзВИ ЙН2опее ег те зп 
„делай со мной, что хочешь, сделай из меня хоть шашлык на вертеле“ 
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(СОПам. 1\ 5); зшапу атаг@ат ... Го зезо\Ё ...» йт ве} базнуя- 
ат, ай узко@йат ... йгопеойе Ёепеет „на охоте мы убили одну 
козулю, там ее освежевали, развели огонь, готовим шашлык“ 
(ЮОПам. Г 17); д. НИЧ }ехопез сепхете „шашлык он макал 
в соль“ (Вез. 76); а] туп хог2 хеххоп у `гхаЯа} Йгопезвая 
„это ты мне хорошую горную птичку принес на шашлык“ (ОЭгп. 42). 

—А. 5. С.КоззиН. \/. Ва! 1еу разлагают на /12- | /е2-+-оп-н-ео 
(-оп и -е5 — форманты). Выделяемый корень 12- | }е2-(<*ра!2-, *раёя-) 
сопоставляется с /0- в англос. а-Йо-еп ‘жаркое’. И по смыслу’ 
и с фонетической стороны сопоставление не оставляет желать луч- 
шего. Смущает только отсутствие других иранских параллелей. 
Вышеназванные авторы считают вероятным, что венг. /02-1? ‘печь’, 
‘варить’ усвоено из осетинского (аланского) и связано с Йгопеев. 

А. 5. С. Коз$ апа Н. \/. ВаЙеу. -ОПа Епз$В аЙзеп: Оззее 
Дегопаз, Нлопас. Гее45 зкаФез т ЕпеЙзВ ап4 КшагеЯ ]апочасез, 
№ 3 (1934), стр. 7—9. — ОЯФ 1 58. 


Ропя ‘пять’. —/опя Пт) теп 4ет хгоупс мт ете Ее епе} „пять 
5 8 у 


сыновей оберегают меня от козней и колдовства“ (Коста 105); 
Иугухтев 1$ ааг4, пуг сете ропу бопу ат пе} „Урузмаг находится 
в дальней поездке, уже три пятидневки его нет здесь“ (ЮОПам. [ 166); 
д. 0} рез {пп Гопуе] 4ет $ хезнёей реп4азфе гагога „затем 
он остальных пятерых отправил по пути их старшего (брата)“ 
(МФ. 4.). 

— Как и другие числительные — иранское слово. Восходит законо- 
мерно к “рапба. Ср. перс. рап], пехл. рапб, курд. рап}, реп], бел. 
рапё, афг. ртра, ртза, орм. репс, репу, пар. РОПб, пам. в. рапз, 
рап2, пам. м. рап], рёпб, пам. и. Рап$, пам. е. рП2, пам. язг. рт$, 
лам. ишк. рип, пам. сгл. роп2, пам. ш. рЁтё, р’1пз, ягн. рап, согд. 
*рап? или *рапб(рпё), сак. рат/га(= рапза), “ав. рапба, др.иид. 
рапба, др.слав. *рет{, русск. пять, лит. реп, гот. Ит}, нем. 
Дип}, гр. тё\е, лат. аштдие (из *ртдие), тох. рай, арм. РтЯ и пр- 
Гласный о перед носовым восходит, как обычно, к 4; долгота этого 
гласного — вторичная, как и в ряде памирских языков. Ср. Кепует 
‘пятый’, Кепуа] ‘пятьдесят’, /опууз5езу ‘сто’, руп44еез ‘пятнадцать’. 

‚Вс. Миллер. ОЭ ПЦ 52; Ст. 48. — НаЪзевтапп. Оз5. 67.— 
ОЯФ [ 21. 


Гопзузз25у и. ‘сто’. 


— Буквально „пять двадцаток“; см. /опу и 9555. В дигорском, 
а частично и в иронском употребительно старое $е4е ‘сто’. 


Роз | Ропз 1. ‘скот’; 2. ‘имущество’, ‘добыча’; [узеэ /0о$ ‘мелкий скот’, ваза 


юз ‘крупный скот’.—1. хеххоп КеДаш де роте Е’еуех у Чет 
пе }еШа}у „горный пастух со своей барантой неутомим и на скалах“ 
(Коста 40); г Боп хт2епе] етаг@ а уе }зезЁ }озу фи8 „однажды 
он пригнал с пастбища свое сытое стадо овец“ (Коста 104); 
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д. Хоп$ Г хезнетнеп, хе — ЁКезкегеп „скот (достался) старшим 
(братьям), свирель — младшему“ (ОЭл. 55); те Ху4у шоте 2 
Чет} }0$ ет ехса пе фасазйгуупеп „за кровь отца я не по- 
требую у тебя скота и денег“ (ОЭ Г 22).—2. Ыте рюз узКофа „он 
нажил много добра“; /о5епде 1е3 пе реа] „человек, рассчиты- 
вающий на добычу, неутомим“ (ЮОПам. Ш 204); д. зеЁеге} 4еег 
Дероз Ко@а „и сахаром он попользовался“ (5) 255,); д. (тиабтзиее} 
5е хиегаег хезагЧаг }№Ююп$ епсе „(пчелы)— их главное богатство 
в хозяйстве“ (ОЭ 196); д. тезиг фаейссоп! ... зехесеп ропзф 
БаттаЮпсе „бедного путника они (разбойники) сочли за свою 
добычу“ (СОПам. П 138). 

— Гласный о восходит здесь к а перед носовым; стало быть, 
исходная форма — *рапз. В иронском п выпал (ассимилировался?), 
как в хох, /у55уп и др. (ОЯФ Т 380). Восстанавливаемое *рапз 
находит ближайшую параллель в авар. рап2 ‘рогатый скот’. Сюда же, 
очевидно, дид. Р0$0 ‘скот’, ‘богатство’. Что касается инг. /05, чеч. 
роп$ ‘добыча’, то они должны рассматриваться как усвоенные из 
осетинского, так как согласный } исторически чужд ингушскому, 
а чеченский А представляет обычный субститут } в заимствованных 
словах: ср., например, ос. Гита | Гог — инг. ог, чеч. Рога. При 
отсутствии удовлетворительной иранской этимологии остается допу® 
стить, что осетинское слово представляет заимствование из авар- 
ского, а чеченское и ингушское — из осетинского. Если принять во 
внимание территориальное распределение соответствующих языков 
(аварский не соседит с осетинским, чеченский и ингушский распола- 
гались между осетинским и аварским), то картина получается довольно 
запутанная. Заслуживает внимания идеосемантика: ‘скот’ -> ‘имуще- 
ство’ —>‘добыча’. Она говорит, во-первых, о том, что скот был 
синонимом богатства; во-вторых, тот же скот служил основным 
объектом вожделений в качестве добычи при военных столкновениях. 

НоабзсЬмапю. Оз. 68. — Вс. Миллер. Ст. 10. — ОЯФ 166, 90. 

“фза@ | э={за@ ‘войско’; {зе 4оп ‘войсковой’, ‘военный’, ‘воин’. 

— Восходит к иран. зрайа- (с обычной метатезой зр-> /5). 
Ср. перс. 5рай, пехл. 5рай, арм. (из перс.) 5рай, сотд. *азра(зр’5), 
ав. зраа-, зрада-, др.пере. зра4а- (в собственном имени Тахта- 
зрада-). Налично в нескольких скифских собственных именах: 
Хтадахос, Упаборос, ’Аршотойо; и др. (ОЯФ [ 182). На основании этих 
имен можно считать несомненным существование в скифеком слов 
5паб- (зраЧа-) и спадах-, отабол- (зра4ака); последнее слово могло 
означать ‘воин’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 60, Ш 81; Сь. 31.—ОЯФ 1 64, 182, 
212 сл., 527. 

“фзафуп : “ЁзаезЁ | эЁзаиип : 21а$Ё ‘насыщать’. — раза се} сегтоезЁ „ты 
только насыть его“ (Коста 92). 
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— Метатеза из *5{ад- < *зраад-. Восходит к др.иран. *5рау- : *зраёа- 
‘насыщаться’, ‘становиться упитанным’, в каузативе ‘насыщать’. Прош. 
причастие зраа- было взято в осетинском за основу наст. времени; 
стало быть, иран. *5рау- относится формально к ос. {за4уп, как, 
скажем, в лат. гаро к асю; ср. в этом отношении себ4уп, ео21- 
уп, и4уп. Ср. сак. зра!- : зраЁа- ‘насыщаться’, др-инд. 5ррау- : зррайа- 
‘жиреть’, ‘полнеть’, в каузативе ‘откармливать’, ‘насыщать’, ст.слав. 
спфти, русск. спеть. Ср. }[5е4уп ‘насыщаться’, 515 ‘насыщение’. 

Вс. Миллер, ПЕ 21, стр. 325. — Могхепзегпе, МТЗ ХИ 266. 

“Фзакиа см. “/5егт. 

(зас Чут : “ЁззозЕ | аР5жйип : &РзазЁ ‘насыщаться’. — сага-е}5езЁ „сытый 
жизнью“, ‘живущий в полном довольстве’. — ба/зезНеп, згазуз 
4п „я насытился, захмелел“ (Коста 138); е/зезЁ озу ди „сытое 
стадо“ (Коста 104); асу Ку2буйне мсете] е}рзеЧупс, тахеп 
п4оп рас хог пе] „эти девушки ничем не насыщаются, у нас не хва- 
тит на них хлеба“ (МипК. 72); Ыгедаю Коу Дуг се}5е5ё Коу ру 
у5юп& „подобно волку то слишком сыт, то слишком голоден“ 
(ЮОПам. Ш 195); д. ди о$ вахипе} Ки фа}зазепсе, те4 
гаси4ептсе „когда две женщины наигрались вдоволь („насытились 
игрой“), они вышли“ (М$+. 28.). 

— Медиальное соответствие к переходному глаголу }5а4уп | е}{а- 
Чип ‘насыщать’, с обычным ослаблением гласного основы а->‹. 
Образование вторичное, по аналогии с другими глагольными парами, 
где переходный глагол имеет сильный гласный, а непереходный — 
слабый (РОСл. 574). См. Ёзадуп. 

Езе]паз | =5же]птас ‘железо’, ‘железный’. — Нео ®{епазу! }е их 
апузо4 „рука его коснулась горячего железа“; д. е/зепа 
ГЕ „железная руда“ (ЕЗ \ 140); е}5е/пая чхет4оп „арба с желез- 


ной осью“. 
— Образовано от 15 | е}еп наращением суффикса -ас. 
См. {5еп. ы 


зжеп | 2320 в современном употреблении — ‘сошник’, ‘лемех’; в про- 
шлом — вообще ‘железо’, как это видно из сложных слов е{5еп Чааг 
‘железные ворота’, е/5еп воугЧ ‘кузнец по железу’ и др. Название 
металла прикрепилось к важнейшему изготовляемому из него ору- 
дию — сошнику; ‘железо’ вообще стало называться е}Ё5е/паз, бук- 
вально „то, из чего делают сошник“ (о значении суффикса -а; 
в данном случае см. РОСл. 592 И 2). Название орудия по мате- 
риалу, из которого оно сделано, — нередкое явление; в язгулемском 
‘языке отмечено точно такое же движение значения: ‘железо’ — ‘ле- 
мех’, ‘сошник” (см. ниже); ос. 44 ‘дерево’ значит также ‘ручка’, 
‘топорище’; ср. гр. 510260; ‘железо’ > ‘меч’, ‘топор’, ‘серп’ и др. Воз- 
можно и обратное движение — от названия орудия к названию 
металла, например удм. Ко’Ё, коми АбгЁ, ханты (остяцк.) Кага 
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`железо’ < иран. *Кага- ‘нож’. — Апитап еЁеп сегЁ’е сете 
ере/пазбуп 1еуеа узко@а „Амиран сделал железную обувь и 
палку с железным наконечником“; д. {еп шаг шхЁеа „он 
запер железные ворота“ (МЗ. 6,5); ифопеп зе гоебашиет еЁзеп- 
дух Ыгеё ета еЁепрух зу те е}5епзух шугз даддетез 
Фу4у$Н) „сторожами их табуна были волк с железной пастью, 
ворон с железным клювом и жеребец с железной мордой“ (ОТ 81); 
д. зефе ее та зе4е утбей е Чите издефе] сета а 
„сто лемехов и сто резцов навесил он на свои два плеча“ 
{СОПам. ЦП 66). 

— Древнеиранская форма закономерно восстанавливается в виде 
*5рапа-, с метатезой *за/па-. Последнюю форму мы находим в ав. 
рао-за}паепа- ‘стальной’ от “Ри-зата-, *ри-зрапа- ‘сталь’, буквально 
„доброе (ри-) железо (5рапа-)“. Форма рао-— результат подъема 
(ута4Ь!) формы Ри-, как в Рао-згаоай- из Ри-згаоайр- и др. Слово 
хорошо представлено в восточноиранских языках: афг. бзрапа, 
05ртта (к ав. “Рао-за}па-?), пам. ш. зербп, 5ар6п, зерТп, пам. ишк. 
$рип, пам. сгл. ’5роп, пам. се. рт, пам. м. уизрэп, пам. в. 115’п ‘железо’, 
пам. язг. 5°рйп, мн. ч. $’рапаф ‘лемех’, ‘сошник’, сак. Итзати(< *Ри- 
$0апуа-?), хорезм. (5рапр согд. *азрап-(зрп-) ‘железо’, *азрапеп 
(’зрпуп-) ‘железный’, ав. *за{па- (в рао-за}па- ‘сталь’. Это же слово 
скрывается, по-видимому, в скифском собственном имени ’Остиура(о; 
из озрт-ба2 „железно-рукий“ (в первой части о5р1т из *Ри-грата, 
во второй Ба2и- ‘рука’?). Отношение перечисленных восточноиран- 
ских форм к западноиранским названиям железа (перс. арап, пехл. 
а51т, бел. АЗ, тал. 059п, курд. Разт и пр.) не ясно. По происхож- 
дению слово родственно, вероятно, с ав. 5рап-, зрата- ‘святой’, перво- 
начально — ‘происходящий с неба’: металлам приписывалось небесное 
происхождение (см. 29215 ‘серебро’).' Кроме железа, к древнейшему, 
иранскому слою осетинского языка относится название стали, золота, 
возможно — и серебра. См. 2етт, ео215 еп4оп, также сеглхее ‘руда’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 86, Ш 11 (здесь привлекается и ав. Аао- 
5а}па-, что не мешает Вепуеп1з(е’у утверждать, будто „регзоппе п’а 
гарргосВ6 дзрапа Че ау. *Раоза}та-“); Ст. 31. — НабзсВтапи. 
РЗ+. 10. — Вепуеп!з4е, М$[. 1927 ХХШ 132 сл. — Могоеп- 
$1егпе. ЕУР ХИ 107. — ОЯФ 1 52, 158, 313. 

“Еззек | ®Ё5зек® ‘челюсть’; 50пу8у 5етёе ‘полозья саней’. — пуооп4 
агзеео4упс, фазивупс е}, узетойе уе Кепупс ет уе абу 5й- 
супс; 72 зет уп пуПор’о Кепупс ет уп фе Рег гамет Ёае- 
пупс „жертвенное животное закалывают, свежуют, (режут) на части 
и варят в котле; голову его очищают от шерсти и отделяют челюсть“ 


(МипК. 206). 


т О значении и происхождении ав. зрал-, зрара- см.: ]. Негфе|. Вейгёое 


таг ЕхЕ\гипе 4ез Амез4аз ипа 4ез Уедаз. Герая, 1929, стр. 116—151. 
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— Метатеза из *5/еег <- *5раг-. Иранское слово; в живых иранских 
языках закрепилось преимущественно за некоторыми предметами 
материальной культуры: сохой, сошником, заступом и пр. Здесь, как 
и во многих других случаях, имеет место перенос анатомического 
термина на орудия; см., например, под словом аг ‘рукз’, ‘оглобля’. 
Ср. пере. зраг, зираг ‘соха’, ‘плуг’, курд. 4зрагй, азрегей, 15регек 
‘заступ’, ‘изогнутая палка внизу у заступа, на которую надавливают 
НОГОЙ’, гуран. @зраг ‘заступ’ (КРЕ, АБ. Ш, Ва. П, стр. 209, 232), 
афг. 5рага ‘сошник’, пам. ш. зараг, $(е)рог, $рог, $ерогп, нам. и. $рого, 
пам. м. °’рега, зраго, $рага ‘соха’, пам. сгл. 5раг ‘сошник’, пам. ишк. 
изрИ", пам. язг. 5’рТГ ‘соха’, нам. в. 5’рип4г, $рог ‘сошник’, пам. е. 
5риг, зириг, орм. ‘враг ‘плуг’. Перечисленные термины, частью, возможно, 
заимствованные из персидского, частью оригинальные, восходят 
к иран. *5рага-, *зрагапа- ‘челюсть’, а также ‘изогнутое орудие 
для рыхления почвы’ ‘соха’, ‘сошник’, ‘застуг’. Значение ‘челюсть’ 
для древнеиранского устанавливается на основании ав. 5рагойа- 
‘десны’ из *врагат-ва буквально „что находится (та) на челюсти 
(5брагат)“, как др.инд. $7Й5а ‘рог’ из Ягат-ва „нарост на голове 
(Ягат)“. В дальнейшем возможна связь с глагольной основой $раг- 
‘попирать’, ‘крушить’ и пр. (см. /5егуп). Менее вероятной кажется 
нам связь с пам. с. руйг “’цека’, ‘лицо’. Ос. хзегуаг$ ‘щека’ пред- 
ставляет очевидную диссимиляцию из {5еег-Гаг$ буквально „сторона 
челюсти“. 


Ве. Миллер, Ш 21, стр. 325 сл. 


Фозегиа, “Ёзакш | &Ё5агт, 2Ёзаг ‘стыд’, ‘стыдливость, ‘соблюдение 
ый 


приличий; }{5егту Ёапуп ‘стыдиться’, ‘стесняться’, /5егтаез уе 
‘застенчивый’. — па Ёет$, ерегтая 34 тсу 15$ „не бойся, в этом 
нет ничего стыдного!“ (Коста 140); Ку2я {е}зегту ете та 
а1354 „девушка смутилась и выбежала из комнаты“; д. Кот 1 
асете} еЁ5егтте „я во всем стеснялась перед тобой“ (Сиг4#. 
ДЕЗай 103); д. оке риг@опсе 2ет44опе} Кегезетее 4 се}заг „так 
они сердечно говорили друг с другом, соблюдая пристойность” 
(Сигай. Зах! газз. 25); д. гезида зе е}заг те] К’епуе5 и... 
„красивая девушка со стыдливыми манерами, застенчивая“ (За т. 120); 
д. в Чаг... пеке4 Кеи4® тебигне} сеЁаг „алдар никогда не 
стеснялся бедняков“ (Вез. 104); д. е/зегпиразе] е ПА! гагте 
еткеш4Е#} „со смущенным взглядом он стал перед отцом“ (Вез. 
Ка Ке 49). В 

— Восходит к иран. *{$агта-. Ср. пере. $агт, пехл. $агт, бел. $агт, 
курд. $е’гт, афг. $агт, орм. $агэт, пам. и. ЁЗагт, $}агт, пам. м. 


$рогт, вогд. *51аг, *$рагт-(3В", $6’гт-) ‘стых, *5/агтаЁ(В’гт’К) 


‘половые органы’, сак. Азагтй- (из *ЁДагта-: Ваеу, В5О$ УШ 
128), ав. 5агата- ‘стыд’. За пределами иранских языков привлекают 
ст.слав. Срамъ, русск. сором, керм. Йагт ‘боль’, ‘скорбь’ и пр. Из 
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иранского (скифского?) усвоены, по-видимому, манси (вогульск.) 
езёгта и венг. з2ётёгёт ‘стыд’ (МипКасзь К$2. ШУ 380). 

Вс. Миллер. ОЭ П 50; Ск. 31.—Ваеу. Азса 36.— 
ОЯФ 1 73. 

“Еозогуп : Резо | эЁ5егип : =75агз®, ззаг@ ‘напирать’, ‘набивать’, ‘пи- 
хать (что-либо во что-либо)’, ‘попирать’, д. ‘наступать ногой’. — {зе е 
ета }еетю0} „войска ворвались, вторглись“; зоПа$у хоз пу}зег „набей 
сена в мешок“; д. Вага2 {т зетое} е Рах ше а4 фе! }е}заг- 
47 „Батраз во время пляски наступил ему на подъем ноги" 
(СОПам. И 66); д. 6ех е Рахфе! т}вагзве] „лошадь наступила на 
свою ногу (другой ногой)“ (50 243,). 

— Группа {5 здесь, как и в ряде других случаев, представляет пере- 
становку 5/(<- 5р). Восстанавливаемая основа *5раг-, и.е. *зр(Р/ег- нахо- 
дит отклик во многих иранских языках: пере. 5рагаап, зригдап, 5араг- 
ап ‘наступать на что-либо’, ‘попирать’, ‘трамбовать’ ‘топтать’, пам. в. 
па-зраг-ат ‘я попираю’, ‘топчу ногами’, пам. ш. пЁзраг-ат ‘я насту- 
паю’, согд. *ап-зраг-(п5рг-) ‘ступать ногой (по значению примыкает 
к дигорскому), р5$р’г- ‘напирать’, ‘наступать (Непп!пз. ВВВ 132), 
рп$ртРЕ ‘втоптанный, врытый в землю’, В&р’гу ‘подошва ноги” 
(ТЗР 195,1), сак. 4-зраг- ‘вступать’, наступать ногой’, ав. зраг- ‘сту- 
пать’, ‘попирать’, ‘пихать’, др.инд. 5рАиг-, зрраг- ‘толкать’, ‘попирать 
ногой’, ‘наступать’. За пределами индоиранского мира ср. лит. $РГЁ 
‘толкать ногой’, др.в.нем. зригпап ‘наступать’, ‘попирать ногой’, 
англос. зригпап ‘толкать’, ‘ударять ногой’, нем. Ориг ‘след’, лат. 
5регпо ‘отталкивать’, хетт. Ёраг- ‘топтать ногами’, ‘попирать’. 
Вс. Миллер делит еЁзет- и дает другие этимологии (ОЭ Ш 153; 
Сг. 57). 

ОЯФ 1 182, 212. 

“тт см. е/51т. 

фолк | Ёзег® ‘колос’. — 2 хоутНе фазе} ииепЁ „да будут ваши 
нивы с полными колосьями!“; сеет }е деЧу агх у$за@4ю} ]е 
петубте сете рейте} Десаг4узй) афеуе] ареуте „у колоса 
мололи стебель вместе с зерном и этим прожили в течение года“ 
(ОЭп. 53—54). 

— Считая, что № восходит, как обычно, к $р, восстанавливаем 
*5рег- || *зрайга-. Такая основа действительно прослеживается в неко- 
торых индоевропейских языках со значением ‘острие’, ‘остроконечная 
палка’, ‘стебель’ и пр.’ Особенно богато представлена в германских 
языках: англос. 5рЁ" ‘длинный стебель’, англ. 5ртге Чипиль’, ‘горный 
ПИК”, ер.н.нем. 5р" ‘кончик ростка, побега, былинки’, ‘колос’, ‘шпиль 
на башне’, др.сев. 5рЁга ‘стебель’, швед. 5Р7га ‘стебель’, ‘отросток’, 
‘палка’, ‘скипетр’. Конечное -7(а) исторически представляет формант; ср. 
др.инд. $рАуа- Чцепка’, ‘палка’ (и.е. *5рег-). С формантом -п мы находим 
этот же корень В лат. $рТта ‘колючка’ и, вероятно, в ос. 5упу | таее 
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‘колючка’” (из *}51тр-< *5рт-Н-); с формантом -Ё в лат. 5ртса ‘колос’. 
Семантическая связь ‘колоса’ с ‘острием’ поддерживается и другими 
языками; например, гр. 55/5 ‘колос’ от *5е9й- ‘быть остроконечным’, 
‘колоть’ гот. ай$ ‘колос’ при лат. асиз$ ‘игла’, алб. и3Ё ‘колос’ при ос. 
их$ф, ше хз ‘вертел’; русск. колос и колоть." Ср. зепе}я! ‘виноград’. 

Рейег5зоп, 1]А 1923 ХИХ 6 4 сл. — ОЯФ 1 60. 

“ф5т$ | Ёзез ‘насыщение’; 64575 уп пе] „ему нет насыщения“, „его 
трудно насытить“. — д. @{5ез ахзеп ‘сытый желудок’ (5) 286.). 

— Восходит к *5раЁ5а. См. }за4уп ‘насыщать’. 

Могсепз&1егпе, МТЗ ХИ 266. 

“зон | =Ё30] 0 ‘повод’, ‘предлог’, ‘отговорка’, ‘причина’; весьма часто 
употребляется послеложно в значении „по причине“, „под предлогом“, 
„под видом“.—су }0п? „почему?“; те {оп се} реЁо@а „взвалил 
(вину) на меня“; гупЁуп {оп узкофа „он притворился больным“; 
заду }50п хетгтз атаг@а „вместо (под видом) оленя убил осла“; 
...афусуп е}{зопу Ба]гох ша зе хет4 „... чтобы (дети) забыли о еде 
под предлогом, что она (скоро) сварится“ (Коста 46); Таз! }ет- 
Боегзфа, ша2бун] с}зоп афутбуюе Кое} шудузйу „Таджи понял, что 
под видом гостей были разбойники“ (Сека 29); Купдеехзео Ку 
ест, ше ра4сух уех! гупЕуп ®}Ёоп узКо@а „когда свадьба 
кончилась, царь притворился больным“ (МипКк 52); Гуссас зуп 
ДеКо4юп св{зопу бегехНе „сперва я сделал по ним ложные (не 
всерьез) выстрелы“ (Миапк. 176). 

— Предполагая обычное развитие /5 из $} < 5$р, восстанавливаем 
*5рапа-, чему на персидской почве закономерно отвечает $@п ‘способ’, 
‘образ’, ‘вид’, ‘основание’ ‘причина’ и пр. (5@п относится к *5рапа-, 
как 5ад ‘собака’ к *5ракКа-): перс. [зап == ос. су }Ёоп ‘почему’, ‘на 
каком основании’. Афг. 5@п, курд. 5@п, бел. $@пз усвоены из пер- 
сидского. Дальнейшие связи не ясны. Приняв за семантический 
стержень понятия ‘вид’, ‘образ’, ‘подобие’, можно отнести сюда же 
перс. аЁ№ап(< аЁ-зап < аб!-зрапа-) ‘чародей, а{‹апа ‘обольщение’, 
‘навождение’, ‘вымысел’, ‘басня’, а{зйп ‘чары’. Сюда же в этом 
случае герм. *5рап- в др.в.нем. зрапап ‘обольщать’ нем. СезрепзЁ 
‘обольщение”, ‘привидение’. И по значению и фонетически напраши- 
вается сближение ос. ]50п с лат. роте (творительный падеж) 
в таких выражениях, как 5роте 5иа ‘по собственному побуждению,, 
‘сам по себе’. 

Чб50тз | 2130] ‘ярмо’. — е/зопф агезёе и фегасе]тее 958 „ярмо надо 
делать применительно к шее“ (ЮОПам. Ш 235); д. е/оу @51ефе 
те4аг Кепипсе ЯеоЙ®)} „ярмо прикрепляют к дышлу шворнем“ 
($2 245,); д. Тони? Коп де *’}зоу, Тониф Ёоп@ « аг „в (день 


1 Созвучие 51" с пам. и. аЁз\1гпё ‘пшеница’ (Могбепз {египе. ПЕГ, П 188) 
следует считать случайным. 
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Тотура изготовлено его ярмо, в (день) Тотура изготовлена его 
оглобля“ (СОПам. П 143); д. хитаюпе етси4®} ета Зифас 
зап ох зо] (зКоЧа „настало время пахоты, и Субалц сделал 
для своего быка ручное (?) ярмо“ (СОПам. П 35); д. 26 ошетеп 
Чиие 1е8и2 е}5оП „на 26 быков два плохих ярма“ (5) 251)). 

—Н. \. ВаШеу сближает с сак. Кзапа- ‘плечевая лопатка”, 
‘зсарч[а’, пехл. $@Пак, перс. 5апай ‘гребень’, ‘лопатка’. Значения, по 
нашему мнению, плохо вяжутся. Можно предполагать, что в основе 
лежит понятие „упряжки“. В этом случае }Ё0п7 можно возвести 
к *5рап-Н, с многочисленной родней в индоевропейских языках: 
серб. спона ‘пута лошади’, ‘петля’, чеш. зропа ‘скоба’, ‘скрепа’, белорусс. 
спона, русск. за-понь, су-понь, лит. рапН$ ‘путы для скота’, латыши. 
зрапаа ‘веревка для привязывания плуга к ярму’, алб. реп4 ‘упряжка 
из пары быков’, нем. Се-зрапп ‘упряжка’, ‘запряжка’, зраппеп ‘натя- 
гивать’, ‘запрягать’, англос. 5раппап ‘запрягать’, ‘прикреплять, ав. 
‹1-}$ап- ‘разрывать’. Идеосемантика слова }{0оп7 была бы в этом 
случае такая же, как у общеиндоевропейского названия ярма (лр.инд. 
уиза-, ст.слав. иго, гр. (510%, лат. уизит от уиз- ‘связывать’, ‘соеди- 
нять’, ‘скреплять’, ‘запрягать’). Дигорская форма #507 — вторичная; 
ср. Рупа | МУ, егсупр | етс!у, [хупс’ | хи. 

Ва![|еу. Аз1са 36. — ОЯФ [ 54. 

‘дуновение’; /и Кепуп ‘дуть (изо рта}. — а’ фафи Кап „подуй на 
огонь“; хоузтеевазу фаз }и-ри]е $у$у „краденый суп испаряется, 
пока (на него) дуешь“ (Коста 82). 

— Звукоподражательное: перс. рИЁ, афг. рй, риЁ ‘дуновение’, 
др.инд. рАи{- в рриЁ-Каг- ‘дуть’, арм. риЁ ‘дыханиз’, ‘дуновение’, гр. 
фбза ‘дуновение’, ‘воздуходувный мех’, инг. /и а[ег ‘дуть’, венг. ГИГ, 
япон. }-Ки и мн. др. 


ао | Гос ‘рододендрон’. — Диз хогх $й$у „рододендрон хорошо 


горит“; Газе е сетНуЙа сете атЁ узКо4Ёа „он (охотник) нарвал кусты 
рододендрона и развел огонь“ (ОЭОПам. Ш 39). 

— Вероятно, восходит к %разака- ‘огонь’ (<—топливо’, ср. 5й8 
‘дрова’ из *5аиКа- ‘огонь’). Др.инд. раоака- ‘огонь’ было также 
названием целого ряда растений, ср. РУ\/ $. т. 


Гага | Гога ‘большая река’, ‘море’; #а84 4оп }аг4у пе ’ууа}у „быстрая 


река не достигает моря“ (поговорка); ср. лезг. 890374а7 за@ иг 
араб „быстрая река до моря не доходит“ (Услар УГ 397). 
В связи с тем, что в значении ‘море’ в осетинском утвердилось 
тюркское фепбуд | 4еп{т, слово Га’ стало мало употребительным и 
преимущественно в значении ‘болышзя река’. Однако значение ‘море’ 
для староосетинского бесспорно, как видно, между прочим, из чеч. 
Рог, инг. юг ‘море’ и из приведенной поговорки. Часто встре- 
чается слово в нартовских сказаниях. — /есешупс о фоп За }аг4у 
БивИ, рат4тсе Ксезупс, ете рата4аз ва#е Ка хет4те, }ага- 


486 


4:54 


4ах Бехёе, раг44ая Еатфеске ет зе ]е ваШи Кихе} ахзу 
{еррй „идут они однажды по берегу Черного моря, смотрят на море 
и (видят): юноша кидает вверх морских быков, морских коней, мор- 
ских буйволов и ловит их левой рукой“ (ЮОПам. П 12); Да’ зтоа- 
Чоптае еЁф5аейг ‹етсу4! „море (большая река?) пришло к роднику 
просить взаймы“ (ЮОПам. Ш 204); д. вигвигоептое 4 рог4те 
п}ре4ез пс К’атайе „с шумом кинулись на тревогу к реке 
Камаевы“ (та 41); д. ра! ехзеео? 805 [ха], рюгЧ пе ’пса}и}, дет 
кепи}, © шт тезве} ® седайе е БИ4огбе птссеои} „но ночью, 
ломая тишину, река не знает покоя, шумит, в яром гневе свои волны 
ударяет о прибрежный камень“ (та 54). 

— Соблазнительное на первый взгляд сближение с ав. рагэйг-, 
курд. ригА ‘мост’и др. (Могхептз{1егпе. Е\Р 30) следует отвер- 
гнуть, так как др.иран. *ргЁи- должно было дать в осетинском 
*}аг4, а не рига | рог. Может быть, связано со скифским названием 
реки Прут, которое звучало, по Геродоту, Пбраха. Аланское населе- 
ние на берегах Прута существовало очень долго, и самая река 
называется у некоторых древних авторов А]апиз Е|щу1и$ 
„Аланской рекой“. Памятником аланского населения в этом районе 
является и название города Яссы. Можно считаться с двумя воз- 
можностями: либо собственное имя „Прут“ стало употребляться как 
нарипательное „большая река“, — нам приходилось отмечать анало- 
гичное употребление в ос. иронском ТегК (река Терек), а в дигор- 
ском |гэЁ (река Урух) в значении ‘большая река’ вообще, — либо 
рогайа уже в скифском означало нарицательно ‘река’, но закрепилось 
за Прутом (как 4апи-—за Доном). До-скифская история слова 
остается неясной. Совмещение значений ‘большая река’ и ‘море 
обычно. Араб. Байг, как и перс. 4аа, значит не только ‘море’, но 
также ‘большая река’ (В. В. Бартольд. Коран и море. ЗКВ 1 107); 
ср. также ведийское з{п4йи- ‘река’, ‘море. Из осетинского идут инг. 
Гог, чеч. Рог ‘море’ (дигорская огласовка!). 


ОЯФ Г 47, 177, 199. 


Рафео | Гофжео ‘лебеда садовая’. 


— По звуковому облику слово представляется иранским. Восста- 
навливаемая форма — *раиФака-. Ср. др-инд. РИ- название ряда 
растений или др.перс. КарашаКа- ‘синий, др.ина. Каров- ‘серый 
(с отпадением начального Ка-?). 


Русса | Яссая ‘первый’, ‘начальный’, ‘прежний’, ‘первоначально’, ‘сперва’, 


‘ранее’, ‘впереди’. — 0 /уссах захаёе} ше Ккезаз гезНеуте в4- 
Чазоп сага КоаЁ тоФ топ у азкеш „от первого вашего часа до 
последнего времени вы жили как чужие среди своей семьи“ (Е. 
Хаз. 105); д. Шомехтезя хезкег а4 Не}, та Йссаз Чет гедит 
фаге о} а4е) „Уоразмаг был старший, и право говорить первым 
принадлежало ему“ (СОПам. И 38); Тетфо! етфаЙссаз «} `„Тембот 
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пришел первым“ (АК Ш 47); Хуссав гезне$у „в прежнее время“; 
Коу4 зу! де Дуссаз? Еоу4 газИЯ тег зег? „как было ее (любви) 
начало? как вскружилась моя голова?“ (Коста 58); Гуссах зет- 
Бе йгз аие)узуЙ „сперва он встретил белого великана“; а/ Дуссая 
‘перед этим’, ‘давеча’, ‘на-днях’; д. Иссах зе [единет Ки аЧЕепсе, 
ое реза епсе „они стали такими, как были прежде, в юности“ 
(МЗ. 15.1); 2 Коу тфасвеоуп, ше сеп4етг 15 пуххту те 
Дуссаз „когда же я прихожу, другой уже сходит прежде меня“ 
(Иоанн 5 7); д. /е Йссаз 5е Кегип фа}4ефа „он стал их гнать 
перед собой“ (МФ. 34,); 4е }Дуссаз те хоусаш рейкепееа! „пусть 
бог (пошлет мне смерть) раньше тебя!“. 

— Из тпу-нах|Ипу-- ах буквально ‘носовой’ ‘передний’, от 
фупу | Ипуе ‘нос’. По-видимому, не очень древнее образование. 
Староосетинским (скифо-аланским) словом для ‘первый’ было *гадат 
из */гайата- (ср. скифские имена Раборофоортос, Рабаиеотос и др.). 

ОЯФ Г 590 сл., 165, 200.1 

Гусуп: Рух(® | Нсип: Еипх(0) ‘варить(ся)’, ‘кинятить’, ‘кипеть’, ‘печь(ся); 
в дигорском в медиальном значении употребляется {та/ип ‘кипеть’ 
и пр.—Гтле ао4 (ерра/у) е44ефег ахофеп }усупс „другие семь 
(юношей) подалыше варят завтрак“ (Коста 64); сехзазег у$Гухю] 
„сварили ужин“ (Мипк. 22); а{усо] де4итне, афа4иё епса „(пока) 
сварятся бобы, посидите спокойно“ (Коста 44); д. ...ипхНе} ие 
зифоге „...пекся ваш чурек“ (Саг4#. Зах1 газ. 4); агоегозю} уз, 
узко} Йгоп уе тив здухю} ША „зарезали барана, сделали ша- 
шлыки и сварили мясо“ (ОЭ [ 48); хе42Иое фахзНИе аптте 
2Пупс «те }усупс „самовертящиеся вертелы вращаются над огнем 
и жарят (шашлык)“ (ЮОПам. П 9). 

— Восходит к иран. *раб-, *рак-, и.е. *реЁ.- ‘жечь’, ‘варить’. 
Ожидали бы ос. *Кес-. Огласовка у (/ус-), д. и ({ипх) могла воз- 
никнуть из а в соседстве губного, как в [$ | /и$ из рази, туй | тиа 
из тайи- и др. В этом случае огласовку Г в д. /с- надо считать 
вторичной (перед с, как в превербе {5- из и2- перед 52). Прош. 
причастие /ух | уипх сопоставляется с др-.инд. ракоа- с вторичной 
вставкой п в дигорском.” Соответствия в иранских ‘и индоевропей- 
ских языках: пере. рих{ап: ра?7-, пехл. рихХап : раг- ‘варить’, ‘печь’, 
курд: рат: рт!5-, бел. рабах, афг. рахаша[, пар. реб-, пам. ш. ртз-: 
рахЕ, пам.в. рас- ‘варить’, ре5- ‘зреть’, пам. язг. ра2-: рих- ‘варить’, 
ра$: рих ‘спеть’ (Андреев. Язг. 4—5), ягн. раё-:рихЬ согд. *раб- 
(р6-), сак. ра/5- ‘варить’, ‘печь’, расйаге ‘они пекут’ (В5О$ \ 131 сл.), 
ав. раб-, др.инд. раб-: раКоа- ‘печь’, ‘варить’, русск. печь, пеку, алб. 
ртеЁ ‘пеку’, лат. содио ‘пеку’, ‘варю’, гр. пёоо®х ‘варю’, ‘переваривак”, 
1 Ошибочные этимологии: Вс. Миллер. ОЭ ИП 162, Ш 151, 164; Ск. 49. — 

Ва! |еу. Аза 8. 

2 СегзБеу11сЬ возводит {ус- к рах5-, как 4ис- к 4их& (ВЗОА$ ХУП 4719). 
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тохар. рак-, рак-, раКэ- ‘вариться’, ‘зреть’. Для /их | Гипх ср-, помимо 
др.инд. раКоа-, еще афг. рох ‘печеный’, ‘зрелый’, пам. ш. рёх ‘зрелый’. 
Для перебоя а->и ср. перс., пехл. рихЁ- прош. причастие, согд. р15- 
‘котелок для варки’, ротЁРЁЕ’гу ‘варка’. Обращает на себя внимание 
близость к иранскому соответствующих глаголов в пермских языках: 
коми ПУ35- ‘кипятить’, ‘кипеть’, лбж- ‘парить’, ‘печь’, удм. пым- ‘печь’. 


Вс. Миллер. ОЭ П 54; Су. 18. — Наб зсЬтапи. Оз. 67. — ОЯФ 
124. — Сегзвеу1ЕсьЬ, ВЗОА$ ХУИ 479. 


`Руа | На ‘отешг, мн. ч. Гу4ее | Рае; р4у Безе ‘отечество’; 


у4®] ГугРте „от отца к сыну“, „всегда“, „во все времена“. — 
пурте} тет та Ёез, те ЧУ 2етопЧ „не гляди на меня сурово, 
мой старый отец“ (Коста 14); попе [еррй уп фу зазКоугт 
хегоп4 }у4еп „единственный сын был у слепого старого отца“ 
(Коста 67); д. пе габяуете] « хетоп4 ПА! „не бросит она 
старого отца“ (ОЭп. 61..,); 4е Гу4еШ!е гихзаз!/ „твоим предкам — 
парство небесное!“ (Коста 88); д. Пас!) шт ст 84а фаухай,, 
тоеА4ет та тт ес е84аф Еепип фашазе „дозволь мне все же 
выполнить обычай, который нам остался от предков“ (МЗ. 12»); 
те Гу4®Шу 2ехх „земля моих предков“ (Коста 42). 

— Как и другие основные термины родства, — общеиндоевропей- 
ское слово. Основа ед. ч. /14- восходит, по-видимому, к старому 
именительному падежу рЙа, тогда как основа мн. ч. Н4е[- — к рЙаг-. 
Отложилось в скифских именах: П'!00‹, Фо, Пифоруил и др. 
(ОЯФ 1 176—177). Е перс. рЁ4аг, пехл. ри, рйат, афг. р(аг, бел. 
РИ, пам.е. РИ, пам. ш. ре, согд. РЁГУ, сак. раёа, райаг-(рйат-), хорезм. 
РС, ав. РИаг-, др.пере. рИа (именительный падеж), др.инд. рЙаг-, 
арм. Лай", гот. Га4аг, нем. Уаег, гр. колтр, лат. раёег и пр. Ср. таа 
‘мать’, гоа ‘брат’, хо ‘сестра’, Дуг ‘сы’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 55, 86, Ш 80; Сь. 34. — НаьзсЬ тапю. 
Озз. 66. — Залеман, ИАН 1907, стр. 546. — ОЯФ 120, 39, 176 сл." 
203. 212. 


*буа | Я9 ‘мясо’; $йгу Гу ‘товядина’, }узу ГА ‘баранина’, КагКу Гуа ‘куря- 


тина’; Коуго/у ру4 ‘жернов’ („мясо мельницы“?); гу4буп ‘пирог с мясом’; 
Г94хегеп | ПАхижетепт‘поминки, на которых разрешалось мясоедение 
после выполнения зарока воздержания от мяса на известный срок’; Гуахог| 
ИЧхшаг ‘плотоядный; }у4у28е[ ‘мясо отрезанное”. — ср. син. 215а 
‘мясо’. — афепиеп зе сехбуп рГу4Ке саге} репукте вевуупс 
„у людей (жир) засоленного мяса каплет с потолка в золу“ (Коста 25}; 
Чаоессас те Кагх агад9 4е4уеп „будет угощать краденым 
мясом и крепкой аракой“ (Коста 65); д. Па) зе хшагх ре} Ите, 
< фазе} зв та редезве Ееп® „мясом их хорошенько угости, (но} 
супа не дай им отведать“ (СОПам. П 132); егуоегаю] ГупяЕе, егхазю] 
Кетуупне, сехаве те }4у29[ „поставили столы, принесли 
хлебы, рассолы и мясо“ (МипкК. 50); егхаз$ю} хебт2$упе], руауг- 
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Зее], су ’ззат@ю} зефех хептазе], сетуовт@Ю} зе те та2у 
„принесли сырных пирогов, мяса, все, что нашли из хорошей еды, 
поставили передо мной“ (МипК. 142). 

— Восходит к иран. рИи- ‘пища’. Ср. пехл. рИ ‘мясо’, парф. *рёп 
(р4уп) ‘плотский (Непп1пе. ВВВ 57, 815, 113), пам.сгл. раб} 
‘МЯСО’, согд. “р 8-(рбВА) ‘пища’, ав. рЙи- ‘пища’, ‘мясо’, др.инд. рИи- 
‘пища’, ст.слав. питати, пиша (пишта), русск. питать, лит. рёЁ 5 
‘обед’, др.сев. /Ёа ‘жир’. Производное от корня *р!-, *рау- ‘питать’ 
и пр., который наличен и в 0 ‘жир’, а может быть, также в Иг{оп 
‘крупный рогатый скот’, }е24оп ‘вымя’, /е@ез ‘сосок’. Ср. также 
о4бупт, ру4хоз, Ру, псе[клАвеп. 

Вс. Миллер. ОЭ П 55, 86. — Наб зе тавю. Оз$. 66. — Мог- 
хепз&1егпе. ПЕГ, П 406. — ОЯФ 1 58. 

ЗГуа | аа ‘дурной’ (преимущественно в сложных словах); ‘зло’, ‘беда’; 
в значении самостоятельного прилагательного ‘дурной’ чаще употреб- 
ляются и. олег, д. [е8и2; однако сравнительная степень образуется 
чаще от }у4: Гу44ет. В сложных словах господствует 4 | {иа: 
о4сефоп ‘мука’, Гу4ал ‘дурной год’, ру42атап ‘дурное время’, руа- 
ЗпРЗ ‘злодей’, Гу4щаз‘злонравный’, /у42етае ‘враждебный’, Гуа- 
опа ес ‘несчастный путь’, Гу4ез ‘злонравный мужчина’, }у4$1 
‘злонравная женщина’, Ду4хоух ‘кто плохо выглядит’, ‘худой и 
мн. др.; зу ГУ ‘большая беда’. Ант. — хог2, хет2. Употребляется 
также в значении наречия ‘очень и как послелог со значением 
‘из-за’, ‘по недостатку’ (фу4е] | /и4ее/). — ®4аг }у4 1е8 й ›„алдар 
злой человек“ (Коста 50); /и4 Боп ете 4 1е5 те пе хеззупс 
„дурная погода и дурной человек долго не протянут“ (ЮОПам. Ш 204); 
14. в2паз пе уп Коа „злой враг вел нас к гибели“ (Брит. 100); 
Саойе 4 епт узко@ю} „Гаглоевы замыслили недоброе“ 
(ЮОПам. П 158); Ду, хог2 «т та 5рийг „ни дурного, ни хорошего 
ему не говори“ (Коста 71); су ру 4у9{ етсу4? „что за беда тебя 
постигла?“; $1и26е]у багопуеп саг4еп уе еКЁе }у4 а4 „на службе 
он узнает самую горечь („дурной вкус“) жизни“ (Коста 37); 
д. ер мА [ев, Ахзадетиг, 2е93%, $е хессф хай] „один злой 
человек, называемый Ахсактемур, ходил с ними (небожителями)“ 
(М5. 19,3); д. те газоп рае тт те ет епрйи а] „ты на- 
помнил мне мои старые беды“ (М$+. 35.); д. }и4 хафаг ‘недобрая 
весть’ ([га=! 55); бопу }у4 уп ГешиеЁ „да постигнет его несчастье 
дня“ (? ЮОПам. Г 94, ср. выражение Бопу }агп ‘фарн дня’?). — 
194 теаезиза п ису Ку2$ „та девушка очень („чертовски“) красива“; 
д. а4не} те Пас Киттее 159, и 4езш репЧиге} „был мой отец 
слепой, очень искусный (в игре) на фандуре“ (Сцг4#. Зах! газ. 4); 
д. (Бехёе) зе К’ехнеф тххайептсе [еёи2 пе4Н риа} „(лошади) 
свалились с ног из-за плохих дорог“ (530 242,); д. с штвий 4е 
теп 4%]? „почему ты забеспокоилась из-за меня?“ (Сиг@2. 
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Еда 79); д. ао инеризетепт зе ’пзиоет гатаг@а та $ о} 
Га4е}... юз 4ат@а „он убил у семи великанов брата и из-за этого 
был должен им кровь“ (М5. 3,); д. Сас?! р} Ба вает 2ее- 
бипте е-Чиииие фиг „по поводу Габица мы намерены сказать 
пару слов“ (50 295.). 

— Восходит к иран. *рйю-, прош. причастию от рй- ‘гнить’, 
и, стало быть, значит собственно ‘гнилой’ (ср. етфуруп | ет- 
Биуип ‘гнить’). ‘Такая идеосемантика находит подкрепление и в 
том, что глагол Гауп ‘хулить’, ‘порицать’ также связывается с рй-, 
рах- ‘тнить’, ‘гноить’. Ср. др.инд. РИН- ‘гнилой’, ‘скверный’, лат. 
рийЧи$ ‘гнилой’, ‘противный’. По употреблению в первой части 
сложных слов Ду | }и4 отвечает древнеиранскому 4и2-, 4из-; последнее 
сохранилось только в 4У28оуп ‘потрепанный’ (ср. новое }у4доуп 
‘взъерошенный?). Ср. Гу4фаз, ру4зш и др. См. етвулт, фазуп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 155; Сг. 34. — ОЯФ 1 166, 213. 

Рудаьоп | Гадэов ‘тяжелый труд’, ‘мука’, ‘страдание’. — д. 4 фехёе 
Да4ебоп...Капипсе „твои лошади мучаются“ (М5. 26,.); 4 руае- 
БеНе Чуп сете] Файазупет? „чем я отплачу тебе за твои 
тяжкие труды?“; д. беге риефепт ие реККо@Юп „много я претерпел 
мучений (тягостей)“ (МЗ. 26,). 

— Буквально „злой день“; см. З/у4 | }аЯ ‘дурной и Боп ‘день. 
То же сложение, но без связующего гласного  (Ау4оп) сохраняет 
значение, более близкое к буквальному. Ант. хег2(е)6оп „добрый 
день“ употребляется только как формула прощания. Ср. Гуфехзееч. 

Руд=аНа | Ада» ‘предки’. 

— Буквально „отцы“, мн. ч. от у | ПА ‘отер’ 4. у. 

Рудэть зоо | Гаджет ае]ае я ‘лицо, встреча с которым несет или принесла 
несчастье’; д. Ху4етбее ‘роковая встреча’. Ант.: хегаетёе ес, 
гезкетбе 3. — д. воессезептп Г Кеп4азфт реп реЁКоа- 
{опс® „должно быть, у них на дороге произошла роковая встреча“ 
([гаеЁ 45). 

— См. З}у4 | 4 ‘дурной и етфшуп ‘встречать’. 

Ру4епги | Радэожи ‘назло’. — д. .../ифепепя? Ее заезипсе Чиа 
дет Кегете) „...что на беду бросают друг друга два сердца“ 
(га 6). 

— Двойной дательный падеж от З/уа | }и4 ‘зло’. Ср. Гу44етасеет. 

Будапда | Ёа4жп8 | ‘обманутое ожидание’. — дуфепде рКефеп „мои 
ожидания оказались обмануты“; д. ез@ Че епёыё а4Ееп, 4и фа 
ешзиге] ег риепзе реЕКофа] „я чего-то ждал от тебя, но ты 
(меня) полностью заставил обмануться в моих ожиданиях“ (Вез. 
Ка Ке 50). 

— Буквально „дурная надежда“; см. З/у4 | /и4 ‘дурной и епде- 
уп | епдип ‘надеяться’, ‘рассчитывать’, епде | епде| ‘надежда’. 

Буд=х | а4епха ‘немилость’, ‘нерасположение”, ‘вражда’. — 4е Гу4ехе} 


Гуд4эег 49] 


1езерюп! „да погибну я от твоей немилости!“ (ОЭп. 24); ...5е /ю5 
зуп ле ротие ЁТ ашара, и} ГопЁзу ушагу ру4ех зо „кто пустит 
{пастись) их скот со своим скотом, на том да будет немилость 
Ломисского дзуара“ (Сека 49); Кегеите ре}у4ех $В) „между 
ними возникла вражда“. 

— В первой части Зууа | а ‘дурной’, ‘зло’ во второй, по 
Вс. Миллеру, — др.иран. айи-‘жизнь’, ‘существование’, др.инд. а5и- 14. 
Если принять это толкование, то ос. }у4-ех по образованию == ав. 
Чи?-аюйи- ‘ад’ и относится к последнему так же, как }/4-9оуп 
к 492-доуп*4и?-даипа-). Ср. согд. ’птю (\У] 184) ‘душа’, ‘жизнь. 
Ср. хоглех ‘милость’ ‘благоволение’, ‘награда’. 

Вс. Миллер, 21, стр. 324. 

Руджхзжу | Гадехзжу ‘дурная (бессонная, беспокойная) ночь’. — фудеех- 
5ео }ег4еп „я провел беспокойную, мучительную ночь“. 

— Из З/уа | а4 ‘дурной и хзео ‘ночь. Ср. Кедефоп, Гоп, 
Хет2ехХ 52. 

у4оп | а4Ъою ‘несчастный день’, ‘плохая . погода”. — тее а[5е5 
етоузюп }у4Ьопе] „весну моей (жизни) я проводил в тяготах“ 
(Коста 31); ее Бопёе — ру4фопне „ее (зимы) дни — тяжелые дни“ 
(Коста 126). 

— Из З/уа | аа ‘дурной’ и фоп ‘день’. Ср. }у4еЬоп. Ант. хег2ьоп 

употребляется в значении „прощай“, „прощайте“. Ср. Гу4ехзео. 

Рудъуух | ЯаЫШх, Ради их ‘злой дух’, ‘злой гений’, ‘беда’, ‘несчастье’; 
близко по значению к БеНех. —Матё) ру4у2 буг4оп „злой гений 
Нартов Сирдон“; .../ее пе Дегоегуп ЁКеп рут) „...но 
избавь нас от лукавого“ (Лука 11 4); сезётедиз пухаз дщАБЛуг 
хе5$у „за льстивыми (лигеприятными) словами может скрываться 
беда“ (Коста 82); д. 4 ИАЫ!ле) Ее пес? ’гсиде} 4е ’"’4хшат4 
Сиутапфе... „если по твоей вине не случилось ничего с твоим 
другом Гуйманом...“ (га 90); д. пе Кио феииепт ехсееаиет Кеоега, 
ета пе деа} Кепе ай ра4ЧЬШите)} „да будет наша молитва угодна 
тебе, и оберегай нас от всякой напасти“ (Диг. сказ. 62); гу4уу2 
Де2упу хт Еаху Бупе} „беда может появиться из-под собственной 
ноги“ (Ех. ' Хаез. 107). 

— Из Уу4-у уг | ша-Ь!2 буквально „злой демон“. В первой 
части А | }иЧ ‘злой’, во второй — араб., перс. {ВП$ ‘сатана’, ‘дьявол’, 
бытовавшее в осетинском и самостоятельно. В приведенном выше 
эпитете Нарта Сирдона М№агёу ру4ЫИу=2 „злой гений Нартов“ 
и в переводе Евангелия (Лука 77 4) выступает еще ясно значение 
‘демон’, ‘злой гений’. По своеобразной „гармонии гласных“ дигорский 
дает (вместо Ди) либо ПАБИт, либо ри4Бши2. См. З/уа | аа 
и 1615. 

Еу44=г | Гад4эг ‘хуже’, ‘худший. — пехтсе) ру44ет... уззат@ ют Чао 
Чет „тебя я нашел в еще худшем положении, чем я сам“ (Коста 31); 
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техеае8 Кесешоп — ше4 позу ру 4сег „если я сам пойду (свататься), 
будет еще хуже“ (Коста 62); Бопоу44г „тот, кто с каждым днем 
делается хуже“, ср. бопхшу24ег „тот, кто с каждым днем делается 
лучше“. 

— Сравнительная степень от {4 | {14 ‘зло’, ‘дурной. Степени 
сравнения прилагательных ‘хороший’, ‘дурной’ во многих языках 
выявляют супплетивность, т. е. образование от нескольких основ 
(хороший || лучше, тай || реог и т. п.). Супплетивная тенденция 
не чужда и осетинскому. Положительная степень /у4 | Ди в значении 
‘дурной’ самостоятельно не употребительна; она господствует лишь 
в сложных словах (см. З/уа | аа}. В самостоятельном употреблении 
мы находим фохег в иронском и [%е8и2 в дигорском. Напротив, 
в сравнительной степени /у44ег | ра44Чет встречается несравненно 
чаще, чем орет4ег и [е8иг4еег. 

Гудажгасжи,  Гу4ажгайгп | гад4агасан ‘назло’. — епесезвоаггоп 
афет хай]-хай руа4егазет пиве 4ет ЁКепупс „недоброжелатель- 
ные люли иногда действуют назло“ (МО 1934 П 8); д. оп; уиа4еет- 
асеп эссабюпсе „назло истребили скот“ (50 176,); д. Киз 
те 44етга4еп п сешипс® „назло не идут на работу“ ($) 
НН). 

— Форма дательного падежа (на -@п) от */Гу44егая или *}уа- 
Чета, разлагающихся на }у44ег ‘хуже’ и суффикс -ав или -а4. 
Оба варианта обоснованы: в первом случае мы можем видеть суф- 
фикс -а3, означающий ‘предназначенность для чего-либо’, во втором — 
абстрактный суффикс -а4. Ср. Гудепеп. 

Рудзака | Радуак@ ‘тяжелая жизнь. — д. и4зага-фи4Чагае} Магаует 
< 05 ® фашьет хитЙ Фарзизе] „от тяжелой жизни, от дурного 
обращения иссякла кровь в теле Майры“ (Г.О Ш 35); д. Ае4 с? реп! 
Да4хаг@Ё теезе ’псе,... шое4дАтт юх Кепипс® „как ни тяжела 
их жизнь, все же они борются“ (ЕЗ \ 5). 

— См. 3/54 | Га ‘дурной’ и саг ‘жизнь’. 

Гудззекта | Раза ‘неуживчивый’. 

— Из /у4-свмт „дурно живущий“. Суффикс -т | те, как 
в етретт, Кезреият и др. 

о ы их ‘сварливый’, ‘злоречивый’, ‘сквернослов’.— пе Купу Гу4зух 
гагуп 4! „наша невестка оказалась сварливой“; д. Кизёте а}4аб хи 
гиптж те ра4с’ихЕе Ктпиптв гастаипсе „на работу они выходят 
только для еды и злоречия“ (50 173.). 

— Буквально „со злым ртом“; см. Зуа | Я ‘дурной и дух 
‘рот’. 

ГуаЁус | ГаЯРао ‘дурной сон’, ‘кошмар’; переносно: ‘безобразный’, ‘урод- 
ливый’, ‘противный’. — ахет гу4рупе 4аг4а»} 4уп атоп4 хездуз8 
веет „такие дурные сны издалека принесут тебе счастье“ 
(Коста 23); д. „пе риартке ттпв ат“ хабов ее [е91 дея 
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етхша$а „‹наши кошмары да будут вот здесь», — говоря так, она 
хлопнула по животу своего мужа“ (М5. 29. _,). 

— См. З/уа | фи4 ‘дурной’ и {ап ‘сов’. 

Рудсжогя | Гадозпае ‘злоде”’. 

— Из /14-Ктпез; см. З}уа | а@ ‘дурной и Ёепуп ‘делать. 
Ср. ант. хегхоептеес ‘благодетель’. 

Рудхжпа | Радзаев4» ‘посвящение чужим покойникам нежертвенных 
животных (собаки, кошки, осла) назло, в отместку или в виде 
репрессии против несознающегося преступника’. Рассматривалось 
как исключительно тяжелое оскорбление, нередко влекшее за 
собой кровную месть. — Чуилют [ебу фехШ зв) ете Кетет 
тетакеп }у4зепт4Ее Ко} „два человека поссорились и устраи- 
вали ГудсзпЧ покойникам друг друга“. 

— Из Лу4-Кеп4, где Капа (прош. причастие от Кепуп ‘делать’ 
имеет значение не просто ‘деяния’, а ‘деяния культового, ритуаль- 
ного’; ср. Ёепа | Кеп4® ‘большие поминки (с посвящением покойнику 
жертвенных животных). Ср. Гуфт! ‘злодеяние’ (в обычном смысле). 

Руд | Еа4хо1, Иахо] ‘недруг’, ‘ненавистник’, ‘враг’; син.: е2пао, 5ол, 
Нез. 4е руазш аЙе! „твоему врагу (да будет) так!“; д. Ё Ги4- 
зо} ре етзипте е пе ’гхеззете}  зег „он не снизойдет до 
того, чтобы испугаться врага“ (а 59); д. е› та пиг пе саг 
Дао, Ка тхаш]} хезагеп  Ча5Ё „есть еще в нашей жизни 
враги, которые мешают строительству дома“ (Вез. 69); д. йе 
ог@ЁзТ Детзепсоте} е ри4вте }е19ези] „оттуда, опираясь на 
бок, он смотрит на врага“ (а 57). 

— Понятия ‘любви’ и ‘ненависти’ восходят часто к ‘колдовству’, 
‘заклинанию’. Опираясь на это проверенное на ряде случаев поло- 
жение исторической семасиологии, мы возводим руйеи! | уа4вой 
к. /у4-Каг | ра4-Ког, где в первой части }у4 | Ги ‘зло’, а во вто- 
рой — основа глагола Кйгуп | Когип ‘просить’, первоначально — ‘про- 
сить с помощью заклинаний’, ‘ворожить’. Исходное значение слова 
148, таким образом: „навлекающий на кого-либо зло с помощью 
заклинаний“ —> ‘зложелатель’, ‘враг’. Противоположное хехрй[ (из 
хеег2-Киг ‘доброжелатель’ получило значение ‘любовник’, ‘любовница’. 
Звуковое развитие слова: я в начале второй части сложного 
слова, как обычно (}р)4-ЁКиг — }уа-сий!); перебой конечного г-—>[ мог 
произойти сперва в хег2-Киг —> хег2-9[ по диссимиляции плавных, 
а затем был по аналогии перенесен на Гус из }у4-саг. См. Зууа 
и Айгуп. Ср. хе2ви. 

ОЯФ Г 584. 

Гудбуп | Я4зип ‘мясной пирог’. — д. хат! ДигЁ ве4 Е 0$ хетат тоне 
фагифа ета ’} Пазитая @чехке тиКо@а „ханский сын узнал 
о коварных деяниях женщины и искрошил ее, как (мясо) на Ё14- 


ии“ (СОПам. Ц 108). 


494 уд 


— От йа | ДА ‘мясо’ с помощью суффикса -дуп | зип (РОС. 596). 

Ср. хеёвЁт5уп ‘пирог с сыром’, Катю} уп ‘пирог с картофелем” и др. 
Гу4з | Идезпе, ЯЧдезжн ‘большая крючкообразная вилка, которой вы- 
нимают мясо из котла’. 

— Из да | ПА ‘мясо’ и 15(уп) | е$(ип) ‘брать’, ‘вынимать. Д. Иае- 
пе дает основание предполагать, что в иронском было *}у45п, но 
-п со временем отпало (ср. хф$ из *хезп, регех из *Кегетп и др.). 
Однако утверждать это нельзя, так как во второй части сложных 
слов сплошь и рядом выступает в других случаях чистая основа 
глагола. 

ОЯФ 1574. 

ГудКопй | а4Коп] ‘безобразный’, ‘уродливый’. 

— Буквально „дурно сложенный“; см. За | }и4 ‘дурной’ и Кепуп 

‘делать’, Коп ‘строение’, ‘сложение’, ‘фигурз’. Ант. — хег2Кола. 

Руйпи | Еадпима ‘злодеяние’, ‘насилие’. — (0е/у5) Маму ят4у Баеу- 
94 ете а рратйе Еепуп гал4у@а Мау реяхзе4еп *,(великан} 
вошел в нартовский симд (хоровод) и опять стал чинить насилия 
нартовской молодежи“ (Нарт. сказ. 215); Агавфууу Егуза-еаг 
ее... у4ат }езтоп пе Ко@а, де та побу4ег ру44ет }уа- 
тИе Итпуп га]4уфа „Арагвский Эристав-алдар не раскаивался 
в своих злодеяниях, но начал совёршать еще худшие злодеяния“ 
(Сека 10). 

— См. 34 | 24 ‘дурно’ и т?| тиф ‘дело’. Ср. ру4оепа. 

Ср. также вВухпи ‘насилие’. 
`Рудох | Гадопхе ‘скорбь (по поводу смерти близкого)’, ‘траур’; у4оху 
Хоуп | ри4опх! | 68 ‘приношение для поминок’ /у4оху Кегдуп 
_ 19. — КобИ сете ре й5... 5 хезКея, зе ’ооахзу сту Боп, 21апу 
захаЁ ху о], сту фоп Бегевфопая хазяе, 2апу захаё — Ди4оху 
Ёеетууп „Кобли и его жена отмечали (как) день радости, (так и) час 
потери у своих родных и близких, в день радости принося празд- 
ничные (подношения), в час потери — траурный хлеб“ (СОПам. 
Ш 53). 

— В первой части З/и4 | и ‘дурно. Вторая часть -ох сближается 
Сс пехл., вогд. Ох(х) ‘душа’, ‘настроение’, ‘чувство’ (Непп1тв. 
ВВВ &6., 108, 121) или ав. аюйи- ‘существование’. Вставка п, воз- 
‘можно, вторичная. См. ох. 

уддоув | 145ип ‘взъерошенный’, ‘хмурый’. 

— Буквально „дурношерстный“. См. З/у4 | }и4 ‘дурной’ и доуп | Вип 
‘шерсть’. Ср. 4угбип | Чигвип, где в "первой части сохранилось. 
др.иран. 4и?- ‘дурной’ (в сложных словах). 

Руфузей и. ‘имеющий неудачное потомство‘. — Худое4е] еое@ хшугаег 
„лучше бездетность, чем плохое потомство“. 

— Из /у4-е буквально „имеющий плохой след“. Ср. ое 

‘не имеющий потомства” („не имеющий следа“). 
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Рудуюптдая | Гадужи4ая ‘несчастная, гибельная дорога’ ‘тот, кого по- 
стигло несчастье в пути’. —йе, Шаз5угбу, гаКаз, сете} пе реет 
Бупюп4ег Дуахеп4ас „о, Уасджырджы, взгляни, чтобы мы не ока- 
зались окончательно на пути погибели“ (Коста 32); д. тевиг 
афетеп шхдепез Ка ша, е 4е. ’вагошаю роетате реша 
„кто совершает насилия над бедными людьми, пусть его дорога 
будет такой же несчастной, как у твоих гостей“ (га 84). 

— Из /у4-Геп4ая ‘злой путь’. Ант. — ге епааз ‘прямой путь’. 
Ср. также /еп4агазЁ под }епааз. 

Гу4маз | а4(м)аз ‘злонравный’, ‘буйный’, Чшалун’. — Коу4 Гуфеас хез- 
5уп! „какого я дурного нрава!“ (Коста 13); Ва4ут }ру4шас Коуппее 
у „Бадри был шалун“ (ЮОПам. И 10); д. р4шаз Киа пеке ша, 
обее[ коз {пап „будем стараться, чтобы никто не шалил“ (Е | 12); 
д. Чая ЁКепип пе $е22и}; р4аз агех еги] ИА! „шалить не 
годится, шалун часто находит беду“ (АК П 21); К’еБШа Коуа дот 
Койа, айе Ду4шазе} руашасег Кофа „щенок, как подрастал, 
становился все злонравнее“ (Сека 12); д. рас Еа }еЕЁЕе- 
пи}, обе] еп ет Ки феЁЁКепи} Хенез, ше ес? боб агаге} 
Даёащ }ездеши] ета тва азкеф агАет ЕетЁ ша, опт фаези} 
„кто (из коров) дурно себя ведет, на ту как крикнет раз Хетаг, 
так та корова от страха отскакивает, как стрела, и забирается 
в середину стада, где поглубже“ (Вез. Ка Ёе 23). 

— См. З/у4 | и ‘дурной и аз ‘нрав’. Ант. — хеег2аз. 
Гудхо5 | Нахмазж ‘растение, употребляемое как приправа к мясному’. 
_ — См. /уа | ДА ‘мясо’ и хоз | хшазе ‘сухая трава’, ‘лекарство’. 

Гудхоух | Радхих ‘худой’, ‘изможденный’; ду хоу2 Ёепуп ‘худеть’, ‘хиреть’, 
‘чахнуть’. — д. с! Гессагфепсе, те а Г тов }рЧхих Ёепип га}- 
Чефа „пожили они некоторое время, и та девушка стала худеть“ 
(СОПам. Ц 101); д. ес? ра4хите} Чет шххее Ёепи} (Марта), 
@;тешу, Ы]попИ би Кепи} „будучи истощенной, (Майра) все же, 
перемогаясь, возится, двигается, заботится о семье“ (О Ш 35). 

— Буквально „дурного вида“. См. З/уа | }и4 ‘дурной’ и хоуг | хиг 
‘вид’. 
Гудухба и. ‘мясо’. 
— См. 14 | ИА ‘мясо’ и 82: под 82еут. 

Гудая см. Лав. 

Гудам см. еащ. 

РуЧаег | Шаг ‘больше (по количеству), ‘большая часть’ ‘большей 
частью”. — хехфеу т ДИаег шагу „в горах больше выпадает 
снега“; Киззуне 4ег рерИаег Ко} Фехеп $ хат „работники 
увеличили корм лошадям“ (МипК. 74); д. ИИаег Ке ваг2Юп... 
„кого я больше любил“ (МЗ. 26,,); ег гупКуп орут „боль- 
шей частью я хвораю“; Дезфоефеп зе РИ4Чет ахоугте асудузНу 
„большая часть молодежи поехала на учебу“. 
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— Из Лут-4ег | Гиг-Чет, сравнительная степень от “уг | Дик 
‘много’, ‘очень’ (в сложных словах). Ср. согд. ргё ‘райоР (Вепуе- 
п15е. У] 1328). Обычное слово для ‘много’ — 61гее | фештее; однако 
Бугег-Чет не говорят. Ср. такую же супплетивность в сравнитель- 
ной степени Гу44еег ‘хуже’, при положительной вео2еет | [ези2 ‘ило- 
хой’. Перебой г-—>[ (}у’4ег > реет) — по диссимиляции плавных; 
ср. зН/Асет ‘больше (по размеру) из 5Вуг-аеег. 

Вс. Миллер. ОЭ И 89. 


Руп | ап ‘сон’, ‘сновидение’; /уле/ ‘спящий’, ‘сон’; уп] Кепуп ‘спать’ 


Байт] 15 ‘он заснул”. — /е 2ег4е да! ое7у фупиь] „его сердце уте- 
шается сновидениями“ (Коста 26); 4аг8 хеххоп хутиео шзузоп 
Бопаф пуг етутузуп 2 }уп Депезащ „долгую горную зиму по- 
добно весеннему дню я вспоминаю, как сновидение“ (Коста 18); 
4узоп Коу фа/упе] 4еп, ите] Бопте йту туса} тсу ре юп 
„вчера, как заснул, до утра не видел ничего похожего на сновиде- 
ние“ (ОЭгп. 47); 415забу Гупке 4етг }еЧЮюп „удивительные сны я ви- 
дел“ (Брит. 109); д. 4е шп есерте Ки сеши] „твой сон сбы- 
вается („выходит к правде“)“ (М$З+. 29,,); ХзагЁ егхоуззу4Е ‘те 
Ба/упе7 „Хсарт улегся и заснул“ (ОЭп. 13); д- еп 4еп п Кипе 
@] „кажется, он заснул“ (М$+. 27,); /е чета] е} ет}упее} Коа 
„она усыпила его на своем колене“ (МипК. 120); гупа7 (еэ таг4 в 
„сонный человек — как мертвый“ (мб. 26); Хетус фа/упе} „Ха- 
миц заснул“ (ОЭ 1 14, 118); д. ...зтре Кид реза рапеепт зе 
Изнеп „...чтобы ложе спящих обратилось в терновник“ (МР 1936 
Г 69). 

— Возводится к иран. “Йха{па-, и.е. *5ерпо-. Группа а{п законо- 
мерно дала ип, как *#а}па- > шп, *га}па- ->гип и др. Однако зву- 
ковое развитие нельзя считать ясным: начальное Ах- дает в осетинском 
х | х, а не № ср. от этого же корня Хоу5зуп | хиззип (< др.иран. 
*Ри}5-). Развитие /5- —> /- мы находим еще в /юагпай- > Гагп. Ср. 
перс. Х°аф, курд. хешп, сак. РИпа, согд. *хй}п-(у%3Зп) ‘сон’, ‘снови- 
дение’, ав. х‘’а}па- ‘сон’, др.инд. 59арпа- ‘сон’, ‘сновидение’, арм. 
Кип ‘сон’, ст.слав. СЪНЪ (из *зирп-), русск. СОН, лит. зёрпаз ‘сновиде- 
НИЕ’, англос. 5%е/п ‘сон’, ‘сновидение’, гр. 50705, лат. зотпиз ‘сон’ 
и пр. Ср. хоуззуп | хиззип. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 53, Ш 149; Су. 88. — Вепуеп: зе, В, 
ХХХГ 74 сл. — Могвепз&1етгпе, МТ$ ХИ 267. — ОЯФ 1 573. 


Гупа4=з | Яйп94=$ ‘пятнадцать’. 


— Из *Депд-45( <= рапба-4аза-), с ассимиляцией 24 —> 44 и переро- 
ждением гласного а —>у | Е в результате редукции, как в аг4узее] | ага!- 
82] ‘отсюда’, из “а-г4ее-е}, сетках | етИЕКас ‘третий’ из *сегНей- 
Каз и др. Возможно также влияние г#упаез ‘13. Ср. перс. рап24ай, 
афг. р/п5э[95, пам. скл. р0п2э0$, согд. “рап78аз(рпё68$), сак. рат- 
15а, ав. рапба4аза, др.инд. райба4а$а. См. юпу и 4ез. 
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Вс. Миллер. ОЭ Ш 161; Сг. 18, 48. — Статт. зов4. П 146. — 
Ва! 1еу. Азса 5. 

Фупу | Нп5(=), Н) „нос, ‘кончик’; ХДупрту хоупЁ | п с’азе ‘ноздря’ 
(отверстие носа“); д. Лт; ‘впереди’, ‘в начале’ (= и. га2е}); 
д. сешип Йп5! ‘идти впереди’. — х1звегеп Ле Гупз атег2 ете ре 
2оп4®} Ба}фетз „утри у старшего нос и спроси у него ума“ (т. е. 
следует уважать опыт старшего, даже если он по старческой бес- 
помощности не может уже утереть нос) (ЮОПам. Ш 232); сахиегасет 
Кет4е8у зтаб]е Пт зетфеы 4! „запах какой-то травы ударил 
ему в нос“ (Оахаа 173); Тоёугад... бозапу уе агсу Бупзу! реееза 
„Тотрадз поднял Сослана на острие своего копья“ (Нарт. сказ. 330); 
д. страда... ст Кай Пу епзоп4ег „она плотнее при- 
жала конец острого ножа“ (Вез. .99). —А’аху }фупу ‘носок’; 
фабугу Гуту | дафий Й] ‘носок чувяка’ (Сигах. Лиз 98). — 
д. Мп! со! „иди впереди!“ (СОПам. П 139); д. 4е пов Ипа сеиньа 
„твое счастье впереди пусть шествует“ (Сиг4#. бах! газ. 25); 
д. Лешоп Чт Нпу{ „пусть я буду впереди тебя“ (в смысле „пусть 
я раньше умру“, ср. и. 4 }уссаз Кешоп 14.) (Сигай. диз 100); 
Адфа4 те ’ра4епт Ипузуещее „Акбад предводительствует своим 
войском“ ([гаеЁ 73). 

—- Близкие по звучанию слова для ‘носа’ имеются как в иранских, 
так и кавказских языках. На иранской почве: бел. рйопз, рб2 ‘нос’, 
перс. р02 ‘клюв’, ‘рот’, ‘морда’, афг. Ра2а ‘нос’, диалект ванеци р!Г2а 
{Могзепз{1егпе), пам. м. Из5Ёа, пам. сгл. ЛизеЁ ‘нос’; сюда же 
пам. ш. р2с, рес, пам. с. рес, пам.в. рес ‘лицо’, перс. диал. рй ‘нос’ 
{КРЕ, А. П, стр. 190), сак. рий/а- ‘вершина’, ‘грудь? На Кавказе: 
абх. а-рэпс’а, убых. Габ’а ‘нос’, мегр. р’151 ‘рот’, груз. р’”/пбо, ари. 
р”\п# ‘ноздря’. Осетинская форма настолько близка к кавказским, 
особенно абхазской, что отрывать ее от них не представляется 
возможным. Исходная форма *р{пту- могла быть мегрельским соответ- 
ствием груз. р’И7 ‘рот’ (ср. мегр. р”17Т ‘рот’), что решительно говорит 
в пользу коренного кавказского происхождения этого слова. Созву- 
чие с иранскими формами остается приписать случайности. От Гут | 
Лпуа образовано Хуссая | Йссаз ‘первы!’, буквально „носовой“, 
„передний“. 

Вс. Миллер. ОЭ П 78; Се. 29. — НабзсЬ тапи. Оз5. 66; 
Атт. Сг. 231, 397. — ОЯФ [ 200, 314, 317, 326, 329, 591. 

Фупх | Йоза ‘стол’; это название применяется к небольшим, невысоким, 
круглым треногим столикам, входившим в инвентарь староосетинской 
сакли; современные большие столы носят русское название 501. 
Тип осетинского {упс следует считать весьма древним. Ксенофонт, 
рассказывая о пиршестве у фракийского князя, сообщает: „Во 
время еды они садились кругом. Затем для всех приносились тре- 
ножники (тр/тобес). Они были полны нарезанных ` кусков мяса“ (Ана- 
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базис \УП 3 21). Такие столики были рассчитаны на одного-двух 
человек и приносились только во время еды, после чего убирались. 
Отсюда колебание значений ‘стол? и ‘блюдо’, ‘тарелка’, например 
гот. тёз ‘стол, ‘блюдо’ (см.: ЭсргаЧег 536 сл.). Рупс значит 
также ‘угощение; бу Ёупу буквально „стол крови“, так называ- 
лось угощение, сопровождавшее примирение кровников (см.: Коста. 
Этн. 35. — Чурсин. Юго-Осетия, стр. 161). —1упа етиеЁ’ахус 
тагезет ]е }еИа@ за}у „треногий стол уничтожает усталость 
гостя“ (Коста 105); сегаеоет о} рута, сегхазю) Кетуупе „по- 
ставили столы, принесли хлебы“ (МипК. 48—50); }упзу Бегка4 
‘обилие стола’ (ООПам. Ш 205); д. еохезИп Кехйе гии Ппейе 
егеоетипсе [2е4Н гасте „точеные столы с серебряными ножками 
ставят перед небожителями“ (ОЭп. 615, 35); д. Ипое т пюатва, 
хиети]пая, поатирпаз „поставил ему стол, еду, питье“ (М$и. 
26;)}; те агт зуп Гупдеп Чат Юп „я держал им руку в качестве 
стола (т. е. был к ним очень заботлив, внимателен)“. 

— Набзертапп считает заимствованием из кавказских язы- 
КОВ: груз. р”/лай! ‘блюдо’, удин. р”паК, арм. р’паК’” (<-гр. па 
‘доска’, ‘блюдо’. Вс. Миллер думал сперва о родстве с индоевро- 
пейской группой слов: др.инд. р/пака- ‘палка’, гр. па ‘доска’, 
‘блюдо’ (ОЭ И 86). Позднее он присоединился к мнению НаБзс|- 
шапи’а (Сг. 10). Штакельберг сопоставляет }упо и ЁКеиев 
‘доска’ (М5. 71). Начальный /, атакже отсутствие второготгласного за- 
ставляет думать скорее, что перед нами или старое осетинское 
(иранское) слово, родственное ст.слав. ЛЬНЬ, русск. пень и приве- 
денным выше древнеиндийскому и греческому словам, или заимство- 
вание из греческого (с!у22) еще в скифскую эпоху. К гр. ®\2ё при- 
мыкает и перс. ре, ртзап ‘чаша’ (СИРЪ. П 6). 


ОЯФ [ 56. 


РупКк | ЯоКа ‘пена’; /упА Аепуп, УупЕ Кауп ‘пениться’. — Коту Ёупк 


‘лена изо рта’. —...ете ]е Коту рупЁ Ка ете ре Чепеве} 
Кее5-К’е; Кепу „...и он извергает пену и скрежещет зубами своими“ 
(Марк 9 18); д. Ба[азюпсе е рауез йе  ваг Юя ИпАЙе} „вокруг 
него разлилась пена его теплой крови“ (Вез. 97); д. 4жИптЕе} 
с’ех Ки егИеи} ациеп... „когда из-под пены блеснет голубая 
волна...“ (зе 41). 

— Восходит к иран. *Хата-Ка-. Заключает общеиндоевропейский 
корень, оформленный в индоиранском и славяно-балтийском элемен- 
том п, а в германском и латинском элементом т: др.инд. рйепа-, 
ст.слав.  пёна, русск. пена, ченка, др.прусс. 5раоупо, лит. 5р@те 
‘пена’, др.в.нем. /еЙП, англос. ГИП, лат. зрйта ‘пена’, ритех ‘пемза’; 
ср. ав. 5рата- ‘слизь’, согд. Ру.п’КА ‘пена’. Дифтонг а! дает обычно е 
в дигорском, Ё в иронском. Но перед п он ослабляется соответственно 
ви у; ср. шупуп | а/тип ‘видеть’ из *хат-, зупез | тез из *5атака-. 
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Вс. Миллер. ОЭ П 56; Сь. 18, 27, 34. —Ме!:Пеь В$Е. 
ХХХ 51. — ОЯФ 1 19, 352. 

Чук | Рак ‘баран-производитель’ мн. ч. Гугуйе | ригине; ига ‘бара- 
шек’, а также ‘изделие из теста в виде барашка’. — 5о${апеп ре 
Дозттее 15 Чуилое с’ех гу... хесуп фал4у4ю} рут „у Сослана 
в стаде есть два серых барана... стали бараны биться“ (Нарт. 
сказ. 91); Гугуке Ку рехесупс, шей Аузне пса }ехтхупс 
„когда бараны дерутся, ягнята спокойно пасутся“ (поговорка); 
д. беде 4] ® ет; иг орет] еш апт „сосет молоко 
ягненок; через год он будет бараном“ (Вез. 51); д. Гзагата 
Чистое ]итфаг Коте! „он сделал две шубы из бараньих шкур“ 
(СОПам. П 73). 

— Могоепз{1егпе возводит к *ргпа- (др.инд. рйгпа-). В этом 
случае исходное значение было бы: ‘целый’ —‘нехолощеный’”. Сюда 
относится, возможно, скифское собственное имя Форос. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 80. — Могхепз&1егпе, МТ$ ХИ 267. 

ук | Рак ‘очень’, ‘много’ (в сложных словах); самостоятельно в зна- 
чении ‘много’ употребляется бтге | Бештее, но сравнительная степень 
образуется не от Бе, аот Дуг: ДИЧег | рег ‘больше’; фугдуга 
‘многословие’, ‘многословный’” Дугхеет ‘обжорство’; Дигс{тее} ‘от из- 
бытка радости’; Дугтезве] ‘в гневе. — ггезаш Коу рут рез Ь 
Коу 1Ч4г 5ю0п$ „подобно волку то слишком сыт, то слишком голо- 
ден“ (ЮОПам. Ш 195); (ве4у) Гугтезёе] апуха уе $т „(кот) 
в сильном неудовольствии почесал голову“ (Коста 93); уе гаё 
аазй Дуг пеетзКе] „его хребет треснул от сильного разбухания“ 
(Коста 93); д. сегтт хо4е }иг ретзпие, в Кате шт ЧойЙ „мехо- 
вая шапка сильно набекрень, шуба сильно потрепанная“ ([из=# 18); 
д. сефип Ваеи} = риг 14агА „идти им надо очень далеко“ (]гаё# 68); 
д. © г дигте]} е 2етае 1ха4} „от сильного горя у нее раз- 
рывалось сердце“ (МЗ+. 12; 3); д. хог, К’ео4а Ка пе керд@а риг 
Гтопаше] „кто не видел солнца и непогоды от чрезмерной изне- 
женности...“ (М5. 28,); д. шаггюп ше }ритфеге 2 0] „я тогда 
очень сильно любил ее“ (Вез. 77). —Хугруг4 ‘товорливый. 

— Общеиндоевропейское слово. Восходит к иран. *раги- с пере- 
боем а>и-—>у, как в }175( <= рази-), 'ту4(< та4и) и др. Ср. перс. 
риг ‘очень много’, ‘слишком’ (ригхоаг ‘обжора’, ригой ‘многоречи- 
вый’ ит. п.; ср. соответствующие осетинские выражения),! курд. 
раг ‘очень’, пам.в. рйг (рйгхйг ‘обжорг’), сак. рйаги, др.пере. раги 
‘много’, ав. роиги-, раиги- ‘много’, ‘очень’, ‘многочисленный’, ‘частый’, 
‘обильный’, др.инд. РИГИ-, лит. рИиз ‘обильный’, ‘полный’, гот. Ив, 
нем. 9{е[ ‘многий’, ‘много’, гр. по\бс ‘многий’, поХб ‘много? (гот. /Ии- 
тайге! = гр. по\-№0 а = ос. ГугругА ‘многословие’). В первой части 


1 В перс. риг совпали старые *раги ‘много’ и ргпа ‘полный’. 
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некоторых скифских имен можно предполагать это же слово: Форта- 
Вохос — ос. иг-дашевя ‘много потребляющий’, Форос — ос. }иг-реи 
‘имеющий много проса’. Ср. Даг. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 54; Сг. 19, 23. — Наб зе тапи. Оз$. 
67. —КРЕ, АБ. Ш, Ва. П, стр. 247. — ОЯФ 1 176, 213. 

ГугаюК см. /еегапА. 

Рук | Ра ‘сын’. — есазу га2е} та сете ру „впереди всех три 
сына Инала“ (Коста 132); уе Гу4у }Геп@аз Ёет оеПу Пл 4ет 
„сын не бывает таким, как хотелось бы отцу“ (Коста 14); Оеае- 
`пебу Ду" Акехсаю вт Хетусу п Ваау Бахессе 5) Асейет 
„сын Деденага Арахцау и сын Хамица Батрадз достигли (дома) 
Ацаевых“ (Нарт. сказ. 198); д. Маг Тат риЁ ття Асетех 
Асипае-хапте егжмсе Ко@а „сын Нарта Уаза маленький Ацамаз 
прельстился на Агунду-хан“ (ОЭп. 551»); д. хот ри"? Мехетаее 
...тей рат Мезвтте „сын солнца Махамат...сын месяца Маса- 
мат“ (ОЭ 1 108); зехт ру4ууту дед4ете хай шИТ гу4а „кроме 
членов их рода („сыновей отца“) никто не знал (языка) хати“ 
(ЮОПам. Г 127). 

— Как и другие основные термины родфтва — иранское слово. Вос- 
ходит к ридга- с обычной перестановкой $г-—>тё. Алан. $056“, скиф. 
пор$-, фозрт (Поирфолос, Поорфожще, Фозрхок, Рабалофо:ртоз). Ср. также 
перс. (диал.) рйг, пехл. рийг, пам. м. рИг, пам. в. ро’, рай’, сак. 
рига-, ав. рифта-, др.перс. Ри$$4-, др-.инд. рита-. 

Вс. Миллер. ОЭ П 57, Ш 80; Се. 34. — Наб зсЬтапп. О5$. 
68. —ОЯФ Г 20, 39, 177, 208, 213, 262. 

Руз | Риз ‘овца’, ‘баран’; пауз | пе!{и$ ‘баран холощеный’ (ср. иг | {иг 
‘баран нехолощеный’). — й4оп агоехзю} }уз, зКкойюу Йхопзиуе „они 
зарезали овцу, сделали шашлык“ (ОЭ Т 48); пе }у4у да[оп: ... $ 
КетоР т — за4е }узу, диз Кете т, — 54 4и$у „дань нашего отца: 
у кого есть овцы — сто овец, у кого есть коровы — сто коров“ (ОЭ 1 70); 
Фиге пе}; — 4 пуооп4аз „желтый баран (предназначен) тебе 
в жертву“ (из гимна богу Аларды); д. тепеп ао чер! те хогх 
557 хогхат еозет4зе Ки Кепзепепсе „мне семь‘ великанов пере- 
режут горло, как барану“ (М5+. 3:5); д. етфаЛа4Ё ез 600 раз, 
КесИеп бетшата ша 4 }и$9ез! „в артели есть 600 овец, которым 
нужно 4 овечьих пастуха“ (50 267,). 

— Общеиндоевропейское слово. Восходит к иран. рази-, и.е. *реди-. 
Вместо ожидаемого */е; имеем /и$ —> }у$ под влиянием губыого, как 
%9г из раги-, ту из тайи-, рух из рахоа-, 4утуп из 4ат-, сутуп 
из сат- и др. Ср. курд. рех, рез, рах, раз, гуран. ра51, ра$, заза раз, 
тал. Ра$, бел. Ра$, афг. р5$э ‘овца’, ‘мелкий скот’, пам. ш. р!{$, рйз 
‘счетная и меновая единица, равная по стоимости барану средней 
величины? (Зарубин. Барт. 59), пам. в. ри5 ‘баран’ (Могхепз&1егпе. 
ПЕГ, И 535), ‘средней величины баран или овца, счетная единица’, 
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пам. с. Ре, пехл. рай, согд. *раз-(р5-),\ сак. раза- ‘овца’, ‘мелкий скот’, 
ав. Рази- ‘скот’, ‘мелкий скот’, др.инд. ра$и- ‘скот’, ‘домашнее живот- 
ное’, ‘жертвенное животное”, лит. рекиз ‘скот’, гот. гаи ‘имущество’, 
‘деньги’, лат. ресиз ‘скот’, откуда реси!ит ‘имущество’, реситга ‘деньги’. 
Скифское имя Ф050хо;$ может быть = /из +аЁ (ОЯФ [ 176). Наличный 
в этом слове корень *ра$-, *ре„- идентичен, по-видимому, с *ра5-, *рек- 
‘шерсть’ (см. №езт ‘шерсть’, Газуп ‘чесать’; стало быть, овца полу- 
чила название как „животное, дающее шерсть“. Основные скотовод- 
ческие термины относятся к древнейшему слою осетинского языка; 
ср. чет ‘ягненок’, $28 ‘коза’, 4И$ ‘корова’, зёг ‘крупный рогатый 
скот’, Ке7аш ‘пастух’ и др. Ср. также Дузут. 

Вс. Миллер. ОЭ П 553, 81, Ш 80; С+. 19. — НаьзеЪтапи. 
Оз5. 68. — ОЯФ 1 57, 213. 

Еуззую: #5 | Нозав: Яп3Ё ‘писать’ 1955 | ИЙпзеез ‘писатель’. —Хевеб 
райсах Уахапоте туз пуруза; }у5зу ет: „Сатте Хенез 
Заз ша, шаупте... 4тоте шЁ7 Бапет4уеп“ „Хетаг написал 
письмо царю Вахтангу; пишет ему: «Пока Хетаг жив, никто не осме- 
лится (пойти) на тебя»“ (Коста 232); шей Хзегёев афуяа веххе 
7е [уп] еозутегте „тогда Хсартаг написал бумажку к своему 
спящему брату“ (ОЭгп. 14); д. Ипзйтап Ке$о$ ета гези8 4 „мы будем 
писать чисто и красиво“ (АК 1 3); д. аби хисашееп, е сё $Йпза, 
с! 5Негхоп Ёепа е хшагт „славословие богу, что он предназначит 
(„напишет“), как он рассудит, так и хорошо“ (Вез. Ка Ке 21); пуху 
У5Ё ‘судьба’ („написанное на лбу“); д. тетя сешипсе пееинея 
Япзаиве, пеея тозепвийе „растут новые писатели, новые худож- 
ники“ (50 292,). 

— Общеиндоевропейское слово. Древнейшее значение было „делать 
надрезы, наносить знаки, орнамент, узор“. Это значение ясно выступает 
в таких выражениях, как А’//7-/у5$502п ‘деревянная формочка, с помощью 
которой наносится рисунок на печенье (1), Яррее}-ЙузЁ ‘ситет, 
буквально „(ткань) разрисованная (/45#) путем печатания (Ярре))“. 
Индоевропейские языки дают два вида основы: с носовым инфиксом 
и без него (*ртА- и *рЁ-, рт5- и р/5-). Осетинский (Ёп5-) отражает 
первый вариант; иронское /у55уп — из *Гупзуп в результате ассими- 
лягии п$ -> 55, как в ряде других случаев: 955%; | [т5е}, Руззуп | Рип- 
зип, у5$уп | пзип и др. (ОЯФ 1380). Ср. пере. пап : пРогб- (= ос. 
пу/}уз5уп), орм. р!5- ‘писать’, ра ‘написанный’? согд. *п{рё5-(пр’уз-} 
‘писать’, *треза_(пр’уз’К) ‘пишущий’, ру5Ё ‘написанный’ (В$Г, ХХХ 


1 Согд. руш ’5Рит ‘мелкий (и) крупный скот’ (\] 871, 164, 574) = ос. физ (ета) з1ок. 

2 Прочие новоиранские формы примыкают к персидскому: курд. пэотзт, бел. тВ1зар, 
пам. щ. л21$- : пэ%0151-, пам. язг. лач{5- : пач! 5, пам. сгл. пэа9{$- : п 5, пам. и. пио!5-, 
пам. в. лэ9Ё5- (Могяерз{!егпе), лбот$ (Зарубин). В отличие от них осетинская 
форма является оригинальной. 
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105 сл.), ав. рае5- ‘украшать’, гагапуо-раеза-, гагапуд-р{5- ‘украшен- 
ный золотом’ (= ос. 2егт-ГузЁ), др.перс. Рр15Ёа- ‘украшенный’, ппуар!- 
$ат ‘я написал’, тру юпай) ‘написать’, п1р15а- ‘написанный’, др.инд. 
р1т$- ‘украшать’, рё5ай ‘он украшает’, ст.слав. пьсати, русск. писать, 
ст.слав. Пьстръ, русск. пёстрый, лит. рё52И ‘чертить’, ‘писать’, рат 
‘мазать сажей’, др-в.нем. Гей, гр. ПОПИ\ос ‘пестрый’, лат. Р{пзо ‘рисую’, 
‘раскрашиваю’ тохар. р!тА-, ра„К- ‘писать’, ‘рисовать’. Ос. }у5Ё= 
согд. ру5$Ё- = др.перс. р15а-== лат. р/сёЁи$. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 55; Ст. 18, 63. — НаБзсЬ тапи. Оз$. 66. — 
ОЯФ 1 24, 26, 69. 


Рузут | азии ‘хозяин в отношения гостя’, ‘лицо, оказывающее госте- 


приимство, принимающее гостя’, фозрез’; /у5ут Аеепуп‘останавливаться 
в гостях’, ‘останавливаться на ночлег”. — даре сеНе ете }изут 
<ееН „гость готов (остановиться у хозяина), но хозяин не готов 
(принять гостя)“ (ЮОПам. Ш 227); хогр шахге$у гшабу рузут дех 
хог2 }епу „по поводу хорошего гостя хозяин и сам угощается“ 
(поговорка); Хузут Чуп узкет „мы готовы принять тебя“ (обращение 
к гостю); те Ёузутёе — гад] „мои хозяева (менялись) по очереди“ 
(Коста 56: речь идет об общественном пастухе, который по очереди 
столуется и ночует у домохозяев); д. йра2з ег 4е ’шалез, Шазвегят, 
зип 4жт 4 КезвехзЁ „и гость да будет твоим гостем, Уасгерги, 
и хозяин да будет на твоем попечении“ (СОПам. П 139); д. Оит 
фидит е }е азот пе разип а4Ёе} „на Кумской равнине мы гостили 
у одного пастуха“ (ОЭ 1 92); д. е }азип Шогезтевтее сетКоа „он 
остановился в качестве гостя у Уоразмага“ (СОПам. ЦП 58); фа упя 
5 Кеп4асу[; га [еее уззат оу, фасу4уз у иг4фет ете ит фа}узут 
Ко] „в пути наступили сумерки; нашли одну пещеру, вошли туда 
и там устроили ночлег“ (ОЭ 58); д. е 4® гет4Ё Кетот 4ег та 
'т’/изип ЁепееЧ „эта (мысль) пусть не утвердится даже на кончике 
твоего сердца (т. е. „и не помышляй об этом“)“ (Вез. Ка Ке 54). 

— Возводится к иран.* разитап!-, $итап+!- ‘хозяин скота’, ‘ското- 
владелец’. Слово является наследием кочевого скотоводческого быта, 
когда способность оказать гостеприимство связывалась с обладанием 
скотом, а не обладанием домом. В этих условиях естественно развитие 
значения: ‘хозяин скота? —> ‘хозяин, принимающий гостя’. Ср. ав. 5 йтапЕ 
‘владелец скота’, др.инд. рабитаё- ‘богатый скотом’. Для семантики 
ср. ав. о@5Ёат- 'Ъозрез’, буквально „владеющий пастбищем“ (см.: Саа], 
Ас+а омепк. Асад. Нипо. |, 1, стр. 89 сл.). Слово воспринято во многие 
кавказские языки: абх. Я@-р$%ота, абаз. р5ита, ад’аг. рэ55т, каб. Вэзат 
‘хозяин дома’, инг. /и5Фт, чеч. Ризат ‘пристанище’, ‘дом хозяина’. 
Ср. [$ ‘овца’. 

ОЯФ Г 74, 88, 90, 315, 337. 


ух | Рапх ‘вареный’, ‘кипяченый’, ‘печеный’; дефеег/ух ‘круто спеченный, 


@ллух ‘полуспеченный’; ант. — хот ‘сырой’. 


Рух 503 
— Возводится к иран. “рахоа-(*“ракоа-) прош. причастие от рак-, 
раб- ‘варить’ ‘печь’. Перебой др.иран. а-> ос. и произошел здесь, 
как в ряде других случаев (см. /уз, ту4 и др.), под влиянием губного. 
Вставка п в д. Дипх — позднейшего происхождения. Ср. др.инд. раЁоа- 


‘печеный’, ‘вареный’, афг. рох ‘печеный’, ‘зрелый’, пам, ш. рех ‘зрелый’. 
Лальнейшие связи см. под }усуп ‘печь’, ‘варить’. 
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зафах и. ‘конечность’, ‘рука’. — Заюпа уе йтз вабегне Котзабва} 
ехзупу „Шатана грызет в полный рот свои белые руки (узнав о гибели 
Сослана)“ (ЮОПам. [ 113). 

-—”„Инфантильный“ перебой из К’афаг; см. последнее слово. 

заза ‘сука’; с экспрессивной интонацией — сасса (нередко как бранное 
слово); в южных говорах отмечена также форма Раба, каса (ЮОПам. 
Г 17); заза Ы1ге8 ‘волчица’. — вата Ыте8 е}зезкеЕ} Чет пе аахет4у 
[ефийгупу[ „волчица, даже сытая, нападает беспощадно“ (Коста 41); 
5уг4опу заза ‘сука Сирдона” — известная в эпосе собака нарта Сирдона 
(СОПам. П 36); 4ушие Ёу=8у сетфахазю} Касауу Бупе} ЕК’еБШайе 
сете 5 епеоежт4Ю} путей „две девушки принесли из-под суки 
щенят и положили на войлок“ (МипК. 80); из Баша! ете ЕРШ} 
Тех$ га4ачла, габа3а те те Ка$а реба4Ееп „женщина побежала 
и схватила со стены плетку, хлестнула меня, и я обратился в суку“ 
(ЮОПам. 1 17); е4д4ете гаЁез, басса! „выгляни наружу, сука!“ 
(Мизк. 86); д. т4оп... ® гассазеп ве рагз ркеЕ’Е’сетЕ Коа „Сирдон 
проткнул своей суке бок“ (СОПам. П 36). 

— Идет из кавказских языков. Значения ‘сука’ и ‘самка’ по языкам 
чередуются. Дарг. 5а2а ‘сука’ (Дарг. сл. Услар У 321: вара), 
дарг. Кас’а ‘щенок’, авар. 5%2а21 (Услар Ш 64), эзшап21 (Жирков 46), 

`анд. бе2Т, арчин. биёа ‘сука’, ‘волчица’, фа ‘кобель’, офас! ‘кобыла’, 
лак. Са& ‘собака’, Раса ‘кобыла’, левг. Ёаб, агул. Каб ‘сука’, арм. Кас” 
‘самка’. Балк. Зайэ, саёба ‘сука’ примыкает к осетинскому (ОЯФ 1278). 
НабзсЬ мати. Атш. Сг. 397. 
зазгахайе] ‘изменнически’, ‘предательски’, ‘вероломно’; зазгахаёе] гасе- 
уп ‘совершить вероломство’, ‘изменить’, ‘предать’. — забгахане} ту! 
гасу@ „он меня предал“; д. е }а[30$ за], {айтае ета зартахаке} 
езкетев пебфа[ ти] „он ничего не видит вокруг себя, кроме 
обмана, мрака и предательства“ (Вез. Ка Ке 39); 4у зазгахаё 
фако@а7— йгз {угуза з4аг@а} „ты совершил предательство — поднял 
белый флаг“ (Брит. 124). 

— Отложительный падеж от груз. запггаха4 ‘умышленно’, ‘с умы- 

слом’, которое само представляет наречное образование от бал2гахоа 
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‘замышлять’, ‘замысел’ такое же нарашение осетинского наречного 
форманта на грузинский имеем в лагфаране) ‘в подряд’, ‘сдельно’. 
Смещение значения ‘замысел’ —> ‘измена’ произошло, возможно, под 
влиянием Таких грузинских выражений, как зап2гахоа рааР1за 
‘замышлять измену’. 

зава 1. ‘зерно’, ‘зернышко; 2. (на „детском“ языке) ‘лакомство’ (конфеты, 
фрукты, орехи и т. п.).—1. лагЁхог пет Ро ваза ег пай 15 
„кукурузы у нас не осталось ни зернышка“; д. даране Ка хшеегиу), 
ее дизиге-ризит ее} Нехипсе „(птицы), которые питаются зернами, 
летят стайками“ (ЕЗ П 30). —2. те ЙЧу ваза ‘душечка’, буквально 
„лакомство моей души“; е{егту та Ёе, те пу ваза „не стесняйся, 
душечка“ (Коста 84). 

— „Детское“ слово широкого распространения (с колебанием я || К): 
перс. база (на „детском“ языке) ‘сладость’, ‘сласть’, ‘сласти’, ‘конфеты’ 
(Гафаров), груз. Е’аЁ’а-[ ‘орех грегкий’, (имерет.) ‘зерно’, ЧезНсшипт, 
Е’аЕ’а Чезисшит”, (на „детском“ языке) ‘фрукт’ (Саба 159), сван. даА?` 
‘орех’, мегр. 'аЁ’а ‘зерно’, ‘семечко’, ‘ядро’, ‘ниточная пуговка на чохе” 
(Кипшидзе 25 сл.), лезг. КаК@ ‘яйцо’, азар. Раза ‘косточка плода’, 
реке, Коко, анд. Кака, Кока, ‘сосок женский’, дарг. 949 ‘зерно’, 
туш. ава ‘яйцо’ (У слар И 49), абх. а-Е'аЁ’ас” ‘бусинка’, арм. Е’аЁ’ау 
‘плодь’, ‘фрукты’ (на „детском“ языке). Также в европейских языках: 
русск. (диал.) кбка ‘яйцо’ (особенно в разговоре с детьми), ‘лакомство’, 
‘гостинеш, чет., пол. Коко, фр. С0С0, ит. С0Ссо ‘яичко’ (на „детском“ 
языке), кр. хбхкос ‘ядро’, ‘косточка плода’ и др. Ср. 5481 ‘дитя’, 
зазоу ‘зеница ока’. 

заэ1 ‘ребенок’, ‘дитя’ (на „детском“ языке). 

— Ср- коми кага ‘ребенок’, ‘дитя’ русск. (диал.) кёа. каганька, 

кбзинька ‘дитя’, ‘дитятко’ (Даль). Ср. выше заза. 

заб1дам | хаздам ‘тост; саба гатазуп ‘провозгласить тост’. — д. 
ош Феесеет се агад..., гепбе} ша опсе паба „пиво и водка 
лились рекой,  провозглашался тост по рядам  (пирующих)“ 
(а 63). 

— Если разложить пае-4-а (ср. 2еег-Ё4-аш), то ваз- можно 
сблизить с каб. ребо ‘свадьба’, ‘игры’, 3е9оа90 ‘певег’, ‘ сказитель’. 
тадоу | захи ‘глазное яблоко’, ‘зеница’, ‘зрачок’. — тж сезНу ваво/ 

„о, зеница моего ока!“ (ласковое выражение). 

— Из круз. виза ‘зеница’, ‘зрачок’ с метатезой гласных, Ср. пес. 
Как ‘глазное яблоко’, ‘зрачок’ („рирШа осий“:; УМиег 5). Возможна 
связь с обширной группой „детских“. слов, означающих ‘орех’, ‘зерно’ 
и пр-; см. заса. 

2а}а д. ‘морское чудовище’, ‘кит’. 
— Ср. каб. 5е7 14. 
заЛа и. ‘ниша’ ‘углубление в стене для провизии, посуды и пр-, 
‘корзина для хранения провизии’. — Беглу дефе} уз упс. .. Кеетбуп 
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ефпайтп заЙане „из березы плетут са] а для хранения хлеба“ 
(ЮОПам. Ш 194). 
‚ ^ Из труз. гаНа ‘клетка’ с эпентезой. 

' заЁК | {рака ‘метка на скоте (прижигаемая или надрезаемая). 

— По-видимому, так назывался первоначально крючкообразный 
железный инструмент, которым наносили метку; ср- груз. ’а’®! ‘крюк’, 
‘крючок’. Может быть, сюда же са’ол ‘зигзаг’. 

2 акк | хаККа, саЁВЁ ‘нога’, ‘ножка’ (на „детском“ языке). 

— „Инфантилизованное“ ах ‘нога’ 4. у. Ср. виЁЁ ‘ручка’. 

закКик | закКок, хириК ‘кукушка’. 

— Звукоподражательное, как во многих других языках: индо- 
европейских — др.инд. ЕоКИа-, пам. н. Какик, лам. с. КакЕйк, перс. 
ККИ, арм. К’эК’И, ст.слав. кукавица, русск. кукушка, нем. КисКиск, 
гр. УО\Кьй, лат. сисши5, фр. соисои и др.; кавказских — сван. $490, 
груз. ЗизиП, авар. 3180, ЗТВИ, каб. К’эвиз и др.; тюркских — зивий, 
Какки, КаККий; угро-финских — венг. КайиК, эст. КаКо, коми КОК, 
морд. Кири и др. 

_заК’оп ‘поворот’, ‘извилина’, ‘зигзаг’; даЁ’оп-тай’оп ‘извилистый’. — Шей) 
зак’че не “Млетские зигзаги (на Военно-грузинской дороге). 

— Конечное -оп, вероятно, суффикс; заА” вместе с заЁЁ 
(см. выше) можно сблизить с груз. А’оЁа ‘изгибать, а 
‘крюк’. 

За! ‘бык’, ‘вол’; заосегаоп | зашиетЧип ‘воловья арба’ за/ее$ ‘пастух 
быков’. — пит дпиюп, те зай тепеп Чет сей „мой плуг, мои 
быки у меня готовы“ (Коста 14); са] та пе Кехгту ахет с’ех 
Ког4е3И? „почему бы быку не пастись на такой зеленой траве?“ 
(Коста 75); д. Чишиже за! ререонда „он запряг двух быков“ 
(М$Е. 7,3); шевочее па} Ко@ю} ао се4у [сайе}) „великаны 
молотили семью парами (быков)“ (Мипк. 108); д. Авифейг гашее ее 
Ко а ео потосег4ип сеззотеп „Агубекир продал одну воловью арбу 
балкарцу“ (530 193,); 4 {0$ Бгее ва, ва9ее$! „да умножится твое 
стадо, пастух!“ (СОПам. [У 37). 

— Слово прослеживается в персидском, азербайджанском, дагестан- 
‘ских и картвельских языках: пере. Ка[ ‘буйвол’, пере. (диал.) Ка! ‘бык’ 
{Жуковский [ 174, П 305), аверб. Ка! ‘буйвол’, дарг. 98 (ньял: 
Дарг. сл.), левг. Ка[ ‘корова’, груз. ха’? ‘бык’ (для соответствия груз. 
х||0с. 8 ср. себупу, ве). В осетинский слово вошло, вероятно, 
из кавказского субстрата. Ср. в этом отношении бех ‘лошадь’, 
Связывать с др.инд. заха(а- ‘буйвол? (Вс. Миллер. ОЭ П 51) 
или с курдским ба ‘бык’ нельзя, так как ос. я не может восходить 
к иранскому я. Названия остальных домашних животных идут из иран- 
<кого (см. 50г, 9$ ‘корова’ №5 ‘овца’, виепуя ‘бычок’, 25$ ‘теле- 
нок’и пр.). 


МЫЕ. 48. 


загаК'1 507 


зайа, смайе ‘обувь’ (на „детском“ языке). 
— Возможно, „инфантилизованное“ груз. КайатапЕ ‘лапоть’. 

заНи | сем ‘левый; сад ‘левша’, переносно — ‘дурного поведения’, 
‘дурного нрава’. — ихеее фе аз; Ка тахаша:; те Чушике 
сопзе} во ахаша „вон с дерева упала ветка; из двух моих 
рук упала левая“ (из песни); д. 5 гахел Гагзе} — Оегеил Беегтопа, 
зе иеш }агуе};— Вефаиф ЁеегтопЯ „с правой стороны от них — 
вершина Кареу, с левой стороны — вершина Бештау“ (ОЭп. 57 13—13}; 
д. ебет Чшаг е вщеш Кох} етнв сей реККофа „он трижды 
ударил железную дверь левой рукой“ (М5+. 6,3}; сай зе пухезве 
„дурны их речи“ (Коста 76). 

— Неясно. Совершенно произвольно деление ра-Йо и сближение 
второй части с русск. лев-ый (Вс. Миллер. ОЭ Ш 159). Может быть, 
исходное значение — ‘левая рука’. В этом случае ха можно было бы 
‘рассматривать как видоизменение &’а[ о ‘ветка’: левая рука называлась 
эвфемистически или уничижительно „веткой“. 

за\ап | сами, са!аоп ‘каменная ограда’, ‘крепостная стена’, ‘замок’, 
‘дворе’; агдоапу дагоап ‘церковная ограда”. — }езёа4$ гу еЁетаяее7 
уг зат вайоап „там появился из железа большой черный зёмок“ 
(Нарт. сказ. 135); Бахессе 15 о пет таптее ете гу чупу 
гезй8 4 еле] апр запоап „дошел он до другого места и видит 
там красивый украшенный серебром дворец“ (Нарт. сказ. 120). 

— Близкие соответствия в кавказских языках: груз. З@атат 
‘крепкая, большая стена’ (Саба 193), сваи. самойпт, абх. @-саиап, 
а-офатрап ‘ограда’ (Марр. Абх. 28), авар. ба/[ап, чеч. В@ап ‘крепост- 
ная стена’ (СМК ХХХ 28). Слово имеет персидский облик: во второй 
части — ойп из рап ‘ограждение’, ‘защита” (как в ёоап ‘воротник’, 
апзибюап ‘наперсток’, риап ‘опора’, ‘защита’ и др.); первая часть 
за, может быть, из Каа(ааа) ‘крепость’, ‘укрепленное поселение 
(относительно последнего слова см.: Епсуор64е 4е Раш И 710). 
В осетинский слово вошло, всего вероятнее, из соседних кавказских 
языков. 

М$е. 81. 

зат | саша ‘слой жира у животных”. 

— Ср. табас. К’ати, агул. С@Т, лезг. с’ет ‘масло’. 

Зашхай и. ‘волшебная шапка’, ‘шапка-невидимка’ ср. д. за}хойе. — 
Раса 284%: ь„е2 Чип гадтупеп те ватхий4“ „Уацилла говорит: 
«я дам тебе мою шапку-невидимку»“ (СОПам. 1 71). 

— Во второй части— хи ‘шапка’. Первая (зат), может быть, 
—тюрк. Кат, дат “ипаман’ (Радлов П 476 сл.). В этом случае 
затхи@ означало бы „шаманская (т. е. волшебная) шапка“. 

закаК”У и. ‘масло сливочное’; ср. пее[хее. — ажетне $ (те дубе), 
сете пешие са8Я вагаЁТН)у хоутеп „такие (у меня поросята), что 
похожи на свежесбитое масло“ (ЮОПам. Ш 186). 
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— Из груз. Ё’агайг ‘масло сливочное” (< арм. атас < перс. Ка- 
гай ‘сливочное масло’). Начальный я— результат диссимилятивного 
озвончения (А хвледиани 43). Слова для ‘сливочного масла’ (ва- 
таЁ’1, пох) оказываются заимствованными, так как в старом 
осетинском быту было в ходу только топленое масло; см. 
саг. 


закх 1. ‘орудие; Айзепеагт ‘рабочее орудие’; хесепяегх ‘оружие’ 


Хоу5зепрагт ‘постельная принадлежность’; множ. ч. реег2Ёе ‘одежда’, 
‘оружие; реегрхог ‘материал на черкеску”. — 2. ‘кадка’; фопвагт ‘со- 
суд для воды’; 9еглехсеп ‘мочалка из травы для мытья посуды’. — 
1. ео215Ё диюп-вагге) Епзу ете Лт тису еп}зу „работает сере- 
бряными плужными орудиями, но ничего у него не спорится“ (Мопк. 
102); те Гу4епт ерруп веег2Ие ре Бех тсу Фаттаей? „не осталось 
ли от моего отца никакого оружия или коня?“ (ОТ 44\; Ваеах ... 
Кой Редоуеа, ре риЧу рт Ее} атаг Йо} п}, чиеед сеееруппие $1- 
зат, Де рт ее хетрш ину фБатЬехяа ре деегёНе — ие Юрр, 
Ле Каг4, г таг „Батраз когда услышал, что убили его отца, 
вскочил, чтобы идти, но любовница спрятала в комнате его ору- 
жие — ружье, меч, щит“ (ОЭ [ 20); ее вееглЕе 'гузиетий „сложите, 
оружие!"; д. газе Чи 4® яеегеНе, Че Юрр „возьми ты твое ору- 
жие, твое ружье“ (Вез. 82); Иугугтея ‘гама уе хесеп- 
зеттие „Урузмаг взял оружие“ (ОЭг. 20); ше их хесепваг- 
тие кабуп раёсаху пухпие эдапйоаЁ „вы поднялись с оружием 
в руках против славного государя“ (Брит. 98); Лехедеев ‹е} Ба- 
Нужа хоуззеп8еттН} „сам завернул ее в постель“ (Мишк. 146); 
1284 4е зегане аКееп сете трауре зат „живо оденься и беги 
в школу“. —2. пе ваг2у Буп Ёет4о зваг@Чюп „под нашей кадкой 
я нашел грушу“ (Миок. 188); 4 те Хетус {ехяа Гань} те 
туп те Чопзага пус’с’ Ко@а „вон Хамиц выстрелил в меня 
стрелой и разбил мой сосуд для воды“ (ОЭн. 18); сеглехвеп те 
гагпие КесГг „мне попалась трава (идущая) на мочалку“ (СОПам. 
Г\ 128). 

— Примыкает к чеч. 3672, инт. Зег2, туш. 3егс’ ‘оружие’. 
А. Н. Генко связывал эти слова с перс. зиг2 ‘боевая налица’ (из 
хагга-). Однако огласовка препятствует такой этимологии. Если 
допускать иранское происхождение, то приходится думать скорее 
об основе Каг- ‘делать’. 


МЗ. 48. — Вс. Миллер. Сг. 10. —Генко, ЗКВ У 719. 


замук, $а\муг | запк, з]аиг ‘тяур’ (бранное слово). — сегБассетрупс ва- 


«уг „идут тяуры“ (Брит. 126); д. та азе вуаигиеп пог 08 
„не оставь гяурам (неотмщенной) нашу кровь“ (Вез. 82). 

— Из тюрк. Зачиг, д/ациг ‘неверный’, которое в свою очередь 
через пере. хафг ‘огнепоклонник’ ведет К араб. Кай’ ‘неверный. 
Широко распространилось как в мусульманском мире, так и за его 
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пределами (.оКо&зсь 50). Ос. дашугтапзух (бранное слово) тюрк. 
заоит/тап-зих, где Гтап-зих означает „не имеющий веры“, „невер- 
ный“ от пап (араб.) ‘вера’. 

НобзсЬтапи. Оз5. 123. 

замтух | замх ‘ковер’. — ша/тузоп Кег4езй вазу ету НЮ}, вашугу 
шее сете штказ Бату „на весенней траве разостлали ковер, на 
ковре — три туренкие подушки“ (Коста 134); 5ёуг Кееззоп чегоп 
гозиВЧ атгее?Ё вазрутНе} „большая кабардинская арба, красиво укра- 
шенная коврами“ (Коста 142). 

— Идет из тюрко-монгольской языковой сферы: монг. Кеш, 
Кеш; (Катзке* 230. —ЗКВ У 81), Ефез (Бурдуков. Русско- 
монг. словарь, Л., 1935, стр. 122), алт. Е@Ё!5 (ср. тибет. КеБ$), балк. 
Кййт ‘ковер’. Сюда примыкают и чеч. Ких, пинг. Киз ‘ковер’. Исход- 
ная форма *Кеф!з, *Каш!5. Допуская перебой $|г, мы могли иметь 
КеБт, ЗКаилг, что лежит, может быть, в основе слав. ковер (счи- 
тается неразъясненным). 

зах» д. ‘начинка’; тахдип ‘с обильной начинкой; и. габфуп. 

— Если первоначально имелась в виду начинка из яиц, то 
бахе можно сблизить со словами для ‘яйца’, приведенными выше 
под 8а8а; ср. русск. (диал.) какдра ‘круглая пышка, в которую 
запекают целое яйцо’, кокёч ‘пирог с кашей и яйцами’ и др. 
(Даль). 

заБах | сэВаха ‘лоскут’, ‘обрывок’, ‘клочок’. — д. лиепеиже фаетопсе 
5 2епх заефалоефе| „сеют пшеницу на своем клочке земли“ (2$ ПН 
44). 

— Вместе с А’афа= ‘конечность’, зееррее[ ‘кусок’ и др. отно- 
сится к группе слов типа Ар? || {р2, приведенной под НутЬ ‘круг- 
лый. 

забеге ‘парша” (2), ‘венерическая болезнь’ (2); вефеег Коуя ‘паршивая 
собака’, деефег расса ‘паршивая сука’ (часто — как бранные выра- 
жения). — д. еднеп гипт еотопое}, с’итиг Базосет, эеефееге} 
°„я рос в детстве болезненным, с грязным телом, в парше“ (Сиг@#. 
\/а4=. 25); д. серзяеж пезНе вепсе: бехоЦе, #1}, зефеет... „зараз- 
ные болезни суть: чахотка, тиф, сифилис (?)...“ (Е$ 1 100); е= 
Дезваеп осефеет засса „я обратился в паршивую суку“ (ОЭ 1 56.); 
д. Ка рег, бефет4ег? „кто хуже, паршивее?“ (5 273). 

— Ввиду неясности основного значения этимологические поиски 
затруднительны. Если в основе лежит понятие ‘грязи’, то возможна 
древняя связь со словами с’аттаг, с’итиг; ср. русск. (диал.) чемер 
‘болезнь, чомор ‘нечистый. Или к тюрк. з&ёг- ‘околевать’ ({Рад- 
лов П 1577)? 

саба д. ‘бурдюк’; и. [@йут. — пе агзфе тий оеБе „на нашей 
стене бурдючок меду“ (загадка; ответ— женская грудь; ОЭ Ш 


182). 
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— Относится к группе „звукоизобразительных“ слов, обозначающих 
‘выпуклые’, ‘округлые’ предметы, рассмотренных под словом НутьуГ 
‘круглый’. К осетинскому примыкает балк. 9262 ‘бурдюк’ (ОЯФ 1 279). 

заБу, суБу | заБи ‘клеш’ (насекомое). 

— Ср. балк. зэ6э, вии, раби ‘мелкое насекомое”, ‘паучок’, 907 
зифи ‘клещ овечий (ОЯФ 1 277). Может быть, сюда груз. 7 фа 
‘овол’. 

2эеБупа | с=Ыпа ‘тюфячок’. 

— Относится к группе слов для ‘выпуклых’ предметов (бобап 

‘тюфяк’, воуБуп ‘живот’и др.); см. под ёутБу! ‘круглый’. 

зассу | зжпуи ‘зуб’ (на „детском“ языке). 

— „Инфантилизованное“ Ё’серзуг | К’ерептзигее ‘клык’. 

1рж@у 1. и. ‘кот, ‘кошка’; д. НЕ; 2. ве4ду(-фоаз) | де -Беазче) 
‘осина’, ‘тополь’, буквально „кошачье дерево“. —1. гад] пай Ёесг 
пе яе4у йгззайу дезке „давно уже не отведывал наш кот молоч- 
ного“ (Коста 92); это, вто, в15! — по де4у тет 15 „гино, гино, 
гис! —у нас есть один кот“ (Коста 113). —2. д. отеп фа ве йе} 
фагигие аЧке}, та сетфакехе тиоези 5егй „у него были крылья 
из осины, и он пролетел над башней“ (СОПам. П 33). 

—- Слово широкого распространения, происхождение которого 
нельзя пока считать выясненным. Ареал его распространения охва- 
тывает европейские языки, семитические, кавказские, угро-финские, 
тюркские: позднее лат. СаНи5, саНйа (ит. заНо, фр. сйаЁ), нрл. саН, 
ием. КаЕге, лит. Кае, русск. КО7Т; сир. даЕи, арам- даа, НОВОЕ арам. 
Ке{е, нубийское Ка(!Г$, араб. 91; арм. Е’аЁРи, мегр. К’аРи, чан. Е’аЁи, 
груз. А’@Ра, табас. баш, арчин. За, лак. СЙи, авар. КеЮ, дарг. 
са, аид. дефи, Кей, дид. Ри, каб. деи, адыг. зеи; маиси 
(вогул.) Кай (МипКАсз1. ВИиеп 106); тур. Ке4Г. Осетинская форма 
(тзеу, сс!) близка к турецкой. Для названия ‘тополя’ зефу-фее[аз 
буквально „кошачье дерево“ ср- чан. &’аРГи-пба ‘тополь, буквально 
„кошачье дерево“ (Марр. Чан.) или груз. ^’аРа Ритр! разновид- 
ность ивы („кошачья ива“). 

Вс. Миллер. ОЭ № 13. —НаБзсЬшапп. Оз. 122. 

Зреейу | сей] ‘лживый, ‘ложь’; ср. пиепя, д. тепяе ее. — де4у дуг 
Че} хот та воет „лживыми словами не обнадеживай“ (ЮОПам. 
Ш 206); асй, се4у тйа$! „уходи, обманщица лиса!“ (Миок. 106); 
де4ду]у ах суБуг й „нога обманщика коротка („на лжи далеко не 
уедешь“)“ (ЮОПам. Ш 206). 

— Идентично с де4у ‘кошка’, ‘кот’. Ср. репутацию кота в фольк- 
лоре („Кот в сапогах“ и др.). Ср. в адыг. дефи ‘кол’ в примене- 
нии к человеку в смысле ‘лукавый, ‘лживый’ (СМК ХХМ 
3 18). 

за ‘терпение’; зеуе Кетпуп | зеуе Кепит ‘ждать’, ‘терпеть’. — Ае- 
гопте Ё пусофуе Капа, п} Дегое2уИ$ „претерпевший же до 
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конца  спасется“ (Матфей 70 22); д. 2 уе  хо4иртазфы 
еде Ктпуепееп? „разве я буду терпеть этот позор?“ (СОПам. 
П 48; д. Аепуепе) Фт ое та риг4 4е гетфе геззип, ДМ ве} 
фафтгате 4® зе Ч4ехетее езип „мое слово, вероятно, причинит 
тебе сердечную боль, но ты сумей принять его с терпением (выдерж- 
кой)“ (СигаЯ. Едий 102); д. 4аЙ$ е Тиг 1$] еф гаиепт пефй 
зеуе Кофа „ягненок от страха не мог держаться на одном месте“ 
(АКИ 41). 

— Вероятно, „инфантильная“ вариация основы глагола деесуп 
‘ждать’; ср. „детское“ яй$ от 9й5 ‘ухо’, вебуз от 9ефуз ‘объятие” 
и др. 

себе д. см. ВеххенН. 

заЁКоут! и. ‘ящерица’; син. птее’и[ев, д. еп’ хе. 

— Неясно. 

заре | сжеБо, саЪао ‘бабочка’. — су’ ([ерри зейеЬи сегсах5ёа 
„быстрый мальчик поймал бабочку“ (Коста 123); д. зефаоне, та 
юпа ти@Ытдйе 4ио-Чио сепае гайехе-фанехе те Ёаепипсе 
„бабочки и голодные пчелы с жужжанием летают туда-сюда“ 
(ОЭп. 56 _=)- 

— Примыкает к тюркским названиям ‘бабочки’: Ка!Гаак, карёйак, 
Кармак (Радлов П 1116, 1193, 1187). Ср. также балк. дере]о, сео 
(ОЯФТ 277), дарг. ’абы Чат (Дарг. сл.), лезг. серешд (из Кере!ид) 
(Услар У]. 

теНешу{е и. ‘чехарда; пеетуне) дазуп ‘играть в чехарду’. 

— Неясно. Названия этой игры в дигорских говорах образованы 
от ‘лошади” (202[-Беехе}-Н)) и ‘осла’ (хеегея-вай-Н). Это наводит на 
предположение, что в яеетуйе скрывается название третьего 
верхового животного, верблюда: све[ет- из *детиеё, ср- др.евр. 94- 
та|, араб. бат, гр. "=\03 и пр. Для метатезы сата || офат 
ср. груз. аЁет- (из Кате[-) ‘верблюд’. 

заем’ д. ‘крыса’; и. дугу. 

— Идентично с К’ве ео ‘осленок’, представляя его „инфантиль- 
ную“ вариацию. Называя крысу ‘осленком’, осетинский следует мо- 
дели некоторых соседних языков; ср. груз. оЙ-аяоа ‘крыса’, буквально 
‘осел-мышь’, балк. 92[2 ‘осленок’, ‘крыса’ (ОЯФ [ 278, 277). Ср. зшугу. 

саехка д. ‘бедняга’. —о7ее деШехха „горький („горючий“) бедняга“ 
(Ве. 30). 

— Из груз. Яаха ‘бедняга’. Связано ли с этим русск. (волжские 
говоры) галах ‘босяк’, ‘оборванецш’ (М. Горький. Коновалов. 
Собр. соч., т. 3, М., 1950, стр. 19: „Вот теперь я, например, — 
что такое? Босяк, галах, пьяница“; К. Федин. Первые радости. 
Избр. произведения, М., 1947, стр. 317: „... галахи будут в театр. 
приходить. ..“)? 


ОЯФ 1 526. 
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за4гг и. ‘брюхо’, ‘пузо’. 

— Вероятно, к груз. Е’аг4айа ‘котел’, стало быть шутливое на- 
именование. Связь с согд. Аг ‘уетге’ (В епуеп151е. ТЗР 256) со- 
мнительна. — Ср. А’ ег. 

заб ии : зай5Ё д. ‘бросать; и. еррагуп. — оп? гавайуе „брось их“ 
(М$+. 16:3); (едииепт зетоазеп газа „юноша бросил гребень“ 
(М5Е. 18, 3); е о4 т = теРиге} речеяа та ’} от Бава 
„извлекла у него душгу из затылка и кинула ее в воду“ (М5. 12,3); 
зе КизЁ тасайрипте вачипсф „они намерены бросить работу“ 
($0 273,). 

— Может быть, из Ае-5-; см. АКауп ‘бросать’, ‘лить. Мы 
имели бы в этом случае одно из многочисленных глагольных обра- 
зований с инхоативным 5$. Начальный ©— „инфантильное“ озвонче- 
ние; *25ип-> *де[хип — де]хип— как Чех -> дуех ‘под- 
земный мир’и др. Ср. сак. па5-Ка[)- ‘выбрасывать’, ‘выгонять’ 
(Гемталп 447 сл.)? 

зех д. ‘раб’; устар. — де еЧаг, хезат Ба вайех „в лесу князь, 
в доме раб“ (загадка; ответ — метла). 

— Из груз. Я{ех! ‘крестьянин’, с обычным для осетинского полно- 
гласием. 

ОЯФ 1 526. 

саг | саег® ‘покоробленный’, ‘неровный’, ‘с зазубринами’. 

— Из грув. хе ‘изогнутый’ (от хг- ‘сгибать’); для перббоя х [5 
ср. хай | гаё ‘бык, ёхт;- || сеяту- ‘столб. 

ОЯФ 1 527. 

хахоуг и. ‘невзрачный’, ‘жалкий’, ‘оборване!?. 
— Из груз. {ехий ‘крестьянский’. 
ОЯФ Т 526. 
вает ‘навостривший уши’, ‘принявший боевой, воинственный вид’. -- 
Гехё едете Кора „он принял боевой вид“. 
— Неясно. 
хепиюх ‘без растительности’, ‘со’ скудной растительностью’, ‘голый, 
‘лысый’. — ТИаНаке фареосегзю} свгтиебуйе, веепиехие  „Тлатовы 
поделили заброшенные („дикие“) и голые (без растительности) 
участки“ (из песни о Чермене; Сека. Ир. фийзу 24); «Ёгбу па- 
геебу шее ре Баг 8оху зепиехЕе „выше теснины Арг (расположены) 
лишенные растительности участки Даргкоха“ (Мипк. 176). 
— Ср. балк.-карач. бэтах ‘место, покрытое скудной растительностью”. 


ОЯФ [ 276. 
саеп | тож ‘конопля’; венно, оепт4оп ‘место, заросшее  коноп- 
лей’ — ‘запустение’. — гас’оптиее зат Епх „у рачинца (жителя 


Рачи в Грузии) связка конопли“ (из песни); Ёоу епаё депузюпу 
с’аттагрта4... „когда увидите мерзость запустения...“ (Мат- 


фей 24 15). 
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— Из Кап, ср. КеНаз ‘полотно’ из Кеп-ю9. Ближайшие соот- 
ветствия в сванском и абхазском: сван. Кап, абх. а-Копг ‘конопля’. 
Сюда же, может быть, каб. бапа ‘рубашка’. Слово идентично, оче- 
видно, с первой частью широко распространенного названия ко- 
НОПЛИ: гр. 700815, лат. саппафЕс, ст.слав., русск. КОНОПЛЯ, болг. ко- 
ноп, чеш. Копорё, пол. Копор, мн. ч. КопорЁе, др.в.нем. Рапа, нем. 
Нап}, перс. Капаф, Капа, хорезм. Ап, согд. купр’, сак. Китёфа, Капфа, 
арм. А?апар, груз. Е’апарг и др. Свидетельство Геродотаи Гесихия, 
что конопля (иблуВ к) — скифское растение, а также другие соображения 
заставляют искать родину его названия в восточной Европе. Об этом го- 
ворит и наличие простой формы названия конопли в марийском языке; 
Кепе, Копе. ЗсВта4екг (440 сл.) полагает, что греческое название 
хдумаВ есть скрещение двух восточноевропейских названий этого 
растения: Капа (мар. Кепе} и р{5 (коми, удм. рэ5). Ос. веет, *Кеп по- 
зволяет думать, что в скифском также существовала простая форма 
*Ёапа. Этот же элемент налицо в тюркских названиях конопли 
Кеп-@ (во второй части #1, 4Й1 ‘жесткий’, ‘грубый’?). Осетинское 
выражение эепузюп ги! „чтоб тебе зарасти коноплей!“ (о каком-либо 
месте) звучит как проклятие. Это говорит о том, что в староосе- 
тинском речь шла о дикой конопле, которая рассматривалась как 
сорняк и была символом запустения. Ср. е#Нар. 

МирКасз1. А!ап. 327. — ] асоБзобн 91 сл. —$к&14а. Ос. 
103 сл. — ОЯФ Г 60, 170, 198, 296, 312. 

запах ‘дом-крепость’, ‘укрепленный дом’. — Ту яеетехие „дома-кре- 
пости (селения) Тиб“. 

— Старое заимствование из тюрк. Копак, 9опа9 ‘большой дом’? 
Ср- идущее отсюда же чан. ола! ‘дом’, ‘лвореш’ (Марр. Чан. 
157). 

З=паю ‘возможность’, ‘средство’. — детей п} „нет возможности“; 
су оетеп та уп фу4? „что ему оставалось делать?“, 

— Из Аетиеп, к Кепуп ‘делать. Озвончение Е-— $ произошло 
во второй части сложных слов типа тЁ-яептеп ‘орудие для работы 
{т и т. п., после чего Яепей обособилось и лексикаливовалось 
как самостоятельное слово. Ср. в этом отношении 5$ ‘страж’. 

зепуехёе: зепуехёе сейЧуп ‘биться в агонии’; переносно: ‘лезть из 
кожи’, ‘стараться изо всех сил; ср. #уфугье себ4уп | кефеегЕе 
се84ип :4.— В дигорском в этом значении употребительно также 
Керрегёе сеё4ип. — зар фасаёа ре веепдеехне сепив эта 1е п 
„ребенок забился в агонии и испустил дух“ (СОПам. Ш 5); 
д. Мха Бега ее вепуеехКе сев4и), К т ешь Тепхизбепев пе 


1 Аналогично в русском: „В больничном дворе стоит небольшой флигель, окру- 
женный целым лесом репейника. крапивы и дикой конопли“ (А. П. Чехов. Па- 
лата № 6. Собр. соч., т. 71, М., 1956, стр. 121). 
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ез „Михал-то старается изо всех сил, но нет у него ни одного по- 
мощника“ (5) 273,). 

— Может быть, надо делить яепу-ех и связать с ав. Раха- ‘часть 
ноги’; ср. ос. ех ‘подъем ноги’и д. епди-ехе ‘танец на носках’. 
Первая часть &п5- остается неясной. 

СегзВем:4сЬ, ВЗОА$ ХУ 488 прим. 

запсау | веозайН ‘кервель’ (съедобное растение). — д. пе }а[50$Ё ха 
зепрей „вокруг нас хорошо уродившийся кервель“ ([а=Ё 96). 

— Сближается с некоторыми грузинскими названиями съедоб- 
ных растений: хруз. #фопфоЙ ‘джонджоли’, ‘клекачка’, ЗапйИЕ ‘че- 
ремша’. 

серр ‘прыжок’; дерр Ёаепуп, Зерруйе ет ‘прыгать’ веррееооопя | 
зсерреегооп8 ‘наготове’, „готовый к прыжку“. — адерр ет Кеепоп 
„прыгну-ка я туда“ (Коста 79); 4е Бех та решу аверр Кепуп 
в „заставь-ка свою лошадь прыгнуть через это“ (Мипк. 26); 
поте фасерр ЁепйЁ путиеенН) азкетото „прыгайте вместе на сере- 
дину войлока“ (МипК. 72); бозугудо еевеерр 1аза 1 Бупаве] 
„Созрыко вскочил с места“; д. е бех теезияй вогептив фегдама 
та {ф Фазерр Ко@а „он повернул своего коня к ограде башни 
и перепрыгнул через нее“ (МЕ. 14,); д. пизНе фа реп4итфе га- 
зерр-фазерр Кофа „мышка прыгала туда-сюда по фандуру“ 
(М5Е 17). — д. Бегеёаю тете яеррегоопбе] [ееильипое „они 

стоят, готовые наброситься на нас, как волки“ (Е5 У 5). 

— Мимео-изобразительное слово, как русск. г0п и т. п- 
серрге! ‘клочок’, ‘кусок’, ‘лоскут’. — яерраё? 4ег туп па у „у меня 
не осталось ни клочка (земли)“ (Коста 57); асу дессй\ с’аг 
@боугоп веррейе} хоуЧ и „покрышка этого одеяла сшита из раз- 

/ ноцветных лоскутов“. 

— Относится к групие слов (9ерре! ‘одежда’, сира{ ‘кисть’, 8е- 
Бал ‘лоскут и др.), рассмотренных под ть ‘круглый’. Возможна 
исконная Связь с др.инд. Катра[а- ‘одеяло’. 

загах ‘выстрел’. — 510 Кеедеху гефуп веепехье Коу сету „у под- 
ножья черной скалы раздаются выстрелы“ (ДЕЁх. Хаез. 102); го ве 
гахе} зу Чуилье разупс „с одного выстрела уносят двух {уби- 
тых)“ (Мипк. 170); гахргуг4уяе] яегах ДеесуЯ „справа раздался 
выстрел“ (Брит. 127). 

— От названия пистолета: д. Кегахо, балк. Кегох, каб. Ёе- 
гахи. 

Закехе ‘грубая шерстяная ткань, у которой основа и уток разного 
цвета’; ветеехе сидда ‘черкеска из ага. 

— Ср. русск. каразвя ‘род ткани из грубой шерсти, с редким 
утком’ (Акад. словарь 1792), ‘реденькая и грубая шерстяная ткань, 
с косой ниткой (Даль); каразейный цвет — свойственный каразее, 
По Акад. словарю 1906 г. (У 445}, русское слово заимствовано из 
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нидерл. Каг5аа{, англ. Кегзеу (от местечка Кегзеу в Суффолке). Осе- 
тинское ядегехе должно в этом случае рассматриваться как старое 
культурное заимствование из русского. 

дека ‘пятнистый (о животных); дегет 5} ‘пятнистая рысь’ 
2еетет Фех ‘пегая лошадь; д. феехН хере24ег вегтеет ит$ #} ... 
пе тгизахоезея Овгетигаее °} „лучший из коней — пегий жере- 
бец ... наш знаменосец— Карамурза“ (из песни). 

— Неясно. Может быть, к тюрк. дагатад ‘пятнистость’, ‘сыпь’ 
(при определенной болезни). 

озегаеп и. ‘ограждение’, ‘забор’. 

— Из *Кагапа-, вариация слова Кегоп ‘конет’, ‘предел’. Д. вогеп 

‘стена’ следует отделять от Яегеп. 

загауп : дёег3 | 1озег4ип : {гагз{ ‘прорезать’, ‘прогрызать” ‘проклады- 
вать путь’, ‘вспарывать’. — аг{ тт) Деп4ая ароет$ат „в глубоком 
снегу мы проложили („прорезали“) путь“; 225Ё Риз тачиа[ веегаа ... 
„чтобы мышь больше не прогрызала зернохранилище...“ (ОТ 62); 
д. [едакеп  заи-4ог гавяа та зат хопх реадер Еве 
Чег ] фе ‘пзи ее} Тег гасифе} „юноша кинул свой осе- 
лок, и он обратился в черную гору; девушка стала ее прогрызать 
своими клыками“ (М$+. 18—15). 

— Восходит к иран. *9Р-ЁКагЁ, сращение преверба ‹1- с основой 
Ког{- ‘резать’; см. Кег4уп, (‹ебеег4уп, стяетодуп | сояег4ип, вео- 
Я етеп. Иронский также имел в прошлом преверб #- (из ч7-). Это 
видно как из озвончения А -— д (под влиянием предшествовавщего #), 
так и из того, что при присоединении превербов @-, фа- старый Е 
восстанавливается: @-/-бег4уп, фа-}-ксет4уп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 143; Ст. 17. 

зжтК’а ‘деревянное кольшо на конце веревки для натягивания’; деег- 
Еу2Чахеет | веетЕ’ет4охеп ‘палка, которой стягивают веревку’. — 
детЁауу хоупРу 4е азхупеп „я протащу тебя через отверстие 
сагК’ а“ (угроза ЮОПам. Ш 206); д. АЙЁзе) 4ег бета фа24о- 
хип фефегагусетее} „Алексей тоже сумеет стянуть сетК’а“ (Вез. 
`Ка Ке 65). 

— По мнению проф. А. Г. Шанидзе (устное сообщение), при- 
мыкает к груз. (хевсур.) зэгЁаЙ ‘скоба’, ‘кольцо’, крув. лит. гЕ’аП, 
РгЁа (рёмос) ‘кольцо’, ‘скоба’, ‘обод’. Ср. также сван. Е”, балк. 
ага с тем же значением. 

ззегК’гогао | К’мекКмлегая, сузжШ’уетгар — принадлежность мель- 
ницы: ‘палка с кулачком, сотрясаемая жерновом и в свою очередь 
сотрясающая желобок, из которого сыплется зерно, способствуя 
равномерному осыпанию’, ‘сорока (у мельницы)’, ‘кбник’ [„коник тря- 
сет корытце, из которого сыплется зерно“ (Даль)|. — Коугойеп де 
адагтая ре яетЕегая й „в мельнице самое важное — хегК’егаз“ 
(поговорка). 
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— Вероятно, звукоподражательное, по стуку сх зегК’эжгая о жер- 
нов. Ср. балк. Пигвигая, КапКигай, Копкигай 14. Ср. Кет’етая 
‘трещотка”’. 

ОЯФ Г 279. 

загпаик | секгпа4ог название плотной шелковой материи. 

— Из русск. гродетур (ягоз Че Тоиг$} ‘плотная шелковая ткань’. 

Ср. искаженную русскую форму гарнитур (Уазтег. КЕХ/ 1 309). 

саегваш | даегЁап ‘взятка’, ‘подкуп’; вег{атхог ‘взяточник (,„взяткоед“)”. — 
тезий4 Вёа эетат ру4! „красавица Бэла послужила взяткой“ 
(Мизск. 188—189). 

— За пределами осетинского слово прослеживается в грузинском, 
русском и финских (пермских) языках: груз. ЁРЁапи ‘дар’, ‘подноше- 
ние’, ‘взятка’, русск. (стар. и обл.) кбртома ‘аренда’, ‘наем’, ‘откуп’ 
{отдавать, брать в кортому), ‘условная плата за наем чего-нибудь’, 
кортомить ‘брать в наем, на откуп’, коми АбгЮт, Абгэт, уды. 
Ке!эт ‘аренда’, ‘наем’. Случайно созвучие с гр. Удрхюро. На перм- 

’ ской почве слово может этимологизироваться на основе глагола 
Абге || КегЁ- ‘связывать. В этом случае придется допустить, что 
в русский и кавказские языки слово вошло из финских. Однако 
осетинское де’Ёёат по значению и огласовке примыкает к груз. 
ЕнатЕ и должно считаться усвоенным оттуда. 

МапКас$1. АПар. 326; ВИМев 189.—5К614. Оз$. 103 сл.— 
Ахвледиани 43. 

саекх | сзегла ‘ремень’, мн. ч. детлуве | вет (в отличие от Яег2ёе, 
см. баг2); 9егт гоп ‘ременной пояс”. 

— Ср. сван. 247$ ‘кожица’, груз. 94757 ‘кожица’, ‘скорлупа’, ингх 
ЕКаг’$ ‘аркан’. Не исключено иранское происхождение; ср. хорезы, 
кбук (из “каг? Непп1те. Кьмаг. 12) ‘ремень’. 

ззегтйе ‘оружие’, ‘одежда’. 
— Мн. ч. от баг 4. у. 
зв ‘сторож’, ‘присматривающий’, ‘караулыцик’. — пе  гебааиепт 89а 
п} „наш табун без присмотра“; д. пиг ба аЙГ Ко[хо2Р 4еег деезЁе 
<ерат@ сегсийе} „теперь в каждом колхозе поставлены сторожа“ 
(52 194,). 

— Из Аз, от Ааезуп ‘смотреть’ $5 представляет лексикализо- 
вавшуюся вторую часть таких сложных слов, как гефати-ре$ ‘табун 
дик’, Ёоуго]-99$ ‘мельник’ и т. п. Ср. в этом отношении зеепет. 

заазро ‘согласно’, ‘по’ (послелог); пчеттие уезуе ‘по моему мнению), 

— Из Ае5я, причастно-деепричастная форма от Асезул ‘смотреть’, 
буквально „смотря“. 

зафап д. ‘тампок’. 
— Вариация слова Кекеп, деп ‘полотно’ и пр. 
хачтуЕК | оеухаВК ‘убогий’, ‘бедняк’. — део2уКЕ 7 сага, СРО 
7 =оп4 „убога его жизнь, убог его ум“ (ЮОПам. Ш 206). 
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— Вероятно, из тюрк. сео$ей, ойч$ак ‘слабый, ‘дряблый’, ‘инерт- 
ный’, обозак а4ат ‘слабый’, ‘трус’ (Радлов И 1581). Слово вееог 
‘бедный’ (Вс. Миллер. Сл. 384) — вторичное образование в резуль- 
тате осмысления конечного -уКА | -иАЁ как суффикса. 

зехха (0) | сабж ‘бумага’, ‘документ’. — АХзегнез афуза веххе ре 
тее7 озупиегтее „Хсартаг написал бумагу (письмо) своему спящему 
брату“ (ОЭп. 14); д. гзагагеат яжехет БазитТ себе Г... „мы 
составили такой договорный документ...“ (ЕЗ [ 12). 

— Согдийское слово (китайского происхождения?), широко рас- 
пространившееся, в частности на Кавказе (через персидское посред- 
ство): согд. *Кат(а}-(’15-) (Непп1пе. ВВВ 65. — ВепуептзЕе. 
ТУР 181), тюрк. Ка84а (Радлов ИП 1065.—В. МаПег. Ц ви- 
пса Ш 92), перс. Кава, араб. Кава, тюрк. (диал.) Кабэё, Кабак 
дабаЕ (Радлов И 72), груз. Кадой4Т, мегр. КабатАЕ, Кагдо4Т, сван. 
Каат, абх. а- 04, авар. Кадаё, рутул., цахур. КадаЁ дарг. Катаг, 
вейнах. Сахар, КЕебаЕ, балк. КадэЁ и др. Установить, из какого именно 
языка идут осетинские формы, затруднительно. Дигорская форма 
(с конечным -й) указывает как будто на грузинский (Када141). 

заезтаетае ‘кое-какой’, ‘редкий’, ‘немногочисленный’, ‘скудный. — ее ету] та 
оетеетие Фоупке Баг2а „на голове его остались редкие волосы“. 

— Происхождение не известно. 

зеъеп | хеБева в и. ‘саван’; в д. ‘короткая верхняя одежда из грубого 
материала”. — д. Тийабез сехе }есеуоотато Баагаз{а: сете, дефепа. .. 
„Тулабег оделся оборванцем: в этК’е (грубая обувь), в хеЪепа. ..“ 
(СОПам. ИП 122). 

— Ср. араб., пере. КаГап ‘саван’, перс. Ка{ап? ‘род одежды, кото- 
рый носят бедняки’ (оепиз шЧизЙ, дио рапрегез зе уе: 
УцПег$5), каб. зефэп ‘саван’, абх. @-боаБапёй ‘пастушья шерстяная 
одежда’, балк. дефепей ‘пальто из войлока’, тур. КарапаЁ ‘дождевой 
плаш’ (Радлов НП 1187), АКефапаЁй ‘кафтан из кошмь? (1514. 1192)., 

ОЯФ 1 280, 314. 

зевеёа д. ‘пузаты!. : 

— Ср. веефее ‘бурдюк’ ср. также мегр. А’аБеЁТГ ‘большой’, ‘утуч- 
ненный’ (Кипшидзе 249). 

беро& | зевох ‘штык’. 

`^— Усвоено из соседних кавказских языков: черк. берейо ‘штык’, 
убых. Кери ‘копье’ (М6зхаго$ 353), вейнах. етой, отесеб ‘копье’, 
‘штык’. 

Генко, ЗКВ У 719. 

хес-Негоеи д. ‘гаданье на горохе’. 

— Ср. каб. 56$, черк. Зеп5$ ‘Горох’, ‘фасоль’. Во второй части 

Ёеет$(уп) ‘спрашивать’, ‘гадать’. 
сес д. ‘неприязнь, ‘вражда’. — ВоЧане та’ „Ехзетнесване га}4арее- 
пе] 4ег зе Кетеуетее Ба еде опа сидепсее „Борзевы и Ахсар- 
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таговы с самого начала были между собой во вражде“ (СОПам. П 42). 

— Из тюрк. (уйгур., куман.) Как, ХеЁ ‘вражда’, ‘ненависть’, ‘злоба’, 
‘недоброжелательство’ (Радлов П 1058). 

зеёкун | зе], яз ш ‘чабер’, ‘чебрец’ (растение). 

— Возможна связь с 94? (тур. Ке4!) ‘кошка’, как это имеет место 
в названиях ряда растений в тюркском: валериана, иммортель (см. Ра д- 
лов П 1137). 

ее! | КеШе! ‘достоинство’, ‘внушающий уважение облик’. — д. саге; 
(з;т@ а] КеШеЁ „(своей) жизнью ты нашел достоинство“ (Сиг@#, 
\/аах. 9). 

— Из перс. Кафа (< кр. ха\окобу: СРЬ. ИП 6) ‘форма’, ‘внеш- 
ность’, ‘тело’, тюрк. Ке[феЁ ‘фигура’, ‘осанка’, ‘внешность (Ю дА- 
хин 250. —Радлов Н 1123). 

зегиах д. ‘облезлый’. — сегих пла) „чтоб ты облез!“ (СОПам. П 39). 

—- Вероятно, ироническая антифраза: ср. груз. 97и271, вгига ‘куд- 

рявый’, ‘курчавый’ ‘косматый’. 

яефею д. см. Кееп. 

зежии 3 2124 д. ‘трогать’. — пес? Баз{2а ‘ничего не тронул? (СОПам. [ 114); 
та зеле! „не трогай!“. 

-- Ср. и. 812 в выражении 512 4агуп ‘мешать кому-либо’, ‘бес- 
покоить’. Этимология не ясна. 

Я14= и.: 94 регеЁ ‘топор для тесанья’. 
— Из каб. бэ ‘топор’. 
$5, Элизе и. ‘шалость’, ‘баловство’, ‘шутка’, ‘издевательство’. — 
хи4тая 4уп пати, ... Сарребу ПгЁ 4 реза} 818 Кеепа! 
„не позор ли для тебя, если сын Гаппага будет издеваться над твоей 
молодежью!“ (ЮОПам. Г 45). 

— Вероятно, к груз. 8121 ‘сумасшедший’, ‘глупый’ (пере. 81]), о{ёофа 

Чпалость’, ‘дурачество’. 

б1ещ | серое, Фехо, дето}» ‘обыск’; Лей! Ёежпуп ‘обыскивать’, ‘про- 
изводить обыск’. — д....Ке4 Заххо опеепие 4евое Кепипте фасе- 
але ета *’} зтайопсе „... чтобы Дзаххо пошел к ним произво- 
дить обыск и его убили бы“ (Вез. Ка Ке 89). 

— Колебания начального согласного 2||#|| 4 необычны и затруд- 
няют этимологические поиски; неясно, какая форма первоначальная. 
Дигорское {ево Ёепип означает не только ‘обыскивать’, но и ‘со- 
бирать в кучу’, ‘сгонять в кучу’ (ОЯФ Т 465). Думается, что эта 
форма и значение являются исходными и что, стало быть, первона- 
чальное значение слова — ‘облава’. См. (ево. 

х11К?0$ д. ‘бублик’. 

— Может быть, перебой из *9:тАо5$, старое аланское заимствова- 

ние из греческого; ср- кр. 6х0 ‘круг’, ‘кольцо’, лат. СЁ'СИ$. 
Вто, смтоп | $шопе ‘верхняя часть сохи, плуга’. — дагтапдеде} 
4 {топ „из карагача (сделан) твой х1поп“ (Сека 38); д. Тоши 
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КопП4 © топе „в (праздник) Тотур сделан его в:попг“ 
(СОПам. И 143). 

— СР. балк. Этап, круз. (рачин.) сотой ‘часть сохи’ (сообщение 
Ш. В. Дзидзигури). 

ОЯФ Г 279. 

ЗтогопВа | семегеорБа ‘праздник св. Георгия в ноябре’; огоифау теу 
‘месяц ноябрь’, — Кехлев Чег стсу4; а4ет ЁоузЁопа резну; Стог- 
рифа сетсу4, ети ба4иЙеуреп йз сегхазю} „пришла осень; народ 
закончил (полевые) работы; наступил (праздник) СЁогриЪа, и Ся- 
дулле привели жену“ (Сека 76). 

— Из круз. Эбогеофа ‘праздник св. Георгия’, з1фогзо $ фе ‘месяц 
ноябрь’. 

рр | зерр ‘форма для отливки чего-либо’ &рру азуп ‘отливать’, 
также ‘печатать; Ярру ад ‘литой. — ифоп Чуитое Чег пи Ярру 
тваё4 у5Н) „они оба отлиты по одной форме“; д. &тпиу тибвая 
4 зеррее} „видна порода по твоей внешности“ (Сиг&, Зах! газ. 6); 
д. Се хип, с? е аз, с?  Зерр „уж у нее и ум, и поведение, 
и внешность“ (Сиг@#. Е4ой 94). 

— Из тюрк. Дер ‘форма’, ‘модель’, ‘колодка’, ‘образе’ (Радлов 
П 1184. —ЕБоКожзеВ 92). Отсюда (из кумыкского) и веёнах. Кер 
‘болванка’, ‘колодка’. 

Я1г и. ‘боров’. 

— Ср. сван. Ёег, Е! ‘боров’, сван. П-Ё’т-е[ ‘случка свиней’, 
мегр. К’ег{, Ё’ега ‘кабан’ (выхолощенный), чан. К’егГ,| груз. (диал.) 
ег, КегаЁТ ‘кабан’ (Беридзе), груз. Ё’егаЁТГ ‘кабан нехолощеный” 
(Саба). 

З1гаюКа | з1таюКа ‘фунт’ (устарелая мера веса). 

— Ср. перс. ТтоапКа, арм. огоапКа, груз. хатка ‘фунт’. Даль- 
нейшие следы ведут к русскому: русск. гривна, гривенка (др.русск. 
зривьна, гривьнка) ‘мера веса (серебра, золота)’, гривенник ‘10 копеек’. 
Осетинское слово идет, вероятно, из грузинского, грузинское из 
персидского, персидское из русского. Сюда же левг. ойшепЁа, 
дарг. СИаФка, чеч. СТегЁа, ннг. беге, каб. Зегопка ‘фунт. 

Набзебтапти. Оз. 123.—ВЯ 1958 [У 96—98. 

Е д. ‘насмешка’, ‘шутка’; 22 Аепип ‘насмехаться’ (СОПам. П 138); 
хПитхая ‘смешной’, ‘предмет насмешек’ (М5+. 9,5); по значению = 
и. хупбу[е9. — ЁеА п’азот ПАБ, сеетееп Кат ие 92? „если 
ты не ищешь беды, то зачем насмехаешься?“ (Па 107); ее 4ег 
22 бете резпайте фа4ахюпсе „они же с насмешками повер- 
нули за дорогу“ (СОПам. И 138); уе °’тайе фа питта Кессеепсе 
фигате реезяе „ой Фит рессе}“ 280 „его товарищи стали 
посмешищем, согласно поговорке: «оказался под женщиной» («дал 
побороть себя женщине»)“ (МЗ. 9,13); ге} пт пе Кепиу „фрека) 
Ираф не шутит“ (а 125). 
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— Может быть, старое аланское заимствование из кр. хи: 
‘суждение, ‘осуждение’, ‘критика’. Звуковое развитие хр!<- > 012 
закономерно (обычное полногласие и озвончение начального К). 

Я и. ‘огуреш; д. хесегяетазее (буквально „съедобная тыква“). 

— Как и названия ряда других огородных растений (см. сехета 
‘свекла’, фи!” ‘редис’, пигу ‘чеснок’), усвоено из грузинского: крув. 
КУРТ ‘огуреш (с диссимилятивным озвончением начального соглас- 
ного); ср. также мегр. К’ТЁэРТ, абх. а-Ё”ПТРаг ‘огурег’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 14. — Ахвледиани 43. 

5Иую | 1деша : 214 ‘не решаться что-либо сделать’, ‘быть в нерешимости’, 
‘мешкать’, ‘сиосёаг?; бПепне Ёепуп ‘не решаться’, ‘уклоняться от 
какого-либо дела’. — Бе те ребете Кофа, рее уп сепаг 
депп пай чу сете асу4 „долго он не решался (уклонялся), но 
другого выхода у него не было и он пошел“. 

— Восходит к иран. *%Ё-КаЙй- (Кай-— вариант Кай-). Древне- 
иранский глагол Кай-, Кай- означал ‘обдумывать’, ‘иметь в виду’, 
каузативно — ‘учить’. Преверб ч1{- здесь, как и в ряде других слу- 
чаев, указывает на рассеянность, разбросанность; стало быть, о 
Кайд- > [-веЁ означает собственно „иметь рассеянную волю, рассеян- 
ные, колеблющиеся намерения“. Ср. сак. Каёб@ (3-е л. ед. ч. 
прош. времени от Ка!) ‘она колебалась, не решалась’ (В5ОЗ Х 585), 
ав. КаеЁ- ‘обдумывать’, др.ивд. 1, беЁ ‘иметь в виду’, Кеёа- ‘жела- 
ние’, ‘намерение. Скифское имя 119160 = д. (юешуеовег ‘много 
мешкает’ должно означать ‘сильно мешкающий’, “Сипсйаог”. Ср. 
т | езЕ’ет ‘приходить в сознание’. 

Вс. Миллер. Сг. 60- 

5тууп : #14 | семин : отм ‘прозябать’, ‘маяться в жалких условиях”. — 
тке те] ахезюпу аби а „три месяца промаялся в тюрьме“; 
д. Кид 4етее пе Коези} Эшеее пер етотиеуав с бешит? „как тебя 
не огорчает, что наш единственный (сын) так мается?“ (Сига#. 
РЕН 171); д. Г хетоп4 а4ет зе пешзе фа Ки ревашипсе „старые 
люди смотрят в горестном сидении“ ([га-Ё 34). 

— Соблазнительное на первый взгляд сближение с др.иран. 2ау- 
‘жить’ должно быть оставлено, так как древнеиранский начальный 2 
дает в осетинском 9 | 5, а не в. Скорее из *Каю- с исходным значе- 
нием ‘болтаться’, ‘качаться’; ср. лат. сёоёге ‘вихлять’, русск. кивать, 
чеш. АйчанН) ‘кивать’, ‘качать(ся), ‘вилять’и пр. В пользу предложен- 
ной этимологии можно привести один случай употребления уп 
в значении ‘трясти’ ([ерри) еетубу Кезвег еп абтойа, сете 
ач4 сеозутеегу ит4узе} гагд Ау „(юноша) потряс (?) мизинец вели- 
кана, и семь братьев посыпались оттуда“ (СОПам. 1\ 40). Ср. Еоуп. 

5х | К’ех‘оцепеневший’, ‘остолбеневший’, ‘с остановившимся взглядом’; /е- 
Ях туп ‘остолбенеть’, ‘уставиться взглядом’; д. Ё’ех-КазЁ ‘остановив- 
шийся, пристальный взгляд’; д. Ё’ех-Кегзе‘настойчивый вопрос’; хе 
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Ёепуп‘глазеть по сторонам’; в д. встретилась также форма рех. — д. &’ех 
га}рафептсее тие ТйозсиЙе „слушатели тогда остолбенели“ (зе 39); 
д. Де’Ёех епсе зе риг Чезе} „остолбенели от изумления“ (1гзеЁ 56); 
д. г Ытопне шууех епсе — сет Чеззая сетспйе] „члены семьи 
остолбенели — случилось что-то удивительное“ (Вез. 87). 
— Происхождение не известно. 
512 и.: в сочетании $12 4фагуп ‘мешать’, ‘беспокоить’. — та уе 6тл2 4аг! 
. „не мешай ему!“; епеедт24агЯ ‘не понесший ущерба’ (ЮОПам. [ 47). 
— Ср. д. зелип ‘трогать’, ‘задевать’, ‘беспокоить’. 
за и. ‘название шелковой ткани’ (СОПам. ПУ 92: 81е51; А лборов. 
Моздокский говор, стр. 288: 97). — хайаз Ёйту тоадеп о 
фарраг ее икехз5КуНИ 81е$ $} „матери дракона ты накинь на плечи 
шелковое платье“ (СОПам. ТУ 972). 
— Из фр. 2(ас6 через русск. глазет ‘вид парчи с шелковой осно- 
вой и гладким золотым или серебряным утком’. 
хофап ‘тюфяк’.— д. ай ао4Ё бобепНее „семью семь тюфяков“ (СОПам. И 
/151); ехзео туп уе озу сиг ваЁ фаКо@а вобапеу, дессйй се}, Баг} 
„ночью он возле стада постелил мне постель — тюфяк, одеяло, подушку“ 
(Миок. 140); собап по; рее 4е газу шзкеп Че реЦПаЧ уаз 
„тюфяка нет, но вот отдохни на подстилке“ (Брит. 153); д.... Киа ею 
саге] незосе 5’, © „рих“ зофап ре хтоагее] „...какон жил в про- 
текающем хлеву, (имея) «пышный» матрац из сенной трухи“ (ОазЪ. 52). 
— По-видимому, относится к группе слов для ‘округлых’, ‘пухлых?” 
предметов с фонетическим типом р(п), Ер(®, Ёр(1); ср. воибуп ‘живот’, 
зефеЁ ‘бурдюк’ и др. (рассмотрены под словом йутёуУ] ‘круглый’. 
Прослеживается в некоторых соседних и более отдаленных языках: 
груз. (рачин.) собапЁг (Беридзе), (мохев.) вобат (Макала- 
тия. Хеви, стр. 149), вейнах. спел (закономерно из *доБеп) ‘тюфяк’, 
боТЬа ‘подушка’, русск. (диал.) кубёнь‘толстуха’, ‘толстая баба’ (Даль). 
пофаЁ д. ‘куча’; сораЁ Кепуп ‘окучивать’. 
— К группе зофап, зефе, сифаЁЁ и пр. См. под йутЫЙ ‘круглый’. 
зо ‘немой’. — пухазу — со, пе те хашу фуг4 „на собрании я нем, 
- не пророню ии слова“ (Коста 13); д. сетеп ред еп е2 шт во? 
„почему я уродился таким бессловесным?“ (Га 8). 
— „Инфантилизованное“ е5отух ‘немо?. 
сос д.: 90с Кепип ‘переходить’, ‘переселяться’; зосзепаяе (таг8) ‘перелет- 
ная (птица). — зосдепаяе теегёве пет ег4ехип Базфе4юпсее Бо!- 
КЕ} „перелетные птицы стали возвращаться к нам стаями“ (АК [ 55); сос- 
зепазе теет8 ве реНахНепсе „перелетные птицы улетели“ (АК. 1 70). 
— Из тюрк. Абё, 306 ‘переселение’ (Р адлов П 1286 сл., 1603 сл.); 
ср. тадж., афг. ЕЙ ‘кочевка’, ‘переселение’. 
хосога ‘чолка’, ‘хохол’. — [вата Ёоу Десетоп, ое туп таузоугуеп 
5920ет1т сосогабуп 1еррй „когда я выйду замуж, у меня родится 
златокудрый мальчик“ (СОПам. 1\ 46). 
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— Из крув. Кобога 14. 
Ахвледиани 43. 


ос’оВ1 ‘кувшинчик’. 
$ у 


— Ив груз. А’об’обЕ, мегр. Ё’оёоЁ ‘плошка’, ‘горшочек*. 
Ахвледиани 43. 


зо4огю д. ‘корзинка для хранения зерна’, ‘сапетка’. 


— Изкруз. 2040г? ‘большая, цилиндрической формы корзина’. 


зозу-К’ах ‘ходуля; вору ЁЕуехНИ сомоуп ‘ходить на ходулях’. — с’и} 


айдке} ретисё ет, сетие авоузЕтие сееилте сегтоез воду еехНИ 
„грязь — выше лодыжек, и в помещение проходят только на ходулях“ 
(К=НЮ. 1931 П 4); [ерряне кешартсе гет4-гепд птузаНтпие, зе 'ррееЁ 
Чет зозу-ЕЁчехНИ „ребята бегут рядами со знаменами, все на ходу- 
лях“ (Кач. 1932 1-—И 5). 

— Может быть, из круз. 30Й ‘большой палеш’, ‘вершок’, ‘плюсна 
ноги’ (Чубинов). Во второй части — Ё’ах ‘нога’. 


зо оп | содо]а ‘высокий металлический кувшин для воды’. — деиие7 


гасету ага То Кугв, зодоп ре сот „из аула идет напевая одна 
девушка, на руке у нее хобоп“ (СОПам. ТУ 28); д- тертох$ уаа- 
511] с огз Бовоупе} „лунный свет льется из ее белого хороп’а“ 
(ОЭг. 54). , 

— Из тюрк. 5йсйт ‘медный сосуд для воды’ (Радлов ЦП 1633); 
Ср. балк. Яб0Йп, адыг. БОБОП, авар. сигеип, ошЗий, лак. Зипвите 
‘медный кувшин для воды’ и др. 


зо5ига д. ‘полая тыква, употребляемая как сосуд’. 


— Из труз. босга ‘тыква’. 


зозух | 30202 ‘индюк’, ‘индейка’. — сосутне Чазупте зтапя Ёгбу- 


пагезтее и й зе реп4ау (тйоаз ете гудагенеет) „чтобы красть 
индеек, у них (лисы и барсука) один путь вплоть до теснины Арг“ 
(Коста 99). 

— Тюркское слово, вошедшее во многие языки Кавказа: тюрк. 
(ногайск. и др.) 909и$, КоЁй& (диз ‘итица’, ЕБЁ диз ‘синяя птица’), 
каб., черк. 20аЯИ$, абаз. бай о$, абх. @-9оа9$, а-ЁоаКо’$ (Марр. 
Абх. 47), мегр. ’оЁи& (Кипшидзе 260), сван. Ё’о&а, груз. (лечх.) 
Коза (Беридзе). Ср. дал ‘гусь’, Бабу ‘утка’. 


©]тая (во второй части сложных слов} ‘личность’, ‘лицо’ ‘человек’; 
р , 


п4-зоутаз ‘человек’ (И ‘душа”, пее]-зортая ‘мужчина’, 51-зоутаз 
‘женщина’, е5-доутая ‘гость’ (на охотничьем языке). 

— Образовано от Кот ‘рот’ для идеосемантики ср. груз. р’ИТ, 
р”тоопера ‘личность’ от р’ ‘рот’. 


зоПаз и. ‘мешок’. — баурая Кофа зоЦШезе (еогащуе) „наполнил мешки 


(углями)“ (МипК. 154); баураз Код} сехса}е уе вочуне „наполнили 
ему мешки деньгами“ (там “же); [45...15 траг воЦабу стога 
„человек положил в мешок белую борзую собаку“ (ОЭ 1 


84). 
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— Культурное слово персидского (?) происхождения, получившее 

_ широкое распространение: пере. зио@[, арабизированное иа[ (от- 

сюда через тюрк. СИоа[ русск. диал. чувал), бел. соа(в) ‘мешок’ 

(иначе: МТ У 41), грув. гофая? ‘вьюк для вещей’ (Саба), удив. 

зача], дарг. За]а8, анд. бо@а, чеч. даа] ‘мешок’. Параллельная 

хруз. форма боаг4аЁ’” указывает на пехл. *сихагааЕ. Ос. воЦаз 
идет, вероятно, из грузинского. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 67, Ш 146; Ст. 10. — М$Е. 81. 

зоппапзу | зо№паи51 название съедобной травы и приготовляемого из 
нее кушанья. 

— Ср. сван. Ёрайтапё название растения (Арсен Ониан. Сбор- 
ник сванских названий деревьев и растений. Пгр., 1917). 

ош см. боп. 

2ота | топ ‘открытый, ‘отверзтый’, ‘голый’. —@раг Вауеот ‘дверь от- 
крылась; АГ Бееёпее, ЕЁ вот „кто нагой, кто голый“ (Коста 43); 
д. аго? 4еоаг Ба]вот се}, оте} Вог фех гаси4®} „врата неба от- 
верзлись, оттуда вышел буланый конь“ (СОПам. П 155); агоу 4егаг 
зоте7 ЕЁ ]епа, и; суйей44ет гакпта п} ЛИ сегсатозет „кто 
увидит открытыми врата неба, тот чего ни попросит — исполнится“ 
{поверье); е/!4аг уззу Чшат }езот`Коа „алдар поднялся наверх, 
отворил дверь“ (МипК. 114); д. Азево... Сог? е}зат шаг тх- 
Кефа, сх 4 Фа ’} вехеп тЕКофа, та *} ехесе} сеп4ег пеЁе 
газоп Кофе „Асаго запер железные ворота Гори, запер так, 
что кроме него самого никто их не открыл бы“ (М5. 6,5); 
д. МхаЁ гайв4ееу, ЧгосетНе Гуеепй Е} пошаззе}) „Михаил убежал, 
оставив двери открытыми“ (50 286,); д. Гесе, гез-Ёвоп ... сети} 
пиезиг9ог „в лохмотьях с обнаженной грудью живет нищий“ (Сига#. 
- \аах. 6). 

— Восходит к иран. *огката-; см. Кот ‘отверстие’, ‘рот’. 
Иронские формы 6а-)-пот, га-}-зот указывают, что начальный #- 
(из оЁ) существовал в прошлом и в иронском. 

вошрагс | хошожгсхе ‘полуголый’, ‘в лохмотьях’; яотяеегсе), вотее- 
Бетссее] | {тотосетсе} ‘нагишом’. — д. ео 4 фифигг Базрайкеп 
ерпееуе} {отаеетсе}] „в открытом поле я остался один, голый, 
в рубище“ (Сл. 89). 
— Из зот-е-Ёетс „голый-без-шубы“. См. Ёегс, сеуеетс. 
#0то0г1 д. ‘крытая сапетка для зерна’. 

— Ср- круз. ботий ‘крестьянский дом’(Саба), ‘хлев’; о колебании 
значений ‘хлев’ || ‘зернохранилище’ см. ниже, под словом 
2оп. 

$01, зош ‘закром’, ‘амбар’ сопаоп 19. — д. Че зигх хат воп — еп 
ДеЧиуеа, эете} езяе та хигре] ШУ „твоя житница с красным 
зерном — неиссякаема, (чем больше) берется сверху, (тем больше) 


изобилия внутри“ (МО 1936 П 55—56). 
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— Верные соответствия в языках адыгской группы: каб. соёп 
‘сапетка для зерна’, ‘закром’, адыг. Кой ‘расширяющееся кверху пле- 
теное зернохранилище, обмазывается глиной, покрывается соломой’. 
Сюда же, может быть, груз. ЗОПИ ‘клев’ (Чубинов), сван. Зет 
‘кладовка? (2). Ср. круз. ботит{ ‘крестьянский дом’, ‘хлев’. Чередую- 
щиеся значения ‘хлев’ || ‘амбар’ || ‘дом’ ведут нас к древним жилищ- 
ным условиям у горцев Кавказа, описанным Ксенофонтом 
(Анабазис ТУ 5 25): одно и то же помещение служило и жильем, 
и хранилищем продуктов, и хлевом. 

хопсагиф д. ‘простая крестьянская обувь в виде лаптя (кусок кожи, 
завязываемый сверху ремешками)’. 

— Из тюрк. Абп ‘кожа’+6атуд ‘легкая обувь; ср- балк., 
кара. обпёагэд ‘чувяки’ (ОЯФТ 280). Для второй части ср. сугуд 
‘сапог’. 

зорр ‘хохол; загбу ворр ‘лука седла’; ворро] ‘кохлатый; ворроу 
с’тто | зорро} с’еш ‘удог. 

— Вместе с А’орра || зорра ‘голова’, Ёорр ‘сосуд’, с’ирр ‘вер- 
хушка’и др. относится к обширной группе слов типа Ёр|| р, рас- 
смотренных под #утфу{ ‘круглый’. Ср. русск. кдба ‘торчащий выстуг’, 
‘торчок’, ‘пенек’, мегр. &’ор’ш! ‘седельная лука’. 

° $орра ‘головка’ („детское“ слово); ср.. 4ияорроп ‘удол’. 
— „Инфантилизованное“ ’орра ‘голова’. 
зогай ‘город’. — Дот хогр пе КазН вогей) уеду еуп 
„Дотти не нравилось без дела оставаться в городе“ (Агзеп 50). 
— Из русск. город(зорат); ср. захаг. 
хогс’е д. ‘трубый ковер’, ‘циновка’. — Ёепа{е} та Кегпипсе 2таг8 
зогс’еке „из кенафа делают еще дорогие циновки“ (ЕЗ У 44). 

— Несомненно заимствованное, но откуда? Ср. перс. эбг4т 

‘грубый сорт ковра’ (Уи Пегз). 

хог4а ‘высоко ценимый в старину сорт сабель’. — Магу деетоу Дефусеи 
57; Г аЙе: баш 5багуёу Каг4 рейтпЕ ип, г аНе-—езтер, Ш 
а}ёе — зог4а „в селении Нартов заспорили; кто говорил: сабля 
Сау Сарыга — фаринк, кто — тесмел, кто — горда“ (ЮОПам. 1 143). 

— Ср. груз. зог4а (хтай) ‘старинная сабля’ (Чубинов). Упоми- 
нается Л. Толстым (Казаки. М., 1953, стр. 58): „У кого первый 
конь, у кого шашка гурда...?... Все Ерошка“. К слову гурда 
автор дает примечание: „Шашки и кинжалы, дороже всего ценимые 
на Кавказе, называются по мастеру — Гурда“. Возможно, есть связь 
С перс. 5иг ‘герой’. 

зотеп д. ‘ограда’, ‘стена’. —е фех тезий вогепте }ре4аха та 
Ба базерр Кофе „он направил коня на ограду башни и пере- 
скочил через нее“ (М5. 14,); зшг 2И4 зКофюпсе, вогеп ат 
её хит} сет2ИЮпсе „сделали большой круг, обвели его также 
оградой из булыжника“ (ОЭ [| 92); ОптЕг фин"... аеетаипке] 
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техесееп рогеп зкофап, пе заЙйе фа тейезве} „на Кумской рав- 
нине мы устроили из ароб себе ограду, (поместив) наших быков 
внутрь“ (там же). 

— Вероятно, контаминация деегееп ‘ограда’ с каким-то кавказским 
словом; ср. груз. доге ‘стена из простого камня без глины’ 
(Саба 386), абх. а-воаг ‘забор’. 

зогшоп и. ‘бедняга’, ‘жалкий’, ‘несчастный’ (2); обычно как обращение; по 
значению и употреблению близко к д. вейехха. — Ктаеге: ЮазЁ 
й, газ! Сеодуп: Коу4 газё и, Коу4, вогтеНе? „Некоторые: Пра- 
вильно, правильно! Кавдын: Как же правильно, несчастные?“ 
(Брит. 99). 

— Вероятно, из *Когфап: ср. тюрк. Аогфап, дог’Ьап ‘жертва’ 
(< араб. дигБап). 

#0031 и. ‘инструмент для высасывания крови, делается из бычьего 
рога’. — терузу! ахет воРоз{ зеоег сете йе де азнеш КоуЧ 
Бапгота „на муравья поставь такой соРо$1, чтобы у него выдер- 
жала спина (т. е. надо соразмерять применяемые средства с силами 
объекта)“ (ЮОПам. Ш 216). 

— Из круз. Ё’оРоЯ, арм. Е’оРо& 14. 

Ахвледиани 43. 

зпапуи | опа]еп принадлежность арбы: ‘доски над колесами, предо- 
храняющие груз от трения о колеса’. 

— Кабардинское слово, судя по первой части: каб. 9 ‘арба” 
(ср. Вом/\№е, Воус’ее?). 

зпБаКК и. ‘куча’, ‘кочка; зираЁе Аепуп ‘окучивать; бехе} сетху2 
ета риБаККИ сета4Ё „он сошел с коня и уселся на кочке“ 
(СОПам. Ш 22). Ср. д. вофаь вобаё кеепип. 

— Относится к группе слов сходного звукового типа и значения, 
рассмотренных под #ултёбу[ ‘круглый. Ср. также тюрк. оббай 
‘пупок’ (Радлов П 1612 сл.). 

прога д. ‘небольшой чурек’, ‘пирожок с сыром’. — 5Ёепипсе. .. ба/арет 
егье зифот „приготовляют в честь (бога) Сафа три пирожка“ (Диг. 
сказ. 58); „увидевший (падучую) звезду велит испечь 3 маленькие 
сырника (рибете, ед. ч. зирогее) и молится дзуару“ (Вс. Миллер. 
091240). 

—К группе еефег ‘ломоть’, Е’ивоге ‘ком’ и пр. (см. НутЬЫ ‘круг- 
лый?). Ср. также русск. (диал.) кубри ‘пироги жареные в масле’ (Даль). 

йсса | хосса ‘шапка’ („детское“ слово). — зиблегте 4 восса, 
гар} Ба 4 саса „золотая твоя шапочка, из шелка 
твое платье“ (СОПам. П 157). 

— „Инфантилизованное“ хиё | хо ‘шапка’. 

#1С°а и. 1.‘30б у птиц’; 2. ‘глотка’; для первого значения ср. д. 4ог4опее, 
‚ля второго — д. бофиг4ад. — 1. Каг Коу атяетозат, ее ре вйс’а 
пайхогу пет8оуНе] дерав гагупГ „когда мы зарезали курицу, зоб 
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у ней оказался полон кукурузных зерен“. —2. 5а зийс’а „черная 
глотка“ (бранное выражение о злом и скаредном человеке). 

— Наличие смычно-гортанного с’ побуждает искать кавказскую 
этимологию. Действительно, в соседних языках находим надежные 
соответствия: груз. А’и@} ‘внутренности птицы’ (Саба), ‘желудок’, 
сван. 016” ‘зоб у птиш’, аб. К’ос’, Е’ос’эс ‘желудок’, аид. баба 
‘живот’. Дальнейшие сЖЯязи ведут, однако, к иранским языкам: 
согд. *Киба, *Киса 6’, Кшб’Е) ‘рот’, ‘глотка’ (Залеман. Мар. 
И 548. — Вепуептз1в. ТЗР 199„.— Н епп1тя. ВВВ 6235), бел. 
заКа) ‘глотка у птиб’ (Зарубин. Бел. | 160:...4ибт бивават 
оща ПрЁ ЕТ рЁЕизи „.а.Бхватил за глотку обоих птенчиков, чтобы 
убить их“); ср. также ир. Айс ‘нутро’, ‘живот’ (МТ$ УП 94). Даль- 
нейшее не ясно. р что кавказские варианты идут из иран- 
ского, а осетинское вис’а (со смычно-гортанным) из кавказских 
(грузинского). Озвончение начального согласного — диссимилятивное. 
Конечный а, как в других грузинских заимствованиях (сехега, 
К’сеФеда, зухугпа и др.). Это не единственный случай, когда иран- 
ские слова вошли в осетинский через грузинское посредство; 
ср. с’а] ‘колоде’, гоЦаз ‘мешок’ и др. Не представляет ли дух | с’их 
‘рот’ старую метатезу из *Киёб(Ёиб || 6)? 

хас’Ша и. ‘’жгут.—... ме  зупуе] вис”Ша зкафа буг4оп ето 
гу БащуНа Беху петуп „...тогда Сырдон сделал жгут из колю- 
чек и стал хлестать им лошадь“ (ЮОПам. Т 113); зедуккоеп ее зуху 
кофе Ад ис°Ша аРу5а, ссето] та заза „он сунул козленку в рот 
травяной жгут, чтобы тот не блеял“ (СОПам. Ш 84). 

— Отвечает мегр. А’иб’и Ш, Е’иб’Ша ‘кисть’, ‘кисточка (у башлыка), 
‘хохол. Ахвледиани сопоставляет также груз. А’ис’ис”Е ‘стебель’. 
Можно было привлечь также груз. АКобога (ос. Косога, восога) 
‘чолка’, ‘хохол’, мегр. А’иб’иё’: ‘кудрявый’, груз. хиб’иё”? ‘кудрявый” 
и др. Все эти слова представляют, по-видимому, вариации одного 
семантического и звукового комплекса. 

Ахвледиани. Основы общей фонетики, стр. 381. 

хакК | хоЁка ‘рука’, ‘ручка’ („детское“ слово). 
— „Инфантилизованное“ А’йх ‘рука’. 
зака | зоККо ‘пирог’, ‘пирожок’ („детское“ слово). — дд лала теепеп 
сиКЁо; есГ виЁКо бассареп; е ба тетеп зай Е’е 5 „мама (даст) 
мне пирожок; тот пирожок (я дам) сучке, а она (даст) мне черного 
щенка“ (СОПам. П 155). 

— Ср. русск. (арх.) куккуй ‘мясной пирог при свадьбах’, (новг.) 
кукка, куккушка ‘пирог с горохом или с кашей’ (Даль). Возможна 
также связь с Вой | ви. 

яшю д. ‘безрогий’, ‘с обломанными рогами’. 

— Ср. элемент Ёы[, в в названиях телесных недостатков: оу 

ту, Койух, ^оуНаю и др. 
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зпрраг и. ‘комок’, ‘куча’. — узойрраг $8) „сбились в одну кучу“; 
Буплиу зиррееге ‘рой мух (СОПам. [У 127). 

— Вместе с Коуфаг ‘комок’ относится к группе „изобразительных“ 
слов со значением ‘круглый, ‘выпуклый’ и пр., рассмотренных под 
НутЫШ ‘круглый’. 

Зпгоп : 2пг@ д. ‘скользить; и. Фугуп.— беге} Изнер агип Гех- 
хинезе] сета заетитее фа, айиеб ехаш, рига} Рах „вечером по- 
шел мелкий дождь, и к утру нога скользила, как на гладком льду“ 
(АК Ш 36); сегд ехфё зигезаю реввигёе} Отаг феегтае ый 
„меч скользнул по шее Омара, как по льду“ (СОПам. П 61). 

—- Этимология не известна. Возможно,  звукоподражательное. 
Не исключено и тюркское происхождение; ср. тюрк. Айгё- Чшаркать 
(ногами) (Радлов П 1448). 

5151 и. ‘задняя часть плуга’. 

— Из. груз. Киз Ш ‘пятка’. 

поп | хофоп ‘плуг. — те зйюп, те вай тетеп Чег сеНт „мой 
плуг, мои быки и у меня наготове“ (Коста 14); 2еххе} ет та 
Летоегийет, йт пубзазоп пие Зиюп „где земля помягче, там я 
всажу свой плуг“ (Сека. Ир. фийау 25); д. шие вонепй гезе}- 
Юй „ваши плуги в полной исправности“ (СОПам. Ц 142); д. соефа 
522 (оеурий) Азезо воют ва ЬБезй }ереоиба та $ хитер 
Кепип феей а „тогда их (великанов) Асаго запряг в плуг вместо 
быков и стал на них пахать“ (М5З+. 7. 1:). 

— Общекавказское слово неизвестного происхождения: арм. яи- 
ал, курл. КОП, аверб. КоЁап, груз.  ЮШап[, абх. а-Е’о@ап, 
авар.  АпЁап, удии. КОП, дарг. КИЁап, вейнах. ОО, балк. 
зол. Ни в одном из перечисленных языков слово не имеет 
этимологических корней. К тому же почти во всех этих языках слово 
обозначает особое, более усовершенствованное или тяжелое орудие 
пахоты, в отличие от обычной сохи, для которой имеется другое, 
оригинальное название. Если в конце видеть формант -ап, то *Ки! 
могло быть племенным названием, указывающим на происхождение 
данного вида орудия. Может быть, *АиЁ- — из *5АиЁ- ‘скиф’? В этом 
случае название “Кип, *КШап „скифский (плуг)“ можно было 
бы связать с известной легендой скифов о получении ими плуга с неба. 

Вс. Миллер. ОЭ ШП 67, Ш 15; Се. 10. НабзеБ шапр. 
О5з. 122. — Генко. О названиях плуга в северокавказских языках. 
ДАН 1903, стр. 133 сл. 

мамка д. см. веетЁ’егав. 

яу1топ см. 2тол. 

ЗсуЪес | хибес ‘дагестанцьы’; доуфессаЯ ‘дагестанец?. — роубесе] пет 
сетиупс сегхоувойгАНе, хетпяоут4не ет датарепбуне „из 
Дагестана к нам приходят медники, золотари и кинжальные 
мастера“ (Сл.). 
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—— От названия аула Кифа&, жители которого были прославлен- 
ными оружейниками, известными на всем Кавказе; ср. каб. сое 
‘кубачине” (Сб. свед. о кавк. горцах \ 10), чеч. ЕИрёй, инг. Кирёе 
‘оружейник’, ‘кубачинег’. 

2уБу см. вефу. 

#суБуп | яиБив ‘живот’, ‘брюхо’; в дигорском чаще дез е; воубупта 
(д. дезНпег) ‘болезнь живота”. — /Ёоуз) ашайа ...Ытуух Кеетууп 
Ле 8оЧфупте „(пес) отправил в свой живот спеченный с желтой 
(корочкой) хлеб“ (Коста 240); егфефоп по бупча апуддодта ют, 
сете ие4е] пугте те ВоуЬуп г15$у „недавно я проглотил одного 
комара, и с тех пор у меня болит живот“ (ОЭ 1 62); д. изиг ви- 
бит, К’ 0$ зале, Дефесят 808... „корова с большим животом, 
изогнутыми рогами, вымистая. ..“ (Вез. Ка Ке 23); д. гаёеп геииея 
хзифитеп уефеех „легкая для спины, приятная для живота (дорожная 
провизия)“ (Вез. Ка Ке 92). 

— Относится к группе слов типа рг|Ёрп, обозначающих 
‘выпуклое’, ‘круглое’ и пр. Рассмотрены под НупЫИ ‘круг- 
лый. 

#оуБук | зибиг ‘согнувшийся’, ‘сгорбленный;  сет-воубуг Ёепуп ‘на- 
гнуться’. — боубуг, бугтече]... пухазу файу гетоп4 Оосцьа4у 
„сгорбленный, суровый сидит на нихасе старый Кубады“ 
{Коста 47). 

— Ср. Еоурр, ЕоиБуг; см. под вутЬЫ ‘круглый. , 
зуссу! | #1ссП ‘маленький; д. лип”, ттай вуссуЙ тиг ‘маленькая 
крошка’. —Асугфа{евоп (бо[ае}) о зусу! гуе Кофасетее рт у 
аз асаге?Аа „Курдалагон отрезал (от стали) маленький кусочек („одно 
маленькое“) и сделал ему из него шило“ (ЮОПам. 1 64); (азту) зегте 
_ та }е вуссИ бадоуЕ, $} де Бех пуЙеу Е „до верха (лестницы) 
ему оставалось немного, и тут его лошадь остановилась“ (МипК. .48); 
д. опеп Кип афе] в1ссЙ за „у них был маленький ребенок“ 
(Мазк. 200). 

— Произвольные с точки зрения звуковых закономерностей 
вариации этого слова — 9с’у/, русс, ус”, ЁЕузу! — указывают, 
что мы имеем дело с „детским“ словом. Созвучные слова находим 
в ряде языков; груз. с’©’Иа ‘цыпленок’, сваи. &&0Й ‘ребенок груд- 
ной’, сваи. Д’0с’0! ‘маленький’, груз. (рачин.) Ё’дас’Иа ‘маленький, 
‘малютка’ (Беридзе), убых. сесе (Мёзхагоз 281), ‘удин. 6%, 
балк. 816, А166Е, ;16бе ‘маленький (ОЯФ 1281), каб. саде} ‘пып- 
ленок’. Ср. также пере. АТ, арм. АЕ ‘малый. 

КРЕ, АБ. Ш, ВЧ. И, стр. 114. 

#оус’ех и. ‘подставка в арбе” (?). 

— В первой части каб. 5и ‘арба’. Ср. виапут, зон/йе. Оши- 
бочно, по-видимому, сближение с груз. Д’иб’и@а ‘стебель’ (А хвле- 
диани. Основы общей фонетики, стр. 381). 
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Зоудут | зойию ‘большой пирог, большой чурек, приготовляемый в осо- 
бых случаях: для засватанной невесты, на праздник новорожденных 
мальчиков (Ёехсятеп), на Новый год (см. сееёхигоп), юноше, 
впервые отправляющемуся на косьбу, и др’. Пирог виип известен 
некоторым соседним грузинским племенам как национальная особен- 
ность осетин: 

030, диЧитЕ патаг4о! 

$е, птегё]о, — ботИа! 
„осетин, вскормленный гудуном! 
ты, имеретин, — мамалыгой!“ „1 


2оу4упфйз ‘воришка пирогов’. — та #Нег$, ооу4упдйз, сер па! Чет 
тагхохог, Чета! „не бойся, воришка пирогов, я уже не ем ско- 
ромного, как ты“ (Коста 93). 

— Возможна связь С сваи. КиЁ ‘пирог’ или комн Кеойит ‘пирог’. 
Груз. (рачин.) ви ип? ‘пирог’ (сообщено 1. В. Дзидзигури) 
идет, вероятно, из осетинского. 

5оуЧуг | зофик ‘замбк’; д. Ё’ита 14.; Мелу соу4уг ‘трудная клетка’.— 
Чат 8оиЧугсе)} хе И „дверь заперта на замок“. 

— Слово воууг представляет, по-видимому, такую же вариацию 
к Роудуг ‘обрубок’, ‘чурбан’, как сеет к ее, зайо к ай 
си ар. Старинные осетинские замкй, которые можно еще видеть на 
некоторых башнях, а также в музеях, изготовлялись из дерева и имели 
вид обрубков довольно большого размера. К’и4иг | зи4иг — субстрат 
ного происхождения; ср. авар. диЦиг ‘капкан’ (с чурбаном, падавшим 
на зверя?). Для семантики ср. д. Ё’ита ‘замдбк’. 

ЗоуНа | зи ‘кузов арбы’. — «ЕУхег у Хезапе, бо] етапу зад Ить 
дывоттее хоуззуТ илег4опу вор) „Афхардов Хасана, доблест- 
ный сын Соламана, лежал ничком в кузове арбы“ (ДЕЁх. Хгз. 112—113). 

—- Из каб. ди/й ‘дышло’ (Лопатинский, Ногма 547). В пер- 
ВОЙ ЧАСТИ каб. 9и ‘арба’. Ср. также убых. Кират ‘\/авепдзеВеР 
(М6згхагоз 356), мегр. К’оре ‘задняя поперечная доска у арбь’, груз. 
Коро ‘принадлежность саней (? Саба). Ср. сиапут, воус’еег. 
Генко, ЗКВ У 7715. 
3 уК’упа | сеК’ип ‘кукла’, ‘девочка’. 
— Ср. круз. РАА)та ‘кукла’, арм. т ‘дамг?. 

ЗИ и. ‘пирог’, ‘пирожок’. — (АТ 4ег }ехГ во уп пуагу „каждый 

разводит огонь под собственным пирогом“ (ЮОПам. Ш 191). 
— Ср. перс. Кийба ‘лепешка’. 

Зоуеутая | ’мзаеухая ‘косноязычный’. — егфако@Ю)} дет Е’оугта воц|- 
еога8у „привели к нему глухого косноязычного“ (Марк 7 32). 

— Во второй части — еогав(уогав} ‘язык’. Первая часть, 2о1[, 
не имеет отношения к 9о1{ ‘пирог’; ее следует сближать с элементом 


1Р. Чш:Каёу111. Хакан зН’а\ЯегеБа („Народная словесность“). Т”ри $1, 1937. 
стр. 433, текст 1584. 
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Ёп, КЕШ, ЕШ в названиях телесных недостатков: Ёоуг-е}се ‘коротко- 
шейный’, сеп-КоЙ ‘безрукий, Ё’Пух ‘хромой’, &’ойгта ‘глухой’, д. 
оШи ‘безрогий и др. Для д. К?ос]- ср. еще д. КеЙ ‘мозоль, 
‘волдырь’. 

2оУН | си ‘сильное течение’, ‘сильная волна’; 5-ШУ ЁКепуп ‘набегать 
волной’, ‘толпиться’, ‘тесниться’, ‘хлынуть’; в д. варианты зиг}, Киг}.— 
афет авто} Ко4ю} 4опу ЫЛпие „народ хлынул на берег“; 4оп &уп8- 
ег тоИА, ЗИЕЗоШУ №епу „река сильней разлилась, бурлит 
волнами“ (Е. 1957 Ш 30); д- КотЁ хигИ с’ех седайе ат зюпс 52 
ети аш} „в ущелье синие волны хлынули разом“ (ОадЪ. 54); д. ® рт 
диттее} ГеЁКиг} Кофа 1 тает „в смятении (народ) хлынул вниз“ 
(бат. 58); д. гафе4ез епсе Роге Чайе Котте епзигре} „всей 
массой хлынули на тревогу вниз в ущелье дигорцы“ (азЁ 55). 

— Напоминает гр. 26)л0с ‘залив’ ит. 50/0, фр. Зое, нем. Со} 
‘залив’. Может быть, случайное созвучие. 

$субтух | зиНапх ‘обрубленный (палец, рука). 

— Ср. элемент в, АШ, ЁКиг в названиях телесных недостатков: 
ящш д. ‘безрогий’, ‘с обрубленными рогами’, сеткой ‘безрукий’, ух 
‘хромой’и др. 

Яоув, #о(у)шг$ | яи108 ‘ручка сохи’. 

— Ср- балк. 8110$ 14. 

&оутБУ | хинди ‘свежий, только что створожившийся сыр; ЗоутЬИ 
ахзуп ‘извлекать свежий сыр (из сыворотки)’. — и й$ ... тес'15%} 
пе Кемету воутёЙ реЧахуп „одна женщина не в силах перевер- 
нуть свежий сыр ломом“ (Коста 74); д. витЬМаш Баахзип „вы- 
ловить, как вылавливают творог при изготовлении сыра“ (5р 
292.). 

— СоутЬИ имеет обычно шарообразную форму, и название его 
входит в группу созвучных слов для круглых, шарообразных пред- 
метов: доутЬУ, К’итЬШ, &утбУ (см. последнее слово). 

Яоушику | зишек, сашех ‘великан’, ‘дубина’, ‘идол. — Магу аботте 
Тгузюпу саг4узёу те]роуне, ше боу аботтие — Воуттуйе „до 
Нартов в Осетии жили ма|1уб’и, до ма} уз’ов—биштгу“; пе 
хот се — тахе} воутигуает пе} „нам казалось („по нашему серд- 
цу") — нет (людей) мощнее нас“ (ОЭ 1 60, 125); воутиу айеутаз 
‘грубый, неотесанный человек’, ‘дубина’. 

— Через груз. ЯтИ? ‘герой’, ‘богатырь’, ‘исполин’ восходит к пле- 
менному названию древнего народа киммерийцев: гр. Кицлертох ‘ким- 
мерийць’, аккад. СИГ (в переводе древнеперсидских надписей — 
бака ‘скиф’), др-евр. Сотег. Отсюда, по-видимому, и ст.слав. куМиръ, 
русск. кумир. Совпадение значения ‘идол’ в русском и осетинском 
объясняется, вероятно, влиянием русского на осетинский через пере- 
воды церковных книг. 


Вс. Миллер. ОЭ 1 125. — М$+. 81. 
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$оушуфа | хишиза ‘безрогий’, д. ани 14. — Ке@ газЁЕетаё зе зе 
за згоеНе... пте} РИ4ег воутуфаке „...если вы пригоните сто 
сотен сторогих (быков) и того больше безрогих...“ (ЮОПам. 1 50). 

— Вероятна связь с К’утух ‘тупой’. 

бупази, бупазоу ‘ртуть. 

7 Тюркское СЛОВО: куман. Колезси, Еблёзй (Копез ‘серебро’ и 5и 
‘вода’? Софех Ситашсиз, 1880, стр. 264); уйкур. Кбпикзй (Радлов 
П 1243, 1245), татар. Катаг-ви, узб. КотаЁ зи (сообщение С. Е. Ма- 
лова), балк. (Гпази. Вошло в ряд кавказских языков: каб. Ятази, 
$элази, черк. 5’2пази, убых. Кепези, чеч. 21пзи. Ср. также венг. Ке- 
пе5б ‘ртуть’. 

#сурругзаг | зирригзаг, зпрракоа: /МагН) воурругзагНе ‘вожаки Нар- 
тов’, ‘нартовские „тузы“. — д. [едшеп феезегхия, есЁ вирригзаг. 
аге2Ё о4ЕЕ] „юноша коренастый, был этакого богатырского сложе- 
ния“ (50 195,). 

— Во второй части 50ет ‘голова? (с подъемом гласного). Первая часть, 
8оурруг, входит в группу слов со значением ‘выпуклый’, ‘выдающийся’ 
и пр. (Еоурр ‘выстуг’, Ёоубуг ‘бугор’ и др.), рассмотренных под Нут- 
Ы ‘круглый. Виднейшие герои нартовского эпоса называются 8сир- 
рутзаг „шишками“; ср. русск. инаика в значении ‘важное лицо’. 

#оуг | зпка ‘туловище’, ‘стан’ воугоус, воугоатс ‘статный; боугу 
Копа | ви"? Коп4 ‘сложение’, ‘фигура’. — 42 45а у Зойг, Че хи 
Ее! „твой дивный етан, твои улыбающиеся губы!“ (Коста 83); 
д. вш7 Коп4 ‘фигура’ (Вез. 95). 

— Сближается с некоторыми кавказскими словами, означающими: 
‘грудь’, ‘сердце’: левг. хХиг ‘грудь’, мегр. бит? ‘сердие’, ‘грудь, чан. 
ит ‘сердце’, груз. и ‘сердце’. 

Хоук | ар ‘масса’, ‘толна’, ‘вал’. — Ле Кеп4уг пубёбайа, ети ЛП ЕщаЕ 
пуда; Кофю}: Куге] «тет вот) Деп4уг$ея4евтиее Кезетутё 
»он заиграл на своем фандыре, и весь город дивился ему; группами 
и толпами идут к музыканту“ (ЮОПам. [1 73). — говоугсе] | ето виге] 
‘все вместе’, ‘всей массой’, ‘целиком’. 

— Ср- перс. &игий ‘толпа’, ‘масса’ (УиПегз П 987), авар. питР 
‘толпа’, ‘сборище’ (Услар Ш 65). Или из *Кыг? Ср. порог | ешвиг. 

$сукс’У и. ‘часть косы, прикрепляемая к древку’. 

— Из груз. А’игс”! дигс”1 ‘игольное ушко’ (Чубинов, Беридз е). 
Связующее значение: ‘часть острого орудия, служащая для прикреп- 
ления’. В грузинских диалектах есть, возможно, значение, точно 
отвечающее осетинскому. 

Ахвледиани, Основы общей фонетики, стр. 381. 

#сукз | че ‘зачаток’, ‘зародыш’, ‘эмбрион’; д. ригсе ‘рождение’. — 
4. Чехесе} шхот4ет деф ета}, се твигсе} ре44е деегеео? 
»повстречался ли тебе (кто-нибудь) сильней тебя, или ты от рожде- 
ния одноглазый?“ (М5. 26, 5). ь 9 
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— От воугул | {игип ‘рождаться’ с помощью форманта -$ | -де 
(-с | -се). 

ОЯФ Т 573. - 

Зоукзу | зп! ‘грузины’, ‘грузинский нарол’; Зоугритая | вигПая ‘грузин’, 
‘грузинский; названия отдельных грузинских племен: ха ‘мтиульцы’, 
ев ‘мохевцы’, в74ал Чишавы’, гас” ‘рачинць’; Соугдуз®юл | Си’ 5опт 
Грузия’. — Соугзу/у рафсах ИКахапя етфагоуза Хенеятиее „парь 
Грузии Вахтанг прислал к Хетагу“ (Коста 230). 

— Из тюрк., перс. 8 иг! ‘грузин’, ‘грузинский’. Отсюда и русск. 
зрузин, Грузия (из #иг2- с обычной для русского перестановкой 
плавного). То же в ряде кавказских языков: авар. биг, вигуёах, 
анд. Зиг], ведиах. БИГЛЬ, каб. Кигёа и др. 

хсутко, суко | спеКо ‘жолуль. —...НИу ЯсугЁ’о гайЧа, вот хоу 
ахета „...(чтобы) дуб дал жолудь, жолудь поела свинья“ (ОТ 61). 

— Из грув. А’ГА’О ‘жолудь’, с диссимилятивным озвончением на- 
чального согласного. 

хсукушуч | зпгити ‘грубый. —су а’боус Ко@а 3оугуту9 Азете 
теуог [еррийе! „разве стал бы грубый Азамат считаться с бедным 
юношей!“ (Сеги. 132). 

— Ср. каб. $игатад < тюрч. дигит т ‘гордый. 

хоукуп : воуга | тагии :5агй ‘рождаться’, ‘зарождаться’. — Хефевзай) 
К’оза га}тьчт4! 1357 ау „Козта Хегагуров родился в 1859 году“; 
вех гадиоцтАЕеп хоху „я родился в горах“ (Коста 572); д. Ки фа- 
гоегоп епсе..., ое т [елштп гадят} „когда они состари- 
лись, у них фодился сын” (М5$+. 1,_:)-— Зоугфп ‘исток, ‘происхо- 
ждение’; доугепо ‘плодовитая (о женщине)’ = доугеп-фе4. 

— Вероятно, из %чл-Киг-, медизльное соответствие к активным 
глаголам ЁЯгуп‘испрашавать’, а-9йгуп ‘искать’. Чередование гласных — 
обычное: медчум у | и — актив й | о; ср. 9оузуп | 5изуп ‘слышаться’ — 
дйзуп | Гпозит ‘слышать; алоузуп | еп’изип ‘шататься’ — епЁ’язул | 
сепЁ*’озип Чипатать’ (см. РОСл. 574). Что касается смысловых отноше- 
ний между 8оугуп, с одной стороны, и аяйгут, Кигуп— с другой, 
то и они могут быть объяснены кзк отношения медиума к активу- 
каузативу: с одной сторозы, ‘возникать’, ‘рождаться (воугуп), с другой— 
‘заставлять возникнуть, испрашивая (Ёйгуп) ил:: ища (аэйгуп?. Следует 
учесть, в осоелчости, что ЁЛгуп озчачало первоначально ‘испраши- 
вать с помо'цью заклинаний”. См. об этом под Ёйгуп и Кигаё. Семан- 
тическая связь между „искать“ и „рождать“ (а&йгуп и вобгуп) застав- 
ляет вспомнить и глагол агуп ‘находить’, ‘рождать’.! Ср. 8оугу | Чигое. 


1 Надежных соответствий в других иранских языках ос. ёхигип не имеет. Сег- 
$Ъеу{1сВ привлекает семантически не вполне ясное согд. %®’зрг, для которого ой 
допускает значение ‘родня’ (В$О А$ ХГУ 493 сл.). Ваеу присоединяет сюда также 
пежл. Ёиггай ‘детеныш животного’, пере. Ёиггай ‘жеребенок’, ‘осленок’, ‘верблюжо- 
нок’, курд. Еигг, Киг ‘сын’. ‘мальчик’ (ТРЬ$ 1953, стр. 39). 
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2оукузхо | зпказхие, хпгизха ‘сомнение’, ‘подозрение’; 9сугг5хо Ёепуп 
‘подозревать’; всугиузхо/ая | вигизхая ‘тологретелькый’, ‘сомнитель- 
ный’. — д. Валу рат...  га4еюпсе вип.зхе ЁЕепип 
„стали тогда подозревать сына Биа“ (та 90); вт Зоугузхоу 
пе 4ап „ я нахожусь в большом сомнении“ (Брит. 113}; Ае; 
Ч ГеЯоугузхо еп ий} туп Бахайи №еп „прости мне, что я усум- 
нился в тебе“ (Брит. 114); д. Е о5е вигизхе отпяе гап4е} „жен- 
щина ушла в недоумении“ (СОПам. Ц 110); д. га4ахип! вигизхеь 
Кобе сет е$ „на кого-то есть подозрение в краже“ (Веб. Ка Ке 89); 
д. Кахо2 зет4аг газе} зитизхе Кофе Воа сета „Епхогее...; 
зе тишие фа зе вигизхая Ес опсе „председатель колхоза давно 
подозревал Бола и Анзора; ‘их поведение делало их подозритель- 
ными“ (АК 1 51); д. вигизхая [8 е }Дезе шрогс ее} „(какой-то) 
подозрительный человек устремился за ним“ (АК. Ш 31); д. ас! гаижеп 
епезигизхаяе} вещи] зрестайзНН епхиз „здесь без сомнения 
нужна помощь специалистов“ (50 273,). 

— Из каб., черк. Зига$Хшй ‘подозрение’, зигэ5Хй хаёэп ‘поло- 
зревать’. В первой части каб., черк. би ‘сердце’ „колебание сердца“. 
Ср. боухачее ‘сомнение’. } 

$оухка | Копхуга! ‘скромный в еде’, ‘мало едящий’. 

— Может быть, из *Кот-хи-её] <—*Ката-ри-огуа- „наделенный (агуа} 
хорошим (ри) ртом (Ката)“. Ср. Ёот ‘рот’, а для последней части 
ав. а7- ‘наделять’. 

#оутауг | сптауг ‘беспокойство’, ‘колебание’; оугачее Кегпуп“колебаться’, 
‘беспокоиться’. — д. зерегаез озеп е Ыссеш те Ки реКЁЕепи}, 
ине те Де `пхихоп афеп дефег ребонхаюе Ёепипсе „когда 
У вдовы умирает мальчик, подобные ей люди сильно беспокоятся 
о ней“ (Вез- Ка Ке 86). 

-`— Из каб. сигаой ‘беспокойство’, буквально „стеснение сердца“ 
Ср. 8оугузхо ‘подозрение’. | 


С 


(см. также О) 


баг д. см, дагт. 
$амсиий, багийсииЯ д. ‘торячая похлебка’, ‘горячая жидкая пища’; и. 
деегхоурр. 
— Сложное слово из 8а"(т) ‘теплый’ и сип прош. причастие от 
ситип ‘хлебать’. См. дагт и сутуп. 
$еспи : бас бесЕЁ д. 1. ‘заострять’, ‘насекать’; 2. ‘приправлять’, ‘начи- 
нять’; 3. ‘удобрять’; десеел 1. ‘точило’, 2. ‘приправа’; деесЁ ‘начинка’; 
Зесапуефой ‘молоток для насекания жернова”. — вохезёе7 де5Ё 
‘с серебряной насечкой (СОПам. П 124); хеаг2 везЁ Чотее ‘хорошо 
‘отделанная уздечка’ (ОЭ Т 108); огз стозезНе} гезив4 вез (дета) 
„(кинжал) красиво отделанный белым серебром“ (баш. 99); {азиз 
ета епфег Весепьке хиапЕ хыеш Ёепип ет} сепхитиеп „навоз 
и другие удобрения нужно на поле разбрасывать равномерно“ (Е$ 
1 38). 
— Очевидно, идентично с и. дасуп‘удобрять’, ‘приправлять’ 4. м. 
Отлично от десуп | десип ‘ждать’. 
За4агаехзиае д. ‘дух лесов’, ‘леший’; и. дедох. 
—В первой части де4е ‘лес’. Для второй части (техзпеев) ср. 
др.инд. гаЁзапа- ‘хранитель’. Буквально „хранитель, патрон лесов“. 
Зае4фе1т д. см. де4вот. : 
За тегезе д. ‘лесная поляна’. 
— См. деф ‘лес’ и тете ‘поляна’. 
Заа д. ‘глупый’, ‘полоумный’, ‘дуралей; и. да мало употребительно. 
— Возможна связь © согд. *ТегаЁ(1угЕ) ‘тлупый. На звуковой 
облик осетинского слова могла повлиять контаминация с тюрк. а/а 
‘глупый (Радлов-[ 350); ср. также мегр. ‘аа ‘сумасшедший’, убых. 
4@@ ‘полоумный, ‘сумасшедший’ (М6зхагоз 351). Курл. И, эй 
‘глупый (КРЕ, А. Ш, Ва. П, стр. 249) представляет скорее пере- 
огласовку перс. 90! ‘глупый’. 
багопго]иа д. ‘ручная мельница’; и. егт8оуго}, 
— Сложение из деег (см. дег) ‘шум’ и Кигоупее ‘мельница’. Бук- 
вально „шуми-мельница“. 
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Загова, &2гоп д. ‘горный овраг’. 

— Вряд ли можно связать с афг. багапяа ‘пропасть?, ‘бездна’, бел. 
заг ‘обрыв’. 

бемазе д. см. 9а9. 

Яемарят д. см. даббуп. 

Бега} д-: деша] Ётпипт ‘стеречь’, ‘охранять’; и. даЁЁепуп, даддетуп. 

— Восходит к иран. *сахауа-, собственно ‘кричать’, ‘давать знать 
криками (0б опасности и пр.), ‘призывать (на помощь); ср. др-инд. 
#и-, Заш- ‘звучать’, ‘кричать’, уодиое ‘громко кричу’, русск. говор, 
говорить, гр. Тоё®% ‘воплю’; или (из и.е. *9#-) др.инд. Рачойе, ав. 
ао! ‘призывает’, русск. зову, звать. Иронское даЁЁйепуп нет 
оснований отделять от дета] Аепип(-> * 90а} Кеепуп — даЁЁепуп) 
ср. д. дешай т -> и. даббуп. 

Зе\апт см. дал. 

Зем д.: дешёе Киепип ‘шататься’. 

— Восходит к иран. *#)-, *дакю- ‘двигаться’, ‘шевелиться’, ‘жить’ 
и пр. (ср. др.инд. Лпо- ‘двигаться’). Ср. де4дтайее ‘расшатанный’, 
уздтгоуп ‘вскакивать’. 

80) д. ‘опушка леса’. 

— Возможна древняя связь с слав. гай ‘роща’ (почти во всех сла- 
вянских языках). 

Зоз1т д. 1. ‘кувшин’ (и. дигуп); 2. ‘черепица? (и. авиг). 

— Ср. каб., черк. фо$ап ‘кувшин’. Сюда же, может быть, русск. 
кувшин, не имеющее до сих пор удовлетворительного разъяснения 
(см. Преображенский з. у.). Начальный $ в осетинском, воз- 
можно, по ассоциации с 005 ‘ухо’ („кувшин с ушком“). 

504 д. 1. ‘забота’, ‘уход’ 2. ‘намерение; ди Ёепип 1. ‘заботиться’, 
‘снаряжать’, ‘приготовлять’; 2. ‘намереваться’; ди роп ‘обеспеченный 
необходимым уходом’, ‘приготовленный’, ‘освежеванный (СОПам. И 
123). — хера" тетёие ди Ёапип „уход за домашней птицей“ (Еб 
1 116); Ки@ хшатег ди Копа} 808, о} Бегсее диет ра;4а Чеа4и} 
„чем лучше будешь ухаживать за коровой, тем больше она дает 
пользы" (Е$ Г 78); сешит! би йепне „позаботьтесь об отправлении 
(в путь)“ (М5 10,,); Г едет Ба е Теуит виа Бо@а „юноша 
был озабочен своим бегством (-= тем, чтобы бежать)“ (М$+. 18;).— 
хшагт Ви4зоп фех Кизне} ва84 пе ДеШари} „обеспеченная хоро- 
шим уходом лошадь не скоро устает от работы“ (Е$ 1 80); зе Козеег- 
Кеве... 155тЮпсе хшагх диЧвоп4е} „предназначенных на заклание 
животных они нашли хорошо освежеванными“ | (СОПам. ЦП 
123). 

— Восходит к иран. *яиЁа-; лексикализованное прош. причастие 
от детит ‘быть нужным’. Ср. хорезм. тида ‘срок’. См. деуп, 9оу- 
Ау, доу44ая, ет8оиА | епби4. 

М$+. 49. 
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Яще8 д. ‘обидный’, ‘неприятный’, ‘огорчающий’, ‘вызывающий сожаление’; 
по употреблению близко к и. 979.— те рештае Ат оне ЭШев 
а4 ие}... „мой вид тебя настолько огорчил...“ ({СОПам. Ц 30); зи- 
[ез Чт Ки ра, те Чет т Фауетагретиеп... „если даже тебе бу- 
дет обидно, все же я осмелюсь...“ (СОПам. П 82); бшея Чт та 
тосе, тее дебех зип „да не будет тебе обидно, мой славный хо- 
зяин“ (Тиу&. 38). 

— Вероятно, восходит к *ойигуа-Ка; ср. др.инд. эрога- ‘жестокий’, 
‘причиняющий страдания’, русск. журить ‘бранить’ укр. журиты 
‘беспокоить’, журитыся ‘печалиться’, жиурба ‘беспокойство’, гот. за- 
ит5 ‘огорченный’, хаигуап ‘обижать’, ‘огорчать’, др.в.нем. 20гас ‘жал- 
кий’, ‘несчастный’. Согд. *тигай (Тит?) переводят ‘гордость’ (Вепуе- 
п1з+е. ТЗР 77,1). Правильнее, может быть, связать его с ос. Яшеея 
и переводить ‘жестокость’, ‘обида’. 

#иокопроз д. ‘Тачник”, ‘учкур»; и. а5етифоз, — зеце дите} бипкопЬоз 
„из грубой шерсти гачник“ (СОПам. И 151). 

— Из дип-Кот-фоз (ип ‘шерсть’, Кот ‘отверстие’, 605$ ‘перевязь’), 
буквально „шерстяной шнур для отверстия (брюк)“. См. доуп, Кот, Боз. 

“бха!уа (угдайуп): "ётоа | эбха : аёта! ‘сыпать’, ‘осыпать’, ‘есы- 
пать’; медиально (с ослаблением гласного) ё2е[уп ‘сыпаться’, ‘осы- 
паться’, ‘капать’. 

— Вряд ли основательно сближение с др.инд. 2а{- ‘капать’ ‘па- 
дать’ (Вс. Миллер. Сг. 57); 5а[- — изолированный в арийских 
языках, специфический санскритский ( в Риг-Веде отсутствует) гла- 
гол, непригодный для целей осетинской этимологии; ос. [в З2айт 
не может быть отождествлен с др.инд. [ [,...е5з се пабе апхо- 
пебшеп, 455 7 ип А1. Чигсраиз пог фипреге Ес ют 4ез г маге 
ипа Чег п4отатизсве КЬо#а21зщиз аШе 10. [ Безе Баце, Ъемог ме- 
Чег ет зрегИзсЬ а1. { пей аи ана“ (]. \асКегпасе!. Атша:зсВе 
СтатшаНК Т 216 сл.)]. Более приемлемой кажется ранняя этимология 
того же Вс. Миллера (ОЭ П 59): к ав. 12аг-, #ваг- ‘течь’, ‘литься’, 
каузативно — ‘заставлять течь’, ‘заливать’, др.нид. Е5аг-, ЕзаганН ‘течь’, 
каузативно ‘лить’ (06 отношении др.инд. Ё$ к ав. 12 см.: Вги с тапп 
Г 617). Расхождение значений (сыпать’ — ‘лить’ кажущееся: е82е[ 
‘кровавый след, оставляемый раненым животным или человеком” по- 
казывает, что бхайт, 92еЙ)т применялись в прошлом не только 
к сыпучим телам, но и к жидкости (её фе! ссешип гау4ейЙюа 5оз- 
1ап „Сослан пошел по кровавому следу“). Ср. также сезНузуя у2- 
81 „слезы текут“ (Коста 44). ТотазсВек (891) относит сюда же 
перс. З4774ап ‘течь’, пам. с. ра-хбог- ‘лить’, афг. 21а[-, =Тазёа °бе- 
жать’, а также ос. 20огуп ‘бежать’. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 59. 

8 теШар и. ‘овсюг’ (растение). 

— От 82е=уп ‘осыпаться’ „осыпающийся“. 
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$ таую (у2беут): "бай | ебали : ойта ‘сыпаться’, ‘осыпаться’, 
‘капать’; 22% ‘то, что осыпалось, пролилось, капнуло’, ‘кроха’, ‘зерно’, 
‘кровавый след’; д. седха!4 ‘хлеб в зерне’ (обычно кукуруза). — еех- 
зе1у узде у „можжевельник осыпается“ (Коста 125}; сезНузув 
у2да]у абте зй5е3] „слезы текут украдкой в котел“ (Коста 44); 
д. КийЙепсе тафе, пе хинегне, еда} сезНиеп зе Чоп „пла- 
кали матери, наши сестры, струилась влага из глаз“ (Веб. 
71); д. аоагеп иле} }е зат5Ё „у здания осыпалась штукатурка“ 
($0 295.). — хехагу су тиг, 20 и, афепиеп зе Бахсетуп Коба 
„все крохи, какие еще были в доме, пошли на угощение народа“ 
(Сека 47); д. хепхетие чебге Чет пе пира зЮпсе „они не 
бросили в землю ни зернышка“ ($0 173,); д... пе хеба’" епт 
82 ег сехага Ёп па ша, оке „...чтобы в нашем доме не было. 
спрятано ни крохи“ (Е5 П 65); д. еззе ее сеешип гад4ефва $25 ип 
„Сослан стал идти по кровавому следу“. — аут | Иевлсе! ‘мясо 
(„кроха мяса“). — д. Ае@ еда! ри газете, Кепа Ба 4е 6х 
ИезНете [а5е „если дашь пуд кукурузы, а не то веди свою лошадь 
обратно“ (50 280.). 


— Медиальное соответствие к 82а{уп ‘сыпать’ (РОСл. 574). 


1 


1 д. препозитивный определенный артикль; { хера! ‘в доме’; # [ее та 
7 052 ‘муж и жена’. Артикль этот существовал в прошлом и в ирон- 
ском диалекте; этим только можно объяснить, что в именах (и акцен- 
туальных группах), имеющих ударение на втором слоге, ударение 
переходит на первый, если речь идет об определенном предмете: 
фе]{а5 (какое-то) ‘дерево’; Бах; ‘определенное дерево’; очевидно, 
в последнем случае раньше стояло 165, где ударение, по закону 
акцентуальных групп, падало на второй слог группы, т. е. на первый 
слог слова; когда артикль в иронском отпал, перенос ударения на 
первый слог стал ассоциироваться с определенностью (ДАН 1924, 
стр. 155). —Ёи гахёешёе *} Г сйрап аз} {1 защ гепхеее 1 Кез 

фазе „равлился из чугунного котла на черную землю горячий суп“ 

(Га 83); еш деи сатфе} тивбиг 2еегоп@ 15; 1 19 гатаг4е} 

„в одном селении жил один старый человек; тот человек умер“ 

(СОПам. П 87); Е дшиа4е$ ег зе оне 195Юпсе „все двенадцать 

(человек) испустили дух“ (ОЭ 1 98); Ха $& шхот4ег е] Г емете}? 

„кто сильнее из трех?“ (М5+. 9,_,); Д5езо габит Кофа 7 Ея 

„Асаго поборол девушку“ (М$+. 9,,); Г Гагт? тие етуеаилае, 

петтопутайе сегуе4аг иле „(тогда бы) разлились лучи фарва, 

(тогда бы) утвердилась любовь“ (фа! 29); сг 2ешЁ ез Г хат ви? 

„что за смятение во дворе хана?“ ([гэ-Ё 37). 

—Восходит к относительному местоимению уа-; ср. хорезм. # (мужск. 
род), уа (женск. род) определенный артикль, сокд. и{< уат), ав. 
уа-. Например: хорезм. Г 2агб ‘сердце’, уа ди1А ‘лочь; согд. у 
тп ‘колесница’ ав. уэт апзгэт ‘врага’ (винительный падеж) и 
т. д- Звуковое развитие уа->7 поддерживается в осетинском такими 
примерами, как упала а > 1ха4, уаКаг— Г9еег. Местоимение уа- 
или Руа- развилось, с другой стороны, в персидском в так называе- 
мую изафетную частицу {[, служащую для связи определяемого 
с определением. Истоки и изафетного и артикльного употребления 
могут быть прослежены до Авесты; ср., с одной стороны, ав. Чаеоб 
уб араобо ‘демон Апауша’ (Уа31 8 21); с другой— ав. а0г уфт аз 
хайтт ваедат ‘против телесного мира’ (Уазпа 9 8). Мы можем по- 
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этому рассматривать ос. артикль Ги персидскую изафетную частипу # 
как развившееся в двух разных направлениях относительное место- 
имение. 

Ва!еу. Азса 15—20. — ОЯФ 1 398. 

ЗВ, № ‘дьявол’, ‘демон’. — д. (БШ ёе, Иптне, е зайап? хе. .. 
„иблисы, джины, его шайтановы доли...“ (Вез. Ка Ке 21). 

— Из араб. {П5, перс. {ФИ5$, тюрк. 16И5$ ‘дьявол. Вошло и 
в другие языки Кавказа: каб. '1615, авар. 1615, 165, лезг. 1ФИ$, 
вейнах. /ИФах, [Пфаг и др. Ос. 4ЫМул ‘беда’ (см. это слово) 
образовалось из }у-Ь15 ‘злой демон’. 

Шоп и. ‘на днях’, ‘недавно’ (третьего, четвертого дня). — сегфасеиуптс 
а 4е ФФопу фагбуйе „подъезжают опять твои давешние всадники“ 
{Мовк. 170). 

— Вряд ли из #0 Боп ‘(в) один день’ (Сл. П 619). Аналогичные 
выражения в других языках означают не „в один день“, а „в тот 
день“; ср. русск. намедни ‘недавно’ из ономь дни, груз. йп48ез ‘на 
днях’, буквально „в тот (рт) день (48е$)“. Вероятнее поэтому, что 
в топ имеем сращение с Боп ‘день’ указательного местоимения 1 
‘тот’, самостоятельно в иронском не сохранившегося, но имеющего 
в дигорском закономерный эквивалент е ‘тот’. 

1Чазх см. шау, шоп. 

ЗЧауаи : 1Чай д.‘начинать; в иронском употребляется только в сращении 
«с превербами фа- и га-: фа}4айт, га}4арт ‘начинать; в дигорском 
сочетается и с другими превербами. — Рее/4а-ра, Кешип п/4арш} 
„как начнет плакать“ (№э# 24); 4ез2-КетиезЕе Кепип Чаи} „на- 
чинает дивоваться“ (СОПам. И 27). 

— Старое сращение преверба ч1{- с глаголом 44- ‘устанавливать’, 
‘основывать’, ‘давать начало’ и пр. (*®:-4а--> 4а-); ср. ав. Ча- ‘уста- 
навливать’, ‘создавать’ и пр., 9/-Ча- ‘делать’, ‘устанавливать’, ‘на- 
правлять’; др.инд. 4Р4- ‘устанавливать’, ‘давать начало’, ч{-АЙа- ‘рас- 
пределять’, ‘создавать’. Ср. ра]айт, га4айт. 

Ве. Миллер. ОЭ ЦП 49; Ст. 64. 

1Чак@ д. см. ага. 

1Чамее д. см. даакев. 

125 ‘вдова’; Мер [$ ‘вдовеш’; Мер из ‘вдова’. — Сашзу и Шер изу 
Базшаттюпт „в (ауле) Ганис я полюбил одну вдову“ (Сека 88); 
КоусуЕЕ @4еу БахгаЯ „Куцик остался вдовцом“. 

— Несмотря на некоторые трудности, слово нельзя отделять от 
индоевропейского названия ‘вдовь’:: ав. ОЙауй-, др.инд. ораоа-, 
ст.слав. ВЫДОВа, гот. и/Чииб и пр. Исходной для осетинского послу- 
жила форма, снабженная суффиксом -Ё1: *4аха-Н, с последующим 
развитием: *х4оаН — иЧшёу > Чу. Одна из ступеней этого раз- 
вития отложилась, по-видимому, в венг. 029еду(*о4иеЧиу) ‘вдова’ — 
алан. Газ (ср. венг. #5 — ос. ое). 
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амти д. ‘отрипать, ‘отпираться’ 4ееиссас | Ч еетоссая ‘спорны. — 

Детзп] зе гадиза}, сета зе рИ4сетене вахюпсе Чеетоиптее „(судья): 

спрашивает их по очереди, но большинство пытались отрицать 
(свое преступление)“ (50 193,). 

— Может быть, восходит к *9Ё4ао-; Ср. ав. 4а9- ‘говорить’ 


(© злых существах), перс. Часаз{ап ‘говорить’. Вряд ли от дат ‘обви- 
нение’, ‘тяжба’. См. ефешарее. 


Вепуепиз Ее, В$Г. [Ш 13. 
191 д- частиба; см. ед. 
1400 см. олоп. 
1Чиуию : 34и@ д. ‘иссякать’, ‘истощаться’ Лауйт(Яа4Ё рт) | Ге4иуит: 
(из Ие-Мийт); чаи тае(ео се) | воеЧирее (из с-}е4иузе) ‘не- 
иссякаемый’. 

— Глаголы Ми]ит ‘иссякать? и ге4иуип ‘ошибаться’ заключают 
один и тот же корень 4и- (и.е. *4еи-), но сращенный с разными 
превербами: Филип <= *0Ё-и-, ге4иуип <- */га-4и-. Для корня *4и- 
устанавливается исходное значение ‘недоставать’, ‘быть на ущербе’; 
ср. др-ивд. 40-за- ‘недостаток’, ‘ошибка’, гр. 820(8еб0) ‘недоставать’, 
‘быть лишенным’, Бёорол(8ебора!) ‘испытывать нужду, недостачу’. 
Скифское собственное имя ’Аббтс следует, быть может, объяснять 
из ст.0с. *е-фи]}- ‘неистощимый’. Развитие значения — ‘нехватать’, 
‘иссякать’ (Ми ит) —> ‘ошибаться’ (те4и ип) — поддерживается многими 
примерами: р др.инд. ° 40$4- ‘недостаток’,  Гошибка’, хта[- ‘не- 
доставать’, ‘промахнуться’, нем. Ре ег ‘ошибка’ при }еШел ‘недоста- 
вать’, фр. Гаше ‘недостаток’, ‘ошибка’ и др. Ср. И4уйт, ех@4ууее, 
гейугуп. 

мя | 141, Еай ‘река Волга’. 

— Из тюрк. АШ, Аай, Ей, 14а ‘Волга’, вообще ‘большая 

река’ (Радлов Г 842, 857, 1509). 

13ах д. см. раз. 

пе&4ип: #5а$ Я д. ‘разбрасывать’ в иронском только в сочетании с пре- 
вербами; а]уеб4уп, га]уеё4уп.— Тадаг! уагЁ КатзЁ  теепене 
п ]уедЧип Кофа „Таказов велел разбросать скошенную пшенипу“ 
(5 295,); Ыесешр пт ехе Фа)дев4и)} „мальчик бросается к нему“ 
(Вез. Ка Ке 4). 

— Восходит к иран. *орбаЁ-Ё; см. се8Чуп; ср. Гдехбип. 

ей пе д. ‘трут’; и. у2пуд. — Эй4оп гада‹йа бофатеет е гтрдетепне: 
сеЁог, Гребтие „Сирдон похитил у Сослвна, чем добывают огонь: 
кремень, трут“. 

—- Этимология затруднена неясностью звуковых отношений между 
иронской и дигорской формой. Последняя, по-видимому, архаичнее, 
а иронская — результат метатезы: 1едпе > *угудп —> угпу8. Если 
так, то дигорскую форму можно возводить к *оЁ-баса-па и связать 
с основой бар(ваА), которая распознается в сеё4уп, {зехзип и др. 
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Ср., с другой стороны, русск. (диал.) чага ‘трут’ (Даль), удм. чаг 
‘лучина”. 

Зехвии : 1кзЁ д- ‘рассыпать’, 

—'Восходит к иран. *оЁ-6аЁ-5-. См. сеё4уп; ср. 17е84ипт, геаеех- 
5ип, пезе84ит. 

1езе д. ‘расстояние между концами большого пальца и мизинца раз- 
двинутой руки’; см. зруд!зпу. 

Лушши : 15 д. ‘радоваться’, ‘быть веселым, радостным?. — {74 хет4е 
‘с радостным сердцем” (Сига*. \/адЕ. 22); гуще, хижепхоп! 
„радуйся, горзц“ (там же, 10); -..хог буи иь о. солнце радост- 
ное...“ (ша 46); (ушШип пе еп „развлекай нас“ (СОПам. П 131); 
МигаЁ туш А} „Мурат обрадовался“; хшагх хехе дех4ивийе 
пушипсе .-. тт) Тот езйтА4ет пе’; #7 „в прекрасных домах 
веселятся богачи... маленькому Тому совсем не весело“ (АК [ 49). 

— Происхождение не известно. 

Шопе см. 290п3. 

ТИуозую см. Гобупрхуп. 

Шхетзуй см. Тохегзуп. 

12а8 д. см. есаз. 

Лааити: 1рамй д. ‘смотреть печально’ (СОПам. П 166); есть и форма 
еб атип? — 2 еше фа@Н Ки 'тератитсее, ки лебафипсв тезиг- 
6ее]. „..„в свозм томительном сидении они смотрят, смотрят на бед- 
няка...“ (а! 34). В наших записях встречается и иронская (юго- 
осетинская) форма зашуп: зе ПиегетрИ зашупс „они смотрят 
друг на друга“. 

— Восходит к *%{-Ёао-, сращение преверба ‹Г- с основой *Као- 
(и.е. *Еёо-) ‘смотреть’ и пр. Ср. др.инд. Кй-, Ках- ‘смотреть’, ‘при- 
мечать’, ‘намечать; АаФЁ- Кмудрый, ав. Каз-(62%13-) ‘намечать 
(АПУ 442), ст.слав. чути, русск. чуять ‘чувствовать’, гр. хоёю ‘ва- 
мечаю’, лат. сачео ‘я озабочен’, ‘я остерегаюсь’, англос. радфап ‘тля- 
деть’и пр. (Во:заса 480. — ВегреКег 162). Эта же основа 
в форме са (Кач- || бао-), сращенная с превербом а-, налична 
в асатуп ‘искать’ (-> ‘высматривать’). Ср. также зат. 

Чек ‘печень’. — ехзугу сайу пи хоц Г, ете туп й] [3078 сегхееззй, 
сетфега в атыёзупеп „в молочном озере есть один кабан, 
достаньте мне его печень, в не то я умру“ (МипК. 52); д. це * реет 
ДеЕКа[а}, байапа! „чтобы рассыпалась твоя печень (2), Шатана!“ 
(СОПам. Ц 45). —4е *вег Дека — и [в иронском употребительное 
выражение брани, укора; но имеем ли здесь дело с ‘печенью? или 
другим словом серег ‘избыток’? 

— Как и другие основные анатомические термины, ` является 
общеиндоевропейским словом. Существовали два варианта основы: 
*уеК"т- и *уей“п-. Осетинская Форма возводится к др.иран. 


ое ыы *уакаг-, 
и.е. *уеЁ“л-. Ср. шерс. ЛЯаГ, курд. УегЁ, бел. Таваг, 
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(< *уахпа), афг. та, сак. Зуавагга, ав. уаКаг-, вр-инд. УАЁГЕ, роди- 
тельный падеж уаЁпай, лат. ]есиг, гр. Тпор, лит. /6Ё10$, латыш. 
акпаз и пр. (Рокогпу 504). Начальный Гв ег— из уа, как Г 
(артикль) из уа, [24 д. из уагайа. 
Вс. Миллер. ОЭ П 67, 90, Ш 160; Сг. 17. — НаБзс В шапи. 
Озз. 41. — ОЯФ 1 18. 
Загс] д. см. еоегс. 
1озг4ап д. см. сег4уп. 
1реши д. см. 8Йуп. 
3501 д. см. дот. 
1зигс» д. см. 2оугд. 
10гпо д. см. боугуп. 
1емегазеи д. см. иретаеп. 
ри д. см. и005. 
15а] д. см. да[.- 
13ам см. еда. 
Замии д. см. дазул. 
Зам аз) д. см. дашбу4ег. 
Зее д. см. дез. 
Зеойии: иевЁ д. ‘пачкать’, ‘марать’, ‘осквернять’. —109%] пЕепаеп 
2] @ гоз „кровью запачкалась его щека“ (её 75). 
— Восходит к *иран. оЁрап4-; сращение преверба 9{- с основой 
хапа- ‘осквернять и пр. Та же основа сохранилась в сращении 
с другим превербом: }Ёе!-дептфип( < *рат-вап4}) ‘окрашивать’. — 
Лексикализованное прош. причастие имеем в дее5Ёе | {дез е ‘осквер- 
нение” и пр. Глагол за(п)4-: вазЁа- является общеиранским, восходит 
кие. *9ое4й-(+еепай-). Ср. перс. бап4 ‘вонь, бап4а ‘зловонный’, 
заптйЧап ‘вонять’, бел. зап4ай ‘скверный’, талск. о@адап4ап ‘за- 
пачкать’, афг. тап4э] ‘чувствовать отвращение’, пам. с. ТОПа ‘дурной’ (?), 
согд. *тап4а Чт’, 1пР®) ‘дурной, ‘зло’, *табКеп (18Ёуп) ‘гадкий, 
тапбв (< *рапй-) ‘смрад’, ав. ЯапН- ‘смрад’, др-шере. 5а5Ёа- ‘дурной’, 
‘зло’ (=06. безНе, прош. причастие от *дап4-), др.инд. бапаро- 
‘запах’. Значение ‘дурной’ развилось из значения ‘смрад’, ср. ос. 
даа | аа ‘дурной, ‘зло’ из *риёа- ‘гнилой, ‘смрадный’. За пределами 
иранских языков всего ближе по значению стоит к осетинскому 
славянская группа:  ст.слав. 2@4Д%, русск. гад, гадить, гадкий, 
гадость и пр. Ср. Ха!бепт4ип, дезве | еже. 
Вс. Миллер. Ст. 63. 
Тае9е д. см. "дез. 
120501 д. см. 0й5уп. 
1Тизив д. см. доузуп. 
Казя см. ера. 
ИРупа | 15Чва название старого осеннего праздника; справлялся 
в сентябре (Вс. Миллер. ОЭ 260; Сл. П 651—652). К этому 
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празднику приурочивался перегон скота с летних пастбищ в селе- 
ния. 

— Из кр. Етхайих буквально „обновление“, так назывался в христи- 
анской церкви праздник „освящения храма“ (см.: К. Кекелидзе. 
Иерусалимский канонарь УП в. 1912, стр. 19). В осетинский слово 
вошло, возможно, не непосредственно из греческого (византийского), 
а через картвельское посредство; ср. груз. епЁ’епЁа, откуда епЁ’епй5 
ке ‘месяц сентябрь’, мегр. еЁ ета 14., у мегрелов зовется также 
дога НИа „дождливый месяц“, ибо сентябрьские дожди „вынуж- 
дают их покинуть летнее кочевье“ (Киншидзе 244); чан. {та &ха 
‘вторник’. 

Па д. ‘тлина’, ‘ил (Сл. 629). 

— Вероятно, из русск. ил (ст.слав. илФ, а также в других сла- 
вянских языках); считается идущим из греческого: кр. 56 ‘ил’ 
(ВеглеКег 424). 

Пап д. см. е[ет. 

Пай д. см. е[Е, 

Нафоп д. см. ейшюп. 

Пер е|сЁ ‘плата, которую получали тагаурцы за охрану пути по Военно- 
грузинской дороге в начале ХХ столетия’. 

— Из тюрк. 4 ‘правитель, ‘уполномоченный’, ‘посланник’ 
(Радлов 1 828), собственно „правительственная (плата)“. 

Шуй д. ‘жалкий’, ‘несчастный’. — 4, зе оп, ребе, Бейтеое] хеш} 
тееЗиго0г „несчастный, с непокрытой головой, в лохмотьях, без 
одежды бродит нищий“ (Сига#. \/а4#. 7); та пе зваде Иа} 
„не оставляй нас несчастными“ (там же, 26). 

— Вероятно, восходит к иран. *оЁ-тгрёа- (*чл-ПрЁа-), прош. причастию 
от *оЁЕЁр- ‘пачкать’. Исходное значение было в этом случае ‘запач- 
канный’, ‘грязный’. Ср. др-инд. гЁр-, Пр- ‘пачкать’, 01-Й рЁа- ‘измазан- 
ный’. Этот же корень в еЙул | рыехип ‘обманывать’ 4. У. 

Ни (Пике), Ииосоп, Шосоп д. ‘удила’. 

— Возможна связь с тюрк. $йид ‘удила’ (Радлов [\ 776) или 
С тюрк. Й!Ё ‘зацепка” (ср. кирг. Ш з@Физап 52а ‘необъезженная 
лошадь: Юдахин 241). 

ипап5у5 см. сазуг. 

я 

пиех5ии д. см. теехзуп. 

Пиз д. см. тузуп. 

Ивопам д. ‘нежный’, ‘изнеженный”, ‘изысканный’. — ес? [есеп Ба {топа 
05 а4 Ее „у того человека была изнеженная жена“ (МЗ. 32,.); 
...4е файеп решииеЧ сйвт, Гтопашйе ета гезИН хаессе 
„да будет твое пребывание среди почтенных, изысканных и праведных“ 
(СОПам. П 170); водлетеп Чт гтопаш, шо атяип, поеоат4 


„я буду для тебя нежной, приносящей счастье, благополучие“ (Сиг4&. 
Захт гаез. 19). 
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— Если допустить, что исходное значение было ‘привлекательный’, 
‘нравящийся’, то можно возвести к ч{-тал- (с формантом -ар, как 
в 2022241, е84аи и др.), имея в виду распространенную основу 
*тап- (и.е. *теп-), среди многообразных значений которой есть 
и близкие к понятию ‘нравиться’ и пр.: ср. др.инд. талау- ‘нравиться’ 
{Сгаззтапт 996), зи-тапа- ‘прелестный’, ‘миловидный’. Другие 
значения основы *тап- представлены в 0с. атопуп ‘указывать’, 
атоп4 ‘счастье’, Дезтоп ‘раскаяние’. 

1ва]е д. см. па}. 

та аа д. см. Яейрт. 

1тааг ‘генерал’. — т 192$ й, зоугузу тайагу гах АЕ [еияоц, 
ахет „мой гость— из числа тех, кто находится при русском 
генерале“ (Брит. 96). 

— Из русск. генерал. В осетинский вошла не литературная, 
а просторечная форма енерал, с закономерным для осетинского 
перемещением плавных: г—[—[— г. 

ег ии д. см. Йлег8уп. 

трап ‘могила’; в дигорском в этом значении чаще сйЁ (см. су’). — 
з1ретне} рецаке тоептт® „от сирот ты убежал в могилу“ 
(Коста 44); Азаш (Тартига2у) тзеп И а4езот, ре зуху 5ая 
зуб Дее$а, сете Фагугауг Кофа, сетфанутб |, ке] а4агв 
тоепу ое сете ре па ‘за „Азау повалилась вниз лицом на 
могилу (Таймураза), схватила полный рот земли и затрепетала, скорчи- 
лась, потом вытянулась на могиле и испустила дух“ (Сека 
55). 

— Возводится к иран. *йал-Капа-, где 'Рап-(<-ват-) — приставка, 
Капа-— от глагола Кап- ‘копать’, сохранившегося в 06. пувеепуп 
(“пг-Кап-) ‘погребать,  пукКепа (*тата-) ‘погреб’ и собепуп 
(аб г-Кап-} ‘погружать’. Ср. ав. Мапкапа- ‘подземелье’. В иронском 
ожидали бы *епаееп или *упоел (а— 9, ср. у5зуп | {пзип, ртаЧеез | 
Ппа4ез ‘15? из репу-Чез, Нупруп | Штуип из ап}-). Для дигорского 
колебание между начальным © и Гобычно. Форму тает приходится 
поэтому рассматривать как „дигоризм“. | 

Вс. Миллер. ОЭ П 56—57. — Ва! !еу, ВЗОАЗ ХПИ 331. 

абуо | ша творог’; ‘масса свернувшегося молока после введения 
сычужной закваски’; {пбуп — первый этан при изготовлении сыра. — 
д. зиоеИопЁ тот Фааиегеп Фазоуипте с? виде]? „много ли 
нужно было, чтобы обгореть (нежному), как свежий творог, телу 
ребенка?“ (1.0 1933 Ш 37). 

— Кавказское слово? Ср. хиналуг. еп ‘сыр’, мекр. 18ЙТ ‘холод- 
ная сыворотка”? Ва! |еу (ВЗОАЗ ХХ 51) возводит к *апзата-, имея 
в виду восстанавливаемое иран. *апаи- ‘острый, резкий по вкусу, 
запаху’. Однако тфуп как раз не имеет ни острого вкуса, ни рез- 


кого запаха. 
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тие, апп ‘другой (из двух), ‘остальной; ср. еп ег ‘другой (какой- 
нибудь)’; гппебоп ‘послезавтра’, буквально „в другой день“; гппег4ет 
‘в другую сторону’, тлег4узее] ‘с другой сторонь’. — тп ао 
=Чфеет ахофеп }усупс „другие семеро (юношей) поодаль варят 
завтрак“ (Коста 64); д. гппе /опде} ег зе хезнемй феп4авфы 
гагуяЯа „остальных пятерых он также отправил по пути старшего“ 
(МЕ 4,); д. Азжео еш пай гап4е}, де °тфайве Бабе} ттпее 
ла4фе „Асаго пошел по одной дороге, а его товарищи вновь по 
другой“ (М5. 9 155). 

— Обе формы, тп и апп, восходят к иран. *апуо- ‘другой’, 
но первая отражает старую эпентезу: атуа > Ттпа, апуа--— аптие. 
Ср. курд. Рапт (КРЕ, АБ. Ш, Ва. ИП, стр. 468), пам.в. Уап, пам. с. 
уап, пам. ишк. ОП, яги. @ПР, согд. *ап1-Спу, ’пуо), сак. айа, парф. 
ап, аш ‘другой (Непп!пс. ВВВ 107), пехл. апу@ ‘иначе, хорезм. 
ИТ, ав. апуа-, @1тУа-, др.шерс. апйуа-, др-иид. апуа-, пали аййа ‘другой’. 
Аппе, Тппе и еп4ет могут оба рассматриваться как производ- 
ные от местоименной частицы ап (РоКогпу 37), по образованию 
тппа относится к еп4ег, как лат. аЙиз к аЦег. Ср. аптпе, епфег. 

Ве. Миллер. ОЭ 1 55, 94; Ст. 17, 55; Е 21, стр. 328; Оз. 41. — 
Сгашт. зо&4. Г 51, Ц 135. 

115а@ д. см. у55а4. 

7152] д. см. у55ех. 

1150] 122 д. см. 1550п. 

тив д. см. у55уп. 

тррагуп и. ‘разлучаться’, ‘удаляться’, ‘отделяться’; спрягаемые формы 
употребляются редко; чаще — прош. причастие Грреег ‘разлученный’, 
‘оторванный’, ‘отделенный’, ‘удаленный’; ср. Аег4-1рреегА | Кеега- 
.ерраг4 ‘перезрелый хлеб’, „перестоявший (7ррег4) время жатвы 
(Еега-)"; ретрреег4 зуп ‘разминуться’, ‘разойтись’. 

— Может быть, та же основа, что в ррагуп ‘бросать’, но 
с другим превербом (а6г-?). 

Ш | = ‘осетинь’ ‘осетинский народ’ (точнее „иронское племя“, 
ср. Чузаг | Чзог); топ ‘осетинский’, ‘осетин’; Ггузюп | [715юп 
Осетия’. — /ехетззоп та, гайоп, извасег Дезёете те тте$у 
зег те [гте, пе га}воцгет Безвет „снесу-ка, сказал я, все же 
свою одинокую головушку обратно в мою Осетию, на мою родину“ 
(Коста 31). 

— Обычное сближение с адр.иран. агуа-, — агуапа-, перс. 
ттап (Вс. Миллер. ОЭ Ц 55; Ст. 17. — Наьзсвшапп. Оз5. 41) 
встречает настолько серьезные фонетические трудности, что от него 
приходится отказаться. 1. Для объяснения начального Г исходят из 
эпентетической формы атуа-; между тем, допущение эпентезы для 
осетинского в данном случае произвольно, ср. ее, ине, Кейт, 
ЬееИуп. 2. Если бы начальный {Г восходил к образовавшемуся через 
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эпентезу дифтонгу @Г, то в дигорском диалекте мы ожидали бы 
закономерную форму *ег; ср. 19- | ед- (преверб) из а1, тех | 
тей; ‘внутри’ из *та@уака; между тем в дигорском мы имеем т, 
а не %ег. 3. Если бы начальный { вышел из дифтонга ай, ударение 
по законам осетинской акпентологии должно было бы падать на 
первый слог; ударение {гбп не оставляет сомнения, что начальный { 
искони краткий и к дифтонгу восходить не может. 4. Групна гу 
дает в осетинском К(!/), стало быть из агуа мы имели бы а[-, а не 
1. 5. В осетинском сохранилось безупречно закономерное развитие 
древнеиранского агуапа- в форме аЙоп, староосетинское *аЙап 
‘алан’. (Очевидно, что т к агуа- никакого отношения не имеет, и 
для него надо искать другое объяснение. Поскольку другие осетин- 
ские племенные названия — 4507, #04] — связаны с кавказской этно- 
нимикой, естественно обратиться туда и для объяснения термина {". 
Ср. грузинский географический термин Нег-е{-г, а также название осетин 
в устах чеченцев, аварцев и андийцев: 7й:-. В фирмане Фетх-Али- 
шаха 1804 г. к кабардинцам, чеченцам и осетинам последние зо- 
вутся Ай- (Акты Кавк. археограф. комиссии П 820). Ср. 4увиг, 
Ноо!. См. аЦоп, ау. 
ОЯФ 1245—247. 

11а255 д. см. егшарее$ д. 

та]ии д. см. гадт. 

ша | эгмз@ (также 74) ‘калым’, ‘плата за невесту ее родителям’, 
др.-русск. ‘вено’. Размер ирада, принимая за единицу стоимость ко- 
ровы, определялся от 25 до 100 коров в зависимости от знатности 
и веса той фамилии, к которой принадлежала засватанная девушка. 
Скот мог частично заменяться оружием, пашнями, медными котлами‘ 
(см.: Коста. Этн. 22). Аналогичные обычаи у многих, в том числе 
древних индоевропейских народов. Согласно одному месту в индий- 
ских Ведах, жених должен уплатить отцу невесты 100 коров и 
колесницу. В Илиаде (Х|, 244) говорится о „100 коровах“ (ёхалду Вобс) 
как о плате за невесту. Купля невесты была в обычае также у древ- 
них германцев (по Тациту, жених платил за невесту коров, лошадь и 
оружие), у древних балтийцев и славян (см. ЗсЬга4ег 3. у. Вгаи!- 
Каий). — тор 7те све И... еххоугз Ну ту24е} егетЬугА „мой калым 
готов.., я скопил его из заработков батрака“ (Коста 60); д. 4е 
"ганейЙ ттееуе тт <] „стоимость твоего калыма — тысяча" (Сиг#. 
\/а4;#. 18); д. тепе сегне ‹етёфезЁ с! [опз габо оп, отв] фиииие 
хай 4еш реше, еш Чехе ха}, тпр фа Чт теп ха}, вегеед- 
Ча „из скота, который я поделил на три части, пусть две части 
будут твоими, одна — причитающаяся тебе, другая — от меня, в счет 
калыма“ (ОЯФ | 438); д. 5е хехпане т Сегирве пиг 4еа4ипсе 
тине! „теперь Царуговы отдают за нее (невесту) свои богатства 
в виде калыма“ (Сиг@#. Еду! 98); д. те говеп зе °тфезее} фай 
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5{0п «тео „половину своего стада я уплатил в качестве калыма“ 
(баш. 111); д. Геза/4е} тефеп в ЛпяФ „перевелось угощенье 
в счет калыма“ (ОахЪ. 22). 

— Ос. йе4 | гие стоит в несомненной связи с труз. игоаН, 
чеч., инт. ИГ ‘калым’. Но кто у кого заимствовал, осетины у своих 
кавказских соседей или последние у первых? При решении этого 
вопроса имеют значение следующие соображения. 1. Купля невесты 
свидетельствуется у индоевропейских народов от глубокой древности 
(см. выше). Нет, стало быть, оснований думать, что предки осетин 
познакомились с этим обычаем только после того, как вошли в со- 
седство с кавказскими народами. 2. Груз. иго@й и чеч. иги 
не имеют, насколько можно судить, соответствий в других 
кавказских языках и не могут быть разъяснены в системе срав- 
нительной грамматики кавказских языков. 3. По доступным ма- 
териалам, слово распространено только в тех грузинских диалек- 
тах, которые соседят с осетинским, например мохевском (см.: С. Ма- 
калатия. Хеви 157 сл.). Все это дает основание думать, что 
грузинское и чеченское слово идут от осетинского и что следует 
попытаться найти для осетинского слова иранскую этимологию. 
Сближаем с др.инд. хГаёа-, ав. игоаа- религиозное) установление’, 
‘обычай’, игоай- ‘договор’. С звуковой стороны ягайо- относится 
к Пед | егаее4, как хгауа- к (тет (см. 2722) и сегакех. Грузинская 
и чеченская форма отражают, по-видимому, ст.ос. *итоие4. 

Пе название реки в Дигории; в русских источниках — Урух. — д. [ед - 
зе} Ва хит аатооп штуи} тепие Хезиоп „несясь среди 
лесов в тени, спешит к Ирафу Хазнидон (приток Ирафа)“ (аеЁ 62). 

— Из Иче}, где == др-иран. ар- ‘вода’, ‘река’, буквально 
„ирская (осетинская) река“? 

шах д. см. Н'е2. 

шехши д. см. техуп. 

14 ‘светлый’, ‘ясный; особенно о погоде: "4 фоп ‘ясный день’; га-й4 
‘прояснилось’. — д. сезЁне т сета зеп за „глаза ясные и черные- 
черные“ (г 69); д. агоё зРашёе сезипссе, <=] ехбечее {т4, Кез 0$ 
»на небе горят звезды, ночь ясна, чиста“ (та! 63); д. 2иртоп 
тетохзе} #4 сет алопсее О:рот хинепхе „в зимнюю лунную ночь 
ясным светом сияли горы Дигории“ (Зохиг 60); д. е Небе 
сегха4Нептсе, п- фе Маг в} в #4 оп „опустились его веки, померк 
над ним ясный день“ (ОазЪ. 69); д. те гареп — зааие4от т 5и9 
®] „моя купальня — прозрачная струя родника“ (Сига#. Зах: 
газ. 19). 

— Закономерно восходит к иран. *4га- или ига (в последнем 
случае с обычным отпадением х перед 1). Ср. др.ивд. *рга- (в 7[- 
Ргуа), чтаЁга- (из ччаРга-) ‘светлый’, ‘ясный’, особенно о небе: 
‘ясное небо’, от корня 24й- (и.е. *а4р-, *14Р-) ‘сиять’ и пр.; сюда же 
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гр. р ‘светлое небесное пространство’, ‘эфир’, ра, а рея ‘ясное 
небо’, ‘ясный, прозрачный воздух’, ‘ясная погода’, ро; ‘ясный’, 
‘светлый’. На иранской почве сюда можно относить, быть может, 
пар. {га ‘яркость’, ‘ясность’ (заимствовано из пашан 77 ‘ясное небо’? — 
Могзепз Еегие. ПЕГ, Г 235), пам. и. (эгоТо ‘ясное небо” (из *14- 
гака?). Ср. п4яе. 

Могрепз Е 1егпе. ПЕГ, И 224. 

1гаоз | таза, зе хз ‘стужа’, ‘холодный утренний или вечерний ветер’. — 
д. зетоп адих ит ине в Ки хай], Гтертоп 749 ит ие 
сезНКе Ки Е’ахи] „утренний ветер ачит колотит вам грудь, ве- 
черний ветер 1г4я= колет вам глаза“ (СОПам. П 122); д. езавте 
п4ре сег4ити} „изредка повеет 142“ (аЁ 76); земмоп и"4яе 
ата хазёа „утренний ветерок веял холодом“ (Оагаа 44); д. т 
те 50уи} сет4жте хог „жарко жжет меня солнце на ветру“ 
(Сиг4Я. \/аа#. 32). 

— Производное от 74 ‘ясный’. Наращение 9 из -Ка, как в Гупк, 
гопЕ и др. Развитие ‘значения ‘ясный’ — ‘холодный’ не должно удив- 
лять; ясные ночи бывают и холодными и сопровождаются морозными 
утренниками. Неслучайно и хр. © рис (этимологически — родной 
брат осетинского #4) означает не только ‘ясный’, но и ‘холодный’; 
ср. также гр. 24роз ‘холод’, ‘стужа’. 

ибеуув еб жуй | егбеуци :ехбжу4  ‘разнимать  (дерущихся), ‘защи- 
щать’. — сеоеёя Ттбеоеёу па еогтагу „бъющий не разбирает раз- 
нимающего (в горячке схватки)“; КиЙе] уе Батёео „защити его 
от собак“; д. егде} ‘защита’, егде} Кепип ‘защищать; (еозутеегёе) 
Кой зоеет5 0}, аие@ рехуЙ уз; зв та зе треча „когда (братья) 
делились, они поссорились; мать их разнимала“ (МипК. 152); д. сене 
<псе реПопеевчепея ает зехе фазеге} Кепиптсе „трудящийся 
народ готов отстоять себя“ (АК. 136). 

— Из *то-гдеоуп | ео-гивоип < *а 1-дтаб-, сращение преверба 

«Е с *стаф- ‘хватать’ и др. См. гдеоуп, (9тоуп. 

1ков см. й. 

копужийах ‘обряд оплакивания покойника” (см.: Коста. Этн. 32. — 
Сл. 634). 

— Из йоп-Кеп4ах, буквально „осетинский путь“; название подчер- 

кивало национальный характер обряда (ОЯФ | 72). 

говх д. см. гох. 

уазун : ПЧаезЕ | зиГазии : экбазЁ ‘отделять’, ‘различать’, ‘отбирать’, ‘вы- 

° бирать?. —— де Боб] йезё ‘оторванный от своей страны’; д. ... ас! 
заха фе Ёи гагезет оне „.-.чтобы мы сейчас же разошлись“ 
(СОПам. П 93); са5ё е/] пе йа5у „глаз его не различает“; д. Кееге- 
де] биг пефа{ сегаззеетепсе „они уже не будут различать слов 
друг друга“ (СОПам. И 81); д. ЗозГап 4еег [еданеп ета Ета гаг- 
аа „Сослан тоже отобрал юношу и девушку“ (СОПам. П 57); 
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д. Езепте тиечиет ие рег аюопсе „выбрали послов к Есену“ 
(СОПам. П 126). 
— Происхождение не ясно. 

17084, Бахь ших д. см. гуда. 

ших д. ‘лицо’, ‘внимание; по значению близко к и. етот; д. тих 
ет4ахип = и. егзот у2ахуп ‘поворачиваться лицом к чему или 
кому-либо’; е тих Ки гагЧаха е хезагег4етие... „когда он повер- 
нет лицо к своему дому...“ (СОПам. П 17); е °гих пе хай} „не об- 
ращает внимания“ (СОПам. П 107). 

— Вероятно, восходит к иран. *гика-, *гаика- ‘свет’, ‘светлый` 
и пр.; ср- др.инд. гоЁа- ‘свет’, [оКа- ‘открытое пространство’. Семан- 
тика ‘лица’ ведет в этом случае к понятию ‘светлого’, ‘ясного’, ‘от- 
крытого’. Точно такое же развитие значения в авестийском: САга- 
‘светлый’, ‘ясный’ (др-инд- СЙгО- ‘светлый’, ‘сияющий’) —> ‘лицо’. Ср. 
также ос. «грот ‘явный’ > ‘лицо’. Начальный Ё в {тих представляет 
определенный артикль {, слившийся с именем *гих. Перс. гих ‘лицо’, 
‘щека’, возможно, одного происхождения с ос. тих (см. Ного. Сг, 
136). См. гйз | гоз ‘щека’. 

узхуп : 1527 | егуетии : егуайй ‘спасаться’, ‘избавляться’, ‘ускользать’, 
‘вырваться’; с превербами также: ‘добираться’, ‘врываться’ и т. п.; 
тгоетуп Еаепуп | егчетип Ёепип ‘спасать’. — Дегортё пФ  гупбуп 
„спасся наш больной“ (Коста 86); д. егоехи} шп „он у нас 
ускользнет“ (М$+. 31.4); Чопу ЫИте та пу]йгове2 руфопе) „до 
берега реки он еще добрался с трудом“ (Коста 91); ттаете 
фапчие?ё „он ворвался внутрь“; д. е ЁКегсй Ба ИеДегоатне „благо- 
даря ему ты спасся“ (М5. 4,); д. те Кот зая тт те вое] 
Ки ГаПегоетит Кофа] „ты дал ускользнуть куску из моей глотки“ 
(М5 17» 3); д- шазез4отеете БадегоатЕе] „он проник в кунау- 
кую“ (МУЬ. 32,); деште хезкев Коц Бегоега, пе пе оп тсше 
илууФт „если (враг) прорвется к селению, мы уже не сможем ничего 
сделать“ (Брит. 121); д. те Рирр аг/{ агеедЕ 5егоатНе} „мой «шлеп» 
раздался („я шлепнулся“) в глубоком овраге“ ($Р 185,). 

—- Закономерная метатеза из *19-геехуп | ео-гегип < *аф-гат-, 
сращение преверба 416Г с га2-, ср. др.иид. гай- ‘покидать’, гараз-, 
ав. га2ай- ‘скрытое место’, перс. га2 ‘скрытый. Исходная арийская 
основа — *гарй-, отсюда согд. *2-гах5-(2г’15) ‘избавляться’ (*гахз- < 
*гат-5-). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 154; Сг. 32, 58. 

ш\иая 28 д. см. егшазез. 

шхаувую см. Ггохетзуп. 

убфоп | №15ф0п ‘Осетия’. — беЁ’а... гайудйя Сеезаё [гузюпте, ...[у- 
5юпу су пазейе ета 2игпае су4з, ит агха)у ха} 15а „Сека 
переселился в Северную Осетию, ...он сотрудничал в газетах и 
журналах, которые выходили в Осетии“ (Сека 3—4). 
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— См. 27; вторая часть 54оп- == пере. -5ап (Нел4изёат, баёчат и 
т. п.), пехл. -5ЁЙП, ав. -5апа-, др.перс. 5Ё@па-, др.инд. зрапа-. 

3 | ев ‘имущество’, ‘достаток’, ‘богатство’; 75-15 | ез-Без 14. — уе 15, фе 
оп гашоы4а} Ко@а „он пожертвовал своим имуществом, своим 
достоянием“; д. [ед игрептес фатеётиткеп [56а зе ез-Ёфез „злодей от- 
нимал имущество у трудящихся“ (ОазЪ. 25); д. еб? те? гаахКе}, 
е5 хераг, е5 хеиаг „птица изобилия пролетела, есть хлеб, есть хлеб“ 
(СОПам. И 144); гзйуп | езсип ‘состоятельный’, ‘зажиточный’. 

— Слово представляет лексикализацию в субстантивном значении 
глагольной формы 3-го лира ед. Ч. наст. времени от зруп | ип ‘быть’, 
буквально „(то, что) есть“; ср. д. сЁ]ез ‘имущество’, буквально „что 
{сГ) есть (е5)“. Нет оснований связывать #5 | ее с ав. ае$а- ‘ройепз’, 
как делает Вс. Миллер (Е 21, стр. 328). 

218- | ез- в составе неопределенных местоимений и наречий: 25 | ее 
‘кто-нибудь, 15#у | ез М ‘что-нибудь, 15Ёесу | езЁеес! ‘какой-нибудь’, 
15Коу ‘где-нибудь’, ‘когда-нибудь’, 154 | езКое4 ‘когда-нибудь’, езеет! 
д. ‘где-нибудь’, тееает( ЕЁ у4‹ет) | езКе4ет ‘куда-нибудь’, 15Ёесе} 
(Т5Коусее}) | езКесае/ ‘откуда-нибудь, 15у4 | езКи ‘как-нибудь, и 
т. п. 

— Идентично с 15 | ез, т. е. представляет 3-е л. ед. ч. наст. вре- 
мени 75 | е5 ‘есть’. (Стало быть, 157 | езЁе означает буквально „кто 
(ни) есть“, 25Кефет | езЁе4ет „куда (ни) есть“ и т. д. Ср. русск. 
ни-будь, где будь — 2-е л. повелительного наклонения от быть. — 
> Ср. гз4их. 

1заЁип д. см. зайрт. 

15 щи д. см. зейуп. 

1закфию д. см. зе74уп. 

152гии д. см. зегуп. 

13егхип д. см. 2угхуп. 

1еаупае д. см. 5020п. 

1зЧая и. ‘сперва’, ‘поначалу’, ‘некоторое время’; д. {54иб (а не ездор! — 
Вез. Ка Ке 100), может быть, из иронского. — е!@аг г54иате пе 
га2у КоШа „алдар сперва не соглашался“ (ЮОПам. Г 154); таете 
ХТтуп т т54из пе заузузу „войти внутрь тебе сперва не поз- 
волят“ (Коста 77); д. 54изтие еш, Чип еттеЁиитее зеезбее, 
афет уе] и еНпя4ег иле „на некоторое время, по движению 
ветра, усиливался гомон людей“ (Веб. Ка Ке 100). 

— Из 15-Ч4йв, где 15— 3-е л. ед. ч. наст. времени от соуп ‘быть’, 
а Чав ‘время’. Образование по типу неопределенных наречий 75 
‘когда-нибудь’ и т. п. (см. 75); буквально „(какое ни) есть 
время“. 

каза | езКг4 ‘когда-нибудь’. — д. те фиг@еп ЁеЧ аг8 Г5Ёепа езКе4 
„авось она оценит когда-нибудь мои слова“ (Сига#. 2Е4дий 99). 

— См. 5 и Кей. 
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т5Коейет | езКзейет ‘куда-нибудь’; в д. в этом значении обычно езкитее. — 
та ег да т5Ёоу4ет рехеззоп аг4уре) „я должен куда-то унести 
свою голову отсюда“; д. езКите Ки сеша ие... 5 в ехрга 
(‹еилиип Кети} „когда он куда-нибудь едет, он заставляет стоять их 
перед своей лошадью“ (5 283,). 
— См. 15 и Етйет. 
тзКа} | евКе ‘чей-нибудь’, ‘не свой’, ‘чужой’. 
— См. 15 и Ее. Ср. 78АЕ. 
1зКаж]оп и. ‘батрак’, ‘слуга’. — 15Ке/оп Чет пут, Коу те Баххои- 
55 ие „я поступил бы к тебе батраком, если бы ты меня нанял“ 
{ЮОПам. Ш 90). 
— Образовано от 1} ‘чужой с помощью форманта -оп; буквально 
‘чужой’, ‘чужак’. 
тт | езКе ‘кто-нибудь’, ‘чужой’, ‘посторонний’. — 15Ёт ёа 759 дехитив 
4® тупёе „кто-то опять берет на себя твои недуги“ (Коста 23); 
д. ег: фезайоп ЗапигадЕ езЁе аг4и, езЁе 1а2е} „я погубил Дзан- 
дзирак по чужому наущению, по чужой вине“ ([таЁ 43); 15} петь 
хутуп, — тохТ И „сума не чужая, — она моя“ (Коста 97); 15; 
деег4е че зупа28е пугтасеЧ, 1вЁсетее БадагеЯ афету дуй „чье- 
нибудь сердце пусть содрогнется со стоном, в кого-нибудь пусть 
проникнет горе народа“ (Коста 39). 
— См. 15 и Аг. 
Кага а4е д. см. Вага. 
13Воу и. ‘где-нибудь’, ‘когда-нибудь’ д. евКеетЁ ‘где-нибудь’, еее “когда” 
нибудь’. — 15? Коу путтага оц 4е Чагебу, — ЁЁ та рт гар 
деп ее #45? „если кто-нибудь убьет где-нибудь твоего кормильца, -— 
кто отомстит за его кровь?“ (Коста 38); АГ хопу, 15Ёоу ета 
Че 2ет И Ттее$у 54825 „может быть, когда-нибудь падет на твое 
сердие дума одинокого“ (Коста 23); д. бофап езЁетЕ Ки гарезе 
фа, ине4 т СЧ 2 Ба ® вех 4опефы Деххинесуететт „если 
Сослан где-либо спешится, я подержу за узду его коня“ (СОПам. 
И 48). 
— См. 25 и Коу, Кет, Кеё4. 
1вКоу4 | езКа@ ‘как-нибудь’. 
— См. 5 и ца. 
150] и. см. 20150]. 
1300 д. см. от. 
15 и. см. 754их. 
15а д. см. зу. 
15бу | е5М ‘что-нибудь’. — чет 15ёу 2опруп® „ты все же (должно 
быть) что-нибудь знаешь“ (Мипк. 76); д. ей Ё 4 Баропх в]? „ты 
забыл что-нибудь?“ (М5. 25,,). 
— Из 15-су | ез-сг с перебоем с-—Ё после $, как в ДезНе из 
*разба, КезНпоп из ее5-стпоп. Ср. по образованию Е5ЁГг | езЁе “что- 
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нибудь и пр. Ср- сак. а$581 ‘что-нибудь’ из *@5-си? (сак. а ‘есть’и си 
‘что?). См. 15$ и су. 

150501 д. см. $95ул, 

15уп : 15 | езии :15Ё ‘брать’, ‘снимать’, ‘отнимать’; 2105Ё 15уп, 9’ 15уп 
‘мстить’ А’йх 15уп ‘пожимать руку’; хйЧ гзуп ‘снимать шапку’; хяфаг- 
зе] ‘сняв шапку’; ЙЧ 15уп ‘быть при смерти’, ‘агонизировать’ (я 
‘душа’); хоух 15уп ‘фотографировать(ся) (хоуг ‘вид’, ‘образ’); с’агт5Ё 
(хвуг, сухё) ‘снятое (молоко, сыр)’ (с’аг ‘сливки’). — пт жехве пуп 
Ба/5ю0] „отняли наши горы“ (Коста 39); дехт а] „он убрался“; 
Ле рта пуопе Фа те 5у 95а по зугдегт пушалтеп „он за- 
пустил руку в карман и вынул оттуда один золотой кубок“ (ОЭн. 29); 
эаапа гафа ре Кут хоу? „Шатана приняла свой девичий вид“ 
(ОЭп. 48); д. АКегеуе] Еохке га]юпст „они пожали друг другу 
руки“ (М5. 9); д. Г бех е] газа атоее} гепх азНеш, тей 
Чипое Ки га}за, о} хигеп „конь понес его между небом и зем- 
лей, как ветер уносит тучу“ (МЗ. 28,,); д. пеке т газе} ее гаг 
„никто не возьмет у него переднего (места) (— „никто его не оси- 
лит“)“ (Оа=хЪ. 65); д. аг5Ё тете га]5юпесе зехе рез Ё’итие, 
атоикепи ее, тез ’ИТ [20 „испуганные птицы попрятались („убрались“} 
в закоулки, тенистые места, лощины подальше“ (бат. 104). 

— Вс. Миллер (Е 21, стр. 328) возводит к иран. *а{5- ‘вла- 
деть’; ср. ав. 4е5-, др.инд. #5-, гот. @9ап ‘владеть и пр. Не исклю- 
чена контаминация с другой основой уа5-, широко представленной 
в восточноиранских языках: пам. м. 15-, 95- ‘нести’, ‘уносить’, 
пам. и. 75-, пам. ш. 45-, 105-, пам. явг. уа5- ‘уносить’, п{-уа5- ‘схва- 
тывать’, пам. с. 5, пам. ишк. 2$ ‘уносить’ (Зарубин. Мундж. 
181.—5К614. Рат. 309. — Могхепз Шегпе. ПШЕГ. И 192. — МТ$ 
Т 78), согд. *45(”5), хорезм. @5- ‘брать’, ав. уа5-, уа5- (@-уаз- ‘доста- 
вать’, 4-уазае$а „ты должен достать“), др.перс. уа5- ‘брать’ (ауазаа 
„он взял под свою власть“). Согдийское и хорезмийское &45- пред- 
ставляют, возможно, результат сращения преверба @ с глаголом 
*а-уа$ > аз. Ср. /у41$, тегс’1$, реф, Кетпизееп, геЧеееп. 

Наказ д. см. ёаг. 

Намии д. см. аул. 

тии д. см. буируп. 

Ише д- см. Вупв. 

Иыес ‘весьма’, ‘очень; д. ‘даже; ИЙНеб хогр ‘очень хорошо’. — д. Нея 
дигте Кофа „он очень огорчался“ (МЕ. 32;,); 5 хезегНет 
афет су4уз) Пвез Фигпузвафе} „люди расходились по домам 
весьма благодарные“ (Коста 142); Инея узпагЧ узНу „они очень 
разжирели“ (ОЭ 1 84); д. Иез Кё те дитих те Чеп4евийе} 
Кайи], тоетафег тепе 4еп 2! „если даже и вправду молозиво 
льется из моих зубов, все же я здесь“ (Диг. сказ. 18); д. Ватох 
ес? бифап4 ее Ки Тевиза, зое4 1т ТНез бщез афкепсее „когда 
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Батраз услышал эти слова, они были ему очень обидны“ (Диг. 
сказ. 10). 

— По Вс. Миллеру, восходит к *авуака-, как Тппе из апуа-; 
ср. ав. ай, др.перс. аН-, др.инд. аЫ ‘сверх’, ‘очень’, гр. &<! ‘сверх’, ‘еще’. 
Однако & дает обычно с. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 55; ШЕ 21, стр. 328. 

Нл | На, 4 ‘утюг’; Пи ‘'эегуп ‘гладить утюгом’. — д. бабап ине ш- 
Капте хеззеф ег пе фако@а „Сабан даже’ не занес утюги 
в лавку“ (50 258,). Г 

— Из тюрк, ИН ‘утюг’; вошло во многие языки: русск. утюг, перс. Ой, 
арм. и, груз. Шо, лезг. Ш, дарг. Йи, авар. Пи, еш, чеч. Ии, каб. ет и др. 

1уалув 1та@ | {уа]ао :1уай ‘бледнеть’ ‘вянуть; ‘рассветать’ фола ет 
‘рассвет’. — д. п/оа4е} веепаш „он побледнел как полотно“ (га 
19); д. ох, Барюафетсе те 4е4епуине! „ах, увяли мои цветы!“ 
(ГаёЁ 12); д- Боп ечайе} агорегепй „день стал бледнеть на гори- 
зонте“ (баш. 74); д. егроаёе] пеиеу од „наступил рас- 
свет новой эпохи“ (Вез. 65); хогр Боп пе зе зо гарзот 
Сиалу Яр „недобрый день занялся одно утро над Читаевым“ 
(КлеЁа. 1931 Т 11); д. © хи2е пра} „его лик поблек“ (таеЁ 116); 
д- МехетеЁ тоЦо оаретие Ёетпи} „мулла Махамат бледнеет“ 
(Вез. Ка Ке 47); д....трюа]ае] е хи ео4е „...побледневший 
лицом =у4ем“ (Сиг4#. Зах! газз. 36); д. де пиоайсе/ своде 
„тогда побледнел еу4ем“ (там же 49). 

— Восходит к иран. *97-ра-; сращение преверба 91- с корнем ба- 
‘светить’, ‘сиять’ и пр. (ар. *ЬАа-, и.е. *ЬБра-). Ср. ав. ба-, оЁ-Ба- 
‘сиять’ (В5Г. ХХХИ 86 сл.), др.инд. Ё№а-, оГ-ЬРа- ‘сиять’, ‘светить’, 
гр. Фабю ‘сиять’ и пр. От этого корня происходит и славянская 
группа: ст.слав. бфлъ, русек. белый и пр. С формантом -пи- (фа-пи-) 
этот корень сохранился в осетинском в значении ‘день’; см. Боп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 144; Су. 17, 34, 64. 

[уаг ‘запрет’, ‘штраф’; оагроп ‘запретный’, ‘запрещенный’. — „кто не 
выедет, тот поплатится 1уаг’ом — рабыней (шаса)гая) ростом в пять 
четвертей аршина“ (СОПам. 1 100); д. Кегхопаеп Нее Козипсее, {хаг 
Аепипсе рат „судьи работают, карают преступников“ ($) 293,). 

— Может быть, восходит к иран. *оЁоага-, где `хага == ос. Баг 
‘право’. Одно из обычных значений приставки 92-— лишение или 
отсутствие чего-либо, например ав. 91-ар- ‘лишенный воды’, 91-игоага- 
‘лишенный растений’, 31-/90-, др-ввд. ФЁГЛОЙа- ‘безжизненный’, 
э{-тапа5- ‘лишенный рассудка’ и т. п. Принимая во внимание, что 
из др.иран. хага- ‘воля’ развилось в осетинском значение ‘право’ 
(Баг), мы можем для *х{-оага > юаг восстановить значение „лише- 
ние права“, откуда — ‘запрет’, ‘штраф’. См. фаг. 

1уах(п) | ха2(п)® ‘маховая сажень (расстояние между концами горизон- 
тально растянутых рук). — д. 45 ета 115%] гоа2{ е Чет8се... 
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„длиной в тридцать саженей“ (М$+. 2); Маме 5ахю} душа 
Гоа2пу еегт ета буг4опу тут ата}, сете] (а 5 загаее ее 
Рагет тя та з6етпа „Нарты вырыли яму в двенадпать саже- 
ней и спустили туда Сирдона, чтобы он опять при дележе не пере- 
ссорил их между собой“. 

—- Восходит к иран. *0{-Баг/а)па-, как агатпое к*ага(а)па-, {2ахпое 
к *912а2(а/па-, агдоеопее к *азга/а)па-; ср. ав. ®Т-фаги- ‘сажень’, 
‘длина растянутых (97-) рук (фаги-)', согд. 8В”2, афг. 029, бел. атат 
‘сажень’, перс. 642й мера длины „около 5'/, ярдов“ (Ягелло). Ср. 
юагуп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 144; Сг. 17. — НабзсЬ тапп, Оз5. 40. — 
Вепуепезте, ВТ. [И 65 сл. 


1уахуп : 17274 | {уахоп : уа2ё ‘тянуть’, ‘растягивать; Кот гоагуп ‘зевать 


{растягивать рот“). — д. оёетее °} аго ета 2епхЁ азНеть еегезете 
гоагип фазе юпсее „таким образом они стали тянуть его между небом и 
землей каждый к себе“ (МЗ. 18,5); есть и форма еоагуп(?): гаПаз 
Кат гайа: „Зйутпие те Кот еоазоп, таупте 4уп 2уг4у Бог 
2002“ „дракон сказал: «Пока я зевну, ты имеешь право слова»“ 
(ЮОПам. П 72); 4. « Кох ати} „протягивает руку“ ($0 292.). 

— Восходит к *ч97-6а2-. В других индоевропейских языках *Браой- 
представлено в производном фйазйи- ‘рука’; см. Багуз. Отсюда 
и №92п ‘сажень. Ср. аналогичную связь между нем. браппе ‘пядь’ 
(растянутая кисть руки) и зраппеп ‘растягивать’. Ср. Миелуп, 
юатт, фа2у8. 


Вс. Миллер. Сг. 56. — Вепуеп1з{е, В. 1 64 сл. 


туеп ии 15 д. ‘мотать пряжу перед укладкой на ткацкий станок’; 


ср. пуоеп4уп | шанеп4дип. 

—- Восходит к иран. *оЁ-фапа- (сращение преверба 9: с глаголом 
Бапа- ‘вязать’. Син. пияеп4ип восходит к *п-фап4. См. Бе4ауп, 
пуоепауп. 


Тужкхий :1уаг2е д. ‘сулить’, ‘обещать’ ‘тешить надеждой’, ‘обнадежи- 


вать’, ‘поддерживать в ком надежду на что-либо’. — Чагё ое) тое 
Госегти} та тай „мать сулит мне шелка (т. ©. роскошную 
жизнь)“ (Сиг@#. ХЕ4ьй 104); „ёвоп, Гптефоп“ 2еедое, иегти} Се- 
чиег8{ „«завтра, послезавтра» говоря, обещает Георгий“ (52 292}; 
зиоеИот эше} Ки Гавегта}, оке те Тоегги} „он тешит меня 
обещаниями, как ребенка тешат обещанием пирога“; зиоеИопееп 
1 хепяе Ки пес? файепа), инеЧЧеег в} Гоетеят файкете „если даже 
ничего не купишь ребенку, все же потешь его обещаниями“; 5:с- 
сет, софа;аз ее} 4 беегое фаоагг оп, ра те Ни гоег 82} багоа4ее, 
ета @т $ Ки пес фе сегхаша от} Негзип „мальчик, я пообещала 
тебе материал на черкеску, но мое сукно во время катания очень 
село, и я боюсь, что тебе уже ничего не достанется“ (со слов 
Т. Бесаева). 
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Вероятно, восходит к иран. *х7-Баг2- и заключает ту же индо- 
европейскую базу * БАегбй- ‘беречь’ ‘хранить’, которая распознается 
также в етрРеггуп(<- *рат-Баг2-} ‘покрывать’. Падежное управление 
(не „кому что“, а „кого чем“) указывает на семантику, близкую к рус- 
скому „обнадеживать“. Именно такое развитие получило и.е. *Брег&Р- 
и на терманской почве, где наряду с фег5- ‘скрывать’ ‘прятать’ 
имеем Бого- ‘гарантировать, ‘обеспечивать’, ‘ручаться’. Славянские 
соответствия см. под оетёег2уп. 

Зуехуп уе | лехии : 1уа2ё ‘тянуться’, ‘растягиваться’. 

— Медиальное соответствие к активному {%а2уп ‘тянуть’, с зако- 

номерным ослаблением гласного а —>  (РОСл. 574). 

2$ оу]ую :тубоуа | еубпуаи : еуба@ ‘миновать’, ‘пройти’; 19894 | еови4 ‘про- 
шедший’, ‘прошлый’. — д. оепие] еоби4етсе Фепйт „так проходили 
дни“; д. гасеуеоби4е} пе Чобе „миновало мое время“ ([гаЕ 24); 
атоме Етбу пагезе)} атовоу4Ю) „всадники миновали теснину 
Арг“; д. гаразе те, Кетеа гадеоёиуеетсепсе „пусти меня, а не 
то они минуют“ (Е$ 1 88); д. е55оп Зефег4етее {5еоде4е7 „бал 
карец прошел в сторону леса“ (ШшаЁ 121); д. НИезт... рег -.. 
доп, зооиЙа вепхЁГ агеп@Ё пит гареойшае „большая часть 
урожая уходила на налог и на земельную арендную плату“ (Зат. 87); 
д. вх агя }ехзюп те Ююрре;; Ке-7-еоби@Юп „я выстрелил в мед- 
ведя из своего ружья, но промахнулся“ (АК П 54). 

— Восходит к иран. *а{БЁ-си-, сращение преверба ай БЁ(-> Го- | ез-) 
с глаголом ви- ‘идти’, ‘спешить’ (ав. 8-, бау- ‘спешить’. Этот же 
глагол, сращенный с превербом &-, дал аёоцууут | абиуит ‘повадиться 
а. у. См. также 259 ‘жадный’. 

Вс. Миллер, Е 21, стр. 329. 

топе | е\юп8 ‘снаряженный’, ‘готовый к действию, в дорогу и т. п.’, 
‘исправный’. — топ хулупе7, езеве], ее]... „снабженный 
сумой, палкой, чувяками...“ (Коста 23); д. еобопя [едшеет-Ёе8 „исправ- 
ный (хорошо одетый) молодой человек" (шгеЁ 115); д. пе фибибе пс 
геозфеопя „наши сохи в полной исправности“ (СОПам. И 142); 
д. Велоата Ш Бех, аШ деп Чег ® геоуе ечюпуе] [ела 
КизН гезйест „нужно, чтобы у каждой лошади, у каждого быка 
упряжь была наготове к моменту работы“ (5р 193,). 

— Восходит к иран. *аЁ -апз-, так же как глагол упууп | ех- 

. Нптип ‘запрягать’, представляет сращение преверба а{6{- с основой 
{апб- | ап] (см. след. слово). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 151. 

лиИупдуп : И уЗа | еуНизпи : еу 84 ‘запрягать’, ‘заряжать (ружье и т. п.), 
‘заводить (часы и т. п.)’. — оу84 тура 4уп Коу пе шу4! „разве 
оно (ружье) было заряжено!“ (Коста 96); Осу4а/паЁ та Беху 
тойтуушИ агхаа „Кудайнат был еще занят запряганием лошади“ 
(Агзеп 55); д- че 1 Ка хшагт Чиилиее заДох! гарео На зосет- 
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Чит „тогда девица запрягла двух хороших коней породы шавлох 
в колеснину“ (ОЯФ 1 432); д. зе Етудоп ижет4ип отезНе ато, 
обе! $пт ео ВА ао4 зетт за9т... ао ет4ипет! Чотфазце еонв4а 
„их свадебная колесница — с серебряными оглоблями, в нее запряжены 
семь головастых оленей... в семь колесниц запряжены зубры“ 
(ОЭп. 62, зат, 6Ззвз); ЕУхегеЙу Хеззапе. ..Чатфаса зову а, дутттаз 
зегдеоа „Афхардов Хасана зарядил пистолет, взвел (курок) крым- 
ского (ружья)“ (Ех. Хаез. 103). 

— Восходит к иран. *а0п]-; ср. ав. Зап]- ‘надевать (сбрую 
на лошадь}, ‘натягивать (лук), ‘извлекать оружие’. Исходное значе- 
ние ‘тянуть’, ‘натягивать’ яснее выступает в Итуип(*оНап}-} ‘рас- 
стилать’. В осетинском ожидали бы огласовку «2 (*Неп;-). Однако 
ослабление ® в г->у наблюдается и в других случаях: Йт44е5 
‘15? (вместо /2п54е5), пуееп ‘могила’ (вм. епт) и др- Ср- опа, 
упууп | тхип, Нтб | Итв. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 54, 76. — НабзсЬ маши. Озз. 59. 


Тухагзуи : Гухгег$Е | еухегзии : еухагз (еухазЕ) ‘переправлять (через 


реку, через опасное мёсто}', ‘проводить (от одного места до другого}, 
‘помочь в беде, в трудности, опасности’, ‘выручать’, ‘спасать’ ‘раз- 
влекать’; употребительны формы с метатезой: гхеозуп | егхеузип, 
в дигорском — форма с ассимиляциейг: еохеззип. — ТегКу асу Хагз- 
т т гагохетз@ „он помог мне переправиться на эту сторону 
Терека“; д. АБзай Ба „Ехятс’ верой Бадеохаа „Абисала он пере- 
правил через (местность) Ахсиниа“ (СОПам. Ц 124); д. те хее- 
тете самиип, Ко тара4 та *у газеохаз$те „я иду к своей сестре, 
авось спасу ее“ (СОПам. И 26); д. те за те еохаеззсийе} Асе- 
12} Ки пеке ша, чке4 пе °зитоуе озетает „если в моем войске не 
будет никого из (рода) Ацаевых, моих выручателей, то я не справ- 
люсь“ (СОПам. И 68); зуоеПопу гзкете} атхеео5 „развлеки ребенка 
чем-нибудь“. 

— Восходит к иран. *аФЕЁ-ЁКаг5-, сращение  преверба аЁЬ!- 
(19 | е%-} с глаголом Кагз- ‘тащить’ и пр., сохранившимся и само- 
стоятельно: хогззуп | ха55бип, хегзип ‘нести’. Исходное значение, 
стало быть, — ‘перетаскивать’, ‘тереправлять’, откуда в дальнейшем — 
‘выручать’ и ‘развлекать’ (ср. русск. раз-влечь от влечь ‘тащить’. 
Этимологически Тохетзуп сближается с согд. “ш/-хаг(ит’т$) 
‘освобождать. Дальнейшее см. под хее5буп. 


зеуув УМ | 1ущоа = Я ‘разливаться’. — дол гамлИАГ „река разли- 


лась“; д. ез Гей за’а4ехнебы Ка4ане, рай Ки гагощи у, това 
5е штригзи] та $е }еЦази] „есть на островах (реки) Ираф мель- 
ницы, но когда он разливается, то разрушает и уносит их“ (Ша 125); 
д. ® бартазуаг К’егейе 1 хог фот ттрши), загип фот фа т 
гатоШи} „его шубенка из шкуры жеребенка в солнечную погоду 
сморщивается на нем, а в дождливую погоду растягивается („раз- 
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ливается“)“ (СОПам. П 28); д. тах гаюшет @Ш газиетИ „мы рас- 
текаемся по всем местам“ (АК Ш 40). 

— Может быть, восходит к *91-и1- (с вторично возникшим х между 
гласными Г и и), где и[- || ча[- восходит к и.е. *‹хе!-, наличному 
В ст.елав. ВЛЪНа, русск. Волна, вал, нем. ИеЦе ‘волна’ и пр. 
На сильной ступени огласовки этот же корень— в ос. Й{[еп ‘волна’. 
При иранском ротацизме мы ожидали бы в осетинском *иг- | *хаг- 
(ср. ав. чаг{ ‘залив’, оагат!- ‘волна’. Поэтому наличие в осетин- 
ском [ следует объяснить либо исходя из производной формы 
*игуа- (г)—>1), либо допуская влияние каких-то соседних не-иран- 
ских индоевропейских языков (славянских? германских?). Вс. Мил- 
лер (Сг. 34, 62) дает другую этимологию: гот. и’-фашУап ‘наду- 
вать’, др-в-нем. риНа ‘шишка’ ирл. БоЁасЁ ‘пузырь’ (и.е. *БйеиН-). 
Этимология неприемлема, так как: 1. нет надежных индоиранских 
параллелей, 2. го уп отрывается от й[п ‘волна’. См. й{еп. 

лууюп: ма | (®}})еупа : (= 3)5уа ‘менять’, ‘меняться’, ‘линять’; гоееп, Роепёе 
‘смена’ (например, одежды, белья); Госса ‘подлежащий обмену’, ‘вза- 
мен’. дих зашеу фаза „он обменял корову на быка“; пе Каде} 
тах пе Тоет сы „мы не меняем почет на угощение“ (Коста 94); 
АГ таза те датайе? „кто поменял мои кинжалы?“ (МипК. 114); 
зотей] таг езазе} Тоупс „в городе меняют мертвого на живого“ 
(Мик. 152); д. ® дег4е оке ’псопе} Ке4 з1Деии} зПезНез... 
„если женщина так легко меняет свое сердце...“ (та 6); те Ёи- 
ГОРЕ гаТа „мой бешмет вылинял“, 

— Происхождение не ясно. Может быть, восходит к *хаёр- 
с исходным значением ‘вращать’ и пр. (и.е. *оер-, *ое{6-, — Уа14е— 
Рок. 1 240 сл.). 

Чи | ем ‘один’; осе]-Й0 ‘некоторый’; #5] ‘наиболее’, ‘сверх’ (1 хогт 
‘наилучший и т. п.); Мот ‘вместе’; Мода ‘одинарный; Гохеег- 
Чуз ‘преданный’ („единосердечный“); о8оутоп ‘однообразный (см. хоу2 
‘вид’; КоЧагоп ‘постоянно носимый” (о платье); обее4оп ‘постоянного 
характера, качества” (см. 924); охопвоп ‘однорукий’, оссезюп ‘одно- 
глазый’; Но Кузу[, 0 с’из ‘немного’ (буквально ‘ет ме”, арм. Ч! 
рокт”); Гихоаг$ | еюагз ‘в стороне’, ‘прочь’. — 2 заб ... йпет8 ое 
а! „один олень бежал, стеная“ (Коста 91); о гоп} зе 
20пу хоу=Чет „сто умов лучше одного ума“ (ЮОПам. Ш 298); 
д. её ет гааиеп ...з0ог [е9Ё „есть в одном месте сухая пещера“ 
(ГаГ 51).—д. пафе] етоаг$! „прочь с дороги!“ (Вез. 52); 
д- ешет$Н тгасийе} „прошел стороной“ (там же 76); д. Вешата 
етоатззоп сетсеешопсе „их надо устранить“ ($0 295,); д. ДеНаг- 
512} заш Кат, гафиг4е} езщат$ „испугалась черная змея, отползла 
в сторону“ (МО 1936 П 34). 

— Восходит к иран. *аа. Общеиранское числительное, раз- 
вившееся из индоевропейского местоименного корня *ег, *г-. 
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Ср- перс. (диал.) уа (Жуковский 1210), перс. (литер.) уаК (из *а1- 
хака), пехл. 2%, г0аЁ, заза Уай, тал. Г ‘один’ (Б. Миллер 227), 
бел. 6у0К ‘единственный’, афг. уа0, уаи, 90, пам. ш. 10, пам. в. 120, 
пам. с. #0`‘один’, 0] ‘Одинокий’, пам. м. ИЙ, пам. и. ИЙ, пам. язг. Фи, Фив, 
пам. сгл., пам. ишк. 2004(< *аоака-), ягн. Г, согд. “е, *Суш, у), 
хорезм. 610, ав. аеФ@-, др.перс. АГОа- ‘один’, др.инд. 60а ‘так’, ‘только’, 
гр. 010: ‘единственный’, ‘одинокий’. От того же корня *1-, *е{-, но 
с наращением п имеем ст.елав. ИНЬ ‘один’, нем. ет, гр. 0505 ‘одно 
очко” (при игре в кости), лат. ипиз ‘один’ и пр. Ср- еп аз, побег, 
поте, талИ, подазух, Годатуя, Тобоцг, потез, погаг4уз. 

Вс. Миллер. ОЭ П 61, 90, 159; Ск. 47. — Набзсртаии. 
Оз5. 42. — Огатт. 5024. П 138—139. 


> 
1м | ем частица, придающая глаголу значение многократности, обыч- 


ности, а при повелительной форме — значение будущего времени. — 
те р о Коувау хабЧугутап су „мой отец, бывало, по неде- 
лям ходил на охоту за турами“ (Коста 54); су пе р чует? 
„чем только я не бывал?“ (Коста 57); сетеп Но тет Бахшй 
95729% тщЩЬШУ? „зачем она улыбалась мне крадущейся улыбкой?“ 
(Коста 59); д. е ДигЁ еш стсвилфе „его сын, бывало, приходил“ 
(ОЯФ Т 419); д- зе чиег4ип еф Ки ре] се}, че4 Огигтез 
Аз Бапсодпе Кеш „когда колесница накренялась на бок, 
Урузмаг прислонялся к девушке“ (ОЯФ Т 433). — гайеп о гаКее 
Де завез Че дагебу, агуео т жет п ИХ „расскажи, рас- 
скажи (в будущем) о его думах в своем причитании, зарежь на по- 
минки нашу корову“ (Коста 38); д. 4ише 1асйй Ки тххазшопее, 
те ет абе }ерпесе} фтфеггит ви Кепёе „когда два сокола 
упадут (в котел), то постарайтесь прикрыть котел доской“ (М5+. 33:1); 
д. те еех аг4етие Ке зхезза, 0} еш пмошогат! о} „кого при- 
несет сюда мой конь, того задержите“ (Диг. сказ. 3). 

— Ср. пехл. Рат-ёо, ав. уахае- (в сложных словах) ‘постоянно’. 
Ср. согд. ’уш „\Х/пизеВраНКе!“ (? Непп!пз. ВВВ 122). В функции 
повелительного будущего может быть идентично с Ри ‘один’. Употреб- 
ление числительного ‘один’ для выражения повелительного будущего 
известно, по-видимому, в картвельских языках: чан. @итат аг 
зоотаЁИ, груз. хоа{ ет затотаге буквально „завтра один 
заверни ко мне“ (Марр. Чан. 127). 


Гуагип д. см. гагуп. 
1иа7т д. см. 2424$. 
Тигзеу-тм/ | емгае)-е\м” ‘один’ (из нескольких), Те] Р ‘некоторые’, 


‘кое-кто’; 1206е]-№0 хай ‘иногда’. — те суете тезоугу ферепду 
Тиее}-0 ха! „много чего хочется бедняку иногда“ (Коста 16); 
д. ешие}-ер Бохогй хшагт сета 1еёих Киз пе тфазюпсе, ет аг8 
пт КоЙюпсе „в некоторых колхозах не различали хорошей и плохой 
работы, давали им одну цену“ (Е5 \ 78); д. ее еше-еейе дазипсе 
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5игх ЕрзайЁ геп иНете Бахатшипте „некоторые пытаются попасть 
в ряды Красной Армии“ (5) 195,). 

— Повтор числительного Гр | ео. Ср. (с несколько иным значе- 
нием) пам. ш. У У? ‘опе Фу опе’ (ЗБам 124). Ближе по значе- 
НИЮ груз. ег{-егН ‘один (из нескольких)’. 

тилет9 5 | ем2и42$ ‘одиннадиать’. 

— Сложение из *агоа(п)-Чаза- „один-десять“. Ср. афг. уаа$, 
пехл. боап4аз (МО ХУ 189), ав. аеоап4аза. В ряде памирских язы- 
ков обратный порядок частей: пам. в. 695-Й0, пам. с. 8е5-а{-1, пам. ш. 
615-а-10. 

Вс. Миллер. Ст. 48." 

Гизхзии мах д. ‘вывихнуть’. 

—- Вероятно, связано с ех5К ‘плечо’. В основе могло лежать др.иран- 
*1-оахза- ‘вывихнутое плечо’, откуда потом ‘вывих’ вообще и оты- 
менный глагол {-ех5-ип ‘вывихнуть’. Ср. геееехзип. 

тубазуя | емаазие ‘постоянно’, ‘все время’, ‘раз навсегда’. 

— Образовано из #-4ау-из, где Го ‘один’, -из — формант, а Ча; — 
из {@6 ‘течь’ (см. Кегуп), буквально „однотечный“. Аналогичное обра- 
зование получило В согдийском иное значение: *ет-Ёа6-ГушЁ6) ‘один’, 
‘отдельный’. Может быть, созвучие между осетинским и согдийским 
словом случайное. 

тисизоп и. ‘постоянно’, ‘все время’. 

— Отделив 10 ‘один’ и формант -оп, получаем *уепу, очевидно 
из *Керпу. Может быть, восходит к *Агий- от Каг- ‘делать’ (ос- Кепуп), 
буквально „однодейственно“; ср. Хае{зопс(< *раг{-ЁгпИ-) ‘образ’. 

Тмозег ‘коль скоро’, ‘когда’. — йряеег гсу4узН; дети „когда они при- 
были в селение. -.“ (ЮОПам. Г 164). 

— Восходит к иран. *аоаЁага-. Ср. пере. @баг ‘если’ (из 
*ракагат ‘один раз’), согд. *-Кага (ВУГ. ХХШ 110). Ср. газе. 

Сл. И 1173. 

Тиеоук | емриг ‘скопление’, ‘масса’; йобоугое] | ештитсе] ‘все вместе’.— 
д. ешбиге} зе рессаха „он всех перебил“ (М$+. 6,); д. те тшя 
етбиге) Чет „все мое имущество“ (МЗ+. 33.3); д- еЧешвиг Байе- 
Чет4кеп ии хит „я понял всего два слова“ (Вез. Ка Ке 99). 

— В первой части Го | еш ‘один’. Для второй части (биг) ср» 
др-инд. Ки]а- ‘рол’, ‘племя’, ‘масса’. Может быть, этот же корень 
в боутуп | {Зитип ‘рождаться’. 

Тилиее | емлие ‘вместе’. — поте пе гатбуг Кеп „собери’ нас вместе” 
(Коста 39); мотее}аз ‘общий’. 

— Направительный падеж от о | её ‘один’, лексикализовавиийся 
в наречном значении. Точно такое же образование в грузинском: 
егфа ‘вместе’—направительный падеж от ег ‘один’. Употребляясь 
послеложно, отее стало падежным формантом совместного падежа: 


тв из тоте (ОЯФ Т 101). 
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типа | емпей ‘один’, ‘единый’, ‘единственный; Нипес [ерри рт три 
зазоКоугт 2оегоп }уйеп „единственный сын был у слепого старого 
отра“ (Коста 67); Буп Базар, потеея!’ „пропали, одинокий!“ 
(Коста 47); гюпезеу Е сету5? „как ты живешь один?“ 
(Моок. 80); д. лиг Баурайап ешптегеее „теперь мы остались одни“ 
(гаёЁ 110); д. Ает/ а, те ейлиеа пзиовет? „где ты был, мой 
единственный брат?“ (М$+. 17,_.). 

—- Восходит к иран. *ахапака. 

Титахуя | емууахир ‘одинарный’, ‘не сдвоенный’; ‘несложный’. 

— Из пь-аг-уз. См. фаг. Ср. дузалуя ‘двойной’. 

ММУ и. ‘наиболее’, ‘сверх’ ‘все’, ‘всё; оу ег ‘все’, ‘всё; гоу! 415$а9 
‘особенно удивительный’. — поу{4ег Че ай НИ туз „все, подобно 
тебе, повалятся“ (Коста 45). 

— Лексикализованный местный внешний падеж от 1 ‘одик’. 
Ср. согд. ’уш ‘один’ в значении ‘наиболее’ в таких выражениях, как 
’уш ЕзЁг (= ос. Моу{ Козвет) ‘самый маленький” и т. п. (Вепуеп: зе. 
ТЗР 224). 

Тихегйуя: | емхек4иая ‘преданны?!’. 

— Из п-2ет4-уз буквально „единосердечный“; ср. перс. уаЁАЙ 
‘единодушный’ (уаК ‘один’, АЙ ‘сердце’, груз. е/ 9 ‘преданный’ из 
етЁ ‘один’ и ий ‘сердие. Ср. Чулетаух. 

1х | ех ‘лед, ‘трал; 1х шагу ‘идет грал. 1х Чопуй загагу де хЧ 
„лед наводит свой мост через реку“ (Коста 26}; сане де Кегзву 
файупс тх-лейе] „тлетчеры по сторонам располагаются подобно 
ледяным лавинам“ (Коста 63). — гхееп | ехеп ‘холод’; д. ефтеей Чет 
пе БихзНе] гиутоп ехепеп „ни один не выдерживал зимней стужи“ 
(Зохиг 41); д. 5ехеп Роба „почувствовал озноб“ (Вез. Ка Ке 20); 
д. теетие @ ехепНь сегхессе ’} 2ит8 „вот с морозами пришла 
зима“ (АК Г 4). 

— Восходит к иран. *айха-: ср. перс. Уах ‘лед’, курд. уех, пам. ш. 
уах ‘лед, ‘холодный, пам. в. УЁХ ‘лед’, пам. сгл. /2х, шам. м. зах, 
ягн. ГХ, согд. ЧИх, *уех(уут, /’1) (Веруеп: зе. ТЗР 220), хорезм. 
ёХ-, ав. аеха- ‘лел’, ‘стужа’. Отношения иранской группы к герман- 
ской (др-сев. 255, др.н.нем. #5, нем. Ё:5) не вполне ясны (РоКогпу 
301. —бресЬ+. Оег Цгбргиое Чег пдовегтатзсЬер ОеКйпа#оп, 
стр. 18, 234). 

Вс. Миллер. ОЭ ПЗЗ, 74; Ст. 23. — Набзсьтани. Озз. 49. 

1хаши д. см. хайут. 

1х8 д. см. хе5. 

1:5у)Уп:1х5У@ и. ‘изнашиваться’, ‘истощаться’, ‘иссякать’; в дигорском 
употребительна сращенная с превербом /е- форма /ехзиуит: Маг 
деегепЧ еп зе в уаг серое ба хоп гадбе] Базехзиепсе 


»У нартовских стариков подошвы из воловьей кожи по гребню Чер- 
ной горы износились“ (ОЭп. 54). 
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‚ Ве. Миллер возводит к иран. %0-хЯ-, имея в виду др.ннд. 
К${- ‘гибнуть’, ‘иссякать’, ав. Х&- ‘тибнуть’ и пр. Хотя огласовка 
и в д. Гехзирит препятствует такой этимологии, все же придется 
остановиться на ней, считая и в дигорском вторичным; ср. колеба- 
ние между Ги ив д. ИАЫЙ2 | дих и др. От Ехзуйт неотде- 
лимо хзупуп | ехзтип ‘трызть. Они соотносятся как медиальная 
форма к каузативной (Гхзу]уп ‘истощаться’ — хзупуп ‘заставлять 
истощаться” —> ‘тгрызть’); ср. др.инд. АзТуайе ‘гибнет’? — Купай ‘губит. 
Такое же соотношение в ос. 5А’у/уп ‘рваться’ — 5К’оупул ‘рваль’. 
См. хзутут. Ср. }ехзиит(<= *раН-х$-}. 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 328. — Могрепз&1етпе. ПЕГ, Ц 209. 

Зхауат д. см. ?2айул. 

Лтахи д. ‘рычаг’, ‘лом’ и. т02с’т5. 

— Восходит к *0Ё-2а2(а)па-. Производное от глагола {алил „по- 
дымать с помощью рычага“. 

ОЯФ Г 574. 

Тлатии з1татё д. ‘подымать’, в частности рычагом, ломом. — тез... 
12аа хе е юз }езопНе} „Аргас (пытался) приподняться окровавлен- 
ной спиной“ (Вез. 113). 

— Восходит к иран. *9Г-242-; ср. пам. ш. 262 ‘охватывать’, 
‘брать’, пам. ор. 202 ‘брать’, ‘хватать, ‘подымать’, ‘взваливать 
кому-либо на спину”, сак. 5/-у5ат)]- ‘хватать’, пам. ишк. 2ел2- ‘поды- 
Мать’, ав. 2а2а-(рал-) ‘одолевать’, ‘овладевать’, ‘добывать’ (Зару- 
бин. Орош. 7; Барт. 74-—Могрепз1егое, ПЕГ. П 425). В этом 
случае форму прош. причастия в памирских 2014 придется 
рассматривать как встречное образование по аналогии. Ср. 
12а2пое. 

З7еЯ д. см. 224. 

Та] д. см. ге ах. 

12ех ‘вечер’; #0 Г20г ‘в один вечер’ (Коста 99); в югоосетинских гово- 
рах отмечена также форма лег: е2ег ег фас! „и вечер наступил“ 
(ЮОПам. Ш 29). 

— Восходит к др-иран. *и2-ауаг- „конец дня“, ‘вечер’. Ср. ваза 
а тует, ойтег, пам. и. ФИГ, пам. м. Фиг’ ‘вчера’ (ср. соотношение 
вечер и вчера в русском), пам. ишк. 972 ‘вечером’ (Зарубин. 
Мундж. 177), афг. хегапа! (062) ‘вода, оставшаяся © вечера’, афг. 
К(агегаг (— *ипрагаигауага-) ‘утром’, перс. фахёга ‘рагз посН5’ 
(УпшПегз), сак. рай5ага, ра$ага(<- *ра’-итауага-), ав. ихауога- 
(игат-) ‘вечер’, игауейта- ‘вечерний’. — Начальный Г в 1262г — пере- 
бой из и, ср.в дигорском преверб {5- из и2-, а также {те из *огаа- 
(игоаю-). 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 428. — Могсепз{егие. ПЕТ. Ц 265.— 
Ва еу, ВЗОАЗ ХИ 330. 


Тозекаеха1@ | 122екгехзе@ ‘вечерняя заря’. 
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— Восходит к *игуаг-х5айа-. См. Гтег и хя4. Ср. зеихехя 
‘утренняя заря’. 
17ех4аГупя (ве) | 12жгдаНиз (И) ‘сумерки’. — д. 12ег4айта йе Кепип фа}- 
Че а „начало смеркаться“ (Вез. Ка Ке 60). 
— См. Г2ег ‘вечер’ и #Йупе ‘темный’, ‘темнота’. 
тети На | 17егтеНз ‘вечерние сумерки’; д. ег-Ёлеттейе °} ‘смерклось 
(га 34); д- г2еттеЙе Кепип еф Ки База... „когда наступали 
сумерки...“ (Вез. 103). 

— Сложение из Ё2ег ‘вечер’ и тИ | тейе (во мн. ч. тИве | тейее) 

‘потемнение’, ‘темное пятно”. 

2еехию д. см. дугхуп. 

12 д. см. Чу. 

179аг@ | ехдакгй ‘изжога’; 125ат Кепуп ‘иметь изжогу’; переносно ‘не- 
удовольствие”, ‘омерзение”. — д. /игегзагйе} „от крайнего омерзения“ 
(Вез. Ка Ке 30). 

— Вс. Миллер (ОЭ П 67) предполагает в начальном 12- преверб 
иран. и2-, а загЯ сближает с корнем *ваг- ‘глотать’. Первое невоз- 
можно, так как в дигорском имеем е2- (а не 12-); -даг также не 
может происходить от иран, 5аг-, так как в осетинском было бы законо- 
мерно *дат4. Слово похоже на славянское заимствование; древне- 
русский прототип мог быть *из-гаръ (аръ от гореть, как из-жога 
от жечь); для семантики ср. груз. 8иЙ5 с’оа ‘изжога’, буквально 
„горение сердца“. 

те д. см. 296. 
3х0] д. ‘далеко’; ср. Чаг4. — пе Геззогруепеп ПтоШ „не буду говорить 
издалека“ ([аЁ 52). 

—- По форме отвечает иронскому 2й[ ‘косой’, ‘косо расположенный`, 
но значения расходятся. Быть может, значение ‘далекий развилось 
из ‘наискось’, ‘в стороне лежащий’. См. 28. 


т 
да@, а@ д. ‘одолжение’ (?); уа@еог ‘кто просит об одолжении’; ра 
[тоаг ‘одолженный предмет’. — 4 ех5 5 за дог Еее Ета Ёи 
сетии] „твоя дочь, которая в нужде (умела) попросить об одолжении 
(соседей?), выходит замуж“ (СОПам. П 149). 
— Из тур. уаКуа4-) ‘память’, ‘напоминание’, уа4Гейг ‘сувенир’. 
зам см. а. 
Зв, }е ‘или, ‘либо’; 72... /а` ‘либо... либо’; Де ре {0рре] вать, уе де 
Беху ФааЁ... „иль его игра (стрельба) из ружья, иль его джиги- 
товка“ (Коста 19). 


— Ср. шере. У@ ‘Или’, пам. и. 50... 10, пам. в. у0... уо ‘либо. .. 
либо’ (5К&14. Рат. 178), тюрк. уа ‘или. С другой стороны, 
з кавказских языках: каб. ]е... Ле, убыхк. 1/4... /@ ‘либо... либо’, 
чеч. /а ‘или’, а... 7а ‘либо... либо’. Можно было бы думать, что 
во все перечисленные языки слово вошло из персидского. Но на беду 
само персидское слово нуждается в разъяснении (см.: Ногп. Ск. 250), 

ЗаЁз | ава ‘кобыла’. 

— Восходит к азра- ‘лошадь’. Общеиранское и индоевропейское 
слово: перс. @а5р, пехл. @5р, курд. Разр, бел. арз, Рар$ ‘лошадь’, 
афг. азра ‘кобыла’, @а$ ‘лошадь’, пам. в. 7а$, пам. м. 905р, пам. и. 
уа5р, орм. У@8р, пар. дзр (Могрепз1егпе. ПЕГ, 1 413, 236), 
согд. *а5р-(’5р), ав. а5ра-, др.пере. @54-, азра-(ихазра-}, др.ннд. а$оа- 
‘лошадь’, лит. @529@ ‘кобыла’, гр. (По, лат. е40И$, тохар. уаЁйше 
‘лошадь’. Хорошо представлено в скифо-сарматских собственных 
именах: ’Аолоруоз, Вордзто; и др. (ОЯФ 1 157 сл., 196, 213). Относи- 
тельно начального /(И) в иронском и в памирских и возможной связи 
этого явления с ударением см.: МУ. ХХ 142; протетический и на- 
ходим и в тохар. уаЕше. Ср. и. Дех$ ‘плеть’ при д. сехзе. — 
Литовский также сохранил слово только в значении ‘кобыла’. Ср. 
е}зйтВ, хате}. См. также фех, шугз, Бартаз, Багев. 

Вс. Миллер. ОЭ ПА47, 90, Ш 160; Сг. 23. — НабзсЬ тапи. 
Оз5. 25. —ОЯФ [ 57, 118. 


ем ‘просо’; в дигорском также хтраг, вог хчраг; ср. также д. Дав ‘пшено’. 


1 Слова, вачинающиеся в написании с ]е-, }е, ем. также на е-. 
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— Восходит к иран. *уача-. Общеиранское и индоевропейское слово. 
Применялось к различным злакам. Ср. перс. 10%, курд. /ато, У0, гуран. У@й 
{КРЕ, АЫ. Ш, ВЧ.П, стр.463), бел. Газ, 70 ‘ячмень’, пам. и. Уби, пам. сгл. 
уои, пам. ишк. УЧИ, пам. с. 2аи ‘хлеб в зерне’ (2), пам. в. 2аи 14., пам. ш. 
фазраиз ‘просо’ ($К514. Рат. 156), яги. уаи ‘ячмень’, ав. /@9а- ‘злак’, 
др.инд. 9@9а- ‘злак’, ‘ячмень’, ‘просо’, лит. /@9а$ ‘злак’, гр. (20 ‘полба’. 
На русской почве сюда относят др.-русск. ОВИН®, русск. овин (=—* уасата- 
‘хлебный’, ‘предназначенный для хлеба’). Из индоевропейских языков 
усвоено в некоторые угро-финские: фин. Лой ‘хлеб в зерне’, морд. 
Лк ‘мякина’, удм. Уи ‘хлеб в зерне’ ({] аКоБзоВп 118 прим.). Из 
осетинского идет, очевидно, чеч. У@%, ныг. 0% ‘пшено’, ‘крупа’. То, 
что древнейшее индоевропейское название для злаков закрепилось 
в осетинском за просом, указывает на древность и важность куль- 
туры проса на осетинской почве. В сарматскую эпоху „широко 
распространено было просо, составлявшее один из важных продук- 
тов питания у меото-сарматских племен“ (Н. Анфимов. Древние 
поселения Прикубанья. 1953, стр. 49). Ср. тепееч, деве}. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 47, 90; Си. 27. — Набзевтапп. О55- 
42. — Ноги. Сг. 96. — ОЯФ 1 59, 190. 

зама и. ‘икра’; д. детпа. 

— Из ето ‘просо’ и А] ‘рыба’, буквально „рыбъе просо“; инвер- 

сированное сложное слово (вм. Ёе/-1еч). 

зехюйжо, }ехт см. хе, ХТ. 

фехз | ахзж ‘плеть’, ‘кнут; Лехзу с’уКЕ ‘удар плетки’.— Мо 1ехзу 
ест тер. ..„одним взмахом плетки...“ (Коста 70); д. ВБипаят 
хз @ портрете] Ра та тф оте} сетзетЙа „достала из 
изголовья войлочную плетку и провела ею по мне“ (СОПам. П 39). 

— Вс. Миллер (Е 21, стр. 328) сопоставлял с ав. уахёН- ‘ветка’. 
Однако, по аналогии с 2} | вре ‘кобыла’, надо думать, что началь- 
ный / в иронском является вторичным наращением и что, стало 
быть, в этимологических разъяснениях надо исходить из дигорской 
формы @ех5е. Последнюю нельзя возвести к уах&Н-. Она про- 
исходит, вероятно, от хорошо известного иранского и инло- 
европейского корня *аз-(*а=-) ‘гнать с помощью форманта $: *ас- 
5а--> *ах$а-— хз. Точное значение было, таким образом, ‘по- 
гонялка’. Иранское @2- относится к @ах$5-, как в осетинском Да 
к Гахз, агат- к атех5- и др. В пользу данной этимологии говорит 
также то, что и в других иранских языках корень @2- ‘гнать’ исполь- 
зуется для образования слова ‘плеть’: ав. а5ёга-(<- *а2-Ёга-) ‘плеть’, ` 
пехл. а5р-агап ‘лошадиная плетка’, арм. (из иран.) хаз-ахап ‘стре- 
кало для быков’, хаг-агап ‘стрекало для осла’ (Непп1тс. 3064. 
23). Относительно начального ] в и. реех$ ср. 7. 


Фрейман. Косиак Омеп+. 1927, стр. 161. 
допе8 д- см. епу. 


К 


Ка д. см. АТ. 

КаЪ= ‘Кааба’ (мусульманская святыня). — тее етбе АНИ сетее те ’огеег 
ти Дезтоп ГекоЮп... ете Кабете Кпоупте саоуп „я рас- 
каялся в своих грехах и злодеяниях и иду молиться в Каабу“ 
(Сека 113). — Употребительно как женское имя: Кафе, Кафеехап. 

— Из араб. Ка‘’фа, Ка‘Фаё. 

Кай | Каёе ‘слава’, ‘почесть; Ка $уп ‘славный’, ‘чтимый; сай ‘бес- 
славный”. — уе Йу Ка „слава предков“ (Коста 22); 4е потуё, 
Че Ка4у! пт Багуп техТ „с твоим именем, твоей славой я себя 
не равняю“ (Коста 14); Кадте Бевере евафе} тееет „стремясь 
к славе, мы погибаем в {бесславии“ (Коста 39); д. Ка Ат пе 
зКепуепе} ` Кафе? „кто не воздаст тебе почестей?“ (Сиг@а#. 
\/аа2. 11). 

— Восходит к иран. *Каёа-. Лексикализованное причастие от не 
сохранившегося в осетинском глагола *Ёау-, *бау- ‘воздавать долж- 
ное’ и пр., и.е. *Кое{- с исходным значением ‘смотреть’, ‘обращать 
внимание (РоКогпу 636 сл-). Ср. ав. Кау- ‘воздавать должное”, 
Кка®а- ‘воздаяние’, Каа- в хгаш-Ка- ‘прославленный мудростью’, 
др-инд. СауаН ‘оказывает внимание’, ‘чтит’, бауа ‘воздает’, ‘мстит’, 
ст.-слав. Каяти СЯ, др.русск. каяти ‘мстить’, серб. КараЁй ‘мстить’, 
русск. КАЯТЬСЯ, ст.слав. чаяти ‘ждать’, ‘надеяться’, гр. 3%, зе 
‘ценю’, ‘чту’, р ‘почесть’, ‘воздаяние’. — Этот же корень нали- 
чен в ос. суё | сйе ‘почет’, ео-4 ‘порука’, те(кепее) ‘месть, Ко} 
‘молва’ (отношение Кад || Ко} такое же, как апса4 || епсо}, ДеПа4 || 
1еЦо7)- — Отношение перечисленных слов к их предполагаемым 
исходным формам представляется в следующем виде: 

ка4 <- *Каа- 

Ко} < *Кап(у)а- 

Аттее < *Ката- 

(года < *(абукайо- 

СУ < *бФа- 
Производным от Ка является, по-видимому, Кафек ‘героическая 
сага’, ‘былина’. — Ваеу (ВЗОА$ ХШ 396) относит сюда же арм. 
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`(из иран.) пЕ’аР(*пР-Кайа-} ‘внимание’ и привлекает также собствен- 

ное имя, встречающееся на кушанских монетах, — Ааар/Е5ез, Ка- 
Чарйез из *Ка!а-раЁза ‘славного вида” (ср. по образованию Упартолистс, 
*Ар:ат= к: ОЯФ Т 175).—С ос. Ка связаны, по-видимому, груз. 
Ка4-еба ‘хвастать’, ‘хвастовство’, Ка4-Й! ‘хквастовство’, ‘предмет 
гордости’, Кад-Й-офа ‘гордиться’, з-Кай-шШЁ ‘слава’, ‘гордость’. Инг. 
Ко ‘приз’ также сближается с осетинским (Генко, ЗКВ У 722). — 
Другие этимологии: Шегрен (84) — араб. дафг ‘цена’, ‘достоинство’; 
Вс. Миллер (ОЭ П 49): „м.6. сближается с авест. КаЁа- ‘любимый’, 
‘любящий’ прич. страд. от К4- ‘желать”“. Ср. Ёафев, Ко, Ётпее, суё, 
4. 

Кайатаг и. ‘скудный’. 

— Этимологии нет. 

Кайжр | Каёепаг ‘эпическая песня’, ‘сказание’, ‘сага’, ‘былина’; исполня- 
ется с музыкальным сопровождением на фандыре. Термин Кайе 
применяется только к старым эпическим песням типа былин, прежде 
всего к нартовским сказаниям, также к сказаниям о Даредзановых 
и нек. др-; следует отличать от 2агеб ‘песня вообще’ (в частности 
героическая песня 0б исторических лицах) (ОЯФ Т 68). — Маму 
ка ее "Нартовские сказания’ Дагезапйу КоЗуне ‘Даредзановские 
сказания’. — 2 хог2 кай$укеп Ксегоп кет у „его славным былинам 
не было конца“ (Коста 50); Бакот... те руа у кайее „прими 
сказание моих предков“ (Коста 131); Магу Шугугтеву Кадее 
„сага о Нарте Урузмаге“; бапазр: — Кайевеепав „Дзанаспи мастер 
исполнять былины“ (Сека 86). 

— Вероятно, производное от Каа ‘слава’(в смысле „хвалебная песня“), 
как полагал еще А. Шифнер (ОТ 51). По типу образования (прош. 
причастие + -22) ср. сафев, зуб4ев, 1узвев, сет@еу и др. Вставка 
п в дигорском — вторичная, как в фазепяе, бапепее и др. Нет 
основания считать Кафе заимствованным грузинским Кадав? ‘про- 
поведник’, ‘прорицатель’ вопреки Штакельбергу (М$+. 82) и Вс. Мил- 
леру (Сг. 10). Грузинское слово само представляется усвоенным 
либо из осетинского, либо из пехл. Кей !е ‘таотеат? (В$О5 [Х 84, 91). 

ОТ 51.— 0ОЯФ 1 68, 86. 

Кадаг д. см. Е ег. 

Казт и. ‘бес’, ‘дух преисподней; преимущественно в югоосетинских 
говорах: согласно одному нартовскому сказанию, Каз! имеют цар- 
ство в подземном мире; к ним попадает в плен Нарт Созруко, кото- 
рого они распинают на стене; Батрадз освобождает Созруко 
{ОЭп. 48—52). — уиг4у Буп шуй! Кайе „на дне моря были бесы“ 
{ЮОПАам. Г 34, 185); Вангау пуссу4! Казуйу Ещакте „Батрадз 
спустился в город бесов“ (ОЭгп. 52, 90). 

— Из груз. Ка ‘бес’; ср. арм. Кай “бес’, в современном языке — 
‘храбреш. Известен рассказ Моисея Хоренского об Артавазде, 
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попадающем в плен к каджам и прикованном ими к скале (перевод 
Эмина, 1893, стр. 108, 258). Значительную роль играют каджи 
в поэме Ш. Руставели „Витязь в тигровой шкуре“; они рисуются 
как бесплотные („ихогсо“) существа, искусные в чародействе и воен- 
ных хитростях; они похищают героиню Нестан-Дареджан в свою 
страну Кафей; Тариел и его друзья овладевают каджетской крепостью 
и освобождают Нестан. 

КаЁЁ см. Кавуп. 

КаГуп : Кай | КаРл : КаЁ: (Кау@) ‘плясать’, ‘танцевать; термин Хо/уп 
применяется к сольным или парным танцам в отличие от з7туп | 5е- 
тип, та | т ‘массовый, хороводный танег’. — опер ХеНнез $у 
пе зттЁа, пе Кару „один лишь Хетаг не участвовал ни в хоро- 
воде, ни в (парных) танцах“ (Коста 137); сейпта хезпасй гака- 
ет, Кеа4ега Е Ёе} атфийА „давай, спляшем на пари, посмотрим, 
кто кого обыграет“ (Нарт. сказ. 98); ... /е /е Казроп Кай, де де 
агехзЁ гаг4... „либо его кабардинская пляска, либо его искусное 
пение“ (Коста 19). 

— Заимствование из кабардинского: каб. да/а ‘пляска’, да{ап ‘пля- 
сать’. В области танцевального искусства кабардинцы оказали влия- 
ние на осетин: это видно, между прочим, и из выражения Каз боп 
КаЙ ‘кабардинская пляска’ (ср. приведенные выше стихи К оста). — 


Этимология Вс. Миллера (Сг 59: др.инд. Катра ‘дрожит’, гр. 
хдрлттю ‘сгибаю’) неправдоподобна. 


Ка]уп :Ка}а | Каши : Ка] ‘трогать’, ‘затрагивать’, ‘потреблять’, ‘наносить 
ущерб’, ‘урывать часть чего-либо’. — Байрраю) Коугоииезне, зе 
зза{ зуп ег зуеобаг Ее} Кай) „заметили мельники, что кто-то 
порядочно трогает (крадет) их муку“ (СОПам. ПУ 45); а} #а зуха- 
;Ттее Казав у агетсе] „а этот частенько затрагивал межу соседа“ 
(Коста 75); богугудоре Ка] Бака ат, п} И Байе4 водовете} 
„ущерб, какой мы нанесли Созруко, пусть возместится ему всемеро“ 
(ОЭп. 31); вазе] пе саз факаа, ит} пе ДИЧет Бока а 
таг4е] „сколько ни нанес он нам потерь (будучи) живым, того 
больше потерь нанес он нам (будучи) мертвым“ (Нарт. сказ. 263); 
асу Ыгейвне уп Ке@ 4 роз Ка]... „если эти волки наносили 
ущерб твоему скоту...“ (Сегш. 64); д. хшегипазе] Бегф пефа 
Кара „пищи он уже потреблял немного“ (Вез. Ка Ке 3); д. хшаз- 
рае сехзеос зе Кизке] Феште Факаопса „косари по ночам 
выполняли („отхватывали“) значительную часть своей работы“ 
{там же 5); д. хиутоп Бот с? дате её, Бойссоп ехзеое] Ки пес? 
БаКауа ше? „зимний день короток („имеет мало силы“), и путнику 
приходится урывать часть ночи“ (там же 81); а/&е епбопу[ пе фаКа72у- 
пе итее „тронуть его (великана Мукара) не так легко“ (ЮОПам. Г 32). 

— На‘основе главным образом славяно-балтийских фактов решаемся 
возвести к иран. *Кай-, и.е. *Каз- ‘трогать’, ‘касаться’. Ср. ст.слав. 
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касати(ся), русск. касаться, коснуться, лит. Ка$Н ‘копать’, КазуН ‘скре- 
сти’. Сюда же др.инд. КазаН ‘скребет’, если здесь, как полагают, 
$ из $ под влиянием Каг5- ‘бороздить’ (ЦБ епЪБесК 50). — Звачи- 
тельно употребительнее, чем Каууп, сращение этого глагола с пре- 
вербом а: азалл(<- а-Ёалт < *а-кар-) ‘трогать’, ‘затрагивать’. 


Каууз, Ка!з | Ка]ез ‘тесть и члены его рода’ (в отношении зятя); Ка{5 


Крпуп ‘породниться путем брака’. — Ёгузюп [евттее Коу4 Кепзупе 
Ка{5? „как ты породнишься с христианином?“ (Коста 143}; д. те 
хоегоп4 Кадез ПРиаг „мой старый тесть Дудар“ (Па 104); Бака; 
ково} Ввапант® „породнились с родом Бигановых (выдав за них 
дочь)“ (Сека 45); уе Кайзне) Еег атаг@Ё „умер кто-то из рода 
его тестя“ (беги. 182). 

— В наименованиях, связанных с брачными отношениями, обычны 
словарные запреты и эвфемизмы. Так, у осетин муж не называл 
свою жену 5$ ‘жена’, а жена мужа то] ‘муж’. Возможно, что 
Кагз | Казез представляет эвфемизм и образовано из Ка-н {5 | Кан ез 
‘кто-есть’, т.е. ‘некто’. Ср. образованное из тех же элементов, но 
в обратном порядке #5-Ёт | ез-Ке ‘кто-нибуль’. 


КаКов | КоКодпа, Коко ‘терновник’; обычно в сочетании с $упу | $туе 


‘колючка’, ‘терн’, ‘терновник: КаЁоп зупф | КоколЕ туе, Коко 
зтуе.— д. топ Бех! 'ПашвинН Фит Кокорй зтуйе Бакова 
„Сирдон подложил под попону лошади терновые колючки“ (СОПам.- 
П 21); д. асГ зпоеПопте р сеезве, ра 2етае Ка фадага, 
е Кеххайеа Коко зтуеефе Безежптьайе} „кто отнесется к этому 
ребенку с дурным глазом, дурным сердцем, тот пусть походит по 
терновнику босиком“ (СОПам. П 177); 4е шхазез4опу КаКоп уп; 
ЁКоу $2а! „в твоей кунацкой вырос терновник“ (из песни о Куцыкке). 

— Слово представлено в угро-финских, тюркских и кавказских 
языках: венг. АбЁёлу, АбЁбпуе ‘терновник’, коми Кокап, удм. КеКкоп 
‘чемерица’, `ЪеПеБогиз’, тюрк. джаг. Ейейт ‘род-сливы’ (УашЪ ёгу), 
кирг. ЕЙКеп ‘вишня’ (Будагов), анат. АбКеп ‘земляника’ (ГепКег); 
чея. Кока, мн.ч. КоКапа$ ‘терновник’, балк. Какоп в Е5-Каоп на- 
звание местности, буквально „ослиный (е$) терновник (КаКоп)“, ср. 
аналогичное осетинское выражение: хееге 5упз ‘ослиный терновник`. 
Может быть, сюда же груз. (рачин.) с’?а Ё’оЁ’опт{а ‘обрядовый костер” 
(из терновника?) (СМК ХХГ2 122). — Если допустить, что в корне 
слова лежит тюрк. ЁОК ‘синий’ (что, однако, подходит не для всех 
приведенных значений), то первоисточник следует искать в тюркских 
языках. СошЬосх (101) считает венг. ЕбЁёпу заимствованным из 
булг. *АЙК@п, а восточнофинские факты, вряд ли основательно, 
совершенно отделяет. Осетинский мог заимствовать слово как из 
угро-финских (ср. рузуга ‘крапива’, так и из тюркских (для соответ- 
ствия тюрк. КЙЁйт — ос. КоКоп ср. тюрк. вйзйт — ос. 9овоп ‘кув- 
шин’). О связи с др.инд- КаЁ5а-‘низкий кустарник’ думать не приходится. 
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Ка!аК (в югоосетинских говорах) “Тбилиси’, иногда вообще ‘город’; 
Казйу Как ‘город каджей (бесов) (ОЭп. 52); ба4еп$угу КааЁ 
“Черноморский город’? (ОЭп. 27).—суёбуп Кщайу ... зеп4еНу` 
Бай „в славном Тбилиси он сидел в винницах“ (Коста 50); ег 
те) Дезкеё ИыА4айл) КаЁу Кегхоп4оптие атоузЮ] „через три 
месяца Залду отправили в тбилисский суд“ (Сека 71). 

— Из груз. КааЁ ‘город’; ср. арм. Кафа ‘горол’. У южных: 
осетин КааЁ стало обозначать Тбилиси как город ха“ 'е®у\у, так же 
как у северных русское город (вогееё) стало названием Владикавказа 
(Дзауджикау). 

Шегрен 84. — НиЪзсЬтапп. Ато. Сг. 318. — Вс. Миллер. 
Сг. 10. 

Капа ‘змея’, ‘червь’. — Кайт /е зеге} таг4е й „змею убивают в голову“ 
(ЮОПам. Ш 210); Катаф туп тф пе зиуае Баши а тая 
„как змея, источило мне грудь жгучее горе“ (Коста 18). 

— Общеиндоевропейское слово, означавшее ‘червь’, др-иран. *Ёгт!-, 
и.е. *Когт!-. Значение ‘червь’ не чуждо и осетинскому; об этом говорит 
аблаутный вариант этого же слова Ат ‘червивый’ (у5-Кт 15 
‘очервивел’, Аа]тхеет ‘изъеденный червями’ ср. фаЦЙоп, ША 
‘червь’. Переход г->! под влиянием {1 (ср. т). Др-иран. г-> ос. 
а{(< аг), как аг@ < гёа-, тага < тга- и др. Ср- перс. ЕТ, пекл. 
Кагт, мазаид. Кагт, тилян. Кайт, курд- Кигт, Кигит, мам. аш. 
Ягот, @тт, бегт, пам. с. бегт, пам. язг. К@ГТ, пам. м. Кагт 
(Зарубин. Мундж. 150), ягн. ЁЁт, согд. Кугт, дгт, ав. Кэгэта- 
(), др.инд. КгтЕ ‘червь; лит. Ёт{5, ирл. СПИт, тохар. аса-Кагт 
‘удав’ (7ОМС ХСГУ 142). — ст.слав. чрьвь (русск. червь) содержит, 
по-видимому, тот же корень, но с другим формантом и относится 
к *АгтР-, ос. Кат так же, как, скажем, лат. рил$ к ос. Кейт; ср. 
также др.-русск. иермень рядом с ньрьвень ‘красный цвет’. 

Вс. Миллер. ОЭ | 50, 66, 89, 111; Ст. 36. — Наб зе шапп. 
Озз. 46. ОЯФ 51, 140. 

Ка1уп : Ба | Кап : Ка ‘лить’ ‘проливать’, ‘сыпать’, ‘бросать на землю’, 
‘валить’, ‘рушить’. — 4е заш ша река} „чтобы тебе пролить твою 
черную кровь“ (проклятие); 5е вегаёе ака}. „они побросали 
оружие“; д. ие аШ афет, име аШ феезёе сегкаЙопсе зе тохеп 
еет2Ее „тогда все народы, тогда все страны побросали бы свое 
оружие“ (па 29); Бе аз Зобрру Фиххе) та Ка! „не вали дерева 
ради шума“ (ЮОПам. Ш 194); дехт вайеп °охагае хоз гакй а 
„своему быку насыпал отборное сено“ (Коста 75). 

— Восходит к иран. *Каг- ‘сыпать’, ‘сеять’, ‘возделывать землю” 
и пр-, и.е. *(5)Коег-. Ср. пере. Кагат ‘я сею, засеваю, возделываю 
землю’ (шЁ. КазЁап), афг. Кага ‘сеять’, ‘возделывать землю’, пам. и. 
Каг- ‘сеять’, мам. м. КОГ-, пам. ш. 6ёг-, 1 г-, пам. язг. КаГ-, пам. скл. ЁЁг- 
‘пахать’, пам. с. СГ, пам. в. КИг-‘возделывать землю’, сак. Каг-(<- ка-: 
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гауа-), согд. КугГ- ‘сеять’, ав. Каг- ‘сеять’, ‘пахать’, др.инд. Каг-(Е тан) 
‘сыпать’, ‘сеять’, ‘метать’, ‘лить’, тохар- В Кг ‘метать’ (АтсЬ. Ог. ХУШ 129). 
Значения ‘сеять’и ‘пахать’ настолько переплетаются, что видеть 
здесь два различных корня (АГ\Х/ 449 ЗКаг- и “Каг-) не представля- 
ется возможным/ В осетинском ожидали бы *Как(уп) (< *Кагауа-) 
в соответствие медиальному Ке(уп) ‘литься’ (< *Кагуа-), ср. тагуп | 
теуп. Вероятно, [ в Ра{[уп появился под влиянием Кейт. С Кайт 
этимологически связываем: серрагуп ‘бросить’ (<- *Рат-Кагауа-), 
ре]уип д. ‘бросать’ (< *Каг-5-2), хат | -хаит ‘рушить’ (< *97-Ка- 
гауа-), егзешт д. ‘копать’ (< *иг-Кайгуа-). См. эти слова, а также 
Кейт. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 145, 158; Ст. 57, 58. — Наб зс в тапи. 
О55. 43. —МО ХХУГ 96 сл. 

"Кашак? ‘женский пояс’, мало употребительно; обычное — гоп (например: 
Коста 19). — д. Ба[хепе едтевине, Ката, датйЙее „пусть купит 
застежки, пояс, шелка“ (Сиг4й. ЕдоН 87). 

— Из груз. Ката! ‘пояс’; последнее, в свою очередь, из шерс. 
Катаг ‘пояс” (ав. Катага-). 

Вс. Миллер. ОЭ Н 67; Ст. 10. 

КашКуг, КапКук и. ‘шумовка’ (для снимания пены с супа и пр.); ср. 
ПуПЕЕает | ПпЁеж Каеп. 

— Из груз. КарЁйТ; последнее — из перс. Ка/о1тг ‘шумовка”. 

Капй и. ‘только’; обычно в сочетании Кап4... пее, Го. .. ‘не только. .., 
но... — Аза ете Хапяа те ходу Куйлее $Ну, Капа п} х- 
ха} фег теш те пуха, ре ажет зая Коуппее Еезу. .. „моя 
речь не к тому только, что Асиат и Хансиат — мои племянницы, но 
не кажется ли вам удивительным...“ (Брит. 10); воугуу ете 
от! хе] Юррухоз Кап пуг пе У] хепет „у грузин и армян мы не 
только теперь покупаем порох“ (Брит. 102). 

— Происхождение не ясно. 

Жарек(К) ‘копейка’. 

— Усвоево из русского. Относится, по-видимому, к относительно 
более старому слою русских заимствований, когда русские глухие 
смычные замещались осетинскими придыхательными. Позднее они 
стали замещаться смычно-гортанными, например А’афизКа ‘капуста’ 
и др. В юго-осетинских говорах слышится также Ё’ар’еАК. Распро- 
странено во всех языках Кавказа. — Другие названия денежных 
единиц в осетинском являются персидскими, усвоенными через 
грузинское посредство (5трагГ ‘пятак’, афа2{ ‘20 копеек’, штап 
‘10 рублей”) или тюркскими (50т ‘рубль; также сехса ‘деньги’). 


ОЯФ 1 521. 


1 Напомним, что др-инд. Ёаг- в сочетании с превербом и4- (и-Каг-) означает 
‘копать’, а значения ‘копать’ и ‘пахать’ тесно связаны. 
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Как | Кака ‘возраст’; етзаг (из ет-Каг) ‘ровесник’. — те Кагеп де4 
‹етее Чит ег па! Г „моего возраста нет даже дерева и камня“ (из 
слов Чендзе Абаевой, дожившей до 140 лет); д. е2 4ег а4Кеп 4е 
Кат „и я была в твоем возрасте“ (Сиг4#. ДЕЧий 100). 

— Сближается с абх. а-Ёога ‘возраст’. Дальнейшее не ясно. Не 
исключается иранское происхождение; ср. согд. Кгу” ‘время’, ‘период’. 
В этом случае абхазское слово может быть заимствованием из алан- 
ского. 

ОЯФ 1 316. — СегзБеузсЬ 1120.. 

Как@ ‘нож’, ‘сабля’, (в эпосе) ‘меч’; хзаграг4 ‘шащка’; Кг зет ‘ножны’; 
хезкагА ‘ножницы’. — ее Ка’ ет гайа Соута8 еб богугудотее 

` „Гумский человек дал свой нож Созруко“ (ОЭп. 37); зе Кага 
й зу0Чев защ дапуа! „сабля у них — настоящий черный кандзал 
(из высокосортной стали)“ (ОЯФ Т 500); д. Ваа2 Кага таза 
та инеривеп в ет гаЕ’ет@ а „Батраз извлек меч и снес у вели- 
кана голову“ (ОЯФ Г 437); хаз о} Багагте инерте убоутоп 
Аег4Ве, датаке, орруне, Чатфасайе „несли на базар для продажи 
всевозможные сабли, кинжалы, ружья, пистолеты“ (Сегм. 72). 

— Иранское слово, усвоенное во многие другие языки: пере. 
Каг4, пехл. К@ГЬ, курд. Кг, Кег, бел. Кагб, афг. бага (< *Кагёуа: 
Могзепз!1егпе. Е\УР 19) ‘нож’, пам. ш. 84 ‘нож’, пам. скл. 
Ет, пам. ишк. Каф, пам. м. Дега (Зарубин. Мундж. 149), 
пам. и. Аего, пам. в. Кб2, яки. КАТЁ, согд. *КогКЁгЕ-), ав. Каг- 
эЁа- ‘нож’, др.инд. (вед.) А’Н- ‘нож’, ‘кинжал, др.ннд. КагЁаг]- 
‘охотничий НОЖ’, тохар. Кейёе ‘меч’ (АтеЬ. Ок. ХУШ 129). 
С давних пор свидетельствуется на славянской и угро-финской почве, 
куда оно вошло из иранского: ст.слав. КОрЪда, др.-русск. кордъ ‘род 
меча’ (Срезневский [ 1285), чеш. Ког, пол. ог ‘шпага’ и пр. 
(ВегпеКег 569), венг. Каг@ ‘меч” (вероятно, из аланского), ханты 
(остяц.) Ка’а, манси (вогул.) Ко’Ё, коми ЁбтЁ ‘железо’, мар. Кего ` 
‘сабля’. Ср- также груз. ЧиКаг Е ‘ножницы для стрижки овег? (< перс. 
4о-Кага). — Иранское слово заключает общеиндоевропейскую гла- 
гольную основу *Ёоег{- ‘резать’, иран. КагЁ, которая наличествует 
в ос. Кегдуп | Кег4ип. Ср. также ёег4еп, дет4уп, егбеодупт | 
сеозеет4ип, обет еп, хзагваг4, КетЧ4;ет, хезкаг. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 50, 78. — Наъзсьшапп. Оз5. 43. — Мип- 
Касз1. К5х. [У 380. —5К514. О55. 25. — ОЯФ Т 53, 171, 251. 

Жагзуа | Кака ‘пожилой’. — д. А’епсеагт... ФафКепсе йети] хесат 
ета Кагуи игиззая р!" „в канцелярии сидели старшина и пожилой 
русский писарь“ (а 115). 

— Сложение из Каг-+ су; см. Каг‘возрасл’ и соешуп ‘идти’. 

ЖакК ‘курица’; КегЁ4оп ‘курятник’; КоегЕп12 ‘куриная эпизоотия’; КеегАша- 
5еп ‘время пения петухов’; хоуграгК ‘куропатка’. — Ка’ петурза} 
1 „курица клюет по зернышку“ (ЮОПам. Ш 210); деееоочегоп 
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зуп о КетЕЧоп-Е’оут хезог га44о} „на краю аула им дали домишко 
с курятник“ (Сека 86); Хап уп гауосуг4т фуссая Ката 
зет у, Хоупаебег га}бодт@ ЧуЁкКах КегКшазет!) „Хан родился 
у нее при первых петухах, Хундаджер родился при вторых петухах“ 
(Е. Хаз. 104); Ство КсетКшазет#Н) Деа „Джиргол вскочил 
с петухами“ (Сека 32). 

— Общеиндоевропейское слово, как думают, звукоподражатель- 
ного характера; и.е. *КегКо-, *Кегка-, иран. *КагКа-. Ср. пере. КагЁ 
‘домашняя птица’, ‘курица’, перс. (диал.) АагЁ, Кагрое, Каго, КегК, 
кагрла (КРЕ, АБ. Ш, ВЧ. П, стр. 259; Жуковский 1194, П 336), татек. 
Кагв, пехл. КагК, курд. КегКк, Кегое, Каг8, Ки’ ‘курица”, афг. бага ‘петух’, 
бага ‘курица’, пар. КигТ, пам, в. КегК, пам. м. Кага, пам. н. ЕЙТО, пам. 
явг. Кагб, Каг} ‘курица’, пам. ишк. Кат ‘петуд”, пам. ш. ба%, ав. КайгКа- 
(в Кайгказа- ‘коршун’, буквально ‘куроел’), др.инд. СгКага-, ЕгЁапа- 
‘вид куропатки’, АгКа-оаКи- ‘петух’, др.прусс. КегКо ‘гагара’, гр. *ёр- 
105 ‘петух’ (Гесихий), ирл. сегс, тохар. КгайКо ‘петух”и пр. — Коми 
Кигдр ‘курица’ идет из иранского? В осетинском (да и в персидском, — 
ср. Набзсвшапп. РЕ. 239) ожидали бы *Каго: ср. тага, уго. 
Незакономерность эта объясняется, может быть, звукоподражатель- 
ным характером слова. — Название ‘петуха’ фазер не связано по 
корню с КагЁ, оно образовано от гразуп ‘петь’. — Ср. сеегре?з ‘орел’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 50; Си. 27. — ОЯФ Г 61. 

КакЁоЁ ‘картофель; в ‘южных говорах также К’аг о}; Кагю}ёуп ‘пирог 
с картофелем’. — Ка’Ю}у °хтезЁ ‘картофельная бурда’ (Агзеп 152); 
д. а@4аг п тага?а Кайо} „алдар посадил картофель“ (АК П 10). 

— Из русск. картофель; ср. также груз. Ё’а/ЮрИ!, каб. ’агРо}, 
лезг. Кагш} и в других кавказских языках. Нем. Кагю}!е], откуда 
идет русское слово, представляет искажение ит. гаг/юо. 

ОЯФ Г 521. 

Кака ‘крепкий (про напиток), ‘резкий’, ‘напряженный; Каг2 агадд ‘креп- 
кая водка’ (Коста 65); Каг2 юх ‘жестокая схватка’. — д. тесейа- 
4} хот Каглее} шага| с’ее „от жара („напряжения“) солнца растаял. 
холодный глетчер“ (Вез. 43); д. ох, ох, ох! с} Каг2 ее} 
се}/ газЁ сет4ет тххессе ‘’/ „Ох, ох, ох! до чего крепка 
(арака)! дошла до самого сердца!“ (Га 105); а/ке Кага из и? 
„неужели она такого крутого нрава женщина?“ (Сека 70); 
2ерразу Коуз агоео4утсе} Кага4еет сер хеега {гоп афет хопре асег пее 
Ко о} „зарезать в могильном склепе собаку — более тяжкого оскорб- 
ления осетины не знали“ (Сегш. 158); газ Кетауу зав Ш Кагг 
ах5еп а5Ёету „выливает на него (молоко) целое ведро крепкой 
сычужной массы“ (Коста 74). 

— Вс. Миллер (ОЭ Ш 145) сопоставлял с ав. Кагэза-, др.инд. 
Ктба- ‘тощий’. Вряд ли можно предложить что-нибудь лучшее, хотя 
различие значений создает затруднения. Можно было бы указать как 
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семантическую параллель отношение лит. КагЁ5 ‘горький’, др.инд. 
Ка{и- ‘острый’ к ст.слав. кратькь, лат. сити$ СнороВН ирл. СегЁ 
‘маленький’. — От этой же основы — глагол Агхуп ‘содрогаться 
(Кар: :Ееггуп, как Кага: Кет4уп). Может быть, *Каг-5- и *Каг-+- 
предётавляют удлинения одного и того же корня *ЁКаг (и.е. *Коег-) 
‘резать’, откуда с одной стороны ‘режущий’, ‘острый’, ‘крепкий’, 
‘горький’ (ос: Кагл, лит. КагН1$), с другой —‘урезанный, ‘уменьшен- 
ный, ‘тощий’ (ав, Ёагаза-, лат. сигЁиз и пр.)Л Слово Ка’2 распо- 
знается в скифеких собственных именах Карсос, Карех, Карбосое (ОЯФ 
Г 170—171.— При разъяснении груз. тА’асг? ‘суровый’, ‘строгий’ 

. следует ли считаться с ос. Кагх [тЁ’ас" из *т-Ёагс-<*Кагз 

°_ с начальным т (классный показатель лица) и харафтерным для гру- 
зинского перебоем сибилянта в аффрикат, ср. ёл-еБ «- уп]? 

Каса и. название весеннего праздника, когда молодых невесток водят 
к реке и молятся о рождении потомства. 

— Из груз. Коа$оеН название одного из чтимых в старину храмов, 
посвященного богоматери. Ср. аналогичное происхождение Д{аг4у 
‘наименование божества”. 

Каба) ‘мучительное, тревожное раздумье’, ‘забота’; ‘нерешимость; Каёа7 
Котпуп ‘мучиться’, ‘быть в мучительном раздумье, в нерешимости’, ‘быть 
сильно озабоченным?. — д. „СР Ааепи]? СЁ фе] етспав} 2“ — Ка, Кеп- 
вез, бепе’ип Кепипее е БГ попНь „«Что с ним? Что с ним случилось?» — 
с тревогой думают, размышляют, сокрушаются его родные“ (Вез, 
Ка Ке 4); д. Кафа ветре сефо] хешпсе хат Козрийе? „озабо- 
ченные, почему носятся ханские слуги?“ (| 39); д. сете} та с? 
Кофаупее, оф 15Каа} 4еп „я был в нерешимости, что мне делать“ 
(Заз. 90); Дагбебу шуп4е} уе гет4е гузН, Кое Кофа „от вида 
Зарбега болело ее сердце, приходило в смятение“ (Сека 66); 
Еауте... та; путей Каайет Ко, чета — уе агупу 

} афюп гсу4 „Фатима на войлоке мучилась, стонала — пришло ей 
время родить“ (Сека 75); су фаЁуп4® ша?— Канье Ёепу 
ехтсет 2етопЯ ата „что предпринять? — мучительно размышляет 
про себя старый Заза“ (беги. 75); зееЯ доу4уе рада Осу4ал- 
паЁ, КанеЙе „стал тогда Кудайнат думать, размышлять“ (ег. 175). 

—- Ср. тюрк. дадаба ‘попечение’, ‘забота’ (Радлов П 309). 

Кам | Кам ‘плетень;  Казоуа | Каф А ‘плетены”. — еп  пихе? 
Каше Фуртп „без кольев плести плетень“ (о бестолковой 
работе); Ках Кет пуЙев4ег чету, реп4азвопне пилИН) хгхупс 
„где плетень пониже, там и перелезают путники“ (ЮОПам. Ш 210}; 


1 \:Кап4ег не без основания указывает, что значение ‘тощий” для ав. Кэгэза- 
мало подходнт в собственных именах Кэгэзазра, Кегэзаох$ап, Кэгэзаоаг4ай. Он счи- 
тает, что имена эти принадлежали среде, где Когаза- имело значение ‘4’, ‘агии$сЬ”, 
“КгаН 2” (Увуч Г 135 сл.). Если это была близкая к скифам среда, то значение ос. 
Кагг разъясняется в этой же семантической сфере. 
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д. зе Кашгефип... Зазагфез „у своего плетня (сидит) Дзасарбег“ 
(бат. 97); ле Бех Каш ФаБаза „привязал лошадь к плетню“ 
(Сека 64); Души зНнт Кашу зфу@ю} „сплели два больших 
плетня“ (Сека 20). 

— Одно из интересных культурных слов, связывающих угро-фин- 
ские языки с кавказскими (ср. в этом отношении КоетЁ ‘двор’). На 
угро-финской почве ср.: венг. Каха ‘ЧиЁаззииз” (СошЪосх 220), 
морд. Каф ‘клеть, фин. Кари, родительный падеж Ёахип, вешс. 
Ка\{ ‘колышек’; отсюда русск. (диал.) кава ‘один или несколько 
кольев, вбитых в землю’, каваньки ‘колья для изгороди’, 
каванка ‘колышек’, ‘тычок’ (Акад. словарь ГУ 36, 42, 49).— 
На кавказской почве: авар.  КаФи, чеч. КаФ, ииг. Ко ‘во- 
рота’ (Услар ПШ 184), черк. Кай (Услар № 73), каб. Кео 
‘плетень’, груз. (хевс.) ЁКаФ{ ‘ограда’, ‘крепость’, Каз-сЁхе ‘крепость. 
с оградой (Чкония 55), сван. Раф в Кам дог ‘ворота (90г) 
ограды (а. Установить первоисточник этого слова затрудняемся. 
Семантические варианты распределены следующим образом: ‘кол’, 
‘колья’ (фин., русск.), ‘плетень’ (ос., адыг.), ‘ворота’ (авар., чеч.). 

Вс. Миллер. Сг. 10. — М5. 82. —ОЯФ Г90, 105. 

Касу | КажсЁ ‘который’, ‘кто’; Атсуфег ‘какой-то’; Ёесе} ‘откуда’; 
есоп „откудашний“; Кесуг4ет ‘в какую сторону’. — Ёесу ага 
4уп гайепоп? „какую сказку тебе рассказать?“; су 4е дефу? Кесу 
4? „что тебе нужно? кто ты?“ (МипК. 86); Коуг4у хаштаее} 
жзНет Кесу И? „который важнее из инструментов кузнеца?“ (Нарт. 
сказ. 160); д. Аесе) Ба гаг4ахёе? „откуда ты вернулся?“ (М$+. 26}; 
АКТ $НИ?Р Кесоп $? „кто вы? откуда вы?“. 

— Восходит к иран. *Каз-@4; ср. др.перс. Ка$ёй) ‘кто-нибуль’, ав. 
Каз. Для образования ср. асу, Ису, ест, 13), тсу, асу. 

Вс. Миллер. ОЭ П 155; Ст. 54. 

Кай ‘когда’; (в начале условных и уступительных придаточных предло- 
- жений) ‘если’, ‘хотя’; ‘оказывается’ Ёеасег ‘когда-то’; 15а ‘когда- 
нибудь; шАе4 ‘никогда’; Кеде) ‘с каких пор; Кедет ‘куда’ (д. 
Кит); Ее4етаег ‘куда-то’; Ке4теф ‘доколе’. — Ее  сегсуй Не? 
„когда ты пришел?“; Ее свагет, ш.ь4 уеферх „если будем делиться, 
то по-хорошему“ (Коста 104); Кей 2еегоп4 и, чнедфег пугта сет- 
Че и „хоть он и стар, но еще бодр“; Аетус Ее етгха$а уе изу 
Мату пухазте „Хамыц, оказывается, принес свою жену на нар- 
товское собрание“ (Нарт. сказ. 189); иногда употребляется как 
усилительная частица, придающая высказыванию особую полновес- 
ность и убедительность: д. Ёе@ се хейеЙ сай сета® Ухепи}, 
фи4иг Бааг се} Ке4 « за рпзе} „уж и игра его на свирели 
покоряет сердце, уж и степь потемнела от его черной баранты“ 
(ОЭн. 60,1—52); хоусаштиее те Ффоп Кехессе шузупе „до бога 
ты никогда не дойдешь“ (МипК. 102). 
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— Восходит к иран. *кКайа; ср. бел. Кай, КаЧе ‘когда’ перс. 
Каг, афт. Ка, пам. и. Ка, пам. сгл. КЗ, яги. Ка, согд. *Ка (Кб) 
‘когда’, ‘если’, пехл. турф., парф. Кай (МО ХУ 194. — Непп:та. 
ВВВ 111), ав. када, (гат.) када, др.инд. Кааа, лит. Кааа, латыш.. 
Ка, серб. КаЧа, чеш. Ка ‘когда’ и пр. (ВегпеКкег 675), — Из 
местоименной частицы Ка; см. Ёг. 

- Вс. Миллер. ОЭ 1 105; Ст. 27, 86, 87. — Наб зс В тапи. Оз$. 
44. — ОЯФ [ 23. 

Кайжрруп и. ‘авось’. — 70 агадд уп гахеез$, Кеерруп пе пуша А 
„вынеси ему один (бокал) араки, авось (тогда) он оставит нас в покое“ 
(Брит. 136). 

— См. Ее и ерруп. 

Ке505 д. ‘чистый, ‘святой; в южноиронских говорах отмечено 
Кеуиз; обычно — и. зуд4еез ‘чистый. — Ыссеш фех? тЕЁето$ Коба 
„мальчик почистил коня“ (СОПам. П 69); о, те №еуоз-о@ хеагх 
алое! „о, мои чистые душой, славные гости!“ (ОЭп. 60,„); 4е 
гагте 70$} (етишепнв „пусть (яства) стоят перед тобой 
в чистоте“ (из посвящения покойнику: СОПам. П 170); дозат... = 
фипаё баг ета ЁЕеуоз Чагип деи] „стойло коровы надо содер- 
жать в тепле и чистоте“ (Е5 И 19). 

— Ср. др.евр. 9440$ ‘святой. Заимствовано, вероятно, аланами 
у хазар, которые, исповедуя иудейство, должны были усвоить 
еврейскую религиозно-ритуальную терминологию. Заимствование про- 
изошло в тот период, когда в осетинском не было еще согласного 9 
и он систематически заменялся в заимствованиях согласным ДА; ср. 
128 ‘девушка’ (тоже, быть может, из хазарского), аЁАаз ‘достойный. 

ОЯФ 1 331 сл. 

КаЁ ‘рыба’; обычно о крупной рыбе (ср. Ажзая); КеЙу те] „месяц 
рыб“ (октябрь). — К} /е Ки4е хесу „рыба бьется своим хвостом“ 
(ЮОПам. Ш 211); сут (еррйрфеп — Ее} „проворному мальчику 
(в награду) рыба“ (Коста 117); КеЙузег Хилеп4оп ы@4аг „Глава 
рыб алдар Пролива“, название какого-то владетеля (боспорского 
царя?) в нартовском эпосе (СОПам. Г 39, 40, 83, 84. — ЮОПам. 1 
63, 64, 65, 101, 102. — Нарт. сказ. 300, 301, 302); ша!;ез ца... 
феезне саг уз5т; ат уе Ёатте Бапи: тетбе, фупзуке, КеЙе, 
Кое Не... „была весна... все ожило; все (живые существа) соеди- 
нялись каждый со своей парой: птицы, мухи, крупные рыбы, мелкие 
рыбы. ..“ (Сека 54). 

— Общее восточноиранское слово; одна из характернейших лек- 
сических изоглосс, противоставляющих эту группу западноиранской,. 
где находим для рыбы другое слово — тазуа-. Ср. пам. и. Кар, 
пам. м. Кар, пам. в. КЯр, афг. Каф, согд. *Кар-(ЁЕр-), сак. Каса ‘рыба’. 
С уверенностью восстанавливается скиф. “Кара ‘рыба’. Оно наличе- 
ствует в названии РалЁ-Кара- (Похсхдлщз, Помухололоу), что значит 
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„рыбный (Кара-) путь (рапН-)“ — сложное слово с „инверсией“, — 
Происхождение слова *Кара- ие ясно. Может быть, его следует 
сопоставлять с др.иид. Карапй-, латыш. Каре ‘гусеница’. Для разви- 
тия значения ср. ст.слав. рыба, которое сближается с герм. гйф- 
(нем. Юаире) ‘гусеница’, герм. Юобфе ‘тюлень’. Ср. Ке/оу, Ке/доупааг, 
Дав}. 

Се; ег. АЮЬ. № 62.—СашЪ1оЪ М5 ЖМХ 3 147.— 
Сьагреп1ег, МО ХУШ 16 сл.— Вайеу. Азса 22. —ОЯФ 1 
50, 170, 197, 212, 235, 237. 


Као} | КаГо]па ‘плетеная в виде большого совка корзина для загреба- 


ния зерна и пр’ — тахеп а пе афезу ту24— вазе} гео хогу 
Кеефо} „у нас же наш годичный заработок — всего один Кэ{!о] 
ячменя“ (Коста 25); д- Аеюте} 4ипяетие 4агип „веять (зерно) 
на ветру из КаЁо]}“ (СигЧ Е. Еды} 80). 

— Возможно, связано с Кей ‘рыба’. Формально Ёе} относится 
к Ае/о, как зас ‘олень’ к $а$0] ‘виль’, 15 ‘прут’ к 91507 ‘метла’, 
2оепз ‘нога’ к хепяо] ‘ногавица’. — ке} из *Кара-, Ке/о} | Кеютее 
из *Карапа-. С точки зрения реально-смысловой эту связь можно 
объяснить, если допустить, что корзины такой формы употреблялись 
для рыбной ловли. Речь могла идти о чем-то вроде русской верши, 
плетеного рыболовного снаряда в виде воронки с широким отвер- 
стием, как у Кю}. Другая возможность — связь с и.е. “Кар- 
‘схватывать’и пр. (лат. сар, кр. *бтт® и пр.); в этом случае ср. 
также Аеехс- 


КаЧоупдак и. ‘дракон’, ‘чудовище’ (в сказках); не дает людям доступа 


к воде.—пе 4опу Кадоуп4аг БаЧу, ете пуп Чоп п] „на реке 
у нас сидит дракон, и нет у нас воды“ (ЮОПам. Ш 79 сл.); 
рее доут4аг спдте Ёазй$ спарр Кут$у апуддоутупте „чудо- 
вище готовилось проглотить невинную девушку“ (Сека 20); 
Азат Батфегза ЁКе}оут4агу детзте Ка] ресеиу и] „Азау 
поняла, что она идет в пасть дракона“ (Сека 52). 

— Сложение из Ке}{9оут-Чаг „рыба-шерстью-покрытая“. 


ОЯФ Г 233. 


Каеп ‘колдовство’, ‘чары’, ‘чародейство’; Ка еп Ёеепуп ‘наводить чарь’; 


Касеп-депеев ‘колдун’, ‘чародей’, ‘колдунья’. — баапа ву агоу хт 
ет 2ехху Кейп „Шатана (героиня нартовского эпоса) обладала 
колдовством неба и чарами земли“; етбехзае Ш, Кеепуетея 5 
50] „спрячьтесь, идет колдун“ (Брит. 86); шеегне иив Кеепуе- 
переп ре Кайфтп4оп „вон место колдовства вашего колдуна“ 
(Брит. 82). 

— Вероятно, восходит к *Кагуапа- от Каг- (чаро)действовать’. 
О связи понятий ‘действовать и ‘чародействовать’ см. ОЯФ Г 582: 
гр. &рто» ‘дело’ и 8611 ‘культовое действие’, иран. хагл- ‘делать’ и русск. 
ворожить, иран. Каг- ‘действовать’и лит. Ёёгаз ‘колдовство’, русск. 
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чары. — К осетинскому примыкает инг. Се ‘чародейство’, ‘ворожба’, 
ср. Её Хе? $$ ‘знахарь’. В якутском отмечено к@@пт ‘дух-спут- 
ник, покровитель и помощник шамана? (Сб. Музея антрополог. и этногр. 
У 186). Быть может, якут. АШ@т! идет из скиф. “Каапа (ос. 
Кое[сеп), как шаман из др.инд. &$гатапа-. 

Каех и. ‘скользкая (от снега, льма) дорога’; мало употребительно; 
известно выражение Кемеху па[аф „как бык на скользком месте“: 
Лех Еыеху ва аша а „повел себя, как бык на скользком 
месте“ (-егш. 137) 

— Возможна какая-то связь с русск. (диал). каляга, калега ‘слякоть’, 
‘мокрый снег” (Акад. словарь [У 213, 260). 

Ка: д. ‘валежник’; и. Кут, Ас уп. 

— Можно было бы думать о лексикализованном причастии от 
Коайип ‘падать’, ‘валиться’ („упавшее“, „повалившееся“). Но велик 
также соблазн связать слово с обширной индозвропейской группой: 
и.е. *Ао/90-, ст.слав. клада, русск. колода ‘лежачее дерево’, ‘бревно’, 
пол. К!ОЧа, гр. *^605 ‘ветка’, англов. Рой ‘лес’, нем. Ног и пр. 
(ВегпеКег 543). —К осетинскому примыкает балх. Ка! ‘валежник”. 

Ка уаз ‘развалины’. — пехудеЧу нее гаг Го тез Ко 4уав 2упу 
„перед самым сосняком виднеется полуразвалившееся (строение)“ 
(Сегм. 90). 

— Производное от Ёее/уп ‘валиться’, ‘рушиться’, как теат4заз [от 
таг- и др. 

Ка | К’ ЦЕ’ ‘громкий смех’, ‘хохот, — Зитвег Кей} пуххи4и 
„Дзимшер расхохотался“ (Сска 19); д- Сиуипафа ароап- 
Зепуе тххофипсе КЁ ее} „подшучивая над Гудзуна, (девушки) 
хохочут“ ([гаеЁ 47). 

— Звукоподражательное. Ср. др-нид. Ка(ака[а-‘крик’, ‘шум’, груз. 
хагхаг ‘хохот’ и др- Ср. ЁугЁуг. 

МБ. 57. —РОСл. 587. 

Ка | Кеие ‘чорвивый, Дерп Кепуп ‘червиветь’. — д. зай таг 
фе трет?” с} „труп быка на нем разложился“ (СОПам. П 50). 

— См. Кайт ‘червь’, ‘змея’. 

Ка иегиеи и. ‘платок’, ‘шаль’. — (АзегНеЯ) егфатЬуг роса 1189 
’Бехне, Бука зе 2е4а$ Еытьтгглу „(Хсзртаг) собрал капли 
крови, завернул их в шелковый платок“ (Нарт. сказ. 6); Татаг 
уе Ктиегаепу хатие аздашйЙа „Тамара теребила бахрому своей 
шали“ (Сека 35); Аг Багопа, птеп Каха) Коетоегиеп гай зутеп 
„кто угадает, тому я дам ручной платок“ (Сека 82). 

— По образованию ‘и значению это сложное слово имеет близкую 
параллель в А’йхтегаееп | ’охпиеттеп ‘платок’, представляющем 
прозрачное сложение из А’ах | Ё?’ох ‘рука’ и тет2уп ‘вытирать’, 
буквально „чем вытирают руки“ (перс. 4а5Ё-та!). По аналогии 
думаем, что и в Ае[теегхап первая часть Ка означала ‘рука’, хотя 
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в современном языке такого слова нет. Данные индоиранского 
языкознания позволяют восстановить АеЙтеегтетп в *Корг-теРг ЕП 
(с закономерной диссимиляцией плавных, ср. баетиег8 из *Бигее- 
тет и др.). Ср. для *Кет- др-инд. Кага- ‘рука’, от Каг- ‘делать’, 
буквально „действующая“. Следы этого же слова можно видеть 
В пам. в. Ка[-фип ‘под мышкой (Могеепз!1етпе. ПЕС И 5725), 
буквально „под (Бип) рукой (Ка/)“; ср. ос. 4е]-агт ‘под мышкой < 
„под рукой“. 
Вс. Миллер. ОЭ Ш 145. — НиыБзсЬ тапп. Озз. 48. 

Ка|уп : Ка | Каша : Ка! ‘литься’, ‘сыпаться’, ‘рушиться’, ‘спотыкаться’; 
Кееек(Ё) ‘пролитое”. — ая Аа) уе ВуНе] „котел льется через край“ 
(Коста 45); ВБезёу зегоеПат пе Ку те 5 „ради страны не 
льется моя кровь“ (Коста 13); хехтаг пуКЕ@@Е „дом рухнул“; 4. 
ют Кап» ‘капли крови’ (СОПам. П 19); зуоеИоп ЧигуЁ река 
„ребенок споткнулся о камень“; 7 Кайе реп, ре Етисее „или 
споткнись, или пошатнись“ (СОПам. Ш 31). 

— Медиальное соответствие к активному Кап ‘лить’ с законо“ 
мерным ослаблением гласного а — е (РОСл. 574). 
Вс. Миллер. ОЭ Ш 145; Сы. 57. 

Каш | КамЕ ‘тде’ иногда имеет значение экспрессивного отрицания при 
глаголе; как модальная частига выражает желательность, пожелание; 
Кеет4еег ‘где-то’ Кет4ет ег ‘где бы ни’, ‘везде’; КетаетЧао 
‘оказывается’. — ет гегупс, Ёет сегупс 4е хоке, фе та4? „где 
растут, гле живут твои сестры, твоя мать?“ (Коста 119); зуг4 та 
ет 5ИТУ/ „зверь уже не говорит! (— „зверю уже не до разгово- 
ров!“)“ (Коста 86); Ёугз фег ет Коту! „девушка никак не 
соглашается“ (Коста 62); Те хезеп ахет уг кет гагупа °те те 
те тлоатопу ехтсеет су бага]! „пусть у Уалхага окажется такой 
сын, чтобы мои три кубка остались у него!“ (ОЭг. 33, 83 прим. 48). 

— Лексикализовавшийся в значении наречия старый местный 
падеж Карт! от Ка- ‘кто’ (см. АГ). Ср. ат ‘здесь из айтЁ и йт 
‘там’ из ахайтЕ. Созвучные формы в других иранских языках озна- 
чают не ‘где’, а ‘кто’, ‘какой: сак. Ката ‘кто’, афг. Кат, Кэт ‘какой’, 
пам. и. Куит ‘кто’, пам. вшк. КИТ ‘какой, заза Кат ‘кто-либо’; по 
смыслу они восходят скорее к *Каата или *Ка-н= ата, чем к Кайт! 
(ср. Могсепз{1егпе. ЕУР 3. у. Кат). 

Вс. Миллер. Ст. 85. 

Кашахк | Кап к 1. ‘где-то’; 2. ‘оказывается; в последнем значении 
употребительно также Ёет4ега. —1. Кетёфег езе}Ё „где-то 
пропал“. —2. [еррй Кетастг газе} ага Татагу „юноша, оказы- 
вается, давно любил Тамару“. 

— См. Еет. 

Кашрозея д. ‘ничтожный’, ‘дрянной” (?). 

— Ср. согд. Апру’зИ- ‘слабый’? (ТЗР 2.33). 
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Киа | Кепе, КевейЁа ‘или’, ‘либо’; только в утвердительных оборотах; 
в вопросительных — 291. — а] 4уп Ёепе пиве КагЧ, Кети те феех, 
Кепе те дуттас „вот тебе либо мой меч, либо мой конь, либо 
мое крымское (ружье)“ (ОЭп. 37); д. Чапфаса] гегтфоз йепе Ё’езза 
„золотой шнур для пистолета или кошелечек“ (СОПам. П 150). 

— Иронская форма из Ае]-н пе, дигорская — из Ее-н пе; д- 
Кетеа из Кепе + (идееейа. 

Кай | Кеойю ‘большие поминки; ср. х15, хетпез; аез ета | айе]- 
зап ‘годичные поминки’. — д. КепЙ Дессох епесе, хераге 
1гечие ве} „поминки кончились, дом опустел“ (бат. 86); д. 208 ета 
5юг фа Бави4епсе афеудееп И ета изаг хЗИет „корова и бык 
пошли на годичные поминки и большие тризны“ (бат. 86); айерее} 
аретте „Запке рекою} таг4у Ёеп4 Ев Рохке ет „в течение 
года справляли Слановы траурные поминки по Дохтаби“ (Зегт. 147). 

— Лексикализованное причастие от Аепуп ‘делать’, буквально 
‘дело’. 

Капйуз | Кап4из название высокогорного слегка ядовитого растения. 

— Ср- согд. *Капай&{ЁлЁ $) название растения (? Вепуеп!з +6, 
ВТ. ЕП 59) или кр. с*4уб.Ё ‘кервель’ (? ВегпекКег 481). 

Как | Кепка ‘перхоть’. 

— Конечный -Ё здесь, как в других случаях, следует считать 
наращением (ср. /упЁ, ахехзК и др.). Отбрасывая его, получаем 
*Ёиеп. Такое слово НАХОДИМ В левгиземом: Кап ‘перхоть (М. Гад- 
жиев. Русско-лезгинский словарь. Махачкала, 1950, стр. 534). Ср. 
также ниг. Капа ‘линька волос, шерсти’ (Генко, ЗКВ У). На иран- 
ской почве ср. яги. бепЁ5Ё ‘перхоть’. 

Кажппой и. ‘а не то’. 

— Из Кеф-пе-шее „если нет, то...“. Ср. согд. А” ЧР. 

Вс. Миллер. Сг. 87. — Сгашт. 3094. И 177. 

Кий ‘здание; встречается только в переводе евангелия (1864, Тифлис): 
(Марк 753 1). 

— Слово, если оно реально существовало, "сближается с широко. 
распространенным восточноиранским названием ‘поселения’, ‘города’ 
*Катра, Ката: согд. *Кап®-(ЕпбР-, КпЕ), сак. Ката, ятн. Кап 
‘город’, афг. Капа! ‘квартал? и пр. "`Отложилось во множестве 
названий населенных пунктов_Средней Азии: Гаш-кент, Самар-канд, 
Яр-кенд, Ко-канд, Пенджи-кент, Чим-кент и др. От Кап- ‘копать 
(имелось в виду укрепленное, окруженное рвом и стеной поселение). 

МогоепзЕ!егпе, МТ$ ХИ 267. — Ва [еу. Азса 22. 

Кгпуп : Ков, Купа | Кепил : Копй, Ки] ‘делать; в различных контек- 
стах, в сочетании с превербами и без них может получать разно-- 
образнейшие значения: ‘вести’, ‘наливать’, ‘пахать’, ‘сеять’, ‘одевать’, 
‘открывать’, ‘отрезать’, ‘отсекать’, ‘стрелять’, ‘ценить’, ‘говорить’ и др., 
служит для образования множества составных глаголов: дег Аелуп 
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‘кричать’ („делать крик“), гох Ёепуп ‘забывать’, ст Аепуп ‘радо- 
ваться’, хеез епуп ‘завидовать’, ахоуг Кепуп ‘учить(ся), хезвез 
АЕтпуп ‘приближать()ся) и т. п. (РОСл. 585—589). — хе тфуНугке 
сагу ахфейе Кепупе „летучие мыши делают гнезда в готолке“ 
{Коста 25); д. аехе Ки@ рДеп4и}, оке факетёт „делайте так, как 
хотите“ (ОЭп. 60»); се}-та, су те Аату5? „ну-ка, зачем я тебе 
нужен? („что ты из меня делаешь“)“; су та Ёаепуупат? „что я 
буду делать?“ (Коста 111); баапа ... гие ту4датеяцу гсКойа 
„Шатана приготовила три медовых пряника“ (Нарт. сказ. 206); су 
Кеепу5? „что с тобой?“; че тезусте зж фаепйЁ „проведите их 
в вашу башню“ (Коста 109); БаЁепеп па] 75 $ хетпеёу етуод- 
КРП „некуда больше вместить их (заготовленные) для поминок сусла“ 
{Коста 99); 4ол еглел! „налей воды!“; епдлае зап детоп4 
1айутёу пе Еепупс „не вливают вина молодого в мехи ветхие“ 
(Матфей' 9 17); хоут фаКо@а „он запахал пашню“; шазеоеп рай 
чегКеп! „постели гостю постель!“; д. Ётоезяе Ко@а че в Кегсе 
„Аргасга надевал тогда свою шубу“ (Вез. 103); д. 4е раз- 
тане тт гайеп® „сними одежды“ (Сиг4#. \/а42. 15); БаКоа 
2ерра2у 4аг „он открыл дверь склепа“ (ОЭп. 21); гаКо@а ти 
Бе] а5 „срубил одно дерево“ (СОПам. Ш 20); Ке4 те пе фафупеу 
Кетпа}, ие 4ул 4 га} сетке зетгу гойепуутеп „если ты меня 
не усыпишь, я вырежу с твоей спины три ремня“ (Сека 116); 
д. егЕоЙоп оттп ее 80$ „я отрезал у него ухо“ (Вез. 82); 
Чатфаса рт уе гоу рехофа „он выстрелил из пистолета ему 
в грудь“; саз Ёепу$ 4е Нт8у Рах? „во сколько ты ценишь ножку 
финга?“ (Сека 116); саз ж] Аелуз 4е 15? „во сколько ты 
‘ценишь свою овзу?“; гаглуне Ёелу „распевает песни“; „афоп-га]от“ 
Кепу „он говорит: «сегодня-завтра» (т. е. откладывает со дня на 
день)“; телзе) п’аЁелупс, заб Де геине4у тие тагу „не эря гово- 
рят, что олень не убивает своего теленка“; сете} еКуп4е й Бег? 
„чем определлется (этэ)?"“ (Коста 101); я; (ез Кепуеп „он станет 
мужчиной" (СОПам. Ш 56). 

— Осзова Аеел- (из *Асегп-) восходит к древнеиранскому *Ёгп- от 
корля *Ёу-, *Каг- с наращением п (ср. в этом отношении дугпуп, 
шфитпуп, юупуп, $Ко’упуп). Формы прош. причастия Кол4, Ат пред- 
ставляют вторичные образования (вместо *КагЯ в соответствие 
древчеиранского *ЁгЁа-, Кага). В различных иранских языках и даже 
в одном и том же языке выступают то основа Каг-, то Кгп-(кап-, 
Кип). Перс. Еагаал : Кип-, пехл. Кагёап : Кип-, курд. Кит, заза Кёл- 
(КРЕ, АБ. Ш, Ва. Т\, стр. 26), вел. Капаз, афг. КГЭ|, пар. Кап-, 
пам. с. ЁАП-, пам. ш. ЕРЛ-, пам. язг. КэП-, пам. м. Кэп-, Жап- (Зару- 
бин. Мундж. 148, 149), пам. н. Кеп-, Кап-, пам. в. С@Г-, ягч. Кип- : 
Па, согд. *Кип-(л-): Ка’ -СЁКг1-), хорезм. А (та-ККа/ „не 
делай!“ == ос. та №); сак. уап-(<-*Кгп-} ‘делать’, Етга- ‘дело’, ав. 
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Когапти- : Кага! а-, др.шерс. Кипи-: КагЁа-, др.внд. Агпи-: АГЁа- ‘делать. 
Ср. АЁет4, Дезопс, Кеттее, Кайтегтеп, ехЁепуп, даЁКепуп. 

Вс. Миллер. ОЭ П 66; Ст. 63. — НабзсЬ тапп. Озз. 43; Р$Е. 
147. — Сгатт. 5059. |1 94 сл., П 17 сл.—Тедезсо, МО ХУ 
223—224. 

1*Каг- ‘ячмень’. 

— См. Ёегууп ‘хлеб’, Кетовеу ‘ячмень четырехрядный’, Кеегчиезея 
‘ячмень глазной’. 

2*Каег- ‘конеш’в выражении Коегее]-Ёегоптее ‘из конца в конег. 

— См. Еегоп, езег. 

Кагах и. ‘установленный на четырех столбах плетеный навес для сушки 
сыров’; на такой же навес клали пораженного молнией. 

-—- Ср- инг. Агое2 ‘столб для привязывания лошадей’ (Маль- 
сагов). 

Еега д. см. Котт. 

Каотзозт | Кагееде] ‘друг друга’, ‘взаимно’. — Кеегрутте ФакезнИа Вод 
0), ра Кегей п фа2у{Ю] „они посмотрели друг на друга, но 
уже не узнали друг друга“ (Сека 35); Де Аегезу Гас пе 
пео4уйат? ке Ёетез ет Даб пе рфедугйЙат шагтоп пухеезке? 
„разве мы не достаточно ласкали друг друга? разве мы не доста- 
точно говорили друг другу слова любви?“ (Коста 19); Дет е 
1азупс ЕеегеуИт® „извлекают мечи друг на друга“ (ОЭн. 38); д. оу 
сефайет Кетезетеп Чезе-зоге рекоИопсее „вслкы с удивлением: 
рассказывали об этом друг другу“ (та 43); д. шест пс Кете- 
дебе „обрадовались друг другу“ (М5. 85 в); Аетезт шаггвере 
сет! „живите, любя друг друга!“. 

— Может быть, из тюрк. 947(2)5э ‘взаимно’; ср. даг&э даг$э ‘друг 
против друга’ (Радлов П 209), анат. Ёаг$э[эК[э ‘взаимный’, ‘обоюд- 
ный, ‘двухсторонний’. 

Кака? и. ‘жадный’, ‘алчный, ‘жадность’; 25 сте Кеге} „жадный и 
алчный“, — 5% 294 сете 5 Кетееп етфа[ Ёет ца? „их алчности 
не было равных“ (Сегш. 60); Аете{ (е8 уф Гаптещ ра, 
зат е@ Бай4упдот [ее узрут а обет ре Кут, ше Кот 
тайа „жадный был человек отец Фаризет, как только за его. 
дочь посватался человек, способный уплатить большой калым; 
он согласился” (Сегтм. 132). 

— Сближаем с ав. Кагарап- наименование враждебных зороаст- 
ризму жрепов; речь шла, как мы думаем, о повссителькой кличке — 
‘жадный’, ‘обжора’, — понятной в устах Зороастра, Соровшегося про- 
тив разорительных жертвоприношений скотом, которые практикова- 
лись жадными „карапанами“; сюда же, далее, ав. хга{ёа (из 
*А(а)гар-5та-) ‘хищник’ (примекяется к животным и лкдям).! Ср. также 


3 Неубедительно разъяснение СегзБеу!4с[’а (А 621), согласно которому ав. 
хтарйга- представляет диссимиляцию из */та/зёга- <- *[та-рё-та-. 
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ср-иран. Кага} (?), тадж. Кагарбик ‘вор’ (Труды Тадж. базы АН СССР 
Ш 49). Отсюда в русских говорах карабча, карабчук ‘воришка’, ‘ха- 
пала’, ‘взяточник’ (Даль), карапчать, карабчить ‘красть’, ‘стащить’, 
“брать взятки’ (Даль. — Акад. словарь), пам. ишк. КгриЁ ‘глодать” 
{сообщение Т. Н. Пахалиной). Речь идет, по-видимому, о весьма 
древнем индоевропейском слове: ср- хетт. Кагар- ‘есть’, ‘пожирать’, 
Кагр- ‘собирать’, лат. сагро ‘рву’и пр., может быть русск. черпать, 
слов. СгераН ‘жадно хлебать, пить’и др. — Вариацией этого слова 
является хе}. 

АгеЬ. Ог. ХЖУ 53. 

Жекс | Кагсх “пуба’ Дозгсхог | Еегсхшаг ‘материал на шубу’ (СОПам. 
П 59). — дагт, кётет ЁКегс Чагу „он носит теплую мягкую шубу“ 
{Коста 113); хоху сутвуйЙ 2утез уе пгт; Кжте фгттфегаа 
„горные пики зима покрыла своей белой шубой“ (Сека 28); 
Аеегсв] хе4оп хеяаз4ег „рубашка ближе (к телу), чем шуба“ 
{ЮОПам. Ш 212); д. Мевог а Чаг зт феупе рагхаг Коте! гахаг а 
„Негор-алдар дал каждому по бараньей шубе“ (СОПам. П 74). 

— Конечный -с здесь, как в ряде других слов (ОЯФ 1 573), мо- 
жет восходить к -Ё. В этом случае мы приходим к староосетинскому 
*Каг!-, которому безупречно отвечает ав. Когэй- название какой-то 
одежды. Как относятся эти слова к созвучным восточноиранским 
названиям ‘меха’, ‘шкуры’ и пр- — пам. в. Кагаз, КэгазЁ, Кгозё, К"гизй 
“шуба’, ‘кора’ (Зам 219.—5К6194. Рат. 142, 163. — Могвеп- 
51егпе. ПЕЕ. П 527), пам. м. КэгазЁ ‘кожа’, ‘шкура’, пам. и. КагазЁ, 
пам. ишк. А“ГИ$Ь, пам. сгл. КОГОЗЁ ‘шкуря’, афк. АгазЁа ‘войлок’, — не 
ясно. Не выяснено также, есть ли какая-либо связь между иранскими 
фактами и славянской группой *корзно ‘шуба’ (русск. корзно) или со 
славянской группой кора и скора ‘шкура’. Возможно, что все эти 
слова представляют в конечном счете дериваты и.е. *Ёоег-, *5Коег- 
‘резать’. В этом случае Кеегс(<-*КагИ) относилось бы к глаголу 
*Каг-, как Бетс к Багуп, хе к хегуп и т. п.— Из осетинского 
идет, очевидно, чеч. Кегб ‘тулуп с длинными рукавами’. — Ср. еоеегс. 

МТ5 [ 41. —ОЯФ 1 53, 86. — Ва |еу. Гогоззиап  РгоЫетз 8; 
ВЗОА$ ХТ 794; Попит пайаНсит МуБего оат 10, прим. 2. 

Кага ‘трава’ Кетг@еехоу= ‘зеленый’ („ивета травы“). — са! та пе 
Дехт2у ахжт с’ех Кет4ез!! „волу ли не пастись на такой зеле- 
ной траве!“ (Коста 75). 

— Лексикализованное причастие от ЁКег@уп ‘косить; буквально 
„косимое“. Образования на -е2 от глаголов имеют обычно значение 
активных причастий: {95520 ‘пишущий’, АКйгес ‘просящий’ и т. п. 
Однако в некоторых случаях они получали медиальное или пассив- 
ное значение, например 2агсеЯ ‘песня’, ‘то, что поется’, а не только 
“поющий’, ‘тот, кто поет; хйфев не только ‘смеющийся’, но и ‘смеш- 
ной, и др. См. „О залоговой недифференцированности причастий“ 
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({ОЯФ Г 568 сл.). Такое употребление следует считать древним; ср. 
др.перс. ба(п)Ч4ака- ‘раб’, буквально ‘связанный’ (а не ‘вяжущи?’). — 
Для семантики ‘трава’ < ‘косить’ ср. нем. Ней ‘сено’ от Ранеп (Сгаз 
Рапеп ‘косить сено’); стало быть, нем. Неи, как осетинское Ёеег4ез, 
означает собственно „подлежащее кошению“ („4аз ха Нацепде“: 
К иуе $5. ч.); ср. также морд. паг ‘трава’ и пагап ‘стричь’, “брить’ 
(АВ! чи:5 1). — Кег4жбу зРа|у ‘планета Венера” (вечерняя; ср. Воп- 
чиетпоп ‘утренняя Венера’), буквально „звезда травы“; ср. известное 
у других народов название Венеры „пастушеская звезда“; названия 
эти связаны с древними представлениями о Венере как божестве 
плодородия. — Кегаебу те], д. Кет4ез еотигеп название апреля 
{месяц появления травы“). — Кеегесхее5$ п название праздника, 
„пятидесятница пветоносная“, — Слово Кег4ея, обычно с озвонче- 
нием начального К, находим в названиях многих трав: Бехоег4ея 
‘конская трава’, хетре[етея ‘бурьян’, са]бег4 ее ‘чай’ (см. са]. 
См. также Чурег4уя ‘телка-двухлетка’, буквально „дважды (44) вы- 
шедшая на траву“ (сет4ух из Кет4ез). См. Еетдуп. 

ОЯФ 1 221, 568 сл., 571. 

Чкегаеп ‘платок женский головной’. — зе йзу ве. тузваяте 
ДеехеЁ „броди тогда всю жизнь в женском платке“ (Коста 42). 

— Производное от АКег4уп ‘резать’, собственно ‘отрезанное’, 
‘отрез”’. Это же образование могло получить значение „орудия, ко- 
торым режут“; см. следующее слово. — Из осетинского идет сван. 
Ког4@пт ‘тряпка’ (ОЯФ 1 299). 

*Кагазеи ‘ножницы’; в иронском в этом значении чаще хозкаг, тогда как 
Кет4еп ре блянньннанении" платок’. — д. те Боаё Кет4еп се- 
ет, те ФоаЁ сетей} зеет „мои булатные ножницы в корзиночке, 
моя булатная трехгранная игла (воткнута) в холст“ (зе! 22). 

— Производное от ЁегЧуп ‘резать’, ‘кроить’, собственно „то, 
чем режут, кроят“. О форманте -еп для обозначения орудий см. 
РОСл. 593 (К’ахеп ‘кирка’, зетЧазеп ‘бритва’, хазеп ‘свисток’ и 
др.). — Ср. предыдущее слово. 

Вс. Миллер. Ст. 91. — Наб зе тапи. Озз. 43. 

Какасус, Кагасух | Кагасих ‘стерня травь’. 

— Как и Аег@е$ “трава” — производное от дя ‘косить’. 

Кагазет | Катафазж ‘ножны’. — ХегиК Каг{ пи Кетазеттие гу 
„франкскую саблю он узнавал в ножнах“ (из песни о Купыкке); се- 
хеег Че каг уе Кет4зуету „вложи свою шашку в ножны“ (Сегм. 
49); Хекез уе Боё Каг4 ечеза ре Кет4здете) „Хетаг достал 
булатную шашку из ножен“ (Коста 229); д. з/а5ёа КегБазе} 
Кат ета е 1еуез атазите гвситечиег %] „достал из ножен 
нож и принялся строгать свою палку“ (г 119). 

— В первой части — Каг ‘нож’, ‘сабля’. Вторая часть -рет не 
ясна. В дигорской форме -фауе сопоставляется с Киго-азее ‘куз- 
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ница’. Может быть, $ — перебой из 1; в этом случае сюда можно 
было бы присоединить и туда ‘воск’ из ту-ша;р и видеть в *чау 
слово со значением ‘место’, ‘вместилище’, вариант слова т2аЁ с тем 
же значением. 

Кагатх | Кагаех ‘кусок (чего-либо съестного)’. — 4е Аегёйх туп аоег 
„дай мне кусочек“; $25а пЙазе} ету КетёйхЕе „достал из ме- 
шочка куски печени“ (ЮОПам. Г 7). 

— Из АЕега-@х; см. Ёег4ул ‘резать’и пр. и Ах ‘часть’. 

Кагао | Ка а ‘груша’. — огуте ег4о та се8@ „не тряси грушу 
(в компании) с медведем“ (ЮОПам. Ш 192). 

— Усвоено из какого-то тюркского языка; ср. тюрк. (куман.) 
Каггта (Радлов ИП 1105). Сюда и венг. АбгЁе, Ког{бов ‘груша’. 
Встречается и в кавказских языках: дарг. Ч/@ГЁЬ, лак. 9]ОГЬ арчив. 
хегЬ, икг. дог. Исходной для осетинского могла быть форма, близкая 
к венг. Абгбче. 

Вс. Миллер. ОЭ И 115, Ш 14; Ск. 11.—К$». 1 118—119. — 
СошьБосх 106—107. —  асоЪзорВмп 251. 

Кгог4ую : КагзЕ | Каэеёип :КагзЁ ‘резать’, ‘рубить (на куски), ‘кроить; 
хоз ЕКег4уп ‘косить сено’ (отсюда хозбегаеп ‘сенокос’, хоут Ёет- 
Чуп ‘жать хлеб’ (отсюда хобтяетает ‘жатва’). — д,4бъпеп НА 15 
{вз Кег4уп де] „для мясного пирога мясо надо рубить мелко“; 
пе Ёупу Кет4уп ет хоупте 4езпу Й „наша невестка кроить 
и шить искусна“; те Кугбуе ао еее) $еетупв, 502 ЁЕеге- 
20 гахзте йт Кет4уе-хиууе Кепупс „мои дочери живут в семи- 
этажном (замке), при свете друг друга они кроят-шьют“ (ЮОПам. 
Ш! 58); егкагат, еПазат па? хогне, пе хоз „мы скосили, при- 
везли наш хлеб, наше сено“ (Коста 125); хог2 Каг4 еп4оп тату 
ег айег4у кЕтеп сух аи „хорошая шашка рассекает и стальной 
щит, как свежий сыр“ (Сегм. 51). 

— Восходит к иран. *КагЁ-, и.е. *Коегё- (и.е. *(5)Коег- ‘резать’ с на- 
ращением -Ё). Ср. согд. °ЁГРпЁ ‘они режут’, ав. Кагэ: Кэгэзйа- ‘ре- 
зать’, др.инд. АГЁ- (ЕгпаН ‘он режет’). Сюда же относят афг. 5Ка5#а[: 
зкап(и=-Кгп!-?) ‘отрезать’. — Глагол сохранился в осетинском также 
в сращении с превербами: вегдуп | дет4ип(*1-КагЕ-) ‘рассекать’; 
сетзеео4уп | вовеет4ип(*ав!-КагЕ) ‘закалывать (животное); [ехлегауп 
(*Уга-Каг1-) ‘пробиваться через что-либо’. См. также Ааг4 ‘нож’, Кеег- 
Чтх ‘кусок’, Кет4ее ‘трава’, Кет4суе ‘стерня травы’, Ивеег4ет ‘по- 
кос’, йсаг ‘зарубка’, Шетеп ‘платок’, Аеегф еп ‘ножнивь’, хезКаг4 
‘ножниць’, гозеет4еп ‘шея’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 143; Сг. 56. 

Катзую | Кагуш ‘хлеб не-пшеничный (ячменный, кукурузный, просяной); 
пшеничный хлеб зовется ри | 5о[.— 981 Ко ша, чее4, бегает, Чет 
Чет 5) ха} феша! Коу пе за чче@ хетве!— ЁКаетуьтиЕ) юп8 
Го „если бы был пшеничный хлеб, то, конечно, и тебе достался 
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бы кусок! если нет, то ешь! — утоли свой голод кардзин’ ом“ 
{Коста 118). — Иногда употребляется в значении ‘пищи’ вообще: 
ееГееНв зе ежпие ако о} ети $уп Кетууп бахетуп Ко ю}— 
Ч, фаз, Ш „пастухи увели их к себе и накормили их — мясом, су- 
пом, пшеничным хлебом“ (Сека 100). 

— Конечный -руп | -Ят представляет непродуктивный ныне фор- 
мант, отложившийся, между прочим, в сложном суффиксе абстракт- 
ных слов -2т-а4 и в формах будущего времени глаголов (сеег-руп- 
еп „я буду жить“). Не употребительный отдельно *АЁеег разъяс- 
няется как старое название ‘ячменя’, усвоенное из кавказских язы- 
ков; ср. груз. АегГ, арм. ГГ, абх. а-каг ‘ячмень’. Потребность в за- 
имствовании слова для ячменя возникла, надо думать, в связи с тем, 
что иранское название этого злака (уаха-) закрепилось в осетинском 
за просом (см. 7). Исходное значение слова Аегууп было, таким 
образом, —‘ячменный. В свою очередь слово Аегхуп оказалось 
усвоенным из осетинского в некоторые соседние языки для обозначе- 
ния особого вида хлеба (обычно — хлеба, выпекаемого в золе): сван. 
Каг {т ‘клэб, спеченный в золе’ (по пояснению одного свана, „осе- 
тинский хлеб“), груз. (рачин.) Кагта ‘клеб, спеченный в золе’, балк. 
Кагфап ‘клеб не-пшеничный’, каб. Кагт ‘пресный хлеб’ (Каб. фольк- 
лор- 1936, стр. 641). —Ср. Аегоех, Кегоезе8, ет. 

ОЯФ 1 59 прим., 279, 298, 312, 575. 

Кант | Кага ‘куча’, в особенности ‘куча смолоченного зерна на гумне’; 
Кеетт ’ррагуп ‘веять зерно’ (буквально „кидать Каег!“). — хоу/у Ке- 
мте Ёоу шара}, ше@ уе зегтее х12у „если допустить свинью 
к куче герна, то она лезет на ее верхушку“ (ЮОПам. Ш 231); {е- 
пуп уп Кофа Тогру тет8оу#у Кеге „показал ему кучи ружейных 
пуль“ (ЮОПам. Ш 158); д. Кей с ретзе} реЁКаЧепсе та © 
гахтиее изнт Кеге [5921С „стрелы попадали с его боков и обра- 
зовали кучу перед ним“ (СОПам. ИН 72); д. ей та гавах, 
то$ Гете тЬфа Е} „птица изобилия прилетела, села на кучу 
зерна на гумне“ (СОПам. П 142). 

— Сопоставление с др.перс. Кага- ‘народ’, ‘войско’ (Вс. Миллер, 
Е 21, стр. 329) неправдоподобно с семантической стороны и сомни- 
тельно со звуковой (06. © не может восходить к а). Случайным 
надо считать также созвучие с перс. хага ‘куча’ (Ягелло), тадж. 
хага ‘куча зерна на гумне’ (Труды Тадж. базы АН СССР Ш 57). 
Исходное значение было, по-видимому, ‘куча смолоченного зерна’, 

‚и в этом случае слово идентично с названием ячменя *Коег-, налич- 
ным в АКегууп ‘ячменный хлеб’, Кеегинез ‘сорт ячменя’. 

Как з-такКа ‘яркий’, ‘пестрый’, ‘расцвеченный”. 

— Для первой части ср. тюрк. ЁёгК, АбгК ‘красота’, КогЁй ‘пре- 
красный’, КагА@! ‘быть украшенным’ (Радлов П 1098, 1259—1261). 
Вторая часть (тег) представляет не имеющий самостоятельного 
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значения ассонанс к первой, как в 9й1оп-топ ‘пестрый’, К’ез-тез 
‘кривой’ и т. п. (РОСл. 611—612). 

КкК 0328 и. ‘альпийская лилия’. 

— Этимология не ясна. 

Кагиг д. ‘задание’, ‘заданная работа’. — кифег Хенев < Ёегт феегсе 
иАЁет4а, оне т Кетс зопиг4ея е Кохи фоКепуепе} „как 
только Хетаг выкосит заданное количество, так Хамиц сунет ему 
в руки его полтинник“ (Вез$. Ка Ке 24). 

— Восходит к иран. *Каг(а)па-, от Каг- ‘делать’ (см. Ёепуп); ср. 
др.инд. Кагапа- ‘дело’. Др.ирар. -апа отражается то как -еп, то как 
-пе: хегфп и хезпе ‘пастбище’, зареп и за}па ‘обман’ и т. п. 
(ОЯФ Г 574). 

Бако | Бегиея, Каегаео1, Века, Кеегмие ‘свербега’ (съедобное растение. 

— СР. сваи. Кагоя ‘репа’ (СМК ХТ. 73). Др.инд. Кагака-, извест- 
ное как название ряда растений (Р\/), вряд ли сюда относится. 

Кюгоп ‘конеш’, ‘край’. — агоу Ёегейе оу тутих$ уз) „края неба за- 
лились светом“ (из фольклора); д- /аЁ еш ЁКегопе} Гтпе Кетопте 
<©$3а$ гвпфвь гахез$е „стрела уносила целый ряд (людей) от од- 
ного конца до другого конца“ (М5+. 14,:). — Кегопе] наречие 
‘с краю’; во второй части сложных слов: 924-9егоп ‘опушка леса’, 
9еи-дегоп ‘край села’; етвсегоп ‘близко’: етяеегоп пет пе сеу 
„близко к нам не подходит“; сегозегоп, аговсегоп ‘горизонт’: д. 
тейе $ехе Г15юпсе ета агобегет ие Детгох$ пс „тучи под- 
нялись вверх и горизонт прояснился“ (таё 127). 

— Восходит к иран. *Кагала-‘конеш, ‘край’ ср. перс. Ёагап, Ка- 
паг ‘берег’, ‘край’, ‘конец’, пехл. Капаг, согд. *Кегап(<—Кагапуа-) 
‘сторона’, ‘направление’, ав. Кагапа- ‘конец’, ‘край’, “берег”. Относи- 
тельно основы см.:;: Юасфезпе-Си11] ет:п, ВЗО$ 1Х 866—867.— 
Усеченная форма Дег- выступает в выражении Дегое/-Йеегоптиее ‘из 
конца в коне’ и в езеег (из *е-Ёеег) ‘чрезмерно’ („без края“). Древ- 
ность усеченной формы находит поддержку в др.перс. *Кага- в Ра- 
Кагат ‘однажды’ и @уа-Кага- ‘сколь великий и в сак. Кага- ‘пре- 
дел’, ‘круг’ рядом с Кагапа (ВЗОА$ Х 580, 922. —Копоч.. Сгатш. 
108). — Ос. зегеп ‘ограждение’ есть, по-видимому, вариация слова 
Асегоп. 

Вс. Миллер. ОЭ П 52; Ск. 27.— Набзершатн. Оз5. 44. — 
Ва! |еу. Азса. биры. 204. 

Же! ‘двор’; в дигорском в этом значении обычно {игдее (см. ут). — 
Коегёу азот Бех [еилоу „посреди двора стоит лошадь“ (ДЕЁх. Хав5. 
`101); 5" бабоапу азфе, ету, афет  геподуне аештоудузв у 
„внутри обширной крепостной ограды, во дворе, народ стал рядами“ 
(Сека 17). 

— Существует несколько важных культурных терминов, которые 
являются общим достоянием осетинского, некоторых угро-финских и 
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некоторых кавказских языков (см. Като ‘плетень’, еп4ол ‘сталь’, эеп 
‘конопля’, сехх ‘соль’. К их числу относится и Кг. Происхожде- 
ние некоторых из слов не установлено с достоверностью, но весьма 
вероятно, что при их распространении скифо-сарматская среда слу- 
жила посредником между угро-финским и кавказским миром. Ср. на 
угро-финской почве: ханты (остяц.) Кага, Каг4а, манси (вогул.) Каг4а 
‘двор’, венг. КегЁ ‘огражденное место’, ‘сад’, коми Кага ‘загон для 
скота’, ‘двор’, морд. (мокша) Кага, (эрзя) Кагб‘хлев’, морд. Кагаа$, 
Ка@4аз ‘двор’; сюда же чув. Кага@ ‘ограждение’, ‘огражденное место” 
и в русских диалектах по Волге карда ‘место, огороженное плетнем 
или частоколом, для загона домашнего скота’ (Акад. словарь), калда 
‘загородка для скота’, ‘скотный двор’ (Акад. словарь). — На кавказ- 
ской почве: чеч. КегЁ, инг. Кг? ‘изгородь’, ‘забор’, груз. (зап. диал.) 
Кага, КРа* ‘огороженное место для скота’ (Чкония), мегр. Кагёа 
19. Ср. также арм. &’егР ‘город’ в названиях городов ТЁ8гапосеа 
и др. (хёрза. пб)с мо `Арреуциу, — Гесихий). —\У. ТВошзеп (Ве- 
тоитеег теЙет 4е Ёозке ос Че Ба№зКе Зргос. 1890, стГе 170 сл.) 
привлекает также лит. зат4а$ ‘открытый хлев для овеш’, гот. бага 
‘загон’. Штакельберг (М$+. 82) и 5Кб1Я (03$. 8) высказы- 
ваются в пользу иранского происхождения угро-финских слов, од- 
нако серьезного обоснования мы у них не находим. Перс. -0174, пехл. 
-Каг{, арм. -КегР в названиях местностей возводятся НаБзсВ- 
тапи’ ом и Ноги” ом к др.иран. *АгЁа-‘сделанный’, ‘построенный’. Но 
если бы осетинское слово было оригинальным иранским и восходило 
бы к *Ага-, мы имели бы не Аеегё, а *Каг4, ср. *тгёа- ‘мертвый’ — 
ос. таг@ и др. 

МиапкКасзь, К5х. [ 218, У 318. —М$Е. 82. — Набзе В тапп. 
Агт. Сг. 168 сл. — Вс. Миллер. Сг. 8.—5К0514. Озз. 8, 26.— 
ОЯФ 1 55, 90. 

КагИо д. см. Ёегао. 
Кегузу и. ‘четырехрядный ячмень’; ср- $5, доу4а[у- 

— В первой части (Кеет) утраченное название ячменя, которое 
восстанавливается также на основании Дегууп ‘(ячменный) хлеб’. 
Вторая часть (че5) не ясна. 

Каегузетее и. ‘глазной ячмень’. 

— Производное от Ёетчеу. Для семантики ср. перс. 4апа ‘зер- 

но’ —> ‘прыц?, ‘фурункул’, афг. [йпа ‘фурункул’ (из 4@апа- ‘зерно’). 

Каокт | Кг ‘ясень’, ‘Ргахштиз ехсе]зтог”. — (2/4 аг) ВгсИРору себупуй 
бабеаЧут Ко4!а... впие рее Юегт иле} тетуп фа7ауа „(алдар) 
велел привязать Бицико к столбу и стал сечь его ясеневым прутом“ 
(Сека 93). 

— Неотделимо от чув. Кага, Кагэ$ ‘ясень’. Поскольку для ос. 
Кегх не видно иранских параллелей, тогда как чувашское слово 
имеет соответствие в моиг. ЁЙтй$ ‘ясень, следует думать о заимст= 
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вовании из старочувашского (булгарского) в староосетинский (алан- 
ский). Из старочувашского же идет, как полагают, венг. Абг$ ‘ясень’ 
(СошЬосх 105—106). 

МорКАсзЕ, К$:. ХИ 360. —  асоБзов м 251. 

Каекхуп : Каттё и. ‘содрогаться’ ‘поморщиться от чего-либо горького, 
кислого и т. п.”. 

— Глагол вторичного образования от Ёаг2 ‘крепкий (о напитках)’, 
‘резкий. 

Казас | Казах ‘рыба’; в отличие от Де} не применяется к засолен- 
ной рыбе; крупная рыба также охотнее зовется Хе}; АКезарах$ез, 
Кеезазрагь | Кеза|озат ‘рыбак’. — тегде... Кайе, Кезезе саг4у 
фаз ебу ст Ко] „птигы, крупные рыбы, мелкие рыбы радовались 
весне жизни“ (Сека 54); д. КезазИе, хебйф ета тие 
Чот }оюпз „рыбы, лягушки и другая водная тварь“ (Вез. Ка Ке 49). 

— Сопоставлялось с везг. Ёезлеу Чеис1зси5’, ‘леш’, ханты (остяц.) 
Казеи, манси (вогул.) Еа5ел ‘леш’, с другой стороны — с груз. Ка$адЕ 
‘сельдь’. Эти соответствия говорят в пользу того, что [ в дигор- 
ском — вторичное, как п в дагепаее, фазептде, ехЯтепае. Но от-. 
куда идет слово? Имеются опыты иранской этимологии. Рефег5- 
50п (ОА ХХ 7) возводит к иран. *Казака, опираясь на др.ичд- 
Казаки- ‘Сох БагЬай” и Ка$а- ‘плеть’ (и.е. *Коой-‘остры!’). ВаЦеу 
(Аяса 23) сопоставляет встречающееся в ОДНОМ афгаиском диалекте 
э25 ‘рыба’. Уверенности нет. Схождение с угорскими языками сви- 
детельствует во всяком случае о том, что в осетинском слово сле- 
дует возводить по меньшей мере к сарматской эпохе." 

Мипкасзь К5х. [ 208, [\ 380, У 318, 324. —5К&14. Озз. 27. 

Казгр ‘кабардинцы’, ‘кабардинский народ и страна’; Ёезроп ‘кабардин- 
ский’, ‘кабардинег’. — Ёеезез Кенегупс Матай) еее „кабар- 
динцы гонят войска Мамая“ (Коста 132); д. ерреш/упая те Каез- 
оп „достоин похвалы мой кабардинский (конь)“ (Сиг@#. \/а9х. 26). 

— Старое название адыгейских племен, засвидетельствованное 
в разнообразных источниках: русских, византийских, арабских, крузин- 
ских. В „Повести временных лет“ (изд. 1950 г., стр. 47, 99) под 
965 г. повествуется, что князь Святослав, после разгрома хазар, 
победил также ясов и касогов, а под №22 г.— о походе Мстислава 
Тмутараканского против касогов и единоборстве его с косожским 
князем Редедей. Константин Багрянородный среди северо- 
кавказских областей называет Касахию (Козоу{а) (Ре атиизгапдо. 
ппрего, сар. ХО. По арабским источникам (Масуди), народ Ка- 
3аЁ соседит с аланами (ср.: ВемсЫе 4ез Еогзефипе$-шт5Н 5 ИГ 
Озеп ип4 Онек И 71). Свавы называют северокавказскую равнину 


1 П. Хайду считает, что венг. Кез2ея ‘леш’ „не имеет ничего общего с осетия- 
ским“ (Асфа Цпош$Нса АсаЧепае Зслепагиш Нипрасае Ц 261). 
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Казая; ср. также груз. Ка$ая{ ‘рослый невольник’ (Саба 365). — 
Происхождение термина не установлено. 

Каезелиг | Кезаетеге название высоко ценимой шерстяной ткани. 

— От названия североиндийской провинции Кашмир (Ка$т!"), где 
производилась эта ткань. Ср. русск. кашемир. 

Казеп: в сочетании Югру Аоебет ‘мушка ружья’. — сёупте тее се 
орру Ксезеет ахза... „пока мой глаз будет ловить мушку ружья. ..“ 
(Сегш. 68). 

— От Аезуп ‘смотреть’. 

КаезепсхЕЁ ‘подзорная труба’; во мн. ч.— ‘бинокль’, также ‘очки’. — 
'Ахте ет ЕдуепстзНе} аКазН „Ахмат посмотрел на них в под- 
зорную трубу“ (Сека 33); д. -...е Иезепеез Не  игиззая 
рЁхг „...русский писарь в очках“ (гаё 115). 

—- Буквально „глаз (65!) для смотрения (Кезеп)“. 

Казёам/ д.: Козвато Коепип ‘едирать шкуру’, ‘свежевать’. — афаз? тейез е 
[еп заб гатаг@ва та *’} Ёезатф Ёепи} „в овраге один человек 
убил оленя и сдирает с него шкуру“ (СОПам. И 23); ог$ $ахе зат 
2ефоЧиг е гатаг@а та ’} Кеать Ко@Йа „он убил черного тура 
с белыми рогами и свежевал его“ (СОПам. П 130). 

— Из тюр«. да5$а ‘снять наружный слой предмета’, ‘выколупы- 
вать’, ‘выковыривать’ (ра129 да5ёа4э» „он вычистил рыбу“), да$ёа 
‘быть сдираемым, снятым, выколуганным’ (Радлов П 355, 356, 357). 

зекфзек ‘младший’, ‘младше’. — х5ег Кафехап... зафуг, епт’аг4 хоцл... 
Кеезньг РаЙхап, геихес4ег, дызесфег у: „старшая Чабахан, 
тихая, с грустным видом, младшая Залихан, более легкая, более ве- 
селая девушка“ (Коста 137); Ажзвейая, Кез ‘что положено 
младшему’, ‘доля младшего’ (из угощения); д. е фа т хезнег ет 
хефая, Кез вп фа Кез ав „это вам для старших — доля стар- 
шего, для младших — доля младшего“ (СОПам. П 72). 

— Восходит к иран. *Кази -+- ага-, сравнительная степень от Кази- 
‘малый’. Ср. перс. (диал.) Казёаг, Казёег, Кеззаг(<- *Кезаг) ‘младший’ 
(Жуковский 1 71, П 124), ср. также пере. Казёап ‘уменьшать’, бел. 
КазНг ‘меньший’, афг. Казг(<- *Ка$9г < *Казуааго-) ‘младший’, сак. 
Казага ‘ничтожный’ (? Геитаппт 409), согд. *Ка5Ёаг(ЁЕзЁ) ‘младший’ 
положительная степень: перс. АЙ, пехл. Ка$, согд. *Каз-(Ё5-), ав. Кази- 
‘малый’. — Ср. хт5Нег ‘старший’. 

Вс. Миллер. ОЭ ПИ 47; Си. 27. — НаБзсВтапи. Оз. 44. — 
Ва!|еу. Азса 32. 


Казектиеее | Казвегемео ‘прислуживание младшего старшим согласно 


обычаю”. 
— См. Аезет ‘младший и ас ‘поведение’. 
РОСА. 614. 


Казуп: Каз! | Кюсию : Каз ‘смотреть’, ‘читать’, ‘ждать’, ‘казаться’. — ие 
0 сезёе} Коу Байезт, та хигу сезЬ ети „хоть бы мне взгля- 
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нуть одним глазом, мое солнышко, на тебя“ (Коста 110); хйг уз- 
Каз „солнце взошло“; дугиеезе] пет та Ёез „не гляди на меня 
сурово“ (Коста 14); ДеЁезуп а-фе-ве, реГуззупт Бе-ое-ке „я читаю- 
а-бе, пишу бе-ве“ (Коста 115); ат пет ДеЁе$ „подожди меня 
здесь“; пуБФаг туп, Ке@ по фет те тагев Ёогииераи рейсеа 
пйЙа$ „прости мне, если моя песня покажется тебе подобной плачу“ 
(Коста 11); ахет саг феоте Чет хатаз КсезеЧ „такая жизнь. 
и тебе пусть кажется постыдной“ (Коста 94); Небе ет Ёаезутс 
„ему их жалко“ (Брит. 38); Аоу4 4ет КеказН пе саг4? „как тебе 
понравилась (буквально „как на тебя посмотрела“) наша жизнь?“; 
хогр пиет реЁказй „мне понравилась“; су 4 54? „какое тебе 
дело?“. — Во второй части сложных слов — „наблюдатель“, „сторож“, 
„пастух“: Чшагаез ‘’привратник’, Кобго]90$ ‘мельник’, де8$ ‘лесе 
ничий’, Бехоез ‘конюх’, хоуяе$ ‘свинопас’ и др. (РОСл. 607); Каз, 
факазё ‘взгляд’; е95 ‘без присмотра”. — Послелог З59 ‘согласно’, 
‘поз тепте 55а „по моему мнению“, её Чате $58 „согласно 
обычаю", 4® дл4те везяе „по слову твоему“ (Лука 2 
29). 

—Как и другие употребительные глаголы — иранское наследие. 
Ср. шере. (диал.} БЁез- : Ы-Каз- ‘смотреть’ (Жуковский 1 202), 
пехл. пказ Чаг-‘надзирать’, пере. пЁ9ай ‘взгляд’, афг. Каз“, Ёаэ5 : Ка- 
12| ‘смотреть’, пам. сгл. Ка5- ‘смотреть’, ‘видеть’ пам. язг. А@5- ‘смо- 
треть’, пам. ш. &а5-, без, 615- (5К014. Рат. 178, 182), согд. христ. 
рсд5- ‘кдать’, согд. *Каз-(&5-) ‘наблюдатель, в ’п1гА$ ‘астролог’, 
„наблюдатель звезд“, хорезм. — 5Ка$- ‘смотреть’, сак. Каз- 
‘являться’ ав. Ка5-(аКаз-) ‘смотреть’,  др-иид. Ка$- ‘сиять’, ‘емо- 
треть. Может быть, скифское имя Кбоато‹ — ос. Гоебев ‘смотрящий’. — 
От этого же корня — с025Ё ‘глаз’. См. также Гы оеезуп(<- *раг1-Ка5-) 
‘смотреть’, епра$ ‘взгляд’, епяез ‘подобный’ (< *рап-Ёаза-). 


Вс. Миллер. ОЭ П 46; Ск. 57. — Набзевтапи. О5з- 44.— 
ОЯФ Т 24, 171. 


КееЁ д. ‘конюшня’ (2). —ле Кен... [ели] те фех „в нашей конюшне. 


стоит мой конь“ (ша 17). 
— Восходит к иран. *Каёа- (или *КаЗа-?); ср. ав. Каёа- ‘землянка’, 


перс. Ка ‘дом. Лексикализованное причастие от Кап- ‘копать’ (см. пу- 
вепуп, сеобепут). Ср. $ =Ё ‘хлев’ (< */5и-Каа-), Кеойе$ ‘кор- 
мушка” (< *Кое-шез) и серрееЁ ‘все’. 


КеНах ‘полотно’. — те хедоп— Кенепе)}, те Кота — КеНаз „ру- 


башка моя — холщевая, бешмет — полотно" (Коста 52). 

— Из *Ёел-ю9 с ассимиляцией, как в бей4уп из $реп4уп, $е4- 
Чуп из *веп4уп и т. п. Первая часть *Ёеп означает ‘конопля’, ‘лен” 
(ср. сван. Кап, абх. @-Копа, мар. Кепе ‘конопля’. Это слово бытует 
в осетинском с озвончением начального согласного: Я п ‘конопля’. 
Вторая часть #а8 также известна со значением ‘нить’, ‘полоса’. Все 
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вместе означает, стало быть, ‘конопляная нить’ или ‘ткань. Ср. по. 
образованию 2/4а$ ‘шелк’ из *21-{а8. См. бет и 28. 

ОЯФ ГТД, 180, 184, 296. 

Кауйгез ‘кормушка’, ‘ясли’. — ео2еег го@ Кееоезу 14] „плохой теленок 
испражняется в яслях“ (поговорка). — бех га]зюп, те АКеойезИ 
Без ест „я взял лошадь, она уже привязана к моей кормушке“ 
(Брит. 44); зеЙу ачепух Фа диссуйе} Кечфезу тай] Фарраге4 
„как бы бедовый бычок не столкнул какую-либо из коров в кор- 
мушку“ (Брит. 14). 

— По-видимому, метатеза из *Ке-ииез, „инверсированное“ слож- 
ное слово, вместо „нормального“ *г0е5-Ёе4 < *ха{5а-Ка{а- „помеще- 
ние для теленка“. Об „инверсии“ в осетинских сложных словах 
см. ОЯФ Т 231—237. Этимология основана на допущении, что ясли 
служили также помещением для новорожденных телят, что вполне 
согласуется с реалиями. Для составных частей *Ке и *ез см. Ка 
‘конюшня’ и #0055 ‘теленок’. Из осетинского идет балк. деБЧе$, вэБ- 
42$, вэфэ4э$ ‘ясли’ (ОЯФ 1 279). 

Кауйжзаей ‘человек низшего сословия, рожденный от побочной жены 
пошу! 05’ (см.: Коста. Этн. 8).— п йЧепу Ку28\. . . 75ЁТ еех1свепт 
поту! й$ Коу зКофа, ое ре сееибеЁ Чет Ёетоезаг4 у, заалИ 
путаЯ се4ьзй) „если девушку, выданную в уплату за кровь, кто- 
нибудь делал своей побочной женой, то ее потомство считалось К 2 у- 
94 =затг4’ами, «черными» (неполноправными людьми)“ {Зеги. 99). 

— Буквально „рожденный (а74 прош. причастие от агуп ‘рождать’)’ 
в яслях (204 $)“. Наименование основано на реалиях: поту| #5 
обычно рожала в хлеву. Ср. для образования нем. ВапЁегЁ ‘внебрач- 
ный ребекок’, буквально „рожденный на лавке“. Балк. 826425 шфап 
‘рожденный в яслях’—‘человек низшего сословия’ представляет 
кальку осетинского Ёеойезаг (ОЯФ 1 279). 

Камуп :Воуа | Кемио :Кой ‘плакать; Даетшупдее$ ‘заплаканный го- 
лос’.— та Вей; тие хигёе! „не плачьте, мои солнышки!" (Коста 44); 
та ЛИ Ки! „не плачь о нем!“ (Коста 37); Ба/доузёа °те уу су4!$ 
5уоеИопу ЁКсешуп „он прислушался; оттуда раздавался плач ребенка“ 
(ОЭгп. 21); Ахтеё ... Ду сТтте} узКоуфа, узбо8-Боб Кой а „Ахмат 
от радости заплакал, зарыдал“ (Сека 38—39). 

— Содержит иранский корень *Ёй-, *Кач-, и.е. “Ки-, *Ёаи- ‘кри- 
чать’, ‘вопить’, ср. др.инд. Кай, Кача ‘он кричит’, ст.слав. кыти 
‘ворчать’, гр. Хюхбю ‘кричу’, ‘воплю’ (РоКогпу 535 сл.). 

Вс. Миллер. ОЭ П 61, Ш 145; ШЕ 23, стр. 329. 

КБехс | Кехсе ‘большая неглубокая деревянная чаша, миска’; $егаеехс | 
5етоехсе ‘черег’.— асу хзугу ЁКехсе] чив Чорпу узшазиЁ „этой 
миской молока утолите вашу жажду“ (СОПам. ПУ 31); хера — 
сагоу Ёехс „дом — как полная чаша масла“ (Зегшт. 84). — Кехсзе- 
поп ‘праздник в честь новорожденных мальчиков’. „В начале июля 
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каждая семья, которая в продолжение года имела приращение муж- 
ского пола, считает своей обязанностью отпраздновать обильно и 
угостить наибольшее число родственников и соседзй; это называется 
«справлять миску» (Кехсоетеп). Название такое праздник этот полу- 
чил, вероятно, потому, что мать новорожденного обходила всех своих 
по отгу и матери родственников с чашей (миской), собирая всевоз- 
можные подарки и припасы для этого праздника“ (К оста. Этн. 9—20). 
Казйу баапта }е {ерриреп ага Кехс ет гагоуа Казйу 
Кулбуу: „АсейЁ Мат баапатее ЁКехсвиг; (еее Не уп реКеп- 
реп, ете о резнет арт гаг4ехиЁ!“ „Кадзиевская Шатана 
устраивала своему сыну кахц и послала Кадзиевских девушек: 
«Идите к Нартовской Шатане ках ц-просительницами; она вам на- 
дает подарков, и во-время возвращайтесь назад»“ (ОЭп. 48, 90 
прим. 2); газ! Антере] Кехсрептепту азркеш пиЁ пагуп фал4уа 
„как раз между (праздниками) Аёупес и Кехссжпап пошел 
снег“ (Сека 44). ” 

— Вероятно, перебой из “Ае/с; ср. аналогичный перебой }-—х 
в ехзег{аг$ Чцека’” из *се/ег{аг$, ехзетуепт из *е}5егуеп. Восста- 
навливаемое Ка/ идентично с перс. Ка, согд. Ёрб ‘кови’ (Согд. 
сб. 40—41); сюда же пам. сгл. АС/, пам. ншк. 0/6 ‘КовиГ, пам. в. арб, 
пам. м. Са/Са, пам. язг. КЕб} ‘ложка’. Памирские формы идут, воз- 
можно, из персидского, но осетинская и согдийская могут быть 
оригинальными от основы *Кар- ‘хватать’ (лат. саро и пр.: Ро- 
Когпу 527 сл.); ср. Ае/Ю]- 
д. см. Ат. 


Кебох д. ‘усадьба’, ‘дом с пристройками”. — Иегхегв сегфайве] }е ть Н 


хессе Кедоз? тейез „Уархаг с товзрищами разместился в усадьбе“ 
(СОПам. И 76); „---напротив через реку... башни и стены замка. 
Это древнее гнездо Абисзловых, «Аубыс» или «Кехок» по-дигорски, 
т. е. укрепление. Здесь, говорят, поселился основатель рода Абиса- 
ловых, Бадила“ (Материалы по археологии Кавказа \УШ 254). 

— [. Сегзвеуй сЬ возводит к *Кануа-заи-Ха, т. е. „поселение (паи) 
домов (кайуа)“; *Кайуа —> ЁКе, как рай -> }е (приставка). Следы иран- 
ского *Ёаёа- ‘дом’ в осетинском распознаются: см. Каф, $’, Кто. 

СегзвреузЕсЬ, Аза Мафюг, 1951, Мем земез, уо|. ПЦ, ран. |, 


стр- 138. 


Кеёте | Кебаке ‘проводник’, ‘слуга’. — е/4аг уе Ёедгейпив „алдар со 


своими слугами“ (Сегш. 53). 
— Усвоено из адыгского; ср; убых. ЁАТ ‘товариц’, ‘спутник’ 
(Мёзхагоз 350), каб. Кедаге] ‘товарищ’, абаз. кадггуа ‘проводник’. 


Ке!зе{ д. см. Зе[Веё. 
Кеш, Керр | Кеш ‘настроение’. -—4-  ДейЁ пе} ==и. Ле Керруй па 


„он не в настроении“, „он не в духе"; д. пит? иепое Чет пие кет 
2 пета 'т4епт „до сих пор еще я не пришла в себя“ (шаЁ 11); 
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д. т та ше4 4 Ёепиеп „пусть не будет тяжело состоянию твоего 
духа“ (СагаЯ. ДЕдий 93). 

— Вероятно, из араб., перс. КЕЙ ‘веселье’, усвоенного через посред- 
ство кавказских языков, замещающих / согласным р: мегр. Кер!, 
груз. Кер! ‘веселье и др. Для перебоя р —> т ср. атёзЮю{ < апостол. 
Выражение Ле Керру! пеш „он не в духе“ отвечает персидскому 6: 
Ка] а5Ё с тем же значением. 

Кета | Кета ‘лодка’; мало употребительно. 

— Из тюрк. Катй ‘лодка, ‘судно’ (Радлов П 1205 сл.). Усвоено 
и в другие языки Кавказа: груз. 267, дарг. батЁ, лезг. ЗЁТЕ, чеч. 
Кета, инг. Метее ‘судно’. Из тюркского идет и русск. (диал.) камья 
‘небольшое судно, выдолбленное из дерева’, комей ‘челн’ (Акад. сло- 
варь Г\ 332 сл.). 

Шегрен 92. — Вс. Миллер. ОЭ И 114: Су. 9. 

Кепе д. см. Клее. 

Бепоез д. ‘размышление; Кепзез Ажпип ‘думать о чем-либо’, ‘размыш- 
лять’, ‘быть в нерешимости” (ОЯФ 1 454). 

— Из тюрк. Кепзе$, Кецй$, Кеце$ ‘совет’, ‘совещание’ (Рад- 
лов П 1069, 1077 сл.); отсюда и каб. Кепдех ‘совет’. 

КепКе#а2е д. ‘родственник или родственница невесты, сопровождающие 
ее в дом жениха’. 

— Сложение ДепАе -+ бага; ЁепКе — из тюрк. бепке, депзе, ]епзе 
‘женщина, которая ведет новобрачную в дом мужа’, также ‘старшая 
невестка’, ‘старшая женщина’ (Радлов Ш 332. — Юдахин 175). 
Начальное дигорское & в соответствие тюркскому & (бете) пред- 
ставляет „гипердигоризм“, как в д. Кехофа из русск. чахотка. 
Во второй части, вероятно, ба2- ‘шутить’: в обязанности КепЕедалее 
входило развлекать гостей шутками. 

Керепва | Керепа ‘особый хороводный танег?. 

— Ср. балк. Керепа, Ке{епа, {ерапа 14. 

ОЯФ Г 284. 

КекеКе д. ‘доспехи’ (2). — те ’хзаяе детгеутар Фюрр, тв Ёегеке, те 
"’здег, те ‘'здегхойе, те ’здетсепане ета те за дапуа] Ёеег- 
4азе Ёаг4 техепие Ки пе ’пое „нет при мне моего меткого крым- 
ского ружья, моих доспехов (?), моей кольчуги, моего шлема, моих на- 
локотников и моего острого меча из черного чапза Га“ (Диг. сказ. 56 1). 

— Ср. тюрк. (кирг.) АагайКа ‘панцирь’, (анат.) Кагака ‘план? 
(Радлов И 1086, 1088). Может быть, это же слово, с палатализо- 
ванным начальным АД, дало ос. сегейу хдег ‘цереков панцирь’, на- 
звание чудесного панциря в нартовском эпосе (Нарт. сказ. 98). 

Кентеп прославленный герой, воспетый в песнях, борец с феодалами. — 
Кегтепу Хоу2еп [28 тайоу гатоеа! „да не будет смерти такому 
человеку, как Чермен!“ (из песни о Чермене). 

— Из тюрк. Аагтап, Кегтеп ‘крепость’ (Радлов И 1108). 
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Кока д. ‘циркуль’. 

— Из тюрк. Ката ‘румб компаса’, основное значение — ‘зарубка’, 
‘отметка’ (Радлов ПН 1102). 

Кеса и. ‘пальма’ (2), ‘букс’ (?). 

—- Ср. каб. Ке$е] ‘пальма кавказская” (Лопатинский). 

Кезе д. ‘тонкая белая миткаль’. 

— Из русск. кисея; последнее фонетически трудно вывести из 
тюрк. даза, хаза ‘название материи’, ‘коленкор’ (Горяев, Преоб- 
раженский); скорее из фр. #1556. 

Кезева | Кезева ‘замок’(?), ‘дом’(?). — д. её Чоп? БИее! езф веуеегев 
Ёезепатее здет4 ЕЕ} та отЁ егсаг4е} „он добрался до одного не- 
жилого замка на берегу реки и там поселился“ (М5. 10;); д. Г б- 
дит фа ем че} се) ет огз Кезепа... Бари а Кезепате, та фт оп! 
ра гие Е 20Т „в степи он заметил белый Кезепа... он позвал 
в Кезепа, а там три девушки“ (СОПам. П 93). 

— Слово засвидетельствовано в ряде языков Кавказа: абх. а-ка- 
5апа ‘каменное надгробное сооружениг’, абаз. Кабапа ‘старинная кре- 
ПОСТЬ’, каб. Ка$апй, балк. Ке$епе, сван. Кезеп! ‘надземный склег’, 
чеч. Ка$ ‘могильник’. Первоисточником А. Н. Генко считает куман. 
(полов.) Кезепа ‘надгробное сооружение” (Софех ситагсиз. ХГ/ в.); 
по В. В. Бартольду, так назывались половецкие кирпичные мав- 
золеч, ср. кирг. Казапа ‘мавзолей’ (ЗВО ХХУ 59). Слово встре- 
чается в русских грамотах ХУ] в. в форме хешень: „кешень означает 
надгробный памятник, каменный или деревянный, особливо в виде 
строения“ (Д. Кобеко. К вопросу о местоположении города Сарзя, 
столигы Золотой Орды. ЗВО ТУ 269—270: „вемо над слугою своим... 
кешеню поставити и пети по нем и поминати его“). Осетинские 
ссылочные тексты, два из которых приведены выше, не подтвер- 
ждают значения „могильное сооружение“; речь в них идет о каком-то 
строении, служащем или могущем служить для жилья. Это обстоя- 
тельство побуждает привлечь перс. Ка5бапа ‘дом, украшенный гла- 
зурью” (от Ка$ ‘глазурь’, ‘эмаль’), ‘небольшой домик’, ‘зимнее жилище” 
и пр. (Уи Нег$). Быть может, именно персидское слово в этом 
значении является первоисточником, а смещение значения в 
сторону ‘мавзолея’, ‘склепа’ произошло на тюркской (половецкой) 
почве. 

М5Е 57. —Генко, ЗКВ \У 713. —ОЯФ Г 298. 

Кефеи | сейем ‘холст. — те хедоп Кенепее} „рубашка моя — холщевая“ 
(Коста 52); д. те БоаЁ Кег4еп сеет, те ФфоаЁ етсЁ } вает 
„мои стальные ножнигы в корзиночке, моя стальная трехгранная 
игла (воткнута) в холст“ (а 22). 

— Древнее переднеазиатское культурное слово, вошедшее и 
в европейские языки: шумер. Ра ‘полотно’, ассир. ЕЙтпи, сир. Ке[- 
фапа, др.евр. КаопеёЕ, араб. Кап, перс. Кап ‘лен’, ‘льняной’, тюрк. 
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Кат, Кеепт, Кеат (Софех ситатси$) ‘лен’, ‘полотно’, ‘полотняный’, 
арм. Айап, груз. КаЁапЕ, дарг. Каюп, лезг. Кейеп, адых. КаЁйп ‘холст’, 
инг. 2ее ‘полотенце’ и др. Иными путями, но к этому же источнику 
восходят гр. Хит, ос. хе4ол, каб. хэап ‘рубашка’. Ср. также пеёап 
д- ‘тампон’. Расхождение в огласовке между иронской и дигорской 
формой объясняется, надо полагать, тем, что они заимствованы из 
разных источников. 

Вс. Миллер. Ст. 10 (дана несуществующая осетинская форма Каёап). 

Кехарр | Кехарр ‘парская водка” (смесь азотной и серной кислоты). — 
хеттпбоуге пе Кехарр пе БакйззузН) „золотых дел мастера не 
обходятся без царской водки“ (Сл. 1713). 

— Из перс. И2аф ‘царская водка’ (#2 ‘острый’, ‘едкий’, @6 ‘вода’. 
Перебой Ё-> А(6) отражает, может быть, произношение какого-то 
языка, послужившего посредником между персидским и осетинским; 
что касается д. Кехарр, то оно возникло как противоставление ирон- 
ской форме, т. е. как „гипердигоризм“, так же как д. ЁехоЁа из и. ве- 
хоша (русск. чахотка). 

Кехм д. ‘очередь; и. гаф; Кегиза] ‘по очереди’. — 2едчее, Огихтиев, 4е 
Кехи с] „говори, Орузмаг, твоя очередь“ (СОПам. И 38). 

— Тюркское слово: ср. кирг. Кегйй (Радлов И 1179; Юда- 
хин 260: „очередь на выпас скота“), казан. АЁ2Ий ‘очередь’ (Рад- 
лов П 1390), балк. Кехи, чув. Кази ‘череда’ из тюркского идет 
каб. Кеги ‘очередь’. Для киргизского слово, по К, К. Ю дахину, 
является устарелым. В осетинский могло войти из балкарского или 
кабардинского. 

ОЯФ 1 88. 

№ | Ка ‘кто’. — Аг 4%? „кто ты?“ (Коста 52). 

— Общеиндоевропейское местоимение, и.е. *Кое-, *Ёоо-, др.иран. *Ко-. 
Ср. перс. АР, ЕЁ, курд. АЁ, бел. Кё, Кай, афг. Кат, Ебт, косвенный 
падеж ба, нам. с. 60Г ‘кто’, пам. с. Ка ‘что за’, пам. в. КИ! ‘кто’, 
пам. и. (от, пам. м. Ёау, мам. т. бат, &4ит (5к 514. Раз.), нам. 
огл. 20(1), ягн. Ка! (косвенный падеж), согд. “Ёё(Ёу), сак. Еуе, Ку &) 
‘кто’, ‘ато’, Ката, хорезм. Ка ‘который’, ав. Ка-, др.перс. Ка-, др.инд. Ка-, 
ст.-слав. К5-70, лит. К@-, гот. ПТШа-, кр. 32-, лат. 900- ‘кто’. — Иронская 
форма АГ отражает старый родительный падеж *Кайуа (или Кауа?) и 
отвечает дигорскому родительному падежу Хе. К *Ка(йд)уа восходят и мно- 
гие другие ново- и среднеиранские формы: перс. АР, бел. Её, нам. в. КЯГ, 
нам. ш. 601, сак. Куе, согд. “Кё. — Ср. су | с! ‘что’; см. также 75АГ | 
езКе ‘кто-нибудь’, ат | аЖе ‘каждый, АЧеег | Кафе ‘кто-то’, Ёет | 
Кот? ‘где’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 154; Су. 54. 

лазк | Каёек ‘кто-то; Атетег ‘кто бы ни’, ‘каждый’. 

— От А | Ёа с помощью форманта -Чеег = др-иран. -@га; 

Ср. согд. *Каёак(ЁРг) при вопросительных альтернативных оборотах 
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в значении ‘ли’, пехл. Каё@г, ав. Каёага-, др-инд. Каёага- ‘который из 
двух. Приведенные соответствия, формально равные дигорскому Дег- 
Чет, по значению не совпадают с ним. В осетинском формант -4еег 
здесь, как и при других местоимениях и наречиях, указывает не на 
альтернативность, а на неопределенность; ср. суйег | с14ег ‘что-то’, 
Кет@Чеег ‘где-то’ и т. п. (РОСл. 564, 567). 

кНь Кю д. см. Куп. 

Кша, Кепж д. ‘месть’, ‘отмщение; Атпе хат ‘мстить’ (=и. таз 
15уп). — (ет Кепт таефо е5 „ты должен мне возместить, подверг- 
нуться моей мести“ (ОЯФ Т 454); сетет бешата фауеЧаша Меет- 
хабе’ тие е Кепе Бахание}? „почему Марзабег должен пойти на 
мировую, не отомстив?“ (1.0 Ш 41); е Ёепете [е5 гатаг@а „во 
имя мести он Убил человека“ (там же). 

— Восходит к иран. *Ката-, и.е. Коота-: перс. Ёгт, Ётта ‘ненависть’, 
‘вражда’, ‘месть’, ‘мстительность’, Ата чр71Нап, Ета каЯЧап ‘мстить’, 
бел. Кёпат, пехл. Кёп, арм. (из пехл.) Кеп ‘вражда’, ‘месть’, согд. *Кет(Ёуп) 
‘ненависть’, ‘месть’, Купбг ‘ненавистник” в сочетании с 5’п (ос. 50л) ‘враг’ 
{Ег. УеПег. мт зозЬ@зеВеп Уппа]аК иг Че$азайта. Герир, 1937, 
51 сл.—ср.: Непо!т8. 5094. 60 сл.—Сгати. зое4. П 106), ав. Каепа- 
‘наказание’, ‘месть’, ст.слав. ибна ‘честь’, ‘цена’, русск. цена, др.-русск. 
каяти ‘мстить’, лит. Катё ‘цена’, гр. побу\ ‘воздаяние’, ‘месть’, ‘нака- 
зание’. С уверенностью распознается скиф. *ха'\а в именах Коиуайо,- 
30, Клруейар%ос — др.иран. *Ката-хбага == ос. Кетее-хбагЁ „доблестный 
в мести“. — Глагол иран. *Кау-, и.е. *Ёсе!- ‘воздавать’ и пр., дерива- 
тами которого являются приведенные слова, наличен также в осетин- 
ских Кай ‘слава’, ‘почесть’, Ко} ‘молва’, суЁ ‘почет; см. эти слова. 
Ср. х!т ‘хитрость’. 

ОЯФ Г 169. 

Етозт | Кепуе название травы, употребляемой как приправа, ‘кишнег’, 
“Сонапагат заНуит”. 

— Ив груз. Ета 14. 

Етух | Юпиоа, КГирпо ‘книга’, ‘письмо’; АРпуя гопуп ‘уметь читать’. — 
д. (Тегхев} зе азнеш Ба@ не} та ЕпопициН Казве} „(Уархаг) сидел 
посреди них и читал книги“ (СОПам. П 76); д. < ешф опеефе Е 
пи Йп$Ь е `ппебе зйоаге „на одной его лопатке написанная книга (?), 
на другой — крест“ (из дигорского фольклора); Рёгап 5Ройу Уагзтее 
фо4Н ете суфег доупа Ютвоце гаре@Чах-Баре4ах Койа „Пиран 
сидел за столом и перебирал какие-то заплесневелые книги“ (Сека 
60); те Де] Етуе гарюп „получил письмо от сына“; 5оти- 
хадеп туя пу//у5о} 4ез сете $52; штапу! „ваписали: армянину 
расписку на тридрать туманов“ (Сека 62). 

— Неотделимо от русск. книга (ст.слав. кфнига). Последнее, всего 
вернее, —из арм. К’ ‘печать’ (см. ВегпеКег 664). Осетинское 
слово следует рассматривать как старое заимствование из русского 
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кънига, к которому оно ближе по форме и значению, чем к арм. А’. 
Для объяснения звуковой формы осетинского слова следует допустить 
метатезу гласных “Киша —> *Ктиза; ср. колебание тузнее и ти- 
ее ‘ласка (животное). 

Вс. Миллер. Ст. 11, 41. —ОЯФ 1 69, 521, 527. —Ш0А ЖХ 7 
19 сл. 

Кг д. см. Кугуп. 

ЧЕНЕ: АР Копуп ‘слушаться’. — 1 пое Коепу „не слушается“. 

— Вероятно, к иран. *ЁКай- ‘обращать внимание’ и пр.; см. 90974. 

К!у2и д. ‘низкорослый’, ‘карлик’. — те Коли Бех сепегхише5 „моя 
низкорослая лошадка своенравна“ (Оаз. 71). 

— Ср. тюрк. ЕЁй ‘маленький’ (Ра длов П 1384); сюда же, вероятно, 
чеч. 212и ‘недозрелый огурегг’. 

Ктигуо : Ктм@ | Кемио : Кгм@ ‘пошатываться’, ‘пошатнуться’ ‘споты- 
каться”, — 0 Фа та №оу/4 пе КейЁнру Бех! „как не случается 
споткнуться коню!“ (СОПам. Ш 13); д. Иезав 2И4Ё Ба сита реЁ- 
КньЧКв} „при последнем круге (танца) он как бы покачнулся“ 
(СОПам. П 123); Баз Ёьу ре-се-хезза], шее То рее Кафе рее, 
Те Коза, сепие} ака Че Баз „когда будешь нести суп, то либо 
слоткнись, либо пошатнись, чтобы пролился твой суп“ (СОПам. Ш 131). 

— Может быть, восходит к иран. *Коф-, “Е1а-, ср. курд. Кецап(Ы:- 
Кеу!) ‘колебаться’, ‘шататься” („уасШег“: Ве@:г Хан); ст.слав. кы- 
вати, русск. кивать, ср. диал. киваться ‘качаться’, ‘колебаться’, 
лат. сецеге ‘вихлять’. — д. е2зетит ‘расшататься’ относится сюда же 
(= *из-Кеч-). . 

Ех | Кез ‘жесткий’, ‘грубый (о шерсти); ЁТ2 9оуп ‘жесткая шерсть’. 

— Применяется только к шерсти. Это дает право связать с др.иид. 
Ееба- ‘волосы’, с развитием значения ‘волосы? -> ‘жесткие волосы? — 
‘жесткая шерсть’, как в 97$ | безе. Если так, то др-иран. *Каг50- и 
*ра15а- следует рассматривать как вариации одного слова (см. 915). — 
При разъяснении груз. 7-Ё15е ‘жесткий’ следует учесть ос. Ёт2(< 4715). 

Косога, Зосога, соКога, зоКога ‘кудри’, ‘чуб’, ‘кисть на башлыке” и т. п.— 
зублетт восогабуп [ерри „златокудрый мальчик“ (СОПам. [У 46 сл.). 

— Из груз. Аобог ‘чуб, ‘хохол’, Кобёога ‘чубатый’, ‘хохлатый’; 
форма сокога — результат метатезы; формы З0сога, хокога дают дис- 
симилятивное озвончение начального согласного (см. Ахвледиани). 

Ко] ‘молва, ‘слух’, ‘упоминание’, ‘слава’; ‘забота’ Ко] Кепуп ‘упоминать, 
говорить о чем-либо’; ‘заботиться’; ‘свежевать’. — Ау Ко] Кепа/— 
К’езегпие „кого поминаешь — на пороге“ (= „легок на помине"); 
д. гаКо] } „разнесся слух“; пе пе дешу епйзу сага, гадиеЧ пуп 
епизу Ко} „не нужно нам вечной жизни, пусть даст нам вечную 
славу“ (ОЭя. 53); Ко; Чага, Чоу$у „молва далеко разносится“ 
(Брит. 50); ехсауу Корте Ртап илт4уе рез: „при упоминании 
денег Пиран вскочил“ (Сека 60); 2 су 4еп? де тек 
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узкойе ‹етёьехзое №Кттие} ЁКепупс, йсу аБугтя „кто я такой? 
я—Йтот абрек, при одном упоминании которого (люди) прячутся“ 
(Брит. 145); д. гаЁо} 8ети]} есЁ Ю9ШЁ „надо освежевать того ба- 
рана“ (Вез. Ка Ке 40). | 

— Как и Аа ‘слава’ — производное от др.иран. *Ка(у)- ‘воздавать 
должное” и пр.; Ко/ возводится к *Ёап(у)а- и относится к Ка так же, 
как епсо} к епса4, ео} к кеПа4. В дигорском ожидали бы *Ко}лее, 
но на этот раз дигорский воспринял иронскую форму; иначе как пред- 
полагая исторический п после &(*Кап-), трудно объяснить о в обоих 
диалектах. См. Каф; ср. СБЁ ‘почет’, Етее ‘месть’. 

Коко, Коко} иг д. см. КаКоп. 

"Кош 1. ‘рот’, ‘отверстие’, ‘пасть 2. ‘ущелье; 3. ‘острие’. В значении 
‘рот’ самостоятельно — редко, обычно 5х | с’их; но в сложных сло- 
вах и в старых устойчивых выражениях господствует Кот; ср. та- 
кую же картину в отношении агт и Ё’их | ох ‘рука’, /а4 и Рах 
‘нога’; ср. сезКот ‘лицо’ (из се5ЁКот, буквально „глаз-рот“), Кот- 
агупе ‘нёбо? (Зегм. 113), КотуЕ’Ш ‘внутренняя поверхность щек’, 
Котиу4оп ‘слюна’ („вода рта“), Котраз ‘кус” („полный рот“), Коту- 
1} | Коти Де ‘дыхание’, ‘выходящий изо рта воздух’ (СОПам. П 125); 
соот ‘вверх лицом’, 4 оот ‘вниз лицом’, КотКоттие ‘напротив’ 
(„лицо к лицу“), епеот ‘тесно’, ‘вплотную’; вот | {оп ‘открытый’; 
Котееосеепегп ‘воронка’; Котриез ‘охотник, сидящий в засаде у выхода 
из ущелья’ (ЮОПам. Г 21); едотуз ‘немой’ („безротый“); бортах 
‘личность’и др.; ср. также Кот Чагуп ‘поститься’ („держать рот“), 
Кота фе Чит ‘начинать пост? („завязывать рот“), Кот азуп ‘кончать 
пост’ („отпускать рот“; см. Ашазееп); ср- аналогичные грузинские выра- 
жения р’И15 4аёега (Макалатия. Хеви 196), р’1т15 Чахзпа (ИАН 1918, 
стр. 2075), авар. Ё’а!-ЁАое) ‘пост’ („держание рта“). — Котт Кезуп 
‘слушаться’, ‘повиноваться’ (буквально „смотреть в рот“; аналогичное 
выражение в тюркских яз., см.: Сов. этнография 1935 \1[ 39). — Зна- 
чение ‘ущелье’ — переносное (‘пасть’ — ‘ущелье’), ср. фр. 2огзе ‘глотка’, 
‘ущелье’, балк. аих ‘рот’, ‘ущелье (ОЯФ Т 286); также ‘острие’, 
ср- гр. с3бра, груз. р’И? ‘рот’, ‘острие’. — 1. 4е агт ехза4, 4е Кот 
епдето „(да будет) твоя рука умытой, твой рот ополощенным“ (из 
напутствия покойнику); да 4ег ете }ит4 4ег де Котте Каезупс 
„и ветер, и море повинуются ему“ (Марк 4 41); зоПабу Кот туп 
Дехес „подержи мне отверстие мешка“. — 2. е/севе) Котте ша 
фупаху „с перевала в ущелье стонет вьюга“ (Коста 26); егНе Коту 
сегхоу а „пригласил (жителей) трех ущелий“ (Сека 26); Ко- 
те} ЁЕтЧег хату „из ущелья кто-то поет“ (Коста 65); ИеНабугу 
Котте Ёупзу а ресуЯ „она снова вышла замуж в Алагирское 
ущелье“ (Коста 55); д. Бафегде} Ёаетеп пе Кот! „отстоим наше 
ущелье!“ (12 56); д. 4айе Ёот!Г ез хиввойие „вон в ущелье есть 
берлога" ([тг-Ё 57); д. егЬадееги} Гувогвоттее соерра А ри хафаг 
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„достигла Дигорского ущелья неожиданно дурная весть“ (га 55). — 
3. ете саб4 Кешузуя сугбабу Копие} „и падут от острия меча 
{„отбрати ауойрчс“)“ (Лука 21 24); (Мехетее!) Каг4у Кот фойеетее 
заге2ёа „(Махамат) направил острие шашки вверх“ (Брит. 92); Ёагау 
Коте} дет мА „туда (ведет) мост (в виде) острия ножа“ (Коста 75). 

— Общеиранское слово. Хотя прямых древнеиранских соответствий 
не видно, можно возводить к *Кайтап-, от *Ка/-, ср. др.ивд. Ка5-(иа- 
Каз-, чл-каз-) ‘открываться’, ‘отверзаться’. Такая этимология позволяет 
связать согд. Ё’1 (< *КараКа), Е’К ‘н6бо’, пар. Кай, пам. и. Катэко 
‘глотка’ с осетинской и другими новоиранскими формами: перс. Кат 
‘нёбо’, ‘пасть’, афг. Китай ‘нёбо’! пар. Ката ‘глотка’ (Непп1тз. 
Зов. 5—6).? Из персидского идут пам. в. Ёбт ‘нё6б0’, пам. ш. Абт 
‘деснь’, пам. м. Еат ‘нёбо’и др. О сак. Ёатё в значении ‘рана’ (<—‘от- 
верстие’) см. под Ёотгал2 ‘тампон’. богд. ап-Кат-ап(’пкт’пу) ‘открыто’ 
(ТА 1936, стр. 202 сл.) содержит, против ожидания, краткий а- Гер- 
манская группа — англос. 9бта, ием. Саитеп ‘нёбо’, — по-видимому, 
не имеет сюда отношения, вопреки ОЯФ | 17. — Староосетинская 
форма *Ёат отложилась в названиях ущелий горной Кабарды: Фаи- 
Кат, Мэз-Кат, [Ли-кат, рат-Кат, Оаэ-Ёат и др. (ОЯФ 1284). 
Связано ли с осетинским лезг. Кат ‘ущелье’ (Услар УТ 406)? — 
Старые иранские Кот ‘рот’, агт ‘рука’, /а4 ‘нога’ частично вытес- 
нены синонимами кавказского происхождения: рух, Ких, К’ах; 
см. эти слова. —Ср. еоотуз, епзот, етбот, сезкот, вот | [воп, 
Чеот, по зот, вортаз, Котагупа, Котфаз, Ротнрод, КотКкотптие, 
Котга=, КотхейЙ то, Казееп. 

Вс. Миллер. Ст. 5, 28, 90. — ОЯФ Г 78, 118, 169, 318. 

Кош в выражении Хот 4ед Аут ‘соглашаться’. — 4аг уп ехзНке Кепу, 
Де Куте Кот пе Че4Чу „алдар умоляет ее, но девушка не дает 
согласия“ (СОПам. Ш 115); гапухаз-Бапуха$ рекою}... тег фопу 
Деяазте Камзе }и4 Кот гай „судили-рядили, и под конец 
отец Фаризет дал согласие (выдать дочь)“ (Сегт. 131). 

— Восходит к иран. *Ката- ‘желание’: перс. Кат, пехл. Катай, 
арм. (из пехл.) Ё’атЁ ‘желание’, ‘воля’, А’атйт ‘я хочу’, сохд. *Кат-(’т-) 
‘хотеть’, ‘любить’, ав. Ката-, др.перс. Ката-, др.инд. Ката- ‘желание’, 
‘любовь’. Сюда и глагол Котуп ‘уступать’, ‘соглашаться’ 4- У.— 
Выражение Коттее Кеезуп ‘повиноваться’, буквально „смотреть в рот“, 
связано не с этим, а с предыдущим ёловом. 

НабзсЬтапп. Оз5. 45. — Вс. Миллер. Сг. 20. 

Котагупо и. ‘нёбо”. 

— Буквально „корыто рта“; см. Кот и агупо. 


1 Сюда ЛИ пам. руш. т ‘рот’, ‘вход’? (Зарубин. Барт. 49. — РТ 13, 19, 23, 30). 

2 По образованию *Ёайтап- относится к *Кайа*а-, как базтап- ‘глаз’ к др.перс. Ёаза*а- 
‘драгоценный камень’, от Каз- ‘смотреть’, ‘сиять’. При данной этимологии отпадает сближе- 
ние с и.е. *Ёоет, др.инд. бат-‘хлебать’ (1.1 еп. АгшегзсЬе ба еп, стр. 19—20). 
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Кошдая | Кош!зая ‘кус’, ‘кусок пищи’. — саг Бопза}, хет4 Котзазза} 
„жизнь— по дням, пища — по кускам“ (ЮОПам. Ш 197); 2 Котхая 
зе ШЁТ хаз5у де зухтее „ни одного куска никто из них не подносит 
ко рту“ (СОПам. Ш 5); ахег та 55, ахег, акотуая уу Кап „поеть 
его (хлеба), поешь, откуси" (Сека 50); Аза Ууйу Котрая ее духу 
ракойа „Азау взяла в рот кусок мяса“ (Сека 51). 

— Буквально „полный (газ) рот (йот)"; ср. но образованию аг- 
тугая ‘горсть’, буквально „полная рука“. 

Кош5оз | Кошужмея ‘доказчик’. — Котдов ту] гасуй! „он меня выдал“, 
„выступил доказчиком против меня“. 

—. Из Кот ‘рот? и сеажев ‘идущий; Кот выступает здесь, как 
в нскоторых других случаях, со значением ‘речь’, ‘слово’; см. е50- 
туб ‘немой’. 

Кошкопниа ‘напротив’ ‘прямой’, ‘доподлинный; ДекотКоттиее зоуп 
‘встретиться взглядом’, ‘натолкнуться; КотКотте пуха$ ‘слово, ска- 
занное напрямик, без обиняков’. — Коткотте у Чуцтие тизуп8у 
„в стене напротив два окна“ (Брит. 7); ДиЧаг ета Тизлаг сагЧузу 
Кетезт Бакоткоттее „Дудар и Тузар жили друг против друга“; 
(фераш) кекот_отта Баз Ку2бу пуста ете заддаиие} ба=- 
га! „(пастух) встретился взглядом с изображением девушки на де- 
реве и остался как вкопанный“ (СОПам. Ш 51); асу [ерря — Кот- 
Коттее зв хеет „этот мальчик — подлинный кретин“; злее [езеац. . - 
п; етее 129, занев защ зе сезёот... Коткоттие жетеб уе „вон 
в пещере мужчина и женщина, лица у них черным-черные, — настоя- 
щие черти“ (Сека 99). 

— Буквально „рот ко рту“; ср. по образованию груз. р’и4ар” т 
‘напротив’ от р’Й? ‘рот’, ‘лицо’. 

Коштаса8 ‘послушный’. — Коттерезу та сео „послушного не бей“ 
(Коста 94); д. Га! Ае4 пе ша]е Котт. .. чисе Ч Вет 15$ег уР- 
ле] ефхинег „если вы не будете покорны, то аул понесет кару“ 
([гаёЁ 63). — езоттеевез ‘непослушный” (СВг1 5+. 22). 

— См. ТЁот ‘рот’ и №езуп ‘смотреть’, буквально „смотрящий 
в рот“. 

Кошках и. ‘тампон’ (при лечении раны, язвы); д. деп. 

— Буквально „(вкладываемое) перед (га2) раной (кот)“? Значение 
‘рана’ для Кот — вторичное (отверстие? — ‘рана’; ср. сак. Ката ‘рана’ 
(В505 УШ 127). . 

Кошмазеи см. Керареп. 

КошхеМ м” и. ‘с разинутым ртом’. —га5Ё /е Хоужеп Чиг Котхейане] 
деп феи ТезЁзотеёу сйг „в точности подобный (великану) ка- 
мень стоял стоймя с разинутым ртом возле пастуха“ (Коста 108). 

—. Сложное слово с „инверсией“ (вм. хейш-ЁКот, ср. хейа-зух 
с тем же значением). См. Кот и хе. 


ОЯФ 1232. 
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Кошудоп | Коп4он ‘слюна’; син. 5 | ее. — теёу Котуйе йе в’- 

шо у5Н) „у волка потекли слюнки“ (СОПам. Ш 54). 
— Буквально „вода (4оп) рта (коту | Кот!)“. См. эти слова. 

Котуп : Коуша | Кошио : Кию@ ‘соглашаться (что-либо сделать)’, ‘подда- 
ваться’. — (28 туп [оеосет Нее Ко а ’птее зе саетоутее 15} баКоута- 
10п? „человек мне делал подарки, почему же я из них какой-ни- 
будь не согласился (принять)?“ (ОЭп. 38, 85 прим. 10 и 14); 
зе ухо Оугутеп тие Коту „их девушка не соглашается (выйти 
замуж) за Кирима“; фшаг туп №епуп пе Коту „дверь мне не 
поддается („не открывается“)“; Дефе ифоп, пе Бакотвере, асу- 
уз)... ›»но они, пренебрегши то, пошли..." (Матфей 22 5); пе 
БакоутАЕ херезеет за}уп ‚вы не поддались на обман дьявола“ 
(Сека 38). 

— Восходит к иран. *Кат- ‘хотеть’: пам. в. Кат!- ‘соглашаться’ 
(ЗВам), Катг- ‘хотеть’ (5 КО! 4. Раш.), пам. зеб. Кат-: Кйта (Сг1ег- 
зоп. 7еЪ.), пам. сгл. Катау- ‘хотеть’ (5К 514. Рат.), ягн. Кат- ‘же- 
ниться’ (Залеман. Ягн.), согд. *Кат-(К’т) ‘любить’, ‘хотеть’, сак. 457- 
тё(< *а-Катауайи) ‘он хочет’, др-ннд. Кат- ‘хотеть’, ‘любить’. — 
Остальное см. под * Кот. 

Вс. Миллер. ОЭ П 66; Сг. 60. — Наб зсЬтапп. Оз. 45. 

Коп@ ‘строение’, ‘устройство’, ‘сложение’; хеег=Коп ‘хорошо сложенны?!’, 
‘статный’. — /2 уп, ее Копеп сетфа! пе Фу: „ей не было рав- 
ной по виду и сложению“ (Нарт. сказ. 25); 4® хег4ете та хе$$ 
тие гет4вру КопЯ „не принимай близко к сердцу мой характер 
(„устройство моего сердца“)“ (Коста 14). 

— Лексикализованное прош. причастие от Кепуп ‘делать. Ср. 
согдийскую прош. форму Кил4 (СегзБеутисВ 710). 

ОЯФ 1 570. 

Копхиз д. см. Зоуххе[. 

Коргаз | Коргамя ‘синька для стирки. 

— Ср- балк.  Ёбргей2, адыг. Киргаит, Киргайих ‘синька 
(СМК ХХУ! 3 59%. — Русско-кабардинский школьный словарь. 1940, 
стр. 158). Слова эти представляют, очевидно, искажение русск. купо- 
рос (< фр. сопрегозе). Имелся в виду синий медный купорос, кото- 
рый у осетин так и зовется с’ех хоз ‘синее зелье. 

Коза ‘у кого не растет борода’, “‘безбородый’, ‘с жидкой боро- 
дой’. 

— Из пере. Ё05а; возможно — через грузинское посредство: груз. 
Коза 14. 

Козжбам ‘лесть’, ‘льстивый’ д. Кода роте ‘льстивая речь’ (Зат. 63). — 
д. пе Кепуепееп 2 те Ипзве] те дат фешИ 4ег Ко2фат „даже 
в трудные дни я не буду льстить своим писанием“ (Вез. 59); Ког- 
Базу Бакепупт® иттп ет пе чу „в лести ему не было 
равного“ (Хаджи-Мурат 81). 
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— Ср. тюрк. Абтфа8 ‘чзродейство’ (02 ‘тлаз’ и Ба! ‘чаро- 
действо’). В осетинский вошла закономерная балкарская форма Аб»л- 
Баги. 

Вс. Миллер. ОЭ И 113. 

Ки] | Ко! ‘глубокая лужа’, ‘глубокое место в реке’, ‘глубокая вода’. — 
д- дот Кое {т ее хееуаге ее зат] 1854 „глубокая вода подняла 
на себе его дом“ (Вез. Ка Ке 48). 

— Из тюрк. Ёб[ ‘озеро’, ‘рукав реки’ (Радлов П 1267 сл.); 
ср. монг. 90/; мехл. Ки] ‘яма’, ‘впадина’ (Непп1то, В5О0О5$ [Х 84) 
вряд ли имеет сюда отношение (ср. др.инд. Ки[уд- ‘яма’, ‘канава’?). 
Пам. ш. КИ] ‘озеро’, как и ос. КиЁ, идет из тюркского. Оттуда же 
каб. 2°0[ ‘озеро’. 

КШамаг | Ко]4\аг ‘ворота’. — Кафехап гашая йзНИу зваёе} Каи- 
4шагтее „Чабахан выбежала из женской комнаты к воротам“ (Коста 
223). 

— Вероятно, с диссимиляцией плавных из “АКог-@ шаг, где во вто- 
рой части 4аг ‘дверь’ для первой ср- сван. Ког ‘двор’ точное зна- 
чение, стало быть, — „дверь, (ведущая) во двор“. Здесь, как и 
в некоторых других случаях, в сложном слове соединились иранское 
слово с субстратным кавказским. 

Когуо : Коук@ | Когап : Кое ‘просить’; й5 Кйгуп‘сватать жену’. — баапа 
гакоцт Ча “Ерайре шоЧупу „Шатана выпросила у Афсати свирель“ 
(Нарт. сказ. 135); Но Боп Агаюте Ёигез стсу4узу Втвапане 
„однажды пришли свататься к Азау Бигановы“ (Сека 44); 
КигЗуве уе Бе 15 пФ зутах дет, р де шЕетеп 4е4а4уп 
„к ней и без вас многие сватаются, но я никому ее не отдаю“ 
(Сека 83). —Во второй части сложных слов (-сйг | -бог) ‘про- 
сящий: пеебоугийг ‘просящий по бедности’, ‘нищий’, йзойг ‘жених’ 
{сватающий жену), Аехсёиг ‘собирающий подарки на Праздник Кахс, 
[сехагейг ‘собирающий подарки’ и т. п. — Кагаа | гзкит@айе 
‘дар’, ‘дарование’, буквально „испрошенное (у богов)“; фе доуд4ав 
тепегп Кик й „твое дело мне даровано свыше" (ЮОПам. ПЦ 77); 
д. бозГатеп Г5Ёиг@ае а4Ёе} та гаЕиг Ша хисацие, ай еде 
ет т гастиит Бог Ки а4ю}А® оне „у Сослана был дар ис- 
прошения, и он выпросил у бога, чтобы при всякой тревоге он имел 
право выйти (на тревогу)“ (СОПам. Н 22). 

— В глаголах Кйгуп ‘просить’, авйгуп(<- *а-Ёит-) ‘искать’, воу- 
гуп | (вигиц(<- *«и-Киг-) ‘возникать’, ‘рождаться’ распознается один и 
тот же корень *Ёиг-. Медиально он означал ‘возникать’, ‘появляться’ 
(ос. Гигип); активно —‘стремиться к появлению чего-либо’, с по- 
мощью испрашивания (ос. Кйгуп) или поисков (ос. азигуп). Для 
дигит ‘рождаться’ ср. согд. *1-Ког-(ит) ‘родня’, а также пехл. 
ЁиттгаЁ, пере. Киггай, курд. Киг ‘жеребенок’, ‘осленок’, ‘верблюжо- 
нок’ („рожденный“). В значении ‘действовать, чтобы вызвать к жизни’ 
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(ос. Кигуп и асйгуп) ср., может быть, ав. РаКигэпа- ‘содействие’. 
Ос. вирриг ‘выдающийся’, вопреки Ва!Йеу, не имеет сюда отно- 
шения. Как видно из семантики слова АйгоаЧ, глагол Кйгуп 
мог иметь значение ‘колдовства’, ‘чародейства’: „испрашивать с по- 
мощью заклинаний“. Возможна связь с дйгуп | зогип ‘говорить’. 
Дальнейшее не ясно. Сближение с др.инд. А!-, Каг- ‘прославлять’, 
Каги- ‘иевеш’, ‘славословящий (Вс. Миллер. ОЭ Ш 59; Е 21, 
стр. 329) невозможно как по звуковым, так и семантическим сообра- 
жениям. Ср- азйгуп ‘искать’ и 8оугуп | {5итип ‘рождаться’, ‘возни- 
кать’. 

СегзЬем:ёсЬ, В5ОА$З ХГУ 493 сл. — Ва еу, Ю№АЗ 1953, 
стр. 115 сл. 

КизагЕ | КозагЁ ‘животное, заколотое для трапезы’; КизагЁ еепип | Ко- 
за’ё Кепип ‘закалывать животное для трапезы согласно обычаю’; 
ЕизетНая | ЕозетНа8 ‘животное, предназначенное для заклания’. — 
сехзеоу Сорап Киза? акофа уе шалебеп „ночью Цопан зарезал 
для гостя (барана)“ (ЮОПам. Ш 40); д. 4ы ест 5287... гаЁозе? 
Еепе „ты зарежь ту козу“ (ай 82); д- озопаЁ гагтт ти44агИи 
Кезиет гакозагЁ Ко@а ог пеШи$ „перед шалапюм младший из 
пасечников зарезал желтого барана“ (бат. 100); е2 Де] иеш кет 
РазегНарте ззуЧКеп „я поднялся к пастухам, чтобы (достать) 
барана на зарез“ (Брит. 152); тах Бегеязфоп тие Кизаг пКоу 
о®)]ет „мы никогда не бываем в праздник без Кизагё“ 
(Брит. 72). 

— Вероятно, восходит к иран. *Ёоиба®га- от *Каи5- ‘закалывать’, 
‘убивать’ ср. перс. Киап, ав. Као5-. Специфическая семантика „за- 
калывать согласно ритуалу“ (в отличие от агдого4уп ‘резать’ 
вообще) могла быть результатом контаминации С евр. (из хазар.) 
Ка$ег, Козег ‘ритуально дозволенное мясо’. 

Вепуеп15*е, ВЗГ., ГИ 36—38. 

\%05уп:КоузЕ | Козип : КизЁ ‘работать’, ‘трудиться’; изя ‘рабочий’; Коу$: 
‘работа’. тасиза ‘бездельник’. — Айзу {а „снова работает“ (Коста 
103); КузЁ— саг4еп Дет „работа — опора жизни“ (Коста 55). 

— Сближается © перс. КИЯЧап ‘стараться’, ‘напрягать силь’, сак. 
Ай5- Чо зеагсЬ юг’ (? Копом. 55. 153). Надежных древнеиранских 
соответствий не видно. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 145; Ст. 20, 27, 61. — Набзс Ьтапп. 
О5з. 45. 

Каууп : Коуу1 | Коупо : Киу@ ‘молиться’; ее] Кйоуп ‘кланяться’; Коууч] 
Ди ‘обрядовое пиршество, начинавшееся с молитвы старейшего’; 
Кичеязая | Кочеввая ‘первый бокал после молитвы старейшего, 
передаваемый младшему’ Айхеептаоп | Кохепт4оп ‘святилище’, „место 
(4оп) молитвы (Ёиоееп | Кочиеп)“. — д- отззег Тенегтр }еи} зе Ко- 
ео, Кочиеззая рап] Ша ит! „седоголовый Татартуп произносит 
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молитву, коваггаг достается сыну Уаза“ (ОЭн. 6213—зи, 95 прим. 
55 и 56); 502угудо... узКоу\а  „Созруко произнес молитву” 
(ОЭп. 29); али! зуп ушагу ее ете Кизеп4еНе „были у них 
жрецы и святилища“ (Сегт. 172); ушогу оп у4:5, ете айет 
сететвугА узНу, зКоуою), Киогеп4опу пузариеяюе сеезеет о} сете 
хет4, пиие2НИ етЬе4НузН) „был праздник дзуара, и люди собра- 
лись, помолились, положили в святилище приношения и расселись 
есть и пить“ (Сека 128). 

—— Сближение со ст.слав. кывати (Вс. Миллер. ОЭ П 59; 
Сг. 62) неприемлемо, так как осетинский ® может восходить к Ь 
или р, но не х (см. Ёгоуп). Могуепзегое (Е\УР 18, 20) при- 
влекает пам. ш. ЁР04- ‘взывать’, ‘просить’, афг. саб ‘сильное жела- 
ние”, ‘страсть’, др.ивд. Кора- ‘возбуждение’, ‘гнев’, лат. сирГо ‘сильно 
желаю’. Вепуепуз{е (В$Г. 1 11 сл.), опираясь на вед. Кибрапуи-, 
восстанавливает *Киб/- ‘выполнять общественный ритуал” и возводит 
Еихуп к этому *КиБй-. 

Киазюи | Комм азо ‘пасха’, собственно ‘разговенье” (после великого 
поста). — Кеереп сегсуЧ, айет Кепмейтйеп агреше Ко} „пришла 
пасха, люди поздравляли друг друга“ (Сека 17). 

— Из Ёот-шабепт буквально „отпускание (зазеп) рта (Ёот)“; 
ср. груз. р’И5 вахзпа в этом же значении. — Для ассимиляции 
ти —> и (Коттоазеп — Коплшазет -> Киазеп) ср. вира]уп из 
Зетиша/ут, сешихет4уп из етилег4уп, свиярИуп из %\ептЦуп. 
См. Кот и шазуп. 

Киа ‘женский передник”. 

— Ср: каб. хшай ‘халат’, балк.-карач. хоёа ‘передник’. 

КиЗЕ и. ‘тодовзлая овца, коза’; пае{57015Ё | пе 05Ё ‘годовзлыЯ барашек, ко- 
зел”.-— озу ризНеп зв Калз#уее, деххуйел зв хиззегЁе „из стад 
мелкого скота — одногодков, из земель — южные склоны“ (ЮОПам. 
Г 118); хезнег сгозутег епеовт Иа ДпеНИ зазу родне, КалзЁ зе- 
Зои УуЙКе „старшяй брат положил на столы мясо оленя, мясо 
годовалой козули“ (СОПам. ТУ 57). 

— Кавказское слово? Ср. сван. пеёаз! (пе-ба$Ё?) ‘козленок до 
6 месяцев”. 

Коу | Ки ‘когда’, ‘если’, ‘если бы’; как связка временных и условных 
придаточных предложений. — т? Тео Коу трагу4, чие Ч т пухгагу4 
Е’еезех ей „когда шел снег, он распевал в пещере под скалой“ 
(Коста 48); у Батбехза] фаге], ине изу КетЧепу тузсаятие 
ДехеЁ „если ты спрячешься умышленно, то ходи весь век в женском 
платке“ (Коста 42); при оптативе: Коу гао4дг5$ 4ежт! „о, если бы 
ты показалась!“ (Коста 110); Асу... Аоу ‘то... то’: Де уп4е} 
Коу гай тее сете, Коц Фа... ле зеЙ у уфа „от ее вида мое 
сердце то ликовало, то видело в нем свою гибель“ (Коста 


58). 
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—- Восходит к иран. *Ёи-, вопросительной частице, обычно со зна- 
чением ‘где’; ср. перс. Ай (СПРЬ. П 164), пар. Ки ‘где’ (Могоеп- 
$&1егпе. ПЕГ 1263), яги. Ай ‘где’, ‘куда’, &Ки ‘откуда’, согд. *КИ() 
“Где, сак. Ки ‘где’, ‘когда’ ‘если’ (как связка прилаточного предло- 
жения), ав. ЕЙ, др-инд. Ки 14. —По употреблению осетинский осо- 
бенно близок к сакскому. Пространственное значение отчетливо 
выступает в дигорском Кита? ‘куда’, представляющем направительный 
падеж от Аи; ср. также 25Кох ‘тде-либо’, оу ‘нигде’. С течением 
времени в значении ‘где’ утвердилось Ат | ет! (др-иран. Карт), 
а су | Аи получило преобладающее употребление при временных и 
условных придаточных предложениях. — Ср. Коуй | Ки ‘как’. 

Вс. Миллер. ОЭП 57; Ст. 18, 86, 87. — Набзентаев. 
Оз5. 45. 

Коуа | Ка ‘как’; Ау 4ег | КидЧет ‘как-то’, ‘как только’. — 94 теезивА 4ее, 
Кой! „как ты прекрасна!“ (Коста 83); Коу4ег Но пудиз еп „я 
как-то немел“ (Коста 59). 

— Восходит к иран. *Кифа (Ки + 4а); ср. ав. Ки4а ‘где’, КиЗа 
‘как’. (Связь и смысловая близость между К и оу чувствуется 
в приведенной выше фразе (Коста 83). —Ср. Кои | Ки. 

Коуз | Ки} мн. ч. Кое | Кий ‘собака’; Коууерратеет | Кпудейзееп 
‘скала, с которой сбрасывали преступников’, „Тарпейская скала“, 
буквально „(откуда) бросают собак“; форма Ёиу- встречается и в ди- 
горском (например, СОПам. И 69: из! ехы ‘собачий помет’). — 
Куб Коухе) пе тейу „собака от хромоты не умирает“ (ЮОПзы. 
Ш 212); д- Ки аетхессе и} ® саииетоп Ки} „прибегает его охот- 
ничья собака“ (га 89); д. Киз ет К’ехеп „Тарпейская скала“ 
(МР 1934 Ш--У 81). 

— Восходит закономерно к иран. *Киё (Н > у, как отзай —> 5525 
и др.).` Восточноиранское слово, имеющее также широкое распро- 
странение в восточной Европе. На иранской почве: пам. ш. Ки4, 
пам. язг. ‘ОЧ, пам. сгл. КИЗ, пам. ишк. А2б, 65, ягн. Ки, Ки, согд. 
*КЯ Калу). В персидские И курдекне диалекты (Кпуа, Киса и пр. — 
КРЕ, АЪ. Ш, ВЧ. 1, стр. 112, 153, В4. [\У, стр. 215) проникло, 
вероятно, с востока. — Есть основания предполагать слово в скифско- 
сарматском; скифское имя К00б0с сближается с осетинскими име- 
нами Кира, Коууее, образованными от Киз. Древнеиранский, 
по-видимому, не знал этого слова, там господствовала основа *рал-, 
и.е. *Аип-, *Ёшап-. —В угро-финских языках: венг. Киа ‘собака’, 
коми (перм.) ий, (зыр.) Каб, удм. КиРа, эет. КиЁз Чценок и др. — 
В славянских: русск. кутя, кутенок ‘щенок’, болг. Кабе, серб. Кибе 
“собака” и др. Ср. также латыш. СиЁза ‘сука’, Киббеп$ ‘шенок’, злб. 
Ки{5 ‘собака’ на „детском“ языке, тюрк. Ейсйк ‘щенок’ (Радлов П 


1 Ср. вепалн ЁыН ‘собака’ (Тигпег. Мера! 91 \юпагу); из иранского? 
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1494), куда тяготеют курд. АИ, бел. Киба ‘щенок’ и др, Считают, 
что слово получилось из призывной клички, с которой обращаются 
к собакам (КиЁЕЁиН Киб-Киё! и т. п.). Вполне законно допускать и 
обратную возможность: призывная кличка есть старое наименование 
собаки (в осетинском гусей кличут 9а2-да2 от да2 ‘гусь’. См.: 
ВегпекКег 636—637. —Н. ЗсВисВагАЕ. ВазК1зсЬ мп НапсЬ, 
стр. 23. —_Зсбтафег [ 515. — Абх. @4-Коэфта ‘волк’ — эвфемизм 
„не-собака“)? — Ср. е5оуреез. 

Вс. Миллер. ОЭ И 67; Си. 21. — Наб зе шарр. О$5.- 127. — 
Кб». 131. — ОЯФ 1 57, 171, 197, 200, 214, 223, 312. 

КоуЕ | КоЁ ‘большая корзина’. 

— Из тюрк. Ей ‘широкая открытая корзина’ (Радлов П 1521); 
непосредственный источник — балк. Е}. Индоевропейская группа — 
др.нид. Кйра ‘впадина’, лат. СИра, ием. Ки{е ‘чан’ — стоит дальше по 
значению. 

ОЯФ 1279, 288. 

ЕСУЛачмл | ЕПаи! ‘слива’. 

— Из груз. ЕНаот?; отсюда и инг. КНао ‘слив. Нет ли доистори- 
ческой связи грузинского ЕНах? со славяно-балтийской группой (русск. 
слива, лит. 5У1а5 и пр.)? 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 14. 

Куп | Вт ‘волчок; в иронском в этом значении обычно с’П; Куп пред- 
ставляет, возможно, заимствование из дигорского, — [еррие атитоп 
гап Купке} дагуЧузНу „ребята в тенистом месте играли в волчки“ 
(Оахаа 62); д. афет изшге} тт} Каф тИ4ептс „народ, 
большие и малые, кружились, как волчки“ (СОПам. П 91); д- от 
ра еш [едижеп Веб Беегтоп4е} даа, тепе Бссеш Кпае} Ки4 
бага оке „там один юноша играл горой Бештау, вот как ребенок 
играет волчком“ (МЗ. 8,1); д. тегтееп фа етёе Ейм „мне —три 
волчка“ (Сиг@#. ЕЗьй 87). 

— Ср. адыг. Ёат, ЕЭП, абаз. Кэт ‘волчок. Сюда же, вероятно, 
инг. ЗЙ@ ‘кубарь’, ‘волчок’. Последняя форма могла бы навести на 
сближение с др-инд. ЕЙа- ‘заостренный кусок дерева’, ‘клин’, считая 
т перебоем из “ЕЙ, а адыгейские формы усвоенными из `осетин- 
ского. Однако перебой {||п трудно оправдать в данном случае для 
осетинского, тогда как в ингушском перебой п || [ отмечается и в дру- 
гих случаях (0с. хт-——инг. ХИ). Поэтому правильнее считать 
осетинские формы заимствованными из адыгейского, а др.инд. ЕИа- 
оставить в стороне. 

Коуожр | Кивая ‘малый (по количеству), ‘мало’, ‘скудный’, ‘оскудевший’, 
Еоупестиее семоуп ‘оскудевать’, у5оупа$ уп ‘оскудеть’, ‘сойти на 
нет’. — ЁоупеЯ тоезН) пе 5у5Н) еозутетйе „братья разгневались 
немало“ (СОПам. Ш 101); д. да! 1едажетёе КипеЯ е5НЫр те ет 
хагипсе „мало ли что поют спесивые молодые люди“ (СОПам. И 33). 
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— Закономерно восходит к иран. *ЁКаопа-Ка; ср. согд. *Кадл- (АВп-, 
ЕВпу-КВпу ‘мало-помалу’, *КаЗпайе (согд. христ. 9679), афг. Аопкаё 
перс. Кат, ав. Катпа- ‘малый’, 

Могрепз{1егпе, МТЗ ХИ 267. —Ва!еу. Аз1са 23. 

Коуос | Капсх ‘кузнечные меха’; Аоупсзот | Кипсбот ‘горнило’. — дуи- 
‹афез етЧузе} дет Чуша4е$ Ёоупсу загеа сете ДИ те} }=- 
ЧутаЁа „с двенадиати сторон он направил на него двенадцать куз- 
нечных мехов и дул на него месяц“ (ЮОПам. [ 94); д. Кипсг Читип, 
Ки’ Н хагип (де 5еебее} 18и$и} „шум мехов, песня кузнецов весело 
разносится“ (Оахь. 11); 1е дет} сехяЧеп агЁ Ку, Ёсупсяо- 
те) КоиЯ реку, ай „из его глотки вырывается пылающий огонь, 
как из горнила“ (СОПам. Ш 129). 

— Может быть, тюрк. Кипё, Кипй ‘голенище’ (голенище использо- 
валось для разжигания огня)? Или Кипс— перебой из *Ёигс и 
относится к Кат4 | Кит ‘кузнеш’?? Ср. ос. гепс ‘рельс’ (перебой 
Е п). 

Купа | Коза ‘сделанный’; д. (5Ета 14. (Диг. сказ. 49). 

— См. Кепуп. 

Куоз | Каса ‘невестка’, ‘невеста’; ‘кукла’; Купухол Куб ‘девушка на 
выданье; АКупрхаззеу, Купзхоп | Кпухоп ‘свадебный дружка’ („не- 
сущий“ или „зовущий невесту“); Купуехзеео | Ютзехутоет ‘свадьба’; 
КупуттЬ 4 | птуежтфа{ ‘провожатый невесть’, ‘шафер”. — Ёупру 
/есу4 „вышла замуж“ (Коста 55); — Купу ете $ахзу агдраптее 
акою] „невесту и жениха повели в церковь“ (Сека 67); 
аКупу Кетшпаз 4у 4® „тебя нужно выдать замуж“ (Брит, 41); 
Ку2з — Купазоп, [еррй — зучеЦоп, Кегетиует Кв Йе оу гоу4а- 
Ко]! „девушка — на выданье, мальчик — ребенок, как они могли быть 
парой друг другу!“ (Сека 76); Боп зуп Коуойев шуй, хзео 
а Купуехзтоеп „день был им для пиршества, ночь — для свадьбы“ 
(Сегм. 103); афетиеп зе ЁКупухопу далЁ хехне, Редуехйе хату 
»У людей свадебная пляска сотрясает горы и скалы“ (Коста 25). — 
В дигорском в значении ‘невестка’ обычно по5Ёе. 

— Восходит к иран. *КапН- (Кап -+ #). Для основы Кап- в значе- 
нии ‘молодой’ ср. др.инд. Канй-, Капуа- ‘девушка’, ‘молодая женщина”, 
Катзфа- ‘младший’, ав. Ка!т!-, Еа!пуд-, перс. Кап! ‘девушка’, перс. 
диал. Ата ‘дочь’. — Оформление -Й характерно для восточноиран- 
ских ЯЗЫКОВ: пам. в. Ёбп, КэпЯ ‘женщина’, ‘жена’, Кэп@ уип4- 
‘жениться’ („нести жену“ = сс. й$ хеззуп 14.), бе-Кап  ‘вдовец’, огй- 
Кэп4 ‘жена брата’ (? МогоепзЕ1егпе. ПЕР, И 547), пам. м. тика 
(Зарубин. Мундж. 150), согд. Ёпс ‘девушка’ (СегзВеут+сЬ 247), 
согд. *КалпЕ-(ЁЕпЕ-) ‘род по женской линии (Вепуеп1з4е, ]А 1951, 
стр. 113—114). Ср. также арм. -Ё/п в РА”) т (из “рай-Ёт) ‘гос- 
пожа’, ‘знатная дама’ (ЗВО \У 256 сл.). — Слово распознается в алан- 


не 


ских фразах, записанных Цецом, в форме х/б ‘женщина’. Звуковая 
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история ясна: АГпз- из “КалИ-, как [хёпс’ ‘узел? из *огатйЕ-. — 
Ср. Ё’аппеея. 

Могзепз{1егпе. ЕУР 19; ПЕГ. И 478. — Фрейман, Восх 
омепе. 1927, стр. 163. —Ва!еу. Азюса 21—22. — ОЯФ 1 43, 119, 
258, 316. 

Кук | Ее ‘куча’, ‘группа’, ‘масса’, ‘ряд; ЛМа’ёе зухье-зухе °пие Ёугне- 
Кугёе}  гатЬу’4узв  иыхезетНет „Нарты (целыми) кварта- 
лами и кучками повалили на крыши“ (ОЭп. 22, 78 прим. 31); 
Куге °те зоугие] „толпами“ (ЮОПам. Г 73); р ахету {а 4уп 
афет  Ёутке-Кунее} су4узу аеетер доагте „однажды люди 
опять шли группами наверх, к святилищу“ (Сегт. 128); д. тфаа! 
Кети} огз теёе шохижепхЕе фетрезаш „плотной массой сидит 
облако на горах подобно вате“ ([агЁ 26). 

— Этимология не ясна. Возможна связь © Ёугуп. 

Коуг | Киг ‘молодой бык’, ‘бугай; Асугте сешуп „идти к бугаю“ 
(© корове == „идти на случку"; ср. шугхте сешуп— о кобыле, 
епт сешуп— о суке); Коуг Ратфес ‘буйвол-буга” (ЮОПам. 
Ш 191). — йе Коугте Ёоу сешу, иже 9 ст Ёепу „когда корова 
идет к бугаю, то вол радуется“ (ЮОПам. Ш 220); сехвуп Ёоугу 
94 „засоленное мясо быка“ (Сека 116). 

— Одно из тех осетинских слов, которые имеют связи с разными 
языковыми семьями, угро-финскими, кавказскими и др. (ср. ВеегЬ, 
каш, вет). На угро-финской и тюркской почве: манен (вогул.) Ког 
‘олень-самег’, коми Адг ‘олень’, нек. Кига ‘бык’, есть ли связь этих 
слов с чув. чаКаг, венг. бЁбг ‘бык’ (из булг. *бКиг, — СошЬосх Ш? — 
На кавказской почве: круз. ито ‘бычок’, ‘бугай. Может быть, 
сюда же пам. руш. Сйг (из *Киг) ‘муж’, ‘мужчина’ (Зарубин. 
Барт. 44). — Ср. *Коуг. Указать первоисточник затруднительно. 

\суг и. ‘поперечная перекладина впереди арбы для поддержки 
клади’. 

— Ср. удм. Ёбг ‘полено с круглой выемкой посредине, которое 
кладется поперек саней при возке бревен’ (Удм.-русск. словарь, 
1948, стр. 148), русск. (диал.) кур ‘шкворень, на котором держится 
передняя ось повозки’. Вероятно, идентично с \Коуг ‘бычок? (коми 
Адт) и представляет такой же перенос названия животного на пред- 
мет, как ос. хега8в ‘осел’ в значении “балка’, русск. бык (устой 
моста), кобылка, козлы ит. д. 

ЗК суг-(-Ксу!) | Киг-(-КоТ) всловах, обозначающих дефекты тела: Коугее/- 
сео | Еигеусе8 ‘короткошейный’, селЁоу! ‘безрукий’, ‘сухорукий’. 

— Сближается с элементом корн-, кур-, кар- в некоторых славянских 
терминах, выражающих телесные дефекты; ср. русск. корноухий, 
курносый, кургузый, карзубый и др. (ВегпеКег 669). На арийской 
почве ср. вед. КагифаНп-, согд. Кга-ВПРЕ ‘карзубый’ (Непп1ир. 
оса. 23), ав. ‘Каигоа- дефектный`. 
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Куга | Ее ‘груз, перевозимый за плату’; Куга Тазуп ‘перевозить груз 
за плату’; ‘заниматься извозом”, 

— Из араб. Ета, перс. Мтауа ‘наем’, ‘насмная плата”, тюрк. Её; 
вошло во многие языки Кавказа: груз. ЁА ‘наемная плата’, каб. 
Ета, Кага ‘наем’, ‘извоз’и др. Для развития значения ‘наемная 
плата” > ‘груз, перевозимый за плату” ср. нем. РгасРЁ (Кире _Сбёхе 
5. У.)- 

Коука ся | Кигаф сер ‘короткошейный”. 

— См. Зоут-, селЕ и серу. 

Коутгеё | КикаЁ ‘бешмел’? (мужская и женская одежда). — те Коуге— 
ЁеНа8 „бешмет мой— из полотна“ (Коста 52); Ле еоеетНие Ко} 
тофу гозёебу ед4аштие вене — ИР сида, Е Коугее, Ит Базу 
»поднесли подарки согласно обычаям того времени —кто черкеску, 
кто бешмет, кто башлык“ (Сека 39); д. Чате} Чт Ёикеё 
149 „из шелка Чаг! тебе (материал) на бешмет“ (Сита. Ди! 81). 

— Распространено во многих, в том числе и неродственных 
между собой языках Средней Азии и Кавказа. — В иранских: согд. 
Китб’К, дугу ‘рубаха’, ягн. Ааа (Климчицкий, ЗИВ \ 21), перс. 
Кота Чиляса имегща’”, Кагат, Кигт ‘род шерстяной одежды’, курд- 
КичеК ‘гофе” (Ве41+е Хап), тадж. Кита, пам. ш. Кита, ЕитёЕ, пам. в. 
ЕитН ‘рубаха’. В тюркских: Абу ‘стеганый женский халат’, Ка 
‘короткое платье’ (Радлов П 1265, 1461). — На Кавказе: лезк. Риге! 
‘короткая шуба’, лак. ЕЁиг ‘бешмет”, дид. КигЁа} ‘бешмел”, табас. 
Ки, авар. соеге, удин. Вигаё, груз. Кзаги ‘рубашка’, Ё’игРаЁ7 
‘панцирь’ (Саба), мегр., чан. К’игЁа ‘кальсонь’. Какой язык является 
первоисточником? В пользу иранского происхождения Вепуеп1 зе 
приводит глоссу Гесихия, где убруту объясняется как парфянская 
одежда, которую получают юноши, достигшие совершеннолетия (хбртиу. 
Пёрдок ФоВлуса, ход.обочу Ду ХоциЗамооси палбес = бубрах бфимбреуо!), а также ав. 
КагэН- название одежды, Каёа-огэа-} в выражении Кэ5а- хазЁа- 
‘какая-то одежда’, др.инд. Кигай- {в санскритско-китайском словаре) 
‘рубашка’. Однако эти формы не могут восходить к ар. *ЁгНа- 
‘выкроенный’ (от &у+- ‘кроить’), так как из *АгНа- мы должны иметь 
*Куза- (ав. Кэгаз!а-). При любой этимологии ос. КигееЁ не может 
восходить к ав. Когой-, которому отвечает скорее ос. Диегс ‘шуба’ 
4- у. Ва Йеу также считает слово иранским и усматривает в нем 
иран. Киг- ‘шея’; ср. ав. Кигй- ‘ниспадающий от шлема покров для 
шеи’; привлекается также арм. эгаЁ ‘боевой плащ” (из *еигаё. 
Ос. Кигеё Ва1!еу возводит к др.иран. КигаЗа-. В солидной древ- 
ности 06. Кито сомневаться не приходится (в отличие от более 
нового сйдфа ‘черкеска’). Весьма вероятно, что название ДигеЁ отно- 
силось в древности к тому короткому, выше колен, кафтану, кото- 
рых характерен для скифов (см.: Н. Анфимов. Древние поселе- 
ния Прикубанья. 1953, стр. 65). 
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МЕ. 57. — Вепуепаз"е. Мо{з уоуареигз еп Аз1е Сепнае. ]А, 
1948, стр. 185—188). — Ва !еу. ШРопиш пайёаНсит МуБеге оаит, 
стр. 7—10. 


Ксука | Кака ‘кузнеш?; зегРтяоугА | 2ееийтбитА ‘златокузнер’, етхоу8оуг4 | 


егхизиг4 ‘медник’, }зепбоцга | е}зепбит4 ‘кузнец по железу’. — 
Коут4 ЕоугЧЁ ахоуг Ёепу „кузнец учится у кузнеца“ (ЮОПам. Ш 
213).—О древности кузнечного дела у осетин см. ОЯФ [ 52—53, 65. 

— Может быть, из *Киг-?а- или *Киг-Еат-, потеп асеп$ от *Ди’- ‘то- 
пить," калить’ и пр. Ср. др-инд. КйЧауай ‘палит’, ‘жжет’ (из *Кига-), арм. 
га? (из *Киг-аК) ‘огонь (НБ зсЬ тапп. Агт. Сг. 462) ст.слав. 
курити, русск. курить (для семантики ср. винокур, курная изба 
‘изба с открытым очагом’, курень ‘место выжига угля’ и др.), слов. 
Кат ‘разжигать огонь’, лит. Ёёг@Ё ‘топить’, ‘разжигать огонь’, гот. 
Райт ‘уголь. Восстанавливать следует и.е. *Кеиг-, *Киг-, а не *Кег, 
вопреки РоКогпу (571 сл.). —Сюда же, вероятно, ст.слав. кръчии, 
др.-русск. корчий ‘кузнец’ (отсюда Корчев древнерусское название 
города Керчи, буквально „Кузнецк“); *корч- из *Киг-Нурю-Р Связь 
С др.инд. Каг- ‘делать’ (РасК 1 24, 384, — ВегпеКек 671) менее 
правдоподобна. — Ср. Коуг4аегоп. 


Коугдау | КатёЪау ‘кузница’. — д. © замртег А}бапа Кита-Айебот 


КитФЬазетиее Баси4т} „в одно утро Айсана вошел в кузницу Курд- 
Алагона“ (СОПам. П 43); Доуг4азу... етга Везсе }зертее хору 
„в кузнице безумный Беса колотит по железу“ (Брит. 74). 

— Буквально „место (Базе) кузнеца (Кига)“. Для второй части 
(-ар | -Бауе) ср. КегФВазе ‘ножны’, а также туфау ‘воск’ и, может 
быть, сеазуя (шо-а5-у3) ‘этаж’. 


Коугда№ероп | Кигда№есоп ‘божество кузнечного дела в осетинской ми- 


фологии и эпосе’ варианты: Киг4-Аебоп, Кит-Аешроп, Кига- 
Аее- Иегзоп (СОПам. Н 10, 42. — Диг. сказ. 15. — М$+. Зо). 

— Стяжение из Кига-А1- Йетзоп „кузнец аланский (аЁе < агуа-) 
\У=жгаоп“, где Шегзоп = лат. Уосапиз. Ср. эпитет агуа- ‘арий- 
ский в применении к божествам в Риг-Веде (например, РВ УИ 86). 
См. ихегя, Шегзоп, Иетхев. 


ОЯФ 128, 52, 71, 233, 319, 593. 


КоугамаЕ | Кикёмай ‘пребывание засватанной девушки в доме родите- 


лей до перехода в дом мужа’; так как сватовство могло состояться, 

когда девушка была еще ребенком, то Коутшай мог длиться много 

лет, до ее совершеннолетия. — /уп@4ез а2у Коуг@ан) деба4 ет 

„15 лет я сидела в Коуг4май“; Азете. .,2у@а, Сетарет Коуга- 

ан) №} 15 Кута „Азамат знал, что у Царая засватана девушка“ 
(Сеги. 132). 


1 Пере. Айга ‘кузнечный гори’ относится, вероятно, сюда же, и его вряд ли осно- 


вательно связывать с арабским (будто бы от араб. Кашт- ‘скручивать’!); скорее араб- 
ское из персидского. Арм. Ё'гаЁ' может быть заимствованием из ср-иран. “КигаК. 
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— См. Ёигуп ‘сватать’ и рай ‘место’ („место засватанья“ = „дом 
родителей“), 

Кукбз@ и. ‘корзиночка’, ‘коробка’, ‘ящик; зуб2етт ЁугвеЧ ‘золотой 
короб’ (ЮОПам. П 9); ср. д. сееле. 

— Сложное слово © „инверсией“, вместо де4-Ёуг „деревянный 
короб“; см. 924 и те, и. Кугуп. В сложении иронский сохранил $ 
(без перехода в 9), как в ч0еег-доуп (ср. доуп ‘шерсть’) и др. 

Коуме | Кагез ‘сног. — &оу715 зуб сете ЛИ Бе44епт хидН „сноп го- 
рел, а перевязь (снопа) смеялась над ним“ (поговорка, соответствую- 
щая русской: „не смейся чужой беде, своя на гряде“); тепагоу 
Коуп 52 сетеп Ффапа] Коа}? „почему ты смолотил их, как 
пшеничные снопы?" (Сека 18). 

— Надежные соответствия в кавказских и угро-финских языках: 
абаз. Кигез ‘сноп’ (А. Н. Генко, рукопись), инг. Киг$ ‘связка’, 
‘сноп’. Как относятся эти слова к арм. хигу, курд. Яиг2 ‘сноп’ — не 
ясно. В угро-финских: коми Когеб, Коге$, Кйт{$, манси Кига$ ‘веник’. 

Кук-Кук | К-т ‘смех’; Куг-Куг Кепуп ‘смеяться’. 

— Ср. груз. АЙФоа ‘насмехаться’, ‘насмешка’, ЕТ ‘смех’ 
(? Саба 369). Ср. также Ке!Ка] и перс. Кагкага ‘хохот’ (Ягелло). 

Коугта | Какнае ‘слепой; в дигорском в этом значении часто дети; 
Коугт туз | деегоеш т5Не ‘крот’ („слепая мышь“), Еоугт фупу | денги 
Ыпуф ‘слепень;  Коугтайхупс’ | Кигтоыйх!} ‘мертвый („слепой“) 
узел. — Коугтте] ДезНетт етсу4  Озуфай4у „слепым вернулся 
обратно Кубады“ (Коста 50); Ёейет4ег та хИет оугте} 
„куда-то мы еще ползем вслепую“ (Коста 32). 

— Сопоставление < пере., курд. ИГ ‘слепой (Вс. Миллер), 
а также с элементом Аиг- в Ёоугее/сев ‘короткошейный’, сепЁоу! 
‘безрукий’ оставляет неясным элемент -т. Ср. лит. Ёйгт!$ ‘крот’ 
(= „слепой“?). — Ср. Ёэоугта ‘глухо. 

Вс. Миллер. ОЭ И 66. — Фрейман, ДАН 1924, стр. 49. 

Коуго] | Кико) п: ‘мельница’  Ёоугоуосез | Кигопяе$ ‘мельник’ (905- от 
Кеезуп ‘смотреть’); Коугоуелай | Кигопраё ‘место (ша!), где была мель- 
ница’; Коуго]уа ‘идущий на мельницу’; Чопбоугоп ‘мельничный ру- 
че’ (ОЯФ Т 234); шаЧесуго} ‘ветряная мельнина’; егтвоцто}, 
д. Ветвигоре ‘ручная мельница’. — Коугее пубфафуеу „мельница 
остановились“ (ОЭп. 23); Аоуго/ртаоке °гсу4уз1у „идущие на мельницы 
пришли“ (ОЭп. 23); д. ге} Бабе} ош) сета Газзеетее} Ки- 
тет „(река) Ираф опять разольется и снесет мельницы“ (шаеЁ 126). 

— Конечный -0] | -о/пе восходит здесь, каки в других случаях, 
к -(п-, ср. то}, епсо} и др. Восстанавливаемая таким образом 
форма *Кигап- налична в балк. КигапЧап название местности, бук- 
вально „мельничный ручей“ (ОЯФ Г 285). Дальнейшая ступень 
*Кигоп —в сложных словах д. Кигопоеез, Китопани, и. Чопзойтоп 
и др- Форма *ЁКигап- с редукцией первого гласного могла иметь 
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вариант *Кгал-, к которому закономерно восходит ос. [хо] | лхотее 
‘песл’ (может быть, сюда орм. х?гап! ‘мельничный лоток’, — МТФ У 34). 
Не лежит ли в основе и.е. *Когап- ‘камень’, наличное в гр. храм 
‘каменистый? И не имеем ли вариант этой же основы (со звонким 
началом) в и.е. *97(а)п-, к которому восходит арм. егЕап ‘жернов’, 
‘мельница’, др.инд. згахап- ‘камень для выжимания СОМЫ’, ст.слав. 
жЖрънь, лит. Пгпа ‘жернов’, гот. файпиз ‘мельница’? (о взаимоотно- 
шении и.е. форм см.: Ме! ет. Ёе пом ш9о-еигорёеп 4е !а теще. 
Мёапоез Р. Воуег, 1925, стр. 1—12). Если так, то слово приходится 
возводить к доиндоевропейскому субстрату, так как имеются надеж- 
ные соответствия в кавказских языках, которые трудно признать 
заимствованием: сван. Яигапа ‘пест’, чан. биг! ‘мельничный желоб’. 
Для семантики ‘камень’—‘жернов’—“мельница” ср. коми из ‘камень’, изки 
‘жернов’, изан(ин) ‘мельница’. Ср. [х0] ‘пест’, хугп ‘токарный станок’. 

ОЯФ 1 46, 60, 297. 

Кугз | В1кзг ‘иней; в иронском редко; син. хайаз. 

— Ср. лопар. Кагзе ‘иней’, фин. Ё1”51 ‘мерзлая почва’, откуда русск. 
(диал.) кирза ‘мерзлая земля’ (Акад. словарь ГУ 838). 

Кугуах и. ‘большая с выпуклыми боками корзина’ д. шбшойюе. — 
хану ао Ёупзу, зе рИеепЕе зе тату е4 КугчитЕНе, зе рта ее 
тв, зе Гагзте ао гутгп ао4епу с зубееИсеНе „в комнате 
семь невесток, перед ними шерстечесалки с корзинами, в них шерсть 
для чесания, возле них семь точеных люлек с младенцами“ 
(СОПам. ТУ 61); Хугоа2у па4ее ябоутфуШе аха „в корзине го- 
товила свежий сыр“ (Сека 117—118). 

— Вероятно == #уг-/а2 = /а2-Ёуг буквально „пузатая корзина“. 
Ср. Ёугуп | Ее, Ёугде4 и Гал. 

Кугуи | Вх ‘сундук’, ‘короб’, также ‘гроб’. — д. Авипае-тази8а }1}- 
зай хо дапувип КЕЙТ аг} тпттамег4п] „Краса-Агунда пасту- 
шескую свирель в пружинный сундук глубоко прячет“ (ОЭп. 571—123}; 
д. еф зетоп4, она Ве} Коп@ К ге... „один старый, из простого 
дерева сделанный сундук..-“ (Га 128); д. п’рвоат@Юпсе пеижей 
КопЯ ЕЙТ „положили его в новый гроб“ (КаЁ 138). 

— Следует исходить из основы АЙ- (ср. д- Ее, а также слож- 
ные слова Ауг-Ве4, Ёуг-оа?), а конечное -уп в иронской форме 
рассматривать как формант. Ср- инг. ЕЁ ‘корзина для зерна? 
(А. Н. Генко, устное сообщение)/ Возможно, что оба слова 
заимствованы из груз. 51071 ‘сундук’. Не исключена связь с Ауг| 
Е! ‘куча. Ошибочно сближение © Кугее | Ейче ‘груз, перевозимый 
за плату’, ‘извоз’ (М5. 57). : 

Коугуз и. ‘место новогоднего шабаша колдунов и ведьм, где они отчи- 
тываются о сделанном зле и получают задания на новые вредо- 


1 Наращение форманта -я наблюдается в ингушском и в других случаях. 
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носные действия’ (Сб. свед. о кавк. горцах, [Х, ч. 3, стр 26 сл.). — 
Коугузра, Коуцгувтехов ‘колдун’, ‘ведьма’ („идущий на Коугу5“); 
ср. д. БигКи, Бигкихать (Вс. Миллер. ОЭ И 270). Аналогичные суеве- 
рия имеются у многих, в том числе — кавказских народов: „В великий 
четверг под вечер все колдуны обязаны явиться к своему начальнику 
и отдать ему годовой отчет о своей деятельности, т. е. сколько кто 
успел сделать зла людям... После этого начинается у них веселье“ 
(Г. Джапаридзе. Народные праздники, обычаи и поверья рачинцев. 
СМК ХХГ 2 119 сл.). Ср. у восточных славян „Лысая гора: „На Лысой 
горе под Киевом ведьмы шабаш справляют“ (Даль? П 716). У немцев 
аналогичные поверья связаны с горой РВгоскеп ва Гарце. 

— Сближается с ав. Каой5а- название горы (по Ваг& Во] отае — 
от “Кагоа- ‘лысый, лат. са[оиз). По „Бундахишну“ (72 25) эта гора 
находилась в стране Еран-веж, т. е.в Хорезме. Ожидали бы ос. *КиЙ5. 

СегзБеу!1ЕсЬ, ВЗОА$З ХУП 485 сл. 

КукузЫ | Ки15е ‘Христос; Кугузюп | ЕИ15юЮп ‘христианин’; отмечена 
форма Агузюп.— Ёгузюп (етте ЁКоуЯ Еепууте Ёа]5? „как ты 
породнишься с христианином?“ (Коста 143). 

— Из груз. Аг15е (< гр. Хртотбс). Из грузинского идут и некото- 
рые другие термины христианского культа; см. шаг, тагхо, Гагап- 
веох, Стогвифа и др. 

Ку5 | Кивг ‘крупный песок’, ‘щебень осыпающейся скалы’ (СОПам. П 187). 

— Из груз. Коба ‘крупный песок’. 

Куз=ж, Куба | В№з= ‘кошелек’, ‘мешочек’, ‘карман’. — д. ЧиЁЁае Боп 
[тонет се 15 Г озете тизаха „на второй день юноша оста- 
вил свой кошелек у жены“ (СОПам. П 107); д. пешеве] бабе} 
се БИ еЕ се 1 5е} 15е9 „снова достал бы он свой билет из кармана“ 
(Вез.- Ка Ее 82). 

— Арабское слово, широко распространившееся в языках перед- 
ней Азии, Кавказа и восточной Европы: араб. 5, перс. 215@, тюрк. 
А15е, Кезе ‘мешочек’, ‘сумка’, ‘кошелек’, арм. Аза’ ‘кошелек’, 
круз. КЁ5а ‘кошелек’, ‘кисет’, авар. Кезе ‘кисет’, ‘карман’, дарк. Ёг5а, 
чеч. а, каб. 15 ‘карман’, русек. (диал.) кис@ ‘мошна’, ‘кошель’ 
(сюда же кисет), пол. Ёеза ‘мошна’ и др.— Ср. #’155а, К’езза. 

Коузт | Каз ‘ковш’; узЁоу$Т труп | 15Кизте ип (идиома) ‘очутиться’, 
‘затесаться’. В югоосетинских говорах отмечена форма Кой5$7. — 
тедуке асу Коуз5Т ре Кепзузвет? „неужто мы будем пить тосты из 
этого ковша?“ (ЮОПам. Ш 20); 4= душие реза Каха} те 
тухбуп пуббео, реп ее азНеш Коу@ узКоуззТ оп „своими двумя 
задними ногами крепко меня ударь, чтобы я очутился на середине 
моря“ (ЮОПам. 1 34); д. 4опташ озИне {тив Ки етдетНопсе, изв4 
т РизтНе} ® деп4езине шххеейопсе „когда женщины водоноски 
приходили к нему, они колотили его по зубам ковшами“ (СОПам. Й 50). 

— См. Р’иу ‘миска’. 
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Коуз{ | Кизё ‘работа’. 

— Лексикализованное прош. причастие от Ёйзуп |Козип ‘работать’ а.у. 

ОЯФ Г 570. 

КузУ! и. ‘маленький’, ‘мало’, ‘немного’; Ёузу№е] пугте ‘с детства’; 
ео Ку ‘немного’ (буквально „ет \меп1$“); Ёузу[97 ‘понемногу’. — 
зе}, Вузе) пе але} петупс „больших и малых секут роз- 
гами“ (Коста 39); Ёуз/ те ре 2опуп те }и4У „немного еще 
помню моего отца“ (Коста 54). — д. ттзт, тт’ тет}, 

— По-видимому, „детское“ слово, имеющее несколько вариаций: 
ЕуяЙ, зуссЙ, вуссИ, гус”И, вус’И. См. под вуссуЁ к приведен- 
ным параллелям можно добавить ягн. 27 ‘немного’. 

Коуу@ | Кчу@ ‘молитва’, ‘обрядовое пиршество, обычно с жертвоприно- 
шением”; Коуо4хаз | Кио ра ‘идущий, пришедший на богомолье — 
кувд’. — Коууд4оп 14. — ахет Ёоуо4, ахет дагЁ тора! репа 
4 „такого пиршества, такой пляски нигде больше не видели“ 
(Коста 136); Коуо4 узКоа хехНу ’пахоуг... оу бефанрт „не- 
бывалый пир устроил в горах Алгуз герой“ (Хгез{. 115); Вага2... 
Магу сететфуг4 Кофа сете Ёоцо4 узКофа: „те ру4у 118 гаузюп“ 
2еое „Батраз собрал Нартов и устроил пир, говоря: «я отомстил 
за кровь отца»“ (ОЭ 122, 119); Ранутее реп [ерри гаузоута!. Коу- 
СсуЕЕ по2ё фхефа, пей} атаеоз а, Коуо4 узкофа „у Фатимы 
родился сын. Купыкк купил напитки, зарезал барана, устроил кувд“ 
(Сека 76); Аоуой4ор адет агупу агдеапте Будду 
„богомольцы в дождь вбежали в церковь“ (Сека 128); йо па- 
гоп 59 Коуо4Чоп шуа (Юабу доагу) „один житель аула Нар был 
(в святилище Раг) в качестве богомольца“ (Секгш. 129); Коуо4ЧеНе 
Коуо4е} зузаЧузНу „богомольцы встали с пиршества“ (Сегш. 130); 
д. пе Кио 4еиеп ехсеикеп Кеихие „да будет наш кувд тебе 
приятен (из молитвенной формулы)“ (Диг. сказ. 62). — д. Киофгагне 
сифепсе „шли гости на кувд“ (Вев. 78). 

— Лексикализованное прош. причастие от Айоуп | Котип ‘мо- 
литься’ а. у. 

Кута | Ехо ‘девочка’, ‘девушка’, ‘дочь’; Ёу2о из ‘молодая женщина’. — 
зуЦеве поет Казуя у геегоп4 боНапу Кузбукет ерихег „весь 
народ смотрел неотрывно на дочерей старого Солтана“ (Коста 136); 
Кугооп | Ё2воп ‘девичий’; д. с? пт Десепсе те Ятбдоп феепИее! 
„куда унеслись мои девичьи дни!“ (аЁ 12). 

— Старое заимствование из тюрк. 922 ‘девушка’, ‘дочь’. Заимствова- 
ние имело место еще в тот период, когда в осетинском не было звука 9; 
ср. в этом отношении Ёе20$, Кайе}, акКаз. О древности усвоения сви- 
детельствует и наращение -9, который был еще тогда, как можно 
думать, продуктивным формантом. Иранским словом для ‘девушки’, 
‘дочери’было 4у8а | Чиз 4, сохранившееся только в хо4у84 ‘воловка’. 


ОЯФ Т 85. 


К 


К’аБа ‘платье женское’; А’абауаз ‘материал на платье”. — то] уп Ку 
зоа, ое уп аа} ДИ4ет су [хепреп „когда у нее будет муж, он 
ей будет покупать много платьев“ (Атзеп 37); РаЁТ газа Ёесее]- 
Чет ’афазаз „Фати вытащила откуда-то материал на платье“ (там 
же); Магте де ЕЁафаду реЁЁтуе 1е сезНу зузйе азетйа „Марине 
вытерла слезы подолом платья“ (Сека 95). 

— Из араб., перс. даба ‘верхнее платье’, ‘плащ’. Вероятно, через 
грузинское посредство: груз. Ё’афа ‘кафтан’, ‘платье. Вошло во мно- 
гие языки Кавказа: абх. @-ЁаБа, сван. А’аБ, чеч. врабай и др- 
Сюда же тюрк. даба (Радлов П 434). Первоисточник всей группы — 
иранский; ср. пехл. Карай ‘плаш’. Ва!|еу привлекает также вед. 
Кара- ‘сбруя’ (2) и возводит к и.е. *Ёар- ‘обхватывать’ и пр. Сла- 
вянская группа слов — русск. кабат, чеш.. пол. Кабаё и пр-— 
восходит к тому же источнику, но через греческое посредство 
(гр. хаВ95 5) (ВегпеКег 464. — ТоКо&зсЬ 77). 

ОЯФ 1 53, 87, 519. — Ва Йеу, ТРЬЗ 1954, стр. 146—153. 

К’арах | К’абахе ‘конечность’, ‘ветвь’, ‘ответвление’, ‘край’; 4опу Кафах 
‘рукав реки’; д- агог Е’афе2Не ‘края неба’ (СОПам. П 72). — д. тра- 
ха! гашаш] ^афе=И „холод пробегает по конечностям“ (Оах\. 48); 
д. (Бееезке) зе Кафетне зе Ёаегеуете Чаг@юпсе Чоп зат 
„(леревья) протягивали друг другу свои ветви через реку“ 
(АК УТ 69); де Е’афа2у! уп Кехесу „схватил его за руку“ (с от- 
тенком пренебрежения); 7/2 Ае[тетаепу Еафалге} ре сезВу зувНе 
а5етЙа „краем платка вытерла слезы“ (Сека 50); д. ешё фех 
е реза Рафа пефа| сеЁеги] „одна лошадь больше не 
ступает на заднюю ногу“ (5) 258,); д. юлз (БыезН/ Еафегке 
хиегипее „скот поедает ветви (деревьев)“ (50 258,). 

— Относится к группе слов раба, ЁафБит, верре, зефаг 
и др., одного звукового типа и сходных значений, близость между 
которыми основана, по-видимому, на звуковой символике (,„торчащее“, 
„выпуклое“ и т. п.). См. под ут ‘круглый’. 

К’аыс д. ‘название меры сыпучих тел’; ср. и. теетЕ. 
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— Из хруз. а Бе! ‘старинная мера сыпучих тел’ (Чубинов 586). 
Грузинское слово через арм. К’ар’@’ восходит к пехл. Карт, 
др.перс. хот (Ва еу, ТРЬ$ 1954, стр. 149). —Ср. Е’еёбгс. 

К’аБизКа, К ’абиТа ‘капуста’. — д. афизёа шККагзёап ета ”} тссепхвип 
КоШап „мы порубили капусту и засолили ве“ (АК Ш 19); абоп $7хо- 
геп турет Р’афизкайу Баз „сегодня к обеду будут щи“ (Агзеп 152). 

— Из русск. капуста с диссимилятивным озвончением р->б. 
Отсюда и каб. д&Бэ$, ииг. Кебис. Форма афизКа основана, мо- 
жет быть, на русском капустка. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 69; Сг. 11, 27. — ОЯФ Г 521. 

К’аБох | К’абота ‘отросток’. — забу зу’айИ сезез Еафиту „на рогах 
оленя восемнадцать отростков“. 

—К группе Ё’афба2 ‘конечность’ и пр. 

К’айа 1. ‘маленькая речка’, ‘ручей; 2. ‘мельница на малой воде, на 
малой речке’ (обычно в сочетании А’а4а-Коуго}, но и отдельно '’а4а 
может значить ‘мельница’. —1. 5 Гешах ада]у аз Ёоу шудг... 
„когда Большая Лиахва была величиной с ручей...“ (ЮОПам. Ш 169); 
ла Р’оадауазф „как разлившаяся река“ (Сегм. 118).—2. д. ез Гей 
заК’айехнерет ЕаЧаке, ра! Ки гаощши}, иней зе ттригзи} та 
5 еЦази] „есть на островах реки Ираф мельницы, но когда она раз- 
ливается, то валит и сносит их“ (га 125); д. тезиг хиепхае ехесеп 
Рада Ъазаги] „бедный горец сколачивает себе мельницу“ (ваЁ 125). 

— Из картв. К’а4-, Ё’о4- ‘ручей, ‘речка’; ср. груз. па-а4-и, 
па-Ё а? ‘ручей’, груз. (имер.) А’о415 с’ЁКой! (с мегрельской огла- 
совкой!) ‘мельница на малой воде’ (Беридзе). 

К’ай4ее ‘меньший’, ‘меньше’. — е2 уе Ко 44ег Коу Чат... „если 
бы я меньше был должен народу...“ (Коста 11). — мееп фаЁ’а4- 
Чег пуп ‘приспособить для себя’, ‘присвоить: Дехтсептп Кои4 
раК’а4Чег Ксета /!орр)? „как бы присвоить себе (ружье)?“ (Сеги. 75). 

— Из *Е’апдег < др.иран. *Капуа-Ёага-. См. К’аппез. Ср. пам. м. 
Кап4эг ‘меньший’, ‘младший. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 70; Ст. 30, 37. —Ва еу. Аз1са 21. 

К’айо д. ‘ветка’; мало употребительно; ср. А’аЙ зо | Кеш; Бефаз? ’а4о 
‘ветка дерева’ (СОПам. П 20). — шеегссее... Ба Еа4оле] гахат4- 
{в} „перепелка свалилась с ветки дерева“ (СОПам. ЦП 118). 

— Ср. груз. Ё’аопГ ‘брус’, ‘перекладина’ (Саба, Чубинов), 
Еа4о ‘столб, к которому привязывают скотину’ (Беридзе). 

Каз и. ‘аист’. 

— Может быть, из груз. дапёа ‘цапля’. 

К’а] ‘чет’, ‘четный’, ‘пара’; ета] ‘супруг(а)’. — &’а] — епеЁ’а]? „чет- 
вечет?“ (вазвание игры); асу Чушисе — ее „эти двое — пара“; 
Кагерет Ка Ку шу4ауЁКо]? „как они могли быть парой друг 
для друга?“ (Сека 76); Куго уе Ратте хоху зет 4ег }Кесетзуеп 
„девушка с супругом проживет и на вершине горы“ (Сека 81). 
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— Может быть, есть связь с ха} ‘доля’, с перебоем А’ || х, как 
в Е’1тзее || хуззе, Ру || хеф и др. 

тК?а!а и. ‘олово’; д. дехие; в дигорском Ка употребляется в зна- 
чении ‘жесть’ (ОЯФ Т 483). 

— Из араб., пере. 9аЁГ ‘олово’; вероятно, через грузинское по- 
средство: груз. Ка[а ‘олово’. Вошло во многие языки Кавказа: 
сван. А’а[а, туш. Ка[, дарг. 9’а[а], лезг. А’@е, лак. 99а}, чеч. 
ораЙ, адыг. За[а!, абх. @-Кае] и др- С давних пор свидетель- 
ствуется на тюркской почве: куман. и др. даа! ‘олово’ (Рад- 
лов 1 226). Сюда же н.кр. *004, серб. Ка[а], болг. калай. Первоисточ- 
ником считается название города Оша{ай на Малакке, где с давних 
пор в болыном количестве добывалось олово (ЗсВтаФег ИП 701.— 
У. М:погзКу. Надаа а! Айа. 1937, стр. 187). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 12; Си. 8. — НаБзсеЬтапи. Агт. Сг. 
269. — ОЯФ 1 52, 519. 

2 ’айа | К’аЙа, К’ига!а ‘ветвь’в выражении &’а[а Бее[аз, е4 ща Беаз | е4- 
Е’зофа Базе ‘ветвистое дерево’. — 5 е$ ее узду егхазю] се’ ща 
Бееаз, забу тет4е „восемнадцать великанов принесли ветвистое 
дерево, убитых оленей“ (ЮОПам. Ш 18); д. ее е издефе за? тата, 
]е °ппе издеры фа ваРа Байазе „на одном плече у него туша 
оленя, на другом плече— ветвистое дерево“ (Диг. сказ. 17). 

— Вероятна связь с а ‘ветка’. 

К’а]аМ ‘корзинка’, ‘клетка (птичья)”. — Курбуке 5 ЕКщаНые зазпое- 
туз} фафраз Ко] „девушки наполнили свои корзиночки черни- 
кой“; ат 4е Кан сейв „здесь тебе готова клетка“ (Коста 122). 

— Изгруз. Ё’а[аЁа ‘корзинка’. Последнее — из гр. *@\090$ (н.гр. 
х0)691) через арм. Е’а[аЁ ‘корзина’. Происхождение греческого слова 
не ясно (Во1заса 5. У.). Возможна отдаленная связь @аН 
с Г’ ‘дугообразно изогнутая палка’. 

ОЯФ 1 519. 

К?а№м | К’эе\м ‘ветка’, ‘сук’. — рее Бойазе} а гахаш а, те 
Чушине сопое] вать ахата „вон с дерева ветка упала, из 
двух моих рук левая упала“ (из героической песни); д. егссе 
Бадиу феая Ещешфе!] —„перепелка сидит на ветке дерева“ 
(СОПам. Ц 118); /е атопа ЁКсуЯ у Тизареп, айете; Кай 
ДевхеезЁ Т „по счастью для Туга, он ухватился за ветку“ (ЮОПам. П 156). 

— По-видимому, вошло из кавказских языков; ср. дарг. О@Й, табас. 
ЕШ, арчин. ХОЁ, чеч. ба ‘ветка’. Ср. 2Ё’айа. 

А. Шифнер. Ни КатзсЬе Эвиеп 138. — Вс. Миллер. Су. 10, 27. 

К’аш и. ‘карта игральная’, ‘пашка (в игре}; ср. д. К’ел ‘шашка играль- 
ная’; Ё’ате] дагуп ‘играть в карты, в шашки’. 

— Вероятыо, из груз. К’атайеЙ ‘игральная кость’. Упрощение 
осетинской формы по сравнению с грузинской можно объяснить 
следующим образом: -е/[- отпал как суффиксальный элемент; Ё аб- 
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сорбировался в результате контаминации с осетинским показателем 
множественности Ё *Ё’атаЁ-— Кат-ве —> ЕЁат. Д. Ё’еп иного (адыг- 
ского) происхождения. 

К’ашаНаз ‘пиво 2-го сорта”. 

—- Вероятно, от названия сел. Камат, буквально „каматское 
пиво)“; ср. $у2%Лаз ага „тгизельская водка“ в смысле ‘плохая 
водка?” (от названия сел. Гизель). 

К’ашБес ‘буйвол’. — по эт Аатьеб$ туп агофо4и „зарежьте мне 
большого буйвола“ (ЮОПам. Г 48). 

—— Из груз. ’атеё, в диалектах К’атфе&, мекр. К’атфеб1; ср. арм. 
2оте$, авар. зати$, Ё’ати$, лезг. ват, дарг. сати$, абх. а-Катфа$ 
и др. Первоисточник — перс. 9бтё$ (< др.иран. *даи-таЁ5а) ‘буйвол. 

Вс. Миллер. Сг. 27. —ОЯФТ 519. 

К’апам ‘канава’. — хегоа АЁу [еррупёе Еапашу пуххашЮ]} „птенцы 
ласточки упали в канаву“ (Сека 108). 

— Из русск. канава. Последнее — через укр. *канау из канал 
(Вегпекег 480). 

Вс. Миллер. ОЭ П 69; С. 11. —ОЯФТ 521. 

К’апзо| ‘камзол. 

— Из русск. ‘камзол. Последнее — через нем. Кат!з0[, фр. са- 
т150{е —к ит. сапа ‘фуфайка’, ‘майка’, ‘кофточка? (уменьшитель- 
ное к сапуёста ‘рубашка’). Сюда же инг. доапхо{5 ‘короткий бешмет’. 

К’апиех и. ‘маленький’, ‘малый’. — Магёе зе ‘’твегоп Ёоу4 шазупс 
ахет Е’аппе$у? „как нарты допускают к себе такого маленького?“ 
(Коста 107); Каппез зучеИопте} захоуг еп заеЙМу хоузпевй 
„малым ребенком приучился я к гибельному воровству“ (Коста 98). 

— Восходит к иран. *Капуа-Ёа ‘малый’, ‘юный’. В других иран- 
ских языках выступает чаще со значением ‘девушка’, ‘девочка’: 
перс. Кап!2 ‘девушка’, перс. диал. Кте (7ОМС ХИМИ 705), пам. м. 
Епсайа, пика ‘девушка’, ‘девочка’, согд. дпёЕ ‘дитя, АпбуЁ 
‘девочка’ (Непп1пя. ВВВ 101), сак. Капаёза ‘мизинец’, пехл. 
КатЁ, парф. Ката, ав. Катуа- ‘девушка’. Значение ‘малый — 
В пам. м. Кап4эг ‘меньший, Кап4эга ‘мизинец’. — В осетинском 
употребительна старая форма сравнительной степени А’а@Чег (из 
*Кап-ег, как Бее4Чуп из Бап- и др-), наряду с новой Ёаппеев- 
Чет. — Для пп из пу ср. аппе, Тппе из апуа-. Трудно объяснить 
появление в начале смычно-гортанного согласного. Оно не подво- 
дится ни под какое из известных условий появления в осетинском 
согласных этого типа (см. ОЯФ 1 518—525). По всей видимости, 
здесь имела место контаминация с каким-нибудь субстратным (кав- 
казским) словом; ср. ииг. Ё’апЁ ‘мальчик. — От этого же корня 
Куп; | трее ‘невестка’ (из *Кап-Н-). 

Вс. Миллер. ОЭ П 70; Ст. 37, 47. — Ва еу. Азса 21 сл. — 
ОЯФ Г 2, 524. 
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Е’аре ‘курдюк” (заготовленный впрок, засоленный, сваренный). 

— Усвоено из языков адыгско-абхазской группы; ср. каб. ’ара, 
абх. @-к’арё ‘курдюк’, ‘курдючное сало”. 

К’арр! ‘отросток’. 

— СР. груз. А’ар”Г ‘сук’ (Чкония). 

К’акати | К’акдем’ ‘обрыв’. — Е’аг@еу пефуп БареЙоп сегке защ веп- 
ег „у подножия обрыва я настиг три силуэта“ (Брит. 10). 

— Термины, связанные с горной природой, идут в осетинском 
обычно из кавказских языков (см. ОЯФ 151, 49). Можно думать, 
что и Ё’аг4еш представляет субстратное слово, родственное мегр. 
Кэг4е, К’ г4е ‘скала’ (груз. А’14е). 

Кафу и.: Р’аНу Боп ‘будний, рабочий день’, в противоположность Беетевфоп 
‘праздник’. — 2у4 (89 пе ай) Боп топу, пе бекоез Бот „жадный 
человек не знает ни будней, ни праздника“ (ЮОПам. Ш 234); Бе 
гебфопеу, Кан) Бопе} пе гуфа, затея су й й} „ни в праздник, 
ни в будень он не знал, что такое гость“ (Нарт. сказ. 127). 

— Может быть, из груз. тЁ’аёа (48е), буквально „(день) жатвы“ 
в смысле ‘рабочий день’; ср. груз. тА’а ‘жатва’, та а юе ‘июль 
(„месяц жатвы“). 

К’ах ‘нога’, Е’ахуе} ‘шаг’, А’ахЕ’их и. ‘палец ноги; &’ахоетдая | ах- 
па ‘пешая тропа’. — 2 ах пе }еИа „его нога не уставала“ 
(Коста 50); Ча] ачетфа ре Кехие „он стал ногами на камень“ 
(Коста 79); сешупу ах пуЙеилуп „изготовиться в дорогу“; 
зеу ЁахуЁ пуИешалт „стать на путь погибели“. 

— Вошло в осетинский из кавказского субстрата; ср. чеч. Код, 
туш. КОК, ииг. КОЯ, акуш. Ках ‘нога’, также хварш. КаЁа ‘голень 
(Дирр). О прямом заимствовании из чеченского трудно думать 
ввиду различия огласовки и начального согласного (ос. К’ — чеч. К). 
Скорее приходится допускать вклад из какого-то не дошедшего ло 
нас языка восточногорской группы, родственного чеченскому. Как 
относятся сюда коми КоК ‘нога’, удм. КиК ‘лапа’, ‘нога (животных) — 
не беремся судить (см. МипКАсз!. Аца ез КацКАхая @етек 
а Ипп-таруаг пуеуеКЬеп. 1901, стр. 99). — Иранским словом для 
‘ноги’ было Га4(<- рада-}, которое и сейчас широко представлено 
в устойчивых речениях и сложных словах. Такие же пары (иранское 
и кавказское слово) имеем для ‘руки’ (см. агт и Ёйх) и ‘рта’ 
(см. Кот и рух). —Ср. Га4; см. Рахуп. 

Вс. Миллер. ОЗ Ш 146; Сг. 27. — ОЯФ Г 78, 105, 117. 

К’ажая ‘колатель’, эвфемистически ‘свинья’. 

—— Ср. по семантике др-инд. акрапа- ‘свинья’, ‘мышь’ (от КРап- 
‘копать’. 

К’ахеи ‘кирка’. 

— См. Ё’ахуп ‘копать’. 

К’ахра} см. дахфа/- 
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К’ажззЕ ‘шаг’; аК’ахде! Кепуп ‘шагнуть’. — ите 4е Бе ЕахреНее 
Чу „до него тебе далеко (много нужно шагов)“. 

— Сложное слово из Ё’ах и се}, буквально „удар ноги“. 

К’ахК’ах и. ‘палец ноги’; ср. д. сеепушлехие; КахихНИ Кайт ‘тан- 
цевать на пальцах ноги’ (ОЯФ 1 441). 

— См. ах ‘нога’и их ‘рука’, ‘палег’. 

К’ахуп : К’ахЕ | К’ахаю : К?’ахЁ ‘копать’, также ‘выпытывать’; в дигорском 
более употребительно ехзе[ит ‘копать’. — туз Ё’аха те режсеп 
Зе4у]у эег „мышь копала и (откопала) себе кошачью голову“ 
(ЮОПам. Ш 217); Запазрёй) та’ зефу Бупе} узахю) „труп 
Дзанаспи откопали из-под лавины“ (Сека 87); Кажзк тть 
Бупе] те99И® „ты стал бы выкапывать из-под снега теаат“ 
(Коста 27); 4ехг /еЁ’аха}, ке те су ахуз! „чтобы тебе ковы- 
рять себя! чего ты у меня выпытываешь?“ (ЮОПам. П 90). 

— Сравнительно редкий в осетинском пример отыменного глагола: 
от Ках ‘нога’; первоначально, стало быть, „копать ногой“ (© живот- 
ных); ср. в русском связь между копать и копыто, а также коми 
Кой ‘нога’, Копа ‘копать’, Кокап ‘мотыга’. Такими же отыменными 
глаголами являются в осетинском пухуп ‘чесать? от пух ‘ноготь’, 
хугхуп ‘пилить’ от хугх ‘пила’ и нек. др.— См. Ё’ах; ср. Е’ахев 
‘свинья’ (эвфемизм); Е’ахееп ‘кирка’. 

К’ахуг и. ‘выемка’, чщерба’, Чцербина’, ‘зазубрина’, ‘расселина’ Ё’ахуг- 
4еп4аз ‘карзубый’. — те Ка’ Хетусу 4еп4езиЙ реЁахуг 15 
„мой меч зазубрился о зубы Хамица“. 

— Происхождение не ясно. 

К’атша, К’®хша д. ‘веревка или ремень, которым привязывается поклажа 
к ослу?. 

— Вероятно, из груз. К’ахта, К’атоа ‘седлать. 

К’эЪг4а ‘болтун’, ‘не умеющий держать язык за зубами; ЮеЬеда 
Герри ‘болтливый мальчик’ (вмешивающийся в разговор старших, 
болтающий там, где ему подобает молчать). 

— Из груз. обе, дфеда ‘болтун’, с закономерным для осетин- 
ского полногласием. 

ОЯФ 1 325, 527. 

Е’ зе| ‘втулка’, ‘затычка (деревянная), ‘чека’, катушка’; ’ефе! еп4ах 
‘катушечные нитки’; дуНугЕ’ефее] ‘чека’. 

— Вместе с рр ‘кусок, К’эеЬег ‘ломтик’ и др. относится 
к группе „изобразительных“ слов одного звукового типа и близкой 
семантики, рассмотренных под НлтбУ! ‘круглый’. —Ср. К’ефедхув. 

К’юБах уз | К’ 5 их ‘курчавый; не вполне ясно значение слова 
в некоторых фразах: Ка’4у Кот БаКефозуе „лезвие получило 
зазубрину“ (? Нарт. сказ. 254); дл. Ыжри4Н хет4йе пт Ваее- 
фетиз  ипсе „девичьи сердца (при виде) его сжимаются“ 


(? Вез. Ка Ке 6). 
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— Образовано от А’аефее[ ‘катушка’ и пр. (в смысле „скрученный, 
как нить на катушке“?). Для форманта -595 ср. Фупзуе, тоа- 
598 и др. 

К’еаек ‘ломтик’, ‘ломоть’, ‘каравай’, ‘кусок хлеба’. — /е хугупу пуюеега- 
1а Кетзупу К’ефег ет сухёу Кое „он положил в сумку ломоть 
хлеба и кусок сыра“; Дейтеп Е’ефет пе хету „он (богач) не ест 
мягкого ломтя (по скупости)“ (Сека. Ир. фийзу 19); таЁоу 4уп 
Баёа]о] ису тезбоугу Е’сеФеетКе! „да не пойдут тебе впрок ломти 
того бедняка!“ (Коста 97); ат 4уп К’ефег ахег пит ребре, те 
ХИ’ „здесь тебе никто не предложит куска хлеба, голубчик“ 
(Сегм. 75). 

— Относится к группе слов типа Ёфг и пр., рассмотренных под 
утЬЙ ‘круглый. 

К’=Ыс и. ‘кладовая; д. тейеззопее. — пе *’}т баёапа 55агуает$ е 
хкеа ее су... хейтаз епив праптаз „наша хозяйка Шатана 
отыщет в своей закрытой кладовой еду и напитки“ (Коста 2723). 

-- Вероятна связь с абс ‘мерна зерна, муки’, восходящим к 
пехл. Кар название меры. Посредствующее значение было в этом 
случае „хранилище зерна, муки“. 

К’=2Ъ Ша и. ‘кукурузный пестик°. 

—- Относится к группе слов типа Афг, КЫ, рассмотренных под 
НутЬЙ ‘круглый’. 

К’еФиг д. ‘скалистый выступ; и. К’ефу’, Кетёцг мало употреби- 
тельно. — хопхё Кеефиге! се 4аг} хе Изиев ваш тре 
Кеххашип ети} „о выступ горы свою длинную свирель на мелкие 
черные кусочки разбивает“ (ОЭгп. 57); { тте! Сштап 1 Ре 
Бипефы Ки тттогёе и], ЮВ ригхепаепое „маленький Гуйман 
о выступы скалы разбивается, окропляя (их) кровью“ (га 88). 

— Вероятно, относится к группе слов типа АБ’, г и пр., обо- 
значающих ‘круглые’ ‘выпуклые’, ‘выступающие’ предметы. Ср. Е’ет- 
Биг, Коуфуг и др- См. под тЫ “круглы!”. 

Карие | К’еро{ 1. и. ‘затылок’; 2. д. ‘морда’ [также в форме ет- 
Бийе (ЕКетби4Ёе)]; отмечена форма ея: еб де Ка апуха 
ета мтутет $Иту... „муж почесал затылок и говорит про себя. ..“ 
(ЮОПам. Ш 89). — шутгуз хагфахап тезурет ре Еефабтее затьл- 
0] „русские направили пушку на тыльную сторону башни“ (ЮОПам. 
П 134). 

— Как лат. сарий ‘голова’ и др., относится к группе слов, воз- 
никших на почве „звуковой символики“ и характеризуемых звуковым 
типом Ёр, АрЁ со значением ‘круглое’, ‘выпуклое’ и т. п. См. под 
НутЬЫ ‘круглый. Колебание значений (‘затылок | ‘морда’), ‘как 
в группе слов, приведенной под сезае (‘лоб || ‘тыл’. 

К’еБуйа, К’еБИа | К’еВиа ‘щенок. — дара — дупе} рые ре К’еефу- 
1аке }е хоКе} ге]утс сука спит, а ее щенята лают из ее чрева“ 
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(Нарт. сказ. 122); те аг8опад ЮеЬМа Чет атфагойуртет „я 
пришлю к тебе моего борзого щенка“ (Сека 11); 1$ КеВу- 
[ай] хат га}4у@а „женщина стала растить щенка“ (Сека 12). 

— Слова Ё’еЬШа ‘щенок’, дубу ‘поросенок’, ‘детеныш’, дея! 
‘дитя’, ‘детеныш’ заключают, по-видимому, один корень Каф-, даф-, 
снабженный уменьшительным формантом -5[, -и[. Этот же корень — 
в КеЬуз ‘щенок. Надежных иранских соответствий не видно. Мы 
имеем, вероятно, дело с каким-то не-индоевропейским отложением, 
которое можно распознать и в афг. Ка а! ‘молодая газель’. 
С ос. Кеша  сопоставляли и неразъясненное русск. кобель 
(Горяев). — Иранским наследием является ос. деоуп ‘щенок. 
См. также з#еп. 

К’=Бу$ | К’=Ъиз, К’=БисЕ ‘щенок’. — ехтеп ‹тфахазю} пов 2а4 
ауте  К’еФузу „княгине принесли двух новорожденных щенят“ 
{СОПам. 1М\ 47); д. Вайа4анепт Кефис реп хаН} „для Баделят (фе- 
одалов) он служил щенком“ (ОахЪ. 37). 

— См. Ревиа. 

К’аеса | К’иаса] ‘щепка’, ‘палочка’. — К’еса{е} атНИ Бевепу пе 
'хя упс „на огне из щепок не варят пива“ (поговорка); свофеоп 
афет пухазу есь ата} „праздные люди на нихасе строгали 
палочки“ (Сегм. 48). 

— По-видимому, усвоено из кавказских языков; ср. каб. 9%0ес’!} 
‘цепка’ сван. Кфаб, Киша ‘прут’, абх. @-Е0ау ‘крупная щепка’, 
груз. К’ос’о[ ‘отросток’, А’ес’егГ ‘отросток’, ‘стебелек’, К’еп@а ‘сук’ 
(Беридзе). Ср. под. хе. Сюда же, возможно, д. Кети 
‘сухие щепки для растопки’. 

ОЯФ Г 298. 

К?’э4аш ее | К’ижазене Чезнсша”. 

— Вероятна связь с груз. хоа@! ‘самег’. 

К’ефок и. ‘творог, приготовленный из пахтанья (тЁзуп}. — хедуа 
хаге8 Ке4ог Ёоу Бара{а зоед4ег дфате $й2пуз ша „непрошен- 
ный гость, если застанет хоть К’ ог, должен быть благодарен“ 
{ЮОПам. Ш 228). 

— Если груз. (хевс.) Е’оЙРТ ‘творог’ представляет метатезу из 
*РаРИ, то можно восстановить закономерную мегрельскую форму 
*ЕоРог (ср. ра8 || родо" ‘собака’, которая и могла дать ос. К’е- 
4ог. 

К’ | К’юую ‘кривой; Кр Капуп ‘сгибать; Е’еу-тееу ‘криво и косо’. 

— Очевидна связь с перс. Ёа2, Ка], парф. К2- ‘кривой’ (Неп- 
п1пе, В$О$ [Х 84), нерс. Ка}-та}== ос. Е’е1-тееу. Трудно сказать, 
имеем ли дело с исконным родством или заимствованием. Перебой- 
ным вариантом данного слова является ху, Может быть, сюда же 
Р’еезИ ‘хвост’. 


Ва! еу. Азса 30. 
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К’ждеех ‘скала’, ‘утес’. — бегхоп@ итз хехне, епЁата Е’езехёе ре} 
Тау аг2упс „высокие белые горы, мрачные скалы любят пастуха“ 
(Коста 48); 75Ёоу 4е реДаш Коу гагай4 Го заш Ееуеху Зет} 
„если бы твой пастух запел с вершины одной черной скалы!“ 
{Коста 36); алые; ^езех сх агче} реше Че" „отвесная скала 
поднялась выше голубого неба“ (ЮОПам. Ш 38); д. ешвиг ефит- 
ке, Керетхй „повсюду скалистые выступы, утесы“ (Вез. Ка 
Ке 41). 

— Может быть, из *А’}-2ех „камень-земля“; см. Ё’®] и 2ехх; 
перебой 2 < 7, как в 4дей5ех из 4е-2ех. Во второй части можно 
также предполагать $ах ‘скала’ ср. ягн. $ах ‘скала’, сокд. $Х, пам. м. 
$ах, афг. 5ах ‘твердый’. 

Кез | К’едее ‘хвост’. —гиоазеп Де еуИ — ]е ’г5сет „лисице ее 
хвост служит свидетелем (в ее пользу)“ (ЮОПам. Ш 221); 10 гап 
те Беху КеуЙ сети Чет рехесу4 „в одном месте хвост моей 
лошади за что-то зацепился“ (Сека 118); 5; де апет4уя 
феху Кети Бафазю] „потом привязали ее к хвосту нехолоще- 
ного коня“ (Сегм. 142); д. зе РезИНее} (91!) зехе воштесяее} 
беша] Кепипсе „хвостами они без устали отбиваются (от слепней)“ 
(Вез. Ка Ее 10). 

— Возможна связь с А’; ‘кривой. Общеиранское слово для по- 
нятия ‘хвост’ налично в ос. 4утев | дитеея. 

К’ажРуп:В’=Й и. ‘есть, вылизывая языком, захватывая языком” (в 060- 
бенности что-нибудь мучнистое). — ег хоЙ Коугоде зе шегтт®те 
95594 хазю} ет то ит Ке}иере хат $150] „три сестры 
с мельницы уносили в свою яму муку и там принимались ее есть“ 
(СОПам. Ш 45); сеЁоузопЯ дефегхогу ’з5а4 Ее} „ели муку из 
поджаренного ячменя“ (там же). 

— Восходит к иран. *Кар- с экспрессивным А’ (см. о появлении 
смычно-гортанных в связи с экспрессивной семантикой: ОЯФ [ 522 сл.). 
Иран. *Кар-, и.е. *Кар-, *Кер- ‘захватывать’ и пр. распознается 
в перс. бар5-, ба} 5- ‘хватать’, лат. сарго ‘беру’ и пр. (РоКогпу 527 сл.). 
Ср. 5А’с{уп ‘утаскивать’. 

К’зе] | К’эж]е ‘сланец’, ‘шифер’, ‘шиферная плита” (в частности ‘плита до- 
машнего очага’); А’е/Айг | К’е/Аог ‘плитняк’, ‘шифер’ А’ве]раг ‘по- 
крытый или мощенный, выложенный каменными плитами’. — д. рафех- 
те ехят КИ ззи] „повелительница ветров рушит темно- 
серые сланцы“ (СОПам. П 135); теп Ее]И Кеша а „меня она 
оставила на плите домашнего очага“ (Коста 55); д. 4айе КоптЕ 
7 Рипа? тосе зав ее} зао Ее] Чог „вон в теснине ущелья стоит 
черный плитняк“ (а 60); д. Езеп поахзиН Кеууаг оалез4отее- 
те БаКофа „Есен ввел гостей в вымощенную плитами кунацкую“ 
(СОПам. П 127); хжЁе] руЁКа „зуЕКа (см. это слово), спечен- 
ный на плите“. 
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— Из сван. а ‘сланехш’, ‘шифер’, ‘плита’. Сюда же балк. 52]2 
‘каменная плита’. Термины, связанные с горной природой, идут 
в осетинском обычно из кавказского; ср. 20] ‘лавина’ из сван. 24] 
и др- — Ср. Е’еуеех ‘скала’, А’етух ‘упрямы!’. 

ОЯФ Т 51, 88, 90, 276, 294, 519. 

К?эжпух | К’жрых ‘дерзкий’, ‘строптивый’, ‘упрямый’. — Кузя Чет кет 
Коти! ее пух зет 1, ре ЗЧЁЁКае Юпу „девушка никак не со- 
глашается, заупрямилась, рвет на себе волосы“ (Коста 62); Мапгуе 
Ле та ете де рате уехт уз" етух Койа „Манидза в отно- 
шении своей матери и отца стала строптивой“ (Сека 82); 
у5Кертух те Ко@Ю} зехтте, сете $уп зигуп, су аЁКаз уз 
иеНе „они меня вызвали на дерзость к себе, и я говорю им то, 
чего они заслуживают“ (Брит. 15). 

—Из Ее] +пух | шх, буквально „шифернолобый“. См. Ре 
‘шифер’ и пух ‘лоб’. 

К’ | К’=10$ ‘причудливый изгиб’, ‘кривизна’, „загогулина“; А’ое[ее- 
зе ‘причудливо изогнутый’; д. &’е[10$ дета ‘кинжал с изогнутым 
концом” (СОПам. П 187). — Миззе рех!г айт4ет Кез ёе Ёепу 
„Мусса изгибается во все стороны“ (Брит. 139). 

— Ср. пере. Кай ‘косой’, Ёаа2Ёа ‘крюк для вытаскивания ве- 
щей из колодца’ (УиПегз), Ка![а2-4Чит ‘скорпион’ („с изогнутым 
хвостом“). 

К’ввеЁ ‘дуга’, ‘дугообразный’, ‘изогнутая в дугу палка, надеваемая на 
шею коровы, быка для привязывания; А’е[е уп (фап4оп} ‘кресло 
с изогнутой спинкой; Еее ег ‘круторогий’, ‘ветвисторогий’. — 
д. е2 Чт с! шаггип, Ытоа] тва]? Че хоче сеезне, Че ее 
ст}18 „что я люблю у тебя, девушка из девушек? твой смеющийся 
глаз, твою бровь дугою“ (= 104); Векез фа4у ре руашНу 
РесВутЙ епегтоызе]е, пеуйгаее  „Батаг сидит на кресле 
своих предков, недвижимо, безмолвно“ (Сеги. 119); Шугугтеаез 
рыузкея Коуп Бап4от 0 рехР тез) раб еткофа „Урузмаг 
с гневом опустился на кресло из слоновой кости“ (Нарт. сказ. 34); 
д. Койазет зав „ветвисторогие олени“ (СОПам. ИП 145}; 
д. Веинеплке та Ко еевеет ве 5Есегип ее га}Чафипсе „оленьих 
самок и круторогих (оленей) гнать начинают“ (ОЭп. 56и—и). 

— Возможна связь с Е?’ааН ‘корзина? (см. это слово). ГШтакель- 
берг (М5. 82), исходя из ошибочного значения ‘ярмо’ (*']ос!’), 
сопоставляет с курд. де[аЁ ‘ярмо’. 

Норзебтапо. О5$5. 135. 

К’ееми ‘осленок. — яуссу] дети Кеесе} уз: ре авео} Е’ ету 
пуалоозу$ бете }е Кетопте п® 90955 „разве же это было 
маленькое селение: из его середины заревел осленок и не был 
слышен до края“ (Фольклор Юго-Осетии. 1936, стр. 434); д. 54оп 
К’вйсеь ефзефо „Сирдон (верхом) на молодой ослице“ (СОПам. П 155). 
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— В отличие от ХетеЯ ‘осел, которое является оригинальным 
иранским словом, А’2[ещ следует считать заимствованием. Веро- 
ятный источник — тюрк. ди[ап с его разновидностями до{ап, до[азо 
и т. д. со значениями ‘дикий осел’, ‘осленок’ ‘жеребенок’ (Рад- 
лов П 974, 589. —Будагов П 90). Вероятно, сюда же балк. 
Я э[эщ, ваш ‘осленок’ (ОЯФ [1 278), каб. дот ‘поросенок’ (Лопа- 
тинский, СМК ХПИ 123). —0Ос. д. вейеф ‘крыса’ есть не что 
иное как „инфантилизованная“ вариация слова Е’ее/а2%. 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 13; Ст. 8. —М$. 82. 

Как д. ‘брюхо’ (шутливо). — Де/аще} КозетНаз етИхепуеетет 
ет, та ахзео а Ко ет ф9гехзете} тттазе „у пастуха 
куплю вечером барана, и сегодня ночью в этом брюхе сделается 
пиршество“ (гаеЁ 103). 

— Очевидно, идентично с 9 ет “брюхо’ и возводится к груз. 
Еагаща ‘котел. 

К’ Чуш | К’ 4ио ‘кривая сабля’, ‘кривой кинжал”. — д. [едилеп Гте 
гавигке} та т Ро Чип} © Бега} шссаза „юноша подкрался 
к нему и кривой саблей ударил в шею“ (СОПам. П 103, 187.,). 

— Из Е’ -- дит, где Ё’е[ — усеченное &’‹е[о5 ‘кривой’, а дит = 
—=4ит(=5) ‘хвосл’; буквально „(сабля) с изогнутым концом“. Из 
иронской формы Рут идет груз. Е’ йтТ ‘вид сабли’ (Саба). 

КЕ? =! д. см. КоКо[. 

Е? тус | К’=Бизо ‘перевязь снопа’; и. Коу фе ет 14. — д. Кигез 
зибфе, К’етеез ба 4 хи4Не} „сноп горел, а перевязь над ним 
смеялась“ (поговорка). 

— Это слово этимологически следует объединить с &’егтея 
‘затычка’: то и другое обозначает жгут из соломы или травы, ко- 
торый мог служить и как перевязь снопа и как затычка для кув- 
шина, бутылки и т. п. Поэтому закономерно, что ос. Ё’егтея 
‘затычка’ отвечает в балк. ЗэгтэЁк, КэогтоэЁк ‘веревка, свитая из 
травы” (ОЯФ | 273). Этимология не ясна. Может быть, есть связь 
С тюрк. Еёгтё ‘растянутая веревка’ (Радлов П 1108), от ЕагтаЕ 
‘растягивать’. — Инг. ЗегтЕ ‘затычка’ идет из осетинского. 

К?’=10з д. см. Ё’е/5. 

К’эй\ма | К’®ема ‘тестообразное кушанье, приготовляемое из муки, 
смолотой из поджаренных зерен (обычно овса). — пёсша! зет у 
хегтаз; етгтозЁ та 5ет фахтайз по зе худа ЕКееьа, 
©те пте} таатаео]у хег4 Ко@Ю} „не стало у них никакой 
еды; только осталось у них с мешочек К’=|ма, и они ели его, 
чтобы не умереть“ (ЮОПам. П 146; ср. ЮОПам Г 38, Ш 211). 

— Вероятно, из араб., пере. Даа ‘халва’, ‘кушанье из муки, 
меда и сахара’, с неясным А” в начале (ожидали бы х, ср. хегат, 
хат и др-); ср-, впрочем, колебание хуз5е | Е’{пзе, хеу || Ее 
и др. 
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К’эш | К’еша ‘волосинка’, ‘соринка’, ‘моральное пятно’, ‘порок’. — 
52 ту4у Кет фахаийЙа „в их мед. попала волосинка“ (об испор- 
тившихся отношениях); ау 4ег Кет а8игу „даже в яйце он 
ищет соринку“; егдот ру’4у Еет пе] „в откровенном слове нет 
порока“ (ЮОНам. Ш 237); епе Ёет ‘беспорочный’, ‘безукориз- 
ненный’. 

— Вероятно, из чюрк. АЁёт ‘порок’, ‘пятно’ (Радлов П 1203; 
ср. Ейт!-]юЁ ‘беспорочный’ —=06. пет). Тюркское слово само 
заимствовано из перс. Аат ‘малый’, ‘недостаточный’, ‘недостаток’. 
Менее вероятна связь с гр. хбр ‘волосы’; последнее слово само 
считается неразъясненным (см. Во1заса* 489). К тому же трудно 
оправдать смычно-гортанный &. Ср. Е’етдез Ва, Ееттеп. 

К’втри фе д. ‘морда’. — саНе зе ЕР’ежетфийе  2епх гапанет4ипсе 
„быки тычутся мордами в землю“ (Вез. Ка Ке 19). 

— См. Е’е2фиЕ ‘затылок’. 

К’жеюЪуг см. д. К’ефиг. | 

К’ешужсфух | К’етб5 ах ‘пристыженный’ ‘сконфуженный’. — Мапё уе 
Ретгез уе аЙ® =а8у... „Манидза сконфуженно говорит. ..“` 
(Сека 81); ГеГетуезще те Кофа „он меня сконфузил“; 
д. Га) ехине4ее вхесе] сефзегтй Кети], Кепзез 8 ] „Таби 
сам себя стыдится, он сконфужен“ (Вез. Ка Ке 40). 

— Из Рет-сез-уз буквально „с соринкой в глазу“. См. Ё’ет 
и са2$Ё. 

К’ешзуя | К’еирзея ‘репейник” (Вез. Ка Ке. 80). 

— Происхождение не ясно. В русских диалектах слово камчуг 
обозначает некоторые растения, но, не ренейник (см.: Даль. — Акад. 
словарь). 

К’аешлзи и. ‘висок’; д. Кепьадо4е. 

— По-видимому, связано с ет ‘волосинка’; буквально „откуда 
снимают (750п) волосинки (при бритье головы?)“. О семантической 
связи ‘висок’ ‘волосы’ см.: Н№ашаг Рг:зК. Оцедиез потз 4е 1а 
{етре еп шЧо-ецгорбеп. Аха ЦшуетзНаНз СоюЪитоепз1з 1951 [№ 10. 
Созвучие с коми Аэтодз, удм. Кэтаз ‘лоб’ надо считать случайным. 

К’еизу | К’еиуи ‘крючок’, ‘вубег.— д. сйб Кепуи сехятетп „чесалка 
с острыми зубьями“ (баш. 70); д. пагЁхог юпде} вешипее сегт- 
Кохёе, адойе, дат Каг ета ох Ёепае Кепуи „при сборе 
кукурузы нужны перчатки, чехлы, деревянный нож и надеваемый 
„ва руку крюк“ (РЗ \ 39); д. Меггафевй зоргееп. Кеепуиют (еуеде} 
еш пииюоЧеа.„он хватил Марзабега по голове палкой .с крючком“ 
(ОШ 40). 

— Из тюрк. дала ‘крючок’ (Радлов П 128). Отсюда и груз. 
(диал.) К’апро (Беридзе), чан. ’апёГ, авар. бапс’а, убых, Вапсё 
‘крючок’. Вошло также в некоторые славянские и западноевропей- 
ские языки (Вегпекег 481. — СоКо+зсЬ № 1056). ^ 
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К’юрр ‘пал?, ‘куб; А’ерр Капут ‘цапнуть’, ‘щелкнуть’; ’ерр-К рр еепупт 
‘болтать; А’ерруухе/ ‘с открытым ртом’ (готовый цаннуть’). — 
4агу Гут (Ёугое}) Реррзухе} Багхайт „княжеский“ сын. остался 
не солоно хлебавши („девушка не досталась ему“)“ (ЮОПам. Ш 
65). 

— Звукоподражательное. Созвучие с тюрк. 9ар- ‘хватать ртом, 
зубами’ (Радлов П 404) объясняется скорее общибётью` звуковой 
символики, чем заимствованием. — Ср. А’ер$уг, К’еррея. 

РОСл. 587. 

К’еррже, эК’еррео’ ‘капка’, ‘ловушка’, ‘западня” син. с’узут. — гйоаз 
К’еррае$у Баха! „лиса попала в канкан“. 

— Производное`от Ё’ерр ‘цан! („цапающее орудие“). 

К’ервуг | К’ерр-еипвига ‘клык. 

— Этимология дана в дигорской форме слова: А’ерр-сепзигое 
буквально „цап-клык“; см. А”ерр и сеззуг. „Инфантилизацию“ слова 
Ёеерзуг имеем в Яессу ‘зуб? (на „детском“ языке). 

К’юрхвн ‘ступень’. — д. //ссая Ё’ерхеп „первая ступень“` (бат. 127). 

— Из тюрк. 9ардап ‘капкан’. Для семантики ср- германскую 
грунпу: англ. ар, нем. Тгерре и пр. ‘капкан’, ‘люк’, ‘ступень’, ‘лест- 
нипа’, ‘трап’ (К1исе). 

Ц *вру, К’аер! | К’зере ‘мотыга’. — ог4аезоптее загагуп ереЧ [отЁе, 
57ЕКаве; Керйе те *п4етие, етее тепер Еезех Дехет „пусть 
он у Курдалагона (небесного кузнепа) велит изготовить ломы, кирки, 
мотыги, и мы разрушим эту скалу" (ЮОПам. Ш 166). 

— Может быть, из груз. ар? ‘развилина’, ‘сук’ (прототипом мо- 
тыги служила палка с суком). Ср. А’аррЕ ‘отросток’, 

3К*еру | К’ери ‘кефир’, трибки кефира’. 

— Напиток кефир, а заодно и его названиё (в том числе и 
русск. кефир) считается кавказского происхождения. Однако  перво- 
источник, насколько нам известно, не установлен, Ср. мегр. Еёригт . 
‘простокваша, приготовляемая в мехе’ (Кипшидзе 344). В мегрель- 
ском это слово стоит изолированно. Ср. также балк. Зарэ ‘кефир’. 

К?’этахо; К’егато д. ‘окно’; и. гп;ут3. — АКЩа гоези8 Ёези 7 `К’ега- 
2] „красавица Акула глядит из окна“ (СОПам. И 26); эееинет- 
`4ете — К’етате „налево — окно“ (Сигах. ди: 71); едет 
Иеза8 Кеегагцев гасерр бКойа та еуип фа4е а „юноша 
выскочил через заднее окно и бросился бежать“ (МЗЕ. 17,1). 

— Из тюрк. @г&2а ‘окно’ (Радлов Ш 1063). Перебой начального 
#—^А, как в Кехар из *езаф. Почему в дигбрском * не ` удержалось 
иранское название окна тот ее, труднот установить; см. гязупз. 

ОЯФ Г 361. 

К? ВЯ и. ‘деревянная качалка, на которую устанйвливается кадушка 
с молоком“ для сбивёния”“ масла” (смл Г. @. ЧУрсин, сб „Юго- 
Осетия“, стр. 152). 
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— Если это заимствование из мегр. &’эгэё! ‘ягненок’, то мы имеем 
<лучай переноса названия животного на материальный предмет, 
как в хегае8 ‘потолочная балка’ (буквально „осел“), Койг ‘перекла- 
дина арбы” (буквально „бычок“), русск. козлы, бык в смысле ‘устой 
моста’и др. 


К’зегсс ‘удар’, ‘треск’ К’‹егс9й$ и. ‘имеющий острый слух’. 


— Звукоподражательное. 


ОЯФ Г 523. —РОСо.. 586. 


К’атт(а), К’жги | К’агейзе ‘старенькая, оборванная шуба”, вообще ‘отрепья’; 


К’ | К’экез ‘тощий’, 


часто в сочетании: Ё’сегсу ’сегКА)`‘отрепья шубы’. — Шазётву габа4 И; 
о деефеег мех, Кегсу Кем ‹етфакоа ее ше „Уастырджи сел 
на пармевую лошадь, отрепья шубы надел на себя“ (ЮОПам. Ш 63); 
Соралет 1 Кегсу Кей 12 ехзЗуЦИ аЙнете} па} Койа „Цо- 
пан с шубенкой (накинутой) на плечи молотил“ (ЮОПам. Ш 39); 
де ое путей КетИ, спда]) хеттеВ „на нем отрепья бурки, 
рваная черкеска“ (Брит. 48); д. сегяе$ © Чиилор шх? Шегегте- 
зп е Кетей! т за Йа „орел всадил свои два когтя в шубу Вараз- 
мага“ (СОПам. Ц 91). 

— Вероятно, из тюрк. да7Т, дегГ ‘старый, дагЙ ‘делать старым’ 

(Радлов П 184, 186). 
‘сс скудной начинкой, ‘хлебная корка’; ант. 
ра$$уп | дахвип ‘обильный, °с обильной начинкой’ (например, пи- 
рог); ’егт$ инеПЬух ‘тощий сырный пирог, со скудной начинкой’.— 
д. © её Гохте {т гаоаг@а зеёуебзетет, ттпе Еохте фа ой 
К’егез „в одну руку дала ему (мать ребенку) погремушку, в дру- 
гую корку хлеба“ (АК Г 53). 

— Происхождение не ясно. Можно думать о связи с тюрк. 9агэ$ 
‘смесь’, ‘смешение’, если допустить, что исходное значение в осе- 
тинском было ‘смесь’, “‘фариг, ‘начинка’, а затем (по „закону пейора- 
ции“) — „плохая, тощая начинка“. 


К’атЕ’жгар ‘трещотка’, также название растения. 


— Звукоподражательное. Ср. зегЁ’егаз. 


К’егииех и. ‘затычка’. — Зуп@  тейзуфуне егсаха, ре фегсу зе 


сшаа сете зу Еегтаев ПУРРуза  „Дзынд поймал муравьев, 
опустил их в свой газырь и заткнул затычкой“ (ЮОПам. 
Ш 146). 

— См. ЕЁ’=тув. 


К’агвух | К’егоех, К’жкийх ‘вор’, ‘воровство’ син. хойзтея, 4аев; 


’етпух ЁЕепуп ‘красть’; А’егпухе9а$ ‘краденое’. —гаду ил 
сете Кегпух еозутету; Еетгпух Ёепуп Ёоу хую}, аЙе Рег 
пухесва$у етЫехзуп ете ре зафуптее Чет Знуг Чезпуне ту4узНу 
„давным давно были три брата воры; как они умели красть, так 
они были большие мастера прятать краденое и заметать следы“ 
(ЮОПам. Ш 147); д. 5е/и} апахит, ют; Кегтжеп ве о} 
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<езкеп ®]} „исчезают необразованность, темнота; редко слышно 
о воровстве“ (Оа;Ъ. 22). — Другие примеры употребления этого слова 
{в поговорках) см. ЮОПам. Ш 243. Параллельное употребление 
К’егпух и хоу5тез см. СОПам. Ш 83 сл. — воуглая Е’еегпух сете 
{гоп хоу$пееЯ „грузинский вор и осетинский вор“. 

— Дигорскую форму Аегтех, хорошо засвидетельствованную 
{например ЁКаетлех Киу{90 „вор Кудзиго“: ЗО 193,), следует 
считать более старой. Форма ’егпух | -фх могла возникнуть в ре- 
зультате контаминации с пух | пйх ‘коготь’. — Надежной этимологии 
нет. Может быть, из тюрк. *дагай-пад, ср. 9ага9, дага8 ‘грабеж’, 
‘разбойник’ (Радлов П 147, 150) и формант -пад (*дагадпад —> 
— *дагпад — К’егпеех). — Авар. Кагпу& ‘вор’, которое приводится 
Штакельбергом (М$+. 82) со ссылкой на Клапрота (Аза РоуоНа 
134), в доступных нам источниках не обнаружено. 

К’зегЁа и. ‘деревянное ведро’, ‘полойник’ син. Куба | ЕУЬИа. — ваз 
К’етну раз и Каг2 ахзеп азК’т) „выливает на него (молоко) целое 
ведро крепкой сычужной массы“ (Коста 74); хехе] те ахет 
диз пуссееое@ сете Чуд4етп Еета]у раз Е! Ёепу „пусть меня 
лягнет такая корова, которая в (один) удой дает ведро (молока)“ 
(поговорка); тиетеп етефуп Кей} репуЁ аКепаЁ сете пы 
афаупеп „для меня наполните золой ведро без дна, и на нем 
я посижу“ (ЮОПам. 1 174); А’етгаде Еезат шагу „дождь льет 
как из ведра“; попе по ег роз 4йсупт пуПеилуея у; аее- 
теп де Кета Де гагу ехзуге} ийгз Фапда хоаза „вся семья при- 
нялась доить скот; перед каждым подойник с молоком покрывался 
белой пеной“ (Сека 33). 

— Происхождение не известно. Ничего не дает сопоставление с афг. 
Кага ‘большой деревянный сосуд’. Мало вероятна также связь 
с гр. харсолос ‘корзина’. 

К’зекЕ (Е) ‘кусок’, ‘разрез’ А’егЁ Ёепуп ‘разрезать’, ‘вспарывать’. — 
д. тепе т заз4ог, зетоазегп ста охаи} ег „вот тебе 
оселок, гребень и кусок угля“ (М5+. 16,53); д. Зофат вере 
бихвепсе уашот уегбефе та т ЕРетьс’оа Чет пе хаа- 
НеПСе „войска Сослана бились у стен („боков“) крепости, но не 
могли нанести им ни полома, ни щербины“ (СОПам. П 49); аЁеп 
©] ета де аРет ре Кеп, К’ НИ Кеша! „уведи его и взрежь, 
чтобы ему лоннуть!“ (ЮОПам. Ш 93); Ба’еетЕ в} Ко@юп (амегссу} 
„я ее разрезал (перепелку)“ (Сека 119). 

— Основа глагола Аег4уп (др.иран. *Ёгё-) ‘резать’. Ср. согд. 
Его ‘соириге’ (Сгатт. з084. [ 57). Дальнейшее см. под АЁетйуп 
‘резать’, Каг4 ‘нож’. — Появление смычно-гортанного вызвано, надо 
думать, потребностью большей экспрессии, как это имеет место и 
в других словах, выражающих физическое усилие. 


ОЯФ Т 522. 
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Кв д. ‘избушка’, ‘затенка’, ‘хижина’; Кезфайея = и. ЕШЬайдее 
„сидящий дома“, ‘балованный; Куезфайей -о5е = и. АШБафес п 
‘колдунья’ (ОЯФ Т 455). — ездетиеп Е’ т ЧазЬ, ‹ехесеп фа Каиипт 
Е’се$ „кому-нибудь (постороннему) построенный на извести дом, 
а себе — плетневую хатенку“ (поговорка); 50270] [или] пе Ё’езй 
„больной он лежит в нашей избушке“ (ггеЁ 18). 

— По-видимому, доиндоевропейское субстратное слово, отложив- 
шееся также в латинском языке; ср. лат. Са5а ‘хижина, плетеная из 
тростника” („адгехе рабИасшит ра ащие злевшН$ Рагип4- 
Виз сотехиит“, см. Егпоп!-—Ме! Пе! 5. У.), откуда ит., исп. саза 
и пр. Может быть, сюда же чув. Са5 ‘квартал’, ‘околоток’. 

К’евег ‘порог. — Кехиду пуг ие Ё’езате} оу Фазамт вр Чат 
„о, если бы и мне запеть с вашего порога“ (Коста 110); А; Ко; 
Аепа/— Ё’езегте (д. Ёе Ко} Кепа}— Кезегте) „кого упомя- 
нешь — на пороге“ (поговорка: „легок-на помине“; ЮОПам. Ш 211.— 
Сог@4#. ЕЧи; 92). 

— Вряд ли производное от К’ез ‘хижина’ формант -ег не изве- 
стен. Более вероятной кажется связь с груз. (рачин.) Д’агзе!! ‘пе- 
редняя’ (Беридзе 20), ср. А’агзе ‘поро, ‘косяк? („едигИ 4а 
счй"И!: Саба 163). Звуковое развитие: Ё’агзе[ — *А’ее[5сег —> 
—> Е’езеег, как &’агха[а -> *сехега —> сеехеега ‘свекла’. 

\=5Коу и. ‘бумажные нитки в мотке’; Е’езКоу еп4ах. 

— Не разъяснено. 

К’=зза ‘кожаный мешок”. — Де Ё’везза/у итаве 18 „в мешке у нее мясо“ 
(Брит. 73); К’чезза-тезва, оеихеп ребут, рек -тейШ, Чу де 
Батфаг „мешок, к тебе обращаюсь, сумка, ты это пойми“ (пого- 
ворка, означающая, что слова, обращенные к одному, по существу 
адресованы другому; ЮОПам. Ш 243); д. Газ! ЁЕ’ез$а ‘кожаный 
мешок, полный пшена’ (СОПам. И 73); д. бет2оп хеззи} ее, 
Кета Де зибтей те} Ке5за „высоко задирает рога (т. е. чва- 
нится) тот, у кого мешок золота“ (Сигай. ЕЧьй 73). 

— Вероятно, вариация слова 1502 ‘мешочек’ и пр. (< араб., перс. 
15а). Вариацию эту трудно объяснить как внутриосетинскую. 
Можно предполагать, что эта форма усвоена из какого-то языка, 
где арабское слово получило близкую форму; ср. тюрк. Еаза ‘ме- 
шок’ и пр. (Радлов Ц 1159), а также хевсур. Кезеа ‘кожаный 
мешок” (Чкония 23). — См. Ёузе, А’155а. 

М5. 82. 

К’езкоуг | К’езхиг ‘худощавый’, ‘тонкий’. — КоусуКЕ — К’езхоуг, пагея, 
бееггоп 19 „Куцыкк — худощавый, тонкий, высокий мужчина“ 
(Сека 75). 

— Может быть, из *Ё’ее5-пиг, где первая часть отвечает согд. *Каз- 
(25°) ‘тонкий’, ‘худой’, а вторая = ос. Зойг | 8иге? ‘туловище’, ‘стан’; бук- 
вально „имеющий тонкий стан“. Близким по образованию было бы 
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согд. *Каз-Ёап ‘имеющий худоё тело (ют) (Сгатт. 5084. И 102), 
но в новом издании \] (1264) дается чтение Аз5ё (мн. ч. от Ё5-). 
Не исключена возможность, что вторая часть -хиг есть тюрк. диги 
‘тощий’ и слово представляет ирано-тюркский композит, где обе 
части означают одно и то же. 

К*зеЁзег ‘застывший’. — д. е ВБИне епс’шАке, зе Ёетоп— Е’ееВег „его 
губы сморщены, их края отвердели (?)“ (Сог@#. Зах! гаез. 40). 

— Ср. сван. Е’ааг ‘сухой’. 

К’еуйа ‘дождь’, ‘ненастье’; К’еодазуп ‘дождливый; ДезК’втойа ‘после 
дождя; зах Ето4а ‘проливной дождь.—- д. хог, Е’о4а Ка пе 
Даа Гиг гтопашже}... „кто не видел солнца и дождя по крайней 
изнеженности...“ (М$+, 28); Е'чеоф4а захейф атРагфе} иехупс 
„часы ненастья печально проносятся“ (Сека. Ир. фийау 26); 
ДеезЕетоЧа хиг фоп „после дождя солнечный день“ (Коста 49); 
Ё’сео4а фоп 4е °т`Е’ке та пучлоау, хиг фопу {а 4е путей „в дожд- 
Лливый день не оставляй егЕ?1 (обувь), ав солнечный день — бурку“ 
(ЮОПам. Ш 243); 2 хан а Кода зко@а „однажды наступило 
сильное ненастье“ (Сегт. 173). 

— Происхождение не ясно. Допуская закономерную метатезу 
Е’еода <- *Е’а4оа, можно думать о незасвидетельствованном груз. 
*К’а4-оа ‘течь’, ‘поток, которое восстанавливается на основании 
Е’а4Ё ‘текущий’, па-Ёа Е ‘поток’, ‘ручей’ и др. См. Рада. 

К’эм д. ‘ушу. 

— Ср. пам. ор. Каши] ‘влагалище’ (Зарубин. Орош. 40). 

К’эхеи ‘обрыв’, ‘утес’. — д. Киля ет ’ехеп „скала, с которой сбра- 
сывают собак“ (МР 1934 Ш-—ТУ 81). 

— Ср. пам. ор. Ках ‘скала’ (Зарубин. Орош. 40). Возможна 
отдаленная связь с хох ‘гора’. 

К’жхенеея | К’узететеер ‘заика’. 

— Производное от А’егуп | К’етип ‘заикаться’. Ср. скиф. 
хабдмахос (ОЯФ Г 171). 

К’эхуп | К’мзехоп ‘зайкаться’. — епей’е2иее Уйгу „товорит не ва- 
икаясь“. 

— Звукоподражательное. Иран. *Ёраг-, и.е. *Аоа8- представляет, 
по-видимому, вариацию индоевропейского *Ёоай-, наличного в сла- 
вянских (серб. КоакаН ‘крякать’, русск. квакать и пр.), гермакских 
(нем. диасКеп, диаЁеп ‘квакать’ ‘крякать’, диаскеп ‘тараторить’” 
и пр.). Появление смычно-гортанного К’— как в других звукоподра- 
жательных и экспрессивных словах (ОЯФ [ 522—533). 

К’е шо д. ‘пить’, ‘выпивать’; А’е/асе? ‘пьяница’. 

— Вариация глагола А’е/ип с перебоем гласвого а||е, как 
в агуп | егип, ахадуп | ахе4ип, гдегоуп | (870уп и др. 

К?’еа д. ‘скамья’, ‘стул, ‘табурет’ и. фап4оп; &те ед ‘диван’. — 
ки тфа4йе} Реаф (1седгосеп), зо тт хоетое реп4иг гацаг а 
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„когда (юноша) сел на стул, сестра подала ему  фандур“ 
(М5. 17,5}; ЗоЯап тссефне} Реафе „Сослан прилип к скамье“ 
({СОПам. П 62); чаН тейжё зйпе еа „в комнате— диван“ 
(СОПам. ИП 24). 

— Из мегр. А’ое/[а ‘скамья грубой работы’, с закономерным вы- 
падением © перед е, как в Кеге из груз. Е’оег{ (см. КИ?) и др. 
Сюда же чан. Ша ‘стул’, ‘скамья’, сван. Ё’®Й ‘обрубок дерева, на 
котором сидят’. 

ОЯФ Г 327, 328, 329, 519. 

К?е]зе д. см. РИ. 

КешкоНз д. ‘морда’. 

— См. К’ефиЕ | К’сефоЕ ‘затылок’, ‘морда’. 

К’ешБиг д. ‘морда’; и. ЁПтьгг — редко. — Тобга2 ри’ АНбез ® Бехт 
Еетфиг га’иет@а „сын ‘`Тотраза Алибег резко повернул морду 
своего коня“ (СОПам. ИП 17). 

— Одна из вариаций распространенной группы слов типа Арг 
и пр., возникших на почве звуковой символики и обозначающих ‘вы- 
пуклое’, ‘выступающее’, ‘круглое’ и пр. (см. под ёутби ‘круглый’. 
Ср. Ё’еБиг ‘выступ скалы’. 

К?еп д. Чшашки игральные’. 

— Из адыг. &&п ‘бабка игральная (Яковлеви Ашхамаф. 
Грамм. адыг. литерат. языка. 1941, стр. 447). Ср. также груз. ’епбЁ 
‘камешек’. Вероятно, сюда же уп | Ёт ‘волчок’ 4. у. 

Е’ерз» К’ерз1 и. ‘лоскуток кожи’. —4е */зигву авбфе] аа Ёеря Коуа 
Лездноа, аЙке сео беху „чтобы от ляжки твоего афсурга отско- 
чил лоскуток кожи, так ударь коня“ (Коста 70); [еррй сегсада 
Беху сте де агту Ререпе} Ёерз Гездйоа „юноша ударил 
коня, и от его ладони отскочил лоскуток кожи“ (СОПам. 1\ 98). 

— Ср. груз. (рачин.) А’рзЁ ‘заплатка для лопнувшего бурдюка” 
(Беридзе). 

К’егахо д. ‘пистолет’; и. Ё’угахо — редко; ср. Чатфаса ‘пистолет”. 

— Ср: каб. Ёегахо, убых. Ё’тахша, абх. @-в’агахо, балк. Кегох 
‘пистолет’, ‘револьвер’. По происхождению, возможно, звукоподра- 
жательное, ср. ос. дегах ‘выстрел’. 

Ё?емлм | К’емте, К’емтр ‘молотильное орудие’ (доска, подбитая крем- 
нями). — д. Баагаге 4е Ее" „приготовь свою молотилку“ (Сиг4&. 
ДЕЗий 70). 

— Из круз. Е’е/? ‘молотильная доска’. 

К суп см. ЕН. 

Кик, К’=х д. ‘невзрачный’, ‘низкорослый’, „сморчок“. 

— Из тюрк. АЯЖИЕЯЕ, Е) ‘маленький (Радлов П 1384, 1183, 
1381). 

ЕЯ | К’ейе 1. ‘обод’ (са]ху Ё’П ‘обод колеса’, зазту ЁИ ‘обод сита’), 
‘край; 2. д. ‘задняя часть ноги или обуви’ (= 5? | зе). — 
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1. д. сах К’еНаз ‘материал на колесный обод’? (АК Ш 13); 
д. таЁюгЕ сахт Ё’е[е ‘обод тракторного колеса” (Е \У 100); Сорап 
сшапопу тйзу ЕИУ[ стфа4уп Койа „Цопан посадил охотника на 
краю гумна“ (ЮОПам. Ш 39); АхтеЁ ет Иа тизу Ееии 
атфайнузну „Ахмат и Уари сели на краю гумна“ (Сека 58). — 
2. АЧапоЙу 1еуебёу И сегеоетЙа 2еххИ „Астаноглы поставил 
конец палки на землю“ (ЮОПам. Ш 14); д. Воа-Хетёс ее фабиг- 
еп 52 ПИ Еее °г4етиее {ео а, одет} гасийее} Чтагрой 
„Болат-Хамиц надел чувяки носками к пяткам и таким образом вышел 
через дверь“ (СОПам. Ц 78); д. езЁ’и@ А’ „с рваными нятками“ 
(СОПам. И 146); д- сишднеп хагипсе зе КеНе „поют (т. е. скри- 
пят) у сапогов пятки“ (Вез. 86); д. еоп ‘ушко в задней 
части чувяка” (для натягивания на ногу); д. А’е[зепегп ‘кусок козьев 
шкуры для надевания чувяка”. 

— Из дигорского употребления слова Ё’ее вполне ясно, что 
Еее и зК’е[ представляют вариации одного и того же слова со 
значением ‘пятка’, ‘задняя часть ноги или обуви’. Значение ‘обод 
колеса’ в иронском — вторичное. См. 5” | ее. 

Е’Шоп и. ‘испачканный’, ‘измаранный”. — (2 сеезКот ет 15Шоп Ко Йа}? 
„где ты испачкал свое лицо?“. 

— Из *Еггоп <- КУт-оп (как шаПоп ‘дождевой червь” из *ераггоп <- 
зсаг-оп). Образовано с помощью осетинского форманта -оп из 
тюркского А ‘Трязь’, “‘нечистота’ (Радлов П 1349), Ей! ‘тряз- 
ный’. 

К?1ша | К’еша ‘прибор для растирания и размягчения кожи, ремней 
(в виде раздвоенной палки с зазубринами)’. 

— Кавказского происхождения. Ср. чеч. дета, пинг. детее ‘ин- 
струмент, которым разминают кожу’, груз. (имер.) &Гт! ‘палочка для 
вытягивания и разглаживания кожи’; ср. круз. точ ‘натягивать’. 

Е’пируг см. Е’етьиг. 

К’паВи8 д. ‘тряпка’; и. утбуз — редко. 

— По звуковому облику сближается с группой слов типа Аф$ 
и пр., которые возниклн на основе звуковой символики и обозначают 
нечто ‘торчащее’, ‘свисающее’ и пр.: зеБаг ‘обрывок’, ‘лоскут’, 
Рафа ‘конечность’ и др. См. под НутфУ ‘круглы!. 

из см. хуя и А’ уззее. 

Е’ рра, Е’ерра | К’ерра ‘передача очереди во время танца, а также при 
рассказывании сказок’; агдач-Ёрра Кеш? „на ком очередь гово- 
рить сказку?“ (СОПам. ТУ 121); д. ага Еерра фа Че 
»очерель говорить сказку на тебе“ (Вез. Ка Ке 98). 

— Этимологии нет. 

Е?инт | К’еге ‘лепешка’, ‘пирог с сыром” (первоначально культового зна- 
чения); А’гтая | ’егеар ‘предназначенное для АТ (мука, тесто, сыр); 
К’тДузает ‘деревянная форма, которой наносится узор на ИР 
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({ОЯФТ 69); груз ‘мальва’. — вт Беетеофопте ‘ке ти 
гакойа „хозяйка приготовила к празднику три пирога“; Гуля сету- 
чет Ю/: заббуп игтне, зуг4у Ду4, Кагх с’ех агад9 „накрыли стол: 
пироги с обильной начинкой, мясо дичи, крепкую прозрачную водку“ 
(Сека 79); д. теЁтуИси4 диет Чт Е’етгедепяит  „не- 
замужние девушки готовят тебе пироги“ (из „Песни Алаурди“; 
СОПам. Й 140). — хегабу ит ‘коленная чашечка’; ДГуЁзап у! ... 
веп4оп зетабу Ё’муп „Александр (Македонский) был со стальной 
коленной чашечкой“ (ЮОПам. Ш 50). 

— Из круз. Е’офег{ ‘колобок’, ‘лепешка’; ср. груз. 5ерёё ет 
‘просфора”. 

ОЯФ 187, 325, 519. 

Е’ирра | К’егрра (К’ерра?) 1. ‘подхвостник к ослиному вьючному седлу’; 
2. д. ‘намордник из прутьев, надеваемый на теленка, чтобы он не 
сосал’; 3. ‘нарост на теле’, ‘болячка” (2); ‘затвердевший на лице пот 
с грязью” (2). — д. шае хопх{: еРегрране хете „вот на горе 
осел с подхвостником“ (? СОПам. И 176); Хазедоте хеге$у 
Ёрранет уззу4Ееп „я пошел к Хасако за ослиным подхвостником“ 
(Брит. 134). 

— Происхождение не ясно. 

Е’1еза | К’15за, &’езеа ‘мешочек’, ‘кисет’, ‘кошелечек”. — д. Чапфаса} 2е- 
г{пфоз, Кепе езза тах Каезветиеп 4еЧутап „золотой шнур для 
нистолета или кошелек мы подарим младшим“ (СОПам. П 150). 

— См. Кузе, К'’еезза. 

КУ з(ес ‘кусок материи, вшиваемый нод мышку для прочности’. 

— Из тюрк. А5- ‘резать’, ‘кроить’ (ср. ЁбаЁ ‘кусок’, ‘лоскут) 
(Радлов П 1385, 1386). Вторая часть {еб может быть == тюрк. 8 
‘нижняя часть’ (А15-Ёе9 „лоскут внизу“). 

Е’ИЙув, К7Зсуп | =5К’ешиа : а5К’ИЕ ‘очнуться’, ‘приходить в сознание’ 
обычно с превербом ‹ег-: сетЁ’Иуп | егезент. — Са етхаийа 
<=тее. ..па[ сете паЁ етЁ’Нуаа „Гайти упал и... никак не приходил 
в сознание“ (ЮОПам. 1 143); хогр й$ сегЁ’“Зуе „добрая женщина 
очнулась“ (ЮОПам. П 83); сеге# а Ёуго сетЁ“Чсуйа „под конец 
девушка очнулась“; Гибап йе та4у сезвоту Чоп сетка, сегЁ’Е- 
суп = Ко4Ёа „Туган полил на лицо матери воды, привел ее в чувство“ 
(Сека 98); д- Ема), обе} Бапеинесийе ‘°пст... Ки вегаезйИ- 
Фелпс, че зете Зозап уоги]: та КегзеЁе! „девушки и женщины 
попадали все в обморок... когда они очнулись, Сослан им говорит: 
не бойтесы!“; д. { озе К’ афе] е Бапатиеея ве}; в дит т Чоп гашах- 
топсе ета резнет фафе} сете НР] „женщина потеряла созна- 
ние; в глотку ей влили воды, и она снова очнулась“ (Диг. сказ. 31). 

— Восходит к иран. *Кай-(*Кай-}; д. сезЕ’ешт к иран. *из-Кай-. 
Ср. ав. Кае!-, КаеЗ-, др.нид. @-, беН. (Среди значений — др-индь 
С, беЁ- (‘замечать’, ‘понимать’, ‘иметь в виду’, ‘сознавать’ и пр.) 
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есть и нужное нам: ‘приходить в сознание’ (‘хиг Везшпипх Коттег?, 
‘от Вемиззйеш ре|апаеи’, ‘егуасфеп; Р\У з. у.). — От этой же 
основы с другим превербом происходит &уп | {деёан( <- у -кай-} 
‘колебаться’, ‘быть в нерешимости’. См. Яйут. 

ти | К’ема ‘смола’, специально ‘жевательная смола’; “затвердевшая 
грязь, слизь; Ао ‘ею уп ‘жевать смолу’. — А’ И е9 ее 
Зо5бут за]у „жующий смолу обманывает свой живот“ (ЮОПам. Ш 
244); уе сезние па хупупс ЁТаие} „его глаза покрыты затвер- 
девшей слизью („не видны под слизью“)“ (Коста 68); д. А’оррай 
Детзве с’итит ета Еее} тефа[ 2типсе „бока мисок покрыты 
грязью („не видны от грязи“)“ (5Р 179,). 

— Из груз. Ё’еой ‘жевательная смола’. Сюда же инг. А’ио ‘смола’. 

РЛ и. ‘грязный; д. с’итиг. — КТ2т ЧетиеЗ Кихе] сезузуя аздата- 
1а „грязной шершавой рукой он смахнул слезу“ (Коста 68); 
А’121 Копуп ‘грязнить’, ‘пачкать’. 

— Из пере. 911 ‘нечистое’, ‘грязное’ (Уиегз). Сюда же авар. 
812 ‘нечистый’, ‘грязный’. 

Б’ора!а, К’оБо]а ‘палка с шишкой’, ‘дубина’. 

— Из груз. Еотфай, оба, ’офа[а ‘палка с шишкой. Вероятно, 
относится к группе слов, звуковой тип которых определился на 
основе звуковой символики; см. йутёиу! ‘круглый’. Такого же про- 
исхождения, по-видимому, Ё’оБоз, Е’обог. 

К’орог (74/) ‘крупный’, ‘крепкий’ (бык). 

— См. Е’обаа. 

Е’обо5 д. ‘шишка на палке’, ‘набалдашник; Робот ‘с шишко!, 
‘с набалдашником’, ‘головастый’. —со, ТигтевН Ё’оБоз тет Дебо- 
зип Кепе „иди, дай знать большеголовым из рода Тигтеп+ ==“ 
(СОПам. П 123). 

— Ср. ифиз, К’орра, Е'’офща и другие слова данного звукового 
типа, обозначающие ‘выпуклое’, ‘круглое’ и т. п. 

К’о@ и, ‘мера сыпучих тел” (3—4 пуда). — гагфагапу пуккою} юррухоз 
Чуплоаех КоЧу ет ‘тета „в пушку всыпали пороху двенадцать 
с половиной К’о 4“ (ЮОПам. 1 149, 186). 

— Из груз. &’о4] ‘мера зерна’; ср. пшав. хевсур. А’о4! ‘большая 
деревянная кадка из выдолбленного бревна’ (Чкония). 

К’ойах ‘пень’, ‘колода’, ‘чурбан’. — Ё’офех де {4есах сефе} Дереге8 
хе] „пень можно определить с первого удара“ (ЮОПам. Ш 244); 
д. Кодах Исса се} фегеб се] 19. (бохиг 9); расах зуп 
гафюа 4упбуг ег оЧах „в качестве царя дал он им (Зевес ля- 
гушкам) большую ясеневую колоду“ (Сека. Ир. фийау 40); пгсу 
<тфагу, доуЧая пе ’охагу, Ео4ах п, фаз „ничего не понимает, 
дела не разбирает, он— колода, дерево“ (там же). 

— Возможна связь С тюрк. 907449, груз. Ё’опфах! ‘пушечный 
лафет’, ‘ружейный приклад’. 


636 К’обо 


К'050 и. ‘комар”. 

— Из груз. А’080 ‘комар’; ср- сван. Ёибип 19. 

К’об оз К’охоз1 ‘лапоть’. — Ме зегайуафуе Еохозие] гама „он 
сменил сафьяновые чувяки на лапти“. 

— Из круз. РохиЙ, Еохип , (рачин.) Ёоахий (Беридзе), 
чехи}! (сообщение Ш. Дзидзигури); (мохев.) Д’охиё{! (Макала- 
тия. Хеви, стр. 146); характерно больше для западногрузинских 
диалектов (Саба объясняет Ёохи{{ как „имерский лапоть“ — йпе- 
гий Каатат). 

К’оК’оза и. ‘шишка’. — пие пух пуссаоюп те ’5ЕоЁо5а Г „я ушиб 
лоб, и на нем вскочила шишка“. 

— СР. груз. К’о’05а ‘сосуд из тыквы’, ’оК’о[а ‘шишка’, сван. КоКеё 
‘хохолок’, 

К’ошрох д. ‘почка (у растений}; и. КоуБуг. — егфаваг ®} Кижегете; 
феезвке КотфБох еЙатипсе „за одну неделю потеплело; деревья 
распускают почки“ (АК П 42). 

— Вероятно, относится к группе „изобразительных“ слов, рас- 
смотренных под ЁутбуЁ ‘круглы?. 

К’отй | К’оу51 ‘айва’, син. Ба. 

— Из груз. Е’от3 ‘айва’. 

К’опа ‘очаг’. — де та Ба@йН епЁагае} айу рагзте ЕопаЙИ „мать 
его (Чермена) сидела печальная у огня на очаге“ (Сека. Ир. фийзу 25); 
те Еопаш! (выражение страха; Сека 43). 

— Ср. в персидско-курдскнх наречиях Кийпе, КиопаЁ ‘очаг’ 
(КРЕ, АЫ. Ш, ВЧ. П, стр. 392. — Жуковский П 111). Не связаны 
ли эти слова с тюрк. 90па4 ‘дом’, ‘ночлег” и пр-Р Или с иран. *Кала- 
[согд. *КапаК(Ет’ЕД ‘жилище’, ‘дом’ 

К’орр ‘деревянная чаша’, ‘коробка’ А’орра 1. ‘головка (птичья)’, ‘вер- 
хушка’, 212117 К’орра ‘сосок’ (ЮОПам. Ш 238); 2. ‘чаша’. — 1. ве 
аз, шазетя, зуётетт Еорра!/ „петушок, петушок, золотой гре- 
бешок!“ (Коста 116).—2. = Безепу орру 298, де хийтая 
Коту раз „пива — на чашку, а сраму — на все ущелье“ (ЮОПам. 11 209); 
д- Езеп т Иеюот Ёорра гагл5фа ;Есен выслал им чашу с пивом“ 
(СОПам. П 127); д. орране ета зейвиве ‹ехзпа па сетипсе 
„миски и ложки не моются“ (5) 173.); д. ег{гтьфиг4 Коап ’оррае, 
еЧбийе „мы собрали миски, ложки“ (50 250,); д. М:505Ё Е’оррадезие 
етрофа „Мисост срубил (деревья) для изготовления мисок“ 
(АКИ 13). 

— Распространенное во многих языках наименование для круглых, 
полых предметов, сосудов и пр. Ср. лат. сирра ‘чаша’, спра ‘бочка’, 
болг. Кира ‘глубокая чаша’, нидерл. Ёорр, англ. сир ‘чаша’ авглос. 
сор ‘головка’, нем. Кор} ‘голова’ чюрк. дора ‘чаша’, ‘бокал (Рад- 
лов П 652); эст. Корр ‘чаша’, фин. Корра ‘полый предмет’, уды. 
Коф2 ‘ковш’; груз. А’ор’е, абх. Ё’ор’еу, сван. о ‘ковш’ и др. 
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Наличие идентичных по звучанию слов с одинаковым значением 
в различных, неродственных и несоприкасавшихся языках не оставляет 
сомнения, что мы имеем дело с „изобразительными“ словами, возник- 
шими на почве звуковой символики. Обширная группа осетинских 
слов этого типа рассмотрена под словом ЁутбуЁ ‘круглый’. — 
Ср- зорр ‘хохол’, ‘лука седла’ и борра ‘головка’ (в „детском“ языке). 

К’ога | К’мак, К’угаг@ ‘группа’, ‘стая’, ‘множество’ А’ог4$а} ‘группами’, 
‘кучками’ А’ог@ хайу | Е’оаг хай (Вез. Ка Ке 18) ‘много раз’. — 
гасуйт Е’от фопу „прошло много дней“; д. сепиеп пе хез$5 Че 
зеегте 15епфа! ип пее Е’зоагсеп? „почему ты не считаешь для себя` 
достойным присоединиться (стать товарищем) к нашей группе?“ 
(Зохиг 51); д. /юпзЁ Е’иегАе Фоп 12егте пе зхехипсе п 4опе} 
„группы скота с утра до вечера не вылезают из нашей реки“ 
(Зохиг 47); д. Бейеш Е Кзоаг БееК’осНетие Ки ‘тнехипсе ретре- 
ГР} „стая голубей слетает на копны, шумя крыльями“ (Зохиг 47); 
Ког4оа} пуузкет, ппоайат пе Безе „мы разбились на кучки, 
покинули нашу страну“ (Коста 164). 

— Может быть, заимствовано в древности из предполагаемого 
гот. *Каиг@Г ‘стадо’, восстанавливаемого на основании англос. согбег, 
др.н-вем. КогЁаг (диагаг). Отсюда, возможно, и ст.слав. *кърдъ- 
‘стадо’ (ВегпеКег 666). Сближение с ст.слав. чрёда, русск. 
череда, лит. Ке?2из ‘пастух и пр. (Ве. Миллер. ОЭ Ш 70} не- 
приемлемо из-за различия огласовки; к тому же эти слова сближаются 
с др.инд. $аг4ра- и пр. (с начальным $5). Каб. ба’ а ‘отара овег’, 
‘стадо’, груз. К’оЁ1 ‘стадо’ примыкают, по-видимому, к осетинскому. 

К’ок ‘шар’; 2ехху Ё’о" ‘земной шар’. — Е’огЁ]у хоутеп ть [еррй 
„мальчик, круглый, как шар“ (Сека 126). 

иг Из араб., перс. Кига, тюрк. Кйге ‘шар’. 

К’оН название болезни, при которой тело покрывается струпьями (по 
объяснению старика Зо$уКК из г. Дзауджикау). 

— Вероятно, связано Стюрк. ФОиг ‘короста’, ‘струп’, ‘шелуда’ 
(Радлов ЦП 609); см. дойутг. 

К’оЁуг и. ‘банкрот’; ДеЁ’ойуг 15 „обанкротился“. 

— Из груз. Ё’оЁт! ‘банкрот’. 

К’ох ‘роща’ Хенебу Ё’ох ‘роща Хетага? (заповедная роща в Куртатинской 
долине Северной Осетии; см. Коста 202, 203). —д. Алархап 4еег 
Деттейея ] де ох? се4етззе „Азаухан же смело вступила 
в лесную чащу“ (ОзхЪ. 68); 5уг де4у Рох „большая лесная роща“ 
(Коста 230). 

— Может быть, из тюрк. 90а ‘камыш’, ‘тростник’ (Радлов И 516). 
В безлесной степной области, где жили предки осетин, ох могло 
применяться к зарослям камыша, а впоследствии было перенесено 
на лесную рощу. 

К’охак д- ‘весло’ (ОЯФ Г 456). 
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—— Вероятно, из *А’ох-ат(т) „рука руки“. Видеть во второй части 
корень @г- ‘трести’ (др.инд. агЙга- ‘весло’ и пр.) трудно из-за 
сильной: ступени огласовки: в ос. -аг. 

К’оха, К’о2 ‘большая деревянная ложка’; Еоха-шт4уз 14.; см. атдуз. 

— Из груз. А’002{ ‘ложка’. 

К’оже. д. ‘побег хвойного дерева’, ‘молодой сосняк, ельник’, ‘опушка 
соснового леса’ (ОЯФ Т 456); ср. А’огпиетее. 

— Старое заимствование из финских языков; ср. коми Ё02 ‘ель’, 
мари Кор, морд. Кил ‘ель’, ‘пихта’, ‘сосна’, фин. Кин! ‘ель’, вст. Кихе ‘ель’. 

Котик д. ‘поляна в сосновой роще’ (ОЯФ Г 456). 

— См: Ё’оле ‘сосновый лес’и пене ‘поляна. 

К’охо 1. ‘триб’; 2. д. ‘шар’, ‘мяч’. — д. Магн зи [ептНе тхаз? уа- 
1епфщау; КогоН зазюпее „нартовские дети вокруг нихаса играли 
в мяч“ (ОЯФТ 423,). 

— Перестановка из: 20’о ‘гриб’ 9- у. В значении ‘шар’, ‘мяч’ 
имеем, возможно, совершенно другое слово, случайно совпавшее 
по звучанию; ср. тюрк. 902, Кох ‘орех’, 9о2а, Кога ‘кокон’. 

К’ара| | К’оБа2е ‘знея’; д. ‘голова’, ‘головка’; (в применении к человеку 
имеет несколько пренебрежительный оттенок, ср. дог, Бегхер 
охотно применяется к птицам); зетепу -’ифа! ‘конец оси’; д. гаЁ’о- 
Басе ип ‘соединиться’, ‘сойтись’. — гйоаз. .. тоазеёу Кара зу5оуа- 
1а „лиса оторвала голову петуху“ (Сека 114); сшапоп Хе- 
апт уп ле Киба такое а „охотник Хасана отсек ему шею 
{= голову)“ (ДЕфх. Ха. 105); д. ст Каг4Е хеетзне} зе! оба 
8 ит] Деххесепт одет} „от удара острой шашки голова отделится 
от туловища“ (Вез. Ка Ке 81); д. Чиилие хеетаТ Кеетезете Ёи 
итфопсе ое4... ст реп4и рег Ёеегезебй сепее гаЕ’офайе} пе 
Ба}ра]ипсе „когда два сердца стремятся друг к другу, то они так 
или иначе неизбежно соединятся“ -(1О Ш 38); д. сет йа 
гакобае ап „мы связались с каким-то полоумным“ (5) 195.). 

— Относится к группе слов звукового типа ЕЫ и пр.› обозначаю- 
щих ‘круглое’, ‘выступающее’ и т. п., рассмотренных под утЬШ 
‘круглый’. Ср. дафо{е ‘череп’, Ё’эефиЁ затылок’ и др. 

К’абиз д. ‘выстуг, ‘вышка’, Чпишка?. — К’етипН Е’ибизфе а} 
тази8 „на выступе горы (селения) Камунта стояла башня“ (СОПам. 
П 83); агоё 4шаг Ба}зот }; Сазиоп Кифиз ве Фит] ттетаь} 
„врата неба отверзлись; вышка Гагуевых задрожала до основания“ 
(СОПам. ЦП 121). 

— Вместе с &офо5 ‘шишка? и другими словами сходного звукового 
типа, возникшими на почве звуковой символики, рассмотрено под 
ть ‘круглый’. Близкие параллели: русск. (диал.) купушек ‘прыщик’, 
‘бородавка” (Даль), балк. Вифиз ‘бородавка” (ср. фигих). 

К’а4т | К’иа, К’о4е ‘хвост’; син. утех, КеуИ.— др Ё’аху 14211] 
ЧегаВЛ сегтИу, де Ки у „на цыпочках (лиса) кружит поодаль, 
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виляет хвостом“ (Коста 83); д. те Ри4ЁГ тт птпеелуопсе „меня 
били в хвост“ (СОПам. П 39). — Е’ида | Е’о4а. ‘бесхвостый’; д. Ё еех- 
2. д050йе та Кодане] сешцп тад4еЧюпс® „лошади стали 
приходить безухие и бесхвостые“ (СОПам. Ц 44), 

— Из груз. Е’и@Ё ‘хвост, &иФа ‘бесхвостый. Иберо-кавказское 
слово, отложившееся также влат. саи4а, более старое со4а, ит. сода? 

К’иогоп д. ‘обрубок’ ‘колода’. — [29] 5 еш ве ета реоазёа Е 
Рифотоп стсеоиптее „один из мужчин схватил свой топор, чтобы 
ударить по. обрубку“ (СОПвам. П 121); 6 ззодете} тт пиегтеп?.. 
оН4 иЧигоп „что мне будет (служить) изголовьем? простой обрубок“ 
(Сиг42. \/ад2. 26). 

— См. Коуауг. 

К’й5т и. ‘обросший. пень’, ‘пенек’, ‘кустик’, ‘кочка’. — /е_опеея еозутеег 
Ив.тасте =догейе КпуИЛ рекойЧ! „его единственный брат, 
побежав к нему, споткнулся о пень“ (Ех. Хаез. 105); ег су пу 
Бут. те Базксет5юп, ахет пе Фу „не было такого кустика, под 
которым бы я не побывал“ (Брит. 147). 

— Из грув. ип! ‘пень’ ‘колода’. Ср. А’супуих. 

К?! | К’о!= 1. ‘склон’, ‘скат; ‘покатый’, ‘наклонный’, ‘склоненный’; 
ЕРШ Кепуп ‘наклонять, ‘склонять’, ‘клониться; ух” ‘крутой 
склон’; Кио}, К’ еегае} ‘с кривой (наклонной) шеей’; д. ’о|ерзо} 
‘скошенное ярмо’ (при односторонней запряжке одного вола вместо 
двух); 2. ‘стена дома’ (с внутренней стороны, ср. 575$ ‘стена дома 
с наружной.сторонь’); ‘внутренний угол хезага’; &’иурайееч 1. ‘бало- 
вень’, 2. ‘колдунья’ (буквально ‘домосел’); д. А’! зеет ‘главный угол 
в хазаге” (ср. 5егу 2е4).—1. хегез Е’Ме} гацИ4! „осел ска- 
тился со склона“; Ауие$у фоп афет Зшагу Е’Итее °ззудузйу 
„в праздник Атынаг народ поднялся на склон Дзуар“; 4ехЁ ег’ 
Кееп 1 КУЗИ „подремли (буквально „склонись“) немного“; а] се}, 
апах ве}, аа! се} Ёп . „возьми его (бокал), выпей, опрокинь“; боп 
а „день склонился (к вечеру)“ (Сегт. 104). —2. гахга ’иу Чзшаг, 
зай ЕУИу сиг зупкер, КШЬЙ батуте, зигеНе „в правой стене 
дверь, у левой стены кровать; на стенах ковры, картины“ (Брит. 7); 
пе де уз — пут Фег те пою тоху— вобеЧ4 оп пу 
„наш хлев с бревенчатыми стенами — и сейчас я этого. не забыл — служил 
помещением для роженицы“ (Коста 52); д- тезиг. епее Е?’о ве озер 
Чеп. „я бедная женщина, не имеющая угла“ (М5. 10,.); Вогому 
КШБафеЗу Дуг сете тейЕКу рут асуЧьзН) ао аку хоте 
атгее „сын Бораевской колдуньи и сын малика отправились сватать 
сестру семи великанов“ (ЮОПам. Ш 71); д. пе Ао зеег Катодее 
Епуа „в нашем внутреннем углу плачущая невестка“ (загадка; раз- 


1В грузинском словаре Д. Чубинова. приводится выражение Еилу-Ё’изай 
‘кистями” (о ежевике), что указывает на параллельную форму груз. *Гил. | 
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гадка — Нерипее ‘капель; ОЭ Ш 182); д. (Ко]] Г Гезфшфаге} Е Ко 
зетте се Чиале реза Ё’ахер соевое Кофа „(собака) от места 
за дверью до внутреннего угла шла на двух задних ногах“ 
(СОПам. Ц 130).—хг ЕН хозут ‘быть в смятении’, ‘метаться’ 
(буквально „биться о стены“): хегде ЮШВИ рехЁ хот $159 
„сердце начинает метаться“ (Сека 26). 

— По-видимому, в ос. А’ | Е’оее совпали два исторически раз- 
личных слова: первое с исходным значением ‘наклонный’, ‘покатый’ 
и пр.. второе с исходным значением ‘лом’, ‘стена’. Для пер- 
вого слова находим параллель в перс. Ки! ‘согнутый’, ‘горбатый’ 
(сюда же кр. м^)6‹ ‘изогнутый’?). Однако смычно-гортанный (&’) 
в осетинском препятствует возведению А’й[ непосредственно к древне- 
иранскому. Здесь, как и относительно Ее; ‘кривой’, можно думать 
скорее о позднейшем усвоении и притом через посредство каких-либо 
кавказских языков; ср. сван. 80/4 ‘склон’, ‘покатое место’ (смыкается 
с дигорским ’0[е).1 — К’П! со значением ‘дом’, ‘угол’, ‘внутренняя 
стена’ имеет соответствия в иранских, армянском, угро-финских и 
кавказских языках: курд. Ао! ‘хижина’, гуран. Г, ЕшШя (КРЕ, АЫ. Ш, 
Ва. П, стр. 261, 262), лур. К! ‘хижина’ (КРЕ, ЛЬ. П, стр. 188), 
арм. хиЁ ‘хижина’, ‘землянка”. — комн Ао[а ‘шалаш из драни’, удм. Кова, 
манси 10, Ки| ‘дом’, ‘хижина’ фин. КИ[@ ‘селение’. — лезг. К’ра 
‘дом’, авар. Ко[о, Ки ‘хутор’, джекск. Ки! ‘дом’, груз. хШа ‘избушка’, 
‘чулан’ (==арм. хий) и др. По-видимому, мы имеем дело с одним из 
тех старых культурных слов, которые еще в доисторические времена 
распространялись среди различных генетически не связанных народов; 
ср. в этом отношении АеетЁ ‘двор’, Кат ‘плетень’, А’ех ‘хижина’, 
сехх ‘соль’, еп ‘конопля’. 

Вс. Миллер. Ст. 8. — МипКасзь, КБ». [ 217, \1 184. —$Е514. 
Оз5. 9, 79 сл. (прим.). 


Ки ес (есть и А’оу[е5?) | Е’изех ‘деревянная колотушка для трамбовки 


плоской земляной крыши’. 

— Вероятно, причастное образование на -е9 от глагола *Аи|- | 
* К’осе!-, представляющего вариант употребительного глагола Фойт- | 
Еалег- ‘ударять’, ‘толкать’и пр. См. Ёоугуп. 


К"ШаНах | К’ижем=жНар ‘балованный’, ‘шалун’, ‘дурно себя ведущий” 


(обычно о детях); д. [ее гепезфое Бипюп пой, ехсШ фвипсе 
ета зе ЕщениеНая ахиг 15епипсе „люди бывают слишком 
привязаны к детям и приучают их к баловству“ (Вез. Ка Ке 37); 
д. „КиыееНау сепиеп 4?“ зига тете те тафе „‹почему 
ты такой балованный?» — говорила мне мать“ (ОазЪ. 30). | 

— По значению близко к Ка айез (см. под К’) и, каки 


последнее, должно быть связано с Ёи! ‘внутренний угол дома’, 


1Нет полной ясности и в этимологии перс. Ки/ и в его отношении к гр. х0^6$ 


и др-инд. Ёииг-; см.: Набзе 6 таюи. Р5+. 87. 
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‘стена’, хотя дигорские формы расходятся (Ё’ойе || ’сосе)). Развитие 
значения: „сидящий дома“, „сидня“ —> ‘баловень’. 

К’Шоага ‘большой нож’. — БагЧехетЁ сете и Е заг газзеепЁ Ка}, 
Дез4 тат се] ваш Чпгу! аззепЁ „пусть снимут со стены К*’а]раг4, 
поточат его за лверью на оселке“ (СОПам. Ш 46). 

— Из А’й[-Кага буквально „стенной нож („нож, висящий на стене“)“. 
См. ЕЁ’ и Кага. 

К’агбееча | К’оекбаЁ ‘неправильное разнимание дерущихся, с пристра- 
стием к одной стороне”. 

— Буквально „наклонное (неправильное) разнимание“. См. Ё’а! | 
Кое ‘наклонный’ и гбеоуп ‘разнимать’, 

К’Шхоз$ | К’ох\маз= ‘паутина, применяемая как лекарство при порезах и пр.”. 

— Буквально „лекарство (хо5 | хфазе), снимаемое со стены 
(ЕР! | Кое)“. 

К’а1урадеея п. 1. ‘балованный) 2. ‘колдунья’; д. Кез! айес. 

— См. К. 

Кб+. 1 217 сл. 

К’ита д. ‘замок’; и. боу4уг; ии Роута редко. — те бузуйет Коутае 
„моему козленку Коуша“ (так коза называет свое вымя в сказке; 
СОПам. Ш 54); < «шагбе Кита хоат та’ ст таза 
Багооп Кепутпе? „на его двери поставлен замок, и каким способом 
ты его откроешь?“ (СОПам. П 73); 1ефижеп т регёЁ теките} 
«= Кита газаа „юноша обухом топора сломал замок“ (та 130). 

— По-видимому, следует связывать с Коут | №ит ‘угом. Для 
развития значения ср. англ. [0СК ‘замок’ при нем. Госй ‘скрытое 
место’, ‘нора’ и пр. 

К’ашзе] 1] д. ‘мертвый узел”. —Бех! Читев ка Ба? 5т4оп Ба. ..,Еи- 
тех ее ”} гако@а „кто сплетал хвост лошади? Сирдон сплетал. . ., 
наделал мертвых узлов“ (СОПам. Ц 155); сезЁ агревепес фопзбе 
фа!хзи], та т е КехИй Фит зипааКе} Китае газхату 
„знахарь (лечащий скот от дурного глаза} плюет на скотину и 
у нее под ногами развязывает мертвые узлы из шерстяных ниток“ 
({СОПам. П 172). 

— Сложение из Кита и «х!}, буквально „замковый (крепкий) 
узел“. В иронском это же понятие выражается сочетанием Аоугт- 
сойхупс „слепой узел“. 

К’при! | К’ар(и)г: ‘бурдюк’; син. [а/ут, ЧЁ’, сефее.— дл. К’ирит — в 
952 „его брюхо — как бурдюк“ (Сиг9Я#. Зах! газ. 40). 

— Речь идет о бурдюке, пропитанном дегтем. Из груз. Еир’й 
‘деготь’ (ср. К’ир’е! ‘бурдюк’). Через арм. 'А’ир’г ‘смола’ = сир. 
Киуга к ассир. Кирги ‘смола’ (НаБзсЬ шапп. Агт. Ск. 308). 

К’иги д. см. Е’оугта. 

К’аз | К’оз ‘миска’, ‘чашка’ близко по значению Ё’орра.— фугу 
ахоурр Кой’ п каза „он выпил большой кувшин (вина), как одну 
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чашку“ (ЮОПам. Ш 20); К’йзу тез уп Чоп ахет@а „дала ей 
в миске воды“ (Сека 951); д. Кобе Ба эете ешзигт] ез 
Читоиие „мисок у них всего две“ (50 255.); д. диепоп Ео5т 
4а1а-репЧиг „лвухструнная сделанная из чаши волосяная балалайка“ 
($0 292,). 

— Вс. Миллер, сближавший это слово С др-.инд. КО$а- ‘кадка’, 
‘чан’ (ОЭ П 70), позднее отказался от этой этимологии и стал думать 
о заимствовании из кавказских языков (туж. &’05 ‘сосуд’; Сг. 10, 27). 
Действительно, сопоставление с др-инд. Ко$а- не решает вопроса 
о происхождении этого слова как в силу наличия смычно-гортанного 
Е’ в осетинском, так и потому, что близкие по значению и звучанию 
слова имеются во многих языках, с которыми соседили или могли 
соседить осетины: тюркских —алт. 20$, якут. КЙ0$ ‘горшок’, ‘чашка’, 
кашг. Кб2а; угро-финских — манси (вугул.) КЙ$ ‘ковш’ (РОР ХУЙ 171), 
фни. КОИ$а, эст. Каи$, лнв. Кои$ ‘миска’; кавказских — чан. К’И2Т, груз. 
Кот21 ‘ложка’, туш. Ё’0$ ‘Сосуд’, груз. К’05{ ‘чаша деревянная или 
ИЗ ТЫКВЫ’, сван. 90$ ‘ложка’. К этой не связанной рамками одной 
языковой семьи группе слов относится, по-видимому, и др.инд. Ко5а-, 
а также лит. К@и$2а5 ‘КОВИГ, русск. ковш и кувшин и др. Ср- также 
церс. КИга ‘кружка’ ‘горшок’, (диал.) эйз# (КРЕ, АБ. Ш, Ва. ИП, 
стр. 251), арм. Ки? ‘торшок’. Несмотря на видимое различие значений, 
сюда надо ОТНОСИТЬ И согд. #05, сак. ЁЙ$а, пере. КИз ‘барабан’: 
один из обычных видов барабана на востоке -—— это полушаровидная дере- 
вянная чаша с натянутой на нее тонкой кожей. Ос. Коуя | Казиев 
‘ковш’ связано с этой же группой, хотя А’0$ и Кизпе могли войти 
в осетинский в разное время и из разных источников. По своему 
оформлению (-1пее} ос. Киз? сближается с русск. кувшин. Ср. &’и5- 
Баг, К’азфуп и, может быть, Ёоу58. 

Вс. Миллер. ОЭП 70; Су. 10, 27. — Вепуепизке, ]ДКАЗ 1953, 
стр. 51. 

К’а5Баг | К’озБаг ‘общественный сбор муки или зерна по чаше со двора 
лля устройства общественного молебна (ЕоуоЧ) во время эпидемий 


ит. п.?. 
— Из А’и5$ ‘чашка’ и баг от фБагуп ‘отмеривать’. 


’изБуп | К’озБип ‘белена’(2); в дигорском отмечено значение ‘чашечка 
цветка’: ты! БЫпуйе хоре] 2ИЧептсф Ч4едепвий Козбипиеф 
„очелы с жадностью кружили по чашечкам цветов“ (АК Ш 65). 

— Сложение из й’и$ и Буп | Бип ‘дно’, ‘основание’ (плод растения 
Е’азБуп имеет чашевидное основание). 

К’азк | К’озКа, К’овож ‘ниша’; ‘бойница’ (? Чурсин, сб. „Юго-Осетия“, 
стр. 137); ту4у Е’изЁЕ | ти! озЁе ‘ячейка в сотах’. — $159 К’изКу 
Риз [еилу Бедепуйе Дерай „в стенной нише стоит чаша, полная 
пива“ (ЮОПам. П 155); Еёти! оз Башхазипсе „гусениц 
(пчелиных) залепляют в сотовые ячейки“ (АК Ш 66). 


к’ 


К’ 


к’ 


К’ 643 


— Ср. тюрк. Еб5Ё, перс. КИ$К ‘павильон’, ‘киоск’, ‘вышка’, ‘башня’; 
курд. А05К 14. (КРЕ, Ам. Ш, Ва. 1, стр. 292). Отсюда и слово 
киоск в европейских языках, а также груз. Е’о5Ё’! ‘башня’, убых. 
Е’ша5Ё ‘господский дом’ (Мёзхагоз 356). Первоисточником следует 
считать ср.иран. *96$аК; ср. пере. 80$а ‘угол’, ‘уголок’, ‘уединенное 
место’ (Ноги. Сг. 211). Любопытно, что значение ‘ниша’ в осетин- 
ском стоит ближе к исходному персидскому ‘уголок’ и пр., чем 
к позднейшим ‘павильон’, ‘дворешг, ‘башня’ и пр. Не говорит ли это 
о давности усвоения этого слова в осетинском? 
пех | К’обйаг ‘куст’. — К’Ёатгу фупе) #етдйз гадерр Кофа „из-под 
куста выскочил заяц“; д. КРофе Безкей Тиехипсе Кое Бос, 
саубет4ест Кокетне, Бапапие ета ‘еп4етёе „в теплых странах 
растут кофейные деревья, кусты чая, бананы и прочее“ (АК 1 
46). 

— Слово имеет надежное соответствие в чеч., инг. Ё’ойег ‘кустар- 
ник’. Однако для выяснения вопроса о том, кто у кого заимствовал, 
нет достаточных данных. Если -Нег есть суффикс, как в $И/-вюег 
‘листва’ от $), то мы приходим к корню *Ё’й | А’0; ср. убых. Ёи 
‘Э4таиср’, ‘Сезыйиср” (Мёзхаго$ 333). — гураи. ЁИта ‘пень’, 
‘колода’ (КРЕ, АБ. Ш, ВЧ. И, стр. 263) стоит по значению ближе’ 
к Коудуг. 
па | К’аа, К’ак ‘корзина для хранения зерна и пр.’ Коуголу Е 
‘мельничная корзина (куда засыпают зерно)’; Ке{ах5еп Ей ‘корзина 
конической формы для ловли рыб’, ‘верша’ (= д. Чигее).-- „зерно 
очищалось, проветривалось, просушивалось, сортировалось и ссыпалось 
в смазанные плетенки А’ “ (Коста. Этн. 15); хогу Киёауат уе 
КепНР „его живот подобен корзине для зерна“ (Коста 103); Ахат 
Кшал) резие атёфиеехяё „Азау спряталась за К’и+а“ (Сека 51); 
д. пе аи те ит сна корзине моя ткацкая шпулька“ 
(Па 23). 

— Вероятно, из тюрк. ди ‘коробка’ (Радлов Й 992. — 1епЕег 
712); ср. перс. ЧИН, груз. 9иЁ ‘коробка’, чшкатулка’. Для объяснения 
дигорской формы А’иг{и следует допускать контаминацию с каким-то 
унаследованным иранским словом, имеющим соответствия в гр. *'р50т, 
орт ‘рыболовная корзина’, ‘верша’, др.ннд. Каёа- (из *Кага-), лат. 
сгаН$ ‘плетенка’ и пр. (Во:засК 416). На контаминацию указывает 
и семантика: значение ‘корзина’ ближе к приведенным индоевроней- 
ским словам, чем к тюрк. ди ‘коробка’, ‘шкатулка. 

Вс. Миллер. ОЭ П 70.—М$. 82. 

а! и. ‘скорченный’. 

— Усвоено из картвельских языков; ср. груз. и ‘безногий’, 
мегр. ЁиГа ‘короткий, 4а-ЁипРиа, груз. ипРоа ‘скорчиться’. 
Картвельские слова, в свою очередь, связаны, вероятно, с иран.. 
*Ки(пра- ‘короткий’; см. АКо’уп4ея. 
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\Ж’ах | Кох ‘рука’, ‘кисть руки’, ‘палеш; 2’ахЕ’йх ‘палец ноги, К’аха- 
тееп | ох4агеп ‘кольцо’: К’ахтееттееп | охтеегааеп ‘полотенце’ 
?ахо] | охо} ‘безрукий; ЁпхуЙхесеея | ‘охфехинесеу  ‘шафер’ 
(„держащий невесту за руку“); л. заг8? Кох ‘лука седла (СОПам. 
П 94). —А?12т Четглез Юпхе] сезёузуу ада а „грязной шерша- 
вой рукой он смахнул слезу“ (Коста 69); сшфапоп ЗУ Пууе 
Ей Геа, вед ре Рихёе Кегей]И пуххофа сете пу@ Из Ко а 
„когда охотник увидел серну бегущей, он хлопнул руку об руку и 
поразился“ (ЮОПам. 1 39); Купр уп га@Йа ао реНегу Ле дате; 
Каха} ихте „невестка дала ему семь смен одежды с ноги до руки“ 
(ОЭн. 35); д. сиррегЁ’охия ефзертаз зазепИе „четырехпалые же- 
лезные вилы“ (50 245,). 

_ Как и К’ах ‘нога’, идет из кавказского субстрата; ср. чеч. Кн] 
‘рука’. Есть ли какая-то древняя СВЯЗЬ С коми КеЁК ‘ручка’ — трудно 
сказать. Исконно иранским словом для ‘руки’ было агт, которое и 
сейчас употребительно, в особенности в устойчивых сочетаниях и 
в сложных словах. —Ср. другие названия руки — агт, сопя, багу, 
а также ах, Га ‘нога’. 

Вс. Миллер. Сг. 27. — ОЯФ 178, 105, 17. 

К’ихаагов | К’охёагеп ‘перстень’. — &’йхое/ па| [а5у пуг /е Еихдагепт 
„уже она не снимает (обручального} перстня с пальца“ (Коста 18); 
д. гатехзкег ®} ох4агет етфоа{ абогиптит „он отправился ис- 
кать пару к кольцу“ (СОПам. П 113). 

— Сложное из Ё’йх | ох и Чаг- ‘носить’ (»то, что носят на 
пальце“). Ср. по образованию соля4агеп ‘браслет’. 

РОСо. 610. 

К’ахшекиеи | К’охшактюи ‘полотенце’, ‘платок, в иронском чаще 
Капиеттееп, также ихнетеегиеп. — д. КиШ от Кохтегиепт 
= прре} фреза „немой выхватил у нее из кармана платок“ 
(СОПам. И 113). 

— Сложение из Ё’их | Кох и тег?- ‘чистить и пр. Слово пред- 
ставляет этимологический интерес в том отношении, что глагол 
тет:- выступает здесь в своем старом значении ‘вытирать’, в от- 
личие от современного ‘подметать’. Ср. по образованию перс. аз 
та! ‘платок’, ‘салфетка’, где 4азё ‘рука’, а та] из др.перс. %таг4- = 
др-иран. тагл-==ос. тег2-. Лексическое значение ос. Р’охтиеггсеп 
(как и Ажтет2еп) вышло за пределы семантики составляющих 
частей („руковытиралка“), и слово может применяться к любому 
платку или полотенцу. Встречаем такие сочетания, как хезеет еп 
Рохтеегтееп ‘личибе полотенце’ (52 272,), Ипузетуеп охтеетлеет 
‘носовой платок’ (АК Т 43) и т. п. 

РОСл. 611. 

Кк’ахухесея | К’охбайхиесюжр  ‘шафер’, ‘сопровождающий невесту’; 
„шафер (иху[хесея)... обнажает шашку и берет правую руку 
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невесты... Гаги Кесыалу (мир, благодать грядет к нам) возвещает 
шафер в дверях хжрага; шафер ведет невесту вдоль правой сто- 
роны очага и ставит се в угол“ (Коста. Этн. 25—26). — д. = Ё’охфе|- 
хихесе$ шасе  Шазбеги „ее шафер — божественный Уасгерги“ 
(СОПам. П 136; ср. е ’охрехинесая тезН Шаздега!: ОЭп. 635.3). 
По образованию — калька груз. хей$ тотЁ’Ме (у хевсур, мохевцев) 
‘шафер”. 

— Буквально „держащий (невесту) за руку“. См. Ё’йх и жесуп: 
‘держать’. 

К’изеса! см. Е’есее[. 

Кий, Киз д.‘квок’, ‘квохтанье курицы’; и. оу’. — КагЕ БИефеР 
Ги Риие Ёепи} „курица квохчет на берегу“ (АК Ш 44). 

— Ср. лезг. 9%е ‘дикая курочка’, ‘куропатка’ (Гаджиев. 
Русско-лезг. сл., стр. 325). 

К’мейет см. К’ефепЕе. 

Ки д. ‘мозоль’, ‘волдырь’; и. Керра. — ый ох зоюп4аг „земле- 
пашен с мозолистыми руками“ (Зашт. 126). 

— Вероятно, из *Ё”’ижегт? (гг-—>И, как в саЦоп, зучеЦоп и др.); 
ср. дарг. Ё’аг7Т ‘мозоль’, ‘волдырь’ (Русско-дарг. сл. 1950, стр. 132, 
611). 

Кио: К’изЫЬЕ д. ‘идти  прихрамывая’, ‘ковылять’, ‘ползти’. — 
зоеегссв 4ег Киыхае, ке} о5НИ теЕН рессеши} „перепелка.. 
прихрамывая, вихляя, проходит перед женщинами“ (СОПам. П 118). 

— Вероятна этимологическая связь с их ‘хромой’ (Е'шеёхит 
из Ечовшх ип „быть хромым“?). Ср. елА’ихе д. ‘ящерица’. 

К’меке д. см. К’. 

К’изегии д. см. Ё’оугуп. 

К’ме НЕ д. ‘немой; син. сеоотус | езотия. — е2, реёи)}, Ре пе 
еп, еогаз тт фогипте [еоаг4 ‹} „я, говорит, не немая, язык 
мне дан, чтобы говорить“ (Соиг4Я. 2ЕЗиН 90); Ее! Кеп4иг 
сегфа]5а, сей4ип ©} га}4еа, ета *} хисаш {5зогип Ко@а „немой 
взял фандур, стал играть на нем, и бог дал ему дар речи“ (СОПам. 
Н 112). 

— Может быть, производное от К’, Ё’чосей ‘квок’ и означает 
„тот, кто (не говорит, а) квокает“. 

К’оуБак | К’цаге, К’аБоке ‘ком’, ‘комок’ ‘кокон’ тйу Рсуфаг ‘снежный 
ком; Ёоураг ге Чаз ‘шелк сыреи’; А’оуБагбуп ‘комковатый’. — 
д. сет ас? Ыссеш 1051 Еифоге Дезёа, вет 41 тосе Кий пе 
та оне „пока этот мальчик не обратится в сгусток крови, до тех 
пор да не будет ему смерти“ (СОПам. И 76). 

— Относится к группе созвучных звукоизобразительных слов 
(сибоге, вирраг, оубуг, К’ефиг и др.), рассмотренных под йутВу! 
‘круглый’. Такого же происхождения русск. кубарь. 

Е’УБУа | КУЪЬМа ‘ушат’, ‘бадья’, ‘кадушка’, ‘ведро (деревянное); в ирон- 
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ском в этом значении более обычно ета; „уфа — маленькая 
деревянная кадушечка в три четверти аршина в диаметре“ (СОПам. 
156, 62). —еа Куба 4опуб тие =8огу „с ведром бежит на берег“ 
{Кэёа. 1932 Ш-ЧУ 9); д. Аозеб о5е... га}5а ЕФЙайе ета Чоптее 
гап4е} „работница взяла ведра и пошла за водой“ (Диг- сказ. 33); 
‚д. Вооп Вов Е7ЬИа} таз хезуепе] „пестрая корова будет при- 
носить полное ведро (молока)“ (СОПам. И 155); д- фагиу К\ЬИае7 
обетеваш „дождь льет как из ведра“ (АКТ 61); д. Зопа... газа 
Чиие  ттЕ) КЧЬЙа} «та 4оп сетфахаза „Сона взяла два 
маленьких ведерка и принесла воду“ (АК Г 43). 

— Относится к группе слов типа Афг || ЕЁ || 6 и т. п., обозна- 
‘чающих ‘круглые’, ‘выпуклые” и т. п. предметы и возникших на почве 
звуковой символики. Такого же происхождения чем. Кафе 
‘бадья’, ‘кадушка’. Слова этой группы рассмотрены под Вип 
‘круглый’. 

К’оуБУ1о) | К’а«Б Шо] ‘клубок’. — Хел4агу! упу ухоутоп ‹еп4ехиу 
РоуБо] „на дороге он видит клубок разноцветных ниток“ (Нарт. 
‹каз. 123). 

— Относится к группе созвучных звукоизобразительных слов 
для ‘круглых’ предметов: А’,утбУ[, 9оутб6, зоутЬИ, ибщотее и 
др. См. под &утЬ ‘круглы?”. 

'К’оуБук | К’аБие ‘бугор’, ‘холмик’, ‘почка (на деревьях), ‘выпуклый’. — 
тй пушшагу4, хехве} заш Еоуфуг п регупЯ „выпал обильный 
снег, в горах не стало видно ни одного черного бугорка“ (Сека 
100); Асуфуге] #ё 13 ‹тхуп „с холма показался один чело- 
век“ (Сека 73); Азбзе Роуфуге] Деацтооп 15 „Айсса скры- 
лась за бугром“ (Сека 57); ЗайиИе уе Коубфуг тле а2дух- 
ла „Свдулла покрутил свои пухлые усы“ (Сека 80); шах ез 
Коу "гьйеталоу, Баз ЕоуБуг Еепуп ше фа)/Чар „когда наступает 
весна, тогда дерево начинает распускать почки“ (ОТ ЖУ 7). 

— Вместе с близкими по значению А’оурр, ура, Ё’ефит, Е’ифиз 
и др. относится к изобразительным словам типа Аб(т) для обозначе- 
вия ‘выпуклого’и пр. Сюда же боубуг ‘горбатый’; оуБуг относится 
к 9оубуг, как КоутЫЙ к зоутЫЙ, д. Рифоге к вифоте, Еоуфаг 
к ойрраг. Ср. также &оурругзаг. О словах этого типа см. под #ут- 
у! ‘круглый’. 

®’уБуНео ‘хрящ’. 

— Вероятно, перебой из *Кукуйая. Ср. тюрк. 9адэг4ад ‘хряш’ 
(Радлов И 706). 

К’оуййу | спдеН ‘нарост на теле’, ‘бородавка’ (2), — зуп’у икёе Еу4Иу 
„сверх прыща бородавка“ (поговорка, употребляемая, когда за одной 
бедой идет другая; ЮОПам. Ш 224); в дигорском также название 
какого-то цветка? д. топе ес? Че4епез е} диЧ4е! „вот этот цветок 


есть виде! 1“ (АК Ш 64). 
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— Вероятно; из груз. о тРаЙ ‘прыцг (через ступени *Ёит- 
Чей — *Ё?и4ей). 

К’оу@рр | К’авЁрр ‘франт’, чдеголь’, ‘спесивег’. — д. Е’ирртее: Че хофе — 
фака, Че фес’о — е24и84 „к франту: твоя шапка широкая, твой ус 
закручен“ (баш. 121); айетейу ‘гоу а ре сат@ Юоу@рр тариза 
Коузап „так проводил свою жизнь щеголь и бездельник Кудзан“ 
(Сегш. 107). 

— Может быть, из груз. Е’идар”а ‘спесивый’, ‘чванны!’. 

К’удуг | К’адаг(оп) ‘обрубок’, ‘чурбан’; ‘ступица”. — д. 5Ко{ап РиЧигне 
5059] ›из липы мы изготовили ступицы“ (АК Ш 13); д. пёхазя 
К’иЧитоп? едефей стает „на нихасе (месте: собраний) я сел на 
край колоды“ (бат. 85). 

— Вошло из кавказских языков; сван. Ё’ииг ‘чурбан’, ‘ствол’, 
‘полено’ (Христ. Восток Й 2 272), абх. а-К’оаЧэг ‘седло’ (Услар 
Г 145). По происхождению связано, быть может, с Ё’иа- ‘хвост’ и 
означает собственно ‘бесхвостый’, ‘куцый, ‘обрубленный’ (’иа-иг); 
ср. груз. ии! ‘куцый, ос. ’оу4угЁоух ‘куцый пес’ (СОПам. Г 9); 
сюда же, вероятно, А’оуугКайт ‘личинки’, ‘червь’ („куцый червь“); 
к последнему слову ср. груз. (пшав.) КиЧига ‘толовастик (Чко- 
ния 28). — Менее вероятна связь С гуран. КИга ‘пень’, ‘колода’ 
(КРЕ, АЫ. Ш, ВЧ. ИП, стр. 263). 

ЕУЪу5 и. ‘лоскут, преимущественно ‘лоскут кожи’; ‘мишень’. — агту 
Раерепе} ЕБуз о КоуЧ Гечиеза... айе сео беху „ударь коня 
так, чтобы от твоей ладони отскочил лоскут кожи“ (Коста 70): 
богугудо Ле у7рре] а З$агту ЕЬуг (91), агреке р Бакова 
сете Ле Ку ачетфа „Созрыко вынул из кармана лоскут кожи, 
произнес над ним заклинания и приложил к девушке“ (ЮОПам. 
197); Е\Буз Гехзупу Чаг]те „на расстоянии выстрела в мишень“ 
(ЮОПам. Ш 49). 

— Если КУ ШЬБуз из *НИБуз (как Кегар из {ехгар, Кегаже из 
*1ата2а), то мы имеем, по-видимому, дело с тюркским словом, произ- 
водным от Н[- ‘разрезать на узкие полосы, ремни’ (Радлов Ш 1380); 
исходная тюркская форма — *Ё[-тэ$ —> *Н1-Ьэ$ (форма на -тэ& 
от #1-). 

ЕУЧуш | К’И4ип ‘тыл’, ‘зад’, ‘задняя сторона’, уЧуттее ‘сзади’, ‘по- 
зади’; ’ИЧутутузе) ‘сзади; ЁИАуту звеб ‘позвоночник”. — тег 
Бгеву РУЧутИ рехзуп Баба „кто-то к волчьему заду привязы- 
вал окорок“ (ЮОПам. Ш 240); 4® Е/Чутте 4уп Каозузкет, 4е 
*’зот пет та гагЧах „мы будем молиться твоему тылу, не обра- 
щай к нам лица“ (из молитвы к божеству эпидемий Аларды); вайа84 
пехтсе} тег резреп4есВИ ефейу у Чутутацее} вгфайеи- 
шуп Кофа „тотчас кто-то из наших по окольным дорогам провел 
{вражеские) войска с тыла“ (Брит. 101); петуя Ё’И4уту зНея 
фазаза Чушане опу азНет сете гтшу зоуЧуте} ахутН „пуля про- 
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ломила позвоночник между двух лопаток и вышла из грудной кости“ 
(Сегм. 108). 

— Сложение из ($)Ё’И ‘пятка’ и 4ут(ев) ‘хвост’. По типу сло- 
жения ср. се$ЁКот ‘лицо’ из са25Ё ‘тлаз’и Кот ‘рот’. 

К’оуЧуш | К’ Чиа ‘склон горы’, ‘пригорок’, ‘возвышенность’. — д. &и[- 
Чипке с’ех-с’ех А гаЧаг4юпсе „горные склоны ярко зазеленели“ 
(25 1 89); еГаф № ЛА4уте/ се'Ьазгуп „пастух показался из-за 
пригорка“ (Сека 69). 

— Можно думать о связи с А’й[ ‘склон и 4ит- ‘хвост’ (в смысле 
„хвост горы“?). 

К’оуПам | К’иПам ‘грыжа’, ‘имеющий грыжу’. 

— Возможно исконное родство с индоевролейской группой: русск. 
кила (из кыла = *КщЩа) ‘грыжа’, лит. ЕШа ‘нарост’, ‘опухоль’, др.в.нем. 
йа ‘трыжа’, гр. ®Ащ ‘опухоль’, в частности ‘грыжа’, и.е. “Кан а-, 
*Кша- (РоКогпу 536 сл.). Образование: *Ёиг-+ формант -ат 
с удвоением конечного согласного основы (Киггаш), как в е22а, 
[ера и др., и закономерным переходом гг в 1; как аНоп, зуе]- 
[оп (Кигга > иПаз). Остается неопределенным только смычно- 
гортанный ’; может быть, результат контаминации с каким-нибудь 
кавказским словом. 

ЕУШрр | К’ИЫр ‘ляганье’, ‘брыкание’, ‘прыганье; &уШрр Кепуп ‘ля- 
гаться’, ’брыкаться’. — бехне... ®уШПрреепое ресаварутс „кови... 
уносятся брыкаясь...“ (Ржу Х. 26); д. гасшауее баг гезКех 
КИЙрре} КаЁюп „ранней весной в теплое время я плясал 
скоком“ (баш. 110). 

— Хотя слово по звуковому облику кажется звукоподражатель- 
ным, такое впечатление может быть обманчивым. Ср. курд. еер 
‘галог. 

К’ Уушру | К’Шишр!, К’Чиир! ‘помеха’, ‘заминка’, ‘задержка’, ‘нечто, 
вызывающее заминку, задержку, неудачу’; ^оуйутру вепуп ‘мешать’, 
‘создавать препятствия’, ‘тормозить’, ‘затруднять’, ‘вызывать за- 
минку?’. — (у 4ег те реп4аяе) К’оШутру ЁКепуз „и ты мне создаешь 
помехи на моем пути“ (Брит. 80); д. Кеши] та пе КизН абот 
пе4и4 Ее, КщЩитрт, деп „бывают еще сегодня в нашей работе 
ошибки, помехи, недостатки“ (Вез. 54); д. Баг фе, е2 4® па 
ЕшитрЕ Кепип „воля твоя, я тебе не препятствую“ (шаге 121); 
д. ... сета) Йашии ди44аз Ющитр! оп сегси4а4е „... чтобы 
посевное дело было расстроено“ (АКТ 590). 

— Возможна связь с гр. коЛ5вЛ, х» ра ‘помеха’, ‘заминка’, ‘задер- 
живание’ от *0/^% ‘мешать’, ‘препятствовать’, ‘тормозить’, ‘чинить 
помехи’. 

К’суТух | К’шшх ‘хромой’; /еЕ’оуух туп ‘захромать’. — пи4езет икея 
шуй оПух ике])б ›„девятнадцатый великан был хромой великан“ 
(ЮОПам. Ш 21); Роуйух [е9ет 595 [ера Чет хог2 „для хромого: 
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и поломанная палка хороша“ (ЮОПам. Ш 243); д. ижегссе роги} 
гобазте: ел озИИ гахте Басетозетеп, техе 5ЕШих Кепуепеп 
„перепелка говорит лисе: я подойду к женщинам, притворюсь хро- 
мой“ (СОПам. П 117); Ёоуд ЕоМухе] пе тей) „собака от хромоты 
не умирает“ (поговорка; Сека 79). 

— Штакельберг сопоставлял с курд. КиЙЁ ‘хромой (М5и. 58). 
Фрейман привлекает другие термины, обозначающие телесные 
недостатки (Ё’оугта ‘глухой, Коуге}сев ‘с короткой шеей’, ’оуПаи 
‘страдающий грыжей’), и выделяет общий для них элемент *Ёих, *Ки[, 
привлекая также арм. А’а? ‘хромой’, гр. *^65 ‘искривленный (ДАН 
1924, стр. 49). Ясности нет." 

К’суш | К’иша ‘угол (внутренний); Ёоутй) =Нуп ‘шарить по углам’. — 
пз Кагагталру Роуту тю Бай уеп „в темной казарме он будет 
валяться в углу“ (Коста 37); Иж Ча хезату Коутй) дате 
опзе таси-фаси Кофа „Залда с причитаниями ходила из угла 
в угол“ (Сека 71); дд пе хиепхН Китае} ет пе 2И4е} 
„в трущобах наших гор где только он не скитался“ (Зохиг 66); 
д. Е [(едшепте Рите) пиве гашайе} „к юноше из угла выбежала 
мышь“ (МЗ 17,); д. е Аепиу Китавоге 4 ехвачие, ее Боп 
„она ищет угла ночью и днем“ (Вез. 92). 

— Вероятно, А’ит из “ЕЁШт (как хит из *хигт). Ср. фин. 
Ещта ‘угол’, откуда русск. (диал-) кульма ‘угол, ‘кут. Западнофинские 
элементы в осетинском хотя и редко, но встречаются; ср. тяг 
‘крошка’. 

К’оуша | К’иша] ‘вид кваса или браги, приготовляется обычно из куку- 
рузной муки’. — ’оутеа! зепду2И „брага забродила“; д. хгаг@ ап 
Зейптуе Китей!, уоЙ сета КайоЙ хессе „мы ели лук с квасом, 
хлебом и картошкой" (АК Ш 18). 

— Ср- выг. А’Оте ‘брага’. Утверждать, что осетинское слово 
заимствовано из ингушского, нельзя; возможно и обратное. В по- 
следнем случае Кито связано, быть может, с хитеЦеев ‘хмель’ 
(’ите : хитеЦев = К'еу : хез). 

К’оушЬЙ и. ‘шерсть очищенная’ (в отличие от 9оуп); д. с’орр. — п 
епбот ле фупу фа@Н итгз са84 КоутЬИа „облако плотно сидело 
под ним подобно белой взбитой шерсти“ (Коста 79); Мапё де... 
сидатау четуп КоутЬИке сегхаза „Манидза принесла поярко- 
вой шерсти на черкеску“ (Сека 85). 

— Как и синонимическое дигорское с’орр, относится к группе 
звукоизобразительных слов типа Аоубу[о] ‘клубок’, дерре ‘одежда’, 
яерра ‘лоскут’ и т. н., рассмотренных под Нутёз! ‘круглый’. 


1 Если допустить, что Ришх из Ёи[-ех, то можно усмотреть во второй части: 
чех ‘нога’ (см. вх, ‘епящу-ех-Не, депу-чех-Не), а в первой — *ЁКи! ‘дефектный“ 
(см. ЗЁоуг-). 


650 \’ оу 


К’оушЬ У | К’ишЮи| ‘свекла’, ‘бурак’ в иронском для ‘свеклы’ более 
употребительно сехега; дигорский знает только ’итьи. — д. фо[- 
ХК, врхе ета ЕитЬше р’айзаЁ тЁкоап сета зефее 50г 
хтезе тйиап „редьку, морковь и свеклу мы засыпали в подвал 
и сверху посыпали сухим песком“ (АК Ш 19). 

— Вместе с рядом созвучных слов, обозначающих “круглые” пред- 
меты (9оутЬ, воутЬУ, КоуЬ о] и др.), относится к группе звуко- 
изобразительных слов, рассмотренных под #утбу! ‘круглы!. 

ушьуз | К’НаБиа$ ‘тряпка’, ‘лоскут’; более употребительно в дигорском; 
син. хес’И, вефах, сеерре. — зреёЁе азуба, утБузу! в} БаЧагаа 
„спичку зажег, поднес се к тряпке“ (Оатаа 30). 

— Шегрен (92) думал о сложении из перс. Кат ‘малый и 
риза ‘одеяние’. Но, во-первых, такого сложного слова в персидском 
не отмечено; во-вторых, огласовка { в осетинском препятствует такой 
этимологии. Вернее относить ЁипБиз к группе звукоизобразитель- 
ных слов, как оефа2, К’ифиз, дерре[, дарры и пр., рассмотренных 
под Нливу| ‘круглый’. 

К’оушух | К’иших ‘тупой’. —Ёоутух ДегенЕ] 9е4 п®ф затафуупе 
„тупым топором не обтешешь бревна“; д. Китих еохассепт деефеет 
п 7ФВФП „тупому (неискусному) языку очень трудно выразить“ 
(Зохиг 66); те °огав Ёоутух п, те гоп субуг „мой язык туп, 
мой ум короток“ (Брит. 78). 

— Вс. Миллер (ОЭ И 70) сопоставлял с балк. витих ‘тупой’ 
{у Миллера ошибочно датах, что соответствует другому осетинскому 
слову ветех и означает ‘голый’, ‘лишенный растительности’ — ОЯФ 
[Г 276, 281). Трудность в том, что балк. затих не имеет тюркской 
этимологии и само нуждается в разъяснении. Может быть, Е’итих 
‘тупой’, детех ‘лишенный растительности’ вместе с их балкарскими 
эквивалентами относятся к группе „изобразительных“ слов, рассмот- 
ренных под Вутбу[ ‘круглый’. Значение ‘круглый’ выступает, воз- 
можно, в Коутухсу | Р’итихс? ‘маленький сыр’ (из Еитих-сёхЕ 
„круглый сыр?“): хохфеезНу сегеб а4ет хазю)} тоеутее = Еоутух- 
су) тагке „горные жители приносили на продажу крохи своих 
сыров“ (Сеги. 72). 

К’оупдес | К’цофес ‘чесный. — д. игих штде, Еип4ез ахаг „широкий 
двор, тесная комната“ (СОПам. ИП 166); д. а4ет Е’ип4ееот Баси- 
Чепсе „народ был в затруднении („пришел в стеснение“)“ (5 182,). 

— Возводится к иран. *Китака; ср. (без носового) ав. Ей акКа- 
‘маленький’, перс. КИЁа ‘короткий’, пам. в. Каф пам. м. Кафа (МУП. 
ХХ 147); с носовым: бел. КийЯ ‘короткий. Для начального смычно- 
гортанного А” ср. Е’аппее8. Мегр. ипРа, ЁиРа ‘низкий’, ‘короткий’ 
идет из иранского. 

Куюду | Кая! ‘скупой; син. ет, тега зеезё, — Би ет з0у4 йт5зас, 
Дее Еуп4у шу4, „пе тет, пе] тет“ ми Кофа „много у нее 
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было молочных продуктов, но она была скупа, «нет у меня, 
нет у меня» говорила“ (Нарт. сказ. 128); пе /Йе 2опуз, Коу4 
уп4у й! „разве ты не знаешь, как она скупа|“ (Брит. 73); д. обе 
КУТАТ (9 ’ сетеп 4? ...ебайс  пефе4 гаёНе} гассине дет 
„почему ты такой скупой? «добро пожаловать» никогда не сказал 
ты путнику“ (Оа2. 30). 

— Происхождение не известно. Возможна какая-то связь Сс арм. 
Кэс’с?Т ‘скряга’. 

К’оутутх и. ‘пень’, ‘пенек’. 

— Из груз. Аипз{Г ‘пень’ с неясным наращением -х; ср. А’ирт. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 69- 

К’оура и. ‘почка (на растениях); син. Коубуг, К’отфох. 

— Ср. перс. (диал.) Кирак ‘почка’. Приведенное сопоставление 
не дает оснований искать древнеиранский прототип (в этом случае 
в осетинском было бы *Ки}{аз) или думать о заимствовании из пер- 
сидского в осетинский. Подобные совпадения могут возникать неза- 
висимо на основе звуковой символики; ср. созвучные слова, обозна- 
чающие ‘выпуклое’, ‘выступающее’: Коурр, КоубБуг, орра и др- 
О словах этого типа см. под Нутёу! ‘круглый’. 

К’сурр | К’ирр ‘выпуклость’, ‘холм’, ‘горка’, ‘горб’; К’оурруйе-худдуне 
‘выпуклости в впадины’, ‘неровная местность’; А’оуррпух ‘с выпук- 
лым лбом’; А’урргай ‘с выпуклой спиной’, торбатый’. — айу ’оуррий 
Че Кичеп4оп „на каждой горке твое святилише“ (ЮОПам. П 103); 
ау Коурр, а $99 Лехт зрыцп4у с’ехс’ех А зкаЦаЧаи „каждая 
горка, каждая впадина наряжает себя как бы в ярко-зеленое сукно“ 
(Сека 69); пд! 4еп зашуа84 те Коуррпух 1ерри ит 
пе УЕ „кажется, смуглого юноши с выпуклым лбом там не было“ 
(Нарт. сказ. 214). 

— Относится к группе звукоизобразительных слов для обозна- 
чения ‘выпуклого’ и пр., типа Др, {р, ср (’орра, дорр, Коура, шрруг, 
с’ирр и др.). Многочисленные соответствия в других языках ( др.перс. 
Каиуа- ‘гора’, перс. диал. Ёйр ‘гора’, ‘холм’, афг. Афаб, пам. ор. Ейр 
‘горб’, тюрк. ЕАВ& ‘выпуклый’, араб. Сиб ‘кувшин’, груз. А’ор’! ‘шишка’ 
и мн. др.) не следует объяснять обязательно родством или заимство- 
ванием. Они могли возникнуть независимо на почве общности звуко- 
изобразительной символики. См. об этом под йутБиу[ ‘круглый’. 

К’оурх | К’ирхе чаще мн. ч. КоурхуЕе | '’ирх ее ‘осадки’, ‘выжимки, 
остающиеся после процеживания К’и ша] (браги)’; д. етА’ирхее ип, 
раЁ’ирхе ип ‘собраться в кучу, скучиться’. — д- АШепсее9? тезиз- 
те факазёепсф та @т отй фа Г озе Кита сед4и}, та К’ир- 
хйе Ви гетате, вефа зв атфы Бакай, та зе рат зогее7 
стада 15се}5опс® „посмотрели в башню Алтанцака, а там жен- 
щина мешает брагу и когда выжимает осадки, то кидает их в огонь, 
и от сильной сухости они вспыхивают, как свеча“ (СОПам. И 83); 
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д. егдаш етК’ирхепсе 4опфе ета фопазайеп Кофюопсе „стадо 

скучилось в реке и полуденничало“ (таЁ 118); д. ятх! озНВе ет 

хезе Не] езке га Ба’прхе илопс® „женщины из околотка со- 

бирались, бывало, в кучу перед каким-нибудь из домов“ (ГО 35). 
— Вероятно, из тюрк. СараК ‘отруби’ (Радлов П 1186). 


Е’урхе | КУрха ‘штамп (блинт) для тиснения на коже’. 


— Из тюрк. Керке ‘образец’, ‘колодка’, ‘форма’ (Радлов П 1188), 
от Дер ‘модель’, ‘форма’ и пр., которое также налично в ос. 87рр. 


Кук | КЛка ‘известь’; уг4йг | Рог ‘известняк’; Е’угзизеп ‘печь для 


отжигания извести’; угуп | ®Й1пт ‘из извести’, ‘построенный на из- 
вести’, ‘побеленный известью’; ’уге} себ4уп | КУте} сеё4ип ‘белить 
известью”. — ухт!з, Чиг ете уг [аат „мы возили песок, камень 
и известь“; садагу... Безёу те КихнеЕ) уз сете уг Коу ’етееп- 
юп й] хоу2фег й „вместо рабства лучше я буду своими руками ме- 
шать глину и известь“ (Сека 94); д. К”Эгзореп багпа} БИ} 
©} иг4дибте газхиба „столкнул его вниз с края известеобжигатель- 
ного горна“ (ГО:Ш 41); д. шхит гоу аоетёе, КЕ} сав4 
„очень благоустроенные помещения, побеленные известью“ (50 271,). 

— Общекавказское слово, вошедшее, вероятно, из семитического 
(арам. 51г ‘известь; НабзсЬшапп. Агт. Сг. 172); ср. тюрк. теб, 
арм. Кг, груз. ЕТ, дид- К’ег, чеч., инг. Е г, дарг. Ктай, лезг. 
тей, убых. Кг. В осетинский вошло, всего вероятнее, из грузинского. 


Шегрен 92. — Вс. Миллер. Су. 3, 10. — ОЯФ 1 87, 519. 


Е’угахо см. А’егахо. 
К’оугЁ и. ‘впалый’, ‘глубокий’ д. дийХ; К’оуг/сое$Ё ‘со впалыми глазами’; 


Коцгр КеБеб ‘глубокая тарелка’; сезНу Коуг/ ‘глазная впадина” 
(ЮОПам. Ш 54). 

— Сближается с хо! ‘нутро’. Отношение начальных согласных 
такое же, как в К; || хер, К’Глзе || хуззе, Коте} || хе}. Д. аш! 
следует, быть может, разъяснить в связи с ав. би{га- ‘тлубокий. 


К’оук | К’м юге ‘неделя; А’оут1Т5еег ‘понедельник’ („начало недели“). — 


те 44 т оутва] зе Бугуюап су „мой отец по неделям охо- 
тился за турами“ (Коста 54); д. ао Ючажеге} сеетри], о} га] 
«= ]езаЙоп Запйгад{ „семь недель прошло, как я погубил Дзан- 
дзирак“ (Га 43): Хег4еостату тасте К’оцитзет Бопу йсу деинеп 
зе ущату Боп хе) „перед Троицей в понедельник бывает празд- 
ник святого-покровителя этого аула“ (Сека 128); Тийреп де 
Коутяет, Чуссея ет гёуссез 4 доу44ае еп „в понедель- 
ник, вторник и среду (недели божества) Тутыр делай свои дела“ 
(Сегю. 73); д. Ё’ижеге База „недельное дерево“ (название обряда 
в честь новорожденного) (СОПам. И 122. — ОЭп. 63). 

— Из груз. Ета ‘неделя’, ‘воскресенье. Первоисточник — гр. 
хорек (1ёра) ‘воскресенье’. Сюда и чеч. Ё’® те, инк. К”те ‘неделя’, 
зава гуе ‘воскресенье’. 
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Вс. Миллер. ОЭ ИП 69; Ст. 9, 27. — НаьзсеЬ тат. О$5- 
126. — М5. 58. — ОЯФ Г 87, 519. 

К’оугша | К’аги ‘глухой; Баоугта шуп ‘оглохнуть.— су 455ав пи, 
су, Кеа Еоугта 1$ й „что же удивительного (в том, что он не 
слышит), если он глухой“ (Коста 108); оугта Баёе? АхтеЁ ЁЕет 
75? „ты оглох? где Ахмат?“ (Брит. 149). 

— По-видимому, слово идет из кавказского субстрата. Дигорская 
форма ити примыкает К груз. ги ‘глухой. Для иронской формы 
Коргта ср. сван. дигтапй ‘глухонемой’. На кавказской почве можно 
отметить еще чеч. ФГИ, инг. 9’07Р ‘тлухой, лезг. ФЙгй ‘тупо. 
Сближение с иранской группой слов (ав. Кагэпа, согд. “Ёагп, афг. 
Кой, пам. в., пам. сгл. Каг, пам. ш. &йп ‘глухой) невозможно по 
фонетическим основаниям. Близость к фин. Ёииго ‘глухой’, если она 
не является случайной, требует своего исторического объяснения 
в Плане осетино-финских и кавказско-финских лексических схо- 
ждений. 

1? оугИ | К’изег ‘удар’, ‘стук; АоугНуке Ётпуп ‘тыкать’, ‘толкать’; 
Еоу’Н-ЕоутН Юепуп ‘стукать’, ‘стучать’. — д. Кезвао ИФ фа, сита 
екКо4не}, оке 2И4е} сттеёке гаКаетНЙе Ко На „на последнем 
круге (танца) он, будто пошатнувшись, раскидал кругом свечи“ 
{СОПам. ИП 123). 

— Лексикализованное прош. причастие от Ё’угуп | ’анегип ‘тол- 
кать’, перешедшее в разряд мимео-изобразительных слов, с харак- 
терной для этой лексической группы геминацией конечного смычного. 

№”оуё и. ‘квок’, ‘квохтанье’, ‘сидение курицы на яйцах’, ‘выводка 
цыплят; ЕоугН-Еоугй Капуп ‘квохтать’; уг у БаЧуп ‘сидеть на 
яйцах; А’оугНоп КагЕ ‘наседка’. — К’оуй) файезаш фаЧу „сидит 
как курица на яйцах“. 

— Звукоподражательное слово, имеющее параллели в соседних 
кавказских языках: чеч. 9ИГ4, инг. ФИГ, лезг. 9’ИГ, каб. ди’, убых. 
Чигф, балк. Зи’, абх. а-’оатР. Ср. также тюрк. дэгШМа ‘клохтать? 
(Радлов П 757). Дигорский имеет два разных слова для ‘квохтанья’ 
и ‘наседки’: ие ‘квохтанье’, атеег (КагК) ‘наседка’. 

Ч уНуш | К’ЫЧии название птички. (малиновка?). — угИут -- Бак 
тие тагаз с’ „КугЕЕут — желтая и певучая птичка“; д. К’171- 
шп — дооп тагд, зат де еш Бойазе} ттпете гаНерх-файьх 
Кети} „Кг ип— пестрая птица, в чернолесье порхает с одного 
дерева на другое“. 

— Может быть, производное от тюрк. 9эг ‘чириканье” (Радлов П 
732); ср. тюрк. 92 ‘вид удода’. Наращение Нут | шт (<-4ут | ип 
‘хвост’ могло произойти на осетинской почве под влиянием Баг4ут 
‘желтохвост” (название птицы) и т. п. 

ЧРугхую | КЯкхиап ‘выпивать? (экспрессивное выражение); аЁ?угх#а, пуй’- 
Е’угха “выпил, ‘опрокинул’ (обычно о спиртных напитках). ` 
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— Этимологическое объяснение подобных экспрессивных выраже- 
ний представляет большие трудности, потому что они бывают резуль- 


-татом весьма причудливых и неожиданных семантических переносов 


и ассоциаций. Ср. экспрессивные значения русского жарить („бе- 
жать“, „играть на инструментах“ и пр.), в том числе значение „пить“ 
{у Есенина: „с бандитами жарю спирт“). Ос. ЕУтхип сближается 
с русск. черкать, чиркать, которое, наряду с основным значением 
‘тереть’, ‘царапать’ и пр., употребляется в диалектах со значением 
ьпить хмельные напитки“ (Даль? ПУ 1345). Если это совпадение 
не случайно, то мы имеем в обоих языках одну и ту же звукопо- 
дражательную основу *Е7А- со значением „издавать чиркающий звук“, 
а затем экспрессивно — „выпивать“. Для семантики ср- также ос. 
сеойеегтуп ‘натирать кожу’ > ‘жрать’. 


К’оукую :К’суеа | К’маегию : К’илек@ ‘толкать’, ‘ударять’, ‘стукать’, пере- 


носно ‘отсекать’, ‘отрубать’. — дуилое фиеху зе зупеое) Кегей 
5’ оуг4Ю} „два коня столкнулись грудью“; д- зихеИеп ие] 5 ет 
Ро2го тега сета} хисаш [Лихтее чнегазфе рекой а 
„один из детей ударил мяч, и он по божьей воле угодил в колено 
Урузмагу“ (ОЯФ Т 429); де зе’ уп аЕоуг@ а „отсек ему голову“ 
(Д#х. Хоз. 105); д. ст Кегрие} (т  заш УИЁКо зат Ки гар 
гипсе „острым топором отсекают его чернокудрую голову“ (ша 39); 
пуЕ’Р” уга °та арат4ез „ушел“, „уехал“; д. а вет2Не гарзеке 
ета тЕ’Кинетене батиппие бей Читекте ›возьмите оружие и 
отправляйтесь играть на конец села“ (Диг. сказ. 8); д. сезве ‹ехепие 
«етамьгсЙа „намотал на ус", „заважничал“ (5) 278,. — Вез. Ка Ке 17). 

— Вероятно, усвоено из картвельских языков; ср. груз. К’Га, мегр. 
ога ‘бить’, ‘ударять’, ‘толкать’. Если осетинский глагол картвель- 
ского происхождения, то перед нами один из немногих случаев заим- 
ствования глагола в осетинском: ср. в этом отношении с’2гуп ‘сосать’. 


Е’узвее | К’ов» 1. и. ‘детские изготовления из теста’; 2. д. ‘тесто’. — 1. у- 


хеНоп А’ уззеЁе Кепу „ребенок делает что-либо из теста (лепешки, пи- 

рожки)“. — 2. д. кет! шове К’1пзе} Детеепет, Корт! тезивая еепее- 

зе Че „то вы мягче теста, то тверды, как башня“ (Сиг4 #. /ЕЧий 78). 
—— См. хузе. 


К’сузЫ! | К’изфе!е ‘высокая кадушка (для ношения воды, для сбивания 


масла, для приготовления Киша! и пр.)’. — 7$ хзуг ЕоузНИе) 
хоху /аз сехаегте Мо из Детзиуу „белое молоко из кадки в ведро 
величиной с гору одна женшина процеживает“ (Коста 73); вуп8у 
Курбе ета азНИе совотке сете оу Ите Чопте ресетупс 
.по улице девушки и женщины с металлическими кувшинами и кадуш- 
качи идут за водой“ (Брит. 94). 

— Ср. согд. *КИЕНИЕоЕРУК) ‘кувшин’ (Сгашит. з0%4. Г 89). Пер- 
вая часть слова (&’и5$) относится, возможно, к группе слов, рас- 
смотренных под А”и$ | 05 ‘миска’. 
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К’оух | К’маех в выражении ’сухне Ёепуп | К’аехне Ёепип ‘резать на 
куски’. —7лпе сурраг [ебу Коте резиезюЮ), Та сете }ю изу 
узкес Коухие бою} „остальные четверо выхватили шашки и из- 
рубили на куски Таджи и его жену“ (Сека 29); д. 5оррай 
стёр Дит Ттф етсийепсе ета те огтез Извех Камехнв тИЁ- 
КосПопсе „три сына (Соппара пришли к нему и изрезали его шубу 
на мелкие куски“ (СОПам. Ц 76). 

— Может быть, кавказского происхождения; ср. лезг. АЙйлип 
‘крошить’, ‘резать на куски’. 

К’сухзу | КмзехеЕ ‘промах’, ‘неудача’, ‘ляпсус’; ДеА’оухзу 15 | ре’ ижехзЕ 

<} ‘промахнулся’, ‘допустил ошибку, ляпсус (в игре, состязании). 

— Неясно. Дигорская форма А’иех$Ё прёдставляется прош. при- 
частием от глагола *Ё’ижехс(ип) ‘давать промах’, ‘допускать лянсус’. 
Но где имеется такой глагол? 

К’оухурра и. ‘четвертое отделение желудка у жвачных животных’, ‘теН- 
сии”, ‘сетка’; ср. ахзеп, бес}, гупехзеп. 

— Ср. груз. (диал.) 99 ”р’а ‘пузатый (Беридзе). 

К’оужук | К’ахиг ‘отросток’, Чшишка”. 

— Из груз. А’! г: (Ео2т, Когр1) ‘наросл’ (Беридзе 22. —- Чко- 
ния 27). 


Исправления н дополнения 
Стр. 249, Баууга 


-. Может быть, восходит х *ирет-ома- „сверх-верный“; ср. для 
второй части хвугпуп ‘верить’, лат. зеги$, нем. айг. 


Стр. 342, аз 


— Может быть, восходит к *4аг5а- или *Чат:-. Ср. (с другим 
формантом) др.ннд. ЧамКа- ‘дочь’, ‘девушка’, Чагайа- ‘мальчик’, 
‘молодое животное’. Возможно, имеют сюда отноше:гие пам.е. бот5, 
пам. в. 675, пам. м. ([и75 ‘козья шерсть’. По образованию ср. др.инд. 
таз {ха-, 19151-. Из осетинского — сван. Фа, ЧоЁйз ‘барашек от 
6 мес. до года’. Интересно русск. (новгор.) дёвись ‘одногодок’ (До- 
полнение к „Опыту областного великорусского словаря“). Переход 
{->ч характерен для пермской среды. В севернопермяцком диалекте 
коми языка всякий [ переходит в х. Хотя в доступных нам мате- 
риалах коми языка это слово не обнаружено, соответствие ‹/а1 !| 
Ча! наилучшим образом можно объяснить, предполагая пер®дви- 
жение из скифского (аланского) в русский через пермскую 
среду. — Ср. 4” ‘годовалая коза’. 


ОЯФ 1 297. 
Стр. 358, Чгекк” 


СР. др.ина. ФагаКа- ‘мальчик’, ‘молодое животное, ср. также 
под словом 49145. Сван. ФагЯ ‘козленок от 6 мес. до года’ идет 
в этом случае из осетинского. Появление -К’ (вместо -0) — кавказ- 
ское влияние? Ср. груз. 4еА’еш! ‘гсдовалая телка’. 


ОЯФ 1 297. 
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ЗВЕБЕЕВЕСЕЕЕ 


В. М, АБАЕВ 


ИСПРАВЛЕНИЯ И ОПЕЧАТКИ 
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